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BRODARICS  ISTVÁN  ÉLETE  ÉS  MŰKÖDÉSE. 

—    ELSŐ    KÖZLEMÉNY.    — 


Brodíirirs  István  a  magyar  egyház  és  történelem  azon  alakja, 
ki  knvhirsni  tiszteletet  és  elismerését  a  legnagyobb  mértékben  bírta, 
^  kit  oly  jeles  tudósok,  mint  Ursiuus  Velius  és  a  sziléziai  Logus 
Gyürgy  magasztaló  versekkel  tiszteltek  meg ;  *)  az  ufókor  figyelmét 
*'■<  méltatását  egészen  kikerülte ;  pedig  alig  van  a  mohácsi  vész 
kíirfili  hazai  történelmünknek  szereplője,  kire  büszkébb  önérzettel 
it'kinthetnénk  vissza,  mint  Brodarics  Istvánra. 

Nem  ugyan  azért,  mintha  tehetségre  és  tetterőre  nézve  kor- 
társait messze  túlszárnyalta  volna,  hanem  inkább  ép-  és  nemes 
jelleme  miatt,  melyet  sem  az  idő  mostohasága  megbénítani,  sem 
korának  sötétsé<;e  elhomálvosítani  nem  tudott. 

Annál  feltűnőbb,  hogy  c  kiváló  jellem,  országos  kanczellár, 
magas  főpap,  jeles  író  és  hírneves  szónok  életfolyása  mindeddig 
'»lv  osekély  íií?yelemben  részesült.  *) 

Oka  nem  annyira  a  kútfők  hézagos  közzétételében,  mint 
inkább  kora  sokoldalú  és  szétágazó  küzdelmeiben  keresendő,  mely- 
nek következtében  az  ö  munkássága  is  inkább  szétft^ly  és  nem 
mutatkozik  elég  ti'miör  alakban. 

Iljuságának  történetét,  ámbár  újabb  időben  korára  vonat- 
kozó sok  kútfő  látott  napvilágot,  mély  homály  borítja.  ()  maga 
«'sak  ritkán  tér  ki  magán  viszonyaira,  legfeljebb,  ha  betegsége  a 
panasz  hangjait  csalja  ajkára,  vagy  adja  tollára,  —  és  ekkor  sem 
-szenvedései  miatt,  hanem  csak  azért,  hogy  akadályozva  van  hazája 
t'rdf^kében  és  annak  javáért  közreműködni ;  más  tekintetln^n  — 
Illatra n  viszonyait  illetőleg  —  oly  némák  a  közü«ryek  terén  oly  éke- 

V'  l'j  Magvar  Múzeum   18") 7.  (ivf.  :>41.  1. 

*;  ifudai  Fcn;iicz  rrijik  tr»iT<lt*ki't  ki'izül  n'»la  :  kevtissel  tí»libet  a  »Ki)Z- 
}i :&•<!/ mi  iHnierrtt'k  Tára':  :  a  >Maj;yar  L»í\ii*on<í-l)aii  már  ut^vot  ?<oiii  talál- 
juk :  dl"  inindczckiicl  fcltüiml»l>  «'s  eg\uttnl  IcgRajuo.«al>b.  Iio^ry  a  Sz.Istváu. 
t^íniiílat  ^K<r>'ctp|iics  £iii'yrli»]iHliá<-ja  is  agyonhal Ipit ja  i>  kiv:iló  főpapot 
p|i  úllaiiift'ríit. 
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sen  szóló  ajkai,  ós  a  s/ópirályű  Ünularicsiiak  tdlla  a/miiiril  (eltom- 
pul, mihelyt  szarni  ázásáról  ós  magán  viszonyairól  kel  len  o  ;iz  utó- 
kort értesítenie. 

Csak  nnnyit  tudunk,  ho^y  a  Szerómsógben  született')  és  ezt 
o  maga  is  több  ízben  bizonyos  önérzettel  kiemeli.  <b»  nem  tudjuk 
születése  tulaj(lonkéj)eni  ht'lyét.  sem  i(l(\iét.  A  mi  az  utóbbit  illeti: 
következtetés  utján  születése  évét  körülbelül  1490.  köré  lielyez- 
hetjük,  miután  lo^l-ben  ///a/' mint  ])écsi  prépostot,  mz  lo:J9-iki 
évben  pedig,  melyben  halála  tíirtént,  mint  munkaszcíretó  és  tevé- 
keny embert  tiinuljuk  ismerni. 

Itoktmi  íisszeköttetíseit  nem  világosítják  meg  okh'VfK'k,  :i 
miért  is  azt  kell  következtetnünk,  hogy  alacsony  származású  víiIm  : 
azonkívül  oly  szíTÓny  embertói,  mint  Hrodaries  lst\;'in  volt.  sí'Ui 
tehetjük  fel,  hogy  elmulasztott-íi  volna  esaládi  összekiUtetéseit  életr 
pályáján  bemutatni  és  felhasználni. 

Csak  Mátvás  nevű  testvéréről,  kiról  a  tíh'ténelem  is  tí»bl» 
adatot  feljegyzett,  emlékezik  meg  a  leggyengédebb  szeretet  hang- 
ján.-) Ennek  neje  lón  Pogány  Sára.  kit^'íl  Klára  nevű  leánya  szü- 
letett, ki  viszont  1591-ben.  mint  Kis  Serényi  Gábor  özvenvi* 
említtetik.  ^) 

Ezen  gyér  adatok  legfeljebb  azt  bizonyítják,  hogy  Brodarics 
fokonkénti  emelkedése  magri  után  vonta  családja  színvonalának 
emelkeílését  is.  mint  azt  a  nevi-sebb  ma«rvar  családokká i  létesített 
családi  összeköttetések  eléggé  tanúsítják. 

A^ilamint  nem  ismeri  ük  a  cseesmió  gvernu^kévi  visz<»nvaii, 
úgy  a  serdtUó  iijut  sem  kisérhetjük  végig  tanulmányi  pályáján. 
Pedig  felette  érdekes  volna  ismerni  azí)n  tanodákat,  hol  az  it'ju 
Brodaries  tanulmányait  végezte. 

^ragasabb  látóköre.  clasMkai  mííveltsége  és  valóban  fimkelr 
szelleme  elvitázhatlan  taniiságíít  tesznek  a  mellett,  hogy  kidföldi 
egyetemet  végzett.  Fraknói  ugyan  m-m  említi  fel  ide  vonatkozó 
jeles  monographiájában.^)  de  azért  a  fentel)biek  nyomán  bizton 
feltehetjük,  hogy  tanuhnányai  kibővítése  végett  megfordult  a  kül- 
földön is,  s  minden  valószínűség  szerint  a  .lagellók  alatt  a  magya- 
rok részérói  olv  iiíeii  látoiíatr)tt  krakkói  vatív  pedii^  a  nem  kevésbbé 
híres  római  egyetenu-t  lát<»gatta.  E  mellett  bizonyítana  azon  kr»rül- 
mény  is,  hogy  az  iskoláz<ítt  és  világlátott  Brodariesol  mindjárt 
első  fblléptekor  Kómába  küblik  követség|u\  és  hogy  ó  egész  életén 
át  a  lengyel   udvarral   és   kiválóbb  egyházfnkkel   a   legszon»sabl> 


^)  ActaTnmiriaiiíi  VIII.  'Ji?*!.  1.  ♦'•s  lifiiifíii  1  ."iST-iki  rnniKónii  ki-i-lrl-n 
/sá  in  büki  függflí'ko  7r»b.  1. 

-^  Prjiv.  Kpist.  PpMM-ruiii  II.  IH.  I. 

^;  Nagj-  Iván,  MHgyan)rf.z:ig  ch  alád  ni  II.  '2'.\x.  I. 
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rrititkt'zést  tartutla  i'euu,  a  lui  tán  részbcu  ifjúkori  üszeköltetcseire 
Tf  zethetö  vissza. 

Nyilvános  szereplése,  a  mennyire  adataink  terjednek,  törté- 
n<*1inüuk  egy  szomorú  episodjával  veszi  kezdetét. 

Belgrád  eleste,  mely  mint  vésztjósló  útjelző  állott  amaz  ösvé- 
nyen, mely  Magyarország  önállóságának  nagy  temetőjéhez  vezetett, 
szólítja  először  a  nyilvános  kttzdtérre  Tírodarics  Istvánt,  a  pécsi 
j)répostot. 

Belgrádnak  török  kézre  jutása  (1521.  aug.  29.)  az  országot 
végre  legalább  látszólag  felrázta  aléltságából ;  míg  egyrészről  maga 
L:ijos  király  október  havában  személyesen  megfordult  Mohácson 
és  Pécsett,  hogy  a  török  elleni  intézkedésekről  személyes  meggyő- 
ződést szerezzen, ')  az  alatt  a  nemzet  is  nagy  áldozatokra  szánta 
»'l  magát ;  ismervén  azonban  segedelemforrásaiuak  hiányosságát, 
külföldi  segítség  után  nézett  és  az  intéző  kr»rök  első  sorban  a  pápa 
támogaUisát  iparkodtak  megnyerni. 

E  végből  Brodarics  Istvánt,  kivel  Lajos  minden  valószinft- 
>•'•«?  szerint  említett  pécsi  tartózkodása  alatt  ismerkedett  meg,  mint 
legalkalmasabb  embert  küldték  Róniilba,  hogy  a  pápa  erkölcsi  és 
;inyagi  támogatását  Magyarország  részére  megnyerje.  A  pécsi  pré- 
postnak Rómába  való  érkeztekor  az  újonnan  megválasztott  római 
pápa  VI.  Adorján  még  útban  vala,  és  így  a  magyar  követ  ez  idí»- 
közt  arra  használja,  hogy  római  összeköttetéseit  fejleszsze  és  a 
bíbornoki  coUegiumot  Magyarország  részére  megnyerje. 

Ebl)eli  munkássága  nem  maradt  eredménv  nélkül,  s  midőn 
:i  Kómába  érkezett  uj  páj)a  éppen  Belgrád  elestének  évforduló 
napján  a  bílmmoki  collegium  hódolatíU  először  fogadta,  szónokuk 
meggyőző  szavakkal  kérte  a  pápát,  hogy  fiL^elmét  a  kelet  felől 
fenyegeti  veszélyre  fordítsa  és  Matryarországnak  a  török  elleuéb<*n 
hathatós  segítséget  nyújtson.  -) 

A  pápa  válasza  nagy  reményeket  támaszthatott  Brodarics 
Istvánban,  mert  szeptember  1-én  egész  lelkesedéssel  írj;i  Lajos 
királynak: 

*  Isten  kegyelméből  olyan  pápánk  van.  kinél  jobbat  felsé- 
.red  érdekei  előmozdítására  s  hajlandóbbat  n(.*m  kérhetett  volna 
I-t**ntöI.«  •*) 

KbWli  reményei  csak  fokozódhattak,  midőn  a  pápa  nyilvános 
au«lienc/ián  fogadta  és  hazája  szenvedéseit  ('<  veszedelmeit  élénk 
^;nnekkel  ecsetelő  előa<lását  megindulva  hallgatt.-j.  -  Bnularies- 
firik  szívWil  eredő  és  szívhez  szóló  szavainak  hntá^M  nl.-itt  irj.i 
A*Jorjáii  pápa  152l'.  >zept.  l'J-án  \.  i\:'in»ly!i:ik  : 


>)  A.-ta  Tnmio.  V.  4ol.  1. 

'■'    Friikiii'ii.  MuniHii.  \  :iil»*.  Biv/vit''*  1.  *'. 
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>Ha  felHége<l  jelen  van,  bizton  liiszszük,  ln)ju(y  nem  iMithntta 
volna  visszík  könnyeit.*  *) 

Brodarics  szavai  azonban  az  új  pápát  nemcsak  könnyekre, 
hanem  tettekre  is  indítják.  Míg  egyrészről  bizottságot  küld 
ki,  mely  a  teendők  iránt  javaslatot  dolgozzon  ki,  addig  ö  maga 
nemes  szíve  sugallatát  követve,  100  ezer  aranyat  ajánlott  fel 
hadi  czélokra  a  magyar  királynak  és  hogy  ez  összeget  elő- 
teremtse, adókat  vetett  ki  az  egyházi  államban  és  ékszereket 
zálogosított  el.  *) 

A  haza  érdekében  kifejtett  nagy  munkássága  mellett  Hro- 
darics  barátjairól  és  jóltevőiröl  sem  feledkezik  meg ;  nevezetesen 
Zsigmond  lengyel  király  részéről  megbízott  ügyeklien  a  legnapyol>b 
buzgalommal  jár  cl.  ^) 

Főleg  a  plocensi  ecclesia  ügye  volt  az,  mely  diplomatiai 
közvetítését  igényelte,  és  melynek  kapcsán  1523.  január  1-én  tudó- 
sítja Zsigmondot,  hogy  közvetítésének  meg  lesz  az  óhajtott  ered- 
ménye. »Ha  van  valami  —  végzi  bizalmas  sorait  a  miben  fel- 
séged szolgálatára  lehetek,  azt  ép  oly  örömest,  mint  pontosan  meg 
fogom  tenni,  mint  senki  más ;  mert  tudom,  hogy  ugyanakkor,  midőn 
felségednek  szolgálok,  egyúttal  legkegyelmesebb  fejedelmemnek 
teszek  szolgálatot.*  **) 

Hrodaricsnak  e  szolga  la  t])eli  készsége  akkor  sem    lankad, 
felfogván  azon  nagy  érdekazonosságot,  mely  nemcsak  a  két  rokon 
uralkodót,  hanem  még  nagyobb  mértékben  :i  két  szomszédos  álla 
mot  egybefűzte,  midőn  váratlan  akadályok  gördülnek   útjába  és 
megnehezítik  megbízatásának  keresztülvitelét. 

E  szívós  kiitartása  annál  nagyobl)  elismerést  érdemel,  mert 
a  diplomatiai  iskolát  csak  most  végző  Brodarics,  kinek  szíve  n 
legnagyobb  idealismustól  és  legtisztúltabb  keresztény  érzelinf^ktt")! 
volt  áthatva,  még  nem  bírt  elég  élettajíasztalattal,  hogy  római 
barátjainak  és  pártfogóinak  minden  szavát  értékük  szerint  mér- 
legelte volna. 

De  az  ügybuzgó  fértiúnak  csakhamar  :i  csalódás  keserveit 
kellett  tapasztalnia,  s  január  1 5-én  már  kevésbbé  biztató  hangon 
értesíti  Zsigmondot  a  felmerült  akadályokról,'^)  deazért  nem  ri:ul 

^)  (inxhenli,  Corrospínidence  íU*  ClinrlfM  V. 

2)  Höflor  11.5.  l. 

®)  A  lengyel  király  i's  :i  |h'cíií  pn-poM  közti  l>iz:ilinaf«al)l)  jfll«'iríi 
viszony  «zt  láts/ik  lii/.onyíluni.  liogy  Hrodarics  a  len;ry»*l  király  udv:nál»:iii 
már  iAöy.i'Av'j^  nirgfunlúlt,  söt  tán  kí'izv<'tlcn  liómátm  való  iita/áí^a  «'l«»ti  i-. 
niinth<»<ry  a  páitánnl  nonio^ak  «'rd<"k(;it  kí^'pviHoli  a  Inifíyol  királynak.  Ii!iii«'iii 
unnak  .'i  rendbeli  IcvcU't  is  kt'zbcHÍti  a  ]>ápHnak. 

*)  ActH  Tomicittua  VI.  iMíí.  1. 

^)  AcU  Touj.  VI.  225.  1. 
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vissza  és  fáradozásainak  legalább  annyi  eredménye  van,  bogy  újra 
reményt  táplál,  a  miért  is  január  21-én  ismét  szebbnél-szebb  remé- 
nyekkel kecsegteti  Lengyelország  királyát.  ^) 

A  plocensi  ügy  azonban,  bármily  nagy  is  volt  Brodarics 
buzgósága  és  tevékenysége,  óhaja  és  akarata  ellenére  bonyolódott 
le,  s  noha  még  június  10-én  is  lehetőleg  kedvező  tudósítást  küld 
Lengyelország  királyának,  deczember  1 5-én  végtére  ö  is  kénytelen 
beismerni,  hogy  újabb  nehézségek  felmerülése  következtében  a 
plocensi  ügy  Zsigmond  énlekeivel  ellentétesen  intéztetett  el. 

A  lengyel  király  érdekében  kifejtett  buzgósága  eltörpül 
azonban  azon  fáradhatatlan  és  ernyedetlen  szorgalom  mellett, 
nielylyel  hazája  és  királya  érdekeit  szolgálta. 

Fájdalom,  az  előbbinél  nem  több  eredménynyel !  »Igen  sokat 
é>  gyakran  vitatkoztak  és  határoztak  —  írja  a  többek  közt  —  de 
eddig  végleg  mitsem  foganatosítottak.  Éjjel-nappal  fáradozom  a 
lK»nzek  elküldésén,  hogy  azokíit  a  király  óhaja  szerint  expediál- 
hassam  :  de  tán  végre  most,  annyi  és  oly  különféle  huza-vona  után, 
ki  fognak  szolgáltatni. c  s) 

Az  idő  haladtával  Brodarics  is  mindinkább  megismeri  kör- 
nyezetét és  ezen  belül  saját  álláspontját;  s  minél  tovább  marad 
Kómában,  annál  inkább  tágul  látó-  és  ismeretköre,  és  minél  tisz- 
tábban és  mélvebben  lát,  annál  inkább  szétfoszlik  a  szeme  előtt 
lel>eg6  kíxlfátyolkép,  annál  inkább  tünedeznek  reményei 

Keményeinek  alkonyán  írja  Zsigmondnak:  » Éjjel-nappali 
munkámnak  eredményeként  nem  látok  egyebet,  mint  üres  remé- 
üyeket  és  Ígéreteket,  csak  tényeket  nem.  Az  ügyek  eme  kétségbe- 
eitfi  helyzetében,  akár  a  keresztény  fejedelmek  egyenetlensége,  akár 
a  szentszék  szegénysége  vagy  lassúsága  folytán,  mi  jobbat  taná- 
csolhat felséged  -  a  Mindenható  Tsten  nevében  -  felséges  öcs- 
csének.  minthogy  mindent  megkíséreljen,  hogy  a  törökkel  való 
T'eíryvernyugvás  áltíil  országa  üdvéről  gondoskodjék.*  ^) 

íme.  mily  hamar  megdőltek  a  Brodarics  építette  légvárak. 
< ).  ki  azért  keresi  fel  a  curiát,  Imgy  ott  döntő  segítséget  eszközöl- 
jön ki  a  török  ellen,  még  ugyanazon  színhelyről  a  törökkí'l  való 
sz^ivetségre  buzdítja  Lengyel-  és  Magyarország  királyait. 

Mindamellett  ezután  sem  lankad  s  megismervén  az  akadá- 
lyok természetét,  újult  erővel  munkálkodik  azok  elhárításán. 

Első  sorban  az  európai  fejedelmek  egyenetlenségf  köti  le 
bíryelin^H  és  tevékenységét  s  fáradozásának  meg  is  lőn  azon,  bár 
kéte^  eredménye,  hogy  a  pápa  <*gy  :]  bí})ornokl)ól  álló  bizottságot 
rt'ndelt  a  kérdés  újbóli  tanulnia nyzására. 

>}  Acta  Tüiu.  VI.  220.  1. 
«)  Acta  Toin.  VI.  280.  1. 
»J  Aeta  Toni.  VI.  286.  1. 
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Híibár  Broíliirios  íleczember  1 1-ki  Icvelóm'k  t.imisii^a  szerint 
oz  iutézkoíléstol  tényleges  ereilméiiyt  nem  is  várt,  még  is  r\  volt 
határozva,  hogy  továbbra  is  kit-irt.  JJármi  is  történjék  iriii 
Zsigmondnak  —  én  részemről  (*zntAn  sem  tog<ík  lankailni.-^  ^) 

Ugy látszik  azonban,  hogy  azon  csekély  le menyek,  miket 
a  bíbornoki  bizottság  munkásságához  kíitntt,  sem  teljestiltek. 
mert  néhány  nap  múlva  egész  kétségbeesetten  npostro))háljíi. 
Zsigmondot : 

'>Et  ({uid  nunc?« 

Ennyi  esalódás,  ily  kellemetlen  kiál)rándulás  végre  Hroiiii- 
riesot  is  lehangolja  és  lassanként  a  hazájába  való  visszatérés 
gondolatát  érleli  meg  benne.  Mily  komoly  alapja  volt  eme  tervez- 
gctésnek  s  mennyire  közel  állt  ebbeli  szándéka  megvalósításain)/, 
kitűnik  a  pápának  1524.  január  24-én  kelt  menleveléből,  melyben 
az  Adorján  helyébe  lépett  új  pápa  VII.  Kelemen  a  Kómából 
visszatérő  félben  levő  Brodaricsot  mindenkinek  a  legmelegebben 
ajánlja  és  mindenkitől  elvárja,  hogy  ne  csak  a  követ  személye  és 
annak  királya  iránti  tekintetből,  hanem  o  szentsége  iránti  szol- 
gálatkészségből Brodaricsnak,  valamint  szolgáinak  és  4  lovának  a 
hazautazásban  és  podgyásza  továbbításában  segédkezztMiek.  -) 

Minden  vár.-ikozás  ellen*' re  Brndarics  Tíómát  ezúttal  nem 
hagyta  el. 

Az  adatok  :iz  ir»í24.  év  elejéről  hézagosak  ugyaií.  de 
annyi  mégis  megállapítható,  hogy  Rómát  i'zuttal  nem  liai:yt:i  «•!, 
miután  Lajos  király  1.524.  február  4-én.  tehát  14  najípíil  kés/ibb 
kelt  levelében  még  Mztírja  :i  pápának  :i  tíuNik-mairyar  visz«»nynkr:r 
vonatkozólag:  -A  melv  ügvről  a  mi  követünk  Brodarii-s  István 
bővebb  felvilágosítással  fog  szolgálni  ;iz  én  nevemben,  kit  mint 
illik  méltóztassék  meghallgatni  és  szavának  teljes  hitelt  ndni.  ^) 
Másrészt  Brodaricsnak  máj.  "i-iki  leveléből  jw-dig  tudjuk,  ht»gy 
Rómában  van  és  fel  nem  tehetji'ik,  hogy  ez^n  ríivid  időkrizbcn 
hazájába  ment  és  «mnan  vissza  is  tért  volna. 

Mik  voltak  ottmaradásának  okai,  nem  tudjuk.  i*s;ik  si*jt- 
hetjük.  hogy  az  eurói>ai  viszonyok  némileg  keilvezőblí  alakcM  r»ltvén. 
a  pápa  t-ovábbrii  is  maraszt:! Ita.  és  hngy  BrMil;iries  szi vesén  kért*-. 
királva  viszont  örömest  megadta  az  en ««'<'«! élv t  a  t.ovábbmara«lásra  : 
mindkettő  mégis  nénii  eredményt  akarván  tV'lnni tatul  —  kííiinyeii 
feltehető. 

E  remény  -.ugárzik  vis>za  Zsignn»ndhnz  intézett  í*z  idiíbi-li 
leveléből:  ^A  ]»ápánál  vnltam.  —  írja  a  t<»bb«k  közt  -  ki  újra 
biztosított  az  iránt.  hog\  í-Lrész  ■■  re  jé  bői  .'Jzon  l«'*»z.  Iioirv   MaLrv.ir- 


»)  Acta  Tuiiiic.  VI.  :{4G.  I. 

-   Thenier,  Vetem  Monum.  II.  <i:Jl.  1 

■'^  Lniidoní  okmdiivtár  17.  I.:  'riiciner.  Monniu.  II.  tja:;.  1. 
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ordzágiiük  a  török  ellenében  segélyt  nyújtson ;  a  miért  is  egész 
odaadással  a  keresztény  l'ejedelmek  közt  létesítendő  békén  és 
eiryetértéseu  fog  fáradozni.  ^) 

De  mielőtt  Brodarics  politikai  szereplését  tovább  vázolnók, 
vessünk  t*gy  pillanatot  azon  lépésekre,  melyeket  sajílt  magán- 
viszonyai érdekében  t^'3n.  —  E  kitérésre  előbb  említett  május 
5-iki  levele  indít,  a  melyben  a  i)écsi  prépost  aspiratiói,  melyek 
az  l523-ik  évi  június  15-iki  levelél)en  csak  elmosódva  jelent- 
keznek —  határozottabb  alakot  öltenek.  E  levelében  ugyanis  kéri 
Zsigmondot,  hogy  ha  netán  ő  felsége  szolgái  közt,  elhalálozás 
folytán.  l\resedés  állana  be,  a  főpa])i  állások  betöltésénél  sze- 
mélve is  tekintetbe  vétt'ssék.  > Tudom  -  uírvniond  —  hogv  fel- 
séged  irántnmi  jóakaratának  eirysz<*ri  kijelentése  sokat  lendítene 
11?  vemen.'- 

Állásának  ineg>ziljírdítására  annál  nagyobb  szüksége  volt, 
mert  július  elején  már  előbb  jelzett  visszautazása  csakugyan 
réiiynyé  vált  és  missinjának  í»redniéuytelenségével  szemben,  ha 
továbbra  is  kíváiita  szolgálatait  a  magyar  állom  érdekében  érvé- 
nyesíteni, állását  a  bon  határain  bí^liil  na^vobb  térfoglalás  áltiil 
nkvetlen  erődíteni  kellett. 

E  végből  a  pápa  támogatását  is  igénybe  vette,  ki  nemcsak 
közvetlenül  Lajos  királynak  irt  a  jíécsi  prépost  érdekében,  hanem 
Ttunicky  Péter  lengyelországi  alkanczellárnak  és  püspöknek  is, 
liog\  í'i Itala  közvetve  Zsigmondra,  illetőleg  Lajos  királyra  hasson.  -) 

A  Tomickyhez  intézett  pápai  levél  a  legmélyebb  rokonszenv 
'■>  Itr-ggyöngédebb  atyai  gondr»skodás  hangján  volt  irva  és  igy  ha 
Briídaricsnak  n«^ni  is  sikerült  tulajdonké])])eni  feladat/it  kivánt 
•-ikerrt'l  nif*goldani,  legalál)b  kivívta  a  kiMesztény  egyház  fejének 
»'■<  ez»'n  H^vliáz  Üóninlían  tnrtózkodó  fűbbitMnek  szeretetét  és 
hresü  lését. 

A  magyar királv  július  14-én  kelt  hvelében  liálás  szavakban 
la^ud  kííszönett.'t  azon  Jiarátsfigos  fogndtMtásért.  melyben  követét 
részesítettf.  iíiuti'in   a  pii])át   újra  frlkéri,   hogy  az  (Mirópai  feje- 

•  Iflniek  közt  békét  es/közíUnc.  énb-kes  Icvflét  rkként  folytatja: 

Hálás  lélekkel  foiradtani  aznk.it.  níikrü]  Szrntséged  követem.  Bro- 

•  larirs  István  áltjil  értesített  é-aliüf  találok  s/av.akat,  niclvekkelleró- 
Látnám  iSzentséged  iránti  bálámat  aznn  i<ondosk<»dásért,  melvlvel 
or>z:'igt)ni  üdve  {.->  jólétp  iránt  vis<']letik.  A  mi  p«'dig  követünket. 
Kn»darii'S  Istvánt  illeti,  részeníW'»I  i*-  helvesb-mSzí'ntséged  tanácsát, 
li«igy  őt  mindí-n  ügyről  alajxNnu  iiil'orniálván.  Whid  idő  múlva 
Szent >ége<lhez  visszaküldjem.  másrészt  Szentségednek  őt  illető 
.•íjáulatát  tekintetbe  \év«\  niindenr  meg  t'ngnk  tenni,  mi    hatal- 


»)  Actíi  Tomi.-.  Vll.  2<».  i. 
-■  Acta  Toniif.  Vll.  21.  1. 
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mambau  áll,  hogy  öt  rendkivüli    prirtfogásumbíiu    és  jótí^tciin'- 
nyekben  részesítsem.  ^) 

A  királya  bizalmát  is  teljes  mérvben  biró  Jinularicscsal 
csakbamar  Bécsben  találkozunk,  a  honnan  augusztus  21-én  a 
következő  érdekes  dologról  értesíti  a  pápát:  »E  na])okban  fel- 
séges uram,  Magyarország  királya,  ide  küldött  nagytiszteletü 
Campeggio  bíbornokboz,  Szentséged  ittíMii  követéhez,  hogy  neki 
mindazon  ügyekről,  melyek  mostanában  Magyarországl)an  és  Cseh- 
országban történnek,  biztost  értesítést  adjak.*  -) 

Brodarics  Wcsi  tartózkodása  és  Campeggioval  való  érint- 
kezése c  szerint  a  magyar  és  cseh  ügyekkel  iuggött  össze.  -  A 
magyarországiak  politikai  irányúak  voltak  és  a  török  elleni  véd- 
intézkedésekre  vonatkoztak,  míg  a  cseh  ügyek  inkább  vallásos  ter- 
mészetűek valának  és  ^lagyai'országot  csak  Lajos  király  révén 
érdeklék. 

Csehországban  ugyanis  a  kelyhesek,  kiket  a  picardok  és 
lutheránusok  egyaránt  fenyegettek,  ismét  a  katholikusokhoz  való 
közeledésben  kerestek  oltalmat ;  Szalkay  László  egri  püspök,  —  ki 
mint  országos  kanczellár.  a  királyt  Csehországl)a  kisérte  -  a  h(.'ly- 
zetet  alkcalmasnak  ismerte  fel  arra,  hogy  a  kelyhesek  visszaveze- 
tésére a  római  egyliázba  a  siker  kilátásával  ujabb  kísérlet  tör- 
ténjék. Az  erre  való  előkészület  Burgionak  jutott  osztályrészül, 
az  érdemleges  tárgyalások  vezetésén?  Campeggio  volt  hivatva.  — 
A  nuncius  az  ügyet  szokott  hévvel  karolta  fel.  Szalkay  pedig,  ki  ez 
időben  az  esztergomi  érsekségre  emeltetett  és  a  királyra  unilktuló 
befolyást  gyakorolt  —  kivitte,  hogy  a  t;'irgyalások  haladék  nélkül 
megindultuk.  A  király  július  14-én  Prágában  országgyűlést  hir- 
detett és  a  királyi  biztosok  mellé  Brodarics  prépostot  küldte  cxhi, 
hogy  a  szent  szék  kívánatai  t<?ljesítését  elmozdítsa.  '*) 

Az  eddigi  események  is  előtérbe  helyezik  Brodarics  jelentő- 
ségét és  ha  a  reá  bízottakban  nagyobb  nyomatékkal  nem  járhatott 
el,  annak  oka  csak  is  az  események  nagyságában  és  a  szereplő 
egyéniségek  nagy  méltóságaihoz  mért  alacsony  állásában  kereshető. 

Magas  röptű  lelke  most  újból  minden  erővel  azok  elhárításán 
dolgozik  és  nem  valószinűtlen,  hogy  bécsi  tartózkodása  alatt  nem- 
csak közügyekről  tárgyalt  Cami)eggioval,  hanem  egyúttal  Ferdi- 
nándot is  iparkodott  és  sikertilt  a  maga  részére  megnyernie,  a  mi 
nem  vala  megvetendő  eredmény,  ismervén  azon  nagy  befolyást, 
mit  ez  nővérére,  Máriára,  ^^yakorolt.  *) 

')  Tlii-iurr,  Vetera  Moinuii.  II.  tJ.'th.  I. 
-•;  Th.'iiif.T,  V<-t.  Moiiuiii.  II.  »í:íí».  I. 
^-  FrHkiK'ií.  Bevezctí'H  u  MoiiniiK'iitn  N'alit-atiúlin/  l'XV 
^)  Hog}*  ez  mind   ucin   puszta  fóltrvÓH,   kitűnik   azon   lua^üis/t.iK't 
pornkból.  inikkol  F'^rdnianílnt  ug}'an  i;  levrlí'b«'n  cihahnozza. 
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melynek  óvi  jövtMleluie  HOO  iirauy  <'s  ;i  kinily  ö  írUrjj^r  nn*}:- 
igérte  neki,  hogy  az  első  püspökségrt.  mely  üresedésbe  jő,  neki 
adományozza.  <)  telsé'íe  megkért,  hajiy  ijríizoljam  (»z  iigybrn 
Szentségednél. «  ') 

Bnrgio  a  pá])asíi^  vénségét  és  niéií  inkMlih  saját  dipluniatiai 
kndarczcát  szépítgetni  akarja,  a  mi  azonlian  nem  (^gészfMi  sikeriil 
neki,  minthogy  azon  érve.  hogy  Paksy  Tamár  már  í'löbh  l)irta  a 
királyi  pár  igéretét,  ellen síilyoztatik  azon  ünnepélyes  ígéretek 
által,  melyeket  jnlius  14-iki  levelélien  a  i»ápának  Brodariesra 
nézve  tett,  és  messze  tnlszárnyaltatik  azt>n  hatalmas  aetio  által, 
melyet  a  pécsi  prépost  érdekében  több  nralk<Mln  és  a  kert^ztény- 
ség  feje  kifejtettek  volt.  Azon  kárpótlás  is.  melyben  Brodarios 
az  esztergomi  érsek  részéről  részesült,  inkább  a  pápa  megnyngt-i- 
tására.  mint  Brodarics  kielégítésére  ezélzott,  mintán  a  bíbor  után 
vágyó  eszteigomi  érsek  még  nem  látta  időszerűnek  az  alkalmat, 
hogy  a  római  cnriával  ])olitikai  ellentétbe  helyezkedjék. 

A  mi  a  dolog  lényegét  illeti,  még  is  az  esztergomi  ér>ok 
került  ki  mint  győztes  a  diplomatiai  tusából,  és  határozott  állá>- 
foglalása  fényes  bizonyság  a  mellett,  hogy  mily  r)sszehangzásba 
hozta  mindenkor  a  magyar  főpapság  a  szentszék  iránti  tántorítha- 
tatlan odaadását  a  magyar  állam  tuggetlonsége  és  souverainitása. 
iránti  meleg  érzékkel  és  mint  idegenkedett  soraiban  oly  különben 
szerfelett  tiszteletre  méltó  és  tehetséges  tagokat  telvenni.  mint 
Brodarics  Istvánt,  ki  inkább  római,  mint  magvar  érdeket  látszott. 
ké])viselni. 

Es  nemesak  Burjíio.  hanem  maga  a  pápa  is  n»egér/i  a^zeii- 
vedett  erkölcsi  vereséget.  Az  atyai  neheztelés  szólal  uieg  az  ennek 
kr»vetkeztében  Jjajoshoz  intézett  levelében.  —  .>Azün  jeles  tnlaj- 
íhm<»k  írja  február  w-án  —  melve.k  kedves  tinnkat.  l»rodaries 
Istvánt,  díszítik  s  azon  jóakarat,  melyet  te  saját  ítéleted  s/erinf 
erényei  és  becsű let/Cssége  miatt  iránta  tnnn oltottál  é^  a  mely  U'\- 
fogásodban  mi  is  teljesen  osztozunk,  mi  őt  neke«l  nly  gyakran  aján- 
luttuk.  indulván  azok  után,  mikről  nálad  h^v('»  kí'ivetünk  és  mások, 
valamint  felséged  leveleiből  is  bizonvnsakká  tételtünk.  MintimL^v 
azonban  kényelmének  és  méltóságának  megfelelő  állásról,  mint  ••/ 
kiiztis  óhajunk,  s  mint  ő  ezt  v.alóban  nieír  is  érdenili.  mindi  ddiu 
nem  gondoskoílhattál,  elfogadjuk  igazolásudal.  főleg  mintán  mei:- 
Ígérted,  hogy  szívesen  és  Tirömest  fogsz  mia  gondoskodni  a  maisad 
és  az  én  kedvemért,  és  mi  az  Isten  nevére  kérünk,  hogy  emeelbatá- 
rozcás(»d  mellett  megmaradj  és  hogy  végrehajtásán  egész  lélekkel 
csüggj. «  ") 

De    a    fenkölt  szeUemn    Bn>darír>  bár  »»l   íiem   nverh-   az 

'    Moimiii  VatK".  í)l.  1.  í'í»  Pray,  Epintnlue  Pi'o»M»ru!n  I.  1  H<i.  1. 
^*)  Theiucr,  Vvtera  ftloiiuiu.  11.  045.  1. 
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óhajtott  püspökséget  és  valóbau  kiváló  szolgálatai,  miket  hazájá- 
nak és  királyának  tőn,  nem  részesültek  kelló  elismerésben,  még 
^em  húzódik  vissza,  mint  duzzogó  Achilles,  hanem  lankadatlanul 
tovább  müköílik  hazafias  pályáján. 

Burgio  és  Campeggio  egybevágó  tudósításaiból  ugyanis  kitű- 
nik \),  hogy  Brodarics  eme  mellőztetése  után  közvetlenül  azon  meg- 
biz;ist  nyerte,  hogy  február  16-án  újra  Bécsbe  utazzék,  Ferdinán- 
dot a  magyar  haza  hathatósabb  támogatására  i>irandó ;  mi  vég- 
I>61  azon  utasítást  nyeré,  hogy  útközben  a  helytartót  is  megláto- 
gatván, igyekezzék  azt  Ferdinánddal  kiegyeztetni,  s  ekként  uz 
oldalról  a  segedelemuyujtás  aka<lályát  elhárítani.  Brodarics 
rBécsbe  való  utazásának  fontosságát  emeli  azon  körülmény,  hogy  a 
t  ómai  curia  bécsi  nunciusa,  Campeggio  is  lerándult  Budára  a 
rerv  megállapítása  végett ;  miért  is  biztosnak  vehető,  hogy  Broda- 
icsnak  ez  ujabb  megbízatása  nemcsak  a  magyar  király,  hanem  a 
pápa  óhajának  is  megfelelt. 

Campeggio  leveléből  egyúttal  arról  is  értesülünk,  hogy  a 
pécsi  prépostnak  nemcsak  Bécsbe,  hanem  Kómába  való  utazása 
is  tervben  volt,  még  pedig  akként,  hogy  útjában  Ferdinánd  és  a 
helytartó  közti  viszályt  kiegyenlítvén,  tudassa  velők  a  Magyaror- 
szágot a  török  részéről  fenyegető  veszélyt  egész  nagyságában  s 
f^ket  hathatósabb  segélynyújtásra  sarkalja. 

£  feladatának  megfelelve,  utasítása  oda  szólott,  hogy  aztán 
Kómába  utazzék  és  az  elért  eredményről  a  szent  széknek  felvilágo- 
sítást nyújtson. 

Vájjon  tervezett  utazása  csakugyan  megtörtént-e.  adataim 
nyomán  meg  nem  állapítható ;  de  ha  meg  is  történt,  min  kételkedni 
okunk  nincs,  nem  nagy  eredménynyel  járhatott  és  Brodaricscsal 
együtt  az  egész  udvar  csak  azon  tanúságot  meríthette,  hogy  a 
bécsi  politikát  nen  Ferdinánd  főhenzeír.  hanem  Károly  császár 
csinálja. 

E  tapasztalatok  eredményeként  tekinthető  azon  ujabb  terv, 
mely  juuius  havában  Kómában  felmeríílt. 

♦Beszéltem  ő  felségével,  írja  Butíiííi  június  ♦i-áu.  hogy  rjryez- 
zék  bele,  miszerint  István  úr,  mint  ő  felsége  követe,  a  császárhoz 
é«  más  fejedelmekhez  menjen  és  ő  felségre  nemcsak  hogy  bele- 
••gyezett,  hanem  rn-vendett  is  azon.  ho<ry  n  szentsége  igy  óhajtja, 
miutsin  innen  sohasem  lehetett  volna  czéllioz  jutni ;  ennek  folytán 
ii  jelenlegi  üzent^ttel  mindazon  levelek  elküldetnek,  miket  István 
úr  kért  az  angol  királyhoz,  a  <'sá szárhoz  és  a  franczia  király  anyjá- 
hoz, uemkülömben  tanácsosaikhoz  és  más  urak  és  főpapokhoz,  ugy 
;i  mint  ö  azokat  óhajtotta.    ^1 

*;  Moimui  Vatif.  I.'l7,  145.  11. 
'   Munumoiita  Vaticaua  211.  1. 


I  li  HKODAKirs   ISTVÁN 

Broclaricsuak  ez  ujabbi  utazása  nem  kevt*sebl)ot  izrlzutt. 
miut  egy  nagy  európai  coalitio  létrehozását  a  tí'n'ök  Inrodnloui 
ellenében. 

Valóban,  nem-e  ékesen  szóló  bizonyítékok  niinil  r  niissiók 
Bro(laric8  fényes  tehetségei  és  kiváló  szelleme  mellett  ?  Miót.i  ;i 
pécsi  prépost  a  nyilvánosság  terére  lépett,  táradhatatlaii  munkás- 
ságának nincs  megpihenöje  s  a  szemlélő,  ki  nem  elégszik  nu*g  :\ 
klilsö  ttinetííkkel,  hanem  az  emberi  lélek  belső  törvényeit  is  kutatja, 
azonnal  észre  fogja  venni  hogy  lírodíirics  eme  lázas  tevékenyséí:*'- 
ben  egy,  az  állásából  folyó  kötelességérzetnél  hathat<)sabb  tényez<"»- 
töl,  t.  i.  saját  belső  lelki  sugallatától  Ion  sarkalva  azon  pihenőt 
nem  ismerő  munkásságában,  melyet  hazája  «'*r<lekébeu  kifejt<»tt. 
Hazafias  lelke  és  diplomatiai  tapasztalatai  egyaránt  feltárák  elr)ttt» 
uz  ország  sanyarú  helyzetét  és  a  közelgő  vész  egész  uagysá^riU. 

Brodarics,  ki  a  köz<»lgr)  vész  naj^yságával  szemben  az  ország 
rendelkezésére  álló  segedeh^mforrások  hiányosságát  is  jobban 
ismerte  és  mérlegelte,  mint  bárki  más  e  hazában  s  nemcsak 
királya  panancsát,  hanem  szive  ösztönzését  is  követi,  midőn  oly 
gyakran  külföldi  útra  kel,  a  haza  határain  kivül  reménylvén  a 
szükséges  segedelmet  megszerezhetni. 

Mostani  európai  utrakeléséuek  is  ez  kéj^ezi  kiindulási  pont- 
ját —  tajdalom  —  ez  alkalommal  sem  t.r»l)b  tényle«íes  eied- 
ménynyel. 

Mielőtt  azonban  Brodarics  utazásainak  azon  ereílménvcin'*! 
szólnánk,  melyek  közérdekkel  birnak,  meg  kell  emlékeznünk  aznn 
másodrendű  megbizásról  is.  melylyel  Zsigmond  lengyel  kiiMly 
-  -  kiváló  bizalma  jeléül  —  07.  alkalomból  is  megtisztelte. 

Július  végén  ugyanis  arra  kéri  Brodaricsot,  hogy  a  császár 
udvarába  érkezvén,  igyekezzék  a  bari  fejedelemség  ügyét  a  csá- 
szárnál akként  képviselni,  hogy  az  igazság  szerint,  tehát  az  ő 
iavára  döntessék  <*1. 

Ugyancsak  e  napon  Storza  Bona.  a  lengyel  király  neje,  kit 
tulajdonképpen  az  (Jlaszországban  fekvő  fejedelemség  örökségkép 
megilletett,  hízelgő  sorok  kíséretében  kéri  I>rodarícsot.  hogy  <•/ 
ügye  szerencsés  elintézését  a  császárnál  szorgalmazza. 

Brodarics  ez  ügyet  is  szokott  hévvel  karolta  fel,  di- már  nem 
lendíthetett  azon  semmit  és  július  4-én  arról  értesíti  Zsigmondot. 
hogy  az  ügy  nem  ugy  intéztetett  el,  mint  ő.izt  óhajtotta,  mindamellett, 
nohft  az  ügy  állása  nem  éppen  olyan,  miut  Zsignunnl  őt  erészb»Mi 
iliíormálta,  nem  nyugodott  végleg  bele  a  hozott  határozatba, 
hanem  még  ö  szentsége  jóváhagyásával  meghagyta  S;ilviacis  bíbor 
noknak,  miután  egyedül  ö  fog  a  esászárhoz  utazni,  hogy  ez  ügy«'t 
Inílyette  a  császárnál  újból  vétesse  tárgyalás  alá.  [) 
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HÍkorűlt  a  curiának  a  hatalmuk  v.h  en^jükben  ugyiráut  hizó  inon- 
archáknál  saját  akaratát  keresztül  vinni  és  érdekeit  oly  nyoma- 
tékkal megóvni,  ezért  —  habár  nehéz  szívvel  —  vé|?re  is  akként 
határoz,  hogy  a  két  uralkodó  közt  dúló  harcznak  szabad  folyás 
engedtessék,  reménylvén,  liogy  a  legnngyobb  orAfeszítéssí?!  vívott 
küzdelem  mindkét  lelet  végleg  kimerítvén,  eljr)V(Mid  végre  a  ]>ápai 
közvetítés  és  igy  egyúttal  a  curia  érdekei  megóvásának  id<;je. 

Felfogásunk  mellett  fóiiyosen  bizonyít  Brodarics  fenti  leve- 
lének utórésze.  De  mielótt  erre  áttérnénk,  vossünk  nié^ejxy  |»illMn- 
tást  az  ép  lezííjló  világeseményekre. 

»Brodarics  Istviin  éppen  hazájába  készült,  midőn  me<;jötta 
tudósítás,  hogy  a  császári  hadak  Páviánál  döntő  győzelmet  arat- 
tak és  a  franczia  királyt  foglyul  ejtették.  A  két  vetélytárs  kibékí- 
tése —  írja  Fraknói  —  most  még  Icönnyt^bbnek  ígérkezett. 

Tán  helyesebb  lett  volna,  mégAzUkst'ffesebbnek'VdtsyMiijimn't 
Károly  császár  ily  gyors  és  meglepő  eredményei  minden  valósziníi- 
ség  szerint  a  curia  számításán  kivttl  estek,  s  mi  lehetett  siirgősebb 
teendője,  mint  az  oly  ijesztő  módon  felbomlott  európai  egyensúly 
helyreállítására  a  végkimerűlésben  levő  félnek  legalább  erkölcsi 
támogatására  sietni. 

A  kört\lmények  nyomása  alatt  a  pápa  Salviacis  bíborno- 
kon  kivül  Brodarics  Istvánt  is  azon  kettős  megbízással  indította 
útnak,  hogy  a  fogoly  királynak  a  pápa  és  Magyarország  uralko- 
dója részvétét  nyilvánítsa  és  a  győztes  császárt  méltányos  béke 
kötésére  bírja. 

Brodarics  István  a  legnagyobb  készséggel  fog  megbízása 
keresztülviteléhez,  noha  még  szíve  sajog  azon  érzelmektől,  melyeket 
íiz  utóbbi  események  lelkében  előidéztek. 

Brodarics  Istvánnál,  kinél  odandóbb  és  buzgóbb  tia  alig 
volt  ez  idő  szerint  a  rómia  curiának  és  kinek  lelkében  a  haza- 
szeretet egész  magasztosságában  honolt,  ki  királyát  és  egyházfeje- 
delmét egyforma  odaadással  szolgálta,  a  lelki  meghasonlásnak 
kellett  hogy  lx\álljon,  midőn  e  kettőnek  érdekei  látszólag  is  avagy 
csak  ideiglenesen  ellentétbe  jutott'vk. 

A  i)écsi  prépost,  ki  annyira  ismerte  hazája  segélyforrásai- 
nak fogyatékosságát,  mint  kevesen  a  hazában,  s  ki  működésének 
és  tevékenységének  minden  szálaival  a  római  curiában  gyökeredz- 
vén,  onnan  reméuylte  a  megváltó  segedelemnyujtást,  kétszeresen 
csalódva  érzi  magát,  midőn  a  pápaság,  bár  csak  időre,  szent  elől 
téveszti  a  kereszténység  közérdekét,  s  nem  törődvén  a  t.<)rök  veszély- 
lyel,  csak  saját  hatahni  állását  t:irtja  szem  előtt,  mely  czélnak 
még  az  európai  fejedelmek  kíízti  béke  létrejíUtét  is  feláldozza. 

K  tapasztalatok  okoztál  keserű  érzelmek  hat/iaa  .alatt  írja 
l^rodarics  felette  érdekes  levelében  Zsigmond  lengyel  királynak : 

y  Midőn  a  pápa  a  felséged  és  a  t^'irök  közti  békotár.L^.'ilásról 
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rs  :i  poro^/  fejrduiiiUK*!  kötött  bekéről  szóló  levelet  elolvasta,  é.N 
miután  én  neháuy  szóval  mindegyik  ügynek  az  okait  kifejtettcin, 
^okat  beszélgetett  velem  a  jelen  levő  Cesio  bíhornokkal  együtt  ez 


ha  Magyarországi  királya  íelsé«»ed  példáját  követvén,  ugyanazt 
teeudi.  A  pápa  erre  akként  nyilatkozott,  hogy  bármikép  fog  az 
ügy  bevégződni,  nem  felségetekre,  kik  annyi  éven  át  a  keresztéay- 
^»''g  közügyét  egyetlül  védt(''k,  hanem  a  tíibbi  keresztény  fejedel- 
mekre, kik  békét  kötni  nem  tudnak,  háramlik  a  felelősség.  A 

Ha  a  s<»rok  köz<»tt  olvasunk,  azonnal  szembetűnik  az  erős. 
I)ár  leplezett  vád,  melylyel  Brodarics  a  római  curiát  illeti,  a  mely 
szerint  a  keresztény  fejedelmek  közti  egyenetlenségnek  legnagyobb 
részben  maga  a  pápaság  az  okozója. 

Azon  körülmény,  hogy  a  szent  szék  jóváhagyta  a  lengyel 
ud\ar  és  a  porta  közötti  béketárgyalásokat,  csakis  azt  jelentette, 
imgy  a  jwpaság  belenyugodott  félszeg  politikájának  következmé- 
nyeibe és  békén  türt-e.  Iiogy  a  lengyel  udvar  ez  eredményeket  saját 
ors/ága  érdekében  kiaknázza. 

Brodarics  szavai  mély  igazságuknál  fogva  nemcsak  azt  czé- 
litzták.  hogy  a  curiánál  hatást  tegyenek,  hanem  hogy  n  lengyel- 
magyar  politikának  uj  irányt  jelöljenek  ki. 

:  Vajha  felségedet  folytatja  fenti  levelét  —  e  lépésben  az 
♦-U  legkegyelmesebb  uram  is  követné,  mi  ha  nem  történik,  nagyon 
félek,  vájjon  köttetik-e  rólunk  egyáltalában  még  béke.  —  Adjon 
a  Mindenható  felségedn("k  ilynemű  értelmet,  nehogy  e  legueme- 
>Hbb  é>  legkiválóbb  nrszágt>t  reménytelenül  bármily  veszélynek 
kitegyék.< 

Uómál)an  szerzett  tapasztalatai  nemcsak  fokozzák  ha/atini 
atzgoilalmait.  hanem  prófétai  ihletet  kölcsönöznek  neki. 

Az  5  jós  szemei  1 525.  jul.  4-én  a  közelgő  vészt  már  egész 
nagysáirábau  látják,  s  azért  egy  titkos  jegyű  utóiratban  még  egy- 
^L^Y  szükségesnek  tartja  Zsigmondot  a  tr>rr»kkel  való  békekötésre 
**:trkalni. 

Ah\  felségednek  —  hangzik  az  utóirat  -  kedv<^zö  alkalom 
iivilnék  a  törökkel  való  békeköt ésn*.  nagvon  aiánlatos  volna  azt 
!!iirü<'»vé  nem  trnni  a  keresztén vfk  kő/ti  béke  reménvétől,  a  mi 
naiivon  csekélv.  sőt  mondhatni  semmi,  és  nem  is  vélem,  houv 
••zután  máskép  leend.  Ha  pedig  felséged  a  töriikkel  a  békét  meg- 
kötné é^i  nem  akarja  í»cscsének  s  eiiiHfk  országának  végső  bíikM^.'it. 
íie  késnék  felséged  őt  és  (»rszágát  is  belefoglalni  a  békébe.  ^ 

K  közben        mint  már  jeleztük  —  a  nagy  fon  timságú  <'urőpai 

'    Art.i  T.»ii.i.    VII    .;n:,.  I. 
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események,  uevezetesen  Fereiicz  király  páviai  veresége  és  fogságra 
jutása,  Brodarics  István  diplomatiai  működését  újra  igénybe 
vették.  A  missiója  teljes  eredménytelensége  fölött  mélyen  elszomo- 
rodott pécsi  prépost,  éppen  midőn  hazájába  készült,  királyától  és 
a  pápától  azon  parancsot  nyeré,  hogy  haladéktalanul  keresse  fel 
a  fogoly  királyt  s  neki  uralkodója  részvétét  tolmácsolva,  egyúttal 
közbenjárását  a  béke  létrehozásában  felajánlaná. 

A  fogságban  levő  Ferencz  király  TI.  Lajos  e  figyelmét  s 
barátsága  e  szép  jelét  szerencsétlen  helyzetében  kétszeres  íiröm- 
mel  fogadta  és  kijelenté  Brodarics  előtt,  hogy  a  jövőben  a  magyar 
királynak  nemcsak  barátja  és  testvére,  hanem  lekötelezettje  is 
leend.  *) 

Brodarics  István,  mint  említettük,  ezzel  kapcsolatban  még 
azon  utasítást  is  nyerte,  hogy  ez  útjából  Rómába  visszatérvén. 
haladéktalanul  a  császárhoz  utazzék  Spanyokrrszágba. 

De  utasítása  e  másik  részének  már  meg  nem  felelhetett,  mert 
időközben  visszahivatván,  két  évi  távollét  után  visszatért  hazájába. 

A  mig  igy  a  pécsi  prépostot  a  világ  események  legfőbb  jele- 
netein föl-  és  letűnni  látjuk,  az  alatt  honn  a  hazájában  maga  az 
ő  személye  válik  igen  érdekes  diplomatiai  tárgyalások  közép- 
pontjává. 

A  pápaság  ugyanis  egyrészről  jutalmazni  akarván  Brodarics 
tehetségét  és  kifejtett  buzgalmát,  másrészről  a  jövőr^  való  tekin- 
tetből még  szorosabban  kívánván  magához  fűzni,  mindent  moz- 
gásba hozott,  hogy  tekintélyét  emelje  és  a  legf5bb  egyházi  méltó- 
ságokra az  utat  számára  egyengesse. 

Kettős  czélját  leginkább  az  éppen  üresedésben  levő  kaiiczel- 
lári  méltóság  adományozásával  vélte  elérhetni,  mely  állás  nemcsak 
méltóság,  hanem  egyúttal  politikai  tényező  is  volt.  És  a  curia  e 
tekintetben  nem  roszul  számított,  mert  ha  sikerülne  neki  Brodarics 
István  részére  ezen  magas  és  magánál  a  királyi  családnál  is  nagy 
befolyásra  jogosító  méltóságot  adoraányoztatni :  az  akkor  annak 
az  egyedüli  embernek  jutott,  ki  képes  volt  az  egyház,  a  trón  és  a 
haza  érdekeit  a  szerteszét  a  hazában  és  főleg  az  udvarban  oly 
dúsan  burjánzó  párt-  és  magánérdekekkel  szemben  hathatósab- 
l)an  megvédeni ;  másrészről  a  legalkalmasabb  mód  és  eszköz  vala 
a  legnemesebb  nagyravágyástól  tiizelt  pécsi  prépost  ambitiójáuak 
kielégítésére. 

A  midőn  Brodarics  nagyravágyásáról  szólunk,  egyúttjxl  c 
character  egyik  legszebb  fényoldalát  mutatjuk  be ;  mert  mely  nagj- 
tettek  rugóját  nem  képezte  a  nemesebb  nagyravágyás  és  mikor 
tűzött  ki  magának  egy  nagyratörő  lélek  nemesebb  czélokat,  mint 
éppen  ő? 

>)  Acta  Tomic.  VII.  306.  1. 
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király   liabozui  kezel  s  gyeuge  jellcméuek  megfelelően  ii  (lolo*^ 
elhalasztásában  keres  kibúvót. 

Az  ernyedetlen  munkásságú  diplomata  azonban  e  félered- 
ménynyel  be  nem  éri  s  egyúttal  kéri  a  pápát,  liogy  írjon  a  magyar 
királynak  és  királynénak,  továbbá  Lengyelország  uralkodójának 
és  az  esztergomi  érseknek  Brodarics  érdekében. 

De  ne  magyarázzuk  félre  Burgionak  e  lázas  tevékenységét, 
mert  ha  magának  a  curiának  lehettek  és  voltak  is  mellékes  czél- 
jai  a  kanczellárság  l)etöltésénél,  magát  Burgiot,  ki  oly  hévvel 
ragaszkodott  a  reája  nézve  idegen  országhoz,  mint  csak  kevesen  a 
honfiak  közül,  első  sorban  azon  nemes  czél  vezérelte,  hogy  a 
magyar  kanczellárban  oly  társat  nyerjen,  —  főleg  az  uralkodó 
gyengesége  folytán,  -  kivel  kezet  fogva,  biztosabban  hozzá  fogha- 
tott a  török  elleni  védő  intézkedések  megt^véséhez. 

»Tudvalevö  —  írja  1625.  július  18-án  -  Sad<»letto.I;ikab- 
uak,  —  ez  országban  a  király  olyan,  a  minőnek  Uraságod  ismeri, 
a  miért  is  a  cancellariatus  fehítte  fontos  és  sok  jót  mívelhet. 
Iparkodtam  is  mindenképpen,  hogy  Brodarics  a  király  mellé 
kauczellárnak  kineveztessék,  már  csak  azért  is,  mert  nemcsak 
feddhetlen  jellemű  ember,  hanem  ő  szentsége  is  igen  ajánlotta 
nekem.  «^  *) 

Azért  örömére  szolgál,  hogy  egyúttal  arról  is  tudósíthatja, 
miszerint  néhány  nappal  előbb  a  királyival  beszélvén,  ez  alkalom- 
mal a  királytól  határozott  Ígéretet  nyert  az  iránt,  hogy  Brodarics 
a  kanczellárságot  el  fogja  nyerni,  mely  alkalommal  abban  isnn'g- 
állapodtak,  hogy  a  pápa  ö  szentsége  öt  kíWetség  iirügye  alati 
küldené  haza  Itómából  »és  nekem  --  irja  Burgio  —  Istentől  hmi- 
deltnek  látszik,  hogy  nem  ment  el  Spanyolországba.* 

Burgio  azonban,  ki  ismerte  a  király  ingatagságát,  bele  nem 
nyugszik  a  fenti  ígéretbe,  hanem  állandóbb  és  tartósabb  biztosíté- 
kot óhajt.  >Hogy  magamat  mindenkép  biztosítsam  folytatja 
előbbi  sorait  —  és  a  felséj^et  szavának  megtartására  mintegy 
kötelezzem,  kieszközöltem,  hogy  a  király  ez  ügyben  ő  szentségé- 
nek i)ecsétgyürüjével  hitelesített  levelet  küldjön.^ 

Burgio  vélemónu*  a  király  felől  nem  éppen  hízelgő,  de 
mindenesetre  indokolt  volt  és  megerősítette  őt  ebbeli  felfogásaiban 
azon  körülmény  is,  ho^y  a  király  arra  kérte,  hogy  ez  igéretét  és 
az  egész  tárgyalást  titokban  tartsa,  nehogy  valahogy  iiyilvánval<'» 
legyen,  hogy  Brodarics  visszahivatását  illetőleg  ő  volt  a  kezde- 
ményező, »s  mindez  csak  azért  történik,  mert  sokan,  kik  a  pec^*- 
tet  akarnák  vagy  másoknak  szeretnék  megszerezni,  elvehet  nem 
tudnak  ellene  felhozni,  mint  távollétét.  ^ 

Brodaricsnak  visszahivatasába  mind  a  magyar  király,  niiml 


1)  Mouuiu,  Vatíc.  243.  1. 
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:í  euria  lieleiiyugudott,  az  lévén  czéljuk,  hogy  megjelenésével  az 
ellenzéket  elnémítsák. 

Azalatt  Burgio  is  mindent  megtett  az  akadályok  elhárítá- 
sára. A  királyival  való  tárgyalása  után  fölkeresi  az  esztergomi 
érseket  s  titokban  előtte  a  királylyal  való  előzetes  megegyezését 
illetőleg  csakis  Brodarics  meleg  ajánlására  szorítkozott  és  arra  sze- 
rette volna  Szalkayt  rábirui,  hogy  a  pécsi  prépost  visszahivatásá- 
u:ik  ei^zméje  tőle  induljon  ki.  Az  ^Esztergomit  azonban  kikerülte 
Burgio  hálóját^  s  kijelenté,  hogy  tekintettel  ama  nagy  idegenke- 
désre, melylyel  az  urak  nagy  része  a  veszprémi  püspök  iránt 
viselkedik,  kész  Brmlaricsot  támogatni  és  visszahívásába  bele- 
nyugodni, de  nem  akarja,  hogy  ugy  tűnjék  fel,  mintha  ö  hívta 
volna  vissza.  —  »A  mint  szavaiból  megértettem  —  azt  akarná, 
hogy  Brodarii's  tőle  függjön,  de  ö  felsége  éppen  azt  akarja,  hogy 
ne  függjön  mástól,  mint  ő  töle.< 

Az  esztergomi  érsek  passiv  magatartiisa  még  inkább  arra 
sarkalja  Burgiot,  hogy  Brodarics  visszatérését  minél  több  nyoma- 
tékkal szorgalmazza,  annál  is  inkább,  mert  azon  bizalomnál  fogva, 
melylyel  hűsége  és  tehetsége  iránt  viseltetett,  ujabb  fontos  meg- 
bízást szánt  neki  a  Csehországban  újult  erővel  dühöngő  vallás 
politikai  ellentétek  lecsillapításában  és  kiegyeztetésében.  —  Elő- 
adván az  okokat,  melvek  Brodarics  visszatérését  kívánatossá 
!e«izik.  rkkéj)  végzi  sorait:  >Kösse  Szentséged  szívére,  hogy  tegye 
meg  e  szolgálatot  az  apostoli  szent  szék  iránti  tekintetből,  a  melyet 
tj  szentségének  közbenjárása  és  fáradozásai  megérdemelnek,  és  éu 
ívszemröl  nem  is  kételkedem,  hogy  a  cseh  ügyek  az  ő  közreműkö- 
'lé«e  folytán  jobb  fordulatot  veeudnek.«  ^) 

A  magyar  és  cseh  ügyek  ily  zilált  voltánál  fogva  lázas 
turelmetlenséggel  várja  a  pécsi  prépost  visszajövetelét.  és  látva  az 
•  •t  minden  oldalról  környező  kétségbeejtő  állapotot,  fájó  szívvel 
felsóhajt : 

»AdjaIsten,  hogy  a  dolgok  ne  romoljanak  el  egészen  a  kan- 
i/ellár  kinevezéséig,  mert  általa  még  sok  dolog  jobbra  fordulhat.* 

Itteni  lépései,  miket  Brodarics  érdekében  tőn,  mind  szebb 
reményekkel  biztatják,  legfeljebb  az  eszterfjoiLi  érsek,  kinek  ugy 
Lít^zik  nincs  sejtelme  Brodarics  visszahivatásáról,  zavarja  abbeli 
•>p»njét.  hogy  a  visszatérő  pécsi  pn'-postuak  a  kanrzellári  pecsétet 
njiu»''l  előbh  kézlHísíttethesse.  »( )  felsé«í*í  a  király  —  írja  neni- 
«<ikrtr:t  ezután  —  a  mi  a  cancellariatust  illeti,  szil.'inlul  el  van 
hutározvri  előbbi  ígérete  mellrtt  meiíniarailni :  niasa  a/  esztergt»nii 
érsek  azt  felelte  nekem,  h<»gy  nem  lielyezné  Hnularii-s  helyébe  a 
veszprémi  püspököt,  ha  elnbbi  nem  volna  távol,  mit  azonl»an  heiii 
mondhat  lu  nap  múlva,  a  mikor  r>tván  úr  már  itt  1h</. 

^,  Mouuiu.  Vatic.  245.  1. 


20  nRODARTCS  T8TVÁN 

Vcgrr  kij('l('iit(\  lio^y  lejíj(>l)l»  iiiJnliittíil  \isi'lt<*tik  BnKlsiric< 
irányábau,  egyúttal  mcgértetvt'n  velem,  hogy  szeretne  valami  kár- 
pótlást a  pecsétért,  s  hogy  István  úr  tí)le  függjön.  *) 

A  míg  ezek  Budán  türtéiiuck,  azalatt  maga  Brodarics  sem 
marad  veszteg  és  a  ti'íbhek  közt  lengyelországi  harátjait  serkenti, 
hogy  közvetve  és  közvetlenül  a  magyar  királynál  kanczelhirrá 
való  kineveztetése  érdekél)en  kr)zreműkr)djenek. 

Cricky  András  ugyanis  1525.  jul.  25-én  arról  értesíti 
Tomicky  Pétert,  ki  ez  időben  mint  a  lengyel  király  követe  Budán 
tart<)zkí»dott  hogy  Brodarics  lovél})en  felkérte,  miszerint  kett«n  az 
ö  kineveztetését  a  magyar  udvarnál  lehetőleg  támogassák.  Cricky 
azonban  nem  igen  bízik  esetleges  közvetítésük  sikerében,  miután 
az  esztergomi  érs(»k  Brodarics  kineveztetésénck  oly  határozott 
ellenzője. 

Mindamellett  arra  kéri  Tomickyt,  hogy  a  magyar  udvarnál 
Brodarics  ügyét  támogassa,  <»z  által  iránta  való  jóindulatuknak 
kifejezést  adandó.  ^) 

Brodarics  ügyét  azonban  nemsokára  a  két  lengyel  főpapnál 
sokkal  nagyobb  tekintély,  maga  a  római  pái)a,  vette  kezébe. 

Az  1525.  augusztus  H-iki  leveléb'n.  melyet  VII.  Kelemen 
Lajos  királyhoz  intézett,  mindenek  előtt  lefesti  az  ország  szomorú 
állapotát  és  kötelességévé  teszi,  hogy  annak  mikénti  kormányzását 
szívén  hordja,  azután  érdekes  sorait  így  folyt'itja:  ^Ismerjük  — 
úgymond  —  az  ország  kincseit,  erejét,  seregét,  féríiainak  lelkü- 
letét és  liarcziasságát,  melyek  ha  helyesen  kormányoztatnak  és 
kitartás  által  fejlesztetnek,  nemcsak  a  szomszédos  népekbez  és 
nemzetekhez,  hanom  mi u<len kihez  és  mindenben  hasonlókká  vál- 
hat nak.'í 

A  miért  is  ujolag  szívére  kiUé,  hogy  ez  országot  legbölcsebben 
és  legnagyobb  odaadással  kormányozza  :  de  hogy  ezt  t^gye,  szük- 
séges, hogy  hü  és  odaadó  tanácsosok  által  támogattassék,  kik  nem 
a  saját  személyes  kényclmöket.  han(»m  az  egész  ország  dicsőségét 
és  jólléte  előmozdítását  tűzték  ki  maguknak  czélul. 

vEz  érzéstől  és  di(*sőségt'  iránti  óhajtól  ösztönözve  —  foly- 
tiitja  sorait  —  ajánlottuk  neked  szerény  íiunkat,  Brodarics 
Istvánt  a  kanczcllári  méltóságra,  és  nálad  levő  követünknek,  ki 
igen  értelmes  ember,  meghatrytuk,  hogy  bármit  alkalmasnak 
talál  ez  ország  szen^ncsétlenségéuek  elhárítására,  azt  felségednél 
tekintélyünkkel  és  nevünkben  szorgalmazza,  minek  6  teljes  mérv- 
ben megfelelt,  s  igen  örvendünk,  hogy  felséged  is  a  méltányosságra 
és  józan  okosságra  hallgatva,  eme  intelmünket  örömest  figyelembe 
vette.  Irántad  való  régi  és  (h'ökös  szeretetünket,  és  irántad  való 
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aty:ii  gondoskudúsuukat;  mintha  csak  yéiimkböl  származott  íiunk 
toIdiiI,  követvén,  azon  tilrekedünk  és  semmi  fáradságtól  vissza  nem 
riadunk,  hogy  az  ország  a  te  dicsőséged  által  föltámasztassék  es 
megerősíttessék,  a  mely  törekvésünkben,  hogy  odaadással,  okos- 
sággal és  tekintélylyt'l  segítségünkre  légy,  igen  kérünk  és  az  Isten 
u»*vélHMi  figví^lmeztetjük  felségedet,  hogy  legfőbb  óhajunknak  meg- 
í\-leliVn  ezen  egy  kérésünket  (Brodarics  kineveztetését)  teljesítsd 
a  saját  méltóságod  és  dicsőséged  érdekében.*  *) 

VII.  Kelemen  fenti  sorai  a  legfényesebb  világításban  tün- 
tetik fel  azon  bizalmat  és  szeretetet,  melylyel  a  pápa  Brodarics 
[stván  személye  iránt  viseltetett ;  minek  következtében  tökéletesen 
Burgio  felfogását  tévé  magáévá,  indulván  ki  azon  meggyődésből, 
liocv  tekintettel  a  király  gyengeségére  és  az  állapot  ziláltságára, 
:iz  (»rí-zág  regeneratiója  csak  ugy  vihető  keresztül,  ha  ez  óriási 
uiunkát  a  legönzetlenebb  hazaszeretettől  buzdított  honfiak  veszik 
kezükbe.  -  S  ki  volt  volna  erre  alkulraasabb,  mint  Brodarics 
István?  s  ki  lett  volna  annyira  képes  a  király,  a  haza  és  az  egyház 
érdekeit.  —  melyek  belső  azonosságát  és  összefüggését  nálánál 
spuki  mélyebben  át  nem  érezte  —  oly  t-ipintattal  és  odaadással 
fcí^pviselni,  mint  a  legnemesebb  érzelmektől  áthatott  pécsi  prépost. 

VII.  Kelemen  e  levele  Brodarics  életrajzának  legfényesebb 
lapja,  sőt  belértékénél  fogva  egy  egész  életrajzot  pótol. 

A  pápának  Brodarics  iránti  rokonszenve  abban  is  kifejezést 
nyer.  hogy  nemcsak  a  magyar  királynak,  hanem  ugyanazon  napon 
:íz  t'sztergouii  érceknek  is  ír  a  kanczellárság  ügyében,  egyúttal  a 
|»écsi  prépost  vi>»zatérését.  mely  Szalkay  tudta  nélkül  történt, 
ruzal  indokolván,  hogy  a  Spany<.»lországbúl  érkezett  ujabb  hírek 
:izon  reményre  jogosítanak,  miszerint  a  rég  óhajtott  béke  és  a 
ktTL'sztény  fejedelmek  kr»zti  egyetértés  végre  mégis  létesíthető 
le^z,  a  mini'k  előmozdítására  elhatározta,  hogy  Brodaricsot  a 
királvlval  való  értekezés  s  tanácskozás  véiíett  hazájába  vissza- 
küldi. 2) 

A  pá]>ának  rzt^n  indokolása,  mint  Burgio  leveléből  tudjuk. 
rsíik  ürügyül  szolgált  és  ugy  látszik  a  pápa  attól  tartott,  hogy  az 
-'Esztergomi*  átlátandja  a  d<ilog  milícnlétét;  .»  miért  is  még 
►-;£y8zer  <'«rész  tekintélyével  lép  Brodarics  mellett  sorompóba,  sőt 
biztosság  kedvéért  a  j<»v<'ndó  jutalmazás  halvány  sutrarait  sem 
uélkülözik  érdekt's  sorai. 

Sze]»t«Mnber  i'lfjén  vé^'n-  i^riMJarics,  Burgio  nagy  önWnére, 
Budára  érk<*zett  és  niegj«'l<Miésérr  annál  nagyobb  szükség  volt, 
iiiinth*»gy  Bnrgioiiak  még  miuiligiirm  kikerült  valaa  kanczellárság 
ftl^ét  kí-dv»*zőlrg  elintézni. 


';  Thc'iiier.  Níítmi  M<'iiuiii.  11.  »i.*»l.l. 
*    Theiner.  Vftera  Mmuuiii.  U.  GJl.l. 
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O  iflaégt'  a  kinily  —  jelenti  Burgio  >zept^mber  13-án  — 
vfilaminr  eloz'Mei:.  urry  m«'>t  i?  szilárdíiu  AH  István  úruak  tett 
ÍL'í;rete  lUf-llelt.  jólleliL't  fi  királyn*'*  eg«'sz  erejéből  az  erdélyi 
pü-jiükiiek  logja  jifirtjiit  :i  mi  a  kanczelh'iri  méltóságot  illeti, 
Wk'g  azzal  állviiu  el*"',  hogy  a  király  i.-zt  ueki  előbb  oda  ígérte,  söt 
a  királvnnriíik  is  ez  iránt  szavát  adta.  a  mire  a  királv  azonban 
kereken  kijelenté,  hogy  nem  emlt'*k'^zik. '  \ 

K  níliány  sor  a  T{rrnlarirs  elleni  tábor  egész  titkos  é>  uyil- 
\áno-  niíiködéíM^t  tárja  elénk.  Xyilvánvaln  ugyanis,  bogy  az 
*-sZtí-rííonii  ♦'-r-iek  ;i  lehet* '-^-l'  -^zi-rint  keriilvén  a  pápával  szemben 
a  nyilt  >íkra'izállá>t.  a  királynét  ti.ilja  t-lntérbe  é>  miután  kegyelt- 
;,-'nr-k.  a  ve>zj.rénii  jm-pöknt.k  népszerűtlensége  mi:Ut  Brodarics 
•']ütT  h.'itráhiia  kf'll*.'tt.  e^íy  ni  j»-lriltt»  1,  az  erdélyi  püspökkel  léj) 
f»l.  ki  állítólaí:  a  király  ÍL'»'rfté:  már  réiíihb  ido  óta  bírja,  de  a  ki 
••hh'li  ÍL'»'i>ft*'rí*  nem  tiiil.  va«:y  nem  akar  visszaemlékezni;  és  Burgiu 
már  hev»'frzettn«=-k  t^-kinth';ín»'-  az  üL'vet.  ha  e«v  uiounan  felmerült 
■ikadálv  nem  hátráltatná  annak  hltonvulítását. 

-'Az  e-zt»rgomi  érsfk  akként  vélekedik  --  íí^lytatja  Burgio 
l'-velét  —  hoL'v  a  ptívsétet  tőji- inkább  erővel  ragadták  el.  semmint 
•  I  azt  on-zántáÍM'»l  átrii^fH-ltf'.  iiji»'rt  i^  .azt  kivánja.  bogy  az  neki 
'. i-szaada-.-«'k.  -  -'•■ik  nnurán  vnL'v  k»'t:  hétig  öndicsöségére  nála 
rarti.'tt;>.  k^'sz  j«''la  It-kii^z^-nni  •'•«>  u  klsi''L'énfk  átadni,  ki  azt  azután 

Rr'''dalir-nak  áí.ádliá.T 

.-\  király  iZ-'iihan  a  MürL'iu  által  üyaknrolr  pressio  alatt  meg- 
rii.'iad^  t-jitbl.i  állá-i.'inna  m».-ll»írt.  s  r^ak  a/nn  tí'irekndett.  bogy  a 
k í\k\ •' ?  a k k •' 1 1  \i\*'. r i ♦  ■  I .  nj •  ■  L'* » Id á > r .  1 1 •  'n y  a  ] m/c s»''t  a/  •  sz ! ergom i  érsek 
tekint»'lvéii'k  •'•rs^'-uin-ri  tartá-a  melh^t  kíizvetU-niil  Bro<laricsuak 
ada>-rk  át.  H'>L'y  '-iP.  módot  találianak.  a  nádur 'dy /-rtelmű meg- 
V«izá-í  .iy»'!i.  h'ijy  :i  k''rih''í;  :ila]>'»>:i!:  nii--_'vi/>L:ál\án.  jelentést 
T'-i-'V'.n.  A  iiá«l«'r.  ki  királv. i  iat--i:;iL'v.'.^á)M''l  ;iz  íjíívi-;  nn-irviz<gálta, 
oniM'k  iolv;iiiiá!i  a/"n  m'£,'Lív«'Z"ih''ir  ti\tT«'-,  1;"íív  vi  ••szteriíomi 
'''r>fk  .izérr  akaiia  i  |itv>»'i«r.  li'»L'y  .i/r  a/iuá*  '•  niaü.a  adhas>a 
k'»zveíl'!iiil  Ntván  úrnak,  a  ki  ikk»''jt  t'íli-  :ViL'irj"í.  eL'é>/«.'»:  a  lengyel 
•'■-  nia'_rv.i:"  kir'iiv  >zá  i-h'-k"!:  íi^».z.'in\i:i,'lri:r. 

.  K<  az  •'<zTfrLr«'nii  t'rsik  niindf/t  .iz/i.  iikarja  indnkolui 
-    moiiii    1> -.rLíi"    -  lioL^y  bt'i"si"ili.r»'  kívá'ij  i   iiíy.  iIh  nvkem  ugy 

látszik.    iiöi:v    */.'!■.  típ''.  l-a  'nl\  ti':,.i«.ai!  v«»i':a  lik.  hniív  .i  d'doir  ijfv 
nirirrtdi'»n. 

m 

Az  o-^/it-i'Lii.'nii  i-i'^rl\  «V'.'ii  .ilaki  k'']'ii«-  t»»!\''t«''<;rv»-l  wi  ügy- 
riek  uiltMi  val'"' »*lhal.-«>/tá>áí  í'.-li\;t:i.  ]iiá«»rí'-/'  a  p'-iaai  '■•iria  befo- 
lvá>áT  ;ikk' nr  k:\.i:it:i  «*il»iis:;'\  ■..•'■'.  \v\  m.'-r  i.u'i;  !.vni  ak:idálvoz- 
liatta  a  iiii-ia  a-.'-iti' 'n'k  •' -  iiii-j  \v^:,\\  ih  kivál*'*  ■*-li  L-t  bégnek 
térfoíílalását.  \v'\L\   i/' ^'  kii  In.. -.'■;:  'A\\\\  \^  .r'V.i-tto  Rr»"'dririrsos.al. 


'     Mi'iiniii    V:ít'-      -'<'.l.  !. 


lii»gy  kinevezése  tule  függ  és  hogy  a  hazában,  illetőleg  ix  magyar 
udvarníil  a  ciiria  befolyásain  kivül  ínég  más  tényezők  is  vannak, 
melyekkel  számolnia  kell. 

Burgio  bizalma  a  király  igéretél)en  mind  erősebb  gyökeret 
ver  s  csak  a  királyné  befolyásától  félti,  mint  »aki  az  »Esztergomi<:- 
hoz  szít  s  tallér  segítségével  eltérítheti  a  királyt.* 

A  cancellariatns  ügyének  aránylag  terjedelmes  tárgyalása 
abi»au  leli  indít<'>  okát.  hogy  egyrészt  jellemző  és  sokszor  drámai 
erejű  mozzanatfjkkal  gazdag  körképet  nyújt,  másrészt  a  kanczel- 
lári  méltóság  adomány(»zása  fölötti  küzdelem  mélyen  visszahatott 
:tz  egész  állami  életre  és  m  pártokat  oly  éles  ellentétbe  hozta  egy- 
mással, hogy  a  Brodarics  ellenes  \nirt  még  nevezettnek  a  király 
általi  hivatalos  fogadt^itását  is  meggátlá,  vulószinüleg  ezáltal  azt 
is  akarván  tüntető  módon  nyilvánítani,  hogy  Brodarics  Rómából 
való  váratlan  visszatértének  nem  tulajdonít  komolyabb  politikai 
háttéri. 

*  István  úr  mindeddig  —  írja  Burgio  Sadoletti  Jakabnak 
—  nem  nyerhetett  nyilvános  kihallgatást,  hogy  ő  szentsége 
követségét  és  megbízását  kifejthettt'  volna,  noha  én  mindennap 
sürgettem,  de  itt  minden  jó  dologban  hanyagok.* 

Aíaga  Brodarics  is  kénytelen  a  pápának  hasonló  szellem- 
l»en  írni.  A  szt'])teniber  13-án  kelt  levelében  mindenekelőtt  arról 
értesíti  a  ])ápát.  hogy  21  napi  utazás  után  Budára  érkezett,  de  a 
királyi  családot  nem  találta  ott,  mert  az  üdülés  végett  Csepel  szi- 
íieteu  tartózkodik.  E  miatt  ott  felkereste  az  u^lvart.  és  a  királvi 
pár  ált;il  a  legbarátságos;il)baii  fogadtatott,  a  kik  nem  győzték 
:iz  ü  szentség*-  által  irántuk  tanúsított  buzgóságát  és  jityai  gon- 
'loskodását  eléggé  ékes  szavakban  nieghiílálni.  A  rsászí'ir  ő  felsé- 
L'éhez  küldendő  követség  felől  -  folytatja  sorait  és  az  ügyekről, 
melyekkel  Szentséged  megbízott,  még  nem  volt  alkjílmam  nyilíit- 
kozni.  de  a  mint  megleend.  azonnal  kimeiítően  fogom  Szentségedet 
mindenről  értesít.<*ni.  ^) 

Brndaries  e  szavai  tennészete>«*n  megbízása  teljesítésének 
oak  hiv:it;dos  alakjára  vonatkozhatnak,  mert  mint  Lajosnak 
^zéptembe^  8-án  kelt  leveléből  tudjuk.  Brodarics  még  fenti 
levelének  kelte  előtt  talált  alkahnat  nioüisinertetni  a  királvlval  a 
pápa  java>latait.  melyekkel  a  császárhoz  é^  n  többi  fejedelmekhez 
knl'lendö  kí»vetséget  illetőlfu;  ellátta.  A  hideg  hang.  mely  a 
királvTiak  erre  vonatk<izó  scirait  átleníri.  ni*ni  igen  fénves  vilá- 
gitáshan  mutatják  azon  hatást,  mit  Bnularicsnak  ebbeli  előter- 
jeszté-^ei  a  magyar  udvarnál  tettek.  >okkal  melegebb  a  rokon>zenv. 
mely  ))ennuk  a  pécsi  prépost  személye  iránt  nyilvánult. 

'Azon  ké-^z^égénél  és  (ídMadásánál  fogva        írja  a  ])á]>ának 

^1  Theiner,  Vettra  Monuni.  11.  65ö.  1. 
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—  melylyel  Brudarics  engem  iniDdeukoron  szolgált  és  még  inkább 
Szentsógod  meleg  ajánlata  és  pártfogása  folytán  nem  fogom  elmii* 
lasztani,  hogy  helyzetét  javítsam  és  hivatalát  és  hatáskörét  lehe- 
tőleg öregbítsem  c  ^) 

E  kitérés  után  figyelmünk  ismét  a  kanczellárfiág  ügye  felé 
fordul,  mely  az  esztergomi  érsek  szívós  ellenzése  folytán,  ki  folyton 
uj  meg  uj  ürügyet  talált,  már  már  elposváuyosodni  látszott  és 
valóban  ernyedetlen  kitartás  kellett  azon  küzdelemhez,  melyet 
Burgio  Brodarics  érdekében  kifejtett  » Újólag  kétszer  beszéltem 
az  »Esztergomi«-val  —  írja  október  10-én  —  s  megmondottam 
neki,  mikép  ö  szentsége  megliagyta.  hogy  az  ügyet  egész  nyoma- 
tékkal siirgessem  és  kijelentéserare  az  érsek  kinyilatkoztatta,  hogy 
előbbi  szándékáról  —  miszerint  a  pecsétet  mintegy  két  hétig  6 
bírja  —  kész  lemondani,  s  megelégszik  azzal,  hogy  a  király  azon 
kijelentése  után  —  ln»gy  m  pecsétet  nekünk  (Brodaricsnak)  szán- 
dékozik adományozni,  arról  saját  elhatározásából  lemondjon,  s 
Brodariosot  ó  jelölje  ki  a  kanczellari  méltóságra.  De  az  érsek 
mindenkép  azon  van,  hogy  az  ügyet  a  pozsonyi  országgyűlésig 
halííszsza,  mely  e  hó  végén  veszi  kezdetét.*  ^) 

Az  esztergomi  érsek  látszólagos  engedékenysége  csak  idö- 
halasztástczélzott.  mert  még  mindig  reményié,  hogy  a  jelleménél. 
telid  séi^énél  és  összeköttetései nél  fogva  egyaránt  veszélyes  férfin 
térfogliilását  megliiusith.itjii.  Nem  is  minden  alapot  nélkülöz 
abbeli  reménye,  hogy  ?i  pozsonyi  országgyűlésen  a  ])écsi  préposttól 
líáttérl)r  szorított  0>  r  miatt  duzzogó  püsi>öki  kar  és  az  elégedetlen 
világi  urak  egyiittí-^  tMlépéséiiek  meg  lesz  azon  ha t/isa  az  ingadozó 
lelkti  királyrji,  liogy  a  zúgolódó  kr)zvélenM' iiynyel  szemben  Brodarics 
jelöltségét  el  fogja  »'jteni. 

Burgio,  ki  Szalkav  l<Tvét  átlátta  (->  uwix  mindig  nem  bizott 
iiiegbízásji  teljes  Mk«'rében.  :i  luií'rt  is  november  7-én  a  lengyel 
királvhnz  fordul,  lingv  .iz  í'lk'sz  beínlyáNá  val.  nirlvej-  királvi  örscsére 
gyakorol.  Bro(l;n'ie>i  jt'líiitsrgét  támogassa.  Érdekes  leveletekként 
végzi:  liiruin  niiiid  ;i  király,  mind  az  éi>rk  :ibbeli  igéretét,  hogy 
Rrodaric'-  iienisokár;i.  kanrzi'llárrá  ki  ioi^  iirvi'ztetni,  s  reménvlem. 
hogy  véjLin'  -  t'öhíg  trNégí'd  táiuoL!Mtás:í  m<*llett  —  meg  is  lesz 
^híi  Irtezik  .i/.nknál  ílímzsm^í.  kiknél  lenni  krllene.-  ■*) 

Bui'gi«»  azunb.'Mi  nnu  \\n-u  tnlálliíitr.!  meg  a  keresett  igíW- 
ságot.  nirrt  :i/.  lőiüri-iki  r\  \»''gk«''|í  1* 'járt  és  ;i  pecsét  még  mindig 
nem  :idatntt.  át  lírM»líiri(sn;i.k.  s<it  ;iz  január  'JH-án  4  hétre  és 
mint  Tomieky    IVr*  r   kiiályát    ^rtr^ítj  ^)   iiairy   ünnei)élyességgel 

''  'J'lu'inrr.  i.  in.  íi. "»,'».  | 

-1  M..11UIII.  Vatir.  :íV-j.  -js  1.  |1. 

^;  Ai'ta  Tuiiiii-iaiiíi  VII.  :;:;:..  i. 

*    Acta  TfímV.  VIII.  -Jf..  1. 
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:íz  ^  Esztergomi  «-uak  visszaüdatott,  állítólag  azzal  a  száudókkal. 
hogy  azt  annak  idején  a  királynak  visszaszolgáltassa. 

Most  Yégre,  hogy  e  becses  zálog  birtokában  volt,  az  esz- 
tergomi érsek  tulajdonképpeni  titkosabb  czélját  is  feltárta  és  a 
kanczellári  pecsét  fejében  nem  követelt  kevesebbet,  mint  bibomoki 
kala{>ot. 

Cgylátszík,  mindez  nem  történt  a  király  tudtán  kivül  és  ez 
Burgiot  még  inkább  boszauthatta.  a  miért  is  február  2-án  meg- 
lehetős indulatos  hangon  tudósítja  a  pápa  titkárját  a  történtekről : 
'Megmondottam  a  királynak,  hogy  6  szentsége  igen  zokon  vette, 
hogy  ö  felsége  a  cardinalatustól  teszi  függővé  Brodarics  kineve- 
zését és  meggyőződésem,  hogy  bármennyire  vágyódik  is  ő  szentsége 
István  urat  kanczellárrá  tenni,  soha  sem  szorgalmazza  annyira, 
hogy  ő  felsége  ezt  az  érsek  bíbornokságától  teszi  függővé  és  nem 
<»nszántából  teszi.  <  ') 

Egyúttal  az  esztergomi  érsekkel  is  érezteti  nemcsak  a  saját, 
hanem  a  pápa  neheztelését,  de  nehogy  további  ellenállásában 
megerősítse,  ügyesen  felemlíti  neki  mint  Burgio  írja  -  a  jövő 
évet  azz:il  biztatván,  hogy  a  következő  évben  óhaja  teljesedése 
nincs  kizárva. 

Az  érsek  viszont,  ki  az  ígéretet  a  tettől  jól  meg  tudá  külön- 
bi>ztetni;  értésére  adá,  hogy  legyen  meg  e  tekiutben  Isten  és  6  szent- 
sége akarata,  ő  a  bíbort  soha  sem  kereste  és  e  méltóságért  soha  sem 
fáradozott,  mert  jól  tudja,  hogy  az  nagy  teher  és  sok  költséggel 
jár  és  az  ő  szegény  állapota  azt  alig  bírná  el.  •) 

^Ha  jön  —  folytatá  az  érsek  beszédét  —  nem  utasítom 
vissza,  ha  nem,  akkor  sem  fogom  elmulasztani  kötelességemet 
megtenni. «  ^) 

E  gúnyos  és  körmönfont  mondatok  mélyen  bántották  a  pápa 
követét,  átérezte  azok  maró  voltát,  de  hogy  idö  előtti  kifakadásá- 
val  az  ügy  sikerét  végkép  \ut  koczkáztassn,  olasz  vére  lecsillapítása 
végett  inkább  rögtön  elti'ivozí'k  az  érsektől. 

Nyugalma  helyreálltával  még  jobban  átérti,  hogy  az  érsek 
^^zavainak  éle  a  pápa  ellrn  irányult,  s  ncho^ry  ugy  tűnjék  fel,  mintha 
hallgatása  által  azok  jogí)súltságát  elismerné,  másnap  újra  felke- 
resi az  érseket  s  szemére  lobbiintjíi  a  hozzá  intézett  gúnyos  sza- 
vakat. Az  érsek,  ki  a  közben  nia^'a  is  megbánta,  hogy  oly  élesen 
lueszéit  s  elvégre  sem  akarván  a  ruriával  nyilt  ellenkezésbe  jutni, 
^savainak  a  legmegnyugt:itóbb  magyarázatot  adja.  nem  mulaszt- 


')  Moiiuiu.  Vatic.  'M'ó.  1. 

^-  £z  gúnyos  ozel/ás  a  pt'csi  pn'poi<tra.  kinok  a  curia.  uűiit  azonnal 
látjuk,  neui  vt'vc  tekintetbe  alarsony  állását,  a  l»íbornoki  kalapot  adnmá- 
■yozni  izándékozott. 

';  /.  in.  u.  o. 


2*i  MROPARirS   ISTVÁN 

\{i\\  iú  egyiittnl  a  ]){i\v.\  iráuti  legmélyebb  hódolatát  és  biz:iliii:it 
kifejezni. 

A  már  most  eníj;edékeiiyebbnek  látszó  érsekkel  Burgio  sem 
tartja  tanácsosnak  a  szükségtelen  küzköilést  és  legközelebbi  leve- 
bíiben  arra  kéri  a  curiát.  hogy  ejtsék  el  az  általa  javasolt  tervet, 
miszerint.  Brodaricsnak  a  bíbornoki  kalap  adományoztaasék. 
' Utolsó  szíírnek  gondoltam  ezt  —  végzi  levelét —  ha  az  esztergomi 
érsek  tett  igéretét  be  nem  váltaná.  István  urat  jelenleg  kinevezni 
nem  időszerű.  Nincs  még  neki  elég  tekintélye  és  megfelelő  jöve- 
delme s  mindjárt  eleve  a  bíbornoki  méltósággal  kezdeni,  uem 
tud(»m.  hogy  lenne  illó  dolog.  Halaszsza  Szentséged  eme  szán- 
dékát máskorra,  maga  István  iir  is  egyelőre  a  caucellariatuat 
í'diajtja,  hogy  első  üresedés  alkalmával  püspök  lehessen.  Szerezzen 
ö  előbb  tapasztíilatokal,  s  azután,  ha  erre  Szentséged  érdemesnek 
találná,  teljesítheti  majdan  mostani  szándékát*  *) 

.\  kanczellárság  k(')rül  vívott  küzdelem  ezzel  tetőpontját  ért« 
t'l  s  mindkét  részi'ól  takarodót  fújnak,  miután  az  egyik  fél  ép  úgy 
mint  a  másik  túlságosan  megfeszítette  volt  a  húrt. 

Tízen  jelU^mzö  ej>isod  még  az  eddigieknél  is  fényesebben 
bizt>nvítia  azon  véleménvt  és  szeretetet,  m elvivel  a  curia  Brodarics 
személye  irányában  viselkedett  és  tanúsítja  azon  áldozatra  kész- 
M'iret.  melyet  hajlandók  voltak  előmenetele  érdekében  hozni,  mert 
aligha  nem  ]>áratlanul  áll  a/.nn  eset.  hogy  a  curia  azon  eszmével 
t'oiílalkozott  volna,  hogy  a  bibonmki  kalapot  egy  prépostnak  ado- 
tn;inyo//a.  s  ha  iireu.  Iüzi>nyára  nem  analóg  viszonyok  közt,  midöu 
a/l  :w.  nr^/fiLT  tV»]vipiai  kóziil  egy  sem  bjrta.  sőt  azok  legelökelőbb- 
''•tol  e<ak  iniém  megtaiiadt^Uott. 

A  euria  e/en  magatartása  nagyban  igazolja  azon  makacs 
illtMi.ilhWt.  mit  S/;ilk.iy  I. ás/ló  a  pá])a  jelídtjével  szemben  eddig 
k:  VI  tett. 

l>i  \iuíi'.  iiiuii  I  nílutik.  a/  r>/tirLiiimi  t'-rsek  ií  jobbnak 
•.il.iit.i  :i.-  vii:;evl''k«  !i\>eui't  •<  ;i  \  i</i»n\"kkai  való  megalkuvást  és 
^akViiiíi.kT-  '.laux  innu'iMi'NM-;;  k->t'ii'iébi. n  v-sszaadja  a  kauczellári 
i»c\sttt:-í  •!trL-.'\rii  küu'uboii  i<  az  u\*k  i:ii«l"»u  helvétté  a  mellö- 
.o::  r'-.NVv'k'  k.ir  re'iv*  rMtl-  i  hav^/"'.  S  l>v.!-::i.i  csakhamar  kény  te- 
"•.  V  \  •  HM'  I  i'u^i»"k»'i\  m«»/^:iliii:"ir«V  t  vrcsite:.: :  V;iu  egynehány 
'.  ".Nr.  >   -     "vt  Iv.i!  .;i.'        kik  1 11.  \\f\-v.:  ak.srTi.ik.  ht^av  István  úr 

'<:4'..-.> '.'.ít    \\;y.  !■.  :í.-v:    UVü^y    lin'!.    :t.':;\    ^nin    püspök.   Jelenleg 

-v.i^  V  ■•  iv::.  iv  ..k.  r.i  1 -^  í'n  !..  \n   ■.  S.t.-Ivvt^y:  .liaetáu.  E  héten 
•  ^  •    •'•.«•..•••  !:\"U'    •■■  \í\  .le:  e<v.k^  ■:.■.>  h-   v«%]ami  óvószerre 
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A  hosszas  kii/delemnek  és  lankadatlau  kitartásuak  végro 
lueg  lön  várva-víirt  eredménye  ós  Burgio  az  éppen  szembajos  barát- 
jának vigaszképpen  megvihette  az  örömbírt,  hogy  kanczellárrá 
neveztetett  ki. 

Maga  Burgio  is  derekasan  kiérdemelte  az  örömet,  melyet 
tevékenységének  sikere  fölött  érzett,  és  mely  a  márczius  12-én 
kelt  és  a  pápához  intézett  levelében  oly  szép  viszhangra  talál : 
Szent  Atya!  Tegnap  azaz  f.  hó  11 -én  a  király  ö  felsége  kinevezte 
Brodarics  Istvánt  kanczellárrji,  oly  gyakran  Szentséged  által  ajánl- 
tatva.  bizonyára  mindenkinek  megelégedésére  és  minthogy  némely 
püspök  zúgolódott.,  felhozván,  hogy  nem  illő  dolog,  hogy  prépost 
neveztessék  ki  a  kanczellári  méltóságra  és  ne  valaki  az  ö  rendjük- 
ImM.  ezen  mormogás  és  a  rákosi  zaj  lecsendesítésére  azon  módot 
találta  ki  6  felsége,  hogy  a  szerémi  püspökséget  az  ö  kezébe  tett^* 
volt  le.  ^)  a  mely  tette  által  ö  felsége  a  kanczellárságot  a  szerémi 
])üs))ök€éggel  együtt  adományozta  Brodaricsnak  és  bár  e  püspök- 
ség jövedelmei  igen  szerények,  mégis  naíryobb  tekintélyt  fog  szá- 
mára biztosítani.^  -) 

Brodarics  végre  czélt  ért^  csakhogy  öröme  nem  lehetett  tel- 
jes, miután  tart<'>s  szembaja  nagyon  gátlá  nagyobb  szabású  mun- 
kásságában. » A  kanczellár  —  írja  Burgií*  márczius  29-én  —  már 
ti'ibb  hónapja  szembajos  és  adja  Isten,  hogy  minél  hamarabb  fel- 
gyógyuljon e  bajából.  ^) 

A  cancellariatus  ügye  —  eltekintve  egy  kevésbbé  lényeges 
utójátéktól  —  ekként  be  lön  fejezve,  miután  az  összes  párt-  és 
magánérdekeket  forrongásl)a  hozta  E  harcz  által  nyújtott  korkép 
valóban  jellemző,  s  nemcsak  a  magyar  egyházfőket  látjuk  nyílt  és 
még  inkább  titkos  harczot  küzdeni  a  curiával.  hanem  maga  a 
királyi  család  is  belevonatik  a  párttusába  és  az  időként  felülemel- 
kedő áramlatoktól  hol  az  t'gyik.  hol  a  másik  párthoz  sodortatik. 
Mint  diadalmas  fél  a  római  curia  hagyja  el  a  ki\zdtért,  legyőzvén 
az  egyház  frondirozó  magvnr  nagyjait,  de  e  győzelmét  csak  oly 
nagy  erőfeszítés  mellett  is  csak  azért  nyerhette,  mert  jelíiltségt' 
oly  férfiura  esett,  kinek  lángoló  híizasz«Tetete  és  nemes  jfOleme 
•»1  végre  is  épugy  elhallgattatta  az  alávaló  magánérdekeket,  mint 
a  nem  egészen  alaptíilan  hazafiúi  aggodalmakat. 

Maga  Brodarics  most  testi  és  szellemi  ereje  egész  megfeszí- 
tésével fog  az  ország  bajainak  orvoslásához,  csakhogy  annyi  zavar 
rendezésére,  ♦■niivi    hiáiiv   pótlására    és    funvi   beteíjséír  nrvoslá- 


'í  A  szí'ri'iiii  |»ü»«pök>«'i;lK.'ii  <•/.  idütájt  in.'iii  v«»lt  iirt'5»ei.lrs.  Ikimímii 
anuak  püsiHike.  Maredoni  Líí^zlő.  folsöbl)  Mt:i<>ít:U  f»»lytsin  önként  loinnu- 
ilott   .1  miort  aztán  Olaszt  »rszá;rban  kár  pótoltatott. 

2'  Pmy,  £pÍ8tolai*   Piurpnim    í.  'Jlő.  L,   «•«*  Mnnuin.  Vatir.  .S:í8.  1. 

'"'    .Mdnuiii.  Vatic.  352.  1. 


sHi'u  -  tVWt'f^  kílJL'K  póiizliiúny  miatt  ---  még  Brodarics  szellemi 
iMvjt'ós  kitartáaa  iskevéftiiek  bizonyultak,  s  nemsokára  kinevezése 
\\U\\\  u\x'\*M\vi6a  ('.sü<;^0(U  hangon  szól  az  ország  szánalmas  álla- 
iu»iáról.  Tudonijhogy  Szentséged  jól  emlékszik  arra  —  írja  a  római 
pápának  mily  gyakran  tanácskoztunk  az  orsz;'ig  állapotáról, 
s  niikép  lelu'tnt*  itt  rondet  csinálni,  ielenilítvén  egyúttal  a  kalocsai 
t'rsekol.  Ivét  tohivatal  van  ugyanis  e  hazában,  melyeknek  tekiuté- 
l\ót»'»l.  bu/góságától  és  értelmes  vezetésétől  az  ország  jóléte  nagy- 
Kín  l'üirg.  K  két  hivatal  a  kanczellárság  és  kincstartóság,  mert  a 
•t  uli»rról  most  mit  srm  szólok.  Kanczellárnak  Szentséged  azt  bírja, 
Ní!  vMiajtoii,  s  ki,  ha  Oíjyi^bekben  nem  is,  becsületesség  és  hfiség 
•  K'Uah.ni  \is:y  S/.entséirt*d,  mint  királya  és  hazája  irányában  sen- 
x'.uc'k  stiu  i'Uiiod.  ós  v7.  az,  a  mit  róla  is  legbiztosabban  igérh^^tek. 
HísiN^^  -A  S^ontséiíod.  bárki  és  bármiiven  lesrven  a  kanczellár. 
k!:.v->:cirto  lulkul  mit  ^em  ér.  mert  i>énz  nélkül  ez  ország  kormány- 
iiv-i  Ich^^'tli".:.  Már  ptHÜiT  a/ emberek  ósszeségéb(31.  kik  itt  Tannak. 

.  V.  .\'i  Xiix  >^i:i.  ki  ^rrt-  :tlk:ihnMs:ibb  leirviMi.  mint   Tomorv  PáL  a 

.  ■  «  • 

M\v.:  .-.'iká/v  villám  a  !>.»ru>  i'/ilrLit'kfn  át.  ucy  fénylik  ki 
t^v.  ;..'. \>  ': l'.sV.it  :\:  c:.  kornvij.'  S'»'ti>ói;bOl.  Valóbüu  Brodaric* 

, .  ^  ..■.::•.: ;  >  •.-. «-  :■. v e s  >.•.%»".«  'rv  \  .'.1 !  i si."i  1  •  uz íT-"' sáia  é ?  unmefftaga- 
..  v-.  V.'.;::   .    ••   v.v.:vk,il'.i*'.  lU' '.}:-  :i:-  iiiwut  vállülkozot:  -  a  mely 
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a  kit  a  lU'p  a  luúlt  évlicii  jól  elvert  rs  árulómik  uevezett  s  kiuek 
élptét  f\z  urak  akkoron  cNak  aliíí  menthették  meg.^  M 

Az  izgatók  szavai  mind  a  mellett  nem  maradtak  hatás  nél- 
kül az  egyebűlt  egyházi  és  világi  urakra  s  pedig  annál  kevésbbé^ 
mert  támadásuknak  alapja  azon  nem  éppen  alaptalan  vád  volt, 
hogy  a  pái)a  beleavatkozott  az  ország  belügyeibe,  nevezetesen  a 
kanczellár  kinevezésébe. 

E  támadásokból,  bár  élük  a  pápa  ellen  irányul,  Brodarics- 
nak  és  Burgiuuak  is  kijutott  a  maga  részük. 

Az  ellenzék  e  kiméletlen  támadása  Burgio  megrovását  vonta 
maga  után,  ki  ékes  és  éles  szavakban  kelt  a  maga'és  megtáma- 
dottjai védelmére.  A  pápai  követ  energikus  föllépése  végre  elné- 
mítá  a  zugolódást  és  Brodarics  István  nyugodtan  hozzáfoghatott 
hazafias  munkájához,  annál  is  inkább,  mert  megtámadott  egész- 
sége is  helvreállt  időközben. 

>  A  kanczellár  —  írja  Burgio  —  május  24-én  a  szembajból 
már  kigyógyult  és  kitűnően  érzi  magát  és  már  most  a  derék  és 
jóravaló  embernek  mi  sem  hiányzik  méltóságának  és  tekinté- 
lyének fenntartására,  mint  kedvezőbb  anyagi  helyzet,  a  melyet 
jelenleg  nélkülöz,  de  a  melyet,  reménylem,  nemsokára  el  fog 
nyerni.*  *) 

A  pápa  is  támogatni  kivánván  Brodarics  munkásságát,  s 
mintegy  igazolni  igyekezett  azon  pressiót,  melyet  kinevezése  érde- 
kél>en  kifejtett,  csakhamar  nagyobb  pénzösszeget  küldött  az  ország 
szükségleteinek  fedezésére. 

A  pénzösszeg,  mely  június  havában  Bécsbe,  majd  Budára 
hnzatott,  némi  meghasonlást  idézett  elő  Burgio  és  a  pápa  között. 
I  gy  látszik,  okot  erre  részint  a  pénz  felhasználásának  kérdése, 
rés/i  L  pedig  az  okozott,  hogy  Burgio  a  kanczellárbau  nem  találta 
azon  engedelmes  és  hajlékony  eszközt,  melyet  keresett,  viszont 
Brodarics.  kinek  kanczellárrá  való  kinevezését  a  curia  annyira 
forcirozta,  még  annak  látszatát  is  kivánta  kerülni,  mintha  nem 
kizárólag  magyar  érdekeket  szolgálna. 

Burgio  e  feletti  boszankodásának  július  :U-én  kelt  levelében 
következő  sorokban  ad  kifejezést:  » Akartam  Szentségednek  a 
kanczellár  felől  írni,  hogy  megitélhesse,  mennyire  használhatom 
fel  a  kanczellár  úr  barátsáízát,  mikor  ő  azon  van,  hogy  enyimet 
kihasználja. '^  ®) 

Miir  igy  meghasonlott  még  azon  két  férfiú  is,  kik.  ha  nem  is 
egyedül,  de  l)izonyára  a  legnagyobb  hévvel  és  odaadással  fiiradoz- 

*i  Mouuiii.  Vatic.  372.  1. 
«)  Monuni.  Vatic.  385.  1. 
«;  Monuin.  Vatic.  432.  1. 
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tak  HZ  oi'szágDak  a  végveszélytol  való  megmeutésén,  azalatt  fel- 
tartóztathatlanul  rohant  az  ország  a  bukás  örvénye  felé. 

Brodarics  helyzete  ezalatt  mind  kellemetlenebbé  válik, 
támasz  és  segély  nélkül  leginkább  ellenséges  indulatú  irigy  tár- 
^iaktól  körülvéve  küzd  tövises  pályáján  egy  szebb  jövő  reménye 
nélkül.  Sajgó  szivének  fájdalmas  érzelmei  élénk  kifejezést  nyernek 
;izon  mélyen  megindító  sorokbau,  melyeket  Érden,  jul.  27-én  kelt 
levelében  a  pápához  intézett :  ^Sz(»nt  Atya !  Mily  nagy  a  veszély, 
melyben  mi  itt  jelenlejí  forgunk,  azt  Szentséged  a  báró  úr  (Bur- 
íio)  leveleiből  elégijé  ismeri :  és  vnlóban  egyedül  a  Mindenható 
isten,  vagy  valami  véletlen  mentheti  meg  az  országot  a  végenyé- 
szett^'U.  és  én  a  menekülésnek  egyetlen  módját  sem  látom.  A  mi 
engem  illet,  íW-ömest  szolgálok,  de  higyje  el  Szentséged,  mit  sem 
t<^hetek  az  országnak  ilyetén  fogyatkozása  és  az  ügyek  teljes  zilált- 
sággá, valamint  az  emberek  roniíottsága  és  egyenetlenkedése  és  az 
ellenség  hatalma  és  végre  az  én  szegénységem  és  jelentéktelensé- 
iTem  miatt,  lolei:  azoknak  iri^vséue  folvtán  eme  állásom  miatt, 
melybe  Szenti^éged  helyezett  és  a  kik  engem  tekintélyre  és  java- 
-ialmakra  messze  túlhaladnak  «''s  elvóiiro  ezer  egyéb  nagy  ^  hi- 
Lrtlen  ha;  miatt.-  ^'\ 

•Mindezek  dao/.ára        folytatja  sorait  —  semmit  sem  fogok 
•^'.".nu.as^tavii.  a  mi  tőlem  tt^lik.  ha  feienibe  is  kerülne.« 

K>  :uo>;,  hoiiy  szivo  kosoweit  igy  kitárta  a  pápa  előtt,  haza- 

r...s  Irlki   o:;mas:á:  ámítva,  iiira  roméuvkedni  kezd.  Vallásos  és 

i::oír..'4>  ör:i'.r.u:  íVriá.-.iilv.ak  auia  noüdolat  elleií.  hoerr  az  isteni 

^•i-.iv:<c\t>  ^z  ^:>.-aí:ot  bukni  hajivná.   .Szeut  Atyai   —   végzi 

>.r;i-.:  —  K-'^r.  hiva:.-,*!  ;•  lOhoN'  locsú'.vosal^b  viszonvok  köztnver- 
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Augusztus  29-én  végre  megtörtént  a  gyászos  ütközet.  Bro- 
•larics  íi  király  oldala  mellett  foglalt  állást  és  pedig  a  csatarend 
4-ik  hadsorában,  a  király  jobbján  a  püspökök  közt  5.  helyen. ') 

Lezajlott  a  szerencsétlen  ütközet,  gyászba  borítván  az  egész 
orszájíüt,  eltemetvén  annak  területi  épségét  és  függetlenségét  — 
Perényi  jóslata  beteljesedett  és  csak  nagyon  kevesen  menthették 
meg  életüket  azok  k(')zül.  kik  e  gyászos  ütközetben  részt  vettek.  E 
kt'vesek  közé  tíirtozik  Brodarics  István,  ki  hosszas  fáradalmak  és 
-•»k  baj  után  szeptember  6-án  Pozsonyba  érkezett,  hová  a  szeren- 

■  >''tlen  királyné  néhány  meghittjével  menekült. 

Menekülése  közben  cseh  katonáktól  elfogatott  s  mindenétől 
uiei: fosztatott  és  csak  váltság- díj  árán  menthette  meg  életét. 

Yérzö  szívvel  tudósítja  mindezekről  Tomicky  Péter  lengyel 
Tt'papot  éíi  aggódva  tekint  hazája  sorsára,  kérvén  a  főpapot,  hogy 
mindent  mejímozgasson.  hogy  Zsigmond  e  szerencséth'n  í^rszág 
i'««ltáma'5ztásáról  gondoskodjék.  Aztán  ismét  áttérve  saját  bol- 
dMiitalan  helyzetére,  sorait  ekként  végzi :  >  A  legnagyobb  szükségbe 

■  íitDttaui.  elvesztettem  ]>üs]K)kségemot.  a  péc>i  jirépostságot  és  már 
:>  veszélyeztetve  az  e>ztergomi  éneklő  kanonokság  is  és  nem  hiszem. 
h'»iiy  15  napiir  megtarthassam;  elvesztem  azon  kívül  minden  hol- 
mimat, a  mi  részint  a  táborban,  részint  Budán  vala.  Egy  köjieny- 
beii  és  egy  pár  topánkában  menekültem.  —  És  most  nem  marad 
más  számomra,  mint  oltalmat  keresni  elöljáróim  és  barátjaimnál, 
kik  között  első  sorba  téiíed  helvezlek.-  ^) 

</sakhamar  Lenirvelorszá''  itteni  követe  is  értesíti  Toniiczkvt. 
li«igy  f  Brodarics  lovát  elvesztvén  a  csatában,  gyalog  és  csak  egy 
hadi  kiipenybe  burkolva  érkez(»tt  Pozsonyba.-  ^) 

Hálá«*an  emlékszünk  meg  a  két  lengyel  főpapról,  kik  sze- 
rt ncsétlen  sorsra  jutott  magyar  kartársuk  iránt  a  legnielcLjebb 
:-Mkons/envt*t  és  az  őszinte  barátság  jeliMt  tanusíták. 

Tomickv  Péter  csakhamar  résztvevő  sorokbíin  ad  kifeiezést 

.  t' 

-zen*ncsé>  mejminnekülé^e  fíUíitti  ör'"»mének,  •uvuttal  azon  renn'nvt 
tánlálván.  ln»írv  a  minilenható  Isten,  ki  ilv  csodálatos  módon  meir- 
liieguientette  életét,  további  lépteit  is  vezérelni  lógja.  »A  mi  pedig 
•■nui'iii  illet  —  végzi  sorait  —  bármit  telu-lt^k  kényt'lmcssrged  és 
-óh'-teil  növidése  tekintetélíen.  csak  tudjam  :innak  módját  és  utait. 
'^•nimi  munkát  és  fáradságot  nem  lÓLrnk  kímélni.  h(»i:\  azt  inei:- 
••!i'-i:*-dést.'dr«'  létí'sírhessem.  - 

Mana  a  Irnirvid  ki  rá  Ív  is.  ki  ni' ként  láttuk  Hrol.'uir-^osal 
fi»l\ti»n  a  l»'i;nie;!hitt<.ddM'*rint kezest  tartotta  l'rnn,  esrikliamar  ;i  leu- 
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Dielcííol)b  rokonérzés  hangján  írott  levéllel  tiszteli  meg.  ^Ert(*siil- 
tünk  amaz  iszonyatos  veszedelemről  —  írja  a  többek  közt  Zsigmoml 
-  mely  hazádat  és  kedvelt  öcsénket  érte,  s  hogy  te  szoreucsésoii 
megmenekültél  s  ennyi  fi'íjdalom  közepette,  mely  szivünket  szoron- 
gatja, mi  sem  okozhat  nagyt)bb  örömet,  mint  annak  tudata,  hogy 
tv  sértetlen  maradtál. «  *) 

A  mohácsi  csata  nem  csak  a  törekvést,  hanem  a  király 
halála  folytán  a  gyilkos  belvillongások  és  ])ártharczok  átkos 
csapását  is  zudítá  az  egész  testébon  vérző  nemzetre. 

A  legjobb  honfiak,  épúgy  mint  a  legönzőbbek.  meghason- 
lottak  és  mint  ellenségek  állanak  egymással  szemben.  A  trón- 
kíWeielök  egész  serege  jelentkezett,  hogy  birtokukba  vegyék  az 
elárvult  magyar  koronát.  Komolyabb  trónk()vetel6knek  azonban 
csak  Ferdinánd  föherczeg,  Szapolyai  János  erdélyi  vajda  és 
Zsigmond  lengyel  király  voltak  tekinthet()k. 

Bnídarics  István,  mint  pozsonyi  útja  mutatja,  Ferdinánd 
l)áii;jához  szegödíUt  és  el  volt  határozva  annak  királylyá  való  meg- 
koronáztiitását  egész  befolyásával  cs  erélyével  támogatni. 

Ferdinánd  osztrák  föherczeg,  ki  trónigényeit  családi  össze- 
köttetéseire és  családi  szerződésekre  alapíthatá,  a  mint  biztos 
tudoniííst  nyert  Lajos  király  haláláról,  azonnal  lépéseket  tön  az 
oi^szág  birtokba  vételéhez.  Csakhamar  snrü  levélváltás  indult  meg 
közte  és  nővére  Aíária,  az  özvegy  királyné  közt,  a  kihez  a  tárgya- 
lások gyorsabb  lebonyolítása  végett  Lamberg  követét  is  elküldötte 
Linzből.  De  még  mielőtt  Ferdinánd  e  követe  a  magyar  udvarhoz 
érkezett  volna,  Nádasdy  Tamás,  ez  időben  Mária  és  Ferdinánd 
legbizalmasabb  embere,  kivel  utóbbi  csak  nem  régen,  a  spirai 
gyűlésen  megismerkedett  volt,  Mária  részéről  Linz1)e  küldetett 
hogy  Ferdinándot  az  itteni  ügyek  állásáról,  nevezetesen  arról. 
liogy  kiknek  segítségével  volna  ez  ország  legkönnyebben  megsze- 
rezhető, alaposan  informálja.^  *) 

Székely  8 ami*. 
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FRANK   ANDRÁS 
országöyClési  tudósításai  és  naplójegyzetei 

1657—1661.  KÖZT. 

A  Frank-codex  eredetijét  a  szász  nemzeti  egyetem  nagy- 
szebeni levéltára  őrzi.  Megvan  annak  egy,  a  műit  században 
Katona  István  által  készített,  de  nem  eléggé  correct  másolata  a 
kalocsai  érseki  könyvtárban  is.  Közölt  is  Katona  ebből  nagy  mun- 
kája XXXIII-ik  kötetében,  de  a  forrás  megnevezése  nélkül,  s 
meglehetős  hibásan  egy  pár  igen  érdekes  töredéket :  egyszerűen 
>Mss  Bibi.  Coloc*  idézettel  jelölvén  a  forrásokat.  Hogy  itt  egy 
eddig  nem  ismert  évköuyvíróról,  s  egy  terjedelmes  munkáról  van 
szó.  azt  nem  is  sejtettem. 

Az  » Erdélyi  Országgyűlési  Emlékek*  XI.  kötete  már  el- 
hagyta a  sajtót,  midőn  Zimmermann  Ferencz  levéltári  igazgatónak 
a  szász  nemzeti  egyetem  levéltáráról  írott  valóban  nagybecsű  mun- 
kája megjelent,  mely  az  erdélyi  történetírásnak  egy  egész  sereg  új 
adatot  tárt  fel.  Többi  közt  két  olyan  országgyűlési  tudósítóval 
ismerkedt4?m  meg,  kiknek  nevöket  sem  ismertem :  Simoniussal  és 
Frankkal.  Frank  jelentéseit  —  minthogy  sürgősen  kellettek  — 
maga  Zimmeiman  volt  szíves  nekem  lemásolni,  a  Simonius-félé- 
ket  Pettkó  Béla  öcsém  írta  le.  Zimmermann  jelentéseiből  figyel- 
messé tétetvén,  a  kalocsai  könyvtárban  tudakozódtam  a  »Mss. 
Bibi.  Coloc.<  után  —  s  az  ottani  igazgatóság  rendkívüli  megle- 
petésemre elküldte  a  Frank-codex  másolatát. 

A  Frank-codex  túlnyomó  nagy  részét  országgyűlési  jelen- 
tések teszik.  Sok  országgyűlésen  mint  városi  íródeák  maga  is  jelen 
toU  —  de  egy  párt  »fide  dignarelatiók«  után  írt  le.  Az  1657 — 61. 
kditi  országgyűlések  történetét  naplói  részletességgel  írja  le,  itt- 
ott  az  országgyűlések  tartása  kr)zt  ti*)rt<»ntekről  is  naplót  vezet 


—  <le  mindezt  oly  praecisitással,  tájékozottsággal  s  részletességgel, 
hogy  mind  annál  a  sok  naplónál  és  évkönyvnél,  mely  ezen  időkről 
)enmara<lt  Szalárdytól  Bethlen  Jánosig  és  Krausztól  Graffiusif;. 
többet  érnek  Frank  jelentései,  mert  ezekből  épen  azt  ismerjük 
meír,  mit  azokban  hijában  keresünk:  azon  idők  eseményeinek 
megoldását. 

Távol  van  tőlem  olyasmit  kivánni,  hog}'  egy  annalista  ne 
lí.'gycn  jiárt  ember.  De  annyit  még  is  megkivánok,  hogy  tudjon  és 
.ikarjon  látni.  Hiszen  Frank  is  olyan  párt  ember,"  hogy  ritkítja 
párját :  ellensége  Ráknczynak  csak  úgy,  mint  Bethlen  .lános  s  azért 
niéjí  is  hasonlíthatatlanul  bcísesebb  ennek  munkájánál,  mely  nem 
♦  jryéb,  mint  ojry  ügyest^u  <lolgozott  ])amphlett  »in  usumDelphini' 
a  cancellár  igazolása  czéljiíból  írva. 

Frank  <u'szággYÜlési  jelentései  egész  terjedelmükben  az 
>  Erdélyi  Országgyűlési  Kmlékekben*  látnak  világot.  Most  itt 
fzeu  jelentéseket  iisszckötő  naplójeiiyzeteket  mutatom  be  a  búvá- 
roknak, ho'Tv  ilví'n  módon  ez  az  ej^ész  rendkívül  ])eoses  codex  a 
haz.'ii  líirtí'i  K-t  írás  szol  jxála  tára  álljon. 

A/.     1     -.'»    11.   a/    M'»;>7    oot.    Üfj.    —    in >v.  3.  tartott  országgyül«»> 

ü.lplójil. 

A  !>  —  iíii  11.  az  ir».'ií>  jaii.  í)  — .'» 1  tartott  ín-szággyülés  uiiplúja. 
Krn*  .'í  l  —  4o  11.  ki'ívftkezö  toljcjryzí'srk  kí'ívotkrziuík  : 

Anno  líioS. 

('in-a  i)rin(ipium  Mártii  in.u'íMis  Tartaroruni,  Turoarumque 
copia.  .'Jn.ono  Tartaroruni,  totidrni«ju<*  Turcarum  irrupitinprovin- 
riain  Trans.'iljnncnsí'iu.  <*xpulso(iue  Constantino  Sorbanio  vajvoda, 
fiíh'in  provinciáé  aliiini  v.íjvodrnn  praejiosu^re,  Mihnom  ncmpe, 
Kaduly  vajvoíl.'M*  olini  ilúdeni  tiliuni,  assuniptis  ísecuni  plusquam 
1(M).(HM)  honiíniini  in  cíiptivit-iteni. 

Dic  i^n-iiia  Mjirty  in  vicinitateni  nostrani  Vízakna  idest 
Saltzburg  píTvcnit  pnnincin  sna  cx])ulsus  Constantinus,  ibidem- 
íjuc  post<[uani  la«'ta  cuin  dno  Kakoczio  pooula  hausisset,  die23-tia 
ingressus  est  rivítat<Mn  no>tr;iin  (Jibinionseni.  pari<iue  modo  in 
sali;ip*iii  iiioiluiii  vMin  nuigi^tratu  nosln)  vixit.  díuíjuesubsequent* 
Mininio  m:uM'  itcr  Fog;ir;i^ínuni  vcrsus  su^ci'pit. 

(yiri'.i  liiirni  nuMisis  Mártii  Stc]»lianus  Gergitze  vajvoda 
Moldáviai',  fx  radt-m  a  sede  vajvodali  a  Turcis  ac  Tartaris  expul- 
sns  rst ;  aliiis  autem  in  »'jus(h*ni  h)C'uni  (íiutím  ipse  pro  obside 
imperátori  Turcarum  niiscrat)  inauguratus.  ac  erectus  est;  et  sic 
ex  cothurnario  lactus  ju-inceps  noniine  Gyíka. 
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kanion  und  streiiVeteu  beriiuter  kegen  iius  in  iinseru  Stulil  fülguu- 
(ler  gestalt  und  weise. 

Die  i\0.  AufTusti  kanien  etliche  idest  zwey  oder  drey  hun- 
ilert  Tíirtaren,  íienjíen  l)oy  Zakadat,  Freck  und  Gireszau  an. 
s(»tzeten  sclbe  in  die  Asche.  Nachnntta<»e  kameu  uuverschenf r 
weise  Kauni  Gi)  Tarter  bev  und  durcb  Hauiuierscbdürfi'  berflh- 
erschriiklicber  eille,  als  betten  ibrc  pferde  flüfíell.  hieben  etziicbc 
Personen  für  den  tbr»rorn  (birnidern.  Die  daraulV  erfolgete  Nacbt 
sterkte  sie  die  Grosze  Aue  an  und  kamen  abennahl  bis  zwiscben 
uusere  Maverlioffe,  bieben  al)ennabl  etzliebe  Perstmen  darnider 
zoben  aucli  etzliebe  nakend  ausz,  li(»szen  sel)»e  auíf  den  erfoljreten 
Tag  mit  bliitijíen  KopH'en  und  ycbultern  zur  Stad  bérein  j^eben. 

Die  *n.  kaniíMi  bev  500  Tarter  dureb  HamniersdortVherfür. 
reiseten  für  unserni  Altén  Ber^í  fürüber  naeb  Saltzburg.  ver- 
branten  t*s  gaut/..  l'nib  die  Vesper  kanien  abermabl  200  Tart-er 
autV  HaniuiersdortV  zii  ober  deni  Dorff  wolten  aucb  der  voriger 
Zahl  nebensl  den  AVeinberííen  naoli  eillen.  Ks  bielten  aber  uuserer 
Sieben  Ricliten  Kattner,  sani])t  etlicber  .lungen  Adél  Leuthen 
(welcbe  ausz  der  Stadt  binausz  reiseten)  bev  der  Ledrer  Zecb 
MiibbMi  in  den  Wei(b;n.  \uu\  al^  di(»  Tarter  nber  dein  Dorff  ber- 
t'ilr  kameu,  ticlb^i  di(»  K;ittner  beransz  und  jagten  sie  den 
Mamnn'rsdnrtVer  (irund  liinein,  licngi^n  sieben  unter  ilmen.  und 
bracliten  sir  >:unpt  etzlicbeii  Pt'erden.  welcbe  sie  auch  von  ibuen 
abgejagei  batten.  in  dif  Stadt  bérein,  welcbe  gefangen  alhirgebal- 
ten  wurden.  Die  darán tVerlolgete  Xarbt  brantcn  abermabl  etzliebe 
Töríer  weií. 

Die  1-ma  Sc))tenibris  war  cs  (weil  es  regen  wetter  war) 
stiUe.  auszgenobmen,  dasz  sie  HammersdorlV  anstekten.  Umb  die 
Vesper  stekten  sie  Groszscbenrcn  Bungart  und  Scbellenberg  an. 
Die  darautVerl'olgcte  Naibt  li^zen  sicb  nielír  als  1  "2  Feuresbninsten 
in  |{eiszm;irker  Stubl  sí*ben. 

Die  'J-a  S»'ptr»mlu*i<  Kannái  des  Morgens  im  Nebell  etzliebe 
l<.»n  von  Kb'insebeüreii  lieran,  und  sebfUTnitzirten  bmg  mitt 
unsí'rn  Ivattnerr  und  Tiigern.  welcbe  sicb  etzlicln'  mabl  nun  ausz 
der  Stad  lícgcben,  dergí'stah.  dasz  von  uiiseiii  \'.\  Personen  autf 
deni  Platz  blieben.  Wasz  :iber  von  den  Tartern  umbs  Lében  kam. 
nabnuMi  sie  mitt  sicb  und  reiseten  di-m  Láger  zu.  Aucb  schar- 
niiitzirten  sÍíí  bev  Hamniersdorll  abi'rmabl  denselben  Abend, 
ilocb  obiie  Si-baileii.  Die  darjiut'erlolgete  Nacbtwunlen  allé  übrige 
DíM'tl'iT  .'iniu'ezrmVet.  :iIsm  í\:{^  biii  íiihI  ber  sebr  wenig  liiiuslein  iU>er- 
blieben. 

Di»'  .'i-a  Septi'uilu'is  tri'ibe  Kíuiie  i'ine  Legát  ion  vom  Feindt 
\m'<  BorgertbíU".  In'gebrte  einen  aus  <leni  K.  und  W*.  l{atli  zu 
ibnie  zu  reden.  als  nuii  üutV  guttacliten  des  K.  und  \\\  ]{atbs  <bM' 
W.  H.  Genrgius  Tbejll  binauN  ziiiu  Legát  kam.  zeigte  der  L.  abn 
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ilie  aukunlft  des  fürbeuaDdten  Feindes,  begebrte  hieruebeu,  mau 
solte  sie  uDangetastet  mit  friden  vorbey  reisen  laszen,  garwobl 
wir  tbüten  es,  gaben  uns  zufrieden.  ITmb  8  llhr  für  mittag  kam 
die  gantzc  Armada,  der  Szilistrei  Bassa  sampt  dem  Blöcbschem 
Mihne  Wajda  und  des  Gjika  Moldauer  Wadens  General,  lügerten 
sich  bey  Napendorft'  bisz  fást  bey  Klein  Schetireu.  Der  Tarter 
Cham  oder  Haam  Kame  auff  der  andern  Seitten  der  Stad  bev 
BuDgart  berüber.  lagerte  sich  von  Scbellenberg  abn  biszfast  an 
Ileltau  und  Kuscbinar. 

Die  4-ta  Septembris  scbikte  uusere  Herrschafft  und  Obrig- 
keit  durcb  zwey  W.  H.  ausz  dem  E.  und  W.  Ratb  12  wagenmitt 
Brot  und  6  wagen  mitt  Wein  beladen  sampt  anderm  gölden  und 
Silbernem  gescbenke  ins  Láger.  Vermeinten  auch,  die  Síicbe  solte 
gar  gutt  und  scblicbticb  werden.  Aber  das  blat  wandte  sicb,  deu 
uacb  empfabung  der  gescbenke  begebrte  der  Feind,  die  Stadt 
solte  alsó  bald  obne  Verzucb  nocb  selben  Tagé  erlegen  paar  geld 
Sechtzig  Tausent  Tbaler.  Dieses  Schleüniges  begebren  macbt 
uns  knie  und  lenden  erzittern,  denn  wo  fern  mauu  solcbes  nicbt 
tbiite  (sagte  der  feind  allso  bald)  wolte  Er  die  Stad  zu  Staubé 
und  Ascbe  macben.  Die  Legaten  Kamen  bérein,  und  nian  musta, 
\vo  man  nur  irgend  wuste,  berausz  sucheu,  und  nacb  gescbebenen 
accord  erlegen  fünf  und  zwantzigcb  Tausend  tbaler  fluch,  bis  am 
andern  morgen,  dernach  reisete  die  gantze  Armee  fórt,  welche 
beiftund  und  war  zusabmen  aufs  genaueste  gerechnet  mebr  deu 
andert  balb  Hundert  Tausend  Mann,  die  unzehlige  Menge  der 
Koszé,  der  Pferde  und  der  gefangenen,  welche  der  feinde  mitt 
sich  führete  vergröszerten  díis  ansehen  der  feindlicher  menj^e 
erschraklicb  und  unauss])rechlicher  weise,  denn  überall  wo  der 
feind  hinreichete  uahme  Er  alles  Vihe  und  vili  Menshen  mitt  sich 
fórt.  hier  zwar  fttr  den  Stadt  thoren  brachten  die  Tarter  und 
Tilrcken  den  4.  5.  Septembris  vili  Volks  verkauften  es  und  die 
Bürger  kaufen  es  von  ihnen  klein  und  grosz  Mann  und  A\  eib. 
Nach  diesen  reisete  der  Feind  den 

5-ten  Septembris  auf  MüUembach  und  Weiszembur<í  zu, 
die  Stíidt  MüUembach  musté  dem  feind  die  thore  öffnen,  dasz  das 
Vulk  frey  hin  lieff^).  Weiszemburg  aber  sampt  den  Schlosz 
thurm  und  Kirchen  zersprenj^te  und  schleiti'te  der  feind.  und  mit 
dem  nioht  gnufí.  dasz  die  Stad  zu  aschen  und  die  Bür*:erschatVt 
iiit'derirehauen  würden.  sondern  es  lisze  das  tvrannishe  und 
■mmenschliche  Volk  auch  die  thode  Körper  die  bittíTkeitt  M'iiifs 

*)  Kiffifhe  \\\  di  heüííer.  schhig**  <lio  biirfrcr  ausz  don  Iliiuseni  wvA 
iinliiiie  wejr  alli*^.  \\i\9-  zu  findíMi  war,  als  "rold  silhor. /ihn.  Klrid<.*r.  prox  i.iuí 
Hiid  wax  HOiistLMi  zu  fiiidíMi  war  und  lii'szf  dir  sta<lt  und  búrkor  •ntblós/i  t 
niiii  iiHt'keiul  ste)ien. 
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zoruos  shmiikeii,  deiiu  sie  ütt'neteii  auch  (lio  griiber  der  Herr- 
schatVt  und  Fürsteii  und  tibeten  eiuen  ershrnklichen  Muth 
willon  alldíi. 

Die  10-íi  Septembris  brache  der  feiud  aucli  allda  auff  und 
uahme  seine  rcise  auf  Cagetou  zu. 

Die  1 1  -a  Septembris  kanie  der  E.  und  "\V.  W.  RatL.  so 
wohl  aucb  unsero  Löbl.  Hundert  niannschaft  zusabmen  cousultir- 
ten  erstlich  von  der  restitution  der  Fünftimdzwanzig  tausendt 
thaler  und  conoludirten  endlicb,  dasz  man  selbe  Summáin  1.  anf 
die  Lothones  der  bürgershaft.  2.)  auf  diegjist^allzu  mahl,  welcLc 
zu  uns  heréin  sich  zu  salviren  komuien  waren,  sblüse  welcber 
nicbt.  gégében  híitt,  der  soll  deneu  zur  restitution  zahleu,  welchp 
zu  vili  gegeb(»n  babeu.  den  unserrn  92  Pei-sonen  aus  der  Bürger- 
scbaft't  sanipt  deni  allbier  wesenden  Adell  mustén  die  obenbemeldte 
Summám  erlegen. 

Item  Wurden  ibisellíst  abgelesen  die  Briefle  welche  ausz  tler 
Lipi»au  kommen  v;iren,  iusonderbeit  kani  ein  oftner  Brieff  von 
den  H.  Delegatis.  welclien  die  Kegnicolae  im  neclist  zu  tírosz- 
sliink  gebíiltenen  Landtag  bey  den  Budai  und  fo  Visiereu  abgi- 
i'íirtiget  liatten  i'olgendes  inhalts.  Sie  seyen  mitt  groszer  Miibe 
und  geí'.ibr  bis  nab  der  LippMu  für  etliehen  Tagén  angelanget. 
babrii  ;uu'b  alsnbald  ibn*  Post  nacb  drr  Jeuo  fortgescbikt,  babén 
aucb  alssobald  erlnngrt.  <bis/,  binlu'grliren  zu  sich  des  Groszen 
odn-  \'ö  Visirrs  durrb  cinen  (^jjaus.  wclclier  Chaus  als  er  zu  ihnen 
gekonnnen,  aucli  di-ni  Tartt-r  Cbam  und  dem  Sziristrei  Bassa  brietlH 
getübrct  babé.  :í1s(í  lanttendt*.  Sie  solten  in  SiebenlUirgen  von 
Munlen  und  brcnneii  ablas^zen.  Item:  wurden  Avir  eigentlih  certi- 
íiein*t  in  gcdaebtcni  ot'nem  BrielVe  dasz  vergangenen  7  Septem- 
bris als  dfr  gro^o  \*izier  naeb  .lenö  zugereiset  scy  mit  zweymahl 
bnndcrt  tauscnd  niann.  sev(Mi  ibm  die  zwev  IVaesidenteu  und 
Haupt  Leütlu"  dcs  Scblnszes  dw  rngerisdn'  untl  Theütsclu' 
ausz  dem  ScIiIonz  .lenö  cntkegen  gezngcn.  daszelbigt*  olVeriret. 
liicrMull  bübí"  drr  (ímszc  Vi>ier  selbig(»  zwey  Praesident  verehret, 
jenen  mit  rinmi  Sobiiin'n  Kb^di'.  untl  bundrrt  Ducaten,  der 
gantzei"  UnrgerNi'baft  alM-r  babc  Kv  naeb  scinem  cinzieben  ansa- 
und  Publiciren  laszi'n :  \\'«'r  unti^r  ibnm  \\\<\  linbc  in  solelier 
bcvii'balb'nlirit  mIs  Kr  ]í\<7.  anlicn*  si*y  i.'i'\\ísrn  /n  lében.  »b*r  solt^- 
abla  still  bb'ib»'!i.  uihI  rlirii  mitt  sob'lnT  bfsbaib'nbt'it  und  solcben 
reebt  sciltc  Kr  bintiibrn  tlcm  Ti'irkcn  aU  Kr  bisz  aiibero  dem  Siebcn- 
biirger  F^r^ten  i:i»diiM*i  li.ibr:  Wcr  abcr  wc^'zíIh'Ii  wolte  aus. lenn, 
der  solti'  und  nmelitr  liin  rcix'ii  und  zibrn  \\»»liin  er  Wdllr.  Aui'b 
babi*  Kr  sclb^Mi.  wrlrlu-  wri^  zu  zib'Mi  lu<t  biiUi'U.  ;ilsoi)ald  vi-rord- 
net  und  zugcsa^ct  Ilundrrt  bi>t\\;igí'ii  ilin*  Paga^ia  o<ler  saebcn 
darautV  weg  zu  t'iilm'ii.  ittf-m  zu  ncbitt  b;ib«'  Kr  Mer  Ím  \'rz<'r 
nehmlieb)  ibnen  tb*ii  wi-iíjci^mdiMi  :iu«'b  bcviírnrdni*!  '5(»t»  Tiirkfii. 
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welche  sie  sicht^r  durch  seiüe  Armee  ftihreu  und  begleitteu  solteii. 
»Snb8criptio  Legatorum  praeDominntorum. 

Achatius  Barcziai,  Johan  Lutscb,  Dauiel  Ferentz. 

Nach  dem  aber  den  oben  gedacbten  11.  Septembris  unserc 
Herrn  abgesandten  Yon  Lippa  sich  auff  die  reise  machten,  begeg- 
:iet€  Ihneu  ein  zihmlicbe  anzahl  TürkoD,  welche  sie  uach  abgeleg- 
íem  Willkomen  bis  in  das  Türkische  Láger  des  Groszen  Visiers 
oomitirten  (?)  Allda  wurden  sie  zwar  erstlich  etwas  aiifgehalteu 

u.  a.  m.  Vide  de  hac  re  Actorum  comitiorum  Segeswarien- 

^ium  a  d°^  Acatio  Barczai  ad  diem  5.  Octobris  anni  praosentis 
indictomm. 

A  41  48  11.  az  1658.  oct.  l  — 11  tartott  országgyűlés  naplója. 
A  49 — 55  11.  az  1658.  nov.  6 — 11  tartott  országgvülés  naplója. 
Az  56  —  68  11.  ugyanezen  országgyűle's  törvényei  másolata. 
A  69—98  11.  az  1659.  febr.  26.  —  márez  26.  tartott  o.  gy.  naplója. 
A  99 — 110  11.  az  1659.  máj.  14.  —  jun.  16-diki  o.  gy.  naplója. 
A  111  —  125  11.  az  1659.  aug.  20  —  30  tartott  tábori  o.  gy. 
:tai»lója. 

Ezután  126,  L  köv.  megjegyzi  áll :  sobria  mente  candide 
lector  perlege  subsecuta,  adque  diem  4  Sept.  a  Rakocio  (quamvis 
•^ine  poena  decretali,  minis  tamen)  Maros- Vasarhelliuum  indicta 
comitia.  Fructus  eorundem  breve  post  temporis  spatium  in  campo 
et  planitie  ad  Portám  Ferream  maturatos  non  sine  horroré  ac 
^ummo  terroré  videbis  ac  percipies.  Die  enim  22.  Nov.  initia  mala 
divulsa  sünt  cum  tremitu,  non  sine  multo  innocuo  cruore,  quem 
Deus  maximus  suo  tempore  justa  vindicta  persequi  haud  iuter- 
mittet.  Hic  homo  hominum  hipus,  horribili  ac  nefando  ausu  multa 
bominum  millia  neci  exposuit,  nationemque  suam  extremo  pernioie 
t-xcidioque  totam  objecit. 

Cernit  Deus  omnia  vindex. 

(A  127 — 148  11.  az  1659.  sept.  24.  oct.  7-iki  o.  gy.  naplója.) 

A  következő  149  1.  kezdve  beigtatta  Keresztury  Demet<*r 
'.laplóját  Szeben  1659  — 60-iki  ostromáról  egész  terjedelmében, 
mely  nála  közel  120  lapot  foglal  el. 

Ezen  napló,  mely  >Acta  dierum  quil)us  illustrissimi  priii- 
ripes  Geí)rgius  Rakoei  et  Achatius  Barcziaius  unacum  suis 
adhaerentibus  intra  et  extra  civitatem  (.•ibinieusem  supt-r 
regimine  regni  Transsylvaniáé  contendunt  annis  1050  vt  l()M.< 
czimet  visel  a  Frank-codexbeu.  a  Bruckcnthal  Múzeumban  levri 
példány  után  kiadatott  a  Vereiusarchiv  XlX-ik  kötetében.  Ezen 
ritka  becsű  naplóba  egy  sereg  magyar  levelezés  vau  beigta^ 
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melyoket  Frauk  is  magyarul  írt  be  könyvébe.  De  Frank  az  utolsó 
Inpokat :  a  die  28.  Maji  kezdve  csak  t<>redékesen  vezette  be  s  e 
szavak  után:  »qualis  sit  futiirus*  egy  otc.-at  tesz,  s  a  napló- 
nak nem  Keresztúri,  hanem  saját  nevét  írja  alá,  köv.  megjegyzés 
kíséretében,  igy : 

Audreas  Frank  C.  Cibiu. 

NB.  Et  si  hoc  tempore  obsidionis  ex  llakocianís  nullo  crii- 
dclitatis  aut  libidinis  exemplo  sibi  t^niperantibus  prostravimus 
circiter  2000  :  •.  auxilio  divino  et  Turcarum,  inter  quos  magux 
cecidere  viri,  satiati  <]uaesitis  Lans  divinae  clementiae,  ít  nostni 
]);irte  vix  140  occubuere.  Denuo  lans  deo! 

Frank  alább  kr»vetkezo  feljegyzései  bizonyos  tekintetben 
Keresztury  Demeter  na))lójji  folytatását  képezik  s  így  következnek: 

Die  3-ia  .lulii.  Vezerius  transit  cuni  suis  copiis  in  campum, 
seu  j)lanitieni  cit^riorem  Szanios-Ujvariensem,  remittens  inde 
niilites  eos,  (pii  nobiscum  tempore  obsidionis  luctarant,  in  pátriám, 
adjunctis  iisdeni  octo  plaustra  eximia  (l?akoczianaemitrae)coria- 
nim  cajíitalium.  caesorum  Rakocianorum  (in  conflictu  habito) 
inilitum  C()nst:intin()))()1im  trans])ortandaruni  instar  tropbaei  sigui 
victoriac,  «'))i(juot  nn II inni  qucKjue  ca])tivorum,  seu  maucipiorum 
Hun;;arorum  concatí'natonnn  ad  Temesvár,  et  Lippaarces  abigen- 
dorum. 

Die  í>-na  Julii.  Posttiuani  per  tridui  spatium ilmus princeps 
Harcsai  US  cum  vezerio  in  antodicto  eampo  moratus  fuisset,  traus- 
eunt  cum  tota  niilitia  ad  iirceni  Wárad,  ilmus  autem  princeps 
.1(1  arceni  Wárad  coiivnratos  soptem  judices  remitticuratadoppi- 
duni  Wásárholy,  ubi  coinitiae  celebrantur.  locumtenente  priiicipis 
rxistente  «í(mi.  dno  üasparo  Barcsaio  fratre  f^ermano  ilmi  principis. 

Antedictis  iluontil)us.  ac  labentibus  c^ini  Uakoczíus  capulo 
vicinus  ob  acceptum  vulnns  et  nia^nani  cladem  in  arcé  Várad 
luctMH't.  Mceelerat  iter  ex  Ecscd,  niisera  ac  niaesta  ejus  conjux 
Suj)hia  náthnri  enni  inf(ílici  íilio  Francisco  Hakoczi  ad  Wárad 
c'irciter  dieni  7.  .lunii.  reperit(|ue  heroeni  illuni  extinctum  (oh 
iiifauste  jíereintuni)  citn<|ue  consilio  ante  hril)it()  niittit  litterasad 
ilniuni  d.  Harcsaiiundeprecatorias,  exaninn-  autem  corpus  llakoczii 
tiansjMirtatur  clandestina  via  ad  arceni  Ecs<'d ?  an  Patak?  nesci- 
tur.  IVrceptis  liis  vezerius  ad  pe.r^^equendos  Kakoczianos  milites 
lunns  |{;ik(»czii  abduceutes  nlionnii  niittit  4onn  Turcarum,  ipse 
VíTu  lum  alii«<  Ciípiis  leiito  jzradu  ttMidit  ad  nrceni  Wárad.  Perven- 
nini  :id  tliiviuni  Meszes  cum  esset  circa  npj)iduin  Zsibo,  incolarnm 
illius  líiri  eirciter  Tinnií  juluTiati  Turcacum  currus  18,  acplebe- 
rulíuii  eopi.is  Turcií'iis  sequentes  ;i  tergo  adoriuntur,  caedunt. 
ac  prosternnut.  í^uo  percejíto  r<'tn»ccdunt  vezerii  co]iiae.  ho8i|ue 
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Die  circiter  25- ta  tJulii  arx  Foiíarassieusis  sese  iusinuaudu 
priucipi  íledit;  caoterum  bocce  niense  pngani  tranquille  in  colli- 
í^emlis  friigibus,  aliisfjue  lalioribus  aestivis  acriter  desiidant.  Pestis 
tameu  Coronae  grossari  coei>it. 

Circa  10.  dieni  Auí«:usti  Turcae  ex  obsidione  Várad  eva- 
gantes  passim  iu  continibiis  Hunyadiensibus  et  Kolosvariensibus 
Nigriquo  Cbrisii  idest  Scbwartz-Kriesz  borrendé  populantur, 
raultos  captivos  íibripiinit  et  abducunt  pecoraque  non  pauca. 

Die  13-a  Augusti  dnus  Georgius  T/izár  prothonotariu.s,  et 
Gaspar  Barcsai  Cibinium  vcniunt  cum  quodam  kapuczi  passa 
<'xi)loraturi  extorsionem  et  collectionom  tallerorum  ad  rationem 
imperatoris  Turcici,  sed  í\v\\íí  parum  extoi*serant  perceptores. 
i-nllido  Ili  antedicti  dui  tlagítabant  aliquot  millia  talleroruui,  ut 
(*x  bonis  dui  rogii  judicis  uunc  Constantinopoli  degentis  toUerentur. 
<[uae  bnic  ka])uczi  passae  ostendi  ])ossint,  quibus  visis  sibis  per- 
suasum  babeat  bassa,  sedulos  i'iiisse  perceptores  in  coUigendi^ 
p(*cuniis :  sed  uibil  obtinent,  quapropter  die  l(>-a  Augusti  exeunt 
url)em  relicto  bic  kapuczi  passa.  qui  praestoletur,  donec  summa 
toties  dicta  oxton[ueatur  et  impleatur,  (juod  vixunquam  futurum. 
J)ni  Huiigari  eniui  et  ncquissinii  Siculi  iiibil  erogant.  (Deus  illos 
iiiale  perdat.)  Circíi  imvux  Augusti  pestis  bic  Cibinii  grassari 
<-«»t'pit. 

Die  :J<Miia  Augusti  kMi)uczi  pjíssa  exit  urbeni,  perceptis  hic 
láÖotíO  tallíToruu),  qiHMl  sl'cuhi  in  Turciaui  alistulit. 

Circa  i»rincipiuin  Scjítcinbris  pestis  adeo  invaluit,  ut  16 
vrspilionrs  vcl  i'uncruni  bajulatorcs  a  mane  usque  ad  vesperam 
cinitinuo  laboré  in  tuniulationibu'^  ilcsudarcnt. 

His  dicbus  (2.  iScj^tcnibris  nmiciatur  nobis  bocce  dirum 
ip-icrattíris  Turcarum  mandátum)  quoiiuc  Turcaruni  imperátor 
cnpii.s  ad  W'arad  positis  sí'rin  niandat  (re  sua  diffisus  ratus  non 
jMisscarcciii  Várad  <'Xpugiiari)  ut  rclicta  arcé  p -r  Transylvaniam 
l)Mpulentur.  vastarcntípH'  omnia  ne  sudt  n  ercctus  animadverti  uUo 
bícornni  ])í)'^sit.  ac  sic  mlirent  donium  ;  sed  antequani  dirum  bocce 
iiianclatuni  c.xccutivuni  ad  cojnas  pervcniret,  arx  expugnata  erat 
iiri  l'nmtisjíitio  S»»ptciiibris).  ptistijuani  cin-iter  Toou  Turcarum 
(McubuisM'iit.  His  ita  habitis  ilnnis  dnus  JJarcsai  die  4-ta  Septem- 
bris  jíateiiles  littera^  íraiiMiiittelíat  ijuas  buic  signo  notatas  per- 

Iriiere  puteri^.  NfH) 

lll.k.  i'si  sh'nr.  II. 

Ad  ba«'c  innNlri->iiiiiis  jirincfp^  circa  priiicii)iuni  ( k*toln-is 
rcgretlitur  in  Transylvaniain  ad  arcem  Hadiiutit  adquf  diem  21. 
<  )ctobris  in  ('ivitatrui  Sí-líí-^^x.-'h-  inclicit.  cnniitia. 

Notandiini  bic.  i|iiim1  cirea  prinrijúinn  S<'pr<'nibris  subiti* 
accelerant  Turcaruin    I'Uhi  (iyikaiii   vajvudani  Transídpinensem 
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abducunt  captivum  Constantiuopolira ;  boerones  enim  accusave- 
nint  enm  coram  imperatore  Turcarum,  et  bíc  misera  Transalpina 
usque  circa  principium  Decembris  lugebat  sine  rectore  et  prin- 
fipe.  Interea  verő  circa  ingressum  et  ex  partibus  Hungáriáé  re- 
ffressum  ill"'*principis  Achatii  Barcsay  pestis  maximas  plurimas- 
que  TransylTaniae  sedes  tautopere  invasit  ut  multa  hominum 
millia  abrepta  fueriut.  Illmus  autem  princeps  hiuc  inde  castra 
praediaque  principalia  intoUerabili  trauquillitate  exiguo  cum 
vromitatu  visitat,  donec  praefixus  comitioruui  dies  acceleraret. 
Praesente  illó  25.  nempe  Octobris  in  civitat^m  Saxonicalem  Seges- 
vár sese  confert,  auspicaturus  comitia  celebranda. 

Fftvezér    levelének    fordítása,    melyet    kül- 
•lött  Váradhoz  Barcsai  Ákos  ö  ngának: 

Kiiszönettink  után  Isten  adjon  sok  jókot  jó  akaró  fiúnk  I 
Az  melv  két  rendbeli  levelet  küldöttéi  kezünkhöz  elvettük,  ós  a 
mit  aldian  írtál  megértettük,  melyre  nézve  megparancsoltuk,  hogy 
valakik  annak  az  árulónak  melléje  nem  mentenek,  a  kik  Szcben- 
ben  és  Dévában  melletted  és  hatalmas  császár  hűsége  mellett  szen- 
vedtenek,  sem  magok  személyében,  sem  jószágokban  és  semminemű 
hozzá  tartozóknak  semmi  hántódások  nem  lészen,  sót  még  azoknak 
is  levidet  írtam,  mely  levelet  elsőbben  magad  megolvasván,  nekiek 
megmutasd.  Írod  azt  is:  Noha  az  hűségben  voltál  foglalatos,  mégis 
-rmmi  tekinteted  nincsen,  azért  nekem  jó  akaróm  vajha  én  azt 
!i**m  tekintettem  volna,  h(»gy  hűv  voltál,  elsőbben  is  magadot  ker- 
gettelek volna.  Hogy  ha  az  én  batalmas  uram  is  hűségedet  nem 
tekint(*tte  volna,  Seidi  Achmet  bassát  neked  nem  küldötte  voln.i. 
;(  tt'jedelem bégben  is  tíibbször  nem  ültetett  volna,  s  ennyi  sok  számú 
hadat  Krdélvbe  Szebenból  való  kiszabadításodra  nem  küldött 
volna,  s  azt  az  ebet  is  lám  kiűzette,  tudod-é  v  Kákóczi  az  az  áruló  ha- 
zug, megígérte  azt  az  summát  megudni,  melyet  fogadtál  volt,  dr 
még  i<  semmi  hitelt  néki  nem  adván,  emberét  is  megölette,  noha 
három  nappal  halála  előtt  megígérte,  de  annak  nem  hittünk:  arról 
!<  meütudhatod,  hogv  annak  az  ebnek  hitelt  nem  adtunk,  hogv 
néke<l  hittünk  és  az  te  nagy  hűségedben  bíztunk,  de  csak  szájjal 
hűséget  megmutatni  nem  elég.  hanem  cselekedettel  is  meg  kell 
teljesíteni,  mert  még  abból  az  ezer  erszény  pénzből  egy  pénz  i^ 
kf*zembe  nem  iött.  Lám  mikor  egvníi'istól  elváltunk,  útrv  volt  a  véire- 
zés.  hogy  mindjárt  a  summát  T<*»mösvárra  h(»/zák.  de  nrmhoL'\ 
hozták  volna,  de  azután  esztendeig  is  bírtad  :i  fejedelemséiri'l.  niégi^ 
^'•rnmit  nem  küldöttéi,  az  két  esztendei  adó  is  nnnd  oilji  vai:yon  : 
mosr  aziM't  liatalnias  császárunk  akarattja  az:  hogy  Vára«l<»T  elve- 
gye, mivel  ők  voltaik  árulók,  nem  akarja  t«»bbé.  hogy  ouurt  <nu 
Erdélyben,  sem  másuvá  firkáljanak,  ile  valljtni  Várad  kiér 
ha  azt  nioudiálok?  Érdéivé.  Erdélv  nem  hatalmas  császáré? 
azért  li.'italmas  császár  akaratja  az,  hogy  a  várat  megadja^ 
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az  várba  íiz  hatalmas  császár  örzöi  leliessonek,  az  körül  való  vám- 
sok,  faluk  otthon  lakjanak,  sonki  el  ne  fusson,  senkitől  semmi  bán- 
tódása nem  lészen,  az  várat  pedií^.  liogylia  karddal  veszik  me*i, 
valyon  micsoda  hűségtek  mind  magadnak  s  mind  az  orazáguak 
tetszik  ki  ?  azt  néktek  akkor  nem  köszönik  meg,  rs  osztán  sem  te. 
sem  az  ország  meg  nem  marad,  hanem  magam  személyem  szerén t 
kiindulok  és  Erdélyben  íi  hol  ép  hely  is  megmaradt,  egy  követ  a 
másikon  nem  hagyok,  úgy  el  pusztítom.  Azt  se  gondoljátok,  hogy 
elíg  lószen  az,  mert  jövendőben,  esküszöm  az  élö  Istenre,  hatalmas 
császár  tejére,  hogy  semmit  elszánt  szándékomban  hátra  nem 
hagyok,  hanem  mind  a  tengeren  túl  való  veres  törökököt,  mind  az 
anadoliai  hadakat  és  tengeren  innen  valókat  a  felséges  titár  chám- 
mal  ó  felsé'gével  együtt  felveszem,  most  is  látjátok  az  hatalmas 
erőt,  és  hatalmas  uratokat  ismeritek,  mégis  nem  akarjátok  esze- 
tekben venni?  melvböl  eszembe  veszem,  hogv  nemcsak  az  eb  Itákóczi 
volt  maga  hatalmas  császár  t'llensí'ge.  Xekem  jó  akaróm  tudod-é. 
hatalmas  császárnak  szokása  nem  az,  hogy  kétszer  intsen  valakit-, 
de  mégis,  hogy  im  ő  hatalmnssága  czirákja  va^y  azért  cselekedte, 
hogy  intsen,  de  magadot  immár  úgy  viseld,  hogy  hatalmas  császár 
előtt  t)rczám  is  nincsen,  hogy  mentselek.  Ha  ])enig  azt  gondolod. 
Iiotry  Vúnid  megadásáért  Erdélyország  reánk  támadna,  niucsen-é 
hatalmas  császárnak  elég  hada,  hogy  néked  elegendő  hfulatsidna? 
és  minih'nek  ellen  megoltalmazná  min<l  addig,  míg  mag:vdat  jól 
megerősítenéd  mindenek  ellen.  Tudod,  batalmas  császárnak  min- 
denkor sok  szází'zer  hadak  v(»s/teg  hevernek,  azért  mostan  bizo- 
nyost)dik  meg  hűséged,  hogy  Vára<lot  kézben  adod:  ha  nem:  tud- 
juk bizonyosan.  Isten  kezünkbe  adja.  aiinakutánna  mind  téged 
feleitek,  s  mind  azt  az  szegény  országot  elborítják,  most  is  hatal- 
ma^  császár  kengyeh;  mellett  mennyi  h.idak  v.-innak.  idejáró  em- 
b(M*eid  meg  monilhatják.  most  a  kettőben  válaszsz:  ha  hatalmas 
császár  híve  akarsz-é  lenni?  m^m-e?  mivel  hüségerl  abl)an  muta- 
tódik  meg  niíist,  hogy  Váradot  megadod  hatalmas  császárnak. 
Isten  veled.  íratott  I)rináj)oIyban. 

V  ő  V  e  z  é  r  1  e  v  f  l  e.  m  e  1  y  e  i  k  i'i  1  d  ('» 1 1  az  por  t  á  r  ó  1 
.-i  z  o  k  n  a  k   t  u  d  n  i  1 1  i  k   k  i  k   h  i  v  e  k   v  t>  1 1  a  k  : 

Köszönetünk  után  néktek  mindnyájan  neme<(»k  és  egyéb 
n-nd  béliek,  valakik  halalniMs  ^■^ászár  büségébm  m(*g  marad  tatok 
Szebenben  és  J)évában,  kik  az  eb  Kákóezvlinz  nem  állottatok. 
Szeben  alá  nem  menti*tek  segítséi;ére.  adjon  Isten  minden  jót. 

Tuí ltotokra  légyen,  \u*\i\  lM•ő^^íen  megpaninrsoltuk,  hogy  tü 
nektrk  si-m  niagati»k  személyélien,  >rm  hozzátok  tartozóknak  s 
jószágtoknak  semmi  bántód.Kok  m'légyrn.  mindazáltal  a  hatalmas 
császár  hadaival  küldet<'tt  Ali  hassanak  minden  intésit  megfogad- 
játok. nnM't  ha  annak  a  hatalmas  Ali  hassanak  szovát  nem  fogad- 
játok, bizonvosok  legvíítek  benne,  hogv  a  fegvver  Krdélvről  le  nem 
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8záll,  hanem  valamíg  miud  el  nem  vesztek,  rajtatok  lészen  a  fegy- 
ver, hanem  ha  hfiségteket  meg  akarjátok  mutatni,  mindenekben 
annak  a  hatalmas  Ali  hassanak  szovát  meg  fogadjátok.  A  szerint 
is  cselekedjetek,  ha  azt  akarjátok,  hogy  jól  légyen  dolgotok,  immár 
tü  lássátok.  Isten  veletek.  íratott  Drinápolyban. 

277  —  279.  11.  Az  líJfiO.  oct.  8-iki  országgj'ülcs  implúja. 

Abeunt'e  legato  kapuczi  basa  ex  comitiis  Segesvarieusibus 
c'um  et  eadem  comitia  expirasscnt  magnates  Hungari  clandestinam 
molizintur  contra  illustrissimum  principem  Achatium  conspiratio- 
nem,  indignam  eundem  censentes,  ut  principatum  amplius  teneat ; 
interea  dum  scriptitatiouibus  dnum  Kemény  .lauos  advocant  ut 
Tranniam  ingrediatur,  qui  ad  nutum  et  annuentiam  reí?ni  Hun- 
gáriáé palatini,  cujus  fratris  relictam  matrimonio  sibi  Kemenyius 
ante  aliquot  menses  junxerat.  assurgit  votis  maguatura,  assumta 
colluvie  Hajdonum  circa  20*"'  Novembris  armatus  inopinate  ingre- 
ditur  Tranniam  tali  soripto  manifesto  salutansi  regnicolas,  ut 
5e«iuitur  sub  hoc  sij^no  ti  tt"***  (mejj^hnt  Katona  XXXIII.  215. 
\.}.  In  ingressu  verő  Hajdones  Kemenyiani  in  districtu Bistriciensi 
rept»rtum  d"""'  Georgium  Lázár  prothonotarium  virum  insignem 
letle  trucidant,  caputíjue  ejusdem  in  minutissimas  particulas  dis- 
secaut-  Fratri  illustrissimi  Barcsai  x\kos  generoso  d""  Casparo 
Barcs;ii  viro  eximio  ac  docto  i)aucos  post  dies  idem  evenit.  nam  et 
hic  atrocissimo  mortis  genere  occubuit. 

Itt  követkrzik  a  fftmebh  érint''tt  ^•  Katona   által  közölt  levél. 

Ad  postscriptuui  Kemenyiauum  blanditur  vetiistissima  ac 
foeda  vulpecula,  ruiuae  ])atriae  cupidissima,  nihil  enim  foedissima 
ac  sordidissima  ejus  Hajdonum  colluvies  patrat.  quod  spem  nobis 
<iuamvis  minimam  futurae  tranquillitatis  excitaret,  verum  liomines 
interticere,  templa  spoliare.  pátriám  uostram  populari  dei)raedari 
insi>iites,  furari.  summás  insolentias  diabolo  duci*  oxercere  sata- 
•pHinl.  Digni  quos  deus  etc.  Et  haec  omnia  clandestina  ex  anuu- 
•  ntiíi  ant<?dictorum  vulpium.  Dabit  Deus  liis  quoíiuo  fiiiem. 

Mali  corvi  malum  ovuui. 

•J8i»--294.  az  ItítíO.  dcf/    25.  KJGl.  jan.   TJ.  o.  jry.  naplója. 

Transactis  comitiis  Reíícuiensibus  ill"'""^  noviter  clectus  j)riii- 
ceps  .loannes  Kemény  flagi tat  deditioueni  arcis  Fn^aras.  sed  nihil 
obtinet.  Quapropter  tilium  natu  majorcui  Sinioneni  Kemény  cuni 
cxigna  militia  vei  sordido  c([uitatu  ad  obsidioiicin  i-jusdeni  mittit. 
4ui  in  pagum  Bethlen  in  camjío  citeriori.  vix  2  «<tadiis  in  ripa 
Aluta*'  existente  sese  cnnfert  t't  castra  nietatur.  Exindt*  obsessis 
Fojíarasiensibus  insidias  struit  ros(|Ut*  contlictationibus  fati^rat. 
Sed  hi  ad  nujum  Andreac  Barcsai  pracsidis  arcis  toruKMitorum 
displosionibus  illos  mirum  in  moduin  reverl)erant,  multosiiuc  cnrum 
trocidaut.  Durant  haecce  contentiones  usqucin  monsem  Martiam. 
Pacabi  deinde  Trannia  tota,  ne  sua  diffisus  Andreas  Barcsai  ad 
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uutum  ill"**  fi.  (1.  Achatii  Barcsai  die  25.  Mártii,  ut  iufra  videri 
licet,  arcem  ill"'*"  Kemenyio  principi  dedit,  amDesthiaqiie  iiactus 
tendit  ad  arcem  Görgenyiousem  ad  ill"»"">  fratrem  suum  Achatium 
Barcsai. 

Durautibus  comitiis  Regcnicnsibus  pária  sequentium  litt- 
rariim  e  Tiircia  advolarunt.  aa  6. 

Küznive  Katona  XXXIIL  228,  l 

Die  10-a  .Tauuarii  adferebaiitur  hae  literae,  et  cum  hislite- 
rae  d"'  .loaniiis  Lutsch  germauo  stilo  conscriptae  hujus  teooris. 
Anno  16(S1.  bariim  literariun  ])aria  generosus  d"""  consul  Cibiai- 
onsis  tnuisniittebíit  ill""*  principi  noviter  electo  scilicet:  illmoduo 
Joanni  Kemény,  qui  (jnalitfr  sentiret  de  iisdem,  potest  animad- 
verti  ox  literis  ojiisdem  8-m  Februnrii  auni  1G61.  add"""*consuleni 
pniet'íitnni  transniissis.  niann(iue  ]>ropria  scriptis. 

Anno  H»61. 

Circa  prini',ij)iuni  Fobruarii  Tun-ao  in  partibus  regui  Hiin- 
u'ariae  Transylvaniae  íinnexis  nobiles  Hungaros  acriter  perse- 
<|uuntur,  i'JK'dunt  ai*  trucidant.  Sinain  itassa  Waradiensispublirt- 
edicto  ni;Midíit  uiiiversne  plelii  jobln-igicae.  dnos  suos  idest  nobilc< 
»a])tÍY()s  AVruíiíliinnn  t.nisítT.int.  ])racniinni  libcrtatis  pei^petuiini 
síunpturi.  Jn^^rLíllu1  (.luTv.iti  jnhhagiones  Waradinuraque  dnuv 
<uns  tiTn-stn  s  tnihmtt's.  dirao  objicimit  neci.  qui  abaque  m*»ri 
ibiib'ni  c.ipití'  pli'ctmitur. 

Cirea  ííihmm  Fcbru.irii  í-iMiNlíniiinus  vííjvoda  a  Tart^iris 
proriigntnr  <•  <e(lr  ^IoMmvímc,  i)ostqnjini  vix  ]H»r  integrnni  niensem 
])otirus  l'ni-Nsrt diirnitriti'  vMJvodMli.  rxpulso  ]jupo  vajvoda  ojnsdeiu. 

Pária  litiTarinn  cfUnii  principis.  ac  dni  tini  .loannisKenirn\ 
ibM^r.itia  rliMuanii  ])i'f»])]ÍM  «'xarataruin,  sulupu*  soereto  sigillo  ad 
Lrrosnni  l'ruibntt'ni  ac  i'iivunispfctnni  dniiin  Ainlrrani  Meltzer 
niaiíistnini  cnitalis  ( 'il>iiii<'nsÍN  traiiNini-Nsaruní.  anno  ot.  die  ut 
intVa  rtc. 

Tit.  Mruliirt  b^•^•^iílrt^'^  liiviiiik  Mcltz«-r  András  s/ebeni 
]H»l;ijirni«'>ii'r  uraiimalv  adassrk. 

Intcritír  i"«>iitiin-ntia.  S<»k  jókkal  áldja  istcMi  lve;í<b*t! 

A/  mint  iriaiM  tr-iiiapi  Irvrlrmbrn,  iiiniMi  magam  cmluMvmet 
i-;  bnoátum.  ;i/  ( lit»n(»raiinm  S.  Martini  Jlagit.it)  pénznek  elki'sé- 
r«''S('-r<'  Ki'Lid  rmbriT  hh'Uí'.  a/j'r1  k^scdrlrm  ní^lkííl  imlítsák,  mert 
firyr'biránt  nrm  iMínttniállíatnm  az  vit<'*/lo  rcmh't.  sőt  az  articulu> 
^/en'-nl.  imr  az  rend  ^/nínt  való  ;nlóii;tk  \^  rUö  terminusa  szinte 
közi'lilvó]!.  arról  js  últv  ])rnvid«ál  jmink.  az  napra  ad  minist  rálbassák 
fn  t'hhi  mtiffiin  Ktiftnifi  XXXI 1 1.  )i'i()  1..  jó  lenne,  ba  én  is  vaijv 
más  nemzeti •!  liiiiék,  v;i;:y  képtelen  igén-ti'ket  tennék  tr»rr)köknek, 
kit  isten  távoztasson,  lm  mnst  néhány  l'eb'd  lit»zzák.  az  porsAgot 
lárasztván  iel.  Szenl-.lób(»t.  Székelvbidot.  A'alkót,  Hadadot.  ('sehér 
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lles  ardiua  sane  ín  turbulentissimo  bocce  Transylvaníae  statu  ac 
magnó  periculo,  dmis  consul  Andreas  Meltzer  (quem  bonoris  ergo 
nomiuo)  cum  amplissimo  senatii  tractationem  bujus  postulatí  nou 
vilipendenter  aggrediuntur,  in  cousistorio  publico  unacum  hono- 
rabili  comniunitate  idest  centum  viroruni  societate  (die  11 -ma 
Februarii)  fit  discursus  satis  prolixus  tali  cum  animadversione 
praeprímis :  quod  tota  natio  nostra  Saxonica  seu  universitas  nobis 
tanquam  praecipuis  sese  accommodabuut,  íiuo<iuo  tandem  nos 
conveiiierimus,  nos  seciituri,  eo  tandem  in  bor  opere  deventum 
uno  quasi  ore. 

(Keplicationis  summa  ad  litteras  Keméuyianas  antecedentes) 
Nos  Cibinienses  horaagium  non  posse  ilmo  dno  d"**  Jobanni 
Kemény  nuper  electo  Transylvaniae  principi  praestare,  nisi  evi- 
denter  sciamus  ac  videamus  cundem  ilmum  d"""  d"""'  Toanuem 
Kemeíny  a  ]»orta  Ottoniannica  tollerari  in  boc  re^no,  eundemque 
acceptum  essn  potentissimo  Turcarum  imjieratori.  Sub  sigillo  enim 
promisimus  ])ortae  Ottomanicae  anno  praeterito  1658.  omnem 
fidelitatem.  eundemque  natione  Hungarum  principem  aeceptaturos 
quem  j)otentis8Ímu9  l^urcarum  imiíerat^^r  regno  nostro  praeposi- 
turus  sit,  ut  videri  j)()t<*st  ex  obliíratorio  anni  1058.  praenotüto  die 
()-a  Sojítembris  Turcis  exbibito,  in  alia  verő  nulla  re,  nec  principi, 
neo  statibus  re.i^ni  nos  ()])posit.uros. 

Hacf  ])er  littiTíis  nuncia bantu r  ihno  d.  .1.  Kemény. 

lle])Iicatio  ilnii  prind])is. 

.loannes  Kemrny  dei  gratia  i)rinee])s  Transylvaniíve,  ])artium 
regni  Hungáriáé  dnus,  et  Siculorum  comes. 

Grose,  prudens  ac  circumspccte  íidelis  nol)issinceredilecte! 
Salutem  et  gratiam  nostram.  Neki'ink  írt  Klmed  levelét  ez  órá1)an 
vettük,  melyben  tudósít  b<Mmíhikft.közöMséges<.*nKlmetek  városul 
niinémü  atlVctióval  légyen  bozzánk.  melyet  mind  spt»eialiter  Klmed- 
tol.  mind  nénin  köz(»nséir<*stMi  Klnn*tektöl  keirvelmescn  veszünk, 
kév;'ini»m  istentől,  addig  társon  nn*g  ni(>stani  bajos  liivatalunkban. 
az  míg  kíizíinséiíesen  országiul  Ivlmi*ti'kn<'k  megmaradására  és 
baszna  ra  l/szen  élotünk.  ügy(»kezüiik  is  azon.  sem  Klmetek,  sem 
más  igaz  b;izaliai  lejt '(b 'Imi  k«*L'yelniességünki)en  meg  ne  fogyat- 
kozzanak. Krtjük  :Lzt  is:  az  (.'Imúlt  boldogtnbin  állapotokban 
városul  Klmeti'k  bitlevch't  adott  volt  tatár  cbámnak  ö  fgének. 
annak  utána  is  j)enig  kíUch'zte  vnlna  magát  az  fényes  portának 
liüsé;rére.  nielvrc  nézve  volnának  ni'nH'lvck  olv  gvenge  ítilettel, 
bogy  avagy  az  nenirsfirszágavaiív  mi  n  téMy«í>  ])ortától  igyekeznék 
elszakasztuni  ez  bazát.  inelv  vélekeclés  bibét*!,  kíActkezbetett  ez 
ideig  abból,  mivel  az  elmúlt  régeni  gyűlésben  concludált  ország 
articulusi  még  ki  nem  terjetlbettek.  melyet  mo^t  Klmeteknck  meg- 
küldtük, abból  meglátbatja,  nembogy  az  fényes  ])ort'i   büségétTd 
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iiiseráltatott,  arra  hütöt  deponáltain,  hogy  sem  el  nem  szakadok, 
sem  országot  nem  szakasztom  a  portától,  és  mihelyen  én  az  ellen 
cselekedném,  eo  facto  absolváltatnának  az  statusok,  és  én  violator 
conditíouis  meae  lennék.  Mindaddig  tartom  azért  a  hűséget, 
valamíg  Szebeii  városa  és  az  többi,  de  ily  értelemmel,  hogy 
valamint  Szeben  minden  tőle  lehető  dolgokban  kedvét  akarja 
keresni  az  tf)röknck,  de  ha  avagy  azt  kivánja :  nyisd  meg  a  kaput. 
bocsásd  be  a  basát  királybíró,  polgármester  helyett,  avagy  adj 
mindjárt  egy  vagy  két  niilliont.  adj  ennyi  szép  asszonyt,  gyerme- 
keket etc.  in  tali  casu  reversalis,  se  semmi  keresztény  ratio  nem 
engedi,  hogy  cselekedje,  hanem  az  mint  lehet  oltalmazza  magát : 
úgy  mint  magamtól,  országomtól  valamig  olyan  képtelenségeket 
nem  kéváii.  tartozom  s  akarok  niegmamdni  hűségében,  tovább 
nem ;  több  ki^ptelíi-n  kívánságokban,  s  hazánk  romlására  való  dol- 
gokban is  ezen  consideratiók  lehetnek,  etc. 

Díe  Imjus  mensií?  15-ta.  Amplissimus  senatus  centumvirí- 
que  in  consístorio  in  praesentia  dni  Andreáé  Ugrón  consiliarii 
principis  et  Károlyi  Gergely  homagium  praestant  ad  iidelitatem 
ilmo  i)rincípi  praestandam  hungarico  idioinate,  quod  tandem  per 
niein  gornianicuni  transversnni,quoeo  facilius  universi  cives  urbift 
sfire  íiueant,  quidnani  juront  ot  <piomodo  nempe  sequuntur  Act. 
(Tali  taniLMi  conditiono  homagium  praestatur,  ut  si  a  Turcis  non 
acceptabitur  aut  tollerabitur,  absoluti  simus  ab  homagio;  ubi 
enim  juranius  hostcs  nos  l'uturos  hostibnssuaeceldnis,  nonintelli- 
gamu^  Turcas,  (|uip])e  eisdcni  n.»sisten?  nolumus,  nisi  extrema 
tcntare  satagant.) 

Ex  litteris  dio  22-a  Kebruarii  allatis  ilmi  principis  uotanda 
sünt  haec : 

]\Iéjí  eddig  Konstantin  vajda,  vajda  székiben  volt  (ant« 
menseni  enim  pniHigato  vjíjvoda  ^toldaviae  Lupo  juniori,  senior 
enim  Ijupus,  p;it<M-  hujus  ])n)  obside  Constiintinopoli  tenebatur. 
sc'dem  illius  occu[)av(M-at)  tovább  már  ülhesson-e  még,  s  dolgának 
mi  kimenctchí  léj^ycn  ?  csak  a/  isten  titkában.  Portáról  s  Ali  pasá- 
tól hi>zzá!ik  jr>tt  kíW eteket  ma  expediáltuk,  az  tatár  követ  is  ezennel 
beérkezik.  A  tín-ök  kíjvetok  isten  áldás.iból  reménségünk  s  várakozá- 
sunk kivül  való  jóvmI  jüttenek  vala.  Sod  nihil  eoruin  bo  lorum  nobi- 
scum  eonnnunieat.  si  bona  fuissent,  utcpie  [)aria  litterarum  carum 
bonarum  nobiseum  eonimunieasset,  sed  nihil.  Latét  in  occulto. 

I)ie  1-nia  ^lartii.  Ilma  sua  celsdo  se(|uentes  litteras  trans- 
feri  euravit  ad  maniis  dni  eonsulis  Oibiniensis  Constantinopoli 
allatas  etc. 

Pária  littírarnni  jrn>si,  prudenti  ac  eircumspecti  dni  Joannis 
Lntsch  regii  judicis  CibinicMisis,  neenon  Saxonum  comitis,  et 
Wáradi  Istvánii  etc. 

Titulus.    Ilmo   ae  celsmo    princi[)i    ac    dno   dno    Achatio 
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Az  levélben  mi  legyen  írva,  szükség  Ngod  jól  meglássa  s  ott  uem 
késlelvén  bocsássa  sietséggel  vissza  az  vezérhez  6  ngához.  Isten 
éltesse  Ngodat.  Költ  Líindor-Fejérvárott 

Ali  basa. 

NB.  Koményiani  perditissimí  milites,  et  in  hunc  usquo  dieni 
iuaiulita  insolentiarum  exempla  ])atraot,  miserosque  Saxones 
furiariim  instAi*  tantum  non  decoriant,  scortantur  faedissime.  ut 
rabidi  canes  populantur,  vesano  pláne  ausu  Saxones  colonos 
ephipio  superimposito  (^alcaribus  macerant,  uonnuUos  fune  victos 
in  fundibilo  adhibito  vino  ad  ebullitionem  usque  da^monum  morc 
sarciiint ;  mulicrculas  aeque.  ac  viduas  septnagenarias  foede  in 
conspectu  nuiltorum  stuprant,  nudato  pene  per  plateos  cursitando 
fMjuornm  instar  lasciviunt;  aliaque  nefanda  patrant,  quae  vix 
III  In  s  '^rartaroruni  oxcogitare  posset.  Digni,  qnos  deus  male 
])erdat. 

Ihr  arnic  Sachsen.  Ihr  mnst  ihr  schon  itzundt  leiden  von 
l'ngor,  KnmnuT.  Notli,  nnd  hunger  mehn  als  vili,  so  werdet  ir 
docli  baldt  /u  i^antz  gewünsclitem  Zibll  gelangen,  aber  die  musz 
fiUe  Wohlfahrt  meiden. 

NB.  Oardo  verő  reruni  Trausylvanicarum  nunc  hocce  tem- 
\\o\T  et  hoc  niense  ^lartio  in  eo  consistit:  Keményius  incameram 
Turcarum  iniperatoris  adniinistret  500,000  idest  quingenta  tallen)- 
rum  millia,  et  sic  :iccei»tíibitur  pro  prineipe,  hoc  flagitat  imperátor 
Turcicus  (ut  vidorc  est  in  i)raece(lenti  pagina  hocsigno  tt  notata) 
e  contra  Keményius  priiiceps  flagitat:  imperátor  Turcarum  trans- 
niittat.  et  exhiberi  ruret  Transylvaniae  regno  athname,  idest  con- 
traituni  cuni  sznltano  Snlimanu  eo  tomporé  erectum,  quo  regmim 
Transylvaniae  in  nianus  devenit  imperat<jruni  Turcarum,  et  sic 
summám  tot  millo  tallerorum  tramittomus  eidem  idest  Turcarum 
imperátori.  .lam  nec  athnamo  transmittitur,  nec  summa  Turcis 
administralur,  ot  sic  potentissima  illa  gens  in  ruinam  ])atriae 
nostrac  so  so  itinori  accingit.  Qua])r()pter  et  vajvoda  Transalpinus 
in  ocrursum  ajíniinum  Turcioorum  jam  jam  aocelorantium  trans- 
mitt<.*t  40,01)0  ovimn. 

Die  2iy-\ti  Mártii.  Arx  Fngarasionsis  ihno  principi  deditio- 
n(»m  facit,  acooptis  oortis  a  sua  ools"'"  conditionibus  et  amnestia; 
mag"'*t|ue  dnus  Simon  Kemény  iilius  principális  celsnis  uatu 
maxim  US  oandem  arcom  intrat,  dnus  verő  Andreas  Barcsai  sal- 
vuni  passuni  naotus  rum  suisrooulisalionim  aroe  valedicenstendit 
ml  arcom  (lör^ónyi"nsoni  (ovontus  hujus  rci  ulterius  pat^bit)  et 
sio  absolvuntur  ct)piao  princii>is  ab  obsidione  etc. 

Circa  ])rincipium  Április  Turoarum  imperatt)ris  copiae 
summoporo  in  praeparatoriis  Im'Híoís  desudant,  cui  verő  bellum 
deducí  dobeat.  noscitur.  fáma  tamon  i'ertur  Hungáriám  superiorem^ 
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ílio.  Inter  pocula  verő  Keményius  electus,  sed  nondum  coníirmatus 
vixque  unqiiam  confirmandus  Transylvaiiiae  princeps  profért 
literas  clandestinas  Barcsaianas,  et  sic  Andreám  Barcsai  compó- 
(libus  vinctummiitit  in  arcem  Fogaras,  eumque  die  16-ta  Maji  in 
tbro  Fogarasiensi  post  multos  autea  in  arc**  siib  atrocissima  tor- 
tura perpessos  cruciatus,  suspondio  necari  curat.  Ilmus  Achatius 
verő  sub  custodia  in  arcé  detinetur  Görgényiensi.  (Kitörölve  :  jht 
(luos  dipd.  Die  3.  clandestiua  neco  in  eadem  arcé  illr*""*  Acatiu^ 
Barcsai  intereuiptus  est.  O  fortuna !) 

Die  17-ma  Maji  ilnius  prince])S  duum  Andreám  Ugr(ni 
Oil)iniuni  transmittebat  cum  litteris. 

His  diebus  i>er  litteras  potentissimus  Turcarum  imperátor 
iiiandat  Gyikae  vajvodae  Transalpinensi  in  propria  sua  persona 
Ilim  omnibus  suis  copiis  sose  itineri  accingat,  per  Bozzan  passum 
Coronensoni  ad  irruptionem  in  Transylvaniam  nostram  afflictissi- 
laam  faciendam.  ni  dccoriari  velit.  His  replicando  magnam  pecu- 
niae  summám  s{)ondet  im])eratori,  ut  domi  permanere  possit.  sed 
incassum  lal)orat. 

Die  2;í-tia  Maji  captivantur  bic  Cibinii  duo  nobiles,  Wolf- 
LO*inp;us  Cs(»rei.  et  Joscphus  kornetíibordozó  Barcsaianus  ob  futi- 
lem  lo(|uacitatem  et  leviusculas  minas,  adque  arcem  Radnoth  in 
(•üns])ectuin  princii>is  deducuntur.  Cserei  absolvitur,  Josephus 
suspendio  iiecatur. 

Die  28-va  Maji.  (Jiuifluunt  copiae  Transylvanicae  in  planitie 
Kadnotbíensi. 

Klivetkí'zik  az  l()6l.Jun.  ti  —  0  tartott  ors/uggy ülés  naplója. 

Girca  22.  Juuii  .Tosophus  Szeowerdi  kornetarius  Barczai- 
;uius  in  comitiis  bis  condemnatus  suspendio  biingaricamanimulam 
niittit.  Oli  bene  factum ! 

Die  18-va  Junii.  Turcarum  aliquut  millia  irrumpentes  per 
(.^brisium  ex  inopinato  oppidum  Bánfti-Hunyad  adoriuntur,  et 
circa  2()(M)  boniinuni  in  tem])lo  commorantium  crudelissime gladi(»- 
rum  acie  ju^ubmt,  tantuniíiue  cruorem  effundunt,  ut  sine  lachry- 
niis  recensori  nequeant. 

Die  !{ü-ma  Junii  Turcarum  copiae.  seu  vezerius Budensis et 
Kgt'riensis  passa  ]>ei"  Portám  Ferreani  irrumpunt.  castraque  iu 
eo  Inco  metmtur,  u1)i  strages  Kakocziana  facta.  1-raa  Julii 
verő  500  janc/aronum  castrllum  Koltzvár  iraude  adoriuntur  et 
occupant. 

Princeps  Kenirnxius  tpiotidie  (^xpectat  assecuratorias  regui 
Poloniae,  eodeni  sperans  sese  fuga  salvaturum  cum  statibus 
HungaricisTransylvaniensibus,  sed  nondum  t'eruntur  litterae  illai- 
;issecuratoriae. 

Szászvárosienses  ( ■ibinium  v<'niunt  ot  Sabesienses  uuiversi 
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vacuis  relictis  civitatibus  ac  moeniis  ju88u  ac  frivola  principis 
persvasione. 

Die  3-tia  Julii  (helytelenül  Jnmi  áll)  deo  consecratur,  jejunio 
euim,  praecationibusque  penitendo  celebratur. 

Diebus  4.  5.  6.  et  7-ma.  Populantur,  incendioque  districtum 
Háczág  vastant  Turcae. 

Per  hos  dies  grues  ac  vultures  agminatim  Yolitant  super 
eastra  Keményiana  apud  Novam  Arcem  ad  Marisium  idest  Maros- 
rjvár.  His  diebus  ilmus  princeps  dnos  septem  judices,  totiusque 
uníversitatis  dnos  officiales  ad  se  in  eastra  convocat  E  castris 
autem  circa  undecimam  et  12-ma  Julii  nemo  exire  permittebatur. 
uemo  intromittebatur  praeter  annuentiam  principis,  quamprimum 
4uis  sese  e  castris  proriperet,  apprehensus  jugulabatur.  ExSaxo- 
iiibus  judices  Rupensis  et  Segesváriensis  die  1 0-ma  Julii  tendunt 
in  eastra.  Caeteri  baesitando  sese  excusant,  exceptis  Sabensibus 
qui  senatorem  mittunt. 

Die  10-ma  Julii.  Praecursores  Turcici  Kattonacos  in  con- 
rínibus  Haczak  trucidant  circa  40,  aliquotque  captivos  Hungaros 
^ecum  ad  eastra  Turcica  deducunt. 

Die  15-ta  Julii  irrumpunt  Tartarorum  5000  per  Portám 
Ferream  eum  tot  Turcarum  exercitu  in  ruinam  patriae  (die  ad 

12.)     fa     hert'kettztett   szavak   kiförülriJ  hujus    mcusis    aSCCnSUri,    qU03 

Tartaros  insequuntur  passa  N.  vezerius  Budensis,  passa  Temes- 
variensis  etc.  eum  innumerabilibus  ferme  exercitibus. 

(Videaiur  pagina  ab  hoc  secunda  ex  litferis  Kendrfjiants  t.  í. 
Kendeffi  Gábor  levele.) 

Die  16-ta  Julii  Brosz  totaliter  ruinatur,  fruges  in  campis 
depaseuntur. 

Obstupesce  lector ! 

Circa  principium  Julii  ilmus  Achatius  Barcsai  noete  a  nou- 
uullis  ad  nefandum  hoc  nefas  designatis  sicariis  ex  arcé  Grörgényi- 
ensi  deducitur  una  eum  (három,  négy  szónak  üres  hely)  usque  iu 
nppidum  Görgény,  et  sclopetis  undique  transverberantur,  ac  in 
I^üculas  minutissimas  dissecantur,  foedissimoque  modo  pulveri 
terrae  sordido  canine  involvitur  in  locum  ol)8Coenum,  ac  pláne 
iuhonestum.  Bey  dem  Prangen  auf  den  Markplatz. 

Cernit  deus  omnia  vindex. 

So  iiinipt  das  Gliik  herfiir  ausz  grobeii  Zigen  haareu. 
Dcneu  Maun,  bekleidet  ihn  mit  gold  und  seiden  Wareii. 
Es  sützt  ihn  hocli  empor  den  höchsten  Klippen  gleich. 
Ausz  roangell  reiszt  es  ihn,  macht  ihn  nooh  mchr  als  reich. 
Doch  eh  mann  BÍoh  umbschaut,  da  wird  die  r»höne  Sounen 
IhiB  shwartze  Wolken  Kleid  ausz  seiner  Kluft  gewonn»*n 
Dasz  rich  vcrhUlle  wird,  da  gehet  das  ungliik  an 
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Dur  sclihiuc  Doniier^troioh  xililt  iiaeh  den  liöhen  spitzcn  [Horatius j 

Dor  böchste  fali  triíTt  díc  so  am  dem  höchsteii  sitzeu 

Der  gestcru  Kőuig  war,  der  liget  izt  entbl^zt, 

Für  doin  ho  ilmi  mit  LÍ8t  aiisz  sciner  Hershaft  stöszt 

Pária  litenirum  ox  Hatszeg  a  d""  Kendefíi  Gábor  Cibiniuin 
trausmissfirum  íirmo  1661.  die  10"  Julii:  Édes  atyámfia.  (Többi 
része  közölve  Knfomíhau.  XXXITL  242.  /.,  a  vége  azonban  hiányo- 
sm)  és  hiháaaii,  inohj  igjf  következik : 

íin  ugy  láttíini  szavukból,  hogy  a  mi  kegyelmes  iinui- 

kat  liely1)eii  nem  hagyják,  hauem  mégis  eziittal  szabadon  hagy- 
ják az  országot,  kit  választ  fejedelemnek :  csakhogy  késedelem  ne 
legyen  az  dologba.  Azt  is  Írhatom  atyámfia,  hogy  mindenféle  gal>o- 
nában  rettenetes  njigy  károk  vannak,  kit  elétettek  s  kit  eltapod- 
tak, nem  hiszem  végre,  hogy  valami  maradjon  benne.  Ezek  után 
tartsa  meg  Isten  Kegyelmedet.  Költ  Kolezvárában  die  0.  Jnlii 
1661.  estve  késén. 

Hites  társad 
Kendeffi  Gálior. 

l^aria  litterarum  a  fulgidii  porta  Ottomanica  allatarum 
anno  1661.  die  12.  Julii. 

Szolgálatunkat  ujánljuk  Nagyságtoknak  s  Kegyelmeteknek. 
Hogy  az  úristen  szerenesés  jó  etc. 

Nyilván  lehet  országúi  Nagyságtok  s  Kglmetek  előtt,  hogy 
ezelőtt  néhány  héttel  a  vezér  ó  nga  a  havasalföldi  vajda  o  nga 
áltíil  értésére  adta  Kemény  János  urunknak  ö  ngának,  hogy  az 
iiatahnas  császár  az  fejedelomségben  szenvedni  egyátaljában  nem 
akarja.  A  ví/zér  ö  nga  niiinköt  is  ezelőtt  harmad  nappal  felhívat- 
ván, megparancsolta,  hogy  írjuk  (y/zf/z^Ntoknak  (V«^  Kglmeteknek. 
iiogy  Kemény  János  uram  ő  ngát  fejedelemségben  semmi  úton 
módon  íiz  hatalmas  császár  egyáltaljá])an  nem  szenvedi,  hanem  az 
római  császár  ő  felsége  tekintetéért  hatalmas  császár  a  szabad 
ehíctiót  országúi  X  toknak  Kim  eteknek  megengedte  a  szultán 
Szulimán  athname  szirént.  Azért  Ntok  Klnietek  ha  országúi  meg- 
maradását kívánja,  késedelíMu  nélkül  ügyekezzék  magok  közfii 
ment^'il  hamarébb  más  fejedelmet  választani,  az  meglévén,  éjjel 
nai»pal  tudósítsák  a  vezért  ő  ngát  min<lenekről.  Ez  dolognak  penig 
szükségesnek  /  h  II)  lenni, addig  legyenek  meg,  mig  hatalmas  császár 
hadai  meg  nem  indulnak  Ntokra  s  Klmetekre,  mert  ha  megindul- 
nak késő  lészen  az  Ntok  Klmetek  szemeit  felnyitni ;  bizonyos.Mii 
elhigvje  Ntok  Klmetek.  az  tatár  nieirindúlt,  mihelvt  Váradhoz 
érkezik,  az  veszedi-lem  Ntokon  s  Kegyelmeteken  lészen.  Azelőtt  is 
Síik  rendbeli  levelinkben  uK'gírtuk  volt  Ntokn.ak  s  Klmetekuek 
édes  hazánk  felől  Víiló  veszedelmes  szándékát  az  fényes  portának 
az  Ntok  Kglnu'tek  kemény  engedetlonségeért:  public:ilták-e  leve- 


'■h:.í\\f:-  .  ríiii.*:o-  K-Tiiéri7:.-t::»'.i  vr/tn^ririr.  n^ixímam  Auu-m  pnrt^iii 
''/-.írn  ir*  r  ijr-irrj  pr'/jr -11  .;:':  b-rie  ?  ;UOÍi:i:'S.  Et  hi  sünt  praecursi*- 
fi-,  f'i  frX{jIorjit-^r<^-! !  <'/[»: a»:  ii:i:rni  nixxici'r  tarde  hos  ex  Hácz;íi: 
iíj-.r./|ijijr,fiir.  tí-rifliirir-ri-  rvi  nrO'-m  DcVi^asein.  sed  quia  Deveiivi- 
':ri-.'-Hyíj.liíÍi-.j-irn<í  JH':ubh;int,  reliri'|uunt  iilam  et  regrediuntur.  Alu*- 
miúhH".  co|iii-i  íib  IX'Víi.  pr:ie-idiinn  Devense  :ib>olvitur.  quod  dt»- 
miuri  ^unm  r^riíUrns  in  itÍ!i».T»>  npud  nidera  6rLX>szdiaua  iuoidii 
iij  fíi;iriiiH  Turcíirurn  f-t  jugulaiur  totum. 

l)\t:  21.  nofrU'  transeuiit  copiae  eaedeni  Tiircicae  pouteni 
V.'ini'lí?yií:iiHí;ni  ultra  Míirisium  Albam  Juliam,  aeque  ac  Broosz 
lUf.t'wVio  víistant,  Hdem  evenit  Sabaeso.  nam  tota  urbs  flagratur 
tí-ííiplo  í'xr*ípto;  tí.'iiíliiutque  versus  Enyed  juxta  antedictum  aiu- 
iiííiii  MarisiiiiJi,  ídqiie  pláne  funditus  evertunt  in  totum.  (AVförö/r*  : 
Kodííni  diíí  princííps  intrat  in  Novam  Arceni  ad  Samosium.  Copint' 
riiiU'iri  ('JiiH  dispei'guntur.) 

l*ríi(u;iirsores  v(?r()  Turcicorum,  Tartarorumque  4000  oppi- 
'hiiii  Moriorád  adortuin  eodcm  die  iucendunt,  multos  homiuum 
qiioqih;  et  )i(;c()ra  circa  GOO  abiguut  abinde,  et  a  Scholten  hunga- 
i'ir.('  (Jsinádet  sic  consequeiiter  in  hoc  tractu  faciunt  pagis  Cis- 
KnkcÜMnis  ct  Marusianis. 

Die  'JH-va  Julii  principem  in  campo  citerioriad  Claudiopo- 
liiu  roniinoraiitiMu  adoriuntur  Tartari,  multosque  militum  suorum 
rüiMJunt.  l'rincopH  relictis  tentoriis,  manubiis,  aliisque  rebus,  ac 
iinl)ilii)us  laede  sMuciatis.  vix  fuga  sese  saWat  In  hoc  autem  con- 
ilir1:u  vir  (*^re;^ius  quidam  cognomiue  Csepregi  Claudiopolitanus 
niíMvator  rxiniiuH  (qui  ad  principem  a  Claudíopoli  missus  fuerat) 
iliqtrrlirudiiur  ot  iwúv  vezerium  dcducitur,  qui  cognito  eodemviro 
[umw  hir  vir  anno  elapso  expeditus  fuerat  ad  Várad,  ubi  et  ab  hoc 
vtv.orin  visiis  erat )  statini  gratiam  oxhibei,  remittens  eundem  (vafer. 
VfM'suttis  iw  subdttlus  iiequauO  in  urbem.  Suburbia  Terc  incendio 
xast.-intiiv.  (Mvos  virtualia  oopiis  transmittente8,incolumes,ac8alTÍ 
piTuniuMit. 

Topini'  auttMu  prinoipis  disperguntur.  multiquenobilesjugu- 
l^mlur.  Tariari  voro  stronuo  persequuntur  principem  vix  era- 
•nruni 

Nuur  \o>  t'at.'í  inipia  laniiuut. 

Ihi'  i'*>-na  .hilii  Tnivarum  oopiao  ad  Novam  Arcem  ad  Sa- 
nniNuint  trndvini.  mtoroa  prir.oops  niaximam  partim  nobilium, qui 
i>:u\tti:)Mtu  Mil  l%i<tv:i*ii  ::si-ni  i'ivitatem  tninsfugerantcamnxoríbus 
ít  lilsMi*..  M\'iMn  :v:i!r.:  á.i  :i!vom  Kővár.  Qui  autem  principem 
..jui  riv.í^-orv.r.it.  c:  >c  ><■  •.::  ^\v:nr.:i>  Bistriciensibus  absoonde- 
•  \'\\  ,  1 1 * u i V  í ■.  :\ •.-. s ; \ » i :  K t  V.; :  Vi ^ " US.  i *!  TV venc-udo.  iteTumque  Bi*- 
■  \^\\\\\\  x»v.írv.,u>.   uv   :i.v..-.'.::.;:::'.:r  :n  urbem.  Sed  cioki  hátn! 

Ki  ^í»-  ■.•.;;:•..  :•.;>.:::'..:.  rr,-,v;<v;T,s:ú:í  >?nr  reclore.  slue  du- 
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ciensein  tauto  cum  impetu,  ut  in  tribus  locís  incendium  íieret ;  his 
ín  angustiis  judex  cum  senatu  Bistriciensi  exeunt  urbem  in  occur- 
sum  Ali  bassae  sese  dedantes.  Interim  Turcae  ac  Tartari  ex 
moutanis,  ac  sylvis  pecora  ac  homiues  agminatim  capiunt,  abdu- 
cunt,  trucidant  crudelissimum  in  modum.  His  ita  habitis  Ali  passa 
ad  alias  Saxouum  civitates  maudata  exarari  jubet,  veniant  ei  iii 
occursum*  qui  extremum  exitiuni  evitare  velint. 

Hodie  die  IMia  Septembris  ad  Marosvásárhely  appulit  Ali 
passa,  ibidemque  castra  niotatur,  secum  liabens  seuatum  KolosYá- 
rieusem,  Nagybányaieuseni.  Bistriciensem,  aliunde  jam  expectans 
et  caeterorum  locorum  dnos  senatores.  Adesto  Jehova ! 

!Nostro  auteni  senatui  sequentes  die  3-tia  Septembris  abinde 
adferuutur  litterae. 

Mi  liatalmas  és  gyozlietetleu  császár  tengeren  túl  néminemű 
és  innen  lévő  minden  fényes  hadainak  fő  igazgató  és  gondviselő 
generálisa,  képebeli  mlgos  szerdár  Ali  j)assa !  (iwfra iskézaláirÓH 
utánzata,) 

Ti  szebeui  királybíró !  főbíró !  s  bücsilletes  tanács,  tudástokra 
akarjuk  adni,  valakik  győzhetetlen  császárunknak  fényes  köntö- 
séhez ragaszkodnak,  igaz  hűségben  megmaradnak  végig,  azoknak 
kész  az  kegyelem  ;  mivel  azért  kívánjuk,  ha  megmaradástokot  kí- 
vánjátok, s  reátok  következendő  rettenetes  romlást  el  akarjátok 
távoztatni,  mentül  hamarébb  élőnkben  jőui  el  ne  mulassátok,  mü 
is?  vezéri  hitünkre  fogadjuk,  vitézeket  elegedeudőt  íidunk,  ez  mel- 
lett követek  meneteloltaloni  levelet  adunk,  várastokot  hozzátartos&ó 
falukkal  együtt  égéstől  (sJc  ! ),  rabságtól  megoltalmazzuk, magatokat 
penig  minden  békével  jó  karban  hagyván,  dolgokban  visszabocsá- 
tunk,  és  elkésértetünk.  Melynek  nagyobli  erősségnek  okáért  adjuk 
ez  vezéri  czímerünkkel  és  pecsétünkkel  megerősített  hitlevelünket. 
Tratott  Besztercze  alatt  lévő  fényes  tj'i borunkban  29.  Aug.  ao.  1661 . 

Idem  qui  supra. 

Superscriptio  talis:  Szel)eni  főbírónak  tanácsival  együtt 
adassék  liamai*sággal . 

Az  t*/.ur]ín  kíiv<^tko/.ö  n-**/  vririg  lUfj^jelcMit  az  Erdólyi  Orez.  Eml^ 
kck  XII,  kütot:   .-);•,  I— .■):$«.  11. 


A  Frauk-oodex  egy  megleh(»tős  vastag  coUigatum,  egy  régi 
inissalefolioliártvalovélbe  kötve.  Azt  abenvomást  teszi  a  szemlélőre, 
hogy  Frank  még  nem  készült  el  munkájával  s  azt  itt-ott  ki  akarta 
egészítni,  pótohii.  mint  azt  az  üres  helyek  r*s  fehér  lapok  igazolják. 

Mint  a  bevczetí»sben  említettem,  a  Frank-codex  azon  zavaros 
és  átmeneti  évek  első  rangű  forrása,  mely  nélkül  annak  egyes  ese- 
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menyei  közt  az  összefüggést  meg  sem  találjuk,  mert  ez  tárja  fel 
azt  a  Tálságot,  melynek  szélén  Erdély  állt,  egész  nagyságában : 
országgyűlései  egész  lengyel  gyűlésekké  fajultak. 

S  Frankból  épen  ezekkel  a  gyűlésekkel  ismerkedünk  meg. 
Ezekről  a  gyűlésekről  irt  jelentéseket  kötötte  ő  egyes  naplószerű 
feljegyzésekkel  össze :  még  pedig  az  első,  a  Keresztury  Demeter 
naplóját  megelőző  részben  ritkábban,  azután  pedig  sokkal  sűrűbben. 

Amaz  első  részben  összesen  két  kimerítő  jelentés  van  az 
1657 — 59.  közti  évekből;  a  Keresztury  naplóját  követő  részben  a 
jelentések  már  sokkal  rövidebbek  s  kevésbbé  kimerítők,  mintha 
ezeket  más  toll  írta  volna,  mint  ama  hetet,  melyek  közül 
mindenik  egy-egy  önálló  jelentés  —  míg  az  utóbbiak  beleolvadnak 
a  naplójegyzetekbe. 

Ezen  hét  jelentés  közül  hármat  (1657.  oct.  25.  —  1659. 
mij.  24.  —  1659.  sept.  24.)  egyszerűen  aláír  Frauk:  »Scripsit 
Andreas  Frank  civis  Cibiniensis.«  Négyről  megmondja,  hogy  más- 
tól Tette:  az  1658.  jan.  9-röl  »ab  oculato  necnon  solerti  teste«,  az 
1658.  oct.  3-ról  »haec  omnia  srcipta  visa  et  audita  per  ingenuum 
HC  fidedignum«  az  1659.  febr.  26.  >ab  oculato,  cordato  ac  rerum 
moltanim  politicarum  gnaro  teste  habeo  suo,  non  meo  stylo  deli- 
neatac.  az  1659.  aug.  20-ról :  »iterum  a  ])raesenti  solerti  ac  non 
exiguae  sortis  viro  habeo,  qui  iisdem  comitiis. . .  .interfuitac.  .  .  . 
conscrípsit« 

Ki  hát  ez  a  meg  nem  nevezett  író  ? 

Mindenesetre  feltűnő,  hogy  Keresztury  Demeter,  kinek 
naplója  a  könyv  egy  harmadrészét  foglalja  el,  sehol  siucs  megue- 
TezTe.  s  hogy  ama  rész,  mely  az  ő  naplóját  megelőzi  egészen  elüt  az 
f'lőbbiektől.  Hogy  Keresztury  írt  országgyűlési  jelentéseket,  azt 
Albrich  alapos  és  kitűnő  értekezéséből,  mely ly el  az  Acta  dierumot 
beTezette.  tudjuk;  ebből  tudjuk  azt  is,  hogy  az  16  59-iki  augustusi 
tábori  gyfil«^ről  is  küldött  jelentést.  Valószínűnek  tartom  tehát, 
hogy  a  Frank-coilexben  levő  jelentéseket  is  ö  írta;  az  o  1660.  jul. 
10-én  történt  halála  után  juthatott  Frank  Ken^sztury  irományaihoz 
s  elszánta  magát  nemcsak  azok  megőrzésére,  hanem  folytatására  is. 
MindkettŐTel  kiváló  érdemeket  szerzett  magának  az  erdélyi  ti')r- 
ténetirásban. 

Szilágyi  Sándou. 
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TIZENEGYEDIK  KÖZLEMÉNY.  

95.    §. 

Gorove  Ijászló  Szolnok  városa  (s  ez  ált^l  a  megye)  alkotá- 
sának, nevének  eredetéről  véleményezöleg  ezeket  mondja :  »Maga 
Szolnok  honnan  vette  légyen  nevét  ?  bajos  meghatározni,  én  két 
vélekedést  hozok  elő ;  szokásban  volt  a  magyaroknál  az  akkoriban 
épített  várakra  vagy  a  vezérek,  vagy  legalább  a  hadnagyok,  avagy 
íilvezérek  neveit  reákenni.  így  vette  Szabolcs  vára,  akkoriba 
Zabolch  nevét  Előd  vezérnek  akkoriban  El'eud  fiáról,  a  ki  az  attya 
idejében  első  (?)  hadnagy  volt  a  táborban ;  hasonló  móddal  Kun 
vezérnek  a  fiáról,  és  hadnagyáról  Csörszröl  (Cursról)  neveztetett 
(Jsörsz  vára,  a  melynek  már  most  semmi  jele,  Gyuláról  neveztetett 
a  gyulai  vár,  és  így  a  többi.  Előadják  a  históriák  továbbá  üszuba 
7-ik  vezérnek  hadnagyait  is,  kik  között  első  (?)  vala  Zolok,  vagj 
deákoson :  Zoluc  (?)  vagy  Zoloucus.  Az  is  világos  a  régi  okleve- 
lekbőK  hogy  Szolnokot  Zounuk-nak  (is)  irták,  és  a  mint  alább 
nyomós  írásokból  meg  fogunk  arról  győzettetni,  még  a  XlH-ik 
században  is  Zounnk  (is)  vala  a  neve ;  ha  feltesszük  azt,  hogy  az  / 
betű  nagyon  könnyen  /í-né  változhatott  a  régiségben,  vagy  ké- 
sőbbre a  gyakori  leirás  által ;  nem  helytelenül  vélekedhetünk,  hogy 
Ztdouc,  vagy  Zoloucu  hadnagyiul  igen  könnyen  vehette  nevezetét 
Zonouch.  A  második  vélekedés  az,  hogy  minthogy  az  a  helly. 
melyen  Szolnok  fekszik.  Árpádnak  oda  érkezése  előtt  a  bolgároktól 
biratott,  igen  gyanítható,  hogy  mivel  igen  alkalmatos  fekvésű  pont, 
már  bolgár  nyelven  akkoriban  el  volt  nevezve  Zaunuch,  vagy 
Zonnuk, mely  annyit  tészen  a  bolgárok  nyelvén,  mint  deákul:  pro- 
nepos,  azaz  nnokának  unokája,  Zounnk  ])edig  bolgárul  azt  teszi: 
együtt  való  unoka,  deákul :  conne])os.  A  magyarok  ezt  a  bolgá- 
rokt/d  fel  kapott  szót.  sokáig  származásához  képest  Unokának 
irták,  (!)  az  bizonyos  a  legrégibb  diplomákból,  hogy  legelső  (?)  neve 
a  vármegyének  Zaunueh  volt.*  *) 


V)  Tudom.  Gyűjt.  1 820.  IX.  k.  7  —8. 11.  A  meg^-ifnck  1 134-iki  neve, 
A  iiiiilynrl  n'pblK't  nom  ihincriink,  mint  már  elmoiHltiik,  Saunich  volt. 
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didinctnin  videinus,  cum  imperio,  ceu  fmy^remus  comea,  sive  prat- 
fectus,  isque,  quantum  coniicere  licet,  perpetuus  sortitus  fuerit, 
arcemque  Zonuk,  sive  Zánok,  iu  qua  terram  Szolnokeusem  deno- 
minatam  alii  existimant,  condiderit.*  *) 

96.  §. 

Beukö  nézete  azon  má^ik  ágának,  mely  szerint  e  három 
megye  kezdetben  terjileg  egy  lett  volna,  fejtegetésén  könnyítendők, 
előre  bocsátjuk  az  erdélyi  vajdáknak  e  három  megyebeli  íŐispán- 
ságát  illető  kérdést,  különben  is  ezek  annyira  szoros  viszonynak, 
hogy  amazt  itt  magára,  emezt  pedig  külön  maga  rendes  helyén 
tárgyalnunk  csak  untató  ismétlésekkel  lehetne. 

Miután  a  vajdák  zonuki  grófságát  Gorove  László  magára 
csupán  Külső-Szolnokra,  ^)  mi  pedig  mind  háromra,  •)  és  mindezek 
ellenére  néhai  gróf  Kemény  József  barátunk  már  csak  Belsőre*) 
terjesztők  ki:  a  vitának,  mely  e  nézet  eltérések  következtében 
eredt,  meggyőződésünk  szerinti  eredményét  egybevonva  fogjuk 
e^úttAl  előadni,  kijavítva  előbbi  némi  botlásainkat,  s  hozzá  csatolva 
utólagos  védveinket  és  adatainkat. 

A  vajdáknak  belső-szolnoki  örökös  föispánságát  minden  két- 
ségen felülivé  tette  kót  ukmáiív  annyira,  hogy  további  vitatkozásnak 
lielye  sem  lehot  többé.  Az  első  1320-ban  kelt  bizonyítványa  az 
erdélyi  ká])talaunak  Boke,  bálványosi  várnagj*  részére  arról,  hogy 
ö  Deseu  vaj<la,  mint  főnöke  nevében  óvakodott  a  Bethlenek  és 
Apaftiak  irányában,  kik  a  távol  volt  vajda  hátra  tét^^lével  Demeter 
tárnokmester  és  királyi  bizott  elébe  törekedtek  fönforgott  határ- 
széli vitíis  ügyöket  juttatni :  ide  illő  szavai  ezek:  ^^licef  totus  conii- 
taius  tlc  Zonuk  part  ín  w  frainisílvfuinrum,  vmsqur  j>f)88es8Íones 
uníversai'  fttf/i'cfo  fps!u8(hnnini  vai/voffae  x't  mníierÍ8  sut  vayvodalis 
subbe.^srnt,  —  —  hinc  ne  per  inaudituni  adtem])tatum  isthoc 
iuribus  doniiiii  Vayvodae,  et  comitis  de  Zonuk  partium  transsil- 
vanaruni.  rn!  quulein  vumlinttii  prae(!pcfi<!<nrrs  qunque  sui  vajvodae 
trnn»Mh'nni  ah  (tihn  útffltfr  praffníf*ifc  phua  poff'Htotc  fUfpioscunfur^ 
detrimiMitum  inferri  contin«;at.« '^)  A  másik,  l:^S4-ben  kelt  pa- 
rancsát tartalmazza  Tamás  vajdának  bálványosi  várnagyához. 
Péterhez  az  iránt,  hogy  ha  az  imént  érdeklett  kijártatás  által  a 
vár  rövidítést  szenvedett  volna,  ez  esetb<?u  kellő  törvényes  lépéseit 
maga  helyén  és  rendén  teendné  meg;  ide  vonatkozó  szavai  ezek: 

';  Spceialis  Triiiissilvaiiia  IJb.   l    c:ip.  7.  §.  llí<.  pniicto  1. 

«)  Tudom.  íívíijt.   IS-Jl.  VIII.  k.  r.l»  — Ht>.  11. 

3»  r.  o.  lS;iO.  I.  k.  :;íí  — í»:tl.  rsKnWIvi  Tár^ftlkodó  18:ni.  22..  :if^ 

'*)  Erdrlvi  Társalkoílű  Is:;o.   14.  'j:>.  rs  -JG.  szám. 
•*)  r.  o.  :i  2<i.  szám  'JOG.  lapján. 
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-.comitatuni  nostruvi  de  Zonuk  partium  transsilvananim,  cui  non, 
nosfrique  praedeceasorea,  qua  Waiuodae  partium  istarum,  vi 
téiuneris  waivodalis  ah  aniiquo  seniper  praefutrunt,  ef  mmr 
quoq\ie^pra€9umu8.<  *) 

És  már  érteni  fogjuk  IV.  Bélának  Dézs  városa  részére 
1236-ban  adott  szabadalmának  e  szavait :  »quod  de  tributo  woyyo- 
datns  comitum  de  Zonuk «  *),  --  érteni,  hogy  1236-ban  a  vajda 
már  örökös  főgróf  volt,  s  értíeni  hogy  e  megyék  miért  és  kinek 
irányában  nverték  választékos  neveiket?  *) 

97.  §. 

Lássuk  már  hogy  a  más  két  Szolnokkal  miként  állunk  ?  A 
vajdáknak  különösen  mai  közép-,  akkoron  külső-szolnoki  grófságát 
különböző  időszaki  adatok  igazolják,  s  midőn  ezekből  nemcsak 
egyszerű,  de  egyszersmind  a  vajdasághoz  köttetett  főispáni  ható- 
ságra fogunk  ismerhetni,  reméljük:  valamint  a  belső-szolnoki, 
szintúgy  e  megyei  főgrófságnak  a  vajdasághoz  való  csatolta- 
tása  iránt  minden  további  kétkedés  valahára  végképpen  el  fog 
enyészni. 

Azon  Tamás  vajda,  kinek  belső-szolnoki  örökös  grófsága 
iránt  már  meg  vagyunk  győződve,  Visegródról,  1333-ban  külső- 
szolnoki  szolgabiráihoz  intézett  rendeletét  e  megszólítással  kezdte : 
>  Tkomas  Wai/voda  Tr.  et  comes  de  Zonuk  —  magára  nézve  nem 
tett  megkülönböztetést  —  dilectis  sibi  quatuor  iudicibus  nobilium 
d^  C4jmitatu  de  Zonuk  exieriori  —  de  alárendeltjei  irányában  ezt 
már  szükségesnek  tartotta  —  existentibus  dilectionem  omni- 
modam.«  Külczimzete  viszont:  »dilectis  sibi  quatuor  iudicibus 
nobilinm  de  comitatu  do  Zonuk  exterlorit,  ez  által  szolgabiráinak 
a  nála  nélkül  leendő  közgyüléstai*tást  és  a  birságokból  alispánja  ki- 
elégítését hagyván  meg.  Viszont  ő  szintén  Visegrádról  1326-bau, 
mint  lejebb  látandjuk,  éppen  a  mai  külső-szolnoki  alispánokhoz 
így  írt:  ^Xoa  Thomas  wairrnla,  ef  comcs de  Zmuk  —  se  iuterior-t, 
se  exteriőrt  nem  említvén  -  tibi  magistro  Joanui,  tilio  Petri, 
<f0m\ti  nostrff  de  Zonuk  exttrioví  —  mit  zavar  idézés  nélkül  már 
ki  nem  hagyhatott  —  vei  Paulo  magnó  vices  eius  gerenti.  damus 
firmiter  in  praeceptis.«  *)  1342-ben  ugyan  ö  mint  erdélyi  vajda 
és  zouuki  ispán  az  esztergomi  káptalanhoz  intézte  ítélete  következ- 
tében iktató  parancs  levelét,  hogy  a  saaghi  prépostot  a  külső-szol- 
noki Hassag  vagy  Hunthy  és  Iva  novft  helységekbe  iktassa  1m»  : 


'j  l'.  o.  a  ll-ik  Bziím  lOG.  lapján. 

^}  Dézs  vároB  Icvdl tárában,  eredetiben. 

»)  rudom.  Gyűjt.  1821.  VIII.  k.  «0~öl.  11. 

4)  iT  o.  70  —73.  11. 
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audereiit  ad  íaciem  cuiusdam  possessionis  monasterii  Beataf- 
virgiuis  de  Saagk  Hacsok  vocatae  in  coniitatu  praedícto  de  Zolu(»k 
existeutis'  (Fejér  T.  8.  V.  4.  590  és  622  11),  és  itt  a  :>praedictof 
</,ó  t'ppen  a  Tamás  vajda  ozíinébeii  álló  Zonuk  megyére  vonat- 
kozik. 

K  három  adat  tohát  Tamás  vajdának  a  más  két  Zonuk 
lüofryei  grófságát  is  lolderiti,  e  mellett  figyelmessé  tészen  még  arr« 
i^.  hogy  e  két  megye  közt  való  megkülönböztetést  m:iga  részéről 
íu»m  és  isak  altisztéi  irányában  használti,  s  igy  gyakorolt:!  ezt  a 
többi  v;ijda  annyira,  hogy  eleitől  végig  ellenkező  példára  nem 
találhatni:  nines  eset  arra.  bár  újra  pleonasmussal mondjuk, hogy 
valamelyik  vnjda  magára  nézve  e  megkülönböztetést  használta 
volna,  azért  a  mely  ro/nts  czimélK-n  a  15-ik  század  derekáig  ifitf- 
•/•i/ra,  vagy  f\i't*rtnrY:\  találunk,  bizonyosak  lehetünk  csak  is  aU 
'lijHÍn  satfi i  fel ő  1 . 

Továbbá  Konth  Miklós  erdélyi  vajda  és  zonuki  gróf  a 
Dézsakna  és  Néma  kr»zi)tt  ft'kvó  Beké  iievü  puszta  lolött  folyt  perben 
13o:í-ban  január  ló-én  kiadott  itéli'te  végén  ezeket  mondja:  >ln 
cuius  rei  memórián),  perpetuamque  firmitatem  presentes  eisdem 
•'iuibii>  de  DefSMkaiia,  propfvr  nhsfiitiatn  sít/i^lí  innntri  mtiioritf,  »f 
'íiif*ntict\  '^tniiii  |ii:y|  ttJ  i'Othfrtyutiont'iu  Htnftram  nobilibus  dv 
'  rfiíitnl  llunjitt  in  viUn  ZfUth  D'  m»i^r  cvhhrtnHhtmtrausmisimus, 
>ub  siiiillo  nostri>  minori  tluximus  coiicedendas.*  *)  íme  a  vajda 
M  külsó->zolnoki  iirme^i  kí>/.gy  ülést  magáénak  állitá.  noha  az  csak 
^/emélyt^se.  az  alis])áu  rluökséiíi'  ;il:itt  tartatott  segyfd és  végzései 
bitflesité^én*  vajilai  naixyobb  prését  szokott  használtatni. 

Ks  itt  az  eiryól»iránt  iiren  ti^iztán  olvasható  Hunija  szó 
lartbat-t'  bárkit  hosszasan  kétkfihVben  e  megyének  helyisége 
iránt?  bizonyára  :»/.  >,rt* ri,.r  i's  /f nf  Ihatiltr  már  eléggé  ismert 
•*/.:iv:ik  Mzonnnl  ;i  mai  Ki»z»''p-Sztibu>kl>a  fogyják  vezéi*elni  s  kitün- 
tt'tni  a  meLíyo  novént'k  ir;;alom  nélkül  történt  elfeitlitését^  minek 
oka  vi</.oni  ;nin:ik  nn^iíonilitésébol  derül  ki.  hogy  Miklós  vajdának 
I-  levrli»  i->:ik  a/.oM  bitrle^  máNt»l:uban  olvasható,  melyet  '»W'vl- 
lielnuK  di'i.  rt  apo^tolit-M  líratia  tpiseopus  tpiinqueeedes.  comes 
iM]u'llt'.  t't  s»'en'iarinsc;MU'i'llMriu<d(»mini  Lotlouiei  dei  gratia  regis 
Mnni:arii-  Hiubin  no\.  lln-án  ]:w;7-Immi  adott  ki.  tagadhatatlanul 
jiítMi  e^inos,  nmndb.'itni  >zr|).  tle  a  lioniMinret  tekintetében  merfdien 
járat l:in.  ideni'n  fs  íi:m/.í  lúdtollal  íratva. 

I.ásv.Mnk  umV  t.i:>  niás  adatkát.  l-loií-ban  Tamási  Henriti 
.lán.w  é-  S/Mntlu»i  I.ae/.k  .!;ik;tli  erdélyi  vajdák  a  mai  Külső- Szol- 
nokban   ko/ü.Milist.    niri:    ]»e.li.;    S/oÍm.k  városa   közelében  tai^ 

tottrik    -*í 

»     p./-   \aio-;i   !«  \il(ai]il>:Mi   liitili  h  i.':;i  m;Ls.ilatli:(n. 


:inliti\/iU'/'u\f'M,  ;l  \i*i  iilólrlii  liCflig  :i  vajdával  megelégedett:  ezeu 
.it;il;'iiio ,  (V-t  minden  vajrláni  kiható  adatnál  fogva  Közép-Szoluok- 
urilí  \;iid;i  al;it.t,is!i.í.^a  írlé^'^é  szí;mbeötlö, 

l)íí  vr;^yiínk  *'Io  t;'ir;íyiinkra  nézve  még  erösehb  példákat. 
i»'»"y  'J-'y  í*^^'  í-l<"'l>l»i  ;Hlat.l>ól  vont  kövotkcztotésünket  teljes  hitein? 
|iiU.:itli:iHhiik.  l'Mi'f.  a  kfilso  --  mai  közép  —  szolnoki  altisztek 
<'-i;'iri)i  lií'iszlónak  íiaitól  rahlásért  itéletesen  elfoglalt  Csány  hely- 

mj'I'Ih'  a/  <  nlí'lyi  vajdi'it  és  zomiki  grófot  ikttitták  be,  következő 
IiivntrildM  l)i/on>itv:'iiiy  szerint:  »nus  magíster  Andreas,  fílius> 
Miulirt'.  virrrniiifs  (l(>  Zonnk  cxteriori,  et  iudices  uobilium  de 
i-ddrni  darnui  pm  iin-nioria,  (fuotf  jtossessioncni  Chan  vocatam  in 
iiMMiialii  Zurnik  cxiriiori  cxistentoni  foria  2''  proxima aiite festum 
l».    Thniníir    ap.    in    ;n).  d.    \\^\(^    In  p<r»<nm    iiiat/nifici    Stephaui 

Wtuftrnilnt  rumltis  th  /unnk\  mftfflsfru  Amlrene Jilio  Eudere  con- 
thiin  I  InroiHitl  siin,  iiii.M  (Mim  homini'  venerabilis  capituli  ecclesiae 
\  .'imdit  ll^i^.  et.  Iinminr  siin  vaiu<ídali  titaiwre  debnissemus,  quae 
nitni  liliis  li.'idislMi,  .lo;inni«  et  Nieolno  pertinere  dignoscebatiir. 
i|mist|nidem  .l(t;tnnem.  et  Nieolaiini  tilios  Ladislai  propter  uocu- 
nirntiMii  (MMiini  turpissiniM  morte  intert'eeissent.  nos  itaque  ia 
ipi:itl:(iii  inn".ri'",;tliene  iu»stra  líenerali  feria soeuuda proxima  aute 
{•".t II III  lir.iiiiriiiii  .(pitstotoriiiu  Sim(uus  et  .ludae  tpiam  iu  villa 
/.eiidriiuii'f  M    t'riiih'líl*   t'rdeklett   iSzeut-  vaiív  Szö-Demeter 

linlMn-.srimiN  ielrluMn-,  in  iMtleni  oonmvirationeduodecimiura- 
ii»n--.  rt  .issessoiTs  ilili.ii-nti  ie«|iiisitione  renuisivissemus. duodeciui 
lui.itons  I  tintessi  lAsiiiiM  uui,  iii  ipsinn  *Ioanueni  tilium  Ladislai 
iiiniii*  •.u-.p«iidis>eMi,  Nu'i^lruiN  \ero  in  Liuveinio  fuisset  iuterfectus. 
.  t  ;  ..  -N.  :  .:'  . :' :  .  ;.'.'  ..'.  . "  ■;.•.'.■  niis>ff  th  v\'httn,  Taudem  et 
.liini  iii'-.  1:1  pr;irli\i«  levmino  iid  l.iiMeui  div'tae  possessiouis  Chan 
xis'.il.ir  :i»'i  r'.s:'.v*nr.iN.  ;  "  .■  .  .    .">:  ■  ■  .t  ■.(/.'•'■. fr   tífi*'  hnih^rr  vitt' 

....  ■.:■.■.. i  i-,:e,i  lii'iir.'.ii    prruiiiríi  capituli  íf*i/í«  re  volu- 

.■.-.»  iiui-..  r.i.i  MN'..'.  .li'.i:.:.i  s.  í'.*.;.>*  Ww'i  de  i'sahul        ma=-Csahi»ly 

i,«-.ir  i,li.  i*»'.  s\'-{\'.\\.  t .;  ;••.!;  1; '.u'u'  i'..:e!irxii.  Siephaiio  ven». 

.;!■.,»    \'vm1. '.     ;•!•    M'-.i  :l.-.i :    i\-.s:. -.^    ■..,•:.   vv:.:v;»di\ÍT,   Xos   itiUpie 

>'■:•  i   .  .1..'.  .v.i    !'•  X- •.,•■..»>■.■•.;. .N  .,.1  '.  •.  ..í:u  >i\*i;:.a:ir.i  proximam  ]x"»>i 

'.»;:\    .       .l-.--  .v;  :  .'.1.;.     .'        P    ■!  .    :     :.VV.\\:\       ^WV^    kMcIO    in    vili:i 

■  •■I       -■«■■■■  «*t         ■•  \  •  \  • 

,.■*■»  ■•••  •  I  •         ■,««  \.i.i 

\\.     \  \    \    ..     .  ..  A.  ■  .   .  .\    :.  ix..\.  i*.:i  :'i  kiháíö  ^v■'k^.•- 

.  .  .  N  .  .,      .»       ••....  ■■.■..;..  .; :   ■.  X ;  •..^^.•ík  ohiv'ki-re 
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illetőleg  országbíró  és  esztergomi  érsek,  *)  Erdélyben  pedig  a  vajda 
—  szállottak,  kik  azutáu  azokat  magoknak  meg  nem  tarthatva,  a 
nyertes  félnek  vagy  másoknak  biróilag  zálogíták  el,  vagy  örökre 
A  adománvozták  —  adatokkal  bizonvíthatni.  El  nem  mellőzhetünk 
egy  a  királyt  illető  esetet,  István  ifj.  királyunk  1264.  kelt  e  szavait : 
>  possessiones  dictx)rum  Petri.Francisci  et  Thomae  .leneu  et  Hethen 
vooatas,  quae  ad  manus  regias  pro  ipsorum  excessibus  tauquám 
manifestorum  malefactorum  fuerant  devolutae  —  —  dedimns, 
oontalimusc  (Fejér  T.  5.  V.  1.  63.  lap.).  1273-ban  oklicsi  Dénes 
nádor  hasonló  eset  következtében  Hahold  mester  részére  tett  ado- 
mányában ezeket  mondja :  >quia  falium  (furum)  condemnandorum, 
imo  condemnatonim  res,  et  j^ossessionrs  iuxta  regni  consvetudtnem 
ftcl  manus  palatinaius  debeant  devolvL*  ^)  Pray  ezt  Moys  nádorral 
is  mondatja  csekély  változtatással,  e  mellett  egy  1263.  levélből 
ezeket  hozza  fel :  »Si  nobiles  ecclesiae  Strigoniensis  in  furto,  vei 
spolio  —  —  ordine  iuris  servato  interticiantur,  possessiones  tali- 
ter  interfectorum  non  ad  palatinum,  vei  iudiam  cnríae  devdvan- 
tnr^  sed  in  ecclesiam.€  »)  Szintúgy  a  vajdákra  nézve  ezt  állítja 
Eder:*)  különösen  pedig  István  vajda  1347.  Devecseri  Miklós 
bélyegén  Devecser  helységét  foglalta  el,  mely  ^ad  ipsum  dominum 
-itephanum  vaivodam.  tanqnavi  iudícem  licité,  et  legitimem  szállott, 
s  melyről  maga  a  vajda  így  szól :  »cum  nos  quandam  possessionem 
quondam  Nicolai,  filii  Andreaa,  Devecher  vocatam  in  comitatu  de 

Doboka  exist<;ntem  pro  manifestis  et  notoriis  excessibus et 

lutrocinio  eidem  Nicolao ad  manus  nostras  tudiríarías 

devolutam,  et  statutam  —  —  duxerimus  —  alvajdájá- 

nak  —  impignorandas.«  *)  1  "gyancsak  ő  1350-beu  Alpestesi  László 
ía  viz-szentgyörgyi  Makraiak  egyenes  fielőde)  részére  Belső-Szol- 
nokban Viz-Szentgyörgyi  helységét  hasonló  okból  és  móddal  ado- 
mányozván, igy  szól:  »possessionem  Zenthgeorgh  vocatam  in 
partibus  transsilvanis  in  districtu  de  Zolnok  iuxta  íiuvium  Wyz 
/amos  (ma  Kisszamos)  vocatum  existentem,  quatf  nohis  proptfr 
n^fftrius  puhlicos,  et  enormes  actus  nocivos  Stephani,  rf  Joannis  fiUo' 
rum  Petri  de  Georgyn  (ma  Görgény)  registratorum,  et  proscnp- 


^)  Endlicher  Mon.  Arp.  502. 1.  »i>o88et*sione.*»  taliter  interfectorum  non 
.ni  palatinum  n»gni.  vei  iudicem  curio  denoluantur,  se<l  ad  ecndesiani  Strigoni- 

fnet-lii.* 

-)  T.  5.  V.  2.  137.  1.  et»  Kovachieli  VoBtig.  coniit.  147.  1.  Kóbcrt 
ivároly  azonban  az  örökris  eladást  betiltotta  9  os:ik  a  zálogban  valő  tartást 
eu^redtc  mep,  valamig  az  illető  orökiísök  kiválthatták  (tv/.  1208.  .'»().  es 
ől.  czikk  Hzerint.) 

^'  História  re^r.  Hungáriáé  I.  r.  nntitiao  pracviao  7í).  1. 

*;.  Ad  Felineruni  lOíi  — 110.  11. 

'■)  tVhi'rx'ári  káptalan  rs  Vo^r  T.  9.  V.  1.  .'>2  1  —  527.  1. 
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titrum,  ne  iii  tribus  "i^eneriilibus  congregationibus  nostris  iuxt:i 
(lictuui,  et  assortiouem  iurütorum  assessorum,  ac  universorum 
nobilium  ])artis  traiissilvaniae,  et  distríctus  memorati  per  iudirí- 
áriam  seutenti/mi  coiiílemuatorum  ex  caiisis  praemissis  ad  nosiraa 
manm  rite,  et  ratiouíilnliter  devoluiam,^  *)  Mid6u  tehát  Csnuv- 
l'íilvába  nem  a  nádor,  vagy  országbíró,  hanem  az  erdélyi  vajdn 
iktattatott  be,  lehet-e  még  tovább  is  tétov/ízni  a  vajdáknak  Közép- 
Szolnokra  nézve  viíjdai  hatóságuk,  vagyis  örökös  grófságuk  iránti' 
S  ha  a  fönuebbi  levél  e  kifejezésénél  fogva :  »poa8essio  prae- 
ílictacomiti  deZonuk  fiiisset  devoluta«  vitatná  is  valaki  hogy  Istvüu. 
nem  mint  vajda,  hanem  csak  mint  tdispán  foglaltatta  el  e  birtokot, 
ekkor  is  az  elfoglalás  okát  és  jogát  nem  az  egyszerű  föispáuság- 
bau,  baiieni  egyedül  magában  a  vajdasághoz  köttetett  grófságnak 
örökösségében  találhatjuk  fel ;  avagy  megmutathatja -e  azon  valaki, 
hogy  a  többi  egyszerű  toispánok  is  éltek  ilyes  foglalási  és  adomá- 
nyozási joggal?,  söt  igazolhatja-e  bár  egy  adatkával  is  azt.  hogy  a 
vajdák,  mint  Magyarország  más  megyéinek  is  néha  egyszerű  lo- 
grófjai,  j)éldául  Valkóban,  Kévében.  Temesben,  Biharban  stb. 
szintén  használták  volna  e  kiváltságot?  De  aztán  a  comitis  df 
Ztnuik  értelmét  itt  nem  is  István  vajdára,  hanem  csak  személye- 
sére. Anílrás  alis])ánra  lehet  vonatkoztatni. 

100.  §. 

Lépjünk  tovább.  ^' .  .  .  in  congrcf/atione  uosfra  generáli  tinacum 

nohilihus  rci/iti  part  is  trfwttsilrfttuae  nohÍHCum  a8indentiba8<i 

in  octavis  G.  üeorgii  martyris  1  i337.  a  már  sokszt)r  említett  Tamás 
vajda  elnökségíí  és  függő  pecsété  ahitt,  nem  különben  Visegrádon  : 
»in  oetavis  festi  epiphaniae  domiiii*?  1384.  László  vajdának  szin- 
tén i)ecséte  alatt,  mind  két  versen  azon  egy  Adi  nemes  nemzet- 
iségnek Közép- Szolnokból  az  erdélyi  vajda  elébe  fölebbezett ügyé- 
ben véghatározatok  adatván  ki,  ezek  is  nem  valósítják-e  eléggé  e 
megyének  a  vajdáktól  való  függését?  Sajnáljuk,  hogy  e  leveleket 
még  most  sem  kiízijlhetjük.  s  evégett  mind  egykoron*),  mind  pedig 
kíizelebbröl  Salamon  József  kir.  tanácsos  urat  s  az  erdélyi  ev. 
ref.  tanintézetek  felügyelőjét,  mint  e  r<">vidke  kivonatoknak  közlő- 
jét, csak  siker  nélküli  fi'iraílozásnak  tevők  ki.  Ezt  kérni  köteles- 
ségünk, meg  nem  nyerni,  szerencsétlenségünk  volt. 

\)  Erwlrtijc  :iz  (íiiilítt'tt  iicinxctHcV  birtokábAii.  S  a  boldogult  erdi'lyi 
kir.  tábla,  mint  coiitradictoriiiiu  fórum.  rpp<>ii  cxt  a%  ndomáiiy  levelet  álH- 
tutta  iti'lrtcwn  érvt.'iivtrU'iiMck.  a  többek  közt  azon  oklnil  is.  bogy  a  vajdák- 
nak nem  volt  adoniányn/Ztsi  jo^a !  K  j(»^ot  bizonytalannak  járntlaudúgbúi. 
MnimÍ8nek  pedijr  már  vajry  ríJak  tn<latlansá^ból.  va«ry  j»editr  nem  a  legtisz- 
tább í«zánil«'kből  U'bet   állítani. 

«■  Knb'lvi  Tárnalkodú  1S;10.  :\s.  n/ám. 
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cluodecim  sessiouum  jobbagioualiuni  in  poaseastone  Sámson  vocata 
ín  comiiatn  de  Szolnok  mediocri  existente  habitarum,  quae  alias 
Gregorii  de  eadem  Sámson  ac  Alberti,  et  Ambrosii  filiorum  eius- 
dem  praefuisseiit,  ipsuni  titiilo  piguoris  concerneDtium,  legitimé 

vellet  introire contradictores  verő  si  qui  fuerint,  ev<i- 

cet  ipsos  coutra  iam  íatum  Ladislaum  de  Sámsou  nostram  in 
praeaeniiaDKn  stb.  ^)  Am  deezíi  gyermek  királyt  helyettesítő  orszá- 
gos tanács  iktató  ))araucsa,  melynek  volt  joga  ezt  nemcsak  a 
Részekben,  de  magálían  Erdélyben  is  tenni.  *)  Ilyen  például  az. 
mely  a  kolosmonostori  zárda  levéltárában  cista  Torda  lit.  5. 
uro.  48.  1447.  évból  található  c  rubrum  alatt:  ^cessio  procerum 
regni  Hungáriáé  ad  offiiiales  comitatus  Tordaiensis  ratione  revi- 
öionis  controversiac  ])ossessionumDetreh  et  Szengyel  ob  structuram 
cuiusdam  pisciuae  emergentis  damni  inter  familias  Veres  de 
Farnus  et  Mathiani  de  Szengyel.* 

Viszont  Fejér  György  egy  1341.  levél  homlokára  ezt  írja: 
»  Willermus  Palatínus  in  congregationc  generáli  •loauni  de  Cháhol 
possessionem  Chizer  in  comitatu  Krazna  mHudicat.€  «)  De  ez  nem 
áll  s  Fejér  észrevehette  volna,  hogy  itt  adiudicatióról  szó  sincs, 
de  nem  is  lehetett,  mert  e  gyűlésen  csak  Szathmár  és  Ugocsa 
rendéi  voltak  jelen,  s  az  egész  levél  nem  egyéb,  mint  Csaholi  János- 
nak, ki  egyszeismind  szatmármegyei  birtokos  is  volt,  kérésére 
arról  kelt  bizonyítvány,  hogy  ö  az  említett  krasznamegyei  helységet 
in-ökségként  birja,  erről  jjedig  nemcsak  a  Tiszán,  Dunán,  de  a 
Lajtán  túli  hatóságok  is  adhattak. 

S  továbbá  nem  kell  ielednünk,  hogy  noha  Erdély  kiegészítő 
részo  volt  JI agyarországnak,  mindamellett  a  más  két  Szolnokot 
illető  területi  kéidés  már  akkoron  vitíi-tárgyaűl  szolgált,  minek 
jt'lei  alábl)i  S(nainkból  észrevehetők.  Különben  pedig  a  nádor  és 
«)rszágbiró  niükcMlrse  vajdai  területen  jogsértés,  sőt  a  nélkül  is 
megtíirtéuhetett.  li(»gy  ezért  ennek  hatósága  kétség  alá  vonathat- 
nék, megfordítva  pedig  már  csak  rendkivüliségre  mutat.  S  épen 
t'zért  egy  másik  ellenvetésként  az  1317-i  levélnek  e  szavait  sem 
fogadhatjuk  el:  üniversis  nobilibus  comitívtuum  videlicet  d^ 
1>lh(n\  (h  /ftlftdrh,  dr  Znfhiiidr,  de  Zontik,  ff  de  Krnszna  in  eadem 
congregationc  generáli  convenientibus',  mert  ez  együttes  gyűlést 
Dósa  Tamás  vajda,  mint  Zonuk  megyének  örökös  gróf >a  s  a  ti>bbi- 
riek  is  királyi  bizottja  tartotta,  mit  tennie  hatíilmában  állott. 

Mindezek  után  kielégíthetóleg  érthetjük  már  okát  annak, 
hogy  a  mai  Külsó-Szolnok.  noha  Magyarország  szivét  képezte,  e 
fekvésé v(»l     való    ellentét,<'s    melléknevét    egyedül    vajdai    örökös 

\)  A  knlosmnnostori  káptalan  lcv<>lt:iráb:ui.  «Te(lctibon. 
-•  j,.  Ktianz.  Orsz.  TaiiárH  12.  1. 
•M  Fejilr,  T.  S.  V.  4.  őíli.  1. 
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LTTÓljiiiuak  köszöuheti,  avagy  ez  örökösség  fogalma  nélkül  meg- 
tejtheti-e  bárki?  S  ba  megkísértené,  kéi;jük,  egy  két  vajdának  egy- 
szerű ^rófkodását  e  bérmálásra  nézve  ne  tartsa  elégségesnek. 

Különben  egy  más  kérdéssel  terbelnök :  miért  nem  nyert 
például  Sz(ies-Fehénnegye  basonló  ki'thö  nevet,  midőn  1460. 
rjlaki ^Miklós  vajda  ennek  grófja  volt?  ^) 

Érteni  fogjuk  végre,  hogy  Fejér  György  a  vajdák  grófságá- 
nak ürökösségi  korából  külső-  és  közép-szolnoki  fö-ispánokat  külön 
a  vajdákétól  miért  nem  tudott  lajstromában  fölmutatni  ? 

Lehotzky  által  ugyan  elő  sorolvák  1266.  tájt  Berényi  Jób. 
1430.  Mikóczi  Gáspár,  mint  zonuki  grófok;  1451.  Dengelegi 
Bernát  közép-,  1457.  Parlagi  György  külső-szolnoki  főispánok.  ^) 
A  két  ehőnek  grófsága  minőségét  csak  a  két  utóbbié  után  vagyunk 
képesek  gyanítani ;  ugyanis  Dengelegit  két  okból  nem  ismerhetjük 
fr-U  mivel  ő.mint  fentebb  említők,  csak  is  alispán  volt,  annyival  inkább, 
mivel  maga  Lehotzky  ugyanottan  1465-ben,  tehát  jóval  később,  e 
grófságot  újra  vajdának,  Dengelegi  Pongrácz  Jánosnak  adt:i: 
Parlagit  viszont  ő  a  borsodi  főispánok  sorában  hozván  fel  zonuki 
jróf  czímével,  egyelőre  mindkét  megye  főnökének  néztük,  mivel 
Mzonban  a  külső-szolnokiak  között  nem,  sőt  Hevesben  sem  talál- 
hattuk föl,  ezért  amotti  czimét  toUhibának  véljük,  kivált  midőn 
e  grófságot  később  is  szintén  vajdák  viselték. 

De  újra  egy  másik:  Szirmai  István,  1352-ben  ápr.  8-án 
mint  >comes  de  Zomik,  capitaneu8<  tolakodik  élőnkbe,')  kinek. 
4Íeczemb.  2-án  Lajos  az  ugocsai  főispánságot  adván  igy  szól :  >iide- 
IÍ3  nostri  Nicolai  de  Zyrma  —  —  alias  comitis  ih  ZonuJc  pro 
^Kiiiporc  con8titutÍ€  *),  Szerencsénkre  azonban  e  levél  végén  olvas- 
ható Konth  Miklós  vajda  is :  »etiam  uunc  comitis  de  Zovnukt  czímé- 
vel, ennélfogva  van  okunk  gyanítani,  hogy  Szirmai  csak  rendkivüli 
okból,  talán  a  vajdának  a  törökkel  való  elfoglaltsága  miatt  visel- 
hette helyetteskép  e  hivatalt,  melyet  e  levél  következtében  oda  is 
hagyott  mennyiben  1356.  már  csak  ugocsai  főispánnak  találjuk. '') 
Kout  vajda  pedig  1353.  már  >ttiam<  nélkül  grófoskodott.  ®) 

101.  §. 

Térjünk  egy  más  ellenvetésre.  Hogy   Erdélynek  e  vidéki 
liatárát  politikailag  az  ó-korban  huzamos  ideig  a  Meszes  ké])ezte, 
íTíry  1165-ki  levél  diplomatikailag  is  tanúsítja,")  s  ha  mi  e  körűi- 
éi Lfliotzky.  Steniiiiatogrüphia  I.  r.  110.  1. 
-    i;.  o.  I.  r.  119.,  i:>l.  1.:  II.  r.  48.  240.  1. 
3    F«'jVt  T.  í».  V.  2.  ->06.  1. 

*  r.  .».  147.  1.         ^}  r.  0.  5Gt;.  1. 

*  r.  .>.  -214.  1. 

*  l\  o  T.  2.  170.  1. 
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luénvt  állításunkkal  szemben  különösebb  ellenvetésnek  tartanok, 
úgy  akkor,  midőn  részünkről  a  vajdák  közül  csak  az  1193  —  1197. 
ki')zti  Hermont  találtuk  elsőnek,  ki  a  zouuki  grófságot  viselte :  M 
állításunkkal  ellenkezni  látszó  ez  akadályt  könnyedén  elháríthat- 
nók,  mennyiben  o  két  megye  1165-beumégnem  volta  vajdasághoz 
kíUtetve,  mit  egyébiránt  vitatni  nem  kívánunk. 

Azonban  e  nehézség  az  említett  éven  innen  is  előtérben  áll 
előttünk,  midőn  Mocholiai  Benedeknek  testvére  irányában,  ki 
amannak  közép-szolnoki  bii*tokait  a  köztük  történt  osztozkodás 
után  elfoglalta,  a  meszesi  zárda  előtt  124ft-ban  tett  óvásában  eze- 
ket olvassuk:  ^quodquum  fráter  eius  uterinus  Petrus,  —  —  — 
bona  ipsius  Benedicti  —  —  violenter  occupasset,  occupataque 
<1  étin  eret,  et  eaffumi  Ipse  Benptlicttm  ad  domimim  TJrhantim  wajvr*- 
ihim  pnrfium  fraussifvntiantm  cotifutfisset,  ipsp  antcm  dominv/i 
tntivodft  (/i.rifsrf^  qnnd  cause  httlc  srmf'f  ímmiftere  neqtieaf^  quuh, 
df'cff  ptfssesstitupft  f.i'fra  portám  mez<'fthiamf  adeoqne  extra  auctorí- 
tfftiit  SKP  watV(^faUs  ambifuw  site  rssc  comperiantut'  (de  egy  szóval 
sem  mondja,  hogy  ő  azon  megyének  nem  grófja)  rt  qttum  ipnf 
lUuediciuü  iurihuü  snis,  dampnoqu*'  constdtnnis  ipsnm  domíimin 
Bchim  retjcni  i/ltistn-m  fiturHis  suís  adire  hitendaff  hinc  ne  in  tereid 
et  iam  hominum  vinlltía  posgruaioítes  snas,  inraque  pertclitari  con- 
thnjnt,  sujx^r  omni  ulteriori  terrarum    suarum    occupatione,   et 

detentlone  protestatiouem  dixit  palám  coram  nobis sabbat^t 

l)roximo  post  festum  b.  V.  glor.  ao  d.  1248.«  *) 

Mellőzve  azt,  ha  vízaknai  Geréb  Orbán  nem  volt-e  saját  vejé- 
nek Széchényi  Franknak,  vagy  ])edig  Hédervári  Lörinczuek,  mint 
:\/on  lí4S-ik  évi  fővajdáknak  esak  ideiglenes  helyettese,  vagy  ne- 
tán alvííjdája :  ^)  mellőzve  azt  is,  ha  vájjon  a  fennebb  mondottak 
-^/erintezen  l:í4S-ik  évben  is  nem  más  viselte-e  a  vajdaságot,  más 
\is/.i»nt  a  zonuki  grófságv)t?:  mi  ama  levélnek  erejét  korántsem 
abban  találjuk,  hogy  gróf  Kemény  .lózsef  barátunk  ezt  elénk 
i'Utva,  hátát  a  Meszesnek  vetette;  nem  következőleg  abban,  miben 
ö  vélte  rejleui. '')  nuM't  hiszen  a  Meszes  most  is  ott  áll  és  még  sem 
ki'pes   Kítzép-Szolnokot  Erdélytől  külön  választani;  a  két  hón 

»'  r.  I..  r.  10.  V.  lí.  i:».  i. 

-^   \\\[\\\.    hiiolrs   átiratban    a    tövisi  báró  Hálintithok  levéltárában. 
i:r.i.'l.vi  Nom/.oti  TíLrs:ilko,l.  lS:ín    \\U\.  l   FojtT  T.  ,^.  V.    3.    1»9— 100. 
V.    7.    V.    1.    iii>-— 100.    1    rs   IruvoiXti'lou    kiil •  ni bsói^rel :  Fontéi  Rer. 
An^tríao.  "J.  Abth.  XV.  Itiiml   1.    IIumI  r.>.  I. 

^  r.'ilriiiliiriuiM  iii.'tius  (ituluro  Traiiji^^ilvaTiiAo  pro  ao.  1782.  117.  1. 
llinn'ii  a/ iM'ilolx  i  hiMv/ri;i-ii,  Xíij.lúk  •».  n.  f.  iirvtára  iryanithatólmg  Botli 
.1  ./Nti*ti.|.  t\ik>>rinaii\*«/ >k'i  iri)i>ki.<!  \ :ili».  ki  :i  koltVin.»nostori  zárdai  low- 
\''tx  aiirasúra  vala  kin'iiiloitrt\i'   1  7 So       17S4  ii; 

^■KrvK'M    rarsnlk...l,.  l  s  ;,i.  ■_»;..  ./ji,,,  imJ— líi;,.   1. 


..j 


78  TORMA  .TÖZr^EF. 

E  teriílííti  vitás  kérdést  a  türvéüyesség  és  tettlegesség  :il:ip- 
j:ui  az  ország  rciulei  1416-ban  gyakorlatilag  értelmezek  és  küzöiri- 
leg  fíjjték  inftg.  IJgyauis  a  bosnyákfoHi  ütközetben  elfogottak 
kiváltására  szánt  kamarai  nyereség  s  adakozások  fölgytijtését  esz- 
közlendctt  egyéneket  nevezvén  ki.  a  tiibbek  között :  >ad  comitatus 
Ziláglj,      -    azaz   Kraszna    és  Közép-Szolnok    —   et   Zathmár 

•laiikoneni  filiuni  'laakch. nd  parfes  franssilvanns  dominos 

Stephanuni  epÍ8(:oi)uui  transs..  Xicofnum  de  (Jhák  Waivodatii. 
Michaeleni  filiuni  Salamouis  comiteni  siculorum,  —  —  —  ad 
comitatus  Kékes,  Bihar  —  melyeknek  ö  szintén  föispánja  vala  — 
i'i  Zolnok  —  itt  természetesen  már  csak  a  mai  Külső-Szolnokot 
érthetni  -  ennd*m  Xicfjlnum  d**  Chák  —  cum  Georgio  fratre  suo<^ 
reiuielték, ")  tehát  Külső-Szolnokot  az  erdélyi  vajdának  kívánták 
adni,  kijelentvén  ez  által,  hogy  e  megye,  ha  területileg  Magyar- 
országhoz tartozik  is,  de  hatóságilag  az  erdélyi  vajdát  illeti, 
Közép-Szolnok  i)edig  valószinüleg  az  Erdélylyel  és  az  említett 
niegyékkííl  már  eléggé  megterhelt  vajdától  inkább  csak  kíméletből 
vétetvén  el,  adatott  .lakcsynak,  minta  Szatmár  és  Kraszna  közti. 
tehát  közben  és  útjában  állott  rész,  a  mennyiben  ő  a  közép-szolnoki 
kusalyi  nagy  uradalomnak  tulajdonosa  is  volt.  *) 

Zsigniiind  szint  ez  elvet  követé,  midőn  1432 — 1433.  honvé- 
delmi tervében  Közéj)-  és  Külső-Szolnokot  terjileg  az  anyahon 
nn^gyéi  ki'»zé  sorozá  ugyan,  mindazáltal  nz  ezekből  —  még  pedig  a 
'!\'legtli-eodex  szerint  egy  becsatoltán  —  kiállítandott  katonai 
í»rőt  az  erdélyi  vajda  alá  rendelte  több  más  magyarországi  megyék- 
kí»l ;  s  hogy  őt  e  részben  a  tettlegesség  állapota  is  vezérelte,  eléggé 
tanúsítja  hz.  \\o*i\  a  két  Szidnnk  közti  Kunságot  már  a  Belgi^, 
l'ngint'gyét  peíliir  a  Pozson  felé  menesztendett  sereghez  osztá- 
ly* »zm.  •') 

Ks  Külsö-Szohioknak  grófja  Szirmai  Miklós  1353-ben,  tehát 
Si»  évvrl  elóblí.  hasonrendszer  nyomán  fogta  a  megyei  fölkelősere- 
Jít't  lu  rrdélyi  \:ijdához  vezérelni:  Xicolaus  de  Zyrma  comes  de 
/i»>Nnuk  oapitMueus.  novfM'itis,  ^uia  illustris  rex,  et  domínus  nő- 
st er  inanilat  i:«'ntt's  Irvrire  et^ntni  oanes  tartaros  penes  domínuni 
vajvodani.-   M 

Soi  :i  sor>  ki>/.t'K*bi»rol  is  \wi\\  juttatott-e  az  erdélyi  részek- 
nek k(Mi\Iept(\i:'in\i>i  anv.ulatots  midőn  igazgatásíLag  az  egyik,  adó- 
uir.wlt'i;  |»im1íü:  :\  \\\{\<\\i  honhoz  tartá  ka]»csoltan? 


'    íVui   1    10  \    >.  .■h;4     .'m;i».  1. 

-'■  A  i\»niii'l»li  lít'^.-ii'iv.  I  •  :;  .--sütfai  illctMog  idézett  eredeti  le vrl 

•  1  uni  ,I:ik»-\   ,>aiio-   l  l'Ji'  ím  M  «..-i'kcS   ^r»'TVt'ni  einlittciik. 
•■^  Ko\Hiliii'l:.  Stípp'.rm    \.  k     rí'.    l.'«il    -147.  ). 
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RADNÓTFÁJI  LEVÉLTÁRÁBÓL. 


1.  Afft/ula'ffhérrdrikdpfalan  bizonyít  ja,  hogy  Aha,  Aha  fia, 
és  rokonai  Toldahtij  helységét  Szegenének,  Csetneknek  8  tóbhtkntk 
20  márkáért  eladták,    f oldalág  határ  leírásával  Kelt  1268-ban. 

Capituluni  Albeusis  ecclesie  Traussiluane  Omnibus  Chrístifi- 
delibus  presens  scriptum  inspecturis  Salutem  in  omnium  Salvatore. 
Ad  YDiuersoruin  uoticiam  liarum  serié  Yolumus  peruenire,  Quod 
iiccedentes  ad  nostmm  preseuciam  ex  vna  parte  Aba  filius  Abe  cum 
cogiiatis  suis  uomine  Laiirencio  et  Dancb  et  Gob,  et  ez  altéra 
Zegeue  et  Chetiieg  et  Sixtus  filius  Elie,  Petrus  sponsus  Tbeodori. 
et  Michael  constituti  corani  nobis  dixerunt,  quod  idem  Aba  conaen- 
tientibus  coguatis  suis  et (íommctaueis,  videlicet  Thoma filio Poch 

Báni,  sicut  ex  relacione  Tibt  Arcliidiaconi  et  eiusdem  ecclesie 

intelleximus,  pro  ipso  Thoma ,  Martino,  Ant  (onio)  Martini 

filio  et  Miké  i'ratre  eiusdem,  coram  nobis  astantibus  assensum 
])rebentibus.  Idem  (Aba)  veudidit  terram  Toldalagh  Tocatam. 
])ro  viginti  luarcis  antedictis  Zegeua,  Cbetnegh,  sixto  filio 
Elie,  Petro  sponso  Theodori  et  Michaeli,  circumiacentibus  certis 
metis  assigiiatis.  Prima  méta  ipsius  térre  oritur  a  parte  orientali 
l)laga,  videlicet  a  torra  Martini,  filij  Martini,  et  Myke,  et  vádit 
super  viio  Berch,  et  ibidem  in  eodem  Berch  sünt  due  mete,  et 
in<le  tendit  ad  caput  Barauas  erdew,  et  ibi  sünt  eciam  due  mete, 
deiiide  descendit  super  vnum  riuulum  per  médium  Yauakatelke 
et  Barranas  ordew,  ad  illum  riuulum  videlicet,  qui  descendit  ex 
Yauakatelke,  et  voniet  ad  coadunaciouem  duorum  fluminnm,  et  Ibi 
sünt  eciam  due  nu>t<\  et  su])er  illum  aliumfiumiumasceuditsupra, 
versus  partém  septemtrionalem,  et  perueniet  ad  vnam  syluam 
Nn  res  erdw  voc:itam,  inde  verő  tendit  ad  vuum  Berch,  et  sünt 
ibi  eciam  mete,  deinde  tendit  ad  vnum  acumen  montis,  et  ibi  a 
j)arte  meridionali  sünt  eciam  mete,  deinde  ascendit  ad  partém 
australem  transeundo  Sar])at«ik  vocat^m.  ad  finem  vnius  monti&t 
et  ibi  sünt  eciam  mete.  et  inde  tendit  ad  partém  meridionalem,et 
transít  rivulum  Balapataka  vocatum.  Inde  verő  transit  Keth- 
kenderl'ew,  et  in  medio  eorum  est  eciam  méta,  inde  verő  venietad 
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Jiliorum  Michaelís,  jilff  semíani  sicuK  de  Tefciyrf,  fuissent  deuolute, 
Vnde  ipse  predictos  filios  Micbaelis  supradicti,  ab  occopacioDe  et 
detencione,  et  quoslibet  ab  alienacione,  et  racíone  prime  vendici- 
onis,  et  secunde  alieuacionis,  prohibuit  coram  oobis,  protestando. 
quod  nuUum  extraneum  in  predicta  possessione  Falatka  admit- 
tereiit.  Petens  nos,  vt  super  sua  protestacione  et  probibicione,  lit- 
teras  nostras  eidem  concederemus.  Vnde  nos  peticionibus  ipsius 
anuuentea,  predictas  protestacionem  et  prohibicionem  suas.  litteris 
nostris  inseri  fecimus,  et  sigillo  nostro  communiri.  Dátum  Domi- 
nica  tercia  post  Resurreccionem  domini,  Anno  Domini  M.  CCC. 
Tricesimo  Primo. 

A7///7 ;  Protestacioiiíiles  pro  Jiiuaiica  filio  Gregori  iiobili  do  Pnlntka 
contra  filios  Micliaelis  fily  Semíani  Siculi  de  Tilegd. 

(Eredetije  pcTgamen.) 

3.  /.  Kárdy  László  comesnek,  Tihorcz  fiának,  László  székdif 
és  Csanádi  ispán  szoh fájának  adományozza  a  Fejér  vármeffyei  Szent- 
Miklóst  és  Torda  vármegyei  Záhot,  melyek  magszakadás  útján  szál- 
lotfak  a  koronára.  Kelt  Visegrádon  1339.  május  25-én. 

Nos  Karoliis  dei  grácia  llex  Hungarie  Tenoré  presenciuni 
quibus  expcdit  Signiíicamus  vniuersis,  Memorie  commeudantes 
Quod  Coniea  ladislnus  filius  Tyburcj',  seruiens  magistri  ladislai 
Coviifin  siculonun  et  Chftnndiensis  fidelis  nostri,  ad  nostre  Sereni- 
tatis  acccdendopresenciani  sue(iuefidelitatisseruicia  nostre  maie- 
stati  impensa,  prout  eciani  ex  notiticacionibus  magnifici  viri  Thome 
Woyuodií  Transsiluani  dilciti  et  fidelis  ])roximi nostri, ac pretacti 
majíistri  In.dislai  domini  sni  intellexinius.  proponens  et  declarans, 
qunsdíini  })ossessiones  in  ])artibns  Transsiluanis  vnam  videlicet 
Zenthmiclos  in  Albeiisi  Gvule.  et  aliam  Zaah  in  Torda  Comita- 
tibus  existentos  asseren^  eandnn  possessioneni  Zentbmiclos  con- 
dam  Zeries  et  filiuruni  suoruui  honiiuuni  sine  li(»rede  decedencium 
(*t  aliam  similit(*r  videlicet  Zaah  hominis  siuc  herede  decedentis 
extitisse.  et  ex  eo  nostre  etíllaeioni  )>ertim*re.  pro  suis  preclaris 
seruiciorum  meritis  ipse  et  dietus  maírnitícns  vir  Thomas  woyuoda 
Transsiluanus  pro  eodem  sibi  dari  et  ennferri  ])erpetuo  postula- 
runt.  Nos  igitur  sccundum  quod  unieui<iU(*m<'ritaanimometiamur 
pyetatis.  et  liys.  quos  o])<'ra  sua  virtutis  Reirali  romuneracione 
ílignos  effifiunt,  i^rata  debeamns  reddere  premia  meritorum,  pro- 
positis  p(»ticionibus  eorundem  domini  Thome  AVoyuodeet  ladizlai 
tily  Tybnrcy  lid<;lium  nostrorum  Re^ia  ))yetat.e  inelinati,  accepta 
qmK|UC  fidelia  ohseqnia  eiusdem  Comitis  ladislai  recordautes  qui- 
bus ips(;  studuit  erj^a  nostram  maiestatem  se  reddere  ^racio8um,et 
.acceptuni,  ])renotatas  ]»ossessiones  Zentlnniolos  et  Zaah.  cumom- 
nibus  earum  vtilitatibus  et  ])ertinoncysTniuersia,  subeisdemmetis 
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Thome  Tsoyuode  Transsiluani  predicti  citet  presendam  ad  termi- 
iium  compcteutem,  Et  postbec  tocius  facti  seriem  nobis  uel  eidem 
Thome  Woyuode  fideliter  rescribatis.  Dátum  In  vyssegrad  ferin 
tercia  proxima  post  octauas  festi  Penthecostes  Anno domini  M'" 
CCC^XXX" "  nono. 

■ 

(A  gy.-fohérvári  káptalan  1339-dikí  jelentéséből,  melynek  azon  káp- 
talan által  141tí-ban  OKzkrizölt  átirata  eredetiben  pergamenen  megvan.) 

5.  /.  Kdrohj  László  comcs,  Ttborczjia,  részére  átírja  a  gy,- 
fehérvári  kápfttlnn  1HH9,  július  7 "én  keli  jelentéséf,  mely  szerint 
Lászlá  coinesf  a  Ibrán-vánnetiyei  Záh  hirtnjcáha  minden  elhnmou* 
áás  nélküljjeifjfniiti.  Kelt  Váradon  1339.  sept.  24-én. 

Nos  Karolus  Jei  grácia  Rex  Hungarie,  jSIemorie  commeu- 
dautcs  tenoré  ])resenciuui  sigiiificamus  quibus  expedit  YniuersÍ!>. 
Quod  Coiíies  ladishíiíH  Jilins  Tijhurci)  senitens  marfistri  ladislni 
( 'omitis  Siailonim  ff  <  ImnadiniHia  fidelis  Dostri  ad  nostre  scroni- 
tatia  accedendo  íjresenciau}.  Exhibuit  nobis  quasdam  literas  re- 
scripciouales  Capituli  ccclesic  Transsiluíino  super  statucione  cuius- 
(lam  possessionis  Zab  vocatc  ])er  nostram  mayestatem  sibi  collate 
lacta  conftíctas  in  hoc  verba,  Excellentissimo  principí  et  dominó, 
dominó  karoló  dci  grácia  inclito  Regi  Hungaríe  dominó  eorum 
mctuoiido  Ca])itulinn  ecclosie  QVaiissiluane  oraciones  in  dominó 
debitas  ac  dcuotas  cuni  ()V)soqnio  ])erpetue  fidelitatis.  literas  Testre 
oxcellcncie,  Noiieritis  nos  reee])iss(*  rcuerenter  honore  quo  decuit 
in  bee  V('rl)a  Karolus  dei  grácia  Rex  Hungarie  (lásd  föntebb 
íüSff-ip).  Nos  i^itur  ]>receptis  et  mandatis  vestrc  cxcellencie  humi- 
liter  rt  rcMiercntcr  obtcnipcrantos  ut  tenemur  vnacum  predicto 
honiinc  v('stro  .loliaiino  íilio  IVtri  nobili  de  Zenthkvral  nostram 
niisiiniis  boniincni  vi(lelic(*t  J(dianiit»m  Plobaniim  de  Álba  vice 
nostra  pro  t('stinionio  ydoncuni  ad  preniissa  exeijuenda.  quiquidem 
lionio  vester  rt  nost«T  dcninm  ad  nos  rt*uersi  dixerunt  nobis  con- 
t'ordilcr  p<*r  nos  r('(|uisiti,  quoíl  t*<M"ia  tí'rcia  videlicet  in  octauis 
b(»atoruni  Pctri  t*t  l*anli  apostolornni  ad  facicni  dictepossessionis 
Zab  accfssissrnt.  (/t  candcni  posst^ssioneni  Zab  convocatis  vniuer- 
8Ís  vicinis  ot  coninn'taiH'is  cinscbMa  et  pre>ontibns  subeisdemmetis 
signis  et  tcrniinís  siib  (piibus  ot  cum  ({uibus  dictíi  possessio  Zab 
ab  antiquo  dinoseitur  poss(>diss(>  iuxta  mandátum  vestreexcellen- 
cie,  pn'ílicttí  Coniili  ladislao  Hlii»  Tylaircby  cum  vniuersiseiusdeiu 
vtilitatibus  statuissont  prrpetuo  jiossidcndani,  nemine  penitus  de 
vniuersis  vicinis  i*t  roniinctanris  fiusdcin  rontradictore  existeute. 
prout  luM"  t unnia  Idom  bonio  vostcr  et  nostor  cíaicorditcr  coram 
noi)is  rotnlorunt.  Haluni  l'eria.  soxtn  proxima  post  octauas  apo- 
stob»rum  IVtri  ot  Pauli  boatorum.  Anno  domini  M^CCC^  XXX"" 
nono.  N(»s  itaquo  peticionibus  ot  8up])lieaoionibu9  eiusdem  Comitis 
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i'isdem  aiit  durior  sit  et  existat.  Dátum  in  Wisegrad  sabbato 
I)r()ximo  post  festum  Corporís  christi  Anno  eiusdem  Millesimo 
CCC-mo  xl-mo. 

(Az  erdélyi  káptalaiiiiak  141ö-ban  kelt  átiratából,  mely  erc<leti- 
l>en  megvan.) 

7.  /.  Taijos  meg^pai'ancsolja  a  <fy.'fehérvárikáptalannak,hogi/ 
azt  a  levelét,  melylyel  Szengyeli  Simon  Jlait,  Demetert,  Jánost, 
Miklóst,  Simont  és  Pált,  az  ország  hirái  hatósága  alól  fölmentette, 
embere  által  közölje  az  illető  bírákkal,  s  tegyen  jelentést,  hogy  azok 
r  levélre  vHt  feleltek.  Kelt  Gyula-Fehérvártt  1349.  aug.  29-én. 

Lodollicus  dei  grácia  llex  Hungarie  íidelibus  suis,  Capitulü 
ecclesie  Albeiisis  Transsiluane,  salutem  et  gratiam  fidelitati  vestre 
tirmiter  preci])iendo  uiaudamus,  quatenus,  alias  litteras  nostras 
patentes,  demetrio  .lohauui  Nicolao  Symoni  et  Paulo  filys  Symoniíi 
iily  Mark  de  Zeugel,  super  ex(íiui)cioue  .ludicatus  graciose  datas 
.Tudicibus  (iiiibus  fueriut  uecesse  exhiberi  per  hominem  vestrum 
ydoneum  quaiitories  expediiierit  presentari  et  exhiberi  faciatis.  Et 
tandem  quicquid  ydem  Judices  quibus  exhibentur  visis  dictis  litte- 
ris  nostris  l'ecerint  vei  responderint,  nobis  íideliter  rescríbatis. 
Dutuiu  In  Álba  .lulo.  In  festő  decoUacionis  sancti  Jobannis 
Baptisie.  Anno  domiui  millesimo.  CCC-"'"  xl-o  Nono. 

A7///7  ;  Fidelibus  8uis  C.'ii)itulo  ecclesie  Transsiluane  pro  filys  Symonií* 
iily  Mark  exhibitorie. 

Enxletijo  perganicnon,  hátjiu  a  pecsét  nyomaival.) 

S.  línDyatli  János  beszterczet  ispán  s  az  ország  főkapitánya 
Zám  helységét  Szabolcs  vármegyében,  melyet  eddig  kezében  tartott, 
mintán  azt  W  László  király  BajonI  Istvánnak  és  Györgynek  ado- 
mányozta, ezek  kf'zéhe  áthorsátjft.  Kelt  Boszterczén  1453.  aug.  31-éu. 

Nos  .lohannes  (Vmies  Byztriciensis  Sumpmus  Capitaneus 
tíe^ic*  maipstatis  in  Kegno  Hiinparie  coiistitutus  etc.  Memorie 
commeiidamus  jkt  j)rcsontes  Quod  licet  possossionem  ZaamTOca- 
tani  in  Comit-itu  de  Zabocli  oxistentcm  pre  manibus  nostris  hacte- 
nu8  teiuierimus  Tamen  (juia  ex  literis  serenissimi  principis 
domini  Ladislai  líejíis  domiiii  nostri  graciosissimi  pro  parte 
Egregiorum  Stephani  de  Bayon  et  Georgy  iily  Sebastiaui  sui)er 
ipsa  ))ossessi<)ii(>  (>nianatis  agnonimiis  dictam  possossionem  Zaam 
pHítatis  Stephano  lítüeorgio  donatam  Ob  hoc  oandempossessionem 
Zaam  tamquam  de  nianibiis  Itcgalibiis  dictis  Stephano  de  Bayon 
et  Gregorio  (igyj  filio  sehjistiani  simulcum  eiusdem  possessionis 
cuiictis  vtilitatibus  duximus  remittendám  et  relaxandam  ymmo 
remittimus  et  relaxamus  Tc*timoniopreseuciummediant^.  Dátum 
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<)ue  et  clientes  regui  nostri  armis  vtentes  (^uomodolibet  cou- 
suetudine  vei  deinceps  freti  suut  et  gauisi,  frui  ac  gaudere  possiti^ 
ct  valeatis,  de  talisqiie  singularis  et  principális  nostre  gracie 
:intedicte  merito  exultetis,  et  tanto  ainpliorí  studio  a<l  honorem 
legie  maiestatis  vestra  decetero  solidetur  intenció,  quanto  vos 
largiori  iauore  regio  presentatos  esse  conspicitis  et  munere  graci- 
arum.  In  cuius  rei  memóriám  firmitatemíiue  perpetuam  present^< 
litteras  nostras  secreto  sigillo  nostro,  quo  vt  Rex  Hung^e  vtimur. 
in  pendenti  coinnninitas  dnximus  concedendas.  Dátum  Vienun 
feria  qnarta  proxima  post  festum  beati  Bartholomei  Apostoli. 
Anno  domini  Millesimo  Qnadrigenntesimo  Quinquagesimo  Quínto. 
Reguorum  nostrorum  Anno  Hungarie  etc.  Sextodecimo,  Bohemic 
voro  secundo. 

(Múlt  századi  niiísolnt.) 

10.  1'.  Ijhzló,  fokivfvf  Toldalatfi  Balázs,  András  fin,  Lukács 
unokája  érdaneit  neki  va  általa  iestvéreínek  Pálnak  és  Benedeknek, 
II j  adományt  ad  az  által  ok  és  ösiik  által  hírt  cf/vsz  Toldalag  vaijij 
más  ntvnt  Toldalad  helf/séi/re,  két  tclh't  kivéve,  melyet  néhai  Pecz" 
h  n  JYter  és  Balázs  fiai  birtaL  Kelt  Budán  1456.  oct.  19-én. 

Commissio  propria  domini  Regis. 
Nos  Ladislaus  dei  grácia  Hungarie  Bohemie  ^almacie 
Croacie  etc.  livx  ac  Austrie  et  Stirie  Dux  neonon  Marchio 
^íorauie  etc.  Memorie  commendamus  tenoré  presencium  signiíi- 
rantt^s  (luibus  expedit  vuiuersis,  Quod  nos  pro  íidelitatibus  et 
íideliuui  <)b8(M[HÍorum  di^^nis  meritis  íidelis  nostri  Blasy  fily 
Androe  fily  Lucc  de  Tholdíilagb  i)er  ipsum  vti  didicimus,  iuxta 
possibilitatis  suc  (.'xigenciam  prefato  Regno  nostro  Hungarie  et 
Sacre  eius  Coroue,  nostreque  Maiestati  locis  debitis  et  temporibus 
uporlunis  Cilin  ounii  íidelitatis  constantia  exliibitis  et  impensis 
tntalcni  posst'ssioiioni  Tholdalajíh  jírodictam  alias  Tholdaladvoca- 
tani.  in  conűlatu  Thí^rdeiisi  existentcni,  in  cuius  ])acifíco  dominio 
idem  Hlasius.  domjítis  duntaxat  duabus  sossionibus,  que  condaui 
IVtri  et  Blasy  Petiiken  dicti,  de  cadem  Tholdalagh  preiuisse, 
nunc  vcro  aput  nianus  Thiune  ct  Sigismundi  filiorum  eorundem 
fxisterc  dicuntur,  proíícnitores  suos  abantiquo  perstitisse,  seque 
pcrsistí'Hí  asscrit  cciani  de  prcscnti.  Itcm  totum  et  omne  ius 
iiostruni  Regiuni.  si  qund  in  totali  ipsa  posscssione  Tholdalagh. 
ac  tcrra  kclkcndcrsegli  vocata  intra  nictas  dicto  possessionis 
Tholdalagh  habita.  dcin])tis  dunitaxat  predictis  duabus  sessioui- 
bus,  (lualitorcumquc  haberennis,  aut  nustram  ex  quibuscumque 
vys,  causis  módis  ct  lacionibus conccru<*rcnt  Maiestatem,  simul- 
<:um  cunctis  suis  vtilitatibus  ct  pertincncys  quibuslibet,  terris 
vtputa  arabilibus.  oultis  ct  incultis,  agris,  pratis,  campis,  pascuib, 
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íenetis.  siluis,  rubetis,  virgultis,  uemoribus,  montibus,  vallibii!>. 
vineis  vinearumque  promontorys,  aquis,  fluuys,  piscinis.  piscatu- 
ris,  aqaaru]n(|ue  decursibus,  molendiuis  et  moleDdiuonim  locis,  et 
^reneraliter  omnium  et  qnarumlibet  vtílitatum  et  pertinenciarum 
suarum  integritütibus,  quouis  nominis  vocabulo  vocitatis,  memorato 
Blasio  filio  Andree,  ac  per  eum  Paulo  et  Benedicto  fratribus  suis 
carnalibus.  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  vniuersis,  noue 
uostre  donacionis  titulo  dedimiis,  douauimus  et  contulimus^ymino 
4lamu8.  doiiamus  et  conferimus,  Saluo  Jure  alieno,  Harum  uostra- 
rum  TÍgore  et  testímonio  literarum  mediante,  quas  in  foimam 
nostri  priuileg y  redigifaciemus,  dum  nobis  in  specie  fuerint  repor- 
tat^.  Dátum  Bude,  feria  tercia  proxima  post  festum  sancti  Ambrosy 
t'piscopi  et  confessoris  Anno  domini  Millesímo  Quadringentesimo 
(^uinquagesimo  sexto,  Regnorum  autem  nostrorum  Anno  Hungarie 
♦»tc.  sextodecimo,  Bohemie  verő  tercio. 

(XVI.  századi  másolat.) 

Tholdalagi   Lukács. 
András. 

Balázs         Pál        Benedek 
1456.       U56.        1456. 

fUgi/anezen  Irvel  7779.-fiili hitdts  kir.  táblai  átirata  megvan  az  J.  betű  " 
:ilatti  kötetben.  Akkor  a  gr.  Tholdalagiak  az  eredeti  pergament  mutatták  be.  > 

11.  F.  László  parancsa  a  gi/.'fehévván  kdpfalanimk,  hof/'f 
VárJai  Aladárt.  Pelhárt  fiát^  s  általa  unokatestvérét  }'drdni 
Miklóst,  Mikhk  Jiát.  és  Toldalagi  Balázs  cancellariai  jegyzőt  s 
általa  att(ját  Antlrást,  igtassa  be  a  Torda  vármegyei  Körtvéhf- 
kapuba,  valamint  a  Torda  vármegyei  Sárpatak  és  a  Kolos  vár migy**! 
Teke.  Ludvég,  Erkrdy  Akna.  Péntfk  és  Oláh-Solymos  helységek 
ffU  részébe,  melyeket  a  hűtlenségéért  lefejezteleft  Hunyadi  Lászlótól 
és  öcscsétül  a  fogsátfba  vetett  Mátyástól  koboztatott  el  s  két  harmad 
i'énhen  a  Várdaiaknak,  egy  harmad  részben  Toldalagi  Bahizsnnk 
adományozott.  Kelt  Budán  1457.  apr.  28-áu. 

Ladislaus  dei  grácia  Hungarie,  Bohemie.  Dalmacie.  Croacit- 
etc.  Kex  ac  Austrie  et  Styrie  í)ux,  nec  non  Marchio  Morauie  eti . 
Fidelibns  nostris  Capitulo  Ecclesie  Albénsis  parcium  nostrarum 
TnvDSsiluanarum  Salutem  ct  gráciám.  Cum  nos  pro  iidelitatílniN 
et  fidelinm  obsequiorum  gratuitis  meritis  fidelis  nostri  Egregy 
Alladary  fily  condam  Pelbarti  de  Warada.  per  ipsum  nobis  et 
sacre  Corone  nostre  exhibitis  et  impensis  possessionem  Kertwel- 
kapn  Tocatam,  ac  directas  et  equales  medietates  possessionuni 
Sárpatak  in  Thordensi.  Item  Theke,  Ludwegb,  Erked,  Akna. 
Péntek  et.Solmos  Wolacbalis  vocatarum  in  de  Colos  Comitatibuis 
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existeutes  habitas,  que  condam  ÍMdislai  de  Hvmyad,  fily  condam 
Johanms  Guhematoris,  et  Matthie  fratris  eiusdem  prefuissent.  sed 
per  nofam  infideliiaih  eo}*undem,  quam  ijdem  ex  eo  incurrisse 
dignoscunfur,  quod  inter  alia  malejicia  eoi'um  idem  Ladíslaus  df 
consenau  prefati  Matthie  fratr is  sui  capiti  nostro  pemiciem  machl- 
natus  esf,   quem  demum   iuxta  8ua  demerita  pena  capifis  plecii 

ff'CimnSj  Matthiam  verő  caj^ttnn  de  clemencia  iiostra  adhuc 

iteruau ud  Siicram  regui  uostri  Hungarie  coronam,  const- 

íjueiiterque  iiustmm  Maiestatem  iuxta  antiquam  et  approbatam 
eiusdem  Kegni  iiostri  coDsuetudinom  rite  et  legittime  deuolute 
esse  perliibentur,  simiilcum  cunctis  earundem  vtilitatibus  et  jwrti- 
neiicys  quibiislibet,  premissis  sic  vt  prefertur  stantibus  et  se 
habeiitibus.  memorato  AUadario.  filio  condam  Pelbarti,  et  \yeT 
eum  Nicolao  tilio  Nicolai  de  predicta  Warada,  fratri  suo  patrueli. 
quoad  (luas,  Item  Blasio  filio  Audree  de  Toldalag,  notario 
(.'aucellarie  iiostre,  et  per  eum  prefato  Andree  patri  suo,  quoad 
tí^rciam  partes,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  vniuersis 
vigore  aliarum  litterarum  iiostrarum  donacionalium  exinde  cou- 
foctarum  in  jierpetuum  coutulerimus,  velimusque  eosdem  in  domi- 
nium  eaiuudem  per  nostrum  et  vestrum  homines  legittime  facere 
iutroduci.  Super  qiio  fidelitati  vestre  firmiter  precipientes  manda- 
mus,  ([uateims  vestrum  mittatis  homiuem  pro  testimonio  íidedig- 
uum,  íiuo  i)resenti*  Fraucisciis  vei  Stephanus  aut  Gregorius  de 
Jara,  siu  Fabiauus  de  Chaan.  seu  AudreasdeChaan,  seu  Andreas 
de  Poka.  siue  Sigismundus  de  Solmos  vei  Stephanus  de  Hadrew, 
neue  altér  Stephanus  an  Johannes  de  Sard,  aut  PauluB  de  Zenth- 
])al,  néne  altér  Stephanus  an  Johannes  de  Sard,  aut  Paulus  de 
Zenthpal.  neue  Anthouius  vei  .lohannes  de  Buriauos  Buda.  ceu 
(jiregorius  de  Wv  Buda,  nlys  al)sentibus  homo  noster  ad  facies 
predicte  possessionis  Kcrtlnvelkai)u,  ac  directarura  et  equalium 
medietatum  [)r('l'ataruni  possessionum  Sarpathak,  Theke,  Ludweí^. 
Erked.  Akna.  Péntek  et  Solmos  vocatarun^vicinisetcommetiineis 
t-arundeni  vniuersis  inibi  legittime  ronuocatis  et  preseutibus aece- 
íhMido.  Introducat  prei'atnm  AUadarium,  Nicolaumfilium Nicolai, 
lUasium  tilium  Andree.  et  Andreám  ])atrem  suum,  in  dominiuiu 
earundem.  stíitnat(|ue  ea^lem  eisdem  secundum  limitationem  et 
distineeiimeni  superius  sj)ecifieatam,  premisse  n(7stre  donacionis 
titnlo  ii>sis  incumbente  per]K*tuo  pííssidendas,  si  non  fuerit  contra- 
tlictum,  Contradictores  vrro  >i  qui  fnerint,  euocet  ipsos  contra 
annotatos  AUadarium  et  alios  j)redict(>s  in  presenciam  Wayuo- 
diiruni  vei  vice  WaxnodMrum  p.ircium  nostrarum  Transsil- 
uanarum.  ad  terminum  conqu'tentem,  raeionem  coutradiccíouis 
•  orum  reddituros.  Kt  ])Ost  hee  huiusmodi  Introduociunis  et  Sta- 
Tucionis  srriem.  eum  ( 'ontradictorum  et  Eueatorum  si  quifuerint. 
vicinorum<jue  et  eommetaneorum  qui    premisse  Statucioni  inter- 
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medio  iiostri  iani  sublfitus,  in  vita  sua  pariter  et  iu  morte.  duni 
ipse  laborarct  in  agone,  tale  fecisset  testamentum,  ímo  fecit,  coram 
me  notario  et  testibus  lidedignis  in  infrascriptis  in  bis  verbis. 

Egü  siquidem  Andreas  de  Tboldalag,  prostratus  licet  egér  in 
cori)ore,  mente  tamen  sanus,  et  per  omnia  compos.  ex  voluutair 
domini  creatoris,  sub  cuiiis  nutu  consistunt  omnia,  seutio  me  esst* 
nioriturum  et  ad  futurum  spectaculum  ire,  Inter  ceteras  meii** 
saluberrinias  disposiciones  tale  condo  testamentum.  lam  prinin 
possessionem  nieara  Tboldalag  vocatam  in  üomitatu  de  Gbergben 
sub  distrietu  8edis  Marus  existentem,  iure  bereditario  me  ab  auo 
<'t  ])rotboauo  concernentem,  insuper  e  nouo  donacionis  titulo  per 
sereuissimum  dominuin  Regem  Matbiam  Kegni  Hungarie  reddi- 
tam,  propter  j)er])etuam  missam,  ol)  salutem  meam  et  refrigeriuni 
parentum  et  fratruni  nK^orum,  futuris  temporibus  semper  obser- 
uaudam  et  celebrandam,  lego  (Uaustro  beaté  Marié  yirgiuis  in 
promontorií)  possossionis  viile  de  Zentbkiraly  fuudato,  et  percon- 
sequens  fratribus  beremitis  Sancti  Pauli  primi  Heremite  sub 
regula  Sancti  Augustini  degentibus  et  existentibus,  demptís  tamen 
íjuatuor  sessionilnis  .lobagionalibus.  quas  lego  duabus  íiliabus 
lueis,  Margaretbe  scilieot  et  Sopbie,  cum  omnibus  suis  vtilitatibus 
et  pertineiicys  vniuersisad  idspeetantibus,  Itemsyluis,  nemoribus 
pratis,  fcnetis,  terris  arabilil)us,  vineis  cultis  et  incultis,  It^m  eisdem 
íratribus  Horeniitis  vnani  i)isc.inani  per  me  de  nouo  reformat^im. 
ot  i)aratam,  cum  uno  molíMidiuo  super  dictam  piscinam  et  laeum 
)>isi'ine  docurrent(\  Tta  tamen.  ([uod  depiscibus  piscine  i'dem  fratre> 
hereniit(í  iuxta  possibilitalom  et  industriam  ipsorum,  ([uautum 
])í>tueriiit,  ecifuu  fratribus  miiuu'ibus  de  obseruantia  prouidere  ail 
duo  (Maustra,  vid<»licet  ad  Vasarliely  et  ad  Felfalu,  teneautur.  In- 
su)>er  peto  eosdem  fratn»s  bereniitas,  ut  ecclesiam  parocbialem  in 
bonorem  omniuni  Sanctorum  in  diéta  villa  Tboldalagbvocatafun- 
ílatam.  in  (juantum  valuerint.  abscpio  diuinorum  ofticiorum  celebra- 
cionc  non  permittant.  Item  porciones  possessionarias  in  possessio- 
nibus  Xema,  Nyulas.  pro  viginti  octo  tloreiiis  impignoratas  lego 
eei'lesie  oniniuni  Sauetoruni.  et  perconsequens  seruitoribus  eiusdeni. 
Item  jmreioues  possessionarias  in  possessionibus  Poka,  Ércbe. 
Mnius.  Faragó.  Maroclu  Tbancb.  in  condigno  ])recio  emptas  lego 
u.xori  mee,  et  duabus  íiliabus  meis  Margaretbe  et  Sopbie,  cum 
omnibus  vtilitatibus  et  juM'tinenevs  ad  ipsas  ]M>ssessiones  porcio- 
nt'sqiie  ptissessioiiarias  ])ertinentibus.  babendas.  possidendas pariter 
et  frufMulas,  lt(*ni  postremooninia  alia  bona  niea.  ))reter  prescriptn. 
vuiuersasque  res«  (|uibuseun(|ue  censeantur  iioniinibus,  lego  nobili 
domine  ^íargarelbe  eoiis(u-ti  me<'  cbarissime.  vt  vitíi  sibi  comite 
liberam  de  ipsis  bon  is  viueiidi  babeat  l'aeultjitem.  post  decessum 
verő  eiusdem  di*  ergastulo  ad  predictum  Olaustrum  beaté  Marié 
virginis  quid(]uid  residuum  t*t  remansum  fuerit  ex  eisdem,  sepefate 
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Nos  Conuentiis  Monastery  Beaté  Marié  Virginis  de  Kolos- 
iiiouostra  memorie  commendamus  tenoré  presencium  signiíicant^s 
quibus  expedit  vniuersis,  Quod  Michael,  filius  condam  Elie  Vnjdn 
de  Varcza,  et  Nobilis  domina  Sophia  vocata,  consors  eiusdem,  filiíi 
videlicet  condam  Aiidree  de  Toldalag.  personaliter  coram  nobis 
constituti  sünt  coufessi  in  hunc  modum,  Quomodo  ipsos  religiosi 
viri  fratres  sancti  Pauli  primi  heremite,  in  Claustro  beaté  Marié 
virginis  in  possessionc  Zentkiraly  fundato  degeutes,  certis  et  racio- 
nabilil)us  de  causis  coram  venerabili  dominó  Matheo  decretomni 
doctore,  vicario  occlesie  Albensis  Transsiluane.  aggrauauerint  iü 
summám  definitiuam,  sed  tamen  composicione  plurímorum  pro- 
boriini  et  nobilium  virorum.  pacem  parcium  zelancium,  inter  ipsas 
partes  pro  pace  laboraucinm  interueniente,  ad  talem  pacis  et  con- 
-cordie  deuenisseut  vnionem,  Imo  deiieuerunt  coram  nobis  tali  modo, 
Vt  ipsi  scilicet  Micbael  Vajda  et  domiua  Sojihia  cousors  eiusdem 
terciam  partom  porcioniim  ipsorum  cuiusdam  piscine,  nec  non  loci 
vnius  molendini,  in  eadem  piscina  habiti.in  territorio  possessionis 
Toldalag  vocate  adiacentis,  in  ComitatuTordensiexistentem,pre- 
fatis  fratribus  heremitis  vita  prefatonim  Micbaelis  Vajda  et  do- 
mine eonsortis  sue  durante  dedissent  tonendam,  vteudam  et  pos- 
sidendam  eo  modo,  (piod  si  ipsos  Micbaelem  Vajda  et  dominam 
Noi)liiam  ;ib  htxc  Ince  siiip  heredum  solacio  decedere  coutingerit 
([uod  deus  aiiertíit,  extiinc  totalos  porciones  ipsorum  possessio- 
narie  in  i)()ssrssionil)us  Toldalaií  predietii  in  de  Torda,  ac  Faragó 
et  Morooz  in  de  Doboka,  et  Erébe  iii  de  Kolos  Comitatibus  exi- 
stentibus  liabit(\  iie  eciara  iú'w  tani  empticie  quam  impignoraticie. 
ubiuis  existentes  et  babite.  nioilo  siniili  in  prefatos  heremitas  dicti 
Claustri  beaté  Marié  virf^inis  de^entes  redundari  et  deriuari  vale- 
ant  eum  eiVeetu.  Hoe  ;ídi(»eto.  (juod  beredes  ipsorum.  proximique 
et  consíin^uinei,  quos  ])redict(*  jxariones  possessionarie  quouis 
modo  eoiieernerent,  íhl  s(^  ipsos  a  ))rel':itis  beremitis  in  dicto  Clau- 
stro degentibus  pro  ducíMitis  llort'iiis  ;iuri  ])uri  Hungaricftlibus  redi- 
nicre  valeant  atcine  i)ossint.  Ad  ^piod  s(»  ]n'efati  iíicbael  Vajda  et 
doniina  So])bia  sponte  oblif^arunt  coram  nobis.  In  <;uius  rei  memó- 
riám ilrmitab^mque  ]K»rpetn;un  pn^sentes  literas  nostras  priuile- 
giales  pendentis  et  autlnMitici  si*íiUi  nostri  niunimiue  roboratas 
duximus  eoncedcnílas.  Díitum  in  lesto  Epipbaniarum  domini,  Anno 
eiusd<»m  ^Níillesimo  Quadriiigentesimo  S(»ptua}íesimo  Octauo. 

'A  ki>loginonostori  <M>nv('iit   lT71-iki  Iiitrlí's  :itirAt:ilN'il/i 


14.  A  nzmth'ini/tjf  iKiuHnnH  knhtstnv  ptrjt:!*  Vec^ci  Antal 
hh'.nnjiljn,  hog//  l\th1al(X(ji  MihóJji,  lirnnbásfíff,  s  trsfvt'rr  Zsnfia  » 
annak  férje  lif)rhnfvr:i  Jánoa  mnjn^ercsvi  johhátjyfeUcpik  feh'i  8  ottani 
hnlnsfnroknf  eJcsrrrlii'k  a  szf-nfkiráfi/í  knlnsfnr  Tnlflahtijon  lé.vö halas- 
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D*atuiii  in  Claustro  vbi  siipra,  in  feria  tercia  post  Judica 
(lomiuicam.  Anno  domini  Millesimo,  Quingentesimo  Tricesimo 
Quinto. 

■A  koloHinoiiostori  convent  1771-iki  hiteles  átiratából.^ 

15.  Oi'ínr nyesi  Finth  Fercncz  és  Rakoviczai  Márton  karnn- 
aebesi  vdrnaijyok  s  Szlathiat  Tar  György  a  karansebes!  krrii1*f 
szohjahírdja  hizonytt/fík,  hoqy  néhai  Csarnai  Mihály  leánya  Bor- 
htila.  most  Simonji  István  neje,  ti  ha Imosi  és  miháldi  kerület  kilencz 
megnevezett  falujáhan  lévö  részjnszágait ,  melyekei  atyjától  örökölt, 
a  karansebf'si  kerület  nemeseinek  törvényes  szokása  szerint,  leánya' 
link  Katalinnak  és  vejénél,  nemes  Karansebesi  Dorka  Mihálynak  éé 
örökölteiknek  adta.  Kelt  Kalován  1540.  január  22-én. 

Nos  Franciscus  FvathdeEimenes,  ac^[artinu8Kakouicz:iv 
(.'astellani,  et  Q^orgius  Thar  de  Zlathina  .Index  nobilium  Di- 
strictus  Karansebes.  Damus  ])ro  memória  tenoré  preseucium  vni- 
iiersis  et  singulis  quibns  expedit  pi'eseutibus  et  fnturis  signiíican- 
tes,  Quod  Nobilis  ac  honesta  domina  Barbara  heres  quondam 
Nobilis  Micbaelis  do  Chorna  in  presenci  a  rum  consors  Nobilis  Ste- 
])haiii  SymoniVy  ab  \u\\\,  parte  verő  ab  altéra  Nobilis  Matthias 
Dork:i  de  Karansebes  ]>ersonaliter  coram  nobis  constituti,  ac  pre- 
aunotíita  nobilis  domina  l^arbara  coram  nobis  libera  spontaueaque 
eiusdeiu  voluntate  t':iss:i  et  relata  in  hunc  modum  extitit,  Constat 
inest  eisdem  t.  d..  ex  prouidontia  dei  generosam  dominam  Catha- 
rinam  tiliam  nieam  ejocisse  in  verum  et  leptimuni  matrimonium 
Xobili  Mattbie  Dorka  d<'  Karansebes,  eundemqupgenerum  meum 
«>sse  ob  Iu»e  secundiiui  *)us  et  eonsuetudinemdominorum  nobilium 
istius  distrietus  <»  l><»nis  ]>nssessiouarN  s  et  imrcionibns  in  possessi- 
onibus  Vetendyt'z,  li;i]nisnyk,  Kralyopetvycza,  Kalnicza,  Pecbe- 
ntskíi.  (Mierníi.  Fluxora.  Beliluik.  Belvbuklbeleke  vocatis  omnino 
in  distrietu  Halnins  et  .Myliald  halútis  et  exist<»ntibus  proprie  et 
prct'ise  atl  m<*  ])ertiin-ntil»us  et  s])ectantibus,  que  ])refatum  Nobi- 
lem  Mattbiain  Dorka  ^eneruni  nicum.  nna  cum  domina  consorte 
eiusdem  filia  Nobilis  ilileetissinia  concerneret  in  predictis  posses* 
sionibus.  i'Mndeni  ))ortionrni  dedi.  donanirteontuli  perpetuo  eidem 
])ossidendani  jiaiiter  et  li;»be'iHlíim.  hno  eornni  nobis  predicta  no- 
bilis ar  lufnesta  domin.'i  Bariíar.)  iiei<s  c|Uontiam  Nobilis  Micbae- 
lis  de  Cliern:!.  predirt.-nn  ])oreione]ii  in  pos^essi<inibus  prebabitis 
eidem  nn.-i  rum  doniin:i  consorte  eiusdem  dedit  don:iuit  et  contu* 
lit,  eum  vniuersi^s  ])ertin«'ne\s  et  qu;irnmlibet  vtilitatum  percep- 
L'ionilíus  qu  >uis  nominis  voejibnlo  vtieitiitis,  de  .lure  et  preciee  ad 
eandem  portionem  pertinentibus  et  ^peetantil)us,  in  tilios  filiorum, 
berednmque  per  InTedes  »•!  sneiM!ss(»res  vniuersos.  per])etuü  poRsi- 
dendam  pariter  et  baliendam.  Nullo  oontradictore  :ipi)arente.  In 


tiiiu<  roi  inoiuori:im  tiniututoniqutí  perjK'tuaiu  presentes  litteras 
iKistras  niuuimiue  ja'oprioruui  si>;illorum  nostrorum  duximus  pre- 
latis  NubilÜMis  Mattliie  Dorka  viiacuiu  douiina  consorte  eiusdem 
Catbariua  vocata  daudas  ct  couccdciidas.  In  Kaloua  feria  quinta 
iii  festő  Beati  Viuceurv  Martvris  dic  ct  termi  no  sedisuostreJudi- 
riarie.  Anno  Domini  Millesimo  Quingentesimo  Quadragesimo. 

(I.  Rákóczy  Györ;rynek  lGlí)-ben  Várjuli  St^páii  Ferencz  részt'rc 
Llaili'tt  hiteles  átiratából.  • 

16.  A  várad i  káptalan  hizonyífjaj  hogy  dötte  Bodó  Anna, 
néhai  Bajom  liencdck  özvegye.  8  Jiai  Ferencz,  István  és  János 
tiltakoztak  az  film,  hogy  a  szentléleki  kolostorban  lakó  -paulinusok 
n  Szabolcs  vámügyei  Zám  helységében  lévő  részjószágukat,  mely  az 
'"»  >js**ik  birtokából  hasittatott  ki,  s  elödrik  által  lelki  üdvökért  ado^ 
».tánynztatott  az  említett  kolostornak.  Hangáén  Régi  Kelemennek 
tindják.  Kelt  1545.  április  l-l-én. 

Nos  Capitnlum  ecclesie  A\\*iradiensis  Memoric  commenda- 
luus  per  presentes,  Quod  Egregius  Bartholomens  de  Thewewar.. 
<  'luu  procuratorys  literis  líevereudissimi  domini  fratris  tíeorgy, 
Kpisoopi  dicte  ecclesie  Waradiensis,  ac  Tliezaurary  et  loeumte- 
nentis  líegy  etv.  Necnon  Kegni  Hungarie  et  parcium  transsilua- 
narnm  Judicis  generális,  Nostram  personaliter  veuiens  in  presen- 
<'iam,  Nominibus  et  In  personis  Generose  domine  Anne  Bodo, 
Relicte,  ac  Egregionim,  Erancisci,  Stepbani,  et  Joannis,  filiornm, 
Eírregy  qnondam  Benedicti  de  Bayon,  per  moduni  protestacionis 
et  Inbibicionis  nobis  signiticare  curauit  in  bunc  modum,  Quod 
prout  prefati  protestantes  percepissent,  et  Reuera  didicissent, 
Rfligiosi  fratres  hernnite  ordinis  sancti  jjauli.  In  claustro  Sancti- 
tapintás  degentes,  Totalem  porcioncm  eorum  possession áriam,  In 
possessione  Zaam  vocata,  In  comitixtu  de  Zabolcb,  existente  habi- 
tara, de  .íuro  possessionario  j)redecessorum  ipsorum  protestancium 
'Acisam.  et  per  eosdeni  pretlecessores  eorundem  eisdem  fratribus 
lieremitis  et  perconsequens  ecclesie  eorum  pretate,  pro  llefrigerio 
»'t  salute  animarum  eorum,  In  perpetuam  í^lemosinam  datam  et 
iuscriptani,  Egregio  Clementi  Reegy  deHangach,  Jurepereiinali. 
íiut  aliquo  alio  titulo,  vendere  et  inscribere  velleut  et  niterentur, 
Vfl  .íam  de  facto  (ipsis  prutestantibus  j)enitus  Ignorantibus)  von- 
Jidissent  et  Inscripsissent,  (Ami  a  ütem  ipsa  ]íorcio  possessionaria 
prelatos  protestantes,  tani  racione  iMUitigue  vicinitatis,  quam  eciani 
alio  nmnis  .luris  titulo,  niagis  quam  alios  quoscunque  concernen' 
diuóscatur,  01)  hoc  et  ipsi  protestant(»s.  ii)sani  porcioneni  i)osses- 
sionariam  omniinode  ad  se  recipére  parati  fiiissent  si  ad  emeuduni 
et  aíl  M'  recipiendum  anmniti  fuissciit,  pnmtct  niodoquoquc  parati 
eísent.  Vuile  farta  ipsa  |>nit<*>t;ícinii('.   inrnmrnMis   H;irth«»Iniin'u-^ 
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literátus  Xoiniui]>us  et  in  persoiiis  (]uorii]ii  Biii)ra,  prelato^  fratrcb 
hennnitas,  a  vendicione  I]n])ignor2U'i<)ne  concambialique  peruiuta- 
cioiic,  ot  quauís  alia  aliciuiciuuc  dicto  [xuvionis  possessiouarie, de 
Juribus  possessionarys,  vt  premittitur.  prcdc'cossurum  autelatorum 
protestancium  laodo  pruiuisso  cxcise,  et  ipsis  fratribus  hercmitis 
collate,  Item  preiKHiiiuatuni  Clemeuteui  Reg}',  alioseciam  vniuer- 
sos  et  siugulos  ab  eiiipiioiu',  ad  se  rec.'ei)ciüue,  occupacione  deteu- 
cioneí|ue  et  cüuseiuaciüne,  se<imf  (piovis  quesito  colore  In  domi- 
iiium  eiusdem  I  iitroniissioue  et  sibi  i])sis  Htatuifaccione  vsurpacio- 
neque  et  appropriacione  vsii  t'nictuuDi  et  quarumlibet  vtilitatum 
suarum  i)ercepdoiie  sew  perci i»ifacciüue,  Kegiaui  veroMaiestAt^m 
a  doiiacione  et  coUatioiie,  consensusque  sui  llegy  de  super  prebi- 
eioue,  lóca  denique  capitularia  et  Couueiitualia,  Scd  ctaliaqueuis 
credibilia.  a  ((uarumlib(ít  literaruui  suarum  superiode  extrada- 
eiouü  et  emanarifaceiüue,  quomodolibet  'lamfactisvel  íieudispro- 
bibuit  coutradiceudo  i^t  cuiitradixit  Inbibeudo  publice  et  niauiíeste, 
corani  uobis,  Harum  nostraruni  vigore  et  testimonio  literaruiii 
int»diante,  Dátum  feria  tercia  i)roxima  aute  festum  Beaté  Elene  liv- 
i^itie  Anno  domini  j\I illesimo  ( juiugentesimo  Quadragesimo  Quiiito. 

'.  Krcílotijtí  pM]»irnTi.  :i  liátái'ii  nvomott  inonyoni  alnkú  pecsót  hclví'vel.j 

17.  A  piutliiinsnh'  prrjflr  Frrtncz  hizouyilja,  hogy  a  Remete 
Szríit  IVd  s::er::tt('soin*h'  n  i'ftnni  melhffi  nw)i08torhan  fartoft 
f/i/iilvse  elltnttivozfa.  honn  "  ^znhith'in  nírniftjyei  Zdm  hehif^éij  f«*h'f, 
inf/f/ff  a  l.h'des  Johttii  S::viitlt'lfh  kolostora  hír,  eladja  Bajom 
FernU'znvk,  lafrnunak  t's  J/ínosmth-  /  rr  ahtti  fi-j-ffníJö  H5(i forintért. 
Kelt  J  r)45.  iiiájus  'JH-ilikshi. 

Kruter  i^'rancisrus,  Ordiiiis  t'r:itruni  Kremitaram  Ueguhim 
Biííiti  Auííustiiii  Episeopi  j^rolVssorum  I^rior  generális,  Ceteriípie 
patres  Vicary,  l)it'liíiitores  presenti**  Capitulj  Vniuersia  et  singu- 
íis.  pre>entes  visuris.  et  leeturis,  N(»tilieando  manifestanius.  Quod 
enni  Anno  domini  M illesimo  (^ningentesimo  (Juadragesimo  quiuto, 
in  Moniisteri(»  nostro  :id  bonorem  Beatissime  Virginis  Marié, 
pro]M'  \\*;n"a<linum  tundato.  tuisMMnus  enpitulariter  congregati. 
Mutua  imprinns  bahita  inter  nos  deliberaeione,  communi  voto 
parili(|ue  cons(>nsu  a  nobis  dií'tinitnm  e^t.  ])orciouariam  partém 
(los^cssionis  Zaam.  In  (*omitatn  Z;ibolez  existentem,  et  babitam, 
aíl  Mt»nasteriuin  no^lrum.  Saneti  Spiritus,  su]>ra  Dedcs  fumbitum 
jM-rtinentem.  velli"  crrtíi  >umma  pecuniarum  perpetuare.  veude- 
reque,  Si  euipiam  eniendi  voluntas  l'aeultasquií  mui  deesset,  lles 
igilur  mox  ex  no>tra  V(»lnntate  ad  noticiam  intellectumque  Egre- 
iíiorum  dominornm.  tVaneisei  Stei)Iiani  ac  .loannis  de  Bayon,  per 
tratrem  .loanneni  Sartorrm  de  (romba/j*gli.  ordinis  nostro  ])rofes- 
>nni  p(  rumit,  (^hii  t'rH'ti*  intrr  <<*  (olloqnio  parili  i'X   voto  fonsen- 
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^uqiK.'  ULutiio.  partém  iionionarúiui.  iíim  dicto  x)ossessionis  Zaaiii, 
enieudam  a  nobis  clecroueriiut,  Idiü  emcrunt,  suanique  fecerunt, 
ac  perpetuarunt.,  Quibiis  ct  nos  dedimus,  ac  contulimus,  perpetua- 
uimu:»qiie.  Jaiu  dictis  Egrej^x  s  domiiiis,  Francisco,  Stephauo,  ac 
.loauni  de  Bavon,  (»t  filvs  tílionim  suorimi,  .liu'e  hereditario  Irreuo- 
oabilíter  perpetuo  habendam,  ac  [lossidendani,  cum  omnibus  ad 
eaudem  possessionem  pertinentibus,  siliiis,  Agris,  Xeraoribus  etc. 
literísque  Instruniontalibus  eisdem,  cum  quibus  per  Nos  fiiit  pos- 
sessa.  Pro  summa  Tercentorum  et  quiutiuaginta  florenorum,  Hys 
tautummodo  conditionibus,  vt  subinfertur,  interpositis,  ac  obser- 
uatis.  Imprimis,  vt  fassio  fiat  per  Nos  Tercio  die  Penthecostes, 
Coram  Cajniuln  Maiori.  Ecdesie  WarmUeusis,  eademque  die  fas- 
sioiiis,  Sí^pedicti  domiiii  de  Bavon,  Centum  ílorenos  coram  Capi- 
tulo  Waradiensi,  quo  loco  tassio  facta  fuerit,  depouant,  Deiude 
rouoluto  Anno.  iteruni  eadem  die,  alios  centum  tlorenos  ibideiii 
r»*stituant,  Tercio  denique  Anno,  similiter  eadem  die,  Centum 
ílorenos  In  eodem  loco  restituant,  Tandem  quarto  Anno,  simili 
vt  premissum  est  ordiue,  et  loco,  plenaria  solucio  facienda  érit. 
lüte(rim)  verő  quoad  plenaria  solucio  facta  fuerit,  litere  Instru- 
mentales,  in  prenominato  Caj»itulo  detineantur,  post  factamquc 
totalem  pensionem.  ad  manus  Egregiorum  dominorum,  francisci 
Stephani  ac  Joannis  de  Bayon  restituantur.  Verum  summarum 
i:im  dictarum  leuacio,  ad  Vencrandum  Patrem  Vicarium  Mona- 
sií-ry  Nostri  Kápolna  vocatum  Oiiy)  pertinebit,  Qui  cum  vno,  vei 
duobus  fratribus,  ordinis  N(»stri  professis.  die  solucionis  adesse 
debet,  leuata([ue  summa,  litera^  expeditorias  sub  sigillo  ^lona- 
sttTv  iüstituendas.  tradere,  Hoc  similiter  adiecto.  (^uod  si  post 
íactam  primam  solucionem,  In  tanta  temporis  varietate,  multisque 
di^tu^bys,  per  Thurcos  dicta  jkísscssío  Zaam  totaliter  deuasta- 
rviur.  depopulareturque,  protunc  damnum  Centum  Horenorum 
resiilutorum.  Egregy  domini  de  Bayon  sustineant.  Nosíjue  Nihil 
.implius.  su])er  eos  recipiendi  habeamus  facultatem.  Hoc  similiter 
lenendum  érit,  post  secundam,  vei  terciam  iactam  soluciouem,  Si 
T*^ro  post  factam  deuastacionem,  iterum  possessio  Zaam  populosa 
rílireretur,  ac  a  dominis  Jam  dictis  de  Bayon  possideretur,  Pro- 
tunc vt  [>remissum  est,  teneantur  ad  j)lenariam  restanciarum  per- 
Sítlucionem.  In  huius  Kei  testimonium.  has  Nostras  ordinis  Nostri 
Si^llo  signatas  ac  munitas,  In  Monasterio  Nostro  Capitulari  pre- 
wrripto.  die  Penthecostes  Tercia,  eisdem  Egreg\'s  dominis  suj)ra 
nfiiDinatis  dandas  duximus,  Anno  prenotato. 

Eri.'íletijc  pnpiro:4oii, aláj.'i  iiyoniott  teljeíttMí  q)  kirek  peosettpl.) 

Ift.  A  várafli  káptalan  kixálfsáijlevde  Bitjoiii  Fei'eiiQZs  István 
té  Jdnoi*  i'f^sz^'re.  Zám  hehfséi]  fvUrf",  mphifi  n  panUnmolcfól  vd 
njfal:.  Kelt  1548.  májiis  :i:iáikáii. 
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ÍSos  (\*ii)ituluiii  Krrlt'sií*  W.Mr:uli(^nsis  Alciinn-ie  (Juuiiiien- 
íIhiiuis  TeiHH'í'  IVosíMiciuin  Siiíiiifit'.intcs  i|uibus  oxpcdil  viiiuernis 
(^ikmI  \'i'iu'r;tbilis  (.'t  Jt('li«^nosuí;  IVjitcr  (.Jicj^orius  HtTt'iiiita,  prior 
generális  relij^iosoniiii  rratrimi  Hemiiitaruni  onlinis  Jk'Jiti  Pauli 
prinii  Heremite  (.)neni  ol  qiu'lihet  grauíiinÍDa  uiuuiuiii  et  singu- 
loruni,  ([uos  intVascriptiiin  tangcret  sew  (|uouisnio(lu  Uuigere  et 
couceniere  posset  uegociiuii  [>er  omnia  siiper  se  et  dictuiu 
ordiuem  iVatruui  Hereiiiitannn  assuiuendo,  curam  nobis  perso- 
naliter  constitiilus  sjxmle  et  libere  est  roiii'essus  pariter  et 
KetuUit  iiobis  in  liuncinoduni.  (^lunaodo  ijvseex  consensn  etBeue- 
]dacita  voluntate  ac  deíinieione  patrum  vicariornni  difiniti»riimque 
presentis  eapituli  in  Mnnasterio  Beatissinie  Virginia  Afarie,  ká- 
polna vocato,  prope  Waradinuni  fnndatO;  in  prcsentibus  festini- 
tatibus  Pentbecostes  eelebrati  alioruni  eciam  iratrum  Heremi- 
tarum  in  eodem  generáli  capitulo  Ibidem  constitutoruni,directam 
et  equalem  niedietatem  totális  possessionis  eornndem  Zaam  voeate 
in  (A>niit4itu  de  Zabolcli  exist^ntis  babitam,  ad  Monasterium 
(M)rundem  Sancti  Spiritus  Suj)ra  J)edes  fundatum  pcrtiuenteni. 
Siniuleum  eisdeni  literis  et  literalibus  instrumentis  quibus  per 
<M>sdeiu  iuit  possessa,  cuiictis  eciam  suis  vtilitatibusetpertineuevs 
quibnslibet  terris  vtputa  arabilibus  cultis  et  incultis  agris  pratis 
j)ascuis  campis  t'enetis  »Siluis  Xemoribus  líubetis  dumctis  arun- 
dinetisstagnis  laeubns  montibns  vallibus  vineis  vinearumque  pro- 
montorys  aíjuis  lluuys  locis  sagenaium  piscinis  piscaturis  aqua- 
rumiiue  deeui-sibus  Afolendinis  et  eornndem  loeis  Geueraliter  verő 
quarumlibet  vtilititum  et  jiertincneiamm  suarum  int<^gritatibus, 
^[uonisnonlini^  vocabulo  vocitatis  et  appellatis.  ad  eandcm  rnedie- 
tatem  dicte  totális  possessi(»uis  Zaam  de  Jnre  et  al»  autiquo  si>e- 
etantibusetpertincredebentibns.  Kgregys  Franciseo,  Stepbano  et 
Joanni  tilys  Egregy  condam  Benedieti  de  Bayon,  ipsorumque 
beredibns  et  posteritatibus  vniuersis  pro  'J^reeentis  et  quiuquaginta 
llorenis  Hungariealibns.  plene,  (vt  Idem  fráter  üregorius  dixit) 
persfduti>  et  lenatis,  dedisset  vendidisset  et  perpetnasset,  Imo  de 
consensn  vt  premissnm  est,  et  Beneplaeita  voluntate  definicioneque 
]U'escriptornm  I'atrnm  Vieariorum  dilinitorunKiue  et  aliorum  fra- 
Irum  Heremitaruni,  dedit  vendidit  iiiserpsit  et  perpetuauit  coram 
Nobis.Iun'  perpetuoet  lrn'uucabilit(»r  in  liliosfiliorum  ac  bereduni 
))rr  beredo  ííMiendmn.  possiilemlam  parití'r  et  liabeud.am,  Nullum 
.Ins  Mullamue  J  uris  (»|  dominy  proj)riet;it('m  ydem  fratres  Heremite 
iti  antrdieta  nn'dietate,  pret.u-tr  totális  poss<'8i>ionis  Zaam  sibipsis 
;nit  <M)niin  nrdiiii  pnMJicto  pci"  am]»lius  Keseruando  sed  totum  et 
onnie  .liis  (Mtrnm  omnemqae  *Turis  et  dominy  proprietatem  tpiod 
tt  (|iiam  biictenus  in  i'adem  babuissent  aut  iu  futurum  habero 
^prrassent.vrl  s]»erarení  íjuoiiismodo  in  et  ad[annot*itosFranciscum 
Sttpli.nium  tt   .Ii»aiM»'iu    r>ayony  transfi'rendo  pjeiio  cum  (»fl*ectu 
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IiHniiii  iKistruriini  vigore  et  tcstimoiiio  literarum  niediaiito  quas 
in  tormám  nostri  priuilegy  Redigi  faciemus.  dum  iiobis  iii  sperio 
íiierint  Keportate,  Dátum  feria  qimrta  proxima  jK^st  predictum 
fcstum  Penthecostes  Anno  domiui  Millesimo  Quingcntesimi» 
Quadragcsimo  octauo. 

(Ered.  papiroí^ou,  u  hátára  nvomott  inoiiyoní  alakú  pci-set  marad  ványaival/ 

19.  Izabella  klráh/nt  parancsa  iöhb  yne^juevezeft  királyi 
nnberhez,  hfjfjy  Toldalagi  Amlrdift  ts  Ikilázifi  igtassák  be  a  Vásár' 
h»dy  fölött  fekvő  szentkirályi  pftulinus  knlostor  nany-crcsei  rész- 
júézágába,  melyet  ö  az  tmlttt^tt  Tol  dal  a  y  iáknak  adományozott.  Költ 
Kolozsvíírtt  1 558.  márczins  ll-án. 

Isabella  doi  grácia  Kogina  Hungáriáé.  Dalmatiaii.Croatiau 
L'tc.  Fidelibus  nostris  Egregys  et  uohilibns  Francisco  Joga  de 
Akna,  Caspari  Csekelaki  de  Kozma,  Antonio  Tspan  de  Szász 
Fülpös,  Balthasari  Pnkai,  et  Franrisco  similiter  P<>kai  de  oadeni 
Poka,  Georgiü  Ercliei  et  JoLanni  literato  de  eadeni  Krclie,  salut<*m 
et  gratiam.  Dicitur  nohis  in  ])orsom^;  íidiliuui  nostrornm  Egre- 
giorum  Andree  et  lílasv  Tholdalagi.  Qnalitrr  ij)si  in  domiuiuni 
tütalís  portionis  imssessionariae  fíerrmitininn  in  ('l;Mis;tro  Szent- 
király supra  Oppidum  V.Ms;n*liely  roáidentiiim.  in  j)o><essioiie 
Ercho  vocata  in  Coniitatu  de  Kidos  e.\ÍNtente  luilntae.  ipsns  ex 
donatione  et  eollatione  nostnr  concerMénti-^  nietlio  \^•^tri  legitimé 
vellout  introire.  Sujier  íjuu  lidí'Iitatibus  ve^tris  liaruui  serié 
maudamus  tirmiter,  vt  aeeeptirs  ])reseiitihiis  simul  vei  duove<truni. 
sub  ouere  alias  in  talibus  observ;iri  ^olirn,  ad  laeies  preseiipte 
possessionis  Ércbe.  con>e(ju(»nter4ue  ])Oninnis  po-ses<ion;irie  di- 
•'torum  l'ratrum  HeremitMrum  in  ead<*ni  bnbite.  vicinis  i-i  e(»nime- 
taneis  eiui^dem  vniuersis  inibi  le^átime  eonvoratis  et  pre^eutibus 
acoedendo  iutroducMti^  jjreíatos  Andr«ani  »'t  lUa^iuin  Tbiddalagi 
in  dominium  eiusdem.  statuatis«jue  eandem  «*isdem  ij)suruniiiue 
beredibus  et  p<ísteritatibii<  nniví-rsis.  sinMileum  ennrtis  suis  utili- 
tatibus  et  pertin*Mitys  <|MÍbuslibet.  jiraemissae  nostrae  doii;iti«»nis 
titulo  ipsis  inoumbt'nte,  ]H'rpítuo  possiilendam.  si  non  t'nerit  iM)ntr;i- 
dictuni,  eontradií'tores  verő  si  i|iii  fueri'it.  r\»M"eti--  <*osdem  il»ideia 
o«»utra  annotat«»s  íxpunente^;  iin-.tr;Mii  in  pF:i«'^enti.*nn  r;itií)ntiii 
ad  cpiintiini  deeinunn  diem  enjitr;idi«'tionis  hmiihii  reililitiims.  Kt 
posthee  \os  seri<  ni  ImiM^nindi  lntn»din"tioiiis.  itatni ioiii<  et  eviua- 
tionis  enni  eonti'adietorurn  <*t  evnciturnni.  si  <|ni  lin-riiit  vieinn- 
riim4ue  rt  eoniinetMnennim.  ijiii  ]»r»'mi^^a«'  >tatntioni  intí-n-runt. 
nomini!)U'N  terniinnni  ííd  pr;n  ilietniii.  Mt  Iii.míi  txpeíliriis.  riobi^  íid«- 
veíitra  niedianti'  reserilnii'  dí-ln-Mti^  rí  tiiieaniihi,  Seen--  imui 
facturi.  l'rae^r^tibu^  perli'eíi>  r\liib»'iiti  íe>titutÍN.  I)atnm  Koln^- 
vurini  leria  ipiarta  ])ro.\iiM:i  pfi^t  dniiiiiiicain  ()enli  Atiiih  línriiiii! 
Millesimo  (^niriiií-iitr^iiihi  (^iiiníjuaL:«*''ini«>  'm'Imvm. 
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Pókai  Balázs,  Eresei  deák  János  ('S  Csekelaki  Gáspár  kir. 
emberek  1558-bau  kelt  jelentéséből  mely  szerint  a  beigtatás 
minden  ellenmondás  nélkül  megtörtént. 

(1779-diki  hiteles  jltiratbaii.) 

20.  Bdthori  Zsigmond  erdélyi  fejedchim  bizony  ttja,  hogy  clütiv 
Petrovinai  Pekri  Gábor  h  István,  néhai  Pekri  Gábornak  Csarnai 
Sárától,  később Racsics  János  nejétől,  szül tteit fiai j  Stépán  IstvánnaU 
néhai  Vajda  Istvánnak  néhai  Racsics  Erzsébettől,  néhai  Racsics 
János  és  néhai  Csarnai  Sái^a  leányától,  született  fia,  egymással  ugy 
egyeztek  ki,  hogy  Stépáu  István  a  Miháld  mezővárosában  és  a 
Szörény  vármegyei  V\'rend€n,  Lupusnik  és  Plo.vina  helységekben  és 
némely  más  pusztákban  lévő  részjószágait,  melyek  Pekri  Gábor  és 
István  kezénél  vannak,  azoknak  oly  föltétellel  engodte  át,  hogy  neki 
azok  jövedelméből  évenként  40  arany  fonniot  fizessenek  ;  e  mellett 
pedig  a  szerződő  felek,  magtalan  haláluk  esetére,  egymásnak  Szörény 
vármegyei  összes  birtokaikban  kölcsönös  öröködést  biztosítottak.  Kelt 
Kolozsvártt  1586.  október  22-ón. 

Nos  Sigismundus  Bathori  de  Somlyó  Vayuoda  Transsilua- 
niae  et  Siculorum  Comes  etc.  Memóriáé  commeudamus  per  prae- 
sentes,  Quod  Egregius  Gábriel  íilius  Egregy  quondam  alterius 
Gabrielis  Peokry  de  Petrowynnia,  tily  .Egregy  dudum  Michaelis 
Peokry  ex  nobili  quondam  domina  Sara  Chyarnay  primum  sua, 
ex  post  verő  Egregy  Joannis  liacbith  consorte  progenitus,  pro  se 
personalití^r,  ac  pro  Egregio  Stophano  similiter  Peokry  fratre  suo 
carnali  virtute  procuratoris  ab  una,  Et  Stepbanus  Stepan  filius 
Egreg}'  quondam  Stephani  Vayda,  ex  Nobili  dudum  domina 
Elizabetba  Rachit  filia  praefati  quondam  .loannis  Rachith  ex 
praelibata  olim  domina  Sara  Chiarnay  consoi-te  sua  procreatus 
partibus  ab  altéra,  coram  nobis  constituti,  matúra  primum  intra 
se  deliberatione  praehabita  sponte  et  libere  sünt  confessi,  pariter- 
que  oraculo  vivae  vocis  eorum  retulerunt  in  liuno  modum,  (Juali- 
ter  annotatus  Stepbanus  Stepan  universum  »íus  suum  in  Oppido 
]\Iihald,  ac  portionibus  possessionarys  in  possessionibus  Verenden, 
Lupusnj'k  et  Pluxina,  nonnullisque  praedys  omnino  in  Tomitatu 
Zeoreniensi  exist^utibus  babitis,  ad  praesenscjue  manibus  anno- 
tatorum  Gabrielis  et  Stepbani  Peokry  existentibus,  eisdem Gábriel i 
*'t  Stepbano  Peokry  ea  ratione  permisisset  possidendum,  ut  ipsi 
rx  provenlibus  eorundem  Ixmorum  Juriumque  possessionariorum, 
([uoad  prae  manibus  eorum  extiterint,  annuatim,  quadraginta 
flor(Mios  Hungaricales  eidem  Stepbano  Stei)an  dare  suppeditareque 
debeant  et  teneantur.  Praet(!rea  ratione  eorunden  bonorum  ita 
eonclusissent.Quod  sidiuina  ita  disponente  providentia,  quod  tamen 
Deus  avertjit,  eidem  St(»ph:m()  Ste]>ím  absquebaeredum  utriusquo 
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sexus  solíitio  (lécedére  contigerit,  extuuc  uuiversa  Juni  sua  iii 
praescriptis  boiiis  habita  iu  annotatos  Gábrielem  et  Stephauum 
Peokrj'  eorundemque  haeredes  et  posteritates  universas  utriusque 
sexus  condescendaut.  Econverso  verő  si  praefatis  quoque  öabrieli 
et  Stephano  Peokry  similiter  absque  haeredum  utriusque  sexus 
solatio  ex  bac  aurali  vita  migrare  contigerit,  extunc  bona  quoque 
eorundem  universa  in  praedictis  Oppido  ac  portionibus  possessio- 
narys  omnino  íd  Coraitatu  praescripto  adiacentibus  simul  cum 
ounctis  earum  utilitatibus  et  pertinentysquíbuslibetiuannotatum 
Stepbauum  Stepan  eiusque  haeredes  et  posteritates  utriusque 
sexus  universos  mox  et  defacto  devolvi  reduudarique  debeant  et 
possint.  Ad  quae  praemissa  et  quaevis  praemissorum  singula 
praesianda  atque  observanda  partes  praenot^tae  spontanea  earun- 
dem  coram  oobis  astrinxenmt  voluntate.  Harum  nostrarum  vigore 
et  testimonio  literarum  mediante.  Dátum  iu  Civitate  Colosvar  feria 
sexta  proxima  post  festum  Beatornm  Simouis  et  Judae  Aposto- 
lorum,  Anno  Domiui  Millesimo  Quingentesimo  Octogesimo  Quinto. 

vl.  Kákóczi  György  lG49-diki  hiteles  át  irata  b«')I.} 

Sara  Chvaniav  )         ^  )    ^       .  ,       ,^    , 

^ "  ..^   '   f         Gábrielem  Peokrv,        f    Gabnclein  Peokry. 

ex  manto       >  "  /  i 

Michaele  Peokry  )  "1"'  )  í^t^PÍ-*'"™  l'^^^ry. 

Sara  Chyaniay  )        Elisabetliani  Kacbit, 

ex  altero  marito  >  quae  }  St»?phaiiuni  Stopáii. 

Johaunc  Kaohit  \  ex  marito  Stephano  Vajda 


Közli :  Szabó  Károly. 


HERCZEG  RÁKÓCZY  ZSIGMOND  LEVELEZÉSE. 

—    HARMADIK    KÖZLEMÉNY.    — 


LXXXVIL  1649.  dec.  4. 

lUme  Due,  Dne  mibi  gratiosissime.  Fidelium  servitio- 
rum  stb. 

Hogy  az  úr  isten  atb. 

Szintén  ma  két  heti,  hogy  indultam  volt  Bécsbe,  az  liouuejd 
csak  az  estve  érkeztem  meg,  mivel  csak  ott  helben  is  Bécsbe  heted- 
fél napig  kellett  mulatnom  az  consiliarius  urak  eloszlásáig,  palati- 
nus  uram  ö  nga  parancsolatjára  is.  Visszajüvet  szintén  az  Duná- 
nál találtam  elü  Posounál  Berkeszi  uramot.  ki  asszonyunk  ő  nga 
])arancsolatjára  ment  Bécsbe  hintónak  (*sináltatására,  ós  azon 
útjában  adá  meg  az  Ngtok  leveleit  is,  és  mivel  felette  alkalmatlan 
idttben,  hideg  fergeteg  levén,  találkozánk  össze,  meg  sem  olvas- 
hattam azon  útban  az  leveleket,  hanem  csak  Posonvba  érkezvén. 
Örömest  is  bizonyára  ngos  uram  visszatértem  volna  Posonbúl  is 
mind  az  casseli  leveleknek  expediálásáért,  s  mind  az  hintónak  csi- 
náltatásáért,  de  reménségem  felett  esvéío  az  bécsi  mulatáöom,  az 
sok  kültségben  telvén,  szintén  kifogytam  volt  az  kültségbttl.  Mind- 
azáltal bizonyos  ember  által  Posonbúl  elküldtem  azon  cnsseli 
leveleket  Dirnberger  és  Tokodi  uramék  kezéhez  az  három  arany- 
nyal együtt,  szorgalmatosan  kérvén  ö  kiket,  hogy  sietséggel  jut- 
tíitnák  oda,  mivel  egyéb  mód  sincsen  az  elkühlésekben,  hanem 
kereskedtt  emberek  ])Ostái  által,  mert  az  ö  fölsége  postamestere 
mostani  idííkre  nézve  semmi  leveleket  kezéhez  venni  nem  mer  az 
udvari  marsaiknak  engeílelnie  nékül,  és  mivel  az  posták  Frankofurt- 
ban  szolgálnak  Dirnberger  és  Tokodi  uraméknak  van  ott  esme- 
rüjek  és  <^sak  azokhoz  kell  juttatniok  az  leveleket,  ok  küldhetikel 
Casselben.  Az  elfibbi  leveleket  is  bizonyosan  megvitték,  mert 
Dirnberger  uramnak  kit  irnak  választúl  Francofurtbúl,  láttam 
magam  is,  kiben  (ledarálja  az  az  emberséges  ember,  hogy  kezéhez 
vette  azon  leveleket,  és  annak  is  kezéhez  juttatta,  az  kiknek  deser- 
viáltak.  de  hogy  még  mindaddig  semmi  választja  nem  jütt  volt  Még 
ott  Bécsbe  semmi  híre  nin'"^  az  N;rt«»k  odavaló  küldésiének,  kihez 
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kf*{>est  vu  sem  mertem  semmit  is  arrúl  szólui  Ngd  híre  iiékül 
palatiuus  uramnak :  most  már  értvén  az  Xd  arrúl  való  parancso- 
latját, mivel  rövid  idü  alatt  megint  szembe  kell  lennem  ])alatimis 
urammal  ö  ngával,  ha  addig  leszen  ő  ngának  valami  híre  benne, 
és  előhozza  u  nga,  az  Nd  írása  szerint  alkalmaztatom  az  dolog- 
ba »z  magamot. 

Az  két  font  selem  felül  is  íi-tani  ugyan  Posonybűl  Bécsbe 
rnküdi  uramnak,  hogy  hitellje  vévén,  Berkeszi  uram  által  küldje 
meg.  kiben  ha  valami  fo«ryatkozás  esnék,  mivel  megint  egy  hét 
múlva  Post»nb:i  kelletik  mennenj  ]jalatinus  uram  o  nga  parancso- 
latjár:! is,  akkor  Posonban  is  megveszem,  az  minthogy  az  hámni 
k«hiyvet  is.  kinll  Nd  parancsol,  Posonba  rsináltattam,  mivel  itt  is 
•  •ly  szépen  csinálják  meg,  és  együtt  küldöm  meg  Ndnak.  Docti»r 
uram  választját  is  praesentibiis  iuclusis  megküldtem  Ndnak,  ki 
Ndnak  alázatos  sz«»lgálatját  ajánlja,  és  bövségesen  írása  által  az 
-zükséges  dídgokat  declarálj.i  Ndnak;  igen  jó szor^^almatossággal 
oináltatta  volt  ö  klme  azon  orvosságokat  Ndnak.  kiket  megküld- 
i^'iú  volt,  maga  jelen  levén  az  p:itikábnn,  valamig  meg  nem  csi- 
náltál az  ])atikárius.  az  s])ecieseket  is  maga  jól  megtekéntvéu.  Kn 
i.ekeiu  ngos  uram  Bécsb<n  való  mnlatásomban  szorgalmatos 
vigyázásom  volt  mind  az  szejjesi  ]')  vár<K  ddlgi'ira,  s  mind  penig 
az  emberek  mirsoíla  indulattal  legyenek  Ngtokhoz,  úgy  is  veszem 
vszombe.  hogv  az  kik  azelütt  Níítokli<)Z  vnltíik  ijíaz  svuceritással. 
abban  ugyan  perst*verálnak.  Krsek  uram  is  tudakozta  Ngtokat,  és 
:tz  Ngttik  jó  rgész>é;íét.  Az  mint  Nd  ír,  oda  az  emb(*rek  mit  hir- 
dt'sseuek,  az  harminczadnk  dolgában  ha  nem  loszen  acc«mimíMlatio : 
noha  bizonyára  urunk  ö  nga  r«'széríil  is  lia*<znosb  volna,  hogy  ha 
az  az  dolog  accomodáltatuék.  mert  ha  mind  ebben  megyén  az  dolog, 
;iz  kereskedé:?ek  megtartózkodnak.  ('•<  az  jüvedelem  isminuáltatik, 
dr  ln>gy  azért  tegyverie  kelne  az  íhdoir,  én  nem  hiszem,  füképen 
mostani  állapotokra  nézve,  c^ak  az  nyughatatlan  elméjű  emberek- 
nek szokott  hird<té>e  az.  kit  per  orcasionem  nifir  is  jebfutem  i>ala- 
Tiuus  uramnak  «'»  njíán.ík.  Iltv  az  maiiVíM'orszáiri  békesséirre  nézve 
i<  azt  én  általisnierrmi.  Imi-v  az  néniét  lumzct  solia  ]»iz'>nv  szán- 
^zándi>kkal  non  lacessitUN  nie«i:  nem  en«;i'flik  azt  fí-lbontaui,  noli.i 
Magyarorszá.LO);tii.  elliitt»'ia,  snk:ni  t.ilálkoznán.ik.  kik  plau<i]>ililer 
kívánnák  annjik  lellioiitáN.u.  kit  íuivrl.  íudoni.  uh'ít  n^-ni  ''ii^^fdik 
nt*kik.  alattomban  piiiktikáktnl  és  szokMtt  titkos  incsflkcilés»'ktül 
kell  c^ak  léliiüuk.  í'üképrii  uz  iiitíírnn  <li>sfn>iónk  luijilt.  kikr! 
most  i^,  úiry  l.'itoni.  \'ivu  ])rtniioVí';ilj;'ik  r<  ii'veljk  k^ztiínk,  ;iiiini;'il- 
\án  mind  az  lüvik  léit  n  iiiind  .iz  iiiá<ik:it  i^.  fsak  Mzért,  h»)L'v 
jobban  romniitt;*iltM--«imk.  Az  t«'»röktül  i<  fs.ik  az  ;tráiit  lélrk.  kih'k 
csak  az  kinvílt  li  idako/.'i^n.'ik  nialéri.nii  1m»i:v  rlrekeszletítt.  ;i/oii- 
ban  az  alji ttomban  hódít ;'istúl  Irhetünk-e  sf-ruruNok.  jizt  rsak  az 
idú  mutatja  meif.  últv  ho-jv  i-u  itr»'ii   lelrk.  h<»i:v   valnmint   t:i»*iii> 
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íiuuis  seiiescinius,  igy  tacitis  aunis  ne  pereamus.  —  Az  mostani 
tauácsiiraknak  begyüjtóse  csak  ebbűl  állott,  hogy  mivel  ö  fge  az 
portán  levü  residense  ós  Ssmydtt  nevű  extraordinarius  követje 
által  elvégezte  az  békességet  az  törökkel,  és  az  töröktttl  is  solen- 
nis  legatio  küldetett  ide  Bécsbe  annak  contírmálására;  6  fge  azt 
köziette  az  magyarországi  urakkal  kivánván  az  ö  assensusokot  is, 
kinek  continuatiója,  úgy  látom,  az  sitvatoroki  és  in  recenti  az 
szűgyéni  és  komáromi  tractáuak  fundamentomán  építtetett;  kire 
az  magyar  urak  megej^yezett  akaratbúi  ha  subscriptoraot  adtak 
be  ö  fgéuek,  két  dolgot  nehezelvén  benne,  egyiket,  hogy  inconsultis 
huugaris  lett  meg,  és  az  beholdíttatott  faluknak  állapatjában  és 
azoknak  jüvendű  antevertálásában  sok  fogyatkozást  hogy  látnak 
benne;  úgy  hogy  midün  némely  uraktúl  lett  volna  expostulatiója 
az  Ssmydtt  követnek,  hogy  ilyen  álla))atjában  az  töröknek  jobban 
is  végezhetett  volna,  megvallván  az  követ,  hogy  az  török  ugy.in 
instált,  ha  miben  lehetne  niég  consideratiója,  mindazáltal  öelege- 
dendűnek  ismervén,  csak  abban  maradott.  Ki  bűi  csak  azt  Ítélhetni, 
hogy  az  németeknc^k  legnagyol)))  j^ondjok  volt  csak  az  kinyilt 
hadakozásnak  antevertíUására,  de  cactiM-o  magyarországi  faluk 
holdításában  esett  vagy  esendű  dolgoknak  fogyatkozAsít  avagy 
nem  értvén,  avagy  is  csak  kicsin  dolgoknak  tartván,  keveset  terűd- 
nek rajta,  noha  biztatnak  igen  az  aránt  is,  és  midűn  az  töröknek 
némely  magyarok  azt  proponálták  volna,  hogy  még  rectificatio 
k(41etik  az  dologban,  csak  avval  concludála,  hogy  o  már  nem 
valami  iij  tractára,  hanem  csak  elvégeztetett  dolgoknak  confir- 
málására  jiltt  volna.  Tgy  levén  az  dolog  és  magyarországi  elsű 
urak  etiam  ad  i)artem  az  német  uraktúl  conveniáltatván,  hogy 
assentiáljanak  az  végezésnek,  noha  bizonyára  igen  uehezlették, 
hogy  sem  palatiuus  uramnak,  sem  érsek  uramnak  csak  híre  sem 
volt  benne,  mindazáltal  látván,  hogy  ugyan  jobbat  nem  végezhet- 
nek, assentiálának  neki. 

Az  szepesi  állapatot,  úgymint  l.'i  városnak  dolgát,  mivel 
mind  Csáki  uram,  s  mind  azon  városok  igen  sollicitAlják  az 
dolgot,  azon  volt  ö  fge,  hogy  ugyan  i)roponáltatta  volna  az  consi- 
liarius  uraknak,  kirűl  én  beszélgetvén  palatiuus  urammal  öugával, 
és  látván,  hogy  re  nfmdum  bene  digesta,  minekelftttc  az  emberek 
elméje  jól  accommodáltatnának,  amazok  már  igen  praeveniálván 
az  embereket,  félelmesnek  Ítélvén  ö  nga.  praeveniálta,  hogy  nem 
proponáltatott,  az  honnéjd  ezaránt  is  elegedendu  haszonnal  Ítélem 
mostani  bécsi  utamot,  mert  ki  tudja,  mit  deliberálhattanak  volna 
az  aránt,  hanem  o  n^^ával  abban  maradunk,  hogy  ö  nga  addig 
Bécsbúi  el  nem  jún.  valamíg  azon  dologrúl  ö  fgével  és  az  elsű 
Tu'^met  urakkíil  ma^án  nem  fog  ])eszélgetni,  és  egy  hét  múlva  bizo- 
nyosan Posonba  jún, ^akkorra  hogy  oda  jü\jek,  és  miben  marad  az 
•lolog,   m«'gj»'lenti.   Es   v^y   egy   jiét  múlva  megint  alá  megyek 
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T^>MHil)íi  ő  ugiihuz.  Es  mivel  Ngtok  Leiigyelországbau  is  bekiihlctt 
azon  tlologiuik  pronioveálására  is,  c3íik  oly  formán  lehetne  ós 
obtineálhatuá  Ngtok  az  cessiót  onnrjd  is,  hogy  Ngtoknak  eresztik 
és  nem  másnak,  igen  igen  facilitáltathatnék  az  dolog  innen  is 
avval;  mivel  ezek  innen  ugy  látom  a  végre  senkit  be  nem  küldnek, 
ni'hezellvén  az  kültséget,  és  Csáki  uram  is  csak  ad  partém  szor- 
galmazt^itja  ntt  is  Lengyelországban.  Cancellarius  uramnak  ö 
nizáunk  megjelentem,  miben  tartózkodott  meg  az  bialok  felhajtása, 
így  pabitinus  uramnak  is  ő  ngának  az  moldvai  sertós  marhájá- 
nak, az  palatinusné  asszonyom  fiatal  teheneinek,  hogy  a  kikeletre 
kell  haladni,  palatinus  uram  ö  nga  conteutus  azarántisazXgti)k 
jó  akaratjával ;  cancellarius  uram  azért  igen  kivánná,  ha  az  bialok- 
nak  felhajtása  mostan  lőhetne,  causálván  ő  nga,  hogy  kikelettel, 
lia  borjasok  lesznek,  nehézben  és  kár  nélkül  fel  nem  hajtathatnak. 
Az  mint  Xd  levelében  emlékezik,  hogy  rövid  idü  alatt  az  kedves- 
ked«'*s  megleszen  ide  ö  fgének  s  mind  az  német  ós  magyar  fü urak- 
nak Xgtoktűl.  azt  én  bizony  igen  jovallom,  sut  bizony  dicsérném, 
ha  urunk  ö  nga  is  Xgtok  példájábúl  azont  cselekednék  Erdélbül, 
füképcn  ó  fgének  hogy  lenne  kedveskedéssel  ö  nga,  mert  bizo- 
nyára azáltíil  igen  devincálhatja  Xgtók  az  nagy  embereket  magá- 
hoz, és  antevert/ilhatja  ezeknek  az  ifagyarországljan  levü  gono- 
szoknak incselkedéseket.  ki  az  mennvire  hasznos,  annál  becsületesb, 
hogy  atlélék  meggyalázódnak  gonosz  igyekezetjekben.  Szintén 
hogy  ezeket  írám,  hozák  meg  Ledniczérűl  az  más  rendbeli  Xd 
méltóságos  leveh^it  i<  sub  dato  22.  Xovembris  Patakra!  palatinus 
uramnak  ő  ngának  küldetett  urunk  leveleivel  is,  kiket  az  Xgod 
parancsolatja  szerint  ezentúl  expediálom  ])alatinus  uram  ó  nga 
után.  Az  órácskákot  is  meghozták,  kiket  megigazíttatom.  Az  mint 
]»enig  Xd  azon  írásában  emlékezik  urunknak  négy  rendbeli  órács- 
kái felül  is,  mivel  ö  nga  maga.  is  az  e  minai>i  nekem  küldött  levelé- 
ben, kit  Posonba  az  Xil  leveleivel  együtt  vettem,  irván  azon  órác'^- 
káku.ak  állapatjáríil  is,  ahozképest  ö  ngának  én  is  írván  választ 
ő  nga  méltóságos  levelére.  Ckirül  kérem  alázatosan  Xdat,Xd  mél- 
tóztatnék Ő  ngának  juttatni  ezen  levelemet)  bf>vségesen  deci  a  rá  1- 
tam  ó  ngának,  mi  okbúl  vonyódik  ennyire  azou  óráknak  elkészít- 
tetése, egyébaránt  az  árának  az  derekát  nu'ir  megadta  neki  Klobu- 
ezirski  uram  ó  klme.  azután  is  gondom  löszén  reájok. 

Palatiuu**  uramnak  ó  ngának  a/  aureuni  vellu'^t  megadták, 
még  azért  el  nem  hozták,  noha  úgy  látom,  kedves})on  venné  önga. 
hojiv  ha  magvaror'^zálri  dol^aibnn  lehetne  elümenetele,  és  ne 
iuípediáltatnék  az  eniberektííl  szokott  me^t^-rségekkel.  Botja  ni 
urammal  is  ó  n^ráv.il  lH's/í'»lirotteni  az  dombai  és  henvei  iószáír*»k 
állapatjárúl.  Xdíiak  niost  i<  snk  szolgálatját  ajánlja.  é>  kívánván 
abban  is  szolgálni  Xgtok iiak.  noha  kijelenté  ö  nga.  hogy  gróf 
Eszterházi   László  uram  i<  bir  valamit  benne,  i's  így  nem  tudom 
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y-'"^j^    ^\4>  ^  lidelis  et  bumilis  servus 

'■^  jÜ^  Jonas  Medniauskí  lu.  i>. 

miiíik  ü  ugának  az  újvárosi  portióuak  restit 

ii  /j"""'*Jt  ;íZ  ö""^  látüiu,  szállja  az  árvakot.  Azt  iiioiul 

a)  ^*''^^!CAktt  volna  Nctuknak  semmit  is  ártani  az 
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^'"  '  (Kri'iletijt*  a/.  in*sz.  l«-\i']t:írljaii.' 

LXXXVlír   Ui4íí.  .Ír ez.   lL>. 

(Bleje  kivá^'va.) 

(ifíéni  uram  hála  istennek  l)<''ki'Vil  «'rkHz<*tt  l>e :  i»n>nii! 

iftük  ^^'  kltül  N(l  jó  ejíészségt't.  kilu^n  i>t«*n  X<lat  sukái^  Tíu" 

^*^ a  Istennek  hála.  mi  is  Xd  szolgalatjára  e.üi''Sz^('ghrn  vaüvui 

'  múii  ártalmas  híreink  ninesenek,  várunk  úránkint  Sulvok  ura 

*.i  j^zvvt  Xil  alázatos  szoljíája  íia  lévt'-n  kivan unk  i^trntíil  Xiln 

•  •,  ^»rfi'.szséiies  hosszú  c'-lftet.  i\uh^^vár.  12.  I)<r(iuhri'^.  IGU). 

Xci  eniredelmes  alázat* »s  szt»liráia. 

íia  í>znljíál  mi.ir  «''I 
IJáknezv  (.ívr)ri:v  m.  u. 

Ki'lv'Jin  :  Noki-iii  kIuio>  asííztin\iniinak  •■'lf>  aiiváinuak  ailaí«?»'k. 
■Kri'ili'ti  Kákü«'zv  Gvörirv  ki'Zi*\'.'l  irvn.  **y>/..  If\»'liár. 

LXXXix.  i»;ií».  d.r/.  W). 

Illuslrissime  ae  rxeHllrntis^inir  tlnmjne.  (loniin*'  «'t  jyatn 
heniiruisssiijit'. 

í  íiunijicnani  salntmi  «'i.  íi<leli»»^inia  ni»;i  «-rrviti;i. 

Partim  nuntii  v«stri  a<l\<'ntnni  lApcctan^.  partim  ciuunn 
<»eea>innr  hrri  de^titutu^  Ncrius  ^rrjhn.  N«c  timrn  mnlcstissir 
ili\  isiuni>  nnuM^  im]i(-(iiiu^  nnuiii  i|i>  vc||(tl:i(>  j<1r:i  judicium  p 
-í-rÜM-rr  jHi-^siiiii,  |*i»tiv».ii  j.}  i-;tii^.i  i>\.  i|iini|  iil  pnuli)  í'u^ius  jireu 
liii-i|ijr  j)i-ííf>.tan'  \«'lini.  Nt.M- iM-riciihini  iri  innr.i.  Liti'ra^  de  Exc 
li'nti.-ir  \'i'^ti'aí-  í.'t  npM)  m-^dtiu  nviilivsinir  »\|it'ct.M  rx  (.-üi-rnifii] 
Si'jii-il  i.t;i  «i:jijM'r:il  K\i'<lli-iiti;ir  N'r'-tiaf.  jH'rrurrat  Vrrulaini' 
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kiváuiiá-é  megkárosítaui  vejit,  uoLa  uyilváu  mondtu,  hogy  uem 
goudol  iizaniut  is  véle,  Cbak  mehetue  végére  az  többinek  is.  Az 
imporialis  dolgokríil  kit  értettem  magánosau  való  írásbau,  prae- 
seutibus  iuclusis  megküldtem.  Az  úr  isten  éltesse  és  tartsa  meg 
Ngtokat  sok  esztendeig  jó  egészségben.  Bécsbe  4.  die  Decem- 
l)ris  1649. 

Illmae  Cels.  Vrae 

íidelis  et  humilis  servas 
Jonas  Medniauski  m.  p. 

Palatinus  urauuuik  ö  ngának  az  újvárosi  portiónjik  restitii- 
tiója  nem  tetszik,  nz  mint  látom,  szánja  nz  árvakot.  Azt  mondja 
ö  nga,  hogy  nem  kellett  volna  íígtoknak  semmit  is  ártani  azon 
dologban. 

Kiilcziiti :  llliMO  tlno  dno  Si^'ismumlo  Kakoczy  do  FolbüvíuláHZ. 

(En'detijo-  az  <u*sz.  It*vi»ltárbaii.^ 

LXXXVIir.  1H49.  d<^c'z.  12. 

ÍKleje  kivágva.) 

Öcsém  uram  hála  istennek  békével  <''rkez(»tt  be :  örömmel 
f'rteltnk  ö  kltül  Xd  jó  egészségét,  kiben  isten  Xdat  sokáig  tartsa 
meg.  Istennek  hála,  mi  is  Xd  szolgalatjára  egészségben  vagyunk, 
semmi  ártalmas  híreiíik  nincsenek,  várunk  óránkint  Sulvok  uram- 
túl.  Azért  Xd  alázatos  szolgája  tia  lévén  kivánunk  istentűi  Xdnak 
jó  egészsége^  hosszú  életet.  Koh>svár,  12.  l)(*cembris.  1649. 

Xd  engedelmes  alázatos  szolgája 

lia  szolgál  mig  él 
liákóczy  Cryörgy  m.  p. 

Kidc:.nn  :  Nckciii  klmes  asszon voimiak  i''lrg  aiiváiunuk  ada.*;t«ék. 
íKredcti  Rákóczy  Györgv  k»'zév»'l  írva.  ursz.  k'veltár.'* 

TjXXXíX.  1»:49.  de  ez.  19. 

lUustrissime  ac  excellentissini(>  dtunine,  domine  et  patroné 
benignissime. 

Omnigeuam  salutem  et  íidelissima  mea  servitia. 

Partim  nuntii  vrstri  atlventuni  expeetans.  partim  eommoda 
<K'ea>iííUe  heri  íle'^titutu'^  serius  scribo.  Xec  tamen  molestissimis 
divisiniii>,  iiii«:is  imjKMÜtiis  nieuni  <!(»  >ehí)lao  idea  judicium  per- 
serii)ere  píKsiini.  l*«»tissinia  rausa  est.  ipiod  id  paulo  fusius  accura- 
tiu^í[u«'  prarstan*  \elini.  Nec  pericuhim  in  niora.  Literas  de  Excel- 
b'iitia<'  Vestiae  et  meu  negotio  avidissime  expecto  ex  Gcirmania. 
Si'jiijil  lítii  ^uppí'fat  K\<ellí'ntia<'  V«'stra<í.  pí-reurrat  Verulamiuni 
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ile  Augnniitis  S<*iriitiiirimi :  piurini:!  liabct  oxiuiiii.  Jnvi»iik't  ibi- 
dcin cliivciii  Portaruni,  f|UMniYÍs  lum  satis  proiundaiti.  Ignnravit, 
vtl  saltem  dubitavit  dr  TnivíTsali  Tinriura.  De  ]>rimís  terniiiiis 
pracclara  hal)et.  Tullii  taiTH'ii  artrm  \>'l  non  penetravit  vei 
v»b  iiividiaiu  occ-ultavit.  Siiiiilitcr  i^'t  Cau)])anella,  ciijus  Arbores 
Metaphysicas  inprimis  (.oinnieudo.  Sauc  prout  hodic  iu  plmsque 
docetur  ai-  disijtiir  iiieritn  veUu\i  uientarioriim  íu's  audit  a  Veru- 
lamio.  Tros  d.  Coiiienii  libros  jicrcurri  totós:  multa  habét  utilia 
et  pulcbra.  At  verő  mílii  iiou  soluiu  minim  sed  prorsus  absurduiii 
videtur,  quod  jam  ^letapbysicam,  aiitea  a  se  tam  commendatam 
Totiesque  promissam  prorsus  omittat :  imo  dubitet,  aii  sint  aliquac 
VOC03  geiioralos :  id  est.  an  oniiiis  multitudo  pnssit  revocari  ad  pauci- 
tatem.  sicque  atl  uiiitatem :  tiuo  i)riuoipii»  sublato  vera  solidaque 
methodus  prorsus  ev<*rtitur.  Hinc  iu  Eucyclopaediae  suae  tabula 
oaput  ommittens  nonnisi  truucum  líollicetur.  Nimirnm  non  tum 
>u«»  ingenio.  ciuam  aliorum  judirio  ducitur.  uescitque  magnum  illud 
mvstorium:  Primas  omnium  notionum  ac  vocum  matres  nnbis 
ab  omuibus  sensibus  iugeri :  ([Uas  v.  g.  (rerhi  gnitia)  fintf-,  status, 
híotHit,  quantunij  fjuah  sitits,  etc.  lirct  ortupbysicae  sint,  usn  tanieu 
sünt  plaue  oatholicae.  Sed  (jnorsum  delabor?  idque  die  ob  ii)so 
Cbristo.  sacris  iisquo  extraordiuariis  nieditationibus  ct»nsei*rat.o, 
cujus  omnigenae  benedictioui  et  tutelae  Excellentiam  Vestram 
dum  vivet  ardentissimis  comniendabit  ]>recibus 
Ipsiiis 

humilimus  lidelissimusque  servns 
Johannes  Henrieus  Bisterfeldius  m.  ]>. 

Raptim  19.  Deo.  lí>49. 

Ki'tlr'.ivi :  Illustrisi^siino  íu*  cM't^lU'iitisííinio  dominó  dominó  SI;rÍ!*iiiinHln 
I{:ik«'K"/.i  de  FeL-íö-Vadáííz.  dominó  et  p.itrono  mro  clomentissimo. 

Kn'dotijp,  mrly  i'p'szfn  Histt-rtVld  írásííi,  a  ni.  kir.  nrs/.  levrltárlcui.^ 

X(\   lf>49.  derz.    19. 

Illustrissimt*  celsissinKM|ue  princeps  <b)niine  gratiosissiim'. 

Evocatus  literis  magniiici  doniini  Kbíbucsicbi,  sen'nissiini 
prinripis  ad  S.  R.  majest.itcni  leir;iti,  tKTurri  Biecbiam ;  ul»i 
íalíMMíte  tum  ilhistri  (b)niino  oaj)itam.M»  Hiecensi)  cum  a  priumri- 
biis  i-ivitatis.  tum  a  ])rnvi»<ore  illu^^trissimi  ilomini  c*apit:inei. 
mea  cura  (quantum  tompus  illud  ierre  ju)tuit).  bumaniter  exce- 
ptus,  i»í)>tera  ílie,  <|uat'  ."».  praí'srnti^fuit.  cum  biuio  (b'o  Varsaviam 
discí'ssit.  ('anh[ue.  t»ptinio  itinrre  usus.  sinedubinant(M|uadriduum 
ingrcssus  est,  iic([u«"  dubium  est.  grati>sim«»  lat^ti**simoque  vnltu.si 
unquam  alin-^  a  sua  Majest;it<*  excejUum  iri.  Mr  quiilem  illu>tris- 
sinius  dniiiirnis  c.ipit.uieus  fniujteiii   itiTinis  ad   romit ia   d<'stina- 
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vurat,  quii  uccíisÍüiu'  ciiiii  magiiitini  (loiiiino  legiito.  tum  iiupri- 
mis  Celsitudinibus  Vestris,  exilem  (lUíiiituni  vis  oporani  commodare 
animus  fiiit  et  firmum  i)ro})Ositiun.  8ed  postijuaiii  illustrÍRSimum 
domiuum  capitíuieum  .icorbus  oxcepit  casus,  fato  fuucta  illustri 
ipsius  conjuge,  ordo  etiam  et  tcinpus  itiiKiris  ipsius  coiifusus  est 
ita  ut  nonnisi  ante  iinuni  at<iuo  altmun  dióm,  idque  tumultuarie, 
Varsaviam  profectus  sit,  informatus  tameu  de  nounullis,  de  qui- 
bus  cum  magnifico  dominó  legato  coiituleram,  obtulit  lubens 
operám  suam  ipsi  eo  loci  iuservieudi,  ueqiie  ego  praetermisi 
aliquos  amicorum  meorum  per  literas  excitare  ad  idem  stúdium, 
cumprimis  verő  avuuculum  menm  Cel.  Vrae  o))time  quamquam 
uoü  a  persona  uotum.  Innotuit  praeterea  Bieczii  magnifícus 
dominus  Klobucsichi,  eximio  viro,  et  cum  ob  nabilium  splendo- 
rem,  tum  ol)  militaria  facta  insigni  domiuo  Christophero 
Przyiemski,  S.  llegiae  ilajestatis  colouello,  íjuí  svasu  meo  prior 
M.  dominum  legatum  accessit,  ab  eoqu(»  bilari  coeua  exceptus, 
fidelem  obtulit  operám  M.  dominó  legato  in  comitiis  inserviendi, 
idque  sine  dubio  praestabit.  Varsavia  bucusque  nibil  növi  accepi- 
mus :  Comítia  ante  octiduum  valde  infrequentia  fuere  ob  tardiorem 
senatorum  et  nunciorum  terrestrium  advent  um  :  neque  illustris- 
simus  princeps  campiductor  Litbvaniae  adhnc  adfuit,  cxcepto 
illustrissimo  principe  Boguslao  Radzivilio,  qui  exiguo  comitatu 
Varsaviam  ingressus  est.  Director  nunciorum  equestris  ordiuiSf 
illustris  comes  de  Leszno,  generális  majoris  Poloniae  lectus  est. 
Pacem  cum  Cosacis  ratíini  főre,  cnntra  Turcas  verő  bellum  regiam 
Majestatcm  meditari  prima  fáma  túlit.  Sed  in  incerto  omnia 
adbuc  essií  nemini  ambiguum  est.  Hisce  demuni  diebus  scilicet 
realiter  iuchoabuntur  comitia,  hueusíiue  in  praeliminaribus,  vei 
ut  verius  dicam,  in  aulae  nugis,  fpessimo  reipublicae  nostrae  more,) 
tempus  iusumptum  est.  Vtinam  verő  quam  felicissime  coalescant. 
Allata  mihi  ab  aula  nuj)er  est  narratio,  transaetionis  cum  Tar- 
taris et  Cosacis.  stylo  certe  non  vulgari,  utapparet,  et  (utquidem 
mihi  cognitum  est)  ipsius  illustrissimi  eancellarii  confecta. 
Eam,  ut  ut  ])aulo  prolixiorem  manu  mea  tumultuarie  descriptam 
( 'elsitudinibus  Vestris  mittendam  eensui,  ([uod  viderem  in  ea 
nonnulla  contineri,  cjuae  Celsitudini  Vestrae  scire  intersit.  Atíjue 
utinam  istis  ecmditionibus  cum  barbaris  et  rebellibus  pacti  fuisse- 
mus,  sed  vereor,  ne  de  ea  idem  sit  futurum  judicium,  quod  de 
Xeuophontis  qui  eonlecta  Paedia  Cvri  Persarum  mouarcbae, 
descripsisse  dieitur  (S'rum  non  ([ualis  fuerit,  sed  qualis  esse 
debuerit.  De  adventu  ad  initium  adventantis  növi  auni  Celni 
\'estrae  Mackovicziam  multis  nominibus  gratulor;  sed  imprimis 
quod  tum  licebit  mihi  ad  Celsitudinem  Vestram  excurrere  (uisi 
futurus  sim  luolestus)  eique  eoram  pronuni  ad  omne  obsequii 
^riiu^  menm  lestari   aiVeetuni.  Faxit   modo  deus  ojit.  max.,  ut 


ronspicere  mihi  Cels.  Vestraiii  liceat  iucoluinein  et  floreiitem.  Dab. 
16.  Dec.  1649.  annu. 

Hlustrissimae  Celsitudinis  Vestrae 

eternuin  devotus 
R.  Sz. 

Ki'dczim :  lllustrissimo  celsissimocpie  priucipi  dominó  Sigismundo 
UákíVzy. 

(Eredetije  a  ni.  kir.  orsz.  levéltárban.) 

XCL  1649.  de  ez.  24. 

Illme  Dne  etc.  Fidelium  servitiorum  etc. 

Hogy  az  úr  isteu  Ngtoknak  stb. 

Teguapi  napon  órkezvéu  meg  Posoubűl  palatínus  uramtűl  5 
ug.'ttúl.  az  hova  az  ő  nga  determinatíójábúl  kellett  mennem,  az 
mint  Xdnak  a  minap  megírtam  volt,  mivel  az  szepesi  dolog  v<'>g('tt 
nem  lebstett  B(*csben  választunk,  mostan  ö  ngáboz  Posonba  j;ír- 
\:in,  bővségesen  ö  ngával  azon  dologrúl  beszélgettem. 

O  nga  Ngtoknak  szeretettel  való  szolgalatját  aj;ínlja,  ('s 
hogy  ö  fgóvel  azon  dologrúl  bövs('gesen  beszélgetett,  őfgc'tűl  ilyen 
választja  lett,  hogy  noha  mások  is  igen  szorgalmaztatták  azt  az 
didgot,  kirül  azelútt  is  irtam  volt  Ndnak,  rs  ha  ugyan  másnak 
kellenék  engedni,  inkább  prae  aliis  Ngtoknak  engedné,  de  mivel 
magá(*rt  akarja  ö  fge  azokat  megvilltani,  nem  levén  semmi 
jószága  Magyarországban,  ugyan  nem  akar  jószág  néktil  lenni 
Magyarországban,  és  igy  hogy  Ngtoknak  ne  lenne  nehézségére, 
hogy  ezaránt  nem  kedveskedhetik  mostan  Ngtoknak,  noha  pala- 
tínus uram  ö  nga  azt  monda  <'Minekem.  hogy  csak  szaliadithassa  fel 
magáért  ö  fge,  és  midőn  kezéné'l  leszen,  jűhet  oly  alkalmatossjíg, 
hogy  akkor  könnyebben  Bélesben  vihetni.  Az  mint  azért  azelűtt  is 
irüun  volt  Ndnak.  hogyha  Lengyolorsz.ígban  Ngtok  solicitáltatni 
fogja,  hogy  ilyformiln  obtineiilhatn;í  az  resolutiót,  hogy  másnak  nem 
"ugedik,  csak  Ngtoknak,  in  tali  casu  csak  coiisentiiílniok  kellene 
innen  is,  mert  ebben  egyéb  nincs,  hanem  azok  az  városok  magok 
•ikarják  letenni  az  pínzt  magokéért,  és  ö  fgének  is  akarnak  adni. 
azonkivúl,  hogy  :vz  o  fge  számára  birattatván,  annuatim  bizonyos 
jüvedelmet  készpénzül  akarnak  ö  fgének  pra<'st:Uni;  és  igy  l.ítván 
ó  fge  ebben  magának  hasznot  é'Sc«)nim()ditííst,ahoz  képest  magáért 
akarja  reserválni.  mivel  pínz  nélkül  is  juthat  hozzá,  pinze  is  lehet. 
jüvedelme  is,  ha  succedálhat  az  dolog ;  de  t-n  elliittem,  hogy  azután 
is  nemsokára  ha  kezénél  lehet,  eladják  azt,  sok  levén  ott  az  szükség. 

Az  mely  leveleket  Nd  parancsolt  Casselben  és  Dilling.íban 
kfíldeni.  azokat  elküldték  Diruberger  uram  és  Tokodi  uram.  :iz 
mint  ezen  levelekbfil,  kiket  nekt^n  arrúl  írnak,  Nd  líövflibni  meg- 
értheti, kiket  Ndnak  in  specio  odMküldt«*ni. 


112  MKIK  /K.tJ   JiAKÓí  /V   />H:.MoSn 

Az:ilíitt:  íjiosiaii  Posonhnii  k('Z(;iiili<'Z  kiílciti'  l)irnLerj^fr 
uriini  az  olöbheni  kívulokrr  volt  vjílaszt,  kit  csak  most'in  nem 
ivgeii  lioztanak  Fraiic.ol'nrlbúl, niclyt^t N<lnak  pracsf'iitihus  inclusis 
megküldtíiiii. 

Az  fiam  i'elííl  semmi  hírem  nincsiMi,  v\\  nem  rem«''nlem.  hojj y 
erre  Brcsre  jühessenok  vissza,  nem  levi^n  salvus  couiluetusok,  mert 
az  utíik  nem  )):(torságusak  az  suk  alxlankolt  hadak  roiatt,  és  az 
kik  quartirokban  vannak,  mind  arra  vannak  penig,  az  merre  kelle- 
nék jUnniek,  ho«íy  ha  IVrij^'ára  és  Kécsre  akarnának  kijünui. 
Mindazáltal,  ha  erre  jünni^k,  az  Nd  leveleit,  kiket  ktlldett,  nekik 
megadom,  de  ugy  itélem,  hogy  Hassi.íhnl  eddig  lehetett  volna 
valamelyikinek  híre,  ha  erre  kellett  volna  kijönniek,  hanem  ha 
(kitül  isten  oltalmazzon)  valami  szerencsétlenség  érte  volna  őket. 
talánd  valamit  azon  leví'lhűl  Nd  érthet  felűlek.  Még  ide  az  embe- 
rek kezett  semmi  hire  nincs  annak  az  dolognak.  Az  kassai  vice- 
generálnak iHímenetelé'ben  az  minemű  hírek  szólnak  ott,  jelentem 
csak  magamtűi  palatínus  uramnak  ö  ngíínak,  neheztel  is  ö  nga, 
kik  aflfélét  hirdetnek,  kívánná  is  megbüntetéseket,  hogyha  tud- 
hatná, kik  legyenek.  Az  kozákok  bemenetele  felül  sem  volt  még 
semmi  hírek ;  Klobuchicski  uramnak  bemenetelit  ö  nga  nem 
magyarázza  semmi  gonoszra,  noha  mások,  az  kik  minden  ocerksiókra 
intentusok,  sinistre  interpret;ílj:ik.  mindazíUtal  omnibus  satisfacere 
est  impossibile. 

Az  Nd  parancsolat j.ira  az  két  i'onttal  kik  sodrott  selmet 
megvettem,  és  ezen  postátúl  meg  is  küldtem,  nem  tudom  nem  esett-é 
valami  fogyatkoz;is  benne;  mivel  Nd  csak  sodrott  selmet  paran- 
csolt, itten  ilyent  hívjjík  sodrott  selemnek,  eléggé  gondolkodtam 
lélüle,  hogy  sodrott  nevezetibül  tahim  Nd  posztó  vagy  selem  niha 
varrani  valót  é-rtett,  de  mivel  oly  formán  nem  lett  declaratiója, 
inkái)!)  ilvent  vettem,  tudván,  hogv  effélét  arra  is  fordíthatni.  Az 
három  könyvet  is  megvettem,  és  azt  is  ezen  követtűi megkttldt^mi : 
czápát  nem  kaphatott  sokat  az  burítására,  mivel  Posonba  nem  igen 
találni,  hanem  konlovánnal  buritotta.  Az  sztrucztollat  Posonba 
n«'m  kaphattam.  Bí'csbül  kell  meghozatn«>m,  azt  is  meghozatván, 
megkiildem  Ndnak.  Palatiinis  uram  ö  nga  az  ünnepek  után  az  fel- 
tV'»ldrc  kr-iziil,  Icgelsübben  K('sm;irkra,  azután  Kassára,  magátúl 
értettem  ö  ngátúl,  azoknak  az  ott  levü  difticultásoknak  eligazítá- 
sára. Imperialis  ílolgokrúl  Ndnak  mostan  semmi  ujsiígot  nem 
irhatok.  Az  norimbergai  tractatusban  perseverálnak  az  követ-i^k. 
lí'tt  is  vahimi  összeszólalás  az  ])halczgratVnak  Picoh)minival.  nem 
s/intén  U'ttck  egyniással  contentusok:  az  Vrankentálnak  restitu- 
tiója  most  is  diflicult.'ísban  haereál.  Azalatt  mostan  megint  az 
autonómiához  fogtanak  in  haereditariis  regnis,  némelyek  tártnak, 
hog\  rósz  vége  Icszcn.  némelvi'k  bíztatnak.  h<»gy  azokért  az  dol- 
üiíkiTt  a/.  brKrsviéu  léi  iiiMu  bo!in»l,  mivel  az  autonómiának  fent- 
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liagyása,  ad  phicidos  tractatus  imperiales  hagyatott  Frankental- 
nak  resti tutiójában,  hogy  noha  lehetne  az  felbontás,  de  hogy  az 
i--  acconiodáltatbatik;  mindazáltal  én  ezekben  eleitől  fogva  feltett 
upiniómuak  iuhaereálok,  hogy  valamint  az  több  dolgok,  úgy  ez  is, 
csak  vontatásban  folynak,  sem  hadakozásnak,  sem  békességnek 
<<ccasiója  nem  ampntáltatik,  hanemhogy  mind  az  kettő  praesto 
lóvén,  az  idűnek  alkalmatosságábíil  az  melyik  hasznos,  azt  vehes- 
sék elü ;  ezen  norinbergai  tractatus  is  csak  úgy  fog  vonyódni,  úgy 
látom.  Az  angliai  dolgokrúl  alkalmas  tractatusok  jüttek  ki,  az 
eiryik :  Sylloge  Variorum  Tractatuum  Anglicorum ;  az  másik : 
Tragicum  Theatrum  Actorum  et  Casuum  Tragicorum  Londini 
l'ublice  Oelobratoruni ;  az  harmadik:  Trutina  Stíitu  Európa  sive 
Priiioipum  Christiani  Orbis  Interessé;  nem  tudom juthatott-i már 
Ndnak  kezéliez  ;  úgy  vagyon,  hogy  még  itten  igen  szűken  kaphatni ; 
mindazáltal  ha  tudnám,  hogy  még  nincsen  Ndnál  és  kedves  volna, 
igyekezném  szerit  tenni,  mivel  szintén  Francofurtbúl  hozzák  ki. 

Noha  palatínus  uramtúl  ő  ngátúl  nem,  de  secretariusátúl 
iTtettem,  hogy  urunk  ö  nga  írt  volna  palatínus  uramnak  öngának, 
neheztelvéu  az  extraordínáriáuak  elhalasztását,  és  mintha  az 
diplomának  viulatiója  is  abban  láttatnék  lenni,  kit  ö  ngaőfgének 
detegálván  és  az  német  uraknak,  úgy  remélik,  hogy  pro  die  13. 
Mártii  hadnak  újabb  terminusát  az  extraordinariának,  kirűl 
majd  tovább  talán  bizonyosbat  írthetttnk.  Az  négy  órákat  Posonba 
hadt:im  az  óracsinálónál.  hogy  megigazítsa,  úgy  is  hadtam  nála, 
hogy  jó  ideig  megpróbálja,  hogy  megint  hamar  ne  esnék  fogyat- 
kozás bennek. 

Az  hol  Xd  parancsol  megírnom,  micsoda  clavissal  idvezült 
urunk  írt  énnekem,  kírül  csak  azt  írhatom  Ndnak,  hogy  meg  nem 
küldte  volt  ö  nga,  hanem  halála  elütt  mint  egy  két  holnappal  írt 
volt  ö  nga  felüle,  hogy  megküldi  és  informatiót  teszen  felűle,  de 
:izunb:i  csak  elmarada  az  dolog.  Én  is  bizonyára  kívánnám  ngos 
uram.  mert  sokszor  lehetne  olv  írásom,  kit  kezensécjes  írásra  nem 
bízhatom.  Szintén  hogy  ezt  írám.  jüve  hozzánk  urunk  étekibgója 
Bay  uram  urunk  és  Nd  leveleivel  és  instructióival,  parancsolván 
Ngt<)k.  palatínus  uramhoz  ö  ngához  hogy  menjek  abban  deciaráit 
dolgoknak  végben  vitelére.  Az  holnai)i  áldott  ünnep  kedvéért 
hogy  megtartózkodoni  az  úttúl.  <le  azut.-n  azontúl  elmegyek  o 
ngához.  valahol  találhatom,  az  Ngtok  p;irai:csolatjának  igyekezvén 
mindenekben  megfelelni. 

llost  egyé'b  nem  lévén,  kirűl  kellenék  Ndnak  írn(»m.  tartja 

meg  isten  Ndat  sok  esztendeig  jó  egészségben.  Bécsbe,  24.  Deceni- 

bris,  1(>49. 

Illmae  Cels.  Vrae 

st'rvitor  humillimus 

.Ion:is  Mednianskí  ni.  p. 

TiiRT.  Ták.   IH.^S    I.  Fi/.i:t.  >^ 
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Büttiany  uram  ő  nga  nagy  solennitjíssal  akarja  az  le:ínyfi 
lakodalmát  kiszolgáltatni,  sok  fejedelmeket  invitálván  reá.  csak 
ajándékban  való  posztót  a  minap  Bécsben  tizezer  forint  árnt 
vásároltatott.  Nádasdi  uram  az  betegsége  után  könnyebben  van 
már,  de  igen  nehezen  volt  e  napokban. 

Olomuczban  megint  újabb  népet  kűldtonok  be  svecusok,  az 
mely  álgyukot  az  bástyákrúl  levontak  volt,  kiket  el  is  akartak 
volt  már  küldeni,  megint  felvonták  az  bástyákra.  Az  régi  olomuczi 
lakosokban,  kik  Szakolczán  laktanak,  visszamentenek  volt  Olo- 
muczban de  megint  Szakolczára  jüttenek.  Elvonyódnak,úgy  látom, 
még  ezek  az  dolgok. 

(Eredetije  a  m.  kir.  országos  levéltárban.) 

XCII.  1649.  decz.  26. 

Excellentissime  Domine  stb.  Humillimorum  servitiorum  stb. 

Kegmes  uram,  úgy  hiszem  17.  praesentis  írt  levelemet  Nagod 
elvötte  eddig,  melyben  rövideden  tudósítottam  Ngodat  ide  való 
jövetelemről  és  némely  egyél)  állapatokrúl  is.  Azóltá  hogy  semmit 
nem  írtam,  oka  csak  az,  vártam,  hogy  audientiám  legyen  az  király- 
nál, respublicánnl,  de  legkiváltképen.  ho^iy  az  he rcef/gflsznlhaasak: 
Volt  az<'rt  privata  audionti«4ni  ;iz  király  előtt  18.  ])raesentis.  Az 
vespul)licii  előtt  pedig,  az  hol  maga  király  is  jelen  volt,  in  maximo 
concursu  senat<n-um  et  omniuni  nuiiti<n'um  terrestrium  voltaudien- 
tiám  22.  praesentis.  Nagy  böcsü lettel  köszöntem  elsőben  az  királyt 
s  azutíín  respublicát,  instructióm  sz(n'int  urunk  nevivel  ofterálván 
minden  tehetséges  kedveskedésit  az  szoniszédsjígban  és  szolgálat- 
ját ő  nagának  az  respublicáuak  és  az  királynak :  igen  igen  böcsü- 
lettel  lön  onuat  is  az  resalutatio  et  oblatio ;  ekőben  is  az  király 
nevivel  supremus  cancellarius  regni  adott  vjílaszt.  noniine  senatus 
az  érsek,  nomine  eijut^stris  ordinis  mareschalcus  internuntiorum. 

23.  praesentis  volt  audientijím  az  cancellariusnál.  Az  is 
igen  böcsttlettel  látott  s  igen  igen  ajiínlotta  is  magát  Nagtoknak. 
24.  volt  líadzivil  berezegnél,  azzal  ugyan  sokat  Ix^szílgi^ttem^c/eiif- 
vni  t'O  sutmttfi  co)Uifhnftn ,  hoíjy  ott  rnihiak  Xagloknál  az  l'ozdk 
kfh'f'tek,  Xagtok  sz^mílif,  sci/ifs/t/íf  sol/fcltttfJf(h\  nem  hízrdn  semmit 
a::  htkenüHjni'k  álhtwhlstUjilhfin.  Egyéharánt />/v>^^.sf^///ír7/»".  ha  Nag- 
toknak nvui  köN,  türök/t*-  nfiják  tnfft/okaf,  lia  ])edig  Xagtok  nt/ú! 
Jiozzíí  az  dc»loghoz,  készek  honpsfiurihus  et  reipublicnr  proficuis 
conditionibus  im'i/hfktlui  az  rraptthh'cfírfil.ih^  most  sem  az  kirdh/nak\ 
sem  peffit/  az  n.spifblicfínnk  nem  hisznek,  s  kértem  ő  nagát  Nagtok 
nevivel.  föliUtí'  igen  kíUrílíis  atyaliúságátúl  viseltetvén,  matjn  M$zmf 
adja,  hite  in  rnsti  mit  kö/lösslk  rsrh'h'dni,  Nagtoknak  Vfif/j/on-f' 
knhrk  hozzd,  nincs-e.  et  tantum  tamque  magnum  periculummnd<> 
etiam  trepidantis  patn'fv  mint  érzik,  iVg-e  nekik,  nem-e?  etc. 
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Sok  motivííkkal,  circiimstantiákkal  declíiráltíim.  i)roponí11- 
tnm  az  dolgot,  kiről  sok  írás  lehetne.  In  summa  vdlaszfom  ez  : 
tudják  jól  mindnyájan,  hot/f/  ott  vadnak  az  küvetek  s  sollicitáljAk 
most  is  Xgtokat  s  íu'ömest  ex  summa  confidentia  oly  tanácsot, 
mely  mind  Nagtoknak  hasznára  %  maijoknak  is  jövend iihelijnvokr n 
fennp^  de  röttenetös  difficilis  et  ardua  res,  cum  non  alt  interregnuui. 
Igy  vagyon,  ex  eqnestrl  ordhip  kiváltképeu  kevés  az,  ki  contentua 
volna  az  kiráhjhjah  de  azért  ncmo  est,  ^uteajnit  p^r  se  n'hjai,  ^find- 
azonáltal.  ha  Nagtok  1.  bízik  az  kozákok  httih^z,  á.  plnzlhez,  3. 
munkát úL  fáradsáffttU  wm  klmtU  maiját ,  levén «/.v*7'rtf^í/ Nagtok- 
nak hozzá,  istent  segítségül  htrán  destlnanter  bánnék  vele  Nagtok, 
az  míg  az  emberek  derekasan  nem  veszik  eszekben  rs  az  hadak  nem 
ooijiválnak.  Eo  hogy  aperfe  valamit  cselekednék  mindjárt,  abban 
módja  nincsen,  ilindazonáltal  azon  leszen,  in  illó  casu  semmi 
>egítsége  ne  leggen  az  respuhl icának  Litvániábnl,  Az  embereknek 
kedveskedni  könöne,  kiváltképen  az  vitézin  rendnek  pénzt  köUöne 
ígírni,  küldeni.  ()  örömost  Ji takarókat  szerez  Xagtokuak  etc. 

Ügy  látom  kegmes  uram,  nem  bánnák  némelgek,  ha  lenne 
valami,  de  azrrt,  hogy  magok  coojx'rá Inának  in  primo  mfttu,  azt 
bizonv  senki  nem  csehktszí,  félvén  attúl,  hnan  markokban  ve  sza- 
kadjon.  Ez  bizony  másképen  nincsen.  an//í' tö//írrfV^Nagtok[nak] 
mind  cs^lpkedni  s  mind  ])edig  amazoknak  magát  nsnlrálni,  exitus 
etiam  reí  íncfHns,  cum  tam  vtivillintia  sint  média,  valde  consido- 
randus.  Errftl  isten  visszavivén,  bftvebben  beszélgetek  Xagoddal. 

A  békesség  con firma Itatik.  de  állandóságához  senki  nem 
bízik.  Classicum  canentrs  errlesiastici,  ^[indazonáltal  ezt  csak  az 
isten  tudja,  mert  az  nemességnek.  kiv:íltké))en  az  ki  sok  károkat 
vallott,  csak  békessíg  köll.  Chmelníckí  ide  is  íg^n  ajánlja  magát 
az  respublicának.  Az  h^rcrgcf  is  kínálták  i\z7aú  ivi állapaftal,  mely- 
lyel  Xagtokat. 

Az  kozák  követek  meg  sem  jöttek,  bevárják  minden  órában 
ókét  Kiselliel  egyiUt.  az  ki,  éigg  értem ,  Xagtoknak  nf  m  Jnakarója, 
Angliai  követi et|  is  ép  ballom  bejönni.  Svetiábúl  senki  nincs, 
c^ászártúl  ó  felgitól  is  egyéb  az  solitus  residensnél,  az  ki  tegnap- 
előtt nálam  volt. 

Itt  immár  én  kivívín  dt-rekas  duhgnak  viszáját  (jóllehet 
ezért  méij  szümhrn  Irsien  vrlem  az  herrzeíi,  Psifkurlnsra  is  halasz- 
ti»tt,  kivel  én  sokszor  boszi Igeték.  ím  ezennel  megint  szömben 
leszek  vele.  de  az  is  vnnditinulhns  In  szél ;  úgy  l.Uám.  csfd:  készet 
akarnának.)  Ostendálnám,  sokáig  itt  nem  köllöne  lí'uni  mnlatá- 
somnak,  mert  az  íirszény  is  igen  üresedik.  Ván»m  csak  azrespuli- 
lica  és  az  király  b'velét.  Pro  int<M'ini  itt  privatus  urakot  meg- 
járom. 

Boguslaus  herczeggel  ma  voltam  szömben.  ajánlja  jó;ikarat- 
ját  Xagtoknak.  miben  tud  szolgálni,  örömest  jó  szível  rselekeszik 
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s  nem  külömbeu,  mint  azt  bátyja,  atyafiúságot,  barátságot  akar 
tartani  Nagtokkal,  aed  ed  fotus  reijius,  fcir<í/??íí)ia^íií  kedves  legyen. 
Visnierczkinek  adták  az  hetmauságot.  Jóllehet  confirmálják  az 
békességet,  de  biz  hadat  akarnak  tartani  intenti  omnem  occasio- 
nem.  In  reliquo  Illr"**""  ExceP*''"'  V^**"'  diu  et  felicissime  valere 
animitus  cupiens.  Varsaviae  26.  Decembris  anno  1649. 

Jllj.Tnnr    ExCell*'''^*'  N'^'' 

humillimus  servitor 
Andreas  Klobucicky  m.  p. 

h'iilrzhn  :  Exc"'"  d"^  <l""  Sigisinuiulo  Rákóczi  de  Felsővadász  ctc. 
d"'*  d""  uieo  gratissiiiio. 

(Eredetije  orsz.  levéltár.) 

Jiyyzrl :  Az  aláhúzottak  titkos  írással. 

XCIII.  1649.    de  ez.  29. 

lUustrissime  Domine,  Domine   ot  Amice  observandissime. 

Facit  lUustrissimae  Dilectionis  Vestrae  summa  humanitxis, 
quod  proficiscentc  ad  aulnm  sacr.  R.  Majestatis  domini  mei  cle- 
mentissimi  generoso  dominó  Andreáé  Klobuszicki,  illustrissimi 
ac  oxcellentissimi  principis  Transylvaniae  internuntio  luimanis- 
simis  literis  suis  nie  compelljire  voluerit.  Non  possum  nisi  gratis- 
simo  auimo  accipere,  quod  Illustrissima  Dilectio  Vestra  tam 
luimaniter  me  provocet  ad  amicitiam  suaiu  magni  a  me  aestima- 
tam.  Quo  nomine  (luantas  possum,  maxímas  ago  lUustrissimae 
Dominationi  Vestiae  gratias,  contendamíjuo,  ut  Illustrissima 
Dilectio  Vestra  gratum  me  hujus  benovolentiae  experiatur.  Nunc 
abeuntem  hinc  praefatum  generosum  dominum  internuntium 
rogavi,  ut  studia  et  oificia  mea  prolixe  deferrct  lUustrissimae 
Dilectioni  Vestrae,  quam  obnixe  roj^o,  ut  libere  opera  meautatur, 
si  (jua  in  ro  uuíiuam  in  aula  S.  n^giac  Majestatis  domini  mei 
clementissiini  Illustrissimae  Dilectionis  Vetrae  nomine  inservire 
potero.  Quod  reliquum  est,  Deum  rogo,  ut  Illustrissimam  Dile- 
ctionem  Vestram  diu  sosj)it(Mn  conservel  et  omnibus  desideratis feli- 
citatii)us  repleat.  Interim  jjaratissima  studia  et  officia  mea  lUu- 
strissimae Dilectioni  Vcstrae  offero.  Dátum  Varsaviae  die  29. 
Decembris  1649. 

lUustrissimae  Dilectionis  Vestrao 

amicus  ad  servitia  paratus 
Georgius  Dux  in  Ossolm. 

Kiilrzíni  :  Illustrii*HÍino  dominó  dominó  Sigismundo  Kakoczi  Tran- 
Hvlvaniac  principi  dominó  amico  <>bf*orvandÍ88Ínío. 

(Ere<letije  az  orsz.  levéltárban.) 


.  ^tf. 
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XCIV.  1649.  decz.  30. 

Celsissime  Priuceps  ac  Domine  DomÍDe  mibi  colendissime. 

Utinam  tantum  mihi  suppeteret  viriiim,  quantum  experior 
Celsitudiuis  Vestrae  clementiae  in  me  a  nullis  in  Celsitudineiu 
Vestram  meritis  hactenus  cognitum  et  a  nullis,  quibus  inpostei-um 
mereri  possim,  dotibus  instruetum,  amicorum  hominum  et  multo 
plus  justo  mihi  tribuentium  favori  attribuo  tam  magnificuni 
<>lsitudini8  Vestrae  de  me  judicium.  Magnum  profecto  fuisse 
«>portet,  quod  ad  aures  Celsitudiuis  Vestrae  tanto  cum  cflfectu  sit 
perlatum,  ut  etiam  Celsitudinem  Vestram  ad  compellendum  me 
per  litteras  exciverit,  et  uimium  magnam  et  verissimi  exempli 
í)enignitatem  et  clementiam  Celsitudinis  Vestrae,  quod  se  eo 
humanitatis  demittere  dedignata  non  sit.  Supra  vices  porro  meas 
aliquid  dignum  tantis  virtutibus  Celsitudinis  Vestrae  ac  tam 
faventi  de  me  judicio  meditari  nedűm  praestare.  Verum  ditans 
viribus  imbecilles  Deus  optimus  suppeditare  média  potest,  id,  quod 
expectatur  ac  injungitur  a  Celsitudine  Vestra  ex  parte  saltem 
aliqua  saltem  praestandi,  quandoquidem  credo  nihil  tam  parvum 
magnó  Celsitudinis  Vestrae  animo  servire  posse,  quod  humero- 
rum  meorum  vires  non  excedat.  Amicitiam  quam  cum  celsissimo 
priucipe  dominó  meo  colere  exoptat  Celsitudo  Vestra,  impendio 
omnium  virium  et  soUicitudinis  meae  porrojungereadnitor,  Deus 
modo  omuipotens  animos  Celsitudinum  Vestrarum  conjungat 
gloríae  suae  et  utriusque  reipublicae,  ac  fidelium  utriusque  Celsitu- 
dinum Vestrarum  bono,  quo  et  frui  sinat  quam  diutisssime  Celsitu- 
dinem Vestram  in  florentissima  rerum  omnium  prosperitate. 
Dabam  Vársaviae  1649.  die  i\0.  Decembris. 
Celsitudiuis  Vestrae 

humillimus  cliens  et  ad  obsequia 

paratissimus  servus 

Gábriel  Lubiencecka  m.  p. 

KiÜi'Uiit :    CcIsis8Ímo   et  illutttrissiino   principi    ac    dominó   dotniiio 
>ÍLn8nuindo  Rákóczy  tle  Fclaö- Vadász  Dominó  mihi  clomentiBsimo.  ■  l*.  H  ) 

I  Eredetije  az  orsz.  levéltárban. 


XCV.  1649.  decz.  3i». 

lUustrisac  uiagiiificeDomineliakocv  Amic(M»l)servaudissim» . 

Ego  verő  nierito  nicac  annumerem  faelicitati  me  iiuoíjU'- 
esse  inter  alios,  (piem  lUustris  Dominatio  A'cstra  sua  digiium 
putaret  amicitia,  cuius  libere  uti  Illustris  Domiiiatio  A'estra  i)()ss(.*r 
obsequiis.  nimirum  particulart?m  maximé  agnosco  favorem.  adeptis 
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niustris  Domiuationis  Vestrae  literis  per  generosum  dominum 
Andreám  Klobosocki,  celsissimi  Transylvaniae  principis  fratris 
lUustris  Dominatiouis  Vestrae  ad  serenissimum  regem  nostrum 
rempublicamque  ablegatum.  lile  certe  meam  illustri  Domiuationi 
Vestrae  obsequiorum  meorum  referret  promptitudinem,  quam  et 
hisce  literis  testificari  non  dubitavi,  Deum  precatus,  ut  illustrem 
Dominationem  Vestram  diutissime  servet  incolumem^  rerumque 
omniuni  illustris  Dominationis  Vestrae  fortunatum  praestet 
eventum.  Dátum  Varsaviae  30.  Decembris  1649. 
lUiistritatis  Vestrae 

amicus  addictissimus 
servire  paratissimus 
(loauues. .  .Comes  a  Schaijn 
palatínus  Brestensis  m.  p. 

Kl'fczőn  :  Illufitri  atr  magniíico  clomiiio  SigÍHiniiiido  Kakocy  de  Felseö 
(f)j//f,  dominó  aniioo  obscrvandissimo. 

(Ere<letije  az  o^^?z.  levéltárban.) 

XCVI.  1649.  decz.  31. 

lUustrissime  Domine  Domine  gratiosissime. 

Ingens  suae  benevolentiae  et  gratiae  illustrissimae  Domina- 
tionis Vestrae  praebueruntmibi  argumentum  ac  testimonium  literae 
per  magnificum  dominum  ablegatum  poi*rectae  usque  adeo,  ut 
omnem  pro  merito  praestantes  gratitudinis  et  gratiae  actionum 
superent  facultatem.  Ad  Deum  itaque  omnium  bonorum  datorem, 
vt  beneficiorum  copiosum  remuneratorem  voces  meas  refero,  supre- 
mamque  Maiestatem  supplici  prece  orare  non  desinam,  ut  illustris- 
simam  Dominationem  Vestram  salvam  et  incolumem  seros  in  annos 
conservet  omnium  successuum  fortunum  ac  honorum  maximis 
incrementis  cumulatissimam.  Mea  porro  humillima  ac  prompta 
ol)sequia  indesinent^r  illustrissimae  Domiuationis  Vestrae  fayori  ac 
benevolentiae  commendo.   Varsaviae  dio  31.   Decembris.   1649. 

Illustrissimae  Domiuationis  Vestrae 

ad  omnia  obsequia  promptissimus 

et  devotissimus  servitor 

«7oaunes  Mieneuskj  m.  p. 

subdapifer  Poloniensis. 

K>iU:íiu  :  Illustrissinio  dominó  ífigisuumdo  Kakoozi  de  Fclsö- Vadász, 
'i«»uiino  "bíi.rvandisiíimo. 

Eredetij**  az  nr.>!z.  levéltárban.) 
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XCVIL  1650.  január  1. 

lUnie  ac  Celsissime  Princeps  Dne  Dne  coleudissime. 

iStudio  hactenus  pressi  calamum,  ut  non  inania,  quae  nos 
iuitio  i'omitiorum  seniper  tractamus,  somuia,  sed  vera  ac  solida 
illmae  Cels.  Vrae  referrem,  generális  ejus  Varsaviensis  couventus 
-tfu  placita.  seu  statuta.  Qiiidquid  igitur  hactenus  gestum,  brevi- 
l»us  expeilio.  Proloiigatio  comitioriim  ad  spatium  unius  adhuc 
fact^  est  hebdomadae.  l)ux  Visniouecius  generális  exercituum 
<leclaralus  diu  recusavit  provinciám,  douec  precibus  omnium  vi- 
otus  suscepit  reverenter,  duabus  insuper  praefecturis  post  obitum 
mai'schalii  curiae  vacantibus  a  rege  seren,  auctus.  Stipendia  militi 
pmvisa,  de  (luorum  numero  nihil  diminutum.  Donativum  Tartaris 
consensu  omnium  ordiuum  decretum.  Porro  consilia,  quae  ad 
pacandam  rempublicam  pertinent,  secretissima  et  frequentissima 
habentur,  sünt  multi,  qui  tuta  et  praesentia,  multi,  ([ui  vetera  licet 
periculosa  maiint.  ^Metropolitam  graeci  rítus  non  esse  in  collegium 
>enatus  admittendum  omnium  est  ürmissimus  consensus.  Atque 
haec  t^utum  ad  praesentem  diem  acta  sünt.  Quidquid  i-omitiorum 
afférét  exitus,  illmam  Celdncm  de  omnibus  faciam  certiorenL 
(.*ui  me  ac  mea  obsequia  etiam  atque  etiam  commendo,  eadcm 
>er.  principí  commendata  cupiens.  Dátum  Cracoviae  die  1-ma 
lanuarii,  1650. 

Illmae  Celsitudinis 

servus 
A.  Piigonski.  PDS.  R.  m.  s.  \). 


Eredeti.) 


Közli :  Szilagyi  Sándor. 


A  CSÁSZÁR-FÉLE  F.-MAGYARORSZÁGI 

1631  — 1632-IK  ÉVI  PÓRLÁZADÁS   OKMÁNYTÁRA. 

—    BEFEJEZŐ   KÖZLEMÉNY.   — 

XVI.  1631.  ok t.  18. 

Ferdinaudus  etc. 

Spectabilís  ac  magnifice  uobis  syncere  dilecte.  Posteaquam 
et  relatione  nounullorum  fidelium  uostrorum  in  iiotitiam  veneri- 
mu8  plebem  rusticam  rursum  iu  partibus  Cassoviensibus  tumuU 
tuari  et  confluere  incepisse,  ad  quos  quidem  coörcendos  et  repri- 
meiidos  Fidelitatem  Vestram  ordinationem  facere  velle,  ut  vi  et 
armis  debelleiitur.  Cum  verő  nos  perspectum  omiiiuo  habeamus. 
uon  esse  aliquateuus  expedicus,  ut  isthic  quoque  arma  corripiantur. 
et  exercituatio  instituatur,  aut  reguum  in  novas  armorum  tricas 
involvatur,  tum  ob  alias  sequelas  periculosiores.  tum  etiam  quod 
exacerbatiores  forte  redditi  etiam  reliqui  rustici  et  plebeae  condi- 
tionis  vulgus,  idque  ob  concursuram  militiam  stipendiariam,  quos 
facile  vei  praetextu  indigentiae  solius  compulsa  insoleutias  et 
ílamna,  aliasque  dissolutiones  exorbitantiasque  exercere  posset, 
íid  conjungeudum  sese  reliquis  factiosis  facile  pertrahi  valerent. 
Nihilominus  tamen  non  censemus  abs  re,  ut  bonis  et  piacidig  mó- 
dis ac  mediis,  quacunque  tandem  via  ac  ratione,  tum  per  comi- 
tatus,  tum  per  alias  idoneas  commodasque  personas  ut  sedentur. 
tentandum  esse  penitus  oportunum  iudicamus,  id  quod  et  svade- 
raus,  nihilominus  ut  per  confiniorura  capitaneos,  praesertim  locib 
illis  viciniores  attendatur  et  invigiletur,  opus  esse.  Gratia  et  cle- 
mentia  nostra  caesarea  et  regia  vobis  in  reliquo  benigne  propensi 
manentes.  Dátum  in  civitate  nostra  Vienna  die  18.  mensis  Octc»- 
])ris  anno  dni  1631. 

Palatino. 

(Erodcti  foghliiiazványa  az  országos  levoltúrban.) 

XVIl.  16:u.  okt.  V,). 

Ferdinaudus  etc. 

Keverendissinie  in  Ohristo  páter  tidelis  nobis  siucere  dilecti-. 
( 'ousiderantes  periculosuni  statum   vicinorum  regui  Hungáriáé 


122  A   FKLSO-MAOVARoitsZÁGI   rÓULAZADAS 

Iliid  helyett  ő  felsége  is  uri  és  loreiideket  igyekezik  ugyauott  l'o- 
gi'ului  és  tartaui  hazánk  szolgalatjára,  mi  is  magunk  is  ne  fogyat- 
kozzunk meg  magunknak,  legyen  azon  Kegtek,  hogy  mindjárt  vévén 
oz  levelönket,  az  ország  consti tutiója  szerint  az  particularis  expc- 
(litióért,  úgymint  mindenkor  poi-tátűl  egy  lovasra  való  pénzt  vessen 
fel,  és  ugy  alkalmaztassa  az  dolgot,  hogy  ante  finem  Februarii  min- 
den vármegyélx^n  kiszedhessí^  Kegytek  az  i)énzt  és  oly  készen  tartsa, 
hogy  valamikor  vagy  mi,  vaj  kassai  generális  uram  ökgmerequi- 
rálni  fogjuk  Kegyteket,  késedelem  nélkül  oda  és  annak  szolgáltat- 
hassa Kegtek,  az  kit  azon  portáktúl  való  katonáknak  megfoga- 
dására  és  elöállat/isára  rendelőnk,  holott  szántalan  confusióval 
jár  az,  mikor  maga  szokott  Kegtek  efféle  lovasokat  fogadui,  me- 
lyet káros  experientiákhól  nyilván  tudhíit  maga  is  Kegytek ;  hanem 
ezzel  az  móddal  s  kevesebb  fizetésekkel  is  találhatunk  katonát,  s 
nagyobb  rendben  is  taii;hatjuk  őket,  és  hasznosban  is  szolgálftat]hat- 
juk,  idö  nap  előtt  penig  nem  is  akarjuk  Kegyteket  terhelni  vélle. 
Kzis  az  oka, hogy  az  pénznek  ilyenformán  való  kiszedését iutimál- 
juk  Kegyteknek,  mely  pénzt  ugy  is  vessen  fel  Kegytek,  hogy  minden 
katonára  hat-hat  forint  essék,  ugy  hogy  öt  az  katonának  adassék, 
az  egy  forintja  az  tisztviselők  számára  tudassék.  Mely  katonáknak 
megfogadását  oly  cautio  alatt  is  kell  végben  vinni,  hogy  az  véghá- 
zakban osztassanak,  kiről  leszen  tanúsága  generális  uramnak  is, 
és  onnét  vigyázván  hazánk  javára  és  szolgalatjára,  csak  szintén 
az  török  szükségnek  idején  (kitől  jóllehet  isten  oltalmazza  sze- 
gény hazánkat,  szíből  kivánjuk)  kell  onnét  kihozni  őket.  Melyben 
hogy  Kegytek  mindjárt  munkálkodjék  is,  és  ezt  valami  illetlen  és 
szokatlan  doh)gnak  ne  is  Ítélje,  szeretettel  kérjük  s  tisztünk  szerint 
intjük  is  Kegyteket ;  lám  azon  kivől  is  ebben  az  esztendőben  semmi 
contributiót  sem  ö  felgének,  sem  az  közönséges  hazánk  szükségére 
nem  adtunk  az  portáktúl,  s  igy  az  szegény  ember  is  könnyebben 
jut  hozzá. 

Továbbá,  tudjuk,  éiiihette  azt  ist  már  Kegytek,  hogy  az  mely 
magyar  vit/»zlö  nép  az  ő  felge  szolgalatjára  felment  volt  az  felső 
hadakban,  minden  ok  nélkül,  mely  nagy  magok  becstelenségével 
jöttek  el  onnét,  holott  csak  ötöd  nap  múlva  is,  megfizetvén  nekik,  el 
volt  rendelve,  hogy  elbocsáttassanak,  kik  elhittük  oda  Kegytek  felé 
is  alkalmatlankodni  és  kár  tenni  mentek,  kik  közül  noha  sokan 
(minthogy  nem  is  mindnyájon  voltak  okai  ez  cselekedeteknek) 
büntetést  érdemlenek  inkább,  mint  jó  akaratot ;  mindazonáltal  sok 
külső  és  belső  tekintetekre  nézve  ugy  Ítéljük  alkalmatosbnak,  hogy 
ebbeli  cselekedetekért  ne  hántassanak,  lévén  valami  kevés  ment- 
ségek is,  noha  nem  helyes,  kire  nézve  Kegytek  is  alkalmaztassa 
ugy  magát  hozzájok,  hogy  esendesedhessenek  meg  ők  is,  tanúsága 
l«''vén  generális  uramnak  is  felőllök. 

Egyéb  elől  néző  okát  mindezeknek  az  mostani  intimatiónk* 
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zása  kivöl  8  akárhonnét  való  veszedelem  éri  és  találja  országunkat. 
<kit  hogy  isten  eltávoztasson,  sziböl  kivánjuk)  neip  mi,  hanem 
Kegytek  leszen  az  oka. 

Comes  N.  Estei-hazy  m.  p. 

Kiilczim :  Itvermis,  rev.,  splibus,  inagcis,  gener.,  egregiis  et  nohi- 
libus  dilis,  supremo  ac  vicc  comitibus,  iudliiiin  ac  iurassoribus,  tóti  dcni- 
4|uc  uiiiversitati  magDatuin  ct  noliilium  comitatus  Sarosiensis  ctc.  Doiiiiii:> 
4unicÍ8  nobie  observaiid. 

1632.  dic  28.  tlan.  in  sedria  Eperjes,  cottus  Sarossicnsis  cxliibitnc 

Idcm  Szemére  notaritiB  m.  p. 

(Eredetije  Sárosmegye  levcltárábau.) 

XIX.  1632.  mart.  3. 

lUustris.,  Sples,  Magci,  Grosi  et  Egregii  Domini  Domini 
amici,  Fratres  et  Fautores  nobis  observandissimi. 

Salutis  et  omnis  felicitatis  voto  praemisso.  Sérv.  nrorum  8<at. 

Diebus  hisce  proxime  praesentis  28.  et  ultima  praesentis 
mensis  Februarii  rusticanae  insiirrectionis  et  insolentiae  coUuvies 
cum  vexillo  erecto  et  tympano,  irruptione  facta  in  oppida  mon- 
tana  comitatus  istius  Scepuaiensis,  non  solum  iuramento  eadenr 
oppida  sibi  applicare  et  adiungere  contenderent,  sed  etiam  si  id 
ipsum  praestare  recusaverint,  induciis  ad  proxime  futurum  5.  diem 
Mártii  positis,  resolutione  verő  habita  reditum  suum  aliquot  cum 
millibus,  imo  verő  et  excidiis  iisdem  oppidanis  sünt  minati.  Nos 
in  tiam  apertis  periculis  existentis  regni  siuimus  eundem  generalem, 
(|uo  etiam  curam  cius  habitam  credimus,  nihilominus  tamen  quia 
pericula  sünt  communia,  non  incongruum  esse  rati  etiam  vicino^ 
í'omitatus  superiores  cognoscere  iudicavimus,  rogantes  ofGciose  III. 
S.,  M.,  G.  ac  Egr.  D.  Vras,  voluit  haud  gravatim  in  tam  arduis 
communi  permansione  concernente  negociis  rebus  ita  postulau- 
tibus  requisita  mutuum  nobiscum  habere  intelligentiam  nobis- 
que  auxiliares  porrigere  manus,  ut  conjunctis  viribus  ex  animi^ 
♦'orundcm  insoh^iitia  et  temeritas  conatusque  ronfundi  et  retrudi 
|)08simus  In  reliciuo  sat. 

Dátum  Leuchoviae  loco  nirais  et  die  congregationis  nrae,  3. 
Mártii,  a.  1632. 

III.  Sp..  Miig..  G<*n.  ac  Egr.  Dominationum  Vrarum 

amici  fratr(»8  servitores  paratissimi 

l^niversitas  dom.  et  nobilium 

comitatus  Scepusiensis. 

P.  S.  Memorialc  jH^titum  eorundem  rusticorum  inclusum 
transmittimus. 
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Kiilrznn  :  muit  clÖbb. 

16.*^ 2.  die  17.  Mártii  in  oongr.  Eporiosiiensis  cottup  Sáros  praopentc.s 
•  xliiliitae.  Idein  Sxemerc  notar.  in.  p. 

Memóriáié: 

Az  bányavárosi  gróf  az  mit  mondott  az  pórok  kívánságára^ 
im  ezek.  Elsfí  az  volt,  liogy  megesküdjenek.  Az  gróf  mondotta, 
mire  esküdjünk;  arra  azt  felelték,  hogy  egyet  értenek  velünk, 
mi  az  császárra,  sem  földesurunkra  nem  támadunk,  hanem  az 
tr)ri>kökre  és  azokra  is,  a  kik  országunkat  pusztítják,  úgymint 
árulókat  és  tolvajokat  és  idegen  népet  nem  szenvedünk  az  ország- 
lián,  hanem  magunk  akarjuk  nz  országot  oltalmazni  és  ^hogyha 
vulünk  egyet  nem  értenek,  tűzzel  vassal  rajtunk  lesznek.  Es  azt  is 
niondt»tti'ik.  hog}'  ha  vélek  egyet  nem  értünk,  tehát  sem  búzát,  sem 
gabonát  nem  engednek  hozni  az  bányavárosokra,  és  még  az  embe- 
rt'ket  is  elfogják,  és  az  gróf  mondotta  nekik:  menjetek  az  ispánhoz, 
ha  o  kegymc  vagy  ö  nga  parancsolja,  hogy  egyet  értsünk  veletek, 
megcselekeszszük ;  de  ők  arra  azt  felelték,  nincs  nekünk  semmi 
dolgunk  vele. 

(^Krcdetije  Sárosmogye  levéltárában.) 

XX.  1()32.  mart.  3. 
Császár  Péter  fassiója. 

(Usd  »T«rtonelnii  Tár«   1884.  évf.  104  —  108.  11.) 

XXI.  1G32.  mart.  18. 

Illmi,  líev.,  Sples,  Magci,  Gencr.,  Egr.  ac  Nobiles  domini 
amici  et  vicini  obsmi. 

Salutem  et  servitiorum  meíirum  sat.  Nem  szükség  sok  szó- 
val Kegtek  eleibe  adiKun,  mily  igen  kivántassék  ez  régen  gerje- 
dezett <«*  most  föllobbant  tüzet  hazánkban  közönséges  akarattal 
és  tehetségünkkel  tdtanunk,  mert  egy  vármegye  sincs  e  darab 
országba,  a  ki  ne  lássa  és  jó  része  ne  érezze,  mily  rút  és  veszedel- 
mes motusokat  indítottak  az  pórok.  Hogy  azért  föltett  czéljokat 
és  szándékukat  veszedelmünkkel  véííbe  ne  vihessék :  Kegvteket 
szeretettel  kérem  s  tisztem  szerint  requiráhmi,  hogy  ez  levelemet 
vévén.  Kegtek  vicissim  insurgáljon  és  ide  Kassához  jöjjíin  statim 
et  defacto,  mert  periculuni  in  mora.  Kn  is  azon  l(?sz(»k,  hogy  az  ö 
(blségi  bandériumból  Kegtek  meg  ne  fogyatkozzék,  oly  dispositiókat 
s  praeparatiókat  tettem.  Erre  azért  meg  is  intem,  s  kérem  Kigyel- 
meteket,  hogy  meg  ne  fogyatkozzék  a  közíinséges  jónak,  mert  ha 
elmulatja,  én  mind  isten  s  mindenek  előtt  protestálok,  hogy  semmi 
veszedelemnek  nem  leszek  oka,  ha  az  pórok  szándékukat  végl)e 
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viszik,  a  mely  nem  egyéb  az  egész  nemesség  veszedelménél,  amint 
Császár  Péter  vallása  is  nyilván  bizonyítja. 

Az  török  is  pedig  Egerhez  bizonyosan  gyülekezik  és  felett  is 
víigyon  már ;  ők  elhittük,  nem  is  az  szándékjok,  és  netalán  tán  a 
parasztsággal  együtt  fogják  az  dolgot,  mert  a  mint  azt  is  Császílr 
Péter  megvallotta,  végezések  volt  vele,  hogy  őket  megsegítse.  Hyen 
nyilván  való  veszedelmet  azért  igyekeztünk  távoztatni  és  a  dolgot 
ne  halogassuk.  Tartsa  meg  isten  sat.  Dátum  Cassoviae  die  18. 
Mártii  anno  1632. 

lUustr.,  Reveren.,  S])lium,  Mag.,  Gen.,  Egr.  ac  Nobilium 
Dnum  Vestrarum 

servitor  amicus  ot  vicinus  par""* 
Nicolaus  Forgáts  de  Gymes  m.  p. 

Kiiiczim  :  mint  elŐbb. 

(Eredetije  Sáros  mo^j^-e  levéltárában.) 

XXII.  1682.  mart.  29. 

Ferdinaiulus  etc. 

Magnifice  fidelis  nol)is  dilocte.  Intelleximus  ea,  quaederus- 
ticxie  plebis  resumpta  concitatione  perscripsisti,  simul  et  ex  pari- 
l)us  ad  nonnullos  coniitatus  istarumi)artium  per  principem  Trans- 
sylvaniáé scriptarum  littt'rarum.  Qua  in  re  pro  sedanda  tumultua- 
tione  magis  oportunum  et  expedieus  assumi  debeat.  omnibus 
módis  ac  rationibus  pacatis  mediis  com])(>sitionem  tentandam 
existimamus,  neque  armis  deiern<Midum  esse  ex  qua  nimirum 
ratione.  Ad  tractandum  auteni  compositionis  negotium  et  sedan- 
dos  i])S08  rusticos  maximé  idoueum  főre  rati  sumus,  utmunushoc 
iideli  uostro  iiobis  dilecio  spectnbili  ac  niagniíico  comiti  Paulo 
Kakoczy  (titulus)  ])rnecipue  oommitb'remus.  Qualiter  autem  pro- 
codendum  osset.  j)eculiari  instructione  consignare  tecimus. 

Ne  verő  t'ini  a  ])artibus  Traiissylvauicis  delectu  militum  et 
sum])tioue  armoruni  irritatio  ad  resistendum  magis  ac  magis,  quod 
liíM-i  animadvíTtitur,  crescat,  intempestivuni  omnino  videmus  illud 
in  praesentiarum  íii'rí  debere.pn)videroquej)rorsusintermittendum, 
ut  nimirum  in  regno  ali(|uis  exercitus  conipnretur.  nisi  forte  ad 
u>us  expcditionis  duois  Fndlandiao  quispiam  reíjuireretur,  condu- 
cc'ndos(|U('  (»xj)etorot.  eos  quoque  quaiu  citissime  ut  expedirentur, 
ordinari  debebit. 

Quocirca  ut  novarumcurarum  et])eri)lexitatumcausaomnis 
devitetur,  noque  lii^  ]>artil)us  ocoasio  data  nbjectetur  (cum  alio- 
fpiin  f'tinm  tentatam  compnsitionem  <iuo  pacto  successura  foret, 
necdum  constare  intimaveris)  illos  quoíjue,  quos  iam  coegisses  aut 
conducore  volles  militos.  ad  domicilia  quisque  sua  ut  redeant,  per- 
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mittere  del)el)is,  orani  conatii  eo  convei*so,  iit  iuxta  praefhtíim 
nostram  ad  tentandam  compositiouem  omuem  operám  tu  qiioquo 
convertas,  nosqiie  eorum,  quae  cognoscere  deberemus.  identideni 
inlormarc  non  onimittas.  Gratia  et  l»enignitatc  nostra  tibi  in  reli- 
qiio  propensi  manentea.  Dátum  in  civitate  nostra  Vienna  die  29. 
mensis  Mártii  anno  dni  1632. 

V Értelei i  fogai mazvíiny  az  országo?  Icvtfltárban.^ 

XXIII.  1632.  mart.  31. 

Kvermi,  Kever.,  Sples.  Magci.  Gener.  et  Nobiles  dni  amici 
nobis  obser.  Servitiornm  nostrorum  sat. 

Látván  Kegytekhez  irt  levelimnek  gyümölcstelenségét.  ugy 
t**tíízik.  idegenített  az  gyakor  írástíil.  ili  mindazonáltal  meg  aka- 
runk hivatalunknak  felelni,  akarunk  ez  levelünk  áltíil  is  Kegyteket 
megtalálni,  mivel  esek  l)izonyosan  hírünkké,  liogy  sok  i's  gyakor 
örlödések  (?)  utí'm  az  pórság  im  uiost  ugyan  derekasan  erumpált.  ós 
már  fel  is  nyalt  az  vitézit'^  népnek  vérében,  megr)lvé'n  egynehány 
katona  embert,  s  hihető  nem  hagyja  már  i-sak  ebben,  hanem  mint- 
hogy az  földesuránál  az  pórnak  na.iryobb  ellensége  nincsen,  nyil- 
ván azokhoz  mint  (?)  ezután  megerósíklvi'^u,  noha  most és 

arra  esküttetik  egym:íst,  hoíxy  ók  császár  urunk  és  földesurok 
fi  len  nem  t:'im:idnak.  ilelv  öszveesküvésekból  is.  az  kinek  esze 
vagyon,  könnyű  elsz:ínt  latorságokat  (?)  megismerni,  mert  az  holott 
ugy  esküsznek,  hogy  ok  TK'lkül  nem  támadnak  urokra.  h^tötté'k 
már  azt  az  okot.  nyilv;ni  mondják,  hoíry  azért  kellett  magoknak 
feltámadni,  mivel  az  földesurak  nem  oltalmazzák  ókét  és  így  azt 
vélvén,  hogy  elég  okok  vagyon  az  nem  oltalomért  földesurok  ellen, 
erre  nézve  el  kell  hinni,  hoirv  továl)))  nuMinek  latorsáirokban.  Más 
az.  minden  maíristratusokat  megvetvén,  hogy  ük  mag<»k]iak  magán 
való  elött-ökjárókat  és  kapitányokat  választottak,  ki  neh'issa.  avval 
is  mire  nézzenek,  mely  dolgot  mi  imj>n*ssive  ])rovideáltunk  és  kg- 
teket  is  idején  megtaláltuk  feh'íh*.  d<' micsoda  gyümölcse  lőtt.  meg- 
mutatta az  idó,  noha  annak  már  három  eirész  hohiapja.  .lólmeg- 
hissíi  annakok:i(>rt.  mit  cselekszik  Kirmtek,  és  ugy  conni váljon 
ezeknek  az  póroknak,  az  ki  connivál  K'jmtek  kr»/ül,  hoirv  biztmv 
mind  maga  s  min<l  maradéka  megliúsul  érette:  jusson  özében 
Kgmteknek  az  lifi^zló  király  idejében  való  pórok  t;imad:isa,  ki 
miatt  minemii  nairy  vérontás,  és  az  országban  való  j^usztulás  tör- 
tént volt.  az  kik  valaha  az  arról  való  históriákat  olvasták,  tudhat- 
ják. Mi  méiris  S7.<'ret(íttel  kt'rjük  ('s  intjük  Kgteket,  nyúljon  hozzá 
maga  is  szabads.iga  oltalmához,  mert  ezennel  az  ])órok  fognak 
törvényt  szabni  Kgteknek  s  ne  t.imaszkodjék  éirökké  csak  az  por- 
tákra és  ne  is  várjon  mindenkor  afféle  késedelmes  gyülést^'d.  mintha 
annélkül  nem  volna  szabad  segíteni  maíiunkat.  hanem  ki-ki  iuxta 
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facultatem  siiam  nyuljou  maga  erejéhez,  és  igyekezzék  meDnél 
haiuarább  minden  utakon  azt  az  tüzet  megoltani,  s  az  mint  pátens 
levelönkkel  cselekedtünk,  kit  közikben  küldtünk,  először  intse  meg 
Kgtek  is  őket,  hogy  mindjárt  oszoljanak  el,  hol  nem,  azutcán  vala- 
minemőmediomokatKgtekfeltalál,  mind  azokkal  igyekezzék  őket 
lenyomni,  kibe  ha  mi  difficultása  történnék  Kj^teknek,  késedelem 
nélkül  mindjárt  mi  ezer  lovast  rendeltünk,  s  meg  is  indítjuk  őket 
generális  uram  mellé,  s  azokkal  együtt  könnyebben  bir  vélle  Kgtek. 
Hol  penig  az  szükség  nagyobb  volnál,  felvesszük  az  itt  való  várme- 
gyékben levő  fönépeket  is  generális  insurrcctió  alatt  és  magunk 
is  személyünk  szerint  a  vassal  megyünk  ellene,  s  egy  altaljában 
ez   rút  gyalázatos  és  veszedelmes  tűznek  hazánkat  elfutni  nem 
engedjük ;  sőt  ha  annyira  menne  az  dolog,  hogy  vagy  ők  nagy  erőt 
vennének  Kgteken,  vagy  Kgteknek  kedvetlenségét  tapasztalnánk 
azon  dologhoz  (kit  nem  reméllönk),  itt  Morva  és  Slézia  szélén 
mind  német  s  mind  lengyel  hadai  bőven  lévén  ő  felgnek,  s  hazánk- 
nak bizonytalan  állapotjára   nézve   rendelések  is  vannak,  hogy 
szükségönk  lévén  reájok,  tiz  s  tizenhat  ezer  embert  s  többet  is  ha 
kivántatnék,  behozhatunk,  melyet,  ha  mi  kételenség  talál  bennün- 
ket, utolsó  szükségünkben  kényszeritt-etönk  mégis  cselekedni,  kiről 
ugyan    modo    ])rotestationis  tudósítani  akartuk  Kgteket,  holott 
sonimineniő  indulat  ennek  az  mi  édes  hazánknak  veszedelmesebb 
ennél  nem  lehetne,  ha  kiválképen  derekasan  meggyökerezhetnék, 
minthogy  az  tör(»k  is  fonient álja  ök<'t.  az  ki  csaknem  mint  az  pokol- 
beli ellenség,  olyan  az  mi  ncnizet(")nkr)n.  Hogy  annakokáért  se  az 
veszedelmes  tüz  tovább  ne  ser])álj(>n  országunkban,  és  azoknak  uz 
hitvány  ])óroknak  is  utolsó  ruinájok  és  veszedelmek  ne  következ- 
zék, magunk  kárával  is  az   idegen  hadaknak   behozására   is  ne 
kényszeríttessünk,  Kgtek  szállítsa  maga  niagátúl  le  őket,  meg  is 
intjük  s  kérjük  Kgteket ;  egyébaránt  ha  az  Zápolyai  János  pórok 
ellen  való  eselekedetéiK^k  példáját  kell  követnönk  is,  soha  az  áruló- 
kat ebben  az  ő  latorsát!;okban  elő  nem  bocsátjuk,  miiulenneműüto- 
kat   és  módokat   felkei'esvén  arra.  Krtsen  generális  urammal  is 
Kgtek  együtt  és  adjon  niind(»n  assistentiát  ő  kgnek,  és  ugy  kíván- 
tatván az  mint  íránk,  ]>ers(»naliter  is  insurgáljon  Kgtek  ö  kgme 
melh'tt,  s  az  hajdúsággal  együtt  ugy  reméljük,  nagy  indulatjokat  is 
Kgtek  ezeknek  ottinegcsendesítheti  maga  erejéből  is;  interim  mind- 
azonáltal mi  Kosniák  uram  mellé  mindjárt  exi)ediáltuk  az  Kgtek 
segítségére  való  ezer  lovast,  s  ugy  hisszük,  mig  az  mi  levelöuket 
veszi  Kgtek.  ott  is  lesznek  addig,  s  correspondeálván  ő  kglmével 
is  generális  uram,  ha  az  mi  atyai  intés(»nknek  és  az  Kgtek  requi- 
sitiójának  is  nem  akarnak  engedni,  közben  vévén  őket, mint aíféle 
isten  és  világi  törvény  ellen  támadt  gonosz  népeket  érdemek  szi^ 
rint  való  büntetés  alá  kell  venni,  és  igy  mi  Kgmeteknek  meg  nem 
fogyatkozunk,  csak  Kgmetek  is  maga  magának  meg  ne  fogyatkoz- 
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zék.  Tartsíi  Dieg  isteu  sat.  Dátum  in  arcé  uostra  Kis-Marton,  31. 
Mártii  aimo  1632. 

Karumleiii  Duum  Vrarum 

servitor  et  amicus  paratissimus 
Comes  N.  Esterházy  m.  p. 

KiiJrzim  :  iniiit  olöbb. 

.Ercflctije  Sároeinegye  levdltárában.) 

XXIV.  é.  n. 

Mivel  Nagod  és  ti  Kgltek  kíváuá  mi  toltiuk  ezt  liogy  ax 
rnüx-nniegbántattunkvolna  hazánkban  kicsintöl  fogva  nagyig,  arról 
Nagodnak  6s  ti  Kglmeteknek  írásunkban  jelentést  tennénk  és  arti- 
culnsok  szerint  adnánk  Nagod  és  ti  Kglmetek  eleiben. 

1.  Mi  is  kívánjuk  azt  Nagodtól  esti  Kegyelmetektől,  az  mint 
mi  i<  megadtuk  Xagdnak  és  ti  Keglmteknek  az  assecuratoriát,  ugy 
minekünk  is  iS'agd  és  ti  Kgltek  megadja,  kívánjuk,  mindenféle 
városoki)!].  íalukon,  mezon,  utón,  útfélen  szabad  jövetelünk  és  mene- 
telünk lehessen  minden  meghábi)rgatás  nélkül. 

2.  Mivel  azelőtt  való  napokon  is  úsrv  az  mint  mostan  kívánta 
Bornemi>za,és  Kátay.Iá  nos  tőlünk  az  assecuratoriát,  nagyobb  hitel- 
nek és  megmaradásnak  okáért  megadtuk,  megadván  pedig  mink 
meg  is  állattuk  volna,  de  ók  mire  nézve  cselekedték,  nem  tudjuk, 
hitekkel  sem  gondolván.elsóbenazmi  keresztyén  atyánkfiát  Császár 
Pétert  megfogván,  az  ki  minekünk  erős  hittel  volt  köteles,  törvén- 
telen  h.'illjuk  megillették  rút  veszedelemmel ;  egyikkel  meg  nem  clé- 
íiedvén,  ez  folicbb  meiíirt  emberek  több  körösztvén  atvánktiaitis  há- 
zukíiál  keresték,  kergették.  Űzték,  m<»lyó  cselekedetek  [miatt]  mink 
az  kéutelenségünk  alatt,  mivclhitünkisaztt;irtja,fölköltünk.  Kíván- 
juk azért,  hogy  hihetőképpiMi  értsük  halálát,  ha  érdcndette,  az  csak 
tida  vagyon,  iiololt  ha  nem  énlemlett^*,  azt  kívánjuk,  a  kik  által  lett 
halála,  az  uraktól  é'S  fó-főrendektól  nn'gí'ogatván,azc»k  ha  érdemlik 
törvénv  szt  rint  az  halált,  ók  is  uieghaljanak  az  mi  atvánkfiáért. 
mivrl  csak  mostan  is  hallatik  felőlünk  az  tVJjebb  megírt  emberek- 
tói ilyen  elvégezett  gonosz  szándékok.  Hogy  ha  mostan  le  tahiinak 
)>ennünköt  szép  be^ztMl  által  szállít-íini,  tehát  még  az  Cs.íszár  Péter 
halálát  k<izólünk  uiryan  hahUlal  megszaporítják  százhatvau  em- 
ÍKírnek  halálával,  kire  i>ten  őket  n<'  segélje.  Harmadszor  Csáky 
uram  ó  naga  mind  ez  okból  is  meg  n(*ni  t4égedvé*n,  az  minthogy 
Nagduak  és  ti  K;ilnietekeknek  tudtára  vagyon,  ez  elmúlt  napon  sok 
keresztvi'n  atvánkti;inak  lirtatlan  véreket  kiontatta  vitézivel,  kinek 
nemköllött  v(»lna  úirv  lenni,  mert  nem  ő  naga  ellen  voltának,  sem 
kuMettenek  vOlt  oda,  hanemhogy  az  pogány  nemzetségtől  mi  is 
meg  nebíintassunk.  mert  ha  mink  is  akartunk  volna  mind  ő  nagál 
s  mind  Kátay  .hinost  megháborítani,  eddig  életeknek  el  köllött 
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volna  fogyni.  Kívánjuk  azért,  bogy  ennekutáuna  ilyen  illetlen  rút 
veszedelem  nemzetünk  kíizött  ne  legyen.  Errűl  is  Nagod  s  ti 
Kglmetek  minekünk  erős  levelet  adjon.  Söt  i)enig  az  mely  keresz- 
tyén atyánkfiai  mostan  is  fogságban  vannak  vagy  Szenderöben,  vagy 
Kassán,  akár  ponig  bol  legyenek,  kívánjuk  mindjárást  azok  is 
mindenünnet  békével,  megadván  mindeneket,  elbocsáttassanak. 

8.  Ezt  is  kívánja  az  ország  fölkölt  földnépe,  ba  császár 
urunknak  szüksége  leszen  az  badfc^gadásra,  azt  mi  is  akarjuk 
acceptálni,  de  ilyen  isten  igazs:iga  kívül  valókat,  mint  a  kik  az 
elmúlt  esztendökl)en  sok  időktől  fogva  támadtanak  vala  bazánk- 
ban,  a  kiktr)l  mind  személyünkben  megbánta  ttunk  bázunk  népé- 
ben, marbáinkban,  olyanokat  ennekutánna  meg  nem  akarunk 
szenvedni,  banem  ba  niegballjuk,  bogy  lesznek  avagy  támadná- 
nak, vice-is]»ánunknak  bírré  teszszük  és  v:írosról-városi*a,  faluról- 
falura megkergetjük,  és  az  ki  kr)zolük  megérdemli  törvény  szerint 
az  báláit,  megöletjük,  sot  Nagodat  s  ti  Kglnu'teket  is  ez  ilyeneknek 
megbüntetésére  segítsé»gűl  mellénk  kívjínjuk. 

4.  Mégis  kívíinja  az  országunkban  mostíini  fölkölt  föld- 
népe,  mivel  hallatik  ilyen  dolog  kr)ZíHtünk,  volt  ezelőtt  való  esz- 
tendőkben végezés  Sopronban  :iz  szegény  jc^bbágyságnak  szolga- 
latjáról való  könnyí'bségekre,  kívánjuk  azért,  bogy  az  szerint  a 
mint  ott  vé'gezetből  föl  talál  tátott,  abban  úgy  me<rtartattassanak, 
a/  mint  császjír  urunk  ö  felség'  ki  is  adta. 

5.  Kívánjuk  mégis  Nagdtól  és  Kglmetekt/)1.  bogy  minek- 
utánna  sóba  ez  mostani  fölkelésünkért,  kit  kéntelenségből  meg- 
cselekedtünk, f'zért  minket  sem  j)alatiuus  urunk  ő  nga,  sem  gene- 
rális urunk  ő  naga,  sem  földesuraink,  st'm  felső,  sem  alsó  rendektől, 
sem  személyünkbe,  sem  b:ízunk  népiben,  sem  marbánkban,  (sem) 
semminemű  javainkban  ezektől  meg  ne  biíntattassunk,  sem  titkon, 
sem  nyilván,  kiről  kívánjuk  azt,  Xagod  nn\gbocsássa  minekünk, 
ugyan  Xgd  kösse  személyében  mag.ít  ugyan  itt  az  Xagoduál  levő 
két  fő  zálogos  nemes  eml)errel,  bogy  ba  ennekutánna  ezen  dolog 
felől  megbántatnék  valaki  közőlínik  vagy  nagy,  vagy  kicsin,  tehát 
Xgdat  és  ti  Kirltídvet  kc^resbessék  érette  mind  ez  mostíini  fönn  levő 
földnépe,  s  mind  utánuunk  maradandó  maradékink. 

Mindezekről  Xagodtól  és  ti  Keglmetektől  biti  alatt  való 
assecuratoriát  kívánunk  erős  ])ecséti  alatt  nagyi >bb  erősségnek 
ok.lért  é's  megmaradásunkért.  Kz  mostani  zendölésüukben  penig 
v.-ilabolott  valami  kár  következeti,  akíirmineniő  renden  levő  embe- 
reken is.  kívánjuk  ezt.  bogy  egyik  az  másik  kárért  legyen,  és  az 
CsiisZíír  Pé'ter  testét  is  kívánjuk  onné't,  az  b(íva  rakták.  szaba<l 
legyen  letenni  és  (eltemettetni. 

í  KiTil.  SároHinogyo  hiirábuii.  Az  oklrvél  kt'.ltr  miiiíU'm'siitro  CnáB/jír  P,  kivdg- 
/('-^f  utáni  időre,  (v  Forgárh  Miklós  l<)r)2-ik  évi  iipr.  .'}-án  Kassáukeltrta 
purnszt-liizinl«»k  n"széro  ninnestiát  liinlrtö  levele  közötti  idÖHZflkra  tehető.^ 
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XXV.  1632.  íiijr.  .*;. 

Forgácb  Miklósnak  Kíissán  1032.  apr.  3-íni  kelt  sa  parnszt- 
l.'ízadók  részére  amuestiát  hirdetr)  levele. 

oSzázadok^  1871.  évf.  UG      430.  11. 

XXVI.  1632.  apr.  4. 

Illssini,  Keverssmi.  Sples,  Magci,  Geuerosi,  Egr.  ac  Nob. 
Uomini.  fres,  amici  ct  vicini  observandissimi.  Salutem  sat. 

E  mostani  föllázadt  pórságnak  lecsöndesítésében  nem  kútöl- 
köilhetik  Kgtek,  hogy  eleget  nem  fjíradoztam  volna:  a  mellett  a 
mennyire  lehetett  azon  is  rajta  voltam,  hogy  ha  ugyan  fegyvern* 
köU  menni  az  dolngnak,  ellenek  állhassak.  De  isten  úgy  adván, 
hogy  vérontíís  nélköl  meh('t<^tt  véu:be.  minemo  conditiókkal  adtam 
nekik  amnystiát.  in  })aribus  niegkttldöttem  Kgteknek,  kérvén  és 
intvén  szeretettel  Kgteket  fejenkint.  ezután  legyt'n  ki-ki  jobbágyára 
jó  vigyázásban,  ne  tianí  aliquanilo  novissima  peiora,  preramiir,  és 
ne  [>ericlitáltassanak  az  fó  statusok  személyekben,  szabadsíígok- 
bau  miatt-ok.  Mivel  i)edig  az  mi  szeg<*ny  hazánk  ritkán  jnhent  meg 
az  sok  ellenségtől,  ezt  isten  ntin  Wsöndesítvén,  az  török  ugyan 
íönnmanwit,  és  úgv  íri.ík  mindeníhmen,  Imirv  készöletben  és  gvü- 
leközetben  vannak  Egren.  Kire  képest  Kgteket  kérem,  minemö 
pénzt  fölvetett  az  lovíisokra  v;lrmegy éjéről  Kgtek,  azt  continuálja 
és  szedesse  ki  Kgtek.  h<'gy  mé*g  (»gy  ideig  tarthassunk  vitézlő  népet 
a  végekben.  Az  gratuitus  labort  is  praestálja.  Kgtek,  minthogy 
immár  isten  az  időt  kinyilatk* áztatta,  az  szendrői  végházépöletihez 
hozzá  kezdetnék,  a  mint  líedigrnnekelőtte  is  megírta  va la  Kegtek, 
hogy  az  gratuitus  laborra  mit  praestált  s  mit  nem  az  kapitányok 
i's  építőmesterek  kezekhííz.  hogy  -^z.ímot  vehessek  tülek,  arról 
nekem  ide  küldjen  Inzonyns  jegyzés  szerint  való  extractust  Kgtek. 
A  pórok  dolgában  pedig  ante  omnia  >zorgalmato^au  minden  föl- 
desúr esküdtesse  vissza  jobb;ígyit,  ellene  mondatván  az  egymás- 
nak in  ])raeiudicium  dominorum  adatott  hitnek,  és  hogy  tartoz- 
zfinak  legkisebb  effí'le  dolgot  is  uroknak  ezután  megjelenteni. 
Tudom.  Kgtek  maga  javáért  el  sem  mulatja.  Sokáig  jó  egészségben 
rltesse  isten  Kgtt^ket.  Dátum  Cassoviae  die  4.  A])r.  anno  1632. 

Illrum,  Bev..  Splium,  !Mag..  Generosarum,  Egr.  ac  Nobi- 
liuni  dnum  Vestrarum 

servitor,  fráter,  amicus  et  vicinus  ])aratissimus 
Nicolaus  Forgach  de  Gymes  m.  p. 

Az  Kgtek  nálam  h^vő  követi,  kik  itt  va  Iának,  l)őven  niimh- 
uekröl  informálhatj;ík  Kgt^'kct. 

Kii/rziiii  :   mint  i'lnl»b. 

lKi*^<l«'tije  Sároííinogye  lovrltiiráltan.} 


132  A   FKL.S<>-MACiYAUUKSZÁai   VÓlÍLÁZAl>Aö 

XXVII.  1632.  jiin.  15. 

Illsrimi,  Rndissimi,  Sples,  Magci,  Gencrosi  ac  Egregii  diii, 
tVatres,  amici  et  vicini  obsmi.  Salutem  sat. 

Kigyelmeteket  ilyen  dologért  köUetik  megtalálnom.  Meg- 
emlékezhetik Kegyelmetek  róla,  minemö  nagy  zűrzavarban  s  hábo- 
rúban valánk  ihon  csak  nem  régen  is  az  hitván  pórság  miatt,  a 
kit  Kgtekkel  egyetemben  nagy  nehezen  csendeséténk  (!)  vérontással 
és  sok  kárvallással.  Azért  hogy  ennekutáuna  eflféle  háborúság  sze- 
gén hazánkban  no  történjék,  minemö  végezéseket  avagy  poucto- 
mokot  végeztek  egyenlő  akaratból  Kglmetekkel,  úgy  értem,  hogy 
Kegyelmetek  még  azokat  az  ponctomokat  nem  effectuáltntta.  Sze- 
retettel kérem  azért  Kgteket.  hogy  Kgtek  azokat  az  végezéseket  és 
])unctomokat  in  omnibus  punctis  et  clausulis  effectuáltassa.  A 
mellett  úgy  esek  értésemre,  hogy  azt  a  kevés  bizonyos  számú 
lovast,  kit  Kgtek  hazájához  való  8z*»retetiból  maga  megmaradására 
és  oltíilmára  ígért  vala,  hogy  megfogadja  és  bizonyos  ideig  meg- 
tartja, azokat  is  nem  akarja  tovább  fönntartani  és  fizetni  nekik, 
söt  talám  el  is  bocsátottíi  Kgtek  azokat  az  megnevezett  lovasokat. 
Akarám  azért  Kgteket  tudósítani  felólo,  mostani  üdóben  szegén 
hazánknak  állapotja  miben  légyen,  hogy  szintén  derekas  való  bé- 
kességet az  t(Mniíszet  s/erint  való  ])0gán  ellenségtől  nem  ígérhe- 
tünk magunknak  sok  fenyegetésére  és cselekedetire  nézve;  mostan 
is  minemö  rablásokat  tett  legyen  Fülek  és  Szécsén  táján  és  az 
rimaszécsi  sokadalom  kor  is  micsoda  károkat  tett,  tudom  az  is 
nyilván  vagyon  eddig  Kglmeteknél,  az  vezérnek  is  felesed  magával 
való  bizonyosan  följövetele  i< ;  söt  az  ki  nagyobb,  úgy  értem  bizo- 
nyosan, hogy  az  mely  tatár  Lengyelországra  indult  volt,  az  meg- 
t(''rt  í's  Moduában  telepedett  le,  látván  hogy  az  lengyelek  most 
mind  fegyverben  vannak  és  nem  árthatiuik  nekik,  és  hogy  több 
tatárért  is  köldettek  volnn,  az  kiket  magok  mellé  várnak.  Mind- 
ezekre és  több  okokra  nézve  hogy  hazánkat,  magunkat  és  szom- 
széd atyánktiait  l)ékességben  megtarthassuk,  szükségesnek  ítélem, 
hogy  vigyázzunk  és  magunkat  oltalmazzuk ;  kérem  annakokáért 
szeretettel  Kgteket,  hogy  Kgtek  azt  a  jó  indulatot,  melyet  hazájá- 
hoz való  szeretetiböl  esclekedett,  tovább  is  continuálja  és  azt  az 
particularis  expeditiótúl  való  lovasokat  Kgtek  még  fenntartsíi^ 
níegfüzess(»n  nekik  és  el  ne  hagyja  oszlani,  söt  ha  eloszlottak 
volna  is,  Kgtek  ujobban  megfogadja  és  az  végházokban  köld^je 
kísfulelem  nélköl,  hogy  valami  véletlen  veszély  ne  találja  szegén 
hazánkat.  Mert  ha  látnám,  hogy  az  szökség  nem  kívánná,  nem  is 
terhelném  avval  Kglnieteket.  Tudom,  hogy  az  törek  íiz  egy  holnap 
alatt  megmutatja  mind(»n  igyekezetét  és  cselekedetit  ennél  is  job- 
ban, ha  ugyan  derekast  akar  próbálni,  evei  pedig,  Kglmeteket  sze- 
retettel  kt'r(^m.   ne  késsék.  Az  gratuitus  labort  is  Kgmetek  az 
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deputált  vógházokhoz  mennél  hamarébb  praestáltassa.  Jó  választ 
várok  Kgtektől.  Isten  tartsa  sat.  Dátum  Cassoviao  die  15.  Junii 
:inuo  1632. 

lUmorum,  Bndissimorum,  Spliiim,  Magn..  Gen.  ac  Egr.  Dom. 
Vestrarum 

servitor,  fráter,  amiciis  et  vicinus  paratissimus 
Nicolaus  Forgach  de  Gymes  m.  p. 

Ki'ilc\tm  :  mint  előbb. 

(Eredetije  Sárosmeg^ic  levoltárábaii. 

xxvin. 

Anno  1631.  die  24.  Septembris,  hoc  est  feria  quarta  pro- 
xima  post  festum  beati  Matthaei  Evangélistáé  et  Apostoli. 

Sedes  iudiciaria  in  Eperies. 

Literae  generosi  domini  Joanuis  Bornemisza  vicegeneralis 
^Jassoviensis,  Cassoviae22.  Septembris  1631.  dataeexhibitae  suut, 
in  quibus  intimat,  quod  rusticis  tumultuantibus  praemissae  pala- 
tiualesassecuratoriaeadveneruDt  cottibus  directae  et  sonantes,quas 
uisi  acceptaverint  rustici,  promulgat  personalem  insurrectionem. 
ne  imparati  inveuiamur.  Ad  haec  promulgat  decretum  consilii 
suae  Mattis  Cassoviae  20.  Septembr.  1631.  celebrati  in  haec  verba : 
Palatínus  urunk  ő  nga  assecuratiója. 

Palatínus  urunk  ő  nga  assecuratiója  az  póroknak  így  inti- 
máltassék.  Káthay  János  uram  tanquam  intermedia  persona  ez- 
előtt is  ebben  izenje  meg  az  fejeknek  és  kapitányoknak,  hogy 
♦elérkezett  az  ö  nga  assecuratiója.  melyre  vicegeneralis  uram  kö- 
telezte magát  levelével  nekik  és  azon  assecuratiók  az  vármegyék 
kezekben  vadnak,  azért  omnino  várjanak.  Mindenik  vármegye 
])enig  külön-külön  fogyja  assecurálni  őket.  Káthay  uram  penig 
insinuálja  azt  is  nekik,  hogy  mindjárt  megszüntessék  az  hódoltatú 
leveleket,  mert  azzal  megbántódnék  az  ö  nga  palatínus  urunk 
assecuratiója  és  ha  azután  afféléket  megkapnak,  büntetés  nélkül 
nem  hagyják.  Az  nemes  vármegye  penig  íizassecuratio  declaratió- 
jában  nekik  kövesse  azt  a  módot,  az  mely  jobbnak  és  alkalmatosnak 
láttatik  (?)  lenni.  Azt  mindazonáltal  hozzátévén,  hogy  ezzel  a  neme> 
vármegyék  ne  mulassanak,  és  Káthay  urammal  egyetértsenek. 
Hogy  ha  penig  az  nemes  vármegye  assecuratiójának  nem  enged- 
nének az  pórok,  és  le  nem  csendesednének,  ad  priniani  requisiti- 
onem  dni  vicegeneralis  felüljenek,  mivel  tutló  dolog,  hogy  az  pór- 
ságnak gonosz  intentiója  in  perniciem  nol)ilitatis  vagyon.  ('assovia«- 
ex  cousilio  die  20.  Septbris,  anno  Huil.  celebrato. 

iSárosinc^ye  H.  sz.  jegvzökrmvvi'b<'»l  ií.'K).  1. 
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XXIX.  1632.  mart.  6. 

Anuo  1632.  die  VI.  Mártii,  idest  feria  quarti  proxima  post 
iostum  douiinicam  Oculi,  ob  varios  rumorcís  super  exortis  tumul- 
tibus  rusticis  passim  increbescentes,  sede  iiidria  fieri  nequeunte. 
iu  Eperies  generális  congregatio  celebrata  exstitit. 

Literae  splis  ac  mgci  d.  dni  Nicolai  Forgách  de  Ghiines 
Cassoviae  die  3.  Mártii  1632.  datae  exhibitae  sünt,  in  quibiissua 
nigcentia  serio  mandat  comitatui,  ut  gratuitum  laborem  etejusre- 
stantiam  ab  anno  1626.  usque  ad  praesens  administret  cottus 
Szcndrovium. 

Aliae  literae  eiusdem  dni  dni  generális  Cassoviensis,  Cas- 
soviae die  3.  Mártii  1632.  datae,  et  exhibitae  sünt,  in  quibus 
intimat  cottui,  quod  illustrissimus  dmis  dnus  princeps  Transil- 
vaniae  ad  Lasce  partes  rogni  adventum  paravit,  et  insuper  tumul- 
tus et  seditio  rusticana  diutius  augetur.  Quibus  ut  mature  obviam 
irent,  promulgat  personalem  insuri'ectionem  ita.  ut  ad  primam 
requisitionem  parati  simus. 

Tertiae  literae  cottus  Scepusiensis  die  3.  Mártii  datae  exhi- 
bitae sünt.  In  quibus  serio  petunt  uiauus  auxiliares  praevigentes 
adversus  rnsticímani  colluvipni  tumultuantem 

sárusiiiejLryíí  *.♦.  sz.  joíryzökönyvoböl  249.  1.) 

XXX 

Anno  1632.  feria  quarta  proximapost  dnicam  Laetare  prae- 
sidrute  illmo  dno  dno  comite  Paulo  Itakoczio  iudicecuriaeregiae 
et  8Ui)remo  comite  nostro  in  civitate  Eperies  generális  congregatio 
celel)rata. 

Literae  spblis  et  mgci  dni  dni  Nicolai  Forgács  de  Ghimes 
^'cneralis  Cassoviensis  die  22.  Mártii  1632.  datae  exhibitae  sünt. 
Ln  quibus  intimat  suamagnifícentia,  serio  demandans,  ut  cum  i*u- 
sticorum  tumultuantium  et  rebellantium  colluvies  diutius  vires  suas 
sumendo,  novioribus  insolentiis  insolescat,  quorum  insolentiis  ut 
luature  provideatur,  et  authoritate  sua  mandat  personalem  insur- 
rectiouem  contra  ipsos  suscipiendam. 

Occasiono  sedandae  praemissae  rusticanae  seditionis  ex  cou- 
;^r»*gation(í  cottus  personalis  insurrectio  decernitur  et  a  singulis 
]>ortis  colonicalibus  per  duos  pedites  bonae  armatúráé,  quorum 
]>rn  ductore  desimiatur  í'gr.  Ijaurentius  Nvomarkav,  cui  salarium 
•  ritfl.  20. 

Sítío  decernitur  inio  sub  amissiono  honoris  et  cxistimati- 

niiis,  iie  quis sine  praescitu  dni  vicecomitis  domum  secon- 

k'rat,  imn  ahs^'ntes  qiio([ue  in  totó  cottu  nro  ad  crastinum  diem 
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lieue  amiíiti  hic  praeseutus  siut  illmi  dui  generális  ct  cottus  mnii- 
«lata  ímI  iDsurrectiüuem  praestolaturi,  quibusomues  ses(»  acconio- 
»lare  debebunt. 

Ad  haec  i^iiia  milites  efc  geiites  comitatus  iisquo  ad  illmi  geuf- 
ralis  ulierioivui  resolutiouein  et  ordiuationem  hic  Eperjessini  sesi*. 
íontinerf  dfbebaut,  eousque  iuxtaque  autiquam  cottus  obser- 
vrMiíiam  pro  capitaneo  designalus  gen.  d.  Alexander  Farkas  vice- 
•  tiuies.  Ubi  extra  fines  cottus  proficiscendum  érit,  de  alio  dno 
oüpitaneu  substiiuendo  providebit  cottus. 

Limltafio  persona  ni  ni  y  hello  exeinptarain,  iiem  iuhabilium , 
itthtarum,  sprvifíls  nddlriarum,  seninn  et  miserabilinm. 


J't  proccjíiu  C'jr.  jroai  Isteninczei 
iuilirh  1'ohUÍHin. 

I.  ma  dna  (^oinitissa  For<<:iiczitin:i  diiii 

Cat halina  rálliVy  equit.  fi. 
W  rii'.'nii'Za      Farkusiu-      a«<szi)nyoni 

'Mjuir.  1. 
Kérv  János  a«l  llor.  1. 
(iy üiiiryösy  András  servus   ad  ílor.  1. 
Szeijhedv  Péter  serMis  adilen.  :>. 
*^árküzy  Uenedek  servus   nd  den.  5t). 
*^arudy    ííáspár  servus  ad   Mor.  1. 
Iteliüki  László  servus  ad  rtor.  1. 
|jn;fztc>czy  Foreiicz  servus  ad  tlor.  ü. 
Halpjitaky  Ferenoz  servus  ad  tior.  2, 

ejus   filius    Joanncs  fuit  pniearus 

hmtrac. 
Kállpataky  Miltálynó  ad  deii.  .'>0. 
Jázay  István  servus  ad  den.  bo. 
Ballpataky  Miklós  ad  den.  20. 
Mesrgyessi  János  ad  flór.  1. 
(  zemnic'zky  László  ad  llor.  !. 
íromlíos  Jánus  urain  ad  et^uit.  unuui. 
(fOmboM  Gerorely  ad  den.  .".o. 
l*échy    ZsijLnnon<lnó    a>szonyoni    ad 

e<iuitem  unum. 
Péchv  .lánosné  asszonvoni  ad  ílor.  1. 
GomlM>8  Ferenczn*'*  ad  den.  2r». 
l'sz  István  uram  >zolga   ad   cquitem 

unum. 
1*8/  János  uram    servu-:   ad   tMiuitem 

.^imiliter  unum. 
Sem^^^.•y  Györiry  mam  servus  :nl  equi- 

tem  unum. 
I'>z  (ry  i'tvíry nó  a-'*/«niyom    ad  ilor.  J. 
tli'tveos  .Jsuins  K«*rvMs  ad  don.  10. 
.*^/iiiyey  Mikl«isiié  ass/nnyom  ad  II.  :i. 
l-'tenm^^ZfV  FriHíiio/  tri<'i."<imati>r  l*a- 

I-'Czi'.Misis  :td  »,'(iuit».*m  I. 
Dániel  doák  mam  a^l  !li»r.  2. 
Szála V  J;inMS  \iram  ad  ilnr.  :;. 
Szalav  An'Ir.'i"'  ^»*i  \  m  ad  ilnr.  i. 


S/omol3'ay  János  sersus  ad  llor.  1. 
Iklódy  János  szolga  ad  den.  őü. 
'I'liamás  deák  .servus  ad  flór.  1. 
NaíTV  Tamás  servus  nd  flór.  1. 
Paulus  Alattyány  podairri«*us  ad  fl.  2. 

ílnr.  :U.  den.  2'.»..  enuites  Ili. 

In  procenMU  dni  (jUKpariit  Ktmhf 
ittdici-t  iiobilhttn. 

Seirhnyey  Gyíirgyné   asszonyom  ro- 

licta  equitem  1 . 
Seghnyey  Zsigmondné  asszon^'om  ad 

flór.  1. 
Csuila  Györj^yné  asszonyom  ad  fl.  . . 
Paczot    Ferencz     uram    castellanus 

C'assovicn.sis  equitem  1. 
Paczot  Sándor  uram  equitem  1. 
Fiizy  Imre  uram  equitem  1. 
Kendy  Andrásné  asszonyom  ad  fl.  2. 
íSoós  Gyür^ryné  asszonyom  equitem  l. 
Bogdányi  jószágtól  a  lenjryol  herozeír 

etiuitos  2. 
Soüs    Petemé    asszonyom    2    flai\al 

equites  2. 
Bajory  Boldizsi'irné  asszonyom  equi- 

tes  2. 
JJajory  Jánosné    asszonyom  ctiuit.  1. 
St'irlinyej'   Bálint    uram    podaL'ricus 

♦íijuites  2, 
Binczik  Péter  senex  ad  don.  10. 
NaL'V  Gyí'trLry  s«tvus  a«l  den.  2.'i. 
Jázay  Sándiir  servus  afl  d»*n.  32. 
Jázav  SÍMfmond  sorvu**  ad  don.  2'.'. 
SzakiU's  Fen.Micz  ad  den.  2.'>. 
Sztankay  Miklós   ur.im   szi'lL'a  •.*<ini- 

t«in  1. 
Gonibii'!  B«Tta  tnresimatur  eiinit.  1. 
Vis'>l\     AndrjH     ur.im     tiici'siiiíati.r 

i'i|UÍtom  1. 
pi'lv  Jáin'-  servji'!  ad  iUmi.  2". 
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Czik  Pál  triceHimator  equitem  1. 

Gyulainé  usszonyom   relicta  ad  fl.  1. 

Bornomizzánó  ad  den.  25. 

Ciorgely  deák  inhabilis  ad  den.   50. 

Inczédy  Péter  tricosimator  Cibini- 
ensis  equitem  1. 

Melczer  Christoph  uram  equit.  2. 

Sárosy  u.  liazeman  u.  c(|uitem  1. 

Ki>erje88i  purg^alejtes  nemesek 
e<iuitem  2. 

Az  mely  operjesai  armalÍ8o.s  neme- 
sek vannak,  személyek  szerint  űl- 
j(5nek  fel. 

Kt^llemesy  István  Andreas  uraimék 
servi  e(iuitem  1. 

KakastlaluMsy  Horváth  György  ad 
den.  25. 

Cziuda  Bálint  uram   servus  equit.  1. 

Oziuda  Györfiry  servus  equicem  1. 

Watyai  László  uram  servus  e<iuit.  1. 

Szebeny  István  ser\'ua  den.  20. 

tlor.  H.  den.  42.,  equites  29. 

TAmitatio  proccssus  drii    Roskoványi 
judlium. 

Kelicta  Adami  Berzewiczey  ad  ű.  2. 
Burxeviczey  Mihályné  asszonyom  ad 

equitem  1. 
Borzeviczoy  János  aeger  ad  equites  8. 
Az  annya  (5  kegyemének  ad  equit.  1. 
Berzeviczey  Márton  uram  servus  ad 

equitem  1. 
Dobay  Márton   uram  ad  et^uitem  1. 
Dobay  Sigmond  uram  ad  equitem  1. 
Uoskoványi  János  uram  ad  equit.  1. 
Berzeviczey     Márkus     uram     aeger 

eciuitcm  1. 
Roskovány  László  Kálmán  c<iuit.  1. 
Iledri  Imre  uram  servus  i^quitem   1. 


lioskcvány  Sándorné,  az  Aai  István 

és  Mihály  ef^uitem  1. 
Roskovány  István  uram  equitem  l. 
Székely  Ferencz  servus  ad  den.  10. 
Tussay  Gergely  ad  equitem  L 
DesseOíiy  László  absens  ad  equit.  I . 
Korotnoky  Ferenczné  ad  equitem  1 . 
Bassut  János  servus  ad  den.  H3. 

flior.  2.  den.  83.,  equites  17. 

Limitatio  procesana  dni    $Sigitmnut1  í 
Bánó  ju  llivm. 

Illmus  d.  d.  prínceps  Transylvania- 

ad  equites  12. 
Mgcus   dnus   Andreas   de    Kapy  a-1 

equites  4. 
KapyGábomé  asszonyom  ad  equit.  2. 
Zeret  Pály  uram  ad  equites  2. 
HoíTmany    István  né    asszonyom   ad 

equites  2. 
Dominó     Ladislao     Uytalussy    con- 

cessum. 
Petrus  Tivadar  ad  efjuitem  1. 
Michael  Raszlaviczay  ad  equitem  1. 
Georgius  Trocziany   (Trocsányi)  se- 

nior  ad  equitem  1. 
Raszlaviczay  Andrásné  ud  equitem  1 . 
Fekete    Sigmondné    asszonyom    a^l 

equitem  1. 
Raszlaviczy  Jánosnó  ad  equitem  1. 
Tartoszeivar  (!)  urain  ad  e(]uitei  r>. 
Bertóty  György  ad  equitem  1 . 
Gyarman    László    és    Sigmond    aá 

equitem  1. 
NaíiloÖy  ad  den.  24. 
Kasza  Petemé  ad  den.  24. 
Csengeri  Jánosné  ad  den.  24. 

ílor.,  den.  22.,  equites  3.H. 


iSárosmogye  9.  .»»z.  jogyzökruiyvobö!   251      254.  11.^ 


xxxr. 

Diebus  2H.,  29.,  ;Jü.,  M.  Mártii,  item  1.,  2.,  .'l.,  4.  AJ)rilihcou- 
lír^'J^ilti(^nes  castnqiscH  ct^lobnitao  cottiis  in  Eporics. 

Kx  quibus  oonf^ívjííitionibus  tiuotidio  divorsíU*  velitationes 
txmissat'  siiiit  addemaíHlaihlos  ot  sedanilos  rusticormn  iii  visivribu^ 
<|Uü«|iu*  istius  cottiis  nostri  ilivrrsas  m<»litioiu*s  iutontantiuin  tu- 
multus, coutra  4U0S  teliritrr  scniptM-  ]>rüjín»ssuiu  oxstitit.  itii  ut 
taK»s  n'bt'llanto^  rustici  ad  Dbodioutiaiu  ot  tidt'lita,tis  iurameuta 
praestíinda  o»ttui  adarti  ^unt  t»t  adjurati. 
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Ad  haec  ex  iisdem  congregationibus  expediti  sünt  ad  spbleni 
:ic  mgcum  dnum  d.  generalem  Cassoviensem  Nícolaum  Forgaczium 
primum  egr.  Alexander  Viczmáiidy,  tandem  egr.  Volfgang.  Har- 
sagy, tandem  etiam  gener.  Joannes  Karoly  et  Alexander  Kapy. 
medio  quorum  cottus  apparátus  et  insurrectio  personalis  notiíi- 
i-ata  exstitit  dno  generáli. 

Posthaec  consultatíonis  gratia  expediti  sünt  ad  eundem 
dnum  generalem  Cassoviensem  gen.  dni  Joannes  Géczey  et  Valen- 
tinus  Berthóty. 

(Sárosniegye  9.  ez.  jegyzÖköuyvebÖl  254.  1.) 

XXXII.  1632.  ápr.  5. 

Anno  1632.  feria  2.  proxima  post  dominícam  Bamispal- 
marum  congregatio  castrensis  cottus  Sáros  celebrata  in  Eperjes 
sub  Yexillo  comitatus. 

Mivel  Gombos  Márton,  ez  mint  kitetszik  rész  szerint  az  tanú- 
vallásokbűl  is,  Garas  Ádám  nevű  parasztkapitányuak  úgymint 
profosnak  és  perduellisnek  neve  alatt  currenst  bocsátott  ki  az  fa- 
lukra, mely  dolog  felül  midőn  az  nemes  vármegye  discurrált  volna 
As  csak  Gombos  Mártont  küzülönk  kiküldettük  volna,  szállásáról 
Gombos  Jánosnak  lovára  felfordulván,  az  városból  kiszaladott  és 
így  bűnös<^é  tette  magát,  törvéntttl  nem  várván,  azért  az  nemes 
vármegye  deli')eratiója  szerint  convincáltatik  in  poena  capitali,  és 
mivel  elszaladott,  proscribáltatik. 

Mivel  iQabb  Hedry  Jánost  az  nemes  vármegye  bocsátotta 
volt  ki  Hedriben  néminemű  Hegedűs  Tamáskónak  megfogásáért, 
ki  currenseket  mondják  az  falukra  bocsátott  volna,  az  penig  nem- 
hogy megfogta  volna,  sőt  megsugallotta  Tamáskónak,  hogy  előbb 
'iUjon,  kiért  citáltatott  ad  instantiam  dni  magistratus,  és  noha  nem 
compareált,  még  is  ex  protractione  sedis  differtur  eius  causa  ad 
intercessionem  nonmiUorum  magú.  ad  crastinum  diem.  ita  ut  occa- 
sione  die  iudicii  cottus  recipiat. 

(.Sáro8mojí:ye  9.  sz.  jegyzökönyvéből  25."í.  1.) 

XXXIll. 

Generosi  dni  .lníinnes  Keczer  de  Lii>olcz  et  Valentinus 
Bertholty  ex  legatione  cottus  nd  ill.  d.  gralom  (\ass()vienscm  cxpi- 
ílita  e(  suscepta  reversi  rcdivenuit.  Qui  rotulorunt  suani  mag- 
centiani  demum  arctum  pacis  tractjituni  suscepisse  cuni  nisticis. 
in  quo  .  .  pro  subsidio  oxi^teute  .  .  .  expresse  ad  optatuni  Hncni 
(leducti  erat;  nisi  iiio])inatairru[)tio  oornm  rusticorum  superesse 
grosi  d.  Joaunis  Gávay  ciipitanci  f  >nodieusÍ8  iuU 
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ul)  quum  tractatus  pacis  duus  gralis  eundein  tractatum  coiitiuu- 
iiret,  qui  vei  ex  voto  sequeretur  vei  uon,  per  celeres  postás  cottui 
iiostro  sua  D.  magca  iiuntiaret,  dcmandans  serio,  ut  in  omnem 
eventura  oDHiibus  apparati1)us  parati  reperiamur. 

(.Sárosinegye  9.  bz.  jegyzökönyvebfil  256.  1.) 


XXXIV.  1632.  ápr.  6. 

Anno  1632.  foria  tertia  proxima  post  dominicam  llaniis- 
IKilmarum,  hoc  est  die  6.  Április  congregatio  castrensis  in  Eperies. 

Ad  mandátum  illmi  dni  comitis  palatini  in  modum  parti- 
cularis  expeditionis  ceduut  ex  isto  cottu  nostro  in  portis  coloni- 
calibus  pro  220  equites  no  55,  quibus  pro  ductore  eligitur  egr. 
A'olfgangus  Farkas  de  Harságy,  cui  sallarium  menstruum  érit 
ílor.  40.,  vexilla  particularia  cottus  ductores  antea  existentes,  ut- 
pote  egregii  Stepbanus  Ormány  et  Sigismundus  Harságy  sub 
])oeua  flór.  50  debebunt  manibus  grosi  dni  vice  comitis  assignare 
restantias  contributionum  utpote  railitum  limitatorum  sul) 
ductoríitu  dni  Sigism.  Harsagy  existentium,  Zendreoviam  manda- 
tornni,  qui  iuxta  limitationem  cottus  milites  suos  non  expediverint. 

2.  Qui  lustra  cottus  suos  equites  limitatos  non  praesenta- 
uerunt,  vei  quibus  competebat,  personaliter  in  lustratione  non  fue- 
runt,  a  (]uibus  menstruum  stipendium  per  flór  5.  exigendum. 

3.  Quae  portae  suos  pedites  non  praestiteruut,  utpote  a  sin- 
gulis  portis  colonicalibus  per  duos  pedites,  dni  iudlium  a  talibus 
portis  pedites  non  expedientes,  a  singulis  peditibus  per  flór.  4. 
inomissibiliter  exigatur  ad  usus  cí)ttus  couvertendum. 

(Sárosmejrye  9.  sz.  jegyzökönyvéből  258.  1.) 


XXXV.  m  áj.   5. 

1 032.  die  5.  mensis  Maji,  hic  est  feria  quarta  proxima  post 
fostum  beator.  Philippi  et  Jacobi  apostolorum  in  civitate  Eperies 
<edes  iudria  celebrata  exstitit. 

Literae  credentionales  illmi  dni  generális  Cassoviensis  die 
ln'sterna  datae  penes  aegrum  Paulum  de  Zemere  notarium  nostrum 
striptiie  perlectae  sünt.  In  (juibus  medio  ejusdem  legati  nunciavit : 
l)rimo  de  gratuitorum  laborum  submissione  (?)  et  subin  extra- 
d.indo  extracti.  2.  Super  expeditione  particularis  equestris  admiui- 
>t randa.  3.  Siiper  pascuationibus  50  equorum. 

Ad  quae  puncta  se  nvsolvit  cottus :  ad  duo  priora  pro  voto 
illmi  d.  generális;  ([uantum  ad  pascuationem  non  fűit  in  usu,  hu- 
millime  instat  cottus,  ut  in  antiquo  usu  observemur. 
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Literae  illmi  d.  comitis  palatiui  in  Kys-Martou  ultima  Mártii 
«latae  super  tumultibus  rusticanis  sedaudis. 

(Sárosmejrye  9.  f»z.  ieg}zökÖnyvcböl  25i).  1.^ 

XXXVI.   1632.  jun.  30. 

Aimo  doiiiiui  1632.  díe  ultima  .funii.  haec  est  feria  quarta 
]iroxiina  post  festum  sanctonim  Petri  et  Pauli  apostolorum  sedes 
iiidria  iu  Eperies. 

Literae  illmi  d.  d.  generális  Cassoviensis,  Cassoviae  proxi- 
üiis  diebus  datae,  exhibitíve  sünt.  In  qiiibus  serio  intimat  pernici- 
nsos  rumores  diutius  increscentes   de  turcarum  apparatibus  et 

».-xciiraionibus Quibus  ut  maturc  consulctur,  mandat 

♦  x  sua  authoritate,  ut  particularis  expeditio  statim  in  equestri 
i'xercitu  iuxta  portarum  communicationem  fieudam  praestetur,  et 
in  casusummaenecessitatis  personalem  insurrectionem  praestemus. 

Ad  praestandam  particularem  expeditionem  equestrem  ad 
singulas  portás  iobagionales  contributioimpositaperfl.  l.den.  25. 

.Sáro.-i negye  í>.  sz.  jegyzökiniyveböl  267.  1.) 

Közli:  Keizxer  János. 
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BADEN-DURLACHI  ŐRGRÓF  JELENTÉSEI  AZ  1685  — GIKI 

TÁBOROZÁSRÓL. 

—  BEFEJEZŐ  KOZLBMáNY.  — 

XXXIV.  1686.  nov.  21. 

Hochwürdigen,  Durchleuchtigeu  Fürsteu ! 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  berichte  hiemit,  dass  nachdeme  Ihrt- 
ivays.  May.  durch  dero  General-Lieutenaut  H.  Hertzog  zn  Lotli- 
riügen  Ldn.  schon  bey  Commoru  mir  allerguádigst  habén  bedeuteii 
Iftsseu,  dass  die  Infanterie  dieser  meiner  unterhabenden  Schwab. 
aiixiliar-Völkher  Ihren  March  durch  die  Schütt  gegen  Pressburíí 
und  Uiigaru,  die  Cavallerie  aber  tiber  Kaab  diesseits  der  Tonau 
ííegen  Briickh  an  der  Leuta  (allwo  Sie  bereits  arrivirt)  alsó  gántz- 
lich  diesseits  der  Touau  durch  Ostreich  nehmen  soUe,  so  habé  ich 
uiich  weilen  solche  separation  der  Trouppeu  wieder  meiue  habende 
Jnstruction  lauffet  hierhero  begebeu,  vudt  werde  so  viel  möglich 
darán  sein,  dass  solche  March-route  geandert  und  die  sambtlichen 
1'rouppen  jenseits  der  Tonau  alsó  niiher  beysammen  Ihren  hiuauss- 
march  prosequiren  köiinen,  wiewohl  ich  zweifle,  dass  eine  auder- 
weiiiho  resolution  vrird  zu  erhalten  seyu.  Die  Infanterie  hat  ge- 
storn  ein  undt  andere  Nöthigen  Abrechnung  wegen  bey  Pressburg 
cinen  Kasttag  gemacht^  heut  aber  werdeu  Sie  wieder  marchiren. 
vndt  alsó  morgón  oder  ttbermorgen  zu  Ungarn  ankommen,  allwu 
ilie  Kavs.  Comniissarii  Sie  annehmen  undt  sofőrt  durchs  Land 
ftihron  wt»rden.  Die  aigentliche  March-Houte  habé  von  H.  General 
( 'onnnissario  Rabattá  noch  nicht  bekommen  können,  berichte 
aluM*  soUhos  auch,  was  sonston  hier  negotiiren  werde  Ew.  Ew. 
]A.  Ldii.  mit  kUnftigor  Donnorstag  Post.  Nechstdem  kann  Ew. 
Ew.  Ld.  Ld.  ohnvorlialton  nioht  hissen,  dass  von  der  Státt  Hail- 
)»ronn  gestollton  MannsohatVts  Oontingent,  welohe  neben  andern 
zu  Pressburg  krank  golegon.  oin  Feldwaibol,  2  Kor{>orals  vndt 
:\  Gomoino  anstatt  dass  Sie  wiodor  (wio  Sie  dann  beordert  wah- 
rt'n)  wiodor  zu  ihrem  tahnloin  hetten  kohren   sollen  von  Press- 
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Imrg  weg,  undt  hinauf  nach  Ihrem  Werb-Standt  gangén.  Weilen 
nun  diese  pflichtvergessenheit  nicht  nur  an  sich  selbsten  höchst 
strafbar,  sondern  leichtlich  hej  andem  einige  Schwtirigkeit  und 
Wses  Exempel  hette  causiren  können,  alss  hoffe  ich,  man  werde 
;in  dergleichen  pflichtvergessenen  leichtfertigen  Gesellen  ein 
scharpfes  exempel  zu  statuíren  nicht  ermangeln,  woran  Ew.  Ew. 
JA.  Tid.  Ihres  hochorths  ohnschwehr  zu  sein  béliében  woUen. 
Wien  21  U.Nov.  1685. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  etc. 
gez.  0.  G.  Mkgr. 

XXXV.  1685.  október  26. 

Hochwürdigen.  Durcbleuchtigen  Fürsteu ! 

Wass  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  unterm  111.  8-bris  jüngsthin  an 
mich  ahgehen  lassen,  empfange  allererst  lieute,  da  icli  in  procinctu 
•lem  Reíriment  wieder  zu  folgen  bin  vndt  weilen  ich  dessen  Inhalt 
wegeu  Kürtze  der  Zeit  anitzo  nicht  gleich  beantworteii  kann. 
Alss  werde  icli  wanu  Comissarius  Hölder  allé  nöthige  Abrech- 
nung  gethan  habén  wirdt,  ihn  per  posta  auff  Ulm  (allwo  vermuth- 
lich  wieder  ein  convent  angestellt  sein  wirdt)  zuschicken,  umb  zu 
sollicitiren.  dass  auch  mich  dahin  hegében  undt  meine  genugsame 
Verantwortung  erstatteii  dörffte.  Ew.  Ew.  I/dn.  damit  etc. 

Wien  den  16  26.  8-bris  1685. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  u.  s.  w. 
gez.  Carl  Gustav  ilarkgraf  etc. 

M.  P.  Wie  schniertzlich  niir  es  thut,  dass  nach  aller  müh 
undt  arbeit  ich  einen  solchen  daukbekommen  konnte,  kann  leicht- 
lich sich  eingebildt;  ich  versichore,  dass  ich  schriftlich  alles  dar- 
thun  werde,  dass  icli  nichts  gethan  ohnlí  pure  auf  ratification 
Pfirsten  undt  Stiindo.  wie  ich  dann  heute  bey  dem  H.  Hertzog  von 
Ijothringen  gewesen,  ihn  eriiniert  dassjenige.  wass  ich  mehr  als 
ethlichemal  gesagt,  nemblich  dass  ich  gantz  keine  ordre  yom 
Creyss  hette  weder  dazubleibeu.  noch  vorzugehen ;  der  mir  auch 
l>efohlen  den  Conimissarium  Hí)ldern  auff  Ulm  zu  schicken. 

XXXVI.  1685.  n  o  v  e  m  b  o  r  12. 

Hochwürdigen,  Durcbleuchtigen  Fürsten. 

Wass  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  unterm  1  1 1.  des  erst  abgewichenen 
Monats  Octobris.  an  mich  abgehen  lassen.  solches  habé  in  Wien 
bereits  berichtetermas.sen  wohl  erhalten,  dieweilen  ich  abcr  da- 
mahlen  wegen  Kürtze  <ler  Zeit,  in  dem  ich  zur  abreyss  scbon  in 
procinctu  begriffen  wahr,  solches  nur  obiter  beantworten  kíinnen. 
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als  habé  es  auss  Mangel  der  Post  biss  hieber  beruhen  lasaen  müs- 
sen.  Giebe  demnacb  Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  in  Wiederantwort  hiermit 
ferner  zu  vernemmen,  dass  auss  solch  erhalteneu  Schreiben  mit 
sonderbahrem  Befremden  ersebeu,  dass  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  in  dem 
iinverroutheten  Gedanken  steben,  ol)  wiiren  dieses  hocblöbl. 
♦Schwab.  Kreysses  Trouppen  nachgenedigter  Gnmpagne,  auf  mein 
iiistándiges  anhalten,  wiedenimb  nacher  Hauss  zu  geheii,  von  Ihror 
Köm.  Kays.  May.  allergdgst.  dimittirt  w('>rdeu,  widrigfalls  höchst- 
gedehte  Kays.  May.  solche  maunscbatft  zu  Jíoas  vndt  zu  fuss  deu 
Winter  durch  zu  desto  frtiherer  operation  in  künftigerCampagne 
in  dero  Erbbmden  mit  ([uai-tior  allerjrdgst  hiltten  versehon  wollen, 
da  daunoch  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  sowohl  aus  dem  an  mehr  höchst- 
erwahnte  Kays.  ^lay.,  alss  an  IJw.  Ew.  Ld.  Ldn.  vndt  derosell)on 
zu  Wien  constituirte  heyden  líesidenten  von  mir  abgehisseuen 
vndt  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  copialiter  übersandten  Schreiben  ohn- 
schwer  ersehen  können.  dass  in  denselben  wieder  dieses  hocblöbl. 
schwáb.  Kreysses  Mir  ertheilte  Instruction  nicht  das  Geringste 
so  coulpable,  oder  mich  graviren  konnte,  begangen,  weniger  sol- 
che  dimission  mit  so  flehentlicli  Selinen  vndt  involvirtem  Ver- 
sprochen.  wie  mir  imputirt  werden  will.  gesucht  habo,  vielmehr 
crhellet  auss  deiien  dissi'alls  v<m  Mir  abgelertigten  Schreiben,  dass 
ich  nichts  and<M*os  gesucht,  fiN  wie  ich  mich  wegon  der  Quartier 
zu  verhalten  habé.  dann  uachdeni  die  Campagne  sich  endigen 
wollen,  habf  von  dos  FürstiMi  von  Waldockh  Ldn.  anfiinglich  ver- 
nommen,  dass  woih»n  die  Lün«*l)ürgischeii  in  den  Kays.  Landeu 
(Quartier  bekommen  sollten,  die  Schwab,  u.  Friinckh.  nacher  Hauss 
geheu  werden.  welches  ich  habé  dahiu  restellt  sein  lassen.  Bald 
darauf  aber  sindt  iles  H.  Hertzogs  vnn  Lothringen  Ldn.  in  mein 
7Mt  komnien  vndt  ha])en  Mir  neben  andcrm  (welches  ich  weilen 
<'s  zu  weitliiufig,  autV  nieinc  nniudlichí»  relation  verspahre)  ku 
vernehmen  gégében,  welcher  ííi»staltt*n  Seiue  Ldn.  von  Ihrer  Kays. 
May.  Beteld  bekomnu'n,  die  Cavallerie  dieser  Schwab,  auxiliar- 
troupjíen  iii  den  ( 'n-yss  zu  dimittir<»n,  wriren  der  infanterietháten 
sii»  aber  annoch  t'ernere  ordn*  vndt  Bet'rhl  erwarten.  worauf  ich 
in  WiiMlerantwort  mich  horaussírehi>sen.  dass  M)lchen  separation 
drr  Tn»up]W'n  wider  nn'ine  Instruction  vndr  ich  nicht  wüsste,  wie 
bev  (b'n  CYcvs>  sulches  wiedtu*  viTantwortcn  könnte:  worauf  Sie 

*  tt, 

mir  selbsten  lítM'athen.  dass  lliro  Mav.  solvhe  Saclienbt-schaffen- 
lieir  durch  ejn  allerunterth;iniir'ít»>  Schreiben  remonstriren  vndt 
vovNtí'Urn  <ollte  mit  dem  antanir.  ilas-^  Sie  solches  allerunterthá- 
nii;>tes  aidangen  mit  den*  Rerichl  vndt  Sclireiben  (welches  Sie 
aucli  írethain  secundiren  wollte:  darauf  ich  dann  «Mn  allerunter- 
thiiniirstes  Schreiben  an  Ihre  Kav.  Mav.  abgehen  lassen,  vndt 
iíel»etten.  dass  die  Trouppen  c«»njunctÍM  vndt  zwar  wegeu  des  lan- 
tién Marches  zu  derselben  conservation.  vndt  damit  sie  in  kílnf- 
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tiger  CampagDO  zii  Ihrer  Kay.  May.  Diensteu  desto  pamtcr  stc- 
heu  iDÖchteQ.  bey  Zeiten  allerguádigst  möchten  dimittirt  werden, 
worüber  iles  H.  Hertzogs  zu  Lothringen  Ld.  aiich  die  allergnii- 
digste  Kays.  dimission  zwar  erhalt^ii,  die  trouppeü  aher,  (weileii 
die  Arméc  noch  niclit  ausseinander  gieng)  anderer  auxiliar  Völ- 
ker  halber  noch  nicht  diniittiren  wolleu.  Alldieweilen  abersolche 
\'erzr)geruug  undt  aufenthalt  deuen  troupi>en  nicht  zu  nutzen. 
sonilern  Schadeu  jroreichte,  alss  liabe  nochmahlen  an  Ew.  Ew.  Ld. 
Ld.  Kesidenten  zu  A\'icn.  unib  die  Sailuí  l'erner  zu  sollicitiren, 
geschrieben,  es  habén  al)er  mittlerweil,  undt  indoni  die  Armée 
bald  darauft*  ausseinandergieng.  des  H.  Hertzogs  von  Lothringen 
T-dn.  die  Trouppen  evlassen.  dessen  alledeni  Sie  ein  uufehlbarer 
Zeuir  seiu  werden.  Neohst  diosem  werden  sich  Ew.  Ew.  Tjd.  Ijd. 
annorh  wohl  zu  erinnern  wissen,  dass  in  allén  an  dieselben  abge- 
iVrtigten  Schreil)en  umb  gemessenen  Betehl,  wie  niich  <ler  Win- 
Terquartiere  zu  verhalten  habén  soUe.  gel)etten.  dass  Kw.  Ew. 
Ld.  Líl.  melden.  es  würde  von  dem  hochlöbl.  Krevss  urciíen  mir 
zu  Dankli  angesehen  sein  worden.  wann  ich.  wohin  die  Kavs. 
intentiou  wegen  nieiner  untergebenen  trouppen  aigentlichabzieln. 

bev  Ihrer  Mav.  durch  Schreiben  mich  beworbtii   hatte.  solches 

*  •  

habé  icli  zwar  dun-h  Privats('hreil)en  ])er('its  gethan  gehabt.  Es 
ist  aber  Ew.  Kw.  Ld.  Ld.  von  Selbsten  bewusst.  dass  solche  sou- 
dirung  ohn<»  grosse  Spesen  (indeme  jeniandeni  ex])resse  dahin  hette 
ublertigen  miissen)  nicht  hette  ge<chf  hen  können.dergh.'ichen  extra- 
ordinarii  Uncosteu  aber.  ohne  <h'<  Creyssos  expressen  Bet'elch.  icii 
weder  niac'hen  dartV,  noch  zu  niachen  bpgclnv.  wenigrrex])ro])riis 
verricht4i;n  kann  über  da^s.  sn  liabf*  ]>ev  dem  Kavs.  HoíV.  ebe  undt 
bevor  ich  von  d»^s  H.  Hertz<>gs  von  liothringen  Ldn.  wcgen  dieser 
Sache  nachricht  t.*rhalt<*n.  nnch  nicht  bewerbpu  k«»nnen, noch  wol- 
len.  dass  al}er  nach  der  handt  (h'ni  ( 'nnnnissario  Hiildcrn  <lie  Sache 
zu  urffiren  anbefohlen.  ist  wtúlcn  dcrs<*lbe  zu  AVicn  wpgen  Erhe- 
lumg  der  AVechssell.  ohnedeni  zu  thun  hattt*.  grsclielien.  undt 
;ds<»  uunJUliige  Spesen  verniittt'n  geblicbcn.  W'oraus  Ew.  Ew. 
Ld.  Lil.  höchstvernünftig  schlit's^ch  köniKMi.  da^s  wider  diescs 
lnH-hl.  Kreysses  intentinn  vorsctzliclnTwcise  ich  iiichts  geliandelt, 
Hfind»Tn  ainÍL'  und  alléin  alles  zu  dcr^íelhon  unt<*r  Meineni  (^oni- 
iiiando  stehenden  Trouj^pcn  Cons«M'vati«>n  uuilt  iiutztMi  g»'than 
halie.  Zu  denn»  waim  di<*sc  tn>np])en  in  hierundiixcn  Landen  g<'bli<'- 
J>en  wi»ren,  >o  hiiltí'  ich  ja  rntione  des  Conimando  übcr  diesell)e 
inehr  authoritiit  gehabt.  als<  wann  Sic  bey  IhnMi  Stiindt^Mi  sindt. 
auch  würd«"  ich  holVentlich  auss  solchrn  a^siLMiirten  Kays.  Quar- 
tieren  niehr  nutzen  gcsch«"»pt't  liabcn.  al>s  wann  ich  von  dcni  Mei- 
íiigeii  zu  hauss  lében  niuss.  zuniahlen  auch  bcy  Fiirst^'ii  undt 
Standteu.  sonder  zweitel  mich  besser  würde  beliebt  geniacht  ha- 
bén, wann  ftir  deroaell>en  Trou]>])en  nach  aussgtwtandenen  trava- 
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illien  und  harten  Strapatzen  in  Kays.  Erblanden  quartier  hátte 
zu  weg  bringen  können,  alss  dass  ich  Selbo  wieder  nacher  hauss 
zu  fílhren  ])efelcbt  wordcn  bin,  gesetzt ;  aber  ich  hette  die  mir 
imputirte  dimissiou  wieder  ordre,  wie  Ew.  Ew.  Ld.  Tjdn.  melde, 
gesucht,  80  aind  ja  Fürsten  undt  Standé  Ibrer  Mir  anvertrauten 
Völkher  herrn  vndt  können  mit  denselben  nach  Béliében  dispo- 
niren,  wie  Sie  wollen,  waun  nun  denselben  die  von  mir  gesuchte 
dimisftion  Ihnen  missfállig  gewesen,  so  bátten  Sie  ja  Selbige  zu 
deme  res  ad  huc  integra  wiederumb  contra  mandiren  vndt  Ibrer 
Kays.  May.  Verlangen  nach  in  dero  Erblanden  den  Winter  über 
lassen  können,  weilen  aber  solcbes  nicht  geschehen,  ich  auch  biss 
dato  nicht  andors  (worzu  ich  mich  zwar  verbunden  erkenne)  alss 
wass  zu  dieses  liochlöbl.  Oreysses  in  hoc  passu  versirende  Ebre 
vndt  interessé,  wie  nicht  weniger  zu  desselben  trouppen  Conser- 
vation  dienlich  mit  iiusserstem  Vermögen  und  Craffbeu  gesucht 
alss  weiss  ich  nicht  wie  solch  raein  angewandter,  unverdrosseuer 
Eyfter  und  Mühe  einen  so  schlechten  nachklang  vndt  eine  so 
unverdiente  scharpfe  reprimenda  anitzo  nach  sich  ziehen  soll, 
doch  hoffe  ich,  die  Sache  werde  bei  meiner,  ob  Gott  will,  hald 
beschehenden  persönlichen  hinauskunft  vnd  ablegung  femerer 
mündlichcr  rolatiou  sich  weith  anders  ergeben.  lm  übrigeu  sacb 
Kw.  Ew.  Ld.  Ldn.  íür  die  írethane  anwünschung  eines  glücklichen 
Marchs  für  Mich  undt  dio  trouppen  gehorsaraen  ÍDank.  der 
böchste  wolle  denselben  erí'üllcn  undt  gebe.  dass  Ew.  Ew.  Ld. 
Ldn.  in  gutem  Hor  vndt  Selhst  aigenem  Verlangen  den  wohler- 
gehen  wiedenunb  seben  und  im  AVerkh  bezeugen  mögé,  dass  in 
allém  gezieniendeni  respect  und  devotion  unveranderlich  ichseye. 
-  Gebén  im  (juartier  zu  Kosenberg  4  Meil  von  Lintz  den  2. 
Novembris  St.  nov.  1685. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld. 
gez.  C.  G. 

P.  S.  Ew.  Kw.  Tid.  Tidn.  werde  von  Passau  aus,  wie  der 
March  l'erner  t'ür  sieb  ginben  wird.  bericlit  erstatten. 

XXXVn.  ir)Sr>.  november  21. 

Horhwünligen.  Diuvbleucbtigen  Fürsten! 

li'b  h'b(^  zu  vcrsirbtlielien  Hi»<Vnun^.  Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  wer- 
d«Mi  dif  ^eitber  viui  I'n'ssburg  auss  v(>n  Mir  verschiedentlichabge- 
lasseniMi  Srbreiln'n  jedesmabl  riebtig  empfangen  liaben.  Berichte 
ilieselbigcn  aniizo.  das»<  mit  Meinem  unterhabenden  Keginient 
beüt  dato  allbit'r  glüeklioh  ankomnitMi  vndt  einem  jeden  Stand 
srin  eontingrnt  oraft  des  Crevsses  eonolusi  gleich  wie  der  Gráf 
von  (Htingfu.  alss  weleber  den  Vormarchdiessmal  erhalten  bereíts 
auch  gethan.  wied<Tumb  remittiren  werde.  das  Cronsfeldsche  Re- 
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ermangeln,  alle  und  jede  occasion  zu  sucheu,  umb  Kw.  Ld.  meiii 

zu  deroselben  auss  getrewem  hertzen  bestándig  tragende  gemüts- 

neigung  in  der  That  bezeugen  zu  können ;  da  ohnedem  ohnwer- 

anderlích  verbleiben  werde. 

Durlach  den  30.  9-bris  1685.  ^      ^  , 

Ew.  Ld. 

gez.  Carl  Gustav. 


Buda  ostroma. 

I.  1686.  jul.   7. 

Hochwiirdigen,  Durchleucbtigeu  Fürsten ! 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  soll  ich  hiermit  bei  abermnhlen  abgehcn- 
der  Post  ohnberichtet  nicht  lassen,  welcher  gestalten,  nachdem 
mit  diesen  unterhabenden  Schwiib.  auxiliar  Truppén  am  20.  Juuy 
allhier  Gottlob  glücklicb  arrivirt,  gleich  des  andern  tags  das  Com- 
mando  in  die  approchcs  vnss  betroffen,  undt  zwar  anfanglich  800 
Mann  von  Mir  begehret  werden,  die  letitbe  auch  meisteos  nur 
zum  Scbaflen  habén  woUen  emplöyeret  werden,  nachdeme  aber 
mich  darüber  beschwehret  undt  remonstriret,  wie  das  vor  2  Regi- 
nienter  allzuviel  were  undt  dass  anf  solche  weiss  diese  Trouppen 
zeitlicb  würden  ruinirt  sein  und  dass  eine  egalitüt  hierin  möchte 
gebraucbt,  diese  trouppen  mit  doneu  Kays.  möchten  melirt  undt 
alsó  in  allén  commando  zu^leich  em])loirt  werden,  alss  ist  den  21. 
.Juny  H.  Obristlieuteiiíint  Würtz  nnr  mit  600  Mann  in  dieappro- 
cken  gangén  und  gebén  wir  jinji*tzt»  nnr  500  Síann. 

Die  Kays.  atta<iiie  ist  in  der  Wass<'rstatt  allwo  von  einer 
grossen  Battéria  A  12  grosson  Stückcben  dio  erste  Mauer  und 
rondell  schon  zieralicli  ruinirt  und  irrosse  bresches  gemacht  ist, 
der  Feind  mit  Bőmben  und  l'ewiT  Einwerfen  auch  sebrgeiingstigt 
wirdt.  Die  Brandenburgischon.  welcli(?  vor  2  Tagén  auch  allhier 
ankommeii,  habén  ihn*  attaíjue  auch  in  der  Wasserstatt,  ohnweith 
der  Donau,  von  welclien  gestern  Morgen  H.  General  Derfflings 
Solin.  ein  A^)lontair,  durcli  einen  Schuss  geblieben.  Von  Meinem 
unterhalxíudom  Hejíiment  habé  4  Tote  und  18  Blessirte.  Herr 
Obrist  Gráf  von  Ottingen  undt  ich  habén  unsern  absouderlichen 
Dienstc  bercits  auch  otlVrirt.  biss  dato  aber  noch  kein  Commando 
erhultíMi.  Kw.  Kw.  Ld.  Ldn.  lia])e  jüngstens  berichtet,  wie  diese 
Schwiib.  2  llegimenter  zu  IM'erdt  unter  Commando  H.  General 
Fcldmarschall  Grafen  Caprare  gegen  Stuhlweissenburg  marchirt, 
scitdem  a))er  habé  ich  andern  befi^hl  bekommen,  nemlich  dass 
dieselben  unter  Commando  H.  General  feldmarschall-lieutenants 


'ABOKOZAÜKUL. 


Gráf  Palvi,  welcber  mit  eiuem  Corpo  4  oder  5  Meilen  imterhalb 
ilieser  Statt  nn  derDonaw  stehen  soUe,  commandireD  und  beorderu 


il? 


solle,  wolclies  idi  dniiii  aiicli  g^cthiui.  Weileu  der  iíiss  sowohl  vou 
der  Stitt  alss  aucli  dcii  approclieii  hiss  daU»  niclit  fertig  ívcrdeii 
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können,  alss  kann  denselben  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  bey  heutiger  Post 
noch  nicht  überschicken,  soUe  aber  nechstens  geschehen  u.  s.  w. 
lm  Feldlager  von  Ofen  den  7/27.  July— Juni  1686. 

Carl  Gustav 
Markgraf  yoq  Baden. 

IL  1686.  jul.  21. 

Hochwürdigen,  Durchleuchtigen  Fürsten ! 

Meinem  letzteren  zu  schuldiger  Folge  überschicke  Ew.  Ew. 
Ld.  Ldn.  in  beyden  mit  No  1.  u.  2.  signirt  hierbei  gehenden  Bey- 
lagen  den  Veríust,  welcben  man  bei  jüngster  attaque  gelitten,  wo 
bei  man  soviel  nachricht,  dass  aucb  vom  feind  bey  200  Mann  ge- 
blieben  sein  soUen ;  seitdeme  nemlich  am  7/17.  huj.  hat  man  bei 
der  Ohurbayr.  attaque  auch  einen  anlauf  tendiret,  und  uff  dem 
Graben  beym  Schloss  ohne  grosseii  Verlust  posto  gefassetlndesseu 
hat  man  bey  dieser  attaque  mit  canonireu  u.  bombardiren  auch 
yerfertigung  der  Minen  tag  und  nacht  continuirlich  angehalten 
u.  das  noch  gestandene  Eckrondell  bereits  zurhellfteruinirt.  Wie 
dann  auch  nicht  weniger  die  Churbrandeuburg.  mit  ihrer  Batterie 
grosse  Bresche  geleget  habén ;  dessen  ohngeachtet  fechtet  aber 
der  feind  auch  überaus  wohl  und  verbaut  und  verpallisadirt  die 
Bresche  gar  starkh,  wie  wohl  die  táglich  kommende  überl&afer 
unanimiter  auszsagen,  dass  der  feind  sehr  consternirt  und  defati- 
guirt  sey  und  einen  baldigen  Succurs  (wovon  man  doch  die 
geringste  gewissheit  noch  zur  Zeit  nicht  hat)  mit  grossem  Ver- 
langen  erwarthe  u.  dass  unsere  Bőmben  und  Gránátén  grossen 
Schaden  tháten.  Sobalden  unsere  Minen  fertig,  soU  ein  General- 
sturm  angestellt  werdeii,  undt  zweifelt  man  nicht  den  Ort  zu  em- 
portiren.  Wie  stark  dieser  Ort  belagert  und  uusere  Armee  ist^ 
geruhen  Ew.  Ld.  ab  Beylag  3  ohnschwer  zu  ersehen.  Ich  bin  zwar 
in  den  approches  gewesen  undt  ein  Commando  gehabt,  alléin  thue 
ich  es  nur  darumb,  damit  meine  unterhabenden  Truppén  Ehr 
einzulegeu  eucouragireu  auch  dass  Ihnen  nicht  mehr,  als  andern 
zugemuthet  werde,  aufsicht  habén  mögen  u.  s.  w. 

Ofen,  den  11—21.  July  1686. 

Carl  Gustav  Mrgf. 

Melléklet. 

Speciíicatiou  derjenigcn  Kegiinenten,  welclie  anno  1686  bei  der 

Belagcriing  vor  Ofeu  gestaiideu. 

Stai-enbcrg,  Croy,  Mausfcld,  Salm,  Kaiserstein,  Souche,  Neuborg^ 
Dippeuthal,  Thüugeu  Lothringeu,  Rötb,  Donxac,  ötting.  2  Compagnieii 
Grenadiere,   1   Bat.  Chorpríntz,   1  Bat.  Dörffling,  1  Bat  DOnhoff,  1  Hat. 
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Curlaiid.  1  Bat.  Barfuss.  1  Bat.  Ftirst  vou  Anhalt,  1  Bat.  Priiiz  Philipii 
von  Brandenburg,  1  Bat.  Churfürstiu. 

Churbai/i'-Atfaque,  Regt.  Baden,  Beck,  Apcrmont,  Fürstenberg  Leib- 
regiment,  Steinau,  Rommel,  Calenfells,  Lciberdorf,  Hertzog  Christian  von 
Saebscii,  Löwel,  Covel. 

CavalUrie,  Caprara^  Bünewald,  Daff,  Palvi,  Mercy,  Gondola,  Neii- 
burg,  Hannover,  Carl  de  Barro,  Trnehsess,  Fürstenberg  Seraii,  Stiruni- 
8chulz-Sanoy  Dragoner,  Latrons  Cronsfeld-lIönstett-Scbwaben,  Bielkc- 
Lalenbonrg-Arco-LatourSoyer-Arco  bayr.  Dragoner,  2  Süchsische,  Hertzog 
Heiurícb,  Gráf  Donan  Aranh-Brandcnburger. 

Schultzischt  Corpu^.  Oberrhcinisches  Regt.  1  zu  Fuss.  1  zu  Pferd ; 
Lcsle  zu  Fuss  und  noch  Eins ;  Montecuculí  zu  Pferdt  und  1  Dragoner. 
Banno  Croatia. 

Scharjf'cnherij  8  Corpas,  Scbarffenberg,  Spinola,  Dini  zu  Fuss.  Sercni. 
Piccolomini.  Cai-affa,  Hitussler.  Magúi,  Costell  zu  Pferd. 

III.  1686.  jul.  28. 

Hochwürdigen,  Durchleucbtigen  Fürsteu ! 

Meinem  letzteren,  unterm  11/21.  huj.  abgefertigten  Schrei- 
ben  und  gethaner  relation  zu  schuldiger  Polge  überschicke  Ew. 
Ew.  Ld.  Ldu.  hierbey  gefügten  Riss  dieser  Statt  (hiányzik)  und  wie 
Selbige  attaquirt  und  belagei-t  worden,  mit  fémérem  Bericht,  dass 
man  seithdem  mit  scharflfstcm  ernst  bey  dieser  Belagerung  so 
tags  80  nachts  angehalten,  aber  noch  biss  dato  auch  von  dem 
Feind  die  grösste  resistenz  und  Widerstand  verspürt,  wie  dann 
Selbige  am  12  22.  dieses  bey  der  Churbayrischen  attaque  eineu 
aussfall  gethan,  etliche  Stückh  und  fewer  Mörser  ruinirt  und  ver- 
nagelt  vndt  Tiel  absonderlich  Ton  denen  Sachsen  niedergemacht. 
Bald  darauf  ist  auch  bey  der  Churbayrischen  attaque  eine 
Bőmben  in  des  feindes  Magatzin  und  Pulverthür  geworffen  wor- 
den,  welche  dem  feindt  überaus  grossen  Schaden  gethan  habén 
wird,  massen  die  ausgeworfenen  grossen  Steine  bey  mehrgedach- 
ten  bayrischen  viel  blessirt  und  todgeschlagen.  Worauf  des  anderii 
tags  des  Herrn  General  Lieutenant  Hertzogs  zu  Lothringen  Ldn. 
die  Statt  autfördern  lassen,  wesswegen  dann  etliche  Stunden  Still- 
stand  gewesen,  vndt  seind  zwar  etliche  von  denen  Thürken  heraus- 
kommen,  weilen  man  sich  aber  nicht  vergleichen  und  kapituliren 
könne,  alss  gieug  das  gefecht  bald  wieder  am  14.  an.  War  zwar 
ein  Sturmb  resolviret,  weilen  aber  die  vnter  dem  mittleren  Ron- 
dell  so  gantz  ruinirete  und  abgeschlossene  gemachte  Mine  frucht- 
loss  vndt  zwar  mit  grossem  Schaden  der  Unserigen,  indem  Sel- 
bige noch  herauswerts  des  rondells  gesprungen,  undt  viel  von 
«lenen  Kays.  bedeckt,  abgang,  ist  auch  der  Sturm  eingestellt  wor- 
den.  Den  15  '26.  Nachmittag  seind  die  Türkben  wieder  an  2  Ortheii. 
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uemlich  bei  den  Brandenburgisclien  und  dem  Eckrondell  ausge- 
fallen,  dieszseits  aber  nichts  ausgorichtet,  sondern  vou  den  Un  se- 
rigen absonderlich  den  Schwábischen  mit  Verlust  bald  wieder 
repoussirt  u.  zurückgejagt  worden,  bey  denen  Brandenburgischen 
aber,  alss  wo  sie  gar  stark  ausgefallen,  sich  láng  gehalten  und  viel 
niedergemacht,  endlich  aber  auch  mit  grossem  Verlust  sich  wieder 
in  die  Statt  retiriren  müssen.  Den  16/26.  wurde  überaus  starkh 
canoniret  undt  die  verbeute  Breche  wieder  geleget,  den  17, 27. 
ist  wieder  starkh  chargiret  und  geschossen,  auch  wieder  ein  Sturmb 
sowohl  bey  dieser  als  bayrischen  Attaque  angestelít  worden,  wel- 
cher  nachmittags  zwischen  5  undt  6  TJhr  angefaugen  vndt  weilen 
bey  6000  Mann  angeführt  worden,  wurde  die  ganze  bresche  gefasst 
u.  hat  man  endlich  doch  mit  grossem  Verlust,  denn  sich  der  Feind 
sowohl  Mann  ah  Weib  überauss  wohl  gehalten  und  desperat  ge- 
fochten,  auf  der  Bresche  posto  gefasset,  sich  auch  churbayrischer 
Seits  in  der  erstern  Mauer  des  Schlosses  logirt.  Von  meinem 
unterhabenden  Schwab,  auxiliar  Völkhern  wurde  gestern  die 
ordinarii  in  die  approchen  kommandirten  Leuthe  nicht  abgelöset, 
sondern  noch  400  Mann  darzu  commandirt,  dass  alsó  bis  1000 
Mann  bey  dieser  action  seind  gewesen  und  gebraucht  worden. 
Wer  oder  wie  Yiel  eigentlich  geblieben,  kann  ich,  weilen  man  noch 
die  posten  zu  mainteniren  in  armis,  itzo  nicht  gleich  berichteii, 
doch  habé  so  viel  nachricht,  dass  vou  Meinen  unterhabenden 
Schwab.  Truppén  kein  Oberofficier  ausser  Tjieutenant  Jetter  ge- 
blieben sein  soU.  Warvon  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  hiernftchst  mehreres 
particularier  überschreiben,  undt  ob  man  noch  weiter  wirdt  avan- 
ciren  können,  avisiren  u.  berichte  mich  damit  zu  Ew.  Ew.  Ld.  Ld. 
hohen  affection  bestén  fleisses  befehlendt. 

lm  Láger  vor  Ofen  den  18  '28.  July  1686. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  etc. 

Carl  Gustav 

Markgraf  von  Baden-Durlach. 

IV.  1686.  aug.  4. 

Hochwürdigen,  Durchleuchtigen  Fürsten! 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  gebe  ich  hierrait  abermahlen  schuldigen 
bericht,  dass  seith  meinem  letzteren  nichts  sonderliches  passirt 
oder  tendirt  worden,  ausser  dass  man  sich  auf  der  eroberten 
Breche  wohl  postiret,  etliche  Batterien  darauf  verfertigt  und  auf 
die  andern  Mauer  ílberm  Graben  starkh  kanouii-et  hat,  auch  etli- 
olie  Mine  sprengen  hissen,  welche  zwar  etwas,  aber  nicht  viel  ge- 
than.  Der  feind  wehret  sich  annocli  überaus  dapfer  und  verbaut 
(He  Breches  f?ar  starkh.  Wirdt  auch  geglaubt,  dass  er  grosse  ab- 
schnitt  habé,  hat  zwar  seitli  meinem  letzteren  etliche  Ausfiille 
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gethaii,  aber  wenig  ausgerichtet,  souderu  allzeit  dapfer  repoussirt 
wordeu.  Wer  oder  wie  viel  in  letzterem  Sturm  von  den  ünsrigen 
gebliebcn.  kann  E\v.  Ew.  Ld.  Ldn.  noch  nicht  eigentlich  tiber- 
schreiben,  deun  ich  die  aussführliche  Lista  noch  nicht  habén  köu- 
nen.  Indessen  überschicke  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  in  hierbey  gefügter 
Beylag  den  Verlust,  den  mán  churbayrischer  Seits  gelitten.  Ge- 
stera  Abend  wiederumb  gegen  5  Uhren  ist  abermahlen  bey  beiden 
atta(|uen  ein  Sturmb  angestellt  worden  undt  hat  man  dieszseits 
vermeint  wouigsteus  auf  der  andern  Mauer  überm  Graben  auch 
lK>sto  zu  l)ckommeu,  weilen  aber  die  gesprangteMine  nicht  genug- 
samen  und  verhotíten  ettect  gethan,  der  feind  sich  auch  desparat 
gewehret  und  den  Ünsrigen  mit  Pulver  und  feuer  herauswerfen 
grossen  Schaden  zugefügert,  alss  ist  das  gehabte  dessin  fruchtlos 
abgangen.  davon  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  hiernechst  mehrere  nachricht 
werde  erstatten  könuen.  Soviel  icli  berichtet  soll  von  meinen 
unterhabenden  Leuthen,  welche  über  die  Approchen  mit  400  ]\Iann 
commaudirt  waren,  kein  oberofficier  geblieben  sein.  Die  Annáhe- 
rung  des  feindes  continuirt  gar  starkh,  wie  dann  dessen  Vortrup- 
pen  9000  Mann  nicht  über  3  oder  4  Meilen  von  hier  stehen  sol- 
Icn ;  von  dessen  gantzer  Macht  wird  aber  unterschiedlich  referi- 
ret  weswegen  H.  Generalfeldmarschalllieutenant  Caraffa  und 
Generalwachtmeister  Heussler  mit  ihren  unterhabenden  Leuthen 
vor  etlichen  Tagén  allhier  auch  ankommen,  dass  alsó  dass  Láger 
ringsumb  die  Statt  formirt  und  geschlagen  ist. 

N.  B.  Beidé  liegimeuter  zu  Pferd  stehen  auch  wieder  hier. 
Ks  befiudeii  sich  aber  die  H.  H.  Obristen  Gráf  Grousfeldu.  Hön- 
stett  uuziisslich.  Dafern  fürsten  u.  Standé  des  Craysses  dahin 
inclinircn.  dass  die  Regimenter  zu  Ende  wieder  completirt  und  in 
offectiven  Stand  kommen  soUcn,  were,  umb  besser  Leuthe  zu  habén, 
ohnmass  vorschreiblich  gut,  wenu  man  in  Zeiten  auf  die  Recruteii 
liedaoht  were. 

lm  Feldlager  vor  Ofen  25.4.  July— Aug.  1686. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld.  etc. 
Carl  Gustav  Mg. 

Mellékelve: 

^pocifivMtioM.  wer  v<nii  'JT.'ií^  to(l;jrebliebeii  iiiui  blcídirteu  Oberofficicrs  wie 
*^!bo  Illír  líjilinnMi  liei?«seii.  Aetuin  iiii  Liiger  vor  Ofen  den  29.  .Iiily  168(>. 

linih'H-Durlurh    Rujiiiu.nt, 

T  o  «l  tr «'  l)  1  i  e  I)  e  n  e.  Lirotcmutt :  Jobann  Simon  Kleber,  IIaiinf*s 
>lin«»n  vi»n  H«»nílorf. 

13  1  ••  s  •;  1  r  t  e.  llanhtUnU  :  Báron  de  Tiger,  Báron  Eirk.  Buithasar 
lleinrieh    vou    Hirsoli,   Le   Clicvalier    ile    Vanljone.    Georg    Cbristof    von 
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Ballwitz;  IJeuienant:  Mariaudo;  Fehndrich:  Anton  Fermcr  von  HiTrenberL.. 
Báron  Horn,  Johann  de  Coniicetí. 

V.  1686.  a  ug.  18. 

Hochwtirdigen,  Durclileuchtigten  Füi^sten  I 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  überschicke  ich  in  liiebeygefügter  l)eylag 
meinem  Letzteren  unterm  111.  huj.  abgefertigtou  Sciireiben  zu 
schuldiger  folge,  wie  unsere  Arniee  in  2  Treften  riugs  uiub  dit* 
Statt  campierct  undt  Selbige  belagert.  Scith  deme  mm  nenilich 
am  2/12.  diesea  ist  zwar  wieder  ein  Geucralsturmb  augestellt 
gewesen,  weilen  aber  die  gespreugten  Minen  abermahlen  nicht$ 
effectuirt.,  alss  ist  auch  der  Sturmb  nicht  tendirt  wordeu.  Indessen 
hat  sich  die  feindliche  Armee,  welche  von  30  bis  40oOo  Manu 
geschíitzet  worden,  unss  mehreres  genahert.  Wie  dann  dieselbige 
am  4/14.  huj.  sich  vom  Gebürg  ins  Thai  gezogen  u.  sich  in  3  cor- 
pora  ausgetheilet,  worauf  man  unsererseits  auch  nicht  ermanglet 
mit  der  Armee  in  2  Liuien  biss  auf  1000  Schritt  vor  unser  Láger 
und  treuchement  dem  Feiud  entgegen  zu  ruckheu,  darauf  sich  dann 
des  Feindes  eine  Corpus  in  thai  hinuml)  rechter  Hand  durchs 
Gebürg  gezogen  und  sich  durchzuschlagen  einen  Versuch  auf 
unsern  rechten  Flügel,  welchen  H.  General  Dünewahl  undt  Merev 
commandirt  gethan,  auch  wUrklich  auf  Dünewald.  Taft',  Neuburg, 
Schuez  und  Stirlieim  hart  getroífen,  von  denselben  aber  solcher 
gestixlt  repoussirt  undt  empfangeu  worden,  dass  Sitiin  kurzerzeit 
mit  Verlust  3  biss  4000  Todter  und  zwar  meisteus  .lanitscharen 
etlich  und  30  fahnen  und  10  Stuckhen,  wieder  das  líeissausneh- 
men  müsseu,  dass  alsó  H.  General  Haussler,  welcher  im  auder 
Treften  gehalteu  und  worunter  auch  die  2  Schwabischen  Auxiliar 
Regimenter  zu  Pferdt  gestanden,  nicht  einmal  zum  chargiren 
gekommen;  dieses  feindliche  Corpus,  welches  unter  dem  Com- 
mando  des  Seraskiers  gestanden  sein  solle  von  a  10000  Manu 
Spahi,  Janitscharen  undt  Tartaren,  welche  mit  handt-Granaten 
und  Schaufteln  wohl  versében  und  sich  durchzuschlagen  beor- 
dert  waren.  Hierauf  nun  ist  unsere  vöUige  Amiie  auch  hinunt^r 
ins  Thai  dem  feind  entgegen  geruckhet,  welcher  aber  keinen 
Standt  gehalten,  sondern  sich  gleich  Imiden  wieder  dem  Gebürg 
zu  retiriret,  alwo  ein  Escadron  Husaren  und  Dünewald  nuchmals 
auf  ihn  chargiret,  welcher  aber  nicht  gehalteu.  st>ndern  iK>chmals 
die  Hucht  utVs  Gebürg  in  sein  Láger  gentmimen.  vndt  uns  alsó 
tout  le  camp  de  Bataille  gelasson»  auch  den  5  15.  sein  Láger  völ- 
lig  auft'gehebt,  undt  sich  wieder  autt' etlich  Meilenzurückhgezogen. 
Indessen  aber  setzt  man  denen  Belagerten,  welche  sich  anuoch 
überausdapfer  defendiren,  wacker  zu,  und  soll,  so  balden  die  wie- 
der utVs  neu  gefassten  Minen  fertig  sein,  wieiler  ein  generál  undt 
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haubt  Sturinb  gehalten  werden.  Von  dem  Schaffenborg.  corpus 
hat  mau  Nachrícbt,  dass  Selbiges  innerbalb  2  oder  3  Tag  aucb 
ullhier  ankommen  undt  sich  mit  uns  coujungiren  soUe.  W:is 
\vegeu  man  boffnung  diesen  ortb  umb  soYÍel  mehr  ehestens  zii 
i?robeni  u.  s.  w. 

lm  Feldlager  vor  Ofen  8;  18.  Aug.  1686. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld. 

c.  a  M. 

P.  S.  Seith  meinem  letzteren  ist  aucb  abermablen  eine 
quaDtitát  Hafer,  wie  aucb  die  Yorm  Jabr  untergegaD génen  und 
zurQckgebliebenen  Feldkásten  (welcbe  uns  diessmal  wobl  zu  stat- 
ten  kommen)  angekngt,  vor  welcbe  icb  Vörsorg  icb  Ew.  Ew.  Ld. 
I^n.  billícb  zu  dankben  anbey  zu  versicbern  bab,  dass  mein  unter- 
babendes  wie  aucb  das  gráfl.  Öttingscbe  u.  die  Regimenter  zu 
Pferdt,  gott  seys  gedankt,  annocb  in  so  gutem  Stand  u.  esse  sicb 
hefínden,  dass  kein  Regiment  unter  der  gantzen  Armce  besser 
^tehen  vndt  unss  darin  vorgeben  wirdt. 


Mellékelve: 

Specificatio  aller  Regimenter,  wie  Sclbigc  heut  dato   als   deu  10.  Aug. 
1686.  in  d.  Plocqnirung  vor  Ofen  im  Láger  gcstanden. 


Squadr. 

Savoye  Trag.  5. 

Sejar         >  3. 

Prínz  T^uís  Inf.  2. 

Pacj  Cavall.  5. 

Böck  Inf.  1. 

Apermond  Inf.  1. 

Arco  Cavall.  4. 

Füntenberg  Inf.  1. 

Salborg  Cav.  3. 
8ax.  Hertz.  Chrístof 

Inf.  1. 

Zinzendorf  Inf.  1 . 
Trauttmanedorf  Cav.  B. 

Kopf  Inf.  1. 

Hanb  Cav.  3. 

Rnmmell  Inf.  1. 

Latour  Cav.  3. 

Steinau  Inf.  1. 

Bielkí  Cav.  3. 

Leibersdorf  Inf.  l. 
Arco  Trag. 


.1 


Comp. 
10. 

9. 
11. 
11. 
10. 
10. 
10. 

7. 

9. 

8. 
8. 
6. 
8. 
G. 
8. 
9. 
8. 
9. 
íS. 
4. 


Biid.  Hu88. 
RoborÍBch 


Squadr.  Comp. 
10. 
10. 


fín€lere  Treffen. 


2. 


Callenfells  Inf. 

Hannover  Cav. 

Hönstets  Cav. 

Cronsfeld  Cav. 

3  Fürstenberg  Cav. 

Trucbsess  Cav. 

Serau  Trag. 

Haubtquart .  Hü  usler    5 . 

Artillerie 

Wertschini  Huss         4. 

Latron,  Crabats 


3. 
3. 
3. 
5. 
3. 


5. 


.lm   WasMrr  fttthen. 


Piedigni 

Ksterbazi 

Talpatchcn. 


,! 


Huss. 


8. 
10. 

6 

6. 

9. 
10, 

6. 
10. 

12. 
10. 
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Erstes  '. 

Treffen. 

Squadr. 

,  Couip 

Sippenthal  Inf. 

1. 

10. 

Squadr. 

,  Comp. 

Neuburg  Inf. 

1. 

10. 

Stierheim  Trag. 

5. 

10. 

Palffi  Cav. 

2. 

4. 

Dünwald  Cav. 

5. 

10. 

Mansfeld  Inf. 

1. 

10. 

Gondola  Cav. 

2. 

5. 

Salm  Inf. 

1. 

5. 

Keisersteiii  Inf. 

1. 

4. 

Palvi  Cav. 

a. 

6. 

Susi  luf. 

1. 

10. 

Croix  Inf. 

1. 

5. 

Gond.  Cav. 

2. 

5. 

Starenberg  Inf. 

1. 

10. 

Lafernie  Inf. 

1. 

10. 

Caprara  Cav. 

5. 

10. 

Morcy  Cav. 

2. 

5. 

Schultz  Trag. 

5. 

10. 

Dingen  Inf. 

1. 

10. 

Prinz  von  Hall  Cav. 

8. 

6. 

Ixvthringen  Cav. 

1. 

10. 

FUrstin  Quardi  Inf. 

4. 

Merev  Cav. 

2. 

5. 

Prinz  Philipp     » 

4. 

Köth  Inf. 

1. 

8. 

Danncfck            » 

4. 

Neuburg  Cav. 

2. 

6. 

Baarfuss             » 

4. 

•  ■ 

Ottingen  Inf. 

1. 

10. 

Curland               » 

4. 

Neuburg  Cav. 

2. 

4.  (  Stand 

Craus  Cav. 

6. 

Durlach  Inf. 

1. 

10.  M325 

Chur  Prinz  Inf. 

4. 

Scrau  Trag. 

2. 

4.  (  Mann 

Aubalt  Inf. 

4. 

Taff  Cav. 

3. 

6. 

Dörffling  Inf. 

4. 

Mctranclil  Inf. 

1. 

a. 

Lcib-Quardie  Inf. 

2. 

8. 

Taff  Cav. 

élé  • 

4. 

Donau  Trag. 

3. 

6. 

VI.  1686.  a  ug.  25. 

Hocbwürdigen,  Durchleuchtigen  Fürsten ! 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  habé  icb  heut  8  Tag  schuldigen  Bericbt 
gegebeD,  welcber  gestalten  die  feindlicbe  Armée  unterm  4/14.  die- 
ses  eu  bataille  uff  vus  marcbiret  undt  mit  eiuem  Corpo  bey  1000 
Maun  aucb  würklicb  uíf  uus  gestossen,  den  5/15.  bujus  aberseiu 
Láger  wieder  aufgehebt  undt  sicb  mit  seiner  ganzen  Armee  wieder 
uflf  etlicb  Meilen  zurilckgezogeD.  Seitdeme  ist  nun  nichts  sonder- 
licbes  vorgaiigeu  uudt  passirt,  ausser  dass  den  20/10.  der  feindt 
mit  seiner  völligen  Macbt  wieder  gegen  uns  geruckbet  undt  babén 
sicb  morgens  am  tag  linkber  bandt  übers  Gebürg  bey  200  Mann 
bey  der  Croaten  Láger  durcbgescblagen '  bey  der  "Wasserstatt, 
allwo  Sie  nicbt  durcbkommen  können,  abgestigen,  die  Pferdt  lauf- 
íen  lasseu,  vndt  zu  fuss  umb  unserer  trencbementer  den  Weg 
übern  Kircbboflf  zum  Tbor  genommen.  Weilen  aber  wackber 
i'ewev  ufl'  Sie  gcben  worden,  alss  glaubt  man  nicbt,  dass  tiber  150 
i\íann  undt  zwar  meistens  blessirte  bineinkommen  seindt,  wel- 
cbes  vielleicbt  nicbt  gescbeben  were,  wenn  dieser  feind  nicbt  die- 
ses  Stratagema  gebraucbt  undt  der  Husaren  feldzeicben,  welcbes 
ein  weiss  tucb  umb  den  armb  gebunden,  gebabt  bette.  Worauf 
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sich  der  feiud  wieder  wie  newlich  im  Thalen  bataille  gegen  uüss 
gesetzt  weileu  wir  aber  mit  unaerer  Armoe  ihnen  uicht  mehr  so 
weith  eutgegen  gegangen  undt  uff  ihne  ayancirt,  alss  hat  er  sich 
auch  bald  wieder  zurückgezogen,  allarmirt  unss  aber  taglich 
nudt  sageii  die  Überlaufer,  dass  er  noch  mehreren  Succurs  eiu- 
zuwerffen  vorhabeus  seye  undt  solches  noch  heut  oder  morgens 
tendiren  werde,  weswegeu  wir  dann  sowohl  Tag  alss  nacht,  wie 
dann  aiich  noch  in  dieser  Stundt  in  armis  und  en  bataille  stehen 
müssen.  IndeBsen  lásst  man  doch  an  schárpfster  Zusetzung  denen 
l^lagerten  nichts  abgehcn.  Selbige  aber  wahren  sich  auch  annoch 
über  allé  Massen  dapfer  undt  fallen  fást  taglich  aus.  Churbayr. 
seits  ist  man  seit  nieinem  letzteren  utf  der  Breche  auch  umb 
etwjis  weiter  gekommen  und  biss  an  deu  Schlossthunn  avancirt 
undt  posto  gefasset,  dahero  man  noch  allezeit  der  guten  Hoffnuug 
lebet,  wann  Scharttenberg  mit  seinem  corpo  ankommeu  wirdt,  den 
ort  zu  emportiren,  wovon  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  mit  nechster  Post 
villeicht  mehreren  Bericht  werde  gebén  können  u.  s.  w. 
Im  Feldlager  vor  Ofen  den  15  25.  Aug.  1686. 

Ew.  Ew.  Ld.  Ld. 
C.  G.  Mg. 

VIL  1686.  szept.  1. 

Hochwürdigen,  Durchleuchtigen  Fürsten ! 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  habé  ich  mit  letzter  Post  schuldigen 
Kapport  gethau,  wie  dass  sich  von  des  feindes  Armiíc  uuterm 
10  20.  Aug.  im  biss  200  Mann  durchgeschlagen  und  sich  in  die 
Statt  eingeworfen  habén  und  dass  Sie  noch  mehreren  Succurs 
oiuzuwerffen  vorhabens  seyen,  welches  dann  auch  erfolget,  massen 
den  19/29.  dito,  wieder  bei  8000  Mann  angesetztet,  davon  sich 
die  einte  partié  gantz  gegen  der  Tonaw,  die  andern  aber  mehre- 
rcs  rechter  handt  durch  das  sogenante  pauliner  Thai  gezogen, 
aber  von  unserm  aller  orthen  in  vöUiger  bataille  gestandenen 
Leuthen  so  chargirt  und  emj)fangen  worden,  dass  die  meisten 
•^ich  gleichbalden  wieder  retiriret,  von  deujenigen  aber,  welclie 
sich  bereits  schon  allzuweith  verhawen  gehabt  hatten,  nieht  cin 
Mann  in  die  Statt  kommen  undt  alsó  bey  3  biss  400  Mann  ca])u- 
tirt  worden;  bey  welcher  rencontre  man  abermahlen  ií' fahnen 
undt  zwar  Meiner  unterhabenden  Schwab,  auxiliar  Trouppt»n. 
nemlich  Kittmeister  Leopolds  Compagnie,  welche  unter  H.  Obrist 
Graven  von  Cronsfeld  ueben  andern  l)ey  der  AVasserstatt  in  bereit- 
scbaíTt  gestanden,  eine  bekommen,  ebe  undt  wie  diese  action 
angangeu,  hat  sich  die  feindliche  Armee  gleich  wie  jüngstens 
wieder  im  Thai  en  bataille  gestellt  undt  etwas  auft*  uns  avancirt. 
aber  sobalden  Sie  nemlich  diesen  unglücklichen  Straich  wahrííe- 
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nommen,  sich  wieder  retiriret,  und  gegen  dem  Gebtirg  in  ihr  lagt*r 
gezogen,  undt  weilen  eben  auch  diesen  Tag  die  Gavalléria  von 
dem  SchafFenbergischen  corpo  ankommeu,  alss  seind  wir  seitli- 
dem  nicht  mehr  von  Ihnen  allarmirt  worden.  Besagtes  SchafFen- 
berg  corpus  besteht  in  3  Regimenter  zu  Fuss,  5  zu  Pferdt,  2  Tra- 
gonern  und  1000  oder  mehr  Husaren.  Die  scbon  láng  erwarteteu 
8chwedi8chen  auxiliar  Trouppen  sollen  beute  auch  ankommen.  Der 
General  Sturmb  wird  heut  oder  gewiss  morgen  seínen  fortgang 
habén  undt  hofift  man  glücklichen  success  und  emportirung  diese» 
Orths.  Gott  gebe,  dass  ein  solches  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  mit  náchster 
Post  berichten  undt  anbey  zu  dero  hohen  Affection  wie  allezeit 
bestens  mich  recommendieren  können.  lm  Feldlager  vor  Ofen 
den  1/22.  Sept.— Aug.  1686. 

E.  E.  Ldn.  Liebden 

dienstwilliger  trewer  Freund,  Sohn  u.  Dieuer, 

dienstwilliger  trewer  Vetter,  Brudter  u.  Diener 

gez.  Carl  Gustav  Mgrf. 

VIII.  1686.  szept.  2. 

Hochwürdigen,  Durchleuchtigen  Fürsten ! 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  habé  ich  hiermit  schuldiger  massen  bo- 
richten  sollen,  dass  in  dieser  Stundt  die  Statt  Ofen  mit  stürmeu- 
der  Handt  erobert  und  in  Ihrer  Kay.  May.  devotion  und  gewalt 
gebracht  worden,  bey  welcher  Eroberung,  dem  höchsten  sey  dank. 
gantz  glücklich  und  mit  gar  geringem  Yerlust  der  Unserigen 
abgang ;  in  der  Stadt  an  unterschiedlichen  orthen  gleich  so  grosses 
fewer  auffgang,  dass  in  dieser  Stundt  die  gantze  Stadt  im  Brandt 
stehet.  Wass  ich  Ew.  Ew.  Ldn.  sonsten  weiteres  wegen  dieser 
empoiiiirung  zu  berichten,  welches  erstatte  mit  nechstem  u.  thue. 
Indessen  mich  wie  allzeit  zu  Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  affection  bestén^ 
empfehlend. 

Im  Láger  vor  Ofen  den  2/23.  Sept.  -Aug.  Abendts  umb  7 
rhr  1686. 

Ew.  Ew.  Liebd.  Liebden 
dienstwilliger  trewer  freundt,  Sohn  u.  Diener 
dienstwilliger  trewer  Vetter,  Brudter  u.  Diener 
Carl  Gustav  Markgraf  m.  p. 

IX.  1686.  szept.  8. 

Hochwürdigen,  Durchleuchtigen  Fürsten ! 

Ew.  Ew.  Ld.  Ldn.  erstatte  meinem  letzteren  zur  schuldigeu 
í'olge  vermöge  beylag,  wie  und  welcher  gestalten  die  Statt  undt 
Vestung  Ofen  erobert  undt  der  letzte  Sturmb  (wobey  nicht  100 
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der  uDsrigen  tot  geblieben)  angestellt  worden.  Seithdeme  nuu. 
nemlich  deu  6.  Sept.  ist  man  wieder  mit  der  gantzen  Armee  dem 
feindt  entgegen  zu  gehen  uffgebrochen  und  besagten  tags  biss 
Enth,  deii  7-ten  biss  Ertschin  und  heute  biss  gegen  Ason,  vier 
Meilen  hínter  Ofen  marchirt.  Wass  man  ferneres  vorbabens,  undt 
noch  diese  Campagne  weiteres  zu  tendiren  willens,  auch  wo  die 
feindlícbe  Armce  dermahlen  stehet,  davon  kann  ich  Ew.  Ew.  Ld. 
lidu.  noch  zur  Zeit  nichts  gewisses  berichten,  werde  es  aber  mit 
nechster  Post  erstatten.  Indessen  u.  s.  w. 
Ofen  den  8/29.  Sept-Aug.  1686. 

E.  E.  Ld.  Ldn.  u.  s.  w. 
C.  G.  M. 

P.  S.  Zu  diesem  Sturmb  seind  abermahlen  800  Mann  voiv 
meinem  unterhabenden  Schwab,  auxiliar  Trouppen  zu  Fuss  kom- 
mandirt  gewesen,  worvon  nicht  10  todgeblieben. 

Mcl  Idkcl  ve: 

Zu  dem  den  2 .23.  Sept. — Aug.  angestallten  Sturm  seiiidt  ohne  die  Geiierals 

commandirt  werdeu. 

3  Obristeii^  3  Obrist-Lieutenants,  6  Majors,  32  Capitaius,  3i> 
Lieutenants,  38  Fciiderich,  218  Unteroffiziere,  3000  Gemcine. 

Dazu  galwn  die  Reuthcr  und  Drngoner : 

l  Obrist,  1  Obrist-Lieutenante,  2  Majors,  10  Bittmeíster,  10 
lieateiiantd.    10  Coniet8,    10  Unteroffiziere,    100  Reuther  und  Dragoner. 

Die  Urandenburfjhrhen  und  Schrthischen  t/aben  : 

1  Obrist-Lieutenants,  1  Major,  5  Capitain,  7  Lieutcnants,  7  Ffthn- 
ri**h.  40  Unteroffiziere,  500  Gemeine. 

lUrfhH  der  kai/serUrlun  Infonteríe  : 

2  Obristcn,  1  Obrist-Lieutenant,  3  Majors,  7  Capitaines.  2:^ 
Lieutonants,  21  Feudericlis,  118  Unteroffiziere,  1500  Gemeine. 

Wflr/u   Mnnn^r/sa/f  Jolf/enfh'r  (jf^falf  zu  -í  rechfen    und   3  falschen    Attoiiurn 

niHjrthtilt  trt'rdf. 

An  der  Breítchc  zur  Recliten  der  grossen  Rondels. 

1  Sergcant.  8  Granatierri,  1  Lieutenant,  1  Fenderich,  4  Unter- 
offiziere, 24  Granaticrs,  1  Sergeant  so  Gránátén  tragen,  10  Gemeine  go 
Granatcn  tragen,  l  Lieutenant,  1  Fenderich,  3  Unteroffiziere,  24  Flinten. 
1  Lieutenant,  1  Cornct,  2  Unteroffiziere.  30  Reuthor,  1  Capitain,  1 
Lieutenant,  1  Fenderich,  6  Unteroffiziere,  24  Gemeine  mit  Morgcnstern, 
Hencen  u.  Kurzgewehr,  24  Gemeine  mit  Flinten,  1  Rittmeister,  1  Lieutenant, 
1   Coruet,   6  Unteroffiziere,  28  Reuther,  1  Obríst,  1  Major,  2  Capitain^^ 
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2  LieutenautS)  2  Fenderich,  12  Unteroffizíers,  150  Geineinc,  1  Obrist- 
Lieutenaut  v.  d.  Cav.,  2  Rittmeister,  2  Lieuteiiants,  2  Cornet,  12  Untor- 
•offíziers,  158  Reuther  und  Dragoner  mit  ihren  Karabiueru  and  Pistohleii. 
NB.  Bey  dieser  Attaque  muse  eín  Geueralwaehtmeister  sein,  der 
dieses  ordinirt,  u.  wclcher  500  Sand-Siick  in  Bcreitschaft  hat,  damit  Kr 
8Ích  derselbeu  umb  zum  logiren  gebrauchen  zu  k önnön  undt  immcr  von 
denjenigen  Gemeincn,  welche  bei  dcnen  Obristlicutenants  und  Majors 
commandirt  seind,  so  viel  nehmen,  als  er  zu  abringuug  der  SaudtsiCck  nötig 
eracbten  wirdt.  Soltc  er  aucb  cinige  Laiteni  auf  seiner  Attaque  babén, 
muBs  er  solche  in  Zeiten  in  der  Nlihc  antragen  lassen,  damit  flie  auflT 
Bedarfftít  fali  bey  Handen  seindt. 

l)it'  amiére  Attaque  mif  d*'m  neuen  L<njÍ4imcni  u.  vom  fjroHnen  Jíonrlel  ÍHTunter, 

1  Sergcant,  8  Granatiers,  1  Licutenant,  1  Fenderich,  4  Untei*offiziero, 
30  Granatiers.  1  Sergeant  so  Granntcn  tragen,  V2.  Gemcine  so  Gránátén 
tragcn,  1  Capitain,  2  Licutenant,  2  Fenderich,  (>  Unteroffiziere,  48  Flinten, 
1  Capitain,  1  Lieutenant,  6  Unteroffiziei^s,  48  gewaffnete  Gemeinc  mit 
öcharpfen  pöltz  Hackcn,  1  Major,  1  Capitain,  1  Lieutenant,  1  Fenderich, 
G  Unteroffiziere,  100  Gemcine  dic  20  Laitern  tragen,  50  gemcine  Reuther 
und  Dragoner,  1  Lieutenant,  1  Fenderich,  20  gemcine  Cürassir  die  auf 
dcn  Fali,  das  cincr  von  den  erstcn  blessirt  wUrde  tragen  helfen.  im  Fali 
dierie  zu  dem  bcdörft'ten  nicht  employirt  werden,  Sic  zu  dem  Laitern 
tragen  gebraucht  wcrdcn,  l  RittmcistíT,  2  Lieutenant^,  2  Cornets,  4  Unter- 
offiziere, 1  (^aj)itain.  1  Lieutenant,  l  Fenderich,  4  Unteroffiziere,  48  Gra- 
natiers, 1  Fenderich.  1  Unteroffizier,  20  Gemeinc  ho  Gránátén  tragen, 
1  Major  V.  d.  Cav.,  2  Rittmeistcr,  2  Lieutcnants,  2  Cornet,  22  Unter- 
offiziere. 200  Kcuthcr  u.  Dragoner  mit  Flinten,  Carabincrn  u.  Pintohlen, 
1  Gbrist-Licutonant,  2  Capitain,  2  Licutcnans.  2  Fendrich,  12  Unter- 
offiziera,  110  Flinten,  Morgenfitern,  Senscn  u.  Kurtzgcwehr.  l  Obrist  zu 
Fferdt,  3  Kittmeinter,  2  Licutenants,  2  Coriiets.  18  Untcroffiziers,  300 
Reuther  u.  Dragoner.  1  Major.  1  Rittmeistcr,  <»  l.'ntcroffiziers.  214 
Keithcr  u.  Dragoner  i.  d.  Renervc. 

l  Capitain,  1  Lieutenant,  1  Fondrich,  G  Untcroffiziers.  100  (íemeinc. 

/>/V  (infhrr  t'ahvin   Attti^jio  : 
1  Capitain.  1  Lieutenant,  1  Fcndrich,  G  Unteroffiziere.  100  Gemeinc. 

JJif   li'tt   rerhtc  Atttuju*  hupu  Aii-ifaíil  otlrr  f/msxru   T/tor: 

1  Capitain,  1  Lieutenant.  l  Fcndrieh,  G  Unteroffiziere,  18  Gemcine. 
l  Petardier  u.  12  Gemcine  mit  Petarden. 

///  Jl'  srrcf  : 

1  Obrister.  1  OIírist-Lieutenant.  2  Majors,  10  Capitains,  12 
Lieutcnantfl,  0  Fendrieh,  G7  Unteroffiziere,  960  Gcmeine. 
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Die  500  Mann  so  vou  den  Brandenburg.  Truppén  zum  Sturmb  com- 
mandirt  sein,  werden  eingetbeilt. 

Zitr  ef'sten  AUaque : 

1  Unteroffíziers,  8  Granatiers,  1  Capitains,  1  Lieutenant,  1  Fendrichf 
<>  Unteroffiziere,  48  Gemeine  mit  ^forgensteni. 

Zitr  amiern  Attaque : 

1  Lieuteuaut,  1  Unterofíiziers,  9  Granatiers,  1  Obrist-Lieutcnant, 
if  Capitain,   2  Lieutenant,   2  Fendrícb.    12  Unteroffiziere,    110  Gemeine. 

Zar  fln'tten  Attaque  am  T/tor: 
1  Capitain.  1  IJeutenant,  1  Fendrich,  in  UnterofBzicre,  100  Gemeine. 

Jilf  iht  alsó  zur  Résem- : 

l  Major,  l  Capitain,  2  Lieutenant,  4  Fendricb,  14  Untoroffizicre, 
:i25  Gemeine. 

X. 

Marsch'Routc  Jer  Schwahischen  AiLviliar' Truppén, 

Die  Schwábischen  Truppeu  von  ToUna  iiacher  Pest,  als  da 
passiren  Sie  die  Schiffbrücken  und  setzen  Ihren  March  fórt  jen- 
seits  der  Donau,  nacher  Grann,  Haab,  hungarisch  Altenburg,  so 
Ihro  Kays.  May.  immediate  angehörig  und  von  aller  l)equartierung, 
vorspann  und  derley  oneribus  zu  eximiren  ist  In  N.-Osterreich. 

Der  Röm.  Kavs.  Mav.  Kammorer. 

Rcichshofrath  u.  Obrister  Kriegs-Comissarius 

.1.  Joh.  von  Falkenhahn. 

Kr)zli :  GöTz,  würtembergi  százados. 


SOBIESKI  ÉS  TELEKI  LEVELEZÉSE. 

(1684—1686.) 

—    HARMADIK    KÖZLEMÍDNT.    — 

1685.  mart.  17. 

Joannes  Tertius  dei  gratia  rex  Poloniae  stb. 

MagD.  ac  gen.  siocere  nobis  dilecte. 

Literas  salvi  passus  quamvis  praepostere,  recte  tamen  ad 
Sinc.  V**"'  pervenisse,  non  illibenter  cognovimus.  Qen.  rero  ill"* 
príncipis  ablegatum  aliis  hic  munierímus,  ut  quo  pergebat,  secure 
perveniret.  Nos  ad  praesens  ex  patríarum  legum  praescripto  gene- 
rállá celebramus  comitia,  quae  ut  faventes  duperi  yotiyo  beaté 
dignentur  eventu,  omni  solicitudine,  conatuque  iülaboramus*  Quod 
superest  bonam  Sinc.  V**'  optamus  valetudinem. 

Dabantur  Varsaviae  die  17*"*  m.  Mártii  a.  d.  1685.  regni 
Tero  nri  11.  anno. 

Joannes  Rex 

Alól :  Ad  magn.  com.  Teleki. 

Külczim :  Magn.  ac  gen.  Michaeli  Teleki  de  Sz^k  stb. 
(Eredeti,  kivül  a  nagy  fejedelmi  pecséttel  249.  cs.  19.  sz.) 

[1685.] 

Mirahamur  jam  valde^  quod  a  vobls  a  multo  tempore  ntkil 
notitiarum  habuerimus. 

Jam  a  quinque  hehdomadis  dominum  Visynski  fratrem 
domini  administratoris  Striensis  ad  vos  expedire  volebamus, 

Sed  post  inffressum  Germanorum  in  Transylvamtím,  id  est 
in  Maramaros,  uon  fűit  tutum  illuc  tre, 

Itaque  alinm  junsimus,  quae  ad  corresponáeniisLm  nobiscum 
tractatum  /sic  !]  quemjam  habemus  nempe  hinc  Sniatynum,  inde  per 
Kuty  in  Poloniae  confimis  ad  Bistriciam,  qua  via  totus  comitatus^ 
Maramarosiensis  circumirí  et  declinari  poterit. 
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CapitanM#?(«  SniafynenQis  et  Kutt/nensiH  est  domini  ca- 
afellani  CracoviensiB,  qui  a  nohis  moTittus  dedif  suo  in  Kuty  vice- 
rapitaneo  in  mandatis,  ut  expeditis  vestns  ad  nos  Yementibtis  et 
redeuntibvs  libertatém  et  securitatem  praestet. 

Per  illám  itaque  yiam  expectamus  a  vobis,  quidnam  apud 
V03  agatur?  idque  per  eiusmodi  hominem,  qui  dominum  Vysysski 
ad  nos  expedieudum  possit  deducere,  per  bunc  enim  ablegatum 
nostrum  intentio  et  cor  nostrum  Tobis  patebit. 

Expeditus  ille  vester,  qui  per  Bystriciam  Kutynum  et  Sniaty- 
iium  veniet,  dicat,  quod  a  palatino  Moldáviáé  huc  mittatur,  expe- 
dit  enim,  ut  in  Polonia  etiam  nostra  ne  sciatur  correspondentia. 
Eadem  Tia  poteritis  nobis  illa  exprimere  mirabilia,  quae  pro- 
mittitis. 

Nos  deo  favente  bono  cum  apparatu  in  campum  progredie- 
niur,  ut  et  nobis  et  amicis  nostris  prodesse  possimus,  quod  ipsum 
et  vos  etiam  faciatis.  Nam  semper  feliciores  sünt  tractatus  sub 
clipeo.  ad  quem  gentilitium  etiam  nostrum  Yobis  pollicemur.  Cupi- 
mus  etiam  scire  de  morte  Serascberii  ?  de  statu  Thökölyii  ?  de  belli 
apparátus  ?  et  qualis  futura  sit  belli  dispositio  ? 

Vladislaus  Csáki  circumvenit  dominum  administratorem 
Striensem,  non  enim  ad  nos  divertit,  sicut  promiserat,  sed  aliam 
sibi  in  Valachiam  ad  palatinum  Valachiae  per  Moldáviám  elegit 
Tiam. 

Dubitatur  tamen,  quo  modo  tractatum  illum  et  tot  pericula 
sit  superaturus  ? 

Expedit,  quod  omnino  svademus,  ut  cum  palatino  Trans- 
alpinae  Valacbiae  amicitiam  habeatis  et  servetis,  quod  ex  omni- 
bus  rationibus  et  conseciuentiis  expedit.  Ad  quem  literas  liiscc 
annexas.  ut  Durainatio  V*^*  expediat,  rogamus. 

Omnia,  quae  a  vobis  ad  nos  scribuntur,  quam  cito  perlegun- 
tur.  statim  ooniburuntur,  scimus  enim  et  vestrae  et  nostrae  inte- 
ressé, ut  ista  sub  rosa  sint  et  secretissime  serventur. 

Sffhieski  Tehhinek, 

,£J.v//f^/yV  vs  inásolatíi   a   inváítárhclyi   gróf  Teleki   levéltárban.    181.   cp. 

17.  ♦'8  24.  8z.) 


[16851  mart.  20. 

Die  20.  Mártii  Zolkieviae. 

Jntit  In  procinrtti  dfn)tí}nis  ]\i/szi/nski  ablegatus  noster  eraf, 
ex  certis  tamrn  rnfi'onibus  tantisper  ípsnm  detinendum  cen^uunnii, 
dourc  ixprditit))'  et  festinat/(>7íf  apfíor  fidells  noster  Demicki  ad  vt»s 
ir^.t,  mlfretque  jnni  vobis  bene  notus. 

Per  hunc  nobis  secrrtum  promissum  Dominatio  Vestra  cmn- 

Ti'íRT.  Tár.  18Hf<.  I.  Fi'zi.T.  11 
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municare  poferit,  eo  charactere,  quo  pauca  haec  scribimiuí  verba, 
lik  verő  super  non  evulgando  secrefo  nostram  vobts  consignabif 
assecurattonem, 

Quicquid  scüu  dignum  hahuerítia,  faci/c^  \d  per  ipaum  redw 
cem  sciamns. 

De  coüstantis^i/iía  amicítia  nostra  estofe  securi  nemo  vobis 
amicitior  esse  potest,  quam  nos  sumus  ! 

Peracfo  sacro  Paschate  Stryum  nos  conferemuSy  vidniores 
ad  cain-espondentiam  futuri,  Hactenus  enim  nondum  resolvinmsy 
qinam  in  partém  nostrum  Deo  volente  converfernus  exercitum  ? 

Cnm  magnis  Moschoviae  ducibus  legati  nostn  tractatus  de 
pace  ferpetua  etarmorumcoUtf/ationediligerxier^naturani;  utinam 
feliciter,  quod  Deo  favenfe  speramus,  concludant 

Kiríil :  Domiuo  Comiti  Teleki. 

Sobieski  Telekinek. 

(Eredetije  titkos  jegyekkel  írva,  felibe  és  a  hátára   Teleki  által   írt   meg- 
fejtéssel együtt.  MümIM:  ISí,  ax.) 

D.  n.  1 1 685.  a  p  r  i  1  7-hez.] 

Comiiia  nosivfi  ad  optatuDi  iam  properaut  cventum,  ídeo 
tamen  aliquo  modo  procvastinanda,  ut  leí/atus  a  magnis  Moscoviae 
áwc/bus  ante  conclusionem  illorum  ///c  excipi  possit,  ^uem  iam 
SniolensoM  ante  bínas  hebáomudas  fuisse  scribitur. 

Jiixlia  iam  alta  pace  fruitur. 

Gen?/a  iam  df  vpferi  remtúí  super?>ia,  de  qua.  hoc  aevo  dici 
potest,  quod  nlim  ad.  illám  dixerat  urbfui  Ijiicanus: 

]'ane  Lif/iiv,  friistraíiuf  animis  elate  superbis! 

Quamr/s  eniin  Genita  semper  olim  su])evba  fuerit,  ad  prae- 
senstameu  ita  8ni)eYhiam  rxuit,  ut  i[)sorum  dnx  personaZíVer  cum 
aliqiiot  praecipuis  smatorihuí^  aon  deprecatiou^  ad  regem  Gallia*' 
Pariiiios  prof Iciifcatury  ex  íjuo  risus/Vrmoíf/qiUí  l ibelli  toinm  spar- 
gfinf  suprr  (trbem. 

Classom  ])roiiid<»  illa)ii,i[níi\n  princ^'ps  Galliát'  amfraGenu- 
'  /íses  jtarar*raf,  coutra  Trimollnf  (!)  vertere  destinavif. 

Af  rt',r  AngliíiPi  rereuter  post  mortem  frafris  sui  in  regem 
assumptus,  nomine  Jacohus  secimdus,  haeros  hellicosns  et  prudens, 
vontra  ^'i.lgerianos  suain  ováiníxi  elassem  :  7 ?/ od  7/íerca tori as  illorum 
nnrea  in  mari  medif frrfincff  aliciua  ajf'ecerint  iniuria. 

l'niversa  itntjw  Európa  in  alfa  jxice  jwhita  est.  hide  esi^quod 
llomannruni  imperátor  in  in.sfaiit^m  belli  actionem  admodum 
grandem  habitnrns  est  e.rf  rcitn m ,  omnea  exúm  monarchae,qui snam 
i'xanctorant  miV/tiam,  noifibilem  aliqnem  numerum  eidem  donanf 
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€t  coujungunt,  alios  equidem  propriis  siimptibus,  alios  verő  im-perv 
sfípendiis  fí/i-enáos. 

Rex  Hispániáé  collicfationem  nobiscum  innit,  iamque  hisce 
diebus  hoc  coUú/atíoms  foedua  iursímtnto  cnnfirmarunt.  Classtm 
suam  VeneioTMm  classi  conjunfjet,  alium  exercitum  per  terrnm 
{mperatorio  juuget  exercitm.  Venetüa  pro  nuperrimis  Bacchanali- 
bus  plurimi  ex  ímperio  B.áfiierunt  2>ri'/ic/pes,  cZcctores,  Saxoniííe 
duces  €t  pnnci^es  Lunalntr^enses,  BrunsYicenscs,  Man^tiae  etc. 
etc. Qiios dum  reapub.  ]'enftSL  omnilms  humanitatis  islerét  jurihus 
ff  tantis  /lomi/iíbus  pariae  lionora/iowiíf  exhiheret  arf/umf*nta,  qui- 
/íbet  illonim  princi\n\m  exú/iio  prefío  aliquot  hominum  millia 
eidem  reipí/6/ícae  co?íc<'89Ít. 

Habebunt  itaque  Vcneti  e  solis  Gennnuis  ex*'rciinm  12000. 
BeJlicas  praeterea  summo  pontiúcf  et  a  dtícíl)us  Florenfiae^  Manfuae 
ffGen9t€n8{h\\Sfqnih\xsiir0  2>ocMa  r^x  Galliae  im\yos\út,\\ttriremeit 
suas,  <iuas  weiperrí/no  bello  coutra  ipsum^?i/K|uis8uisadai/a*era7í^, 
in  usum  belli  confrn  Tnrcas  co?í vértant. 

Elecfor  JSaiviriae  primis  Maii  diebus  Viennac  vei  *Vcostadii, 
ciini  nrchiducissa  ihi])f*ratf>ris  Jilin  matrimoniton  contrabet,  i)Ost 
unpfias  verő  (id  belhim  ])ro/7í*04liefMr  cum  viginti  miliiiae  suae 
m'ú\\bn8.  Parem  verő  exprcfttií*  niiDierum  imperátor  ipsi  adiunget, 
ex  illis  militibiiSy  (pios  a  />ri;ícipifcw»  im\yerii  collegif  r/authorrttvV. 
Exfrciiw^  iste  non  cnmmiscehitnr  cxercitui  r/í/cis  Loíhtiringiae, 
qui  50,000  honi  inam  siib  ipsius  (jnbfrnio  co7ístaI)it  nisi  summo 
iiecrsítitatis  casu. 

Tripartifum  /.ivrc/Vum  ]>rimus  post  ducem  LothnriuffitU' 
Ifuhornabif  marrhio  Sffinmht^rky  (|ui  (infr  hieuinun)  l'iennam  pro- 
ptignarif. 

Habiét  iiiipernfov  Ikomaunrxxm  certuni  arrbi^r/fím  jnilitarem 
ívi  pyroboline  gnaruni.  ív//go  ívüennrkfr,  lutfione  líispnnum,  cui 
parrm  non  babét  orbis,  iste  per  fofam  hicmein  mirabiles  conflavif 
macbinas,  insolitii  ionnoufn,  et  nunquani  bucnsí^ne  visos  pt/rolos 
vei  /V/w/YVros  gfobfis.  n(»c  non  f/ranaftts  mirae  magnitudinis  et 
l/Z-rtus. 

I7c7?na  scribifnr  fibhi/fiUxui  vesívmw  iam  suam  babere  íZrií/- 
i«»se  f.i.'pf^ditwudu.  <ju(*m  citatis  ])n>,s\bus  ad  vos  di'duri  rttnibimus. 

XosiviiQ  rtiam  ///ten/Z'/nes  breri  vobis  ct/mífnbunf :  estque 
"//Míí,  ut  saepius  voh\>r ntii  C'»rres/wi/ído/i///«.'*:  non  ofinhitnr  enini 
h*tc  fiítno  rhristiftuitiii^:  ac  idén  (fppnrttff,  ut 'ím/c/ de  rí m iVoruni  ]>ro- 
])Ositis  sc'iant,  et  quid  p.rpf'fffff,  luriUhntur. 

Jani  iiiifnl  liiXiinujimw'^  prinnXwin  rst,  —  TnNí/zneni  quen^Z/i/// 
proctrem  I*nbnfiiie.  id(|ue  intt^r  ]>fiuco«  regi  nosívo  oarum,  tür///''/í/// 
cnhidi  uren  <:*pprunt.  Pro  cuiiis  TQxnedio  (juid  e  vstra  ivtjion' 
haberi  possunf,  per  generosí/?)/  /^/míVA:/ //deAm  re^/wm  «q)arat//// 
»i*ribitiir, 

11* 


164  SOHIKSKI   KS  TKLEKl 

Interea  guidquid  rccentis  7wtitis,e  undequaque  habueHíis, 
commumcare  velitis. 

Kiviil  egy  his  borüékon :  Rationes  examinaudae. 

Sobieski  Telekinek, 

(Eredeti,    a  cursiv  betűkkel  szedett  számjelekkel  irva.  Teleki  feloldása 
felette  és  külön  is  leírva,  249  cs.  68.  sz.  d.  n.) 

Xfí :  A  levél  borítékán  két  kis  gyürtt  pecsétjén  kettős  M.  (Matczynskí 
Márk)  monogramm  látható. 

1685.  april  7. 

Joannes  tertius  dei  gratia  rex  Poloniae  stb. 

Magnifice,  sincere  nobis  dilecte. 

Laborat  nonnullus  e  praecipuis  regüi  nostri  proceribus,  nobis 
perquam  carus,  calculi  torminibus.  Contra  quod  genus  mali  com 
certa  in  partibus  Ungariae  reperiatur  terra,  veluti  ex  adjuncta 
patebit  informatione,  impense  Sinc  V*"""*  [rogamus]  *),  ut  per 
iidelem  nostrum  nöbilem  Dimicki  aliquam  eiusdem  terrae  quan- 
titatem  accurate  quaesiiam  nobis  submittere  velit.  Bem  nobis  gra- 
tam  Sinc.  V*  factura.  Quam  optime  valere  cupimus. 

Dátum  Varsaviae  die  7  April.  a.  d.  1685. 

Joannes  Rex. 

Külczim :  Magniíico  generoso  Michaeli  Teleki  de  Szék. 
(Eredeti,  kivül  a  nagy  fejedelmi  pecséttel  249.   cs.  22.  sz.) 

D.  n.  [1685.  april  7.] 

Memóriáié  de  ierra  rubrn  ex  Tvansylvania  Adamica  diata. 

Reperitur  certa  terra  rubra  Adamica  mineralis  in  aurifodi- 
uis,'propeaureumminerale,praesertiminOflFcnbania,Abrugbania(!) 
et  Kerezbania  [=  Körösbánya] ;  ([uam  cuni  auro  solent  erűére. 
Cum  circa  aurum  inveniatur,  nihilique  aestimatur,  et  gratis  distri- 
buitur;  Hermanstadii  tamen  ío  grossis  B.  M.  libra  venundatur. 
Opportet  igitur  transmittere  ex  qualibet  fodina,  de  qua  eruitur, 
20  libras  huius  terrae  in  vasé  aliquo  cum  adnotatione  loci,  unde 
eíTossa  fűit,  locusque  ille  signari.  Non  minus  illius  sigillatim  trans- 
mittere, quae  venundatur  Hermanstadii  etiam  20  libras;  bene 
ubique  connotando,  unde  quaevis  provenerit.  Non  enim  potest 
tieri  próba  medicinalis  contra  calculum,  nisi  omnes  istae  terrae 
habeantur,  ad  videndum,  quae  sit  efficacior. 

(Eredeti  249.  cs.  70.  sz.) 
')  Tollba  maradt. 
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1685.  april  13. 

Ad  regem  Poloniae  13.  Apr.  1685. 

Hegia  illa  beuiguitate,  qua  generosum  Michaelem  Inczedi 
ablegatum  meum  prosecuta  est,  me  summopere  Serenissima  Mtas 
Vra  obligavit;  obDÍxissime  rogans,  redeunti  etiam  securitatem 
beDignissime  impertiri  ne  dedignetur.  Quis  sit  rerum  nostrarum 
status  ?  Serenissima  Mtas  Vra  ex  inclusis  edocebitur.  Cujus  sicut 
benignnm  affectum,  regiamque  protectionem  in  omne  tempus 
avidissime  expecto.  Ita  Suam  Mtem  Serenissimam  divinae  recom- 
mendo  protectioni. 

Kivid :  Urunk  írta  a  L.  királynak  14.  Apr.  1685. 
Apafji  Sobieskinek 
(Az  cg^sz  Teleki  titkára  sajátkezű  írása  249.  cs.  20.  sz ) 

1685.  april   14. 

Ad  regem  Poloniae. 

Benignas  Sacrae  Regiae  Mtis  Vrae  literas  cum  omni  submis- 

sione  accepi.  Homines  illmi  dni  palatini  Dúca  Mtem  Vram  oblique 

informarunt,  non  ut  enim  arestati  fuissent,  verum  omni  occasioui 

propensissimam  celsissimi  principis  ac  doi  dni  mei  clementissimi 

^xperti  sünt  benignitatem,  sicut  et  meam  in  succurrendo  prompti- 

tudinem ;  habent  etiam  expressissima  of&ciales  confíniarii  per  me 

suae  celsitudinis  mandata,  ut  euntibus  acredeuntibusopitulentur. 

Qui  Brassovia  morabautur,  ipsimetsuplicarunt,  utibiciuiescereut, 

donec  ad  literas  ipsorum  memorato  duo  palatíno  scriptas  et  per 

me  in  Poloniam  directas,  resolutionem  haberent,  quamprimum 

eam  acceperunt,  statim  sic  volentibus  salvus  passus  ac  secuiiis 

concessus  est ;  qui  relicta  in  Bistricia  pecunia,  hactenus  sine  dubio 

faciem  dni  palatini  conspexerunt.  Solent  tamen  quaudoque  dni 

Valachi  cum  ingratitudine  inveniri,  sicut  et  ipsi,  qui  Regiae  Mtis 

Vrae  conspectum  tam  obliqua  informatione  molestarunt.  Sacrae 

Mtis  Vrae  foelicissima  festa  paschalia  et  omnem  vitae  beatitudi- 

nem  ex  corde  vovco  nianeoque 

Sacrae  Regiae  Mtis  Vrae 

servus  liumilinuis 

Ívelek í  Sobieifk ínek . 

1685.  april  14. 

K  o  n  y  u  s  i  11  a  k. 

Quando  Vra  Exlcia  ablegatum  celsissimi  principis  diii  diii 
mei  clementissimi  grosum  duum  Michaelem  Inczedi  honoravit.  et 
omni  qua  necessuui  erat  benevolentia  tractavit.  bt»nevolum  sua** 
celsitudinis  aftectum.  meanique  sibi  obligavit  inserviendi  prompti- 
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tudinem :  cujus  ex  aula  caesarea  reditum  cum  jam  auxiliante  deo 
in  dies  sperern,  obviam  ipsi  misi  exhibitorem  praesentium,  nobi- 
lein  .íoannem  Popovics,  qui  etiam  abeuntem  comitabatur,  ut  pro 
commoditate  viae  redeunti  interpretetur.  Exlciam  Vram  coníiden- 
ter  rogo,  specificato  Popovicsio,  juxta  exigentiam  rerum  opitulari 
ne  gravetur,  ut  cum  praenominato  dno  ablegato  convenire  atque 
reverti  possit.  —  Exlciae  Vrae  f-eservire  non  intermittam. 

(Mindkettő  Teleki  titkára  sajátkezű  másolata,  egy  lapon,  d.  u.  249. 

cs.  51.  sz.) 

1685.  april    14. 

Exlme  Due  Dne  mihi  colendissime ! 

Accepi  cum  honorc  literas  Exliae  Vrae,  quod  respectu  cel- 
sissimi  principis  dni  dni  mei  clementissimi  prae  se  habito,  dnum 
ablegatum  Michaelem  Inczedi  Exlia  Vra  honorifice  tractaverit, 
promoverit,  adque  suscipiendum  onus  conservandaQ  in  aula  sacrae 
Poloniarum  regiae  Mattis  bouaeadeoque  necessariaecorrespondeu- 
tiae,  realem  obtulerit  promptitudinem,  grato  sua  celsitudo  intel- 
lexit  animo,  mutuisque  pensabitur  reciprocationibus. 

Reserviam  Exliae  Vrae  optimum  in  me  aíFectura,  intentio- 
nemque  armis  in  antiquae  amicitiae  monimentum  gratificaudi,  et 
tantara  de  planis  illis  christallis  ex  Gallia  educendis  curiositar 
tem  lucrum  et  mibi  érit  nancisci  occasiones  Exliae  Vrae  regra- 
titicandi. 

De  copia  anticiuorum  numismatuminTransylvaniareperiri 
valentium,  nescio  Exlciam  Vram  quis  informavit?  Certum  est, 
<luod  tanta  sollicitudine,  ad  hoc  usque  tempus  vix  aliquot  comparare 
potuerim,  omnem  et  ulterius  horatim  impendam  operám  in  quam 
numerosioribus,  iisque  sine  discrimine  metallorum  indagandis, 
tantummodo  inveniam  decuplo  libenter  supra  valorem  redimeu- 
dis,  et  quanta  inveniri  et  comparari  potero,  sine  mora  ad  sacram 
regiam  Mattem  et  Vram  Exlam  transmittendis. 

Quantum  pecunia  per  dnum  Absolonem  (qui  tunc  in  Tran- 
sylvani  morabatur)  dno  Du-Vernas  accommodayerim,  ex  ipsomet 
(siquidem  nunc  in  Polonia  est)  Vra  Exlia  luculenter  informari 
poterit.  Quam  diutissime  feliciter  et  diu  valere  desidero,  divinae 
iusimul  recomendo  protectioni. 

Exlciae  Vrae 

addictissimus  servus 

TfJeki  Bf'.th une  marqit isna k. 

Kiriil  Tclvki  titkára  hxévcí :  Lengyel  királynak  Betunnak  s  Konyusi 
iiiíimnak  irott  leveleim  párjai.  Bisztr.  11.  April.  1685. 

(.Teleki  titkára  sajátkezű  másolata  24í>.  cs.  21.  sz.) 
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1685.  maj.  15. 

.loaunes  III  etc. 

Illustrissime  princeps,  grate  nobis  dilecte.  lleversus  ex  aula 
Vienuensi  generosus  Inczédi  de  Várad  Illustritatis  Vestrae  a 
stícretioribus  consiliis,  litteras  nobis  inde  attulit,  ex  quibus  quem- 
admoilum  ex  orali  ipsius  sernione  abunde  intelleximus,  quid  re- 
sponsi  per  ipsum  Illtam  Vram  dátum  fuerit  At  verő  cum  generá- 
liam comitiorum  regui  uostri  in  fine  velocior  sit  cursus,  interque 
^iravissimís  distracti  fuimus  negotiis,  subsistere  aliquantulum  in 
aula  uostra  receptum  bábuit.  Capta  tamen  prima  temporis 
i»pportuüitate  non  omisimus,  quin  ipsum  ad  Hitem  Vram  expedire- 
luus,  dato  ipsi  comitatu  et  adjunctis  liberi  passus  litteris,  quate- 
uus  rum  omni  securitate  ad  lUustritatem  Vestram  tendat  per- 
vuniatque. 

Quod  supercst  optime  prospere(|ue  Illustritatem  Vestram 
valere  cupimus. 

Dátum  Varsaviae  die  15  Mensis  Maii  ao  1685.  regni  verő 
uostri  XI. 

Joannes  Rex 

Sobieski  Apafjinnk. 

(.Teleki  levéltár  d.  28:).) 

1685.  maj.  15. 

Joannes  II l.  dei  grácia  rex  Poloniae  stb. 

Magnitice  ac  generose  sincere  nobis  dilecte. 

Circíi  ipsum  pláne  generalium  regni  nostri  comitiorum  decur- 
sum  comparuit  nobis  generosus  Michael  Inczedi  de  Várad  ill'"' 
Transylvaniae  principis  ab  intimioribus  consiliis  minister,  ex  aula 
Viennensi  rediens.  Qui  quam  bene  sit  in  eadem  exceptus  aubi, 
satis  amplum  a  sermo  Lotharingiae  duce  accipimus  testimonium. 
Constitit  nobis  insuper  ex  eadem,  quale  ad  ill™"'"  principem  re- 
^l>onsum  reportaverit ;  quo  cum  ut  festinatim  ad  suam  HP*'" 
lícrvenire  possit,  amanter  a  öinceritate  Vestra  requirimus.  Cui 
oaeterum  ]>()nam  valetudinem  apprecamar. 

Dabantur  Varsaviae  die  15  mensis  Maii,  anno  domini  1685. 
rúgni  verő  nostri  XI.  anno. 

.loaunes  Rex. 

J  ht^i  (ilj/ui :  A<1  magn.  coin.  Teleki. 
Kah  ziin  :  Míij^nififo  ae  gen.  Michíieli  Teleki  de  iSzek  stb. 
Ereíletij<*  :i  királyi  pecír'ttel  249.  e^:.  24.  sz.) 
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D.  n.  [1685.  maj.  15-höz] 

Habuit  primo  citm  serenissimo  rege  dniis  Inczedí  collo<\\in 
C(ypiam  ac  f/finde  ajnuf,  reliquos  praeclpuoa  rerjioa  ministros,  a  qui- 
bu8  quidquid  audivit,  non  dubítOj  qm'w  cehtssimum  Transíjhamae 
principeniy  aeque  deactere  acűdelitersitedoctuTVis^ctuufiudubitafa 
habeatur  &des,pef{t8erem8simusrex,Summa.rerum  enf,  ne praedtcíi/.'* 
ceUissimus  Transylraniae  prmceps  de  siio  prga  r^gem  et  rempublí- 
cam  Poloniae  remittat  stvdio,  veluti  ipsi  8ua  regia  Mtas  9i^ríde,bat 
et  etiamnum  QY&dere  non  miermittit, 

Kiviil  Teleli  l'pzévd :  Tökölyi  mit  hirdet  a  király  felöl.  Mit  kiváiit  :i 
portátűl.  Se  császár  se  vezör  táborban  nem  mennek,  hanem  a  vízen 
vi«»,y  áznak. 

(A  lengyel  királyi  kanczellúriából,  ugyanazon  írás,  mely  a  Sobjeski  által 
aláirt  leveleket  írja  A  cursivval  szedett  szavak  számjegyekkel  irvák.  Kgy 
féllapou,  kivül  a  nagy  királyi  pecsét  nyomaival.  D.  n.  249.  cs.  48.  sz. 
Ugyanez  a  Teleki  titkára  Komáromy  János  kezeirásával  249.  os.  62.  sz.) 

D.  u.  [1685.  maj.  15.   után.] 
Inczédi  jelentése  lengyelországi  és  bécsi  követségéről, 

a) 

Kegyelmes  urunk  ő  nagysága  parancsolatjából  megindul- 
ván, tanáltam  az  lengyel  királyt  Iljvon,  de  ott  velem  nem  lőtt 
szemben,  hanem  Smihovára  kisértem,  ott  lett  audentiam;  s 
instructiom  szerint  a  dplgot  proponáltam,  melyre  egyebet  nem 
szóllott,  hanem  hogy  Varsvárra  menjek  vélle.  Varsván  aztán  lett 
passusom  Bécsben,  hova  is  beérkezvén,  mentem  a  fő  hoffmester- 
hez,  kinek  credentiamat  praesentálván,  mindjárt  tudakozódni 
kezde,  ha  nincs-e  reám  valami  conjunctioarmorumbizatva?  Mon- 
dok :  nincs.  Ezután  monda,  most  volna  ideje,  hogy  a  fejedelem 
maga  s  országa  securitássáról  provideálna.  Erre  mondék :  az  én 
kegyelmes  uram  oly  reményben  van  ö  felségérűl,  hogy  akármint 
forduljon  a  dolog,  de  kegyelmességébül  ö  nagyságát  ki  nem 
rekeszti.  Ezután  kérdi :  Ergo  quid  vobis  cum  Polonis  ?  Felelék  : 
most  vélek  jól  élünk,  mert  a  szomszédságot  vélünk  jól  tartják.  Ez 
ezekről  így  l)eszélvén,  tőUe  eljövék,  s  más  nap  estve  8  órakor 
a  császárnál  audientiam  volt.  holott  instructiom  szerint  mind  in 
publico,  mind  a  particularitásokban  a  dolgot  proponáltam.  O  fel- 
sége az  fejedelem  kegyes  zelussát  hosszas  szóval  meg  köszönte  és 
relogalt  a  conferentiara,  mely  lett  következendő  nap.  Ott  volt 
jelen  raarchio  Badensis,  supremus  aulae  praefectus,  aulae  cau- 
cellaruis.  Ezeknek  a  dolgokat  ismét  előszámláltam,  melyet  végez- 
vén, egy  néhány  ízben  kérdezték :  nincsen-é  egyéb  reám  bizva  ? 


\\ 
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Annectendum :  Az  Cardinal  hivatván  ebídre,  sponte  offerálá 
magát,  hogy  a  pápa  is  kész  a  fejedelmet  s  országot  sacro  sancte 
mindenekben  informálni  s  megtartani,  valamelyekre  kivánja  con- 
foederatorum  triadem  hajolni.  Es  publice  asztalánál  monda,  hogy 
az  lengyelországi  nuntius  írta  néki  is,  hogy  Erdély  a  lengyel 
király  protectiójat  vette  fel,  melyet  igen  disvadealt. 

(Egykorú  másolat  181.  cs.  22.  sz.) 

b) 
D.  n.  [1685.  május  15.  után.] 

Az  lengyel  királynál  dolgaim  i g y    voltak. 

Első  audeutiámkor,  minthogy  sietett  a  király  útnak  indulni, 
nem  volt  semmi  discursusa  a  királynak,  hanem  relegalt  Varsvára- 

Yarsván  hivatván,  kérdezkedni  kezde  az  országnak  állapot- 
járói,  ha  van-e  panincsolatunk  a  portátűl,  hogy  táborban  készül- 
jünk mellettök  ?  Mondék :  nincs.  Hát  ha  parancsolni  fognak 
elmentek-e?  Mondék:  Ha  módját  tanáljuk,  nem  megyünk.  Kérdé 
osztán :  Elhiszem  a  császárnak  is  általod  offerállja  a  fejedelem  a 
békességet?  Mondék:  ofiFerálja  ugyan,  de  kivált  megyek  az  vég- 
beli  vitézek  hazánk  ellen  való  sok  injurialtatások  orvoslásáért. 

Ezekkel  elindultam  útnak.  Hogy  visszaérkeztem  Varsvára. 
s  az  királynál  nagy  későre  audientiát  nyerhettem,  akkor  is  ideje 
nem  volt  a  beszédre,  hanem  relegalt  Matczynski  uramra,  ki  is 
engem  humaniter  tractált,  és  offerálta  mindenekben  az  király 
gratiáját,  csak  mint  eddig,  úgy  ezután  is  observáljuk,  a  jó  corres- 
pondentiát  tartsuk  meg,  s  azon  van  a  király,  hogy  minket  mint 
hozhasson  az(»n  szabadságra,  raelylyel  ők  élnek.  Ellenben  az  német- 
hez való  hajiastul  sok  okokkal  bennünket  dehortált,  minthogy 
jónkra  soha  nem  igyekeztek,  nem  is  igyekeznek.  Én  mindezekre 
egyébre  nem  feleltem,  hanem  hogy  ez  szerint  referálom  szavait 
kegyelmes  uramnak.  Hozá  azután  elő :  Thökölyi  mely  igen  despe- 
ratus,  Erdélyben  is  hogy  jószágait  elvették,  azt  is  tulajdonítják  a 
töröknek,  mint  Absolon  beszélte.  Az  király  ezáltal  ad  moneáltatta, 
hogy  mostani  ügyében  többet  használhatna  a  fejedelem,  mint  a 
király,  mert  a  király  akármit  cselekednék  iránta,  mindjárt  a  con- 
federatusok  követei  sereggel  tódulnak  reá,  miért  cselekszi.  Erre 
Absolon  felelte :  Lehetetlen  nékünk  már  Erdélyben  próbálnunk, 
mert  csak  jó  szót  sem  adnak  nékünk,  noha  sok  ízben  próbáltak  őket 

Az  Marchio  de  Bethune  így  beszéllett :  Kéreti  igen  a  feje- 
<lelinet,  őtet  tovább  is  tiirtsa  köteles  szolgájának  s  a  királyról  is  6 
nagysága  ne  fel(»dkezzék,  mert  nagy  propensioval  van  6  nagyságá- 
hoz. Mondék:  úgy  látom,  ő  nga  is  bízik  ő  felségében.  Kérdezni 
kezdé:  Duvei-naj  mint  jütt  el  tőletek?  Mondék:  Csak  úgy. mintha 
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Lengyelországba  jöuDe,  s  innen  ismét  resideálni  visszajönne. 
Monda :  Kérlek,  ha  az  királynak  nem  akar  is  írni  a  fejedelem, 
Írjon  bár  csak  nékem  errfil  a  dologrűl,  megládd,  mint  contentál- 
üitik  a  fejedelem.  Mondék :  én  ezeket  megmondom  a  fejedelemnek. 

Továbbá  a  lengyel  királynak  hozzánk  való  nagy  propeusióját 
kezdé  declarálni  és  inte.  hogy  egészben  véle  tartsunk,  valamint 
:iz  német  császárhoz  ne  hajoljunk,  mei-t  az  örökké  romlásunkra, 
nem  jónkra  igyekezik.  Insinuálá  ezt  is,  hogy  rövid  nap  a  király 
Sztriben  megyén,  javallaná,  hogy  in  considerationem  regis  Teleki 
uram  menne  Máramarusban.  ö  pedig  tészen  oda  tudósítást,  mikor 
jő  oda  a  király.  Azonban  hozá  elő,  Thökölyi  mely  desperatus, 
kivált  hogy  Erdélyben  is  elvették  jószágát,  de  bár  kevéssé  meg- 
t^irtóztatták  volna  a  dolgát.  Mondék :  nem  lehetett,  mivel  ő  a  feje- 
delemnek apertus  ellensége  volt,  keresztény  s  pogány  világ  előtt, 
úgy  kivánta  az  én  kegyelmes  uram  is  megmutatni,  hogy  tud  neki 
ártani.  ^Monda :  Én  bizony  szóllok  a  ti  jótokra.  Tökölyi  mithogy 

má *)rált,  gratia   is   neki    nem  adatik.  Szükségesképpen 

te ^)  tentálni.  mely  ez,  hogy  a  töröknél  magának  hitelt 

csináljon,  ez  penig  különben  nem  lehet,  hanem  hogy  azon  helyeket, 
melyeket  bír,  ha  nem  mind  is,  rész  szerint  bocsássa  török  birtoká- 
ban, melyben  mind  néktek,  mind  Lengyelországnak  nagy  kára 
lészen.  Mond  meg  azért  a  fejedelemnek,  ha  csak  ideig  is  nyújtson 
jó  reményeket  nékie.  ámbár  ne  adja  meg  jószágát,  ha  csak  őszig 
is  jó  reménység  mutatással  gonosz  szándékjátúl  tilalmazza. 

Ezeket  pedig  igy  referóljam.  igen-igen  kére. 

Az  német  követ  ezt  monda  :  minthogy  a  lengyel  királynak 
:J00  hordó  bort  igért  anuuatim  Thökölyi  és  feles  pénzt,  a  confede- 
ratusok  residensit  requirálta  a  király,  hogy  iustiiljanak  a  császár- 
nak mellette. 

Erre  nézve  tart  attúl,  hogy  a  császár  meggrátiázza  a  király- 
nak ily  szorgos  interpositiójára.  De  még  [eddig?]  ®)  válasza  prin- 
cipálissátói nem  jött  V(»lt. 

Ejrvkoní  másolat  181.  cs.  21.  hz.) 

1685.  maj  US  15. 

lUmae  ac  niagn.  domine,  due  mihi  colendissime. 

Serenissima  Regia  Mtas  dnus  meus  clementissimus  semper 
illibatum  animuni  et  sincerum  aftectum  illinae  ac  magn.  Diiis 
Vrae  erga  se  in  omnibus  negotiis  optimc  expertus;  de  i{\w  inta- 

*)  Kis/ak.'ulva. 
-I  KÍ8>.akn<1va. 
^j  Kitizakadva. 
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minato,  et  ad  praesens  minimé  dubitando,  imo  firmiter  svadendo 
8Íbi,  eo  fídentius  demandavit  mihi  sua  Mtas,  ad  illmam  ac  magn. 
Dnem  Vram  habere  recursum.  Quem  nomine  ejusdem  serenissimc 
Mtis,  in  eum  facio  seusum,  obnixe  petendo,  quatenus  illma  ac  mag. 
Dno  Vra  non  dedignetur  supremam  suam  interponere  autorita- 
tem,  in  adhibito  stimulo  praeclaro  homini  dno  Anastasio  Wister- 
uik,  qui  est  superintendens  in  Bystrzjca  summ?  pecuniarit;  defuncti 
Duperis  temporibus  illustr.  olim  palatini  terrarum  Moldáviáé  dni 
Duka ;  ut  praefata  pecunia  libere  dimittatur,  et  secure  in  Poloniam 
ad  serenissimam  Mtem  devehatur,  utí  per  ultimam  testamenti 
Yoluntatem  circa  obitum  per  praefatum  illmum  palatinum  Moldá- 
viáé seren,  regi  dno  meo  clmo  destinata  et  inscripta  est.  Si  autem 
praefatus  dnus  Anastasius  Wisternik  eam  praestare  facilitateiu 
recusaret,  et  retro  cum  praeílta  summa  moveri  de  loco  vellet. 
seren.  Mtas  dnus  meus  peramice  requirit,  ut  item  praefatus  super- 
intendens, cum  eadem  summa  detineatur  in  loco  ad  ulteriorem 
sereniss.  regi9  ^^^^^  ^^^  ™^^  declarationem.  His  in  animo  illmae  ac 
magn.  Dnis  Vrae  fírmitus  maneo 

Ejusdem  illmae  ac  magn.  Dnis  Vrae 

obsequentissimus 

servitor 

Alex.  Wyszynski  m.  p. 

Dátum  in  arcé  Striensi  die  15.  Maii  1685. 

Kiilczfm  :  lllmo  ac  mgűco  dno  Miehaeli  Tcfeki  de  Schok  (!)  cels.  Traii- 
íiylvaDiac  priiicipis  intimo  consiliario  necnon  supremo  exercitns  generáli, 
voinitutuum  Torda  et  Maramaros  comiti}  arcium  Húst  et  Kővár,  dietric- 
tnsqiie  eiuBdcm  capitaneo,  duo  mihi  colendissimo  diligenter  commendantur. 

(P.  h.) 

(Eredeti,  240.  cs.  25.  sz.) 

1685.  május  17. 

lUustrissime  domine,  dne  amice  colendissime. 

Etsi  quidem  Excellentiae  V**"  mea  addicta  promptitudo, 
00  majori  tamen  protunc  ad  augendos  Excellentiae  V'*®  affectus 
feror(!)studio,  dum  praesens  Excelentiae  litera  (!)  ad  eam  compellat 
m(í  confidentiam,  prout  obtestor,  mutuum  aflfectum  parque  obse- 
íjuii,  cui  stúdium  me  semper  tesiatum  főre. 

Equum  ab  Excellentia  Vestra  missum,  pro  quo  debitas  fero 
grates,  uti  grato  suscipio  animo,  ita  reciprocandi  affectus  ergo 
in  thesserani  (ífff/)  proj)ensionis  meae,  mitto  Excellentiae  tuae 
horologium,  in  quo  longaevae  aetatis  faustas  ad  vota  tuanumeres 
lioras. 
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Ad  interim  annuendo  Excellentiae  Vestrae  postulato,  quam 
magnifico  dominó  Incedi  de  Varad  testatus  fuerim  promptitadí- 
uem  eiusdem  apello  testimonium  ulteríoribusque  Exellentiae  V***^ 
natibus  promptam  meum  vovendo  obsequium  maneo. 
Die  17.  Maii  1685.  Warsaviae 
Excellentiae  Vestrae 

servitor  paratissimus 
Marcus  Matczynsky  pr. 

Kfilczim :  Iir^  duo  et  comiti  Michaeli  Teleki  de  Szék.,  stb. 

(Eredeti  249.  cs.  23.  az.) 

D.  n.  [1685.] 
Memóriáié. 

1.  Az  lengyel  királyt  tudósítani  az  portán  yaló  nagy  cou- 
fusióról. 

2.  Az  hadak  micsodások,  az  minemüeket  gyűt  az  porta,  s 
abba  is  hogy  fényesebbnek  lássék,  minemű  cautióval  élnek. 

3.  Minemű  instructiót  adtak  nekik,  hogy  ha  nekik  való,  az 
keresztyénekkel  megharczoljanak,  ha  nem,  elálljanak  előtte. 

4.  Tököli  kivánsági  az  portán,  mind  segítség,  mind  subsis- 
tentiára  való  hely  felől.  *) 

6.  Az  békességet  miként  amplectálják,  és  urunkot  micsoda 
példákkal  kérik  az  mediatorságra. 

7.  Hogy  kevés  keresztény  hajó  ha  Constantinápoly  alá 
menne,  csak  könnyen  oda  lenne  most,  az  mint  portán  beszélik. 

8.  Az  F.  [franczia  ?]  miként  vádaskodik  t.-portán. 

9.  Hogy  leginkább  az  muszkától  félnek. 

10.  Nagybányai  commendant  mit  írt,  hogy  Csáki  László 
német  és  lengyel  haddal  megyén  az  országon  által  rövid  nap 
Havasalföldire. 

11.  Az  lengyel  kapitihát  Szuliman  mellé  küldték. 

12.  Szapanare  az  magyarokat  mint  tudta  ki  Szakmarról. 

Teleki  Sobieskinek. 

(Ej^ykorú  fogalmazvány   181.  cs.  31.  sz.) 

D.  n.  [1685.  m  a  j.  18.] 

Memóriáié. 

1.  Megírni  az  királynak,  hogy  eddig  ő  fge  elvebette  az 
Popovics  által  írt  levelet. 

*)  5-ik  pout  uincs. 
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2.  Az  portáról  az  urunk  6  nga  követe  megérkezvén,  hozott 
olyan  híreket,  hogy  Budához  T.  T.  szerdárral  derék  erőt  küldött 
az  porta,  mind  lovast,  mind  gyalogot. 

3.  Az  portán  olyan  hír  van,  hogy  az  velenczést  az  bosznai 
pasa  igen-igen  megverte,  úgy  hogy  lövöszerszámait  is  mind  elnyerte 
és  igen  sokat  rablott  is  el  közülök,  minden  munitiójokat  kezekben 
hagyván  az  velenczés  az  töröknek. 

4.  Megirni,  micsoda  vizi  erőt  rendelt  az  porta  az  velen- 
czés ellen. 

5.  Az  fővezér  maga  személye  szerint  mi  formában  akar 
elmenni  az  táborra. 

6.  Az  tatárokról  is  tudósítani  az  királyt. 

7.  Az  törökök  hogy  nagy  confusióban  vannak. 

8.  Maurocordatust  hogy  régi  tisztiben  helyre  állították. 

9.  Az  hajókot  hogy  Lippáról  leindították  volt  az  Duna- 
felé, de  esmét  visszafordították. 

10.  Buda  építéséről. 

11.  Budára  hogy  sokkal  több  s  nagyobb  erőt  rendelt  az 
porta,  mint  tavaly,  ásiai  erőből  is,  az  tatár  chán  fia  levén  most 
gálya-szultán,  annak  parancsoltak,  s  fel  is  kaftányozták,  hogy  az 
Budára  rendelt  szerdár  mellé  menjen. 

hírül:  Johannis  tertii  regis  Poloniae  etc.  MichaclÍB  Iiicz(h1í  ad 
í'iindem  legati  Telekio  souantes  literac.  ^) 

(Egykorú  másolat^  181.  cs.  30.  sz.) 

1685.  május  18. 

Ad  regem  Poloniae. 

Credo,  quod  illa,  quae  nunc  temporisinterveniebant,  hactenus 
per  expressum  meuni  Joauueni  Poj)ovicsium  Sacra  Mtas  Vra 
benigne  intellexerit. 

Exlegatonostro,(iuiex  porta  rediit,  haechabemus:  Seraschier 
Sejtán  Ibrahimus  magnó  numero  Turcarum  equitum  et  pedituni 
ad  Budám  expeditus  est,  majori  (^uam  anno  praeterito  apparatu. 
oui  tilius  etiam  haui  Clirimensis,  galya-sultanus,  adjunctus  est. 

Imix'rator  Turoaruni  proficiscetur  Coustantinopolim,  mari 
(siquidem  classes  refonnidant  Christianorum)  invigilaturus.  Quan- 
tum possunt.  laboraut  dietim  in  muuiendis  classibus,  viribus  Vene- 
torum  fortiter  reduftaturi.  Vescrius  ipse*  manebit  Adrianopoli, 
trigintaquiiique  millia  Turcariira  transmarinorura  ad  se  expecta- 
bit,  tandem  Danubium  versiis  movebitur.  documentnm  ibi  a  tem- 
pore  et  orcasione  habiturus.  Scjtanone  praedicto.  vei  Selimanno 

V»  Csakhogy  ez  erro  nem  vonat kozliatik,  mert  ezt  epén  a  leng\-el 
ki  ni  Ívnak  írja  Teleki. 
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(qui  iterum  cum  hano  Chrimensi  contra  Mtem  Vram  ordinatiis 
est)  opem  feiTe  necessitetur. 

Magna  Turcas  tenet  confusio,  cum  tantam  armorum  undi- 
quaqae  audiant  famam,  Budám  ab  ipsa  ab  (íny)  obsidíone  libera- 
tionis  die  nou  desierunt  annona  et  munitdonibus  roborare,  ruinam 
nmrorum  lignis  et  sepimentis  restaurare.  Quos  in  labores  subditos 
etiam  nostros  Varadiuo  propinquiores  angariarunt. 

Quae  naves  oneratae  a  portu  Lippensi  ad  Danubium  dimitti 
incipiebantur,  iterum  retraliuntur. 

Fáma  est,  quod  passa  Bosnensis  Venetos  ad  fortalitium 
Szineuse,  in  finibus  Croatiae  fortiter  profligaverit,  multos  incapti- 
vaverit,  omniaque  ipsorum  tormeuta  et  munitiones  in  suam  redi- 
gerit  potestatem.  Ex  aliis  contrario  raodo  audimus,  quod  videlicet 
Veneti  protiigaverint  Bosnenses. 

Interpres  defuncti  vezerii  Alexander  Maurocordatus,  qui 
post  mortem  sui  vezirii  huniiliatus  erat,  pristina  restitutus  est 
conditione. 

Post  reilitum  legati  per  cursorem  nuuciatum  est  a  residente 
nostro,  quod  etiam  Persae  contra  Turcas  intenderent,  quod  si 
certius  intellexero.  humilime  Vrae  ^Iti  notificabo. 

Külön  <i  hátlapon :  Secretíie  nuperrimae,  eaeque  caesareae 
legatiouis  notitiam  Sac.  Keg.  iltas  Vra  ex  liumilimis  aliis  infor- 
inationibus  clementissinie  iutellexit :  legato  illó  licet  etiam  suum 
relsissimus  priuceps  ac  duus  dnus  meus  clementissimus  adjunxerat 
ablegatum,  qui  tamen  cum  per  Hungáriám  itinerare  noluisset 
atque  in  Huszt  substitisset,  ad  aulám  suae  celsitudinis  revocatus 
est,  ut  per  inclyta  Sac.  Mtis  Vrae  regna  expediatur.  Humilime 
rogo  Sac.  Mtem  Vram  ablegato  suae  celsitudinis  regias  suas  salvi 
passus  impertiri  ne  dedignetur,  cujus  securitate  iter  suscipere  et 
per  Poloniam  contiuuare  possit  ad  sac.  Komanorum  imperatorem. 

Kíríil :  Ad  regem  Poloniin*  18.  Maii  1685. 
(Teleki  titkára  sajátkezű  fogalmazványa  24 í).  os.  2().  sz.' 

Közli:    SzÁHKCZKY  LaJ()>. 
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Nádasdy  Ferencz  országbíró  végrendelete. 

—    ELSŐ    KÖZLEMÉNY.    — - 

A  Wesselényi-féle  összeesküvés  vezérférfíainak  emlékei  között 
bizonyára  a  legérdekesebbek  egyike  gróf  Nádasdy  Ferencz  vég- 
rendelete, mely  mostanig  egész  terjedelmében  ismeretlen  volt,  s 
melynek  eredeti  példánya  a  bécsi  udvari  kamarai  levéltár  oklevél 
gyűjteményében  őriztetik.  *) 

A  végrendelet,  melynek  kézírásában  az  oi*szágbiró  titkára, 
Szenté  Bálint  királyi  táblai  biró,  a  későbbi  országbirói  itélőmester 
vonásaira  ismerünk,  Pottendorfon,  1663.  jul.  10-én  kelts  Nádasdy 
nagy  pecsétje  alatt  a  maga  s  neje  aláírásán  kivül  nyolcz  tanú 
aláírásával  s  pecsétjével  van  megerősítve.  Az  országbirö  hosszas, 
súlyos  betegségből  való  felgyógyulása  után  írta  azt  meg,  melyben 
három  teljes  éven  át  kellett  sínylődnie,  s  mely,  mint  az  előszóban 
írja,  halandóságára  emlékeztetve  öt,  ösztönzé,  hogy  ideje  korán 
rendbe  hozza  dolgait,  ^nyilván  való  /évén  ndki,  hofft/  mindennap 
fogy  élet€,€  Ez  volt  egyik  oka  annak,  hogy  a  39  éves,  férfikora 
legszebb  éveiben  levő  főúr  már  szükségét  látja  annak,  hogy  utolsó 
akaratát  írásba  foglaltassa.  Az  ország  zavaros  állapota  is  indit- 


^)  Lit.  M.  iiro  74*2.  44  ivretii,  stírüen  teleírt  lap,  fcWr (iisziióbÖrbe 
kötve,  11  mellcklcttcl.  Külső  tábláján  c  feliratot  viseli :  »Da8  den  10.  Julii 
im  1668.  Jahr  verfasst  Testament  des  grafen  Franz  Nádasdy  kammer- 
heiToii,  Obristhofrichters  und  geheimerraths,  in  welchen  zu  ersehen  Í8t 
die  letztere  Disposition  von  allén,  powohl  in  Uungani,  als  Österreich  liegen- 
den  Güttcrn.  Liget  anbey  die  von  dcm  Personalis  cius  temporis  praeeentíae 
regiac  locumtenente  gcmachte  Bekrííftigung  samt  audern  zebeu  eeine 
Töebter  betreflende  Excontentirungsquittungen,  alsó  1 1  sttick  Beilagen. 
i'bernommen  am  II.  Dezembcr  1779. < 
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maga  is  szükségesnek  látja  inteni  gyermekeit,  hogy  ha  kegyes 
czélokra  áldozni  akarnak,  ám  tegyék  azt  saját  szerzeményükből,  de 
a  családi  vagyont  tovább  ne  kisebbítsék. 

Az  egész  okiratot  kiváló  jellemvonásul  mély  vallásos  buz- 
góság lengi  át ;  erős  hit  és  megnyugvás  az  isten  akaratában.  Ez 
alaphangban,  melyben  az  uralkodó  korszellem  nyilatkozik,  s  egyes 
halvány  vonatkozásokban  —  minő  az  intézkedés,  hogy  a  bondorfi 
pálosok  templomában  *Ma(/yarországnak  régi  virágzó  állapoijára 
és  igaz  hütrc  való  megtér ifésoírt^  minden  vasárnap  misét  mond- 
janak, —  felcsillan  a  XVII.  századnak,  a  vallási  forrongások  és 
a  török  uralom  korának  képe. 

Egészében  és  részleteiben,  tartalmára  űgy,  mint  cjncep- 
tusára  nézvo  egyaránt  érdekes  olvasmány  o  végrendelet,  érdemes 
a  tanulmányozásra,  .ló  régi  magyarsággal  írt  sorait  olvasva,  lelki 
szemeink  előtt  kidomborodik,  sőt  teljességében  nyer  a  kép,  melyet 
az  ujabb  történelmi  kutatások  a  híres  országbíróról  alkottak. 
Nádasdy  Forencz  jelleme  a  legellentétesebb  tulajdonságokból  van 
összegyúrva.  Mély  vallásosság  és  ragaszkodás  a  katholicizmushoz 
egész  az  intolerantiáig,  melyben  szinte  a  protestáns  ősök  nyakas 
hitbuzgóságát  vélnök  felismerni,  de  a  mellett  kevés  scrupulus  a 
saját  cselekedetei  körül ;  igaz  magyar  érzés  és  odaadó  hűség  az 
uralkodóház  iránt  ejjjész  addig  a  fokig,  a  mig  a  loyalitás  a  haza- 
szeretettel s  mind  a  kettő  nagyra  vágyásával  összeütközésbe  nem 
jön ;  a  nagy  czélokra  törő,  wix^y  szabású  ember  genialitása  és  a 
kicsinyes,  szőrszálhasogató  prókátiu'-természet  akadékoskodása, 
mind  ez  egymással  homlokegyenest  ellenkező  vonások  egyikévé 
tevék  őt  amaz  alakoknak,  kik  iránt  több  érdekkel,  sőt  részvéttel 
is,  mint  rokonszenvvel  viseltetünk.  E  jellemvonásokat  tisztán 
visszatükröződve  látjuk  ez  okiratban,  oly  erővel,  melyből  követ- 
keztetést vonhatunk  azok  intenziviU'isára.  S  az  egész  végrendeletet 
a  dynast^i  büszkesége  jellemzi,  mely  csak  egy  czélt  ismer :  énjé- 
nek és  családjának  emelését ;  a  határtalan  nagyravágyás,  mely 
eirész  lénvét  elfoglalta  s  melv  olv  végzetessé  lön  reá  nézve. 

Hat  évvel  az  utím.  hogy  e  végrendelet  megíratott,  az  ország 
leghatalmasabb  főura  a  vérpadon  fejezte  be  életét  s  óriási  vagyona, 
mint  lázíulóé,  a  magyar  térvények  ellenére,  ^császárijogalapján< 
elkolvoztatott.  Az  egykori  Krőzus  mint  szegény  ember  hajtá  fejét 
:\  hóhér  pallosa  alá,  a  kinek  nincs  miről  végrendelkezni,  s  nagy 
gondilal  mcgszerkt^sztott  végrendeletéből  csak  az  a  pont  lön  telje- 
sítve, melylu'n  meghagyja,  hogy  holttestét  napnyugta  után.  minden 
jíompa  nélkül  tenu*ssrk  el.  Maga  a  kérés,  mit  végrendeletében 
mintegy  sejtelemszerüleg  intéz  tV>llebbvalóihoz :  >/*<><///  maradéki 
az  ö  ffiiJifiitk'K(isa(ért  firtat ltiíi>'t/  ur  ^zcuvfdjffickt,  sem  talált  kön vö- 
rületes  szivekre.  Cíverinekeinek  a  milliókra  menő  örökség  helyett 
egészben   Itio.noo  tViot  juttatott  a   ^császári  kegy.«  Csak  késő 
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ott  az  Örökkén  való  halált,  melyből  föltámadás  nem  adatik,  ügy 
yagyon,  az  testnek  gyallósága  rettentővé  teszi  az  halálnak  emlé- 
kezetét, innét  az  halál  minden  rettenetes  dolgok  fölött  való  rette- 
netességnek  mondatik,  kiváltképen  azoknál,  kik  mindennel  bővel- 
kednek az  ő  idejökben  ;  egyébaránt  is  az  test  irtózván  az  ő  romlá- 
sától, irtózik  annak  emlékezetitől  is,  mindazonáltal  az  ki  józan 
elmével  és  rendesen  ezekről  lélekben  gondolkozik,  nem  tudom,  ha 
ezt  a  sok  viszálkodásokkal  teljes  életét  nem  mondhatja-é  inkább 
halálnak  és  az  jó  halált  életnek  ?  Mivel  az  mely  szempillantásban 
az  nyiavalyás  magával  jó  tehetetlen  ember  ez  világra  jtin  és  élni 
kezd,  ugyanakkor  kezd  halálra  indulni  és  sietni ;  alig  kezdette  el 
életit,  hogy  már  köz  az  halál  véle  s  gyakorta  bölcsője  helyett 
koporsója  készóttetik ;  alig  kezdette  el  pályafutását,  már  eléile 
czélját  s  úgy  annyira,  hogy  midőn  láttatik  uiásoktúl  élni,  már 
akkor  az  halál  rabja,  és  ha  valamivel  továbbra  halad  is  élete, 
nemhogy  örömre  való  csendességet,  békességes  nyugodalmit 
találna  abban,  de  sőt  inkább  azt  szüntelen  habokkal,  szélvizek- 
kel, veszedelmekkel  teljes  tengernek  taj)asztalja,  az  melyben  sem 
üdéjét,  sem  óráját  hajótörósiiiek  nem  tudja,  teljes  levén  az 
embernek  élete  viszálkodásokkal.  fajdalmokkal,  bűval,  bánattal, 
keserűségekkel  és  reméntelen  szerencsétlenségekkel.  Ezekből 
mind  szabadossá  tészen  az  halál,  mert  az  ki  meghal  istenesen, 
oly  életet  kezd,  mely  után  többé  halált  nem  lát;  az  által  ez  világ 
minden  roszaságáuak  utolsó  czélját  eléri ;  valamennyi  fajdalmok, 
nyavalyák  vágynak,  azoknak  vég(»t  vét  és  minden  fáratsági- 
nak  nyugodalmas  tőkét  és  ;iz  testnek  mintegy  súlyos  nehéz 
terhnek  kedves  és  kíhmyü  elválasztó  határt  ér  el.  Az  ki  ezekről 
igy  emlékezik,  nem  rettenik  meg  az  haláltól,  hanem  inkább  arról 
gyakor  magát  ébresztő  szókkal  serkengeti,  zablát  vét  maga  indu- 
latinak, oskolát  szab  élete  rendének  és  jó  készülettel  édessé  teszi 
az  léleknek  az  halál  által  az  testtül  való  elválását,  azt  az  ő  terem- 
tőinek ajánlván,  gyakortasággal  niegtai)aszt alván,  hogy  nem  az 
halál  magában,  hanem  az  bünbi^n  való  és  készületlen  halál  csak 
veszedelmes.  Ugyanis  ki  ne  sietne  az  jíWendő  jókra,  s  ki  volna  az, 
a  ki  nem  kévánna  az  ő  teremtőivel  együtt  lenni,  hova  előbb  ixz 
örökké  való  dicsőségre  jutni  s  hazájában  sietni,  holott  sok  kedve- 
sink,  eleink  s  atyánkfiai,  gyermekink  óhajtva  az  örök  örömre  és 
szomjúhozva  várnak,  az  paradicsom  levén  uz  mi  hazánk,  az  szent 
patriarchák  az  mi  régi  atyáink.  ^Mindennapi  könyörgésiuk  által 
is  azt  kévánjuk:  .löjjön  el  uram  az  te  országod,  legyen  te  akaratod. 
Micsoda  elfajult  iiak  volnánk  azért  az  mi  édes  istenünktől,  atyánk- 
tól, tudván  szent  akaratját,  hogy  mindnyájunkat  magához  hiv,  és 
mégis  szent  akaratjához  magunkat  kedvesen  ne  szabnánk.  Mond- 
juk azért  szent  Pállal :  Kévánok  az  romlandó  testtől  elválni  és  az 
Krisztussal  megegyezni,  tudván  azt,  hogy  az  ki  így  az  testtíil  meg- 
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küunyebbííégiről  gondot  viseluem,  azután  szerelmes  maradékimról 
és  Istentől  ö  szent  fólségétől  adatott  javaimról  rendelést  tennem, 
hogy  midőn  testem  lölkömtűl  elválik,  csendesebb  elmével,  tisztább 
szivvel  és  knlső  akadályoktúl  mcgszabadétott  lélekkel  óhajthassam 
az  ón  teremtömöt,  az  ki  engem  körül  vévén  mennyei  harmatjának 
drágalátos  illatjával,  számláljon  és  végyen  be  Jiz  igazak  társa- 
ságába. 

Mindeneknek  előtte  penig  mennyei  szent  atyám,  mit  adjak 
az  te  én  hozzám  bűnös  fiadhoz  mutatott  jótéteményidért,  hogy  el- 
sőben is  ingyen  való  irgalmadból  engem  az  te  hasonlatosságodra 
és  szent  személyedre  teremtettél,  annak  utánna  az  eretnekségnek 
sötétségiből  kihoztál  és  abban  elvesznem  nem  engedtél,  az  te  kö- 
zönséges keresztény  anyaszeutegyházoduak  valóságos  élő  fiává 
tettél,  abban  szent  sacramentumiddal  éltettél,  drágalátos  szent 
testeddel,  véreddel  tápláltál,  minden  líUki  ajándékiddal,  vigasztalá- 
siddal  gyámolétottál  és  oly  útban  hoztál,  liogy  fiadnak  hévattat- 
hassam  és  az  örök  életben  részes  lehessek.  Ezek  után  minden  testi 
világi  jókkal  és  áldásokkal  bttvelkedtettél,  ellenségemtől  megol- 
talmaztál, eddig  éltettél,  szerencsétlenségemben  veszedelemtől 
védelmeztél,  dolgaimban  szerencsésen  elővittél. 

Megvallom  uram  igyefogyott  voltomat,  por  és  hamu  lévén, 
az  én  teremtömnek  véghetetlen  jótéteményit  nincs  mivel  meghá- 
lálnom. Hanem  ne  vesd  meg,  irgalmasságnak  atyja,  az  töredelmes 
és  alázatos  szivet,  azt,  az  mi  tiéd,  úgymint  magamat  mindenestől 
teljes  akaratommal  teneked  adom,  liogy  az  én  fogyatkozásim^at 
szent  fiad  érdemi^  helyre  vévén,  tiéd  leixyek  és  maradjak.  Én 
erősségem,  én  Ist^^neni,  te  légy  az  én  oltalmom  és  folyamodásom; 
megemlékezvén  az  te  szokott  kejívelniességidről,  törüld  el  nékem 
minden  gonosz  cselekedetimetés  rutságimat,  melyekkel  a  te  szent 
tVdségedet  tenMutömöt  gyarlóságonibűl  szómban,  cseli^kedetemben 
és  gondolatomban  meg])ánt(>ttalak,  szántszándékkal  avagy  tudat- 
lanul ;  és  az  mely  ingyen  való  irgahnasságodbíil  ez  világon  vitéz- 
kedő anyaszentegyházoíhiak  kebeliben  hoztál,  azon  kegyelmessé- 
gedből  azutiín  is  ne  rekessz  ki  az  dicsőült  mennyei  szent  karoknak 
társasjígából,  hanem  engedd  azzal  lélekben  való  egyességemet,  az 
ki  nem  irtózott  az  én  gyarló  testemben  öltözni.  Adjad  oh  én  édes 
Istenem,  midőn  az  én  utolsó  szeni])illantásom  eljön,  az  boldogságos 
szent  szeplőtelen  szűznek  esedozésiért  és  minden  szenteknek  könyör- 
gésiért,  hogy  l)üneimről  előbl)  igaz  vallást  t.<»hessek,  szent  testeddel 
élhessek  és  sacramentumiddal  megerőséttetvén,  igaz  hittel,  teljes 
reménséggel  és  tökí-Ietes  szeretettel  lolrnháztatván,  indulhassak 
szent  szined  eleiben,  kik  t'<')dözői  legyenek  rutságimnak,  hogy  meg- 
állhassak előtted. 

Ha  nyavalyám  súlyossága  miát  avagy  elmém  bontakozássa 
származnék,  tudományt  teszek  az  teljes  szent  háromság  egy  bizony 
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némi  némö  elégtételért,  az  én  száma  nélkől  való  bűneimért  éle- 
temben kévánok  ugyan  mennél  több  jót  tennem,  mindazonáltal 
nem  tehetek  annyi  jót,  a  mennyinél  többet  az  én  teremtömnek 
nem  tartozom.  Hagyom  azért  és  rendelem,  hogy  ez  alább  megírt 
alamizsnáimat  maradékím  és  succesorim  átkom  alatt  igazán  kinek- 
kinek  megadják. 

Legclsöbben  is  temető  helyemet  rendelem  Leukára,  az  én 
eleimnek  régi  szokott  temető  helyire,*^de  nem  oda,  az  hova  eddig 
az  több  testeket  tették,  hanem  az  sz.  Ágoston  szerzetin  lévő  remete 
barátoknak  tőlem  fundált  s  épülendő  uj  templomban,  ha  Istei 
halasztja  addig  életemet,  hogy  azon  templomnak  bár  csak  xz 
sanctuariumját  csináltathatom  meg ;  holott  pedig  Istenem  előbb 
szóUótana  ez  árnyék  világból  ki,  tétessem  be  az  páter  Jezsuiták- 
nak épéttetött  uj  templomba,  míglen  az  másik  épületbe  vitethetik, 
az  hova  annakutánna  által  vitessem,  hasonlóképpen  minden  pompa 
nélköl,  mind  az  leukai  várban  levő  több  testekkel  együtt  az  felül 
nevezett  Augustinianusokkal  való  végzésem  szerint. 

A  mi  pedig  azon  leukai  fundatiómat  illeti,  sok  ízbéli  remén- 
kedésim  után  is  az  én  kegyelmes  császáromnak  kész  pénzül  adott 
nyilván  való  adósságomot  az  éu  jó  szándékomra  ő  felségétől  ki 
nem  kérhettem,  hanem  az  tisztviselőktől  biztató  szókkal  egyik  esz- 
tendőről másikra  halasztattam.  Tészen  azért  már  azon  adóssá- 
gom ez  ideig  capitáléval  és  interessel  circa  huszonhatezer  forin- 
tot ;  ennek  húszezer  forintját  (h'ökössen  hagyom  az  fundatióra, 
úgy  hogy  abbúl  végezésem  szerint  az  páterekkel  tizenkét  barátot 
tartsanak,  és  az  érettem  s  nemzetemért  rendelt  imádságokat 
elvígezzék.  Éhez  esztendőnkint  rendelek  bizonyos  számú  bort  és 
köböl  gabonát,  (noha  azért  szándékozom  szőlőköt  és  földeket, 
avagy  molmokat  szerzeni,  melyeken  költségeken  kévől  bizonyosan 
lehessen  jövedelmek.)  Az  leukai  parochiát  is  örökössen  ezen  fuu- 
dátióhoz  applicálom.  Az  mi  pedig  az  húszezer  frton  feljül  ö  fol- 
ségénél  az  en  adósságomban  vagyon,  azt  hagyom  az  templom 
épületire,  mely  temi)lom  épéttessék  sz.  if iklós  confessor  és  toletumí 
sz.  Miklós  tisztességére.  Kérem  azért  alázatosan  az  én  kegyelmes 
uramat  s  Istenre  kényszerétom,  ez  jó  szándékom  vígben  vitelit  ne 
tartí^ztassa,  hanem  mennél  előbb  nyilván  való  igaz  adósságomat, 
ennyi  esztendők  után  való  várakozásomat,  azért  tett  költségimet^ 
káromat,  fiiradsájíomat  t(»kéntvén.  hahulék  nélkől  adassa  meg. 
Minémő  vígezésem  legyen  pedig  nékem  az  szörzettel,  az  levelek 
között  megtalálják  maradrkim  ezen  n^ndelésemnek  nagyobb  vilá- 
gosságára, melyet  niinál  szivesebl)en  forgassanak,  mennél  ^  mél- 
tóbbak akarnak  Istennek  szeretetire  lenni  maradékim.  Es  ez 
fundatióni  állai)atjál)an  nemcsak  ezt  akarom,  hogy  firmiter  meg- 
tartassék,  az  mi  ezen  testanientnniomban  nyilván  meg  vagyon 
írva,  hanem  mind  azokat  is,  melyek  az  szerzettéül  való  végezésem- 
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nom,  hogy  lia  (kit  az  jó  Isten  kegyelmeseu  eltávoztatni  méltóz- 
tassék,) az  eretnekségnek  dühössége  miatt  az  societásnak  Magyar- 
országból ki  köllene  menni,  mind  az  bűi  keresztesség  s  mind  az 
nekiek  cédáit  summa,  melyet  egyáltaljában  Magyarországból 
kivinni  szabad  ne  legyen,  vagy  azzal  szerzendö  jószág  az  én 
iitriusque  sexus  maradékimra  visszaszálljon,  melyet  azok  t-artoz- 
zanak  mindjárt  másrendbéli  szerzetnek,  az  ki  oskolát  tanítana, 
conferálni,  mindaddig  azokat  abban  megtartani,  még  viszont  az 
societas  visszajönne  az  országban. 

Az  mely  casusban  minden  költség  és  füzetes  nélkül,  seclu- 
dálván  minden  praetextusokat,  az  societásnak  mindenek  úgy,  az 
mint  tőlük  elvétettek,  visszaadassanak.  Ennek  mindenestől  való 
gondviselésit  és  executióját  hagyom  mint  főpásztorra,  az  akkori 
győri  püspök  uramra,  kit  obligálok  is  in  conscientia,  hogy  sine 
diminutione  ezen  én  utolsó  rendelésemet  mindenképpen  e  szerint 
efFectuáltassa,  ki,  ha  favorból,  vagy  akármi  tekéntetböl  valamit 
ezekben  vagy  megváltoztatni  akarna,  vagy  executióba  nem  venne, 
az  nuntius  apostolicus,  sőt  ha  az  szükség  úgy  kéváuná,  ugyan  ő 
szentsége  az  pápa  maga  authoritása  által  az  én  nyilván  itt  kije- 
lentett inteutióm  szerint  vitessenek  véfi;ben. 

Az  trincséni  szent  Xaverius  szent  egyházára  hagyok  hat- 
ezer forintot  csejtei  jószágom  jövedelméből,  úgy,  hogy  még  kitelik, 
esztendőnkint  adjanak  ezer  forintot  és  abbúl  erigáltassék  congre- 
gatio  sub  titulo  sacratissimi  nominis  Jesu. 

Kérem  az  én  édes  paterimct,  legyenek  maradékimhoz  min- 
den szeretettel  és  oktatással  s  ily  jó  igyekezetemet  tekéntvén,  ez 
rendelésemet  kedvesen  vívéu,  elégedjenek  meg  vele;  haladván 
életem,  más  jó  dolgokban  is  akarom  szeretetemet  megmutatni 
hozzájok. 

Az  szent  Dominicus  szerzetin  való  szombatheli  barátok,  ha 
fíUül  megirt  rendelésemből  semmi  jótéteményemet  oem  vehetik, 
hagyok  nekik  ezer  forintot  készpénzt  és  első  vacántiája  esvén  az 
csornai  ])n»postságnak,  annak  tiz  esztendeig  való  jövedelmét  azon 
clastromi  fundatióra  rendelem  ;  melynek  is  administratióját  bízom, 
mint  dyocoesanusra,  győri  püspök  uramra,  kötelesek  lévén  az 
páterek  is  érettem  és  succossorimért  bizonyos  miséket  és  isteni 
szolgálatokat  véghez  vinni,  az  mint  más  vélek  jótevőkért. 

Az  Franciscanus  l)arátoknak  szántam  Belatincznál  egy 
szentegyházat  és  kalastromot  épéttetnera,  melyet  ha  éltemben  el 
nem  végezhetek,  ()])ligáloni  maradékimat  annak  az  delineatiója 
szerint  végl)en  vitelére ;  az  minthogy  az  győri  templom  jókban  Í8, 
ha  el  nem  vígezhetnéni  az  elkezdett  öreg  oltjírt,  kivánom  és 
hagyom,  hogy  azt  is  vígben  vigyék  minden  fogyatkozás  nélkől.  Az 
mely  szokott  alamizsnájok  azon  pátereknek  minden  váraimbúi  járt, 
hogy  ezután  is  szeretettel  megadják  maradékim  nékiek,  intem  őket 
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Fáduai  szeut  Antal  tisztességire  fundáltam  két  örökös  képen 
égő  lámpást  a  czelli  boldogságos  szent  szűz  képe  előtt,  melyre  esz- 
tendőnkint szarukői  jószágom  búi  hatvan  forintot  rendeltem ;  még 
ai  capitalisát  megadhatják,  úgy  mint  ezer  forintot  maradékim, 
addig  az  interesben  fogyatkozás  ne  legyen. 

Hasonlóképpen  azon  Czellben,  ha  magam  TÍgben  nem  vihe- 
tem, szent  István  király  tisztességére  épülendő  kápolnára  hagyok 
háromezer  forintot. 

Közli :  SciiöNHERR  Gyula. 
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Egy  pár  talyigára  való   kerék —  24 

Egy  kerék  talpjitul —  6 

Egy  pjír  borona —  24 

Egy  furmányos  szekérre  való  kas —  .-U* 

Egy  kocsira  való  kas —  45 

Kgy  szerska  metélő  láda —  30 

Egy  pár  széna  hordó  lajtorja —  48 

Egy  tengely  rnd  faragásátul —  21 

Fát  hordó  szán  négy  lóra —  36 
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frt  deu. 

Két  marhára —  24 

Ixtosnek  való  bokor  fa  rud —  (5 

Szánnak    talpaltatásátiü —  18 


Bodnárok.  .  , 

frt  den. 

Maga  fájából  csinált  Qgy  20  köbles  bordó —  50 

Száz  veres  fenyőfa  fal  télben —  60 

Városban  penig  ha  hozzák 1  — 

Egy  általagért  városban —  36 

Falu    helyen —  24 

600  iczés  veres  fenyő  niarczos  hordó 1  41 

500  iczés  veres  fenvö  marczos  hordó 1  30 

450  iczés  veres  fenyő  marczos  hordó 1  12 

Ne'gy  (!)  száz  iczés  veros  fenyő  marczos  hordó 1  — 

Háromszáz  iczés  veres  fenyő  hordó —  60 

Ke'tszáz  iczés  veres  fenvő  hordó —  40 

Káposztának  való  örög  fenyő  hordó —  60 

Gazda  fájábul  (fs  abroncsábul  csináljon  tiz  uj  hordót  gazda* 

költségén 1  — 

Tizenhat  ó  hordót  gazda  abroncsiíval 1  — 

0  hordót  maga  abroncsával  cs  maga  költségén  nyolczat.  ...  1  — 

Egy  puton  Lőcsén —  24 

Másutt  mindenütt —  18 

Víz  hordó  dézsa i —  9 

Orög  víz  hordó  csöbör  Lőcsén —  15 

Másutt  mindenütt —  12 

Egy  sajtár —  4 

Víz  hordó  kupa —  9 

Két  fdlüörögkupa —  12 

Öt  8  négy  iczés   vannácska —  4 

Egy    vendely —  9 

Egy  örög  csobolyó —  lö 

Egy  szüretre  való  fa  tőcsér —  36 

Középszerö  csobolyó —  12 

Serfőzéshez  való  merítő  Lőcsén —  9 

Másutt  mindenütt —  6 

»Száz  abronrs  faragásátul.  hni?ogatiisátii1,ugy  ho«ry  száz  abroncs 

legyen   belől«*   Lőc?('n —  36 

MáMutt —  30 

Egy  abroncsnak  fclütéí*<'tül  bodnár  abroncsával —  1 

Egy  fal  crcsztéhétül  teli  boros  hordóba —  44 

Egy  tölgyfa   vederért —  24 

Egy  tölgyfából  csinált  szánért -^  18 
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frt  den. 

Fenyő  fából  csinált  szánért —  12 

Másutt —  9 

Egy    boros    eg^z    kád    fendknck    gazda     deszkájából    be- 

metszésitől —  30 

Bodnár  de^zkájábul —  50 

Egy  boros  kád  Lőcsén 1  50 

Másutt  mindenütt 1  20 

Egy  serfőző  örög  kád  veres  fenyőfából  Lőcsén 10  — 

Másutt ö  — 

Gombkötők.  ^ 

frt  den. 

Vastag  török  selyemből  vert  sinór  singi —  7 

Vékonyabbnak  singi —  5 

Gasir  selyemből  vastag  sinór  singi —  10 

Vékonyabbnak   —  8 

Dolmánra  való  török  selyemből  csinált  15  gomb  makkostul .  .  —  30 

Gasir  selyemből  hasonló  gombért 2  20 

Szolgarend  dolmányára  való  15  apró  gomb —  45 

Selyem  vagy  szőr  övnek  való  sinór   csináltatásátul  singitül .  —  2 

Mentére  való  széles  nzár  gomb  1 2   közselyemből 7  20 

Ga8Ír  selyemből  virágos  szeles  szár  gomb   12 10  80 

Dolmányra  hasonló  15  és  ujjára  való  24   gomb 5  — 

Vitézkötés  6  gomb  tiszta  selyemből 3  60 

Zománczos  vitézkötés  és  örög  hat  gomb  melyemből 5  40 

Kisebb 2  — 

Czérna  gombért —  2 

Szűr  sinór  singi —  1 

Pamut  sinórnak  singi —  1  '/g 

Szőr  gombért —  2 

Borított  sinóniak  singéért,  ha  gazda  ember  ad  ezüstöt   vagy 

aranyat  és  si'lymet  hozzája —  4 

Selyemén    kiviíl —  6 


K  o  1  i  m  á  z    é  g  c  t  ő  k. 

frt  den. 

Télben  kolimáznak   iozéjo —  6 

Nyárban  peuig —  5 


Knstéskosárt    kötők. 

frt  den. 

Egy  Hzekérrc  való  fi'l  kast   városban —  30 

Falu  helyen —  24 

Egész  szekérre  való  egVííH  kiui  vúrojíbuii — •  72 
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Falu  helyen —  60 

Polyvát  hordó  örög  kas —  18 

Kisebb —  12 

Kosár .  .  .  házban  való —  6 

Kisebb  trágyát    hordó  kosár —  4 

Annál    is  kí«iobb —  3 


Szappanosok. 

^  ^  frt  den. 

Egy  fenék  táblát  adjanak 1  22 

Köz  tábla  szappan —  90 


Halászok. 

frt  den. 

Kövi  halnak  iczeje —  24 

Kof  halnak  iczeje —  12 

Másfél  arasznyi  pisztrau«; —  10 

Sós  halnak  ugy  mint  potykának,  csnkának  fontját —  (> 

Egy    singni  márna —  20 

Fél  singni  márna —  10 

Másnak  iczeje —  20 

Sütni  való  örog  fejér  hal —  9 

Kuknak    tize —  3 

Csíknak  iczeje —  9 

Toknak  és  harc.<<ának   fontja —  9 

Vizának    fontja —  12 

Asztalosok.  ^  , 

frt  den. 

Egy  szál  hárefa,  bik,  tölgy  és  jávorfa  deszka —  20 

Egy  szál  mentől  vastagabb  veres  fenyő  deszka —  24 

Közönséges  fejér  fenyő   fa  széles  deszka —  6 

Aljasa —  4 

Hársfa  négypzegü  aszUil  ládástul,  lábastul 2  — 

Egy   fejér   karszék —  .*50 

Festett    karszék —  45 

Három  emberre  való  festett  jryantáros   karszék 1  r)0 

Két  emberre  való  közönséges  festett   ágy 1  fiO 

Két  emberre  való  fejér  ájrv —  75 

Fedeles  festett  k<>zönséges  jigy 4  — 

Egy  köz  gyalult  ajtó   fejér   pántostul -^  90 

Egy  fejér  dupla  ajtó l  8n 

Festett  dupla  ajtó  gyantáros 2  40 

OrOg  embernek  való  közönséges  koporsó 2  — 
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frt  dftn. 

14  esztendős  embernek  való  koporsó ' 1  80 

Festett  bücsüt  függőt,  közensígest 1  80 

Paraszt  fejér  láda  pldhesttil 1  50 

Másfél  singni  zöld  láda  pléhestül 1  30 

Középszerű    láda —  90 

Kisebb  láda  pléhestül —  40 

Örög  ablak  rámáért,  a  ki  ncg}'  részre  oszol 1  80 

Veres  fenyő  negyedfél  arasznyi  zsendelynek  ezen  helyben .  .  2  — 

Piaczon 3  — 

Fejér  fenyőfa  zscndely  ezen  helyben 1  60 

Piaczon 2  — 

Veres  fenyő  fából  ormÓH  koporeó 4  — 

Tábori  szék —  30 

Tábori  asztal —  7ö 

Hosszú  teménlek  Iccznck  bokra —  4 

Kövidebbnek —  3 

Veres  fenyő  csatornának  a  java 3  — 

Alábbvaló 2  — 

Annál  U  alábbvaló 1  20 

Szabók. 

frt  deii. 

Egy  gránát  skarlát  és  angliai  posztóbul  való  dolmánnak  esi- 
náltatásátul,  a  mikor  rövid  bélelt  posztóval,  az  alja  penig 

biirrel   czifrázott    siuórral 1  20 

Ha  lágy  matériával  bélelt  az  alja —  90 

Kgy  gránát  skarlát  és  angliai  posztóbul  csinált  bélés  alá  való 

mentétől 1  — 

Ha  penig  matériával  lénzcn  bélelt 1  30 

Egy  gránát  scarlat  és  angliai  nadrágtul  s  béleltetésétül .  ...  —  42 

Fájlondis  dolmány  csináltatásátul —  90 

Pávai  remek  és  garasiai  posztóbul,  ha  az  alja  bélelt —  60 

Ha  béleletlen  az  alja —  48 

Morvái  posztóbul  való   mentének   varrásátűl . —  36 

Ha  az  alja  bélelt —  50 

Morvái  posztóbul  való  nadrág  varrásátűl —  15 

Szűr  dolmánnak  varrásátűl —  18 

Szűr  nadrágtul —  9 

Egy  köpönyek    varrásátűl —  36 

Orög  legénynek  való  aha  nadriigért 1  20 

Egy  szoknya  és  váll  varrásátűl,  kin  egy  sor  csipke  leüzen,  hal 

hijával  galauddal,  czifra  nélkül 1  — 

Selyem  matcfriábul  csinált  egészben  bélelt  szoknyának  varrá- 
sátűl, kin  egy  sor  csipke  lészen  és  az  alján  galand 1-  30 
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írt       den. 

Ha  megbélelve  nem  lészen —        90 

Ha  cziMbban  kívánná,  alkudjék  a  szabóval. 

Fájlondis  szoknyának  vállastul  való  varrásaiul 1        — 

Egy  rasa  szokryának  vállastul  varrásaiul 1        — 

Egy  sepiab  vagy  kis  nyiszér  szoknya  és  váll  varrásátul.  ,  .  —        60 

Egy  orOg  galléros  csapu  ujas  szttréri 1        50 

Inasnak  valóért —        90 

Fekete  posztónak  singéért .  .  .• -           24 

Tarka  posztónak  singéért —          15 

Szürke  posztónak  singéért —        18 

Fejér  posztónak  singi —        21 

Juhásznak  való  posztó  egy  i>li ^ l        — 

Vásári  aba  dolmány  örög  embernek 3        — 

Aba  salvavári —        75 

Kötelesek. 

frt       den. 

Egy  font  kender —         30 

Alábbvaló 24 

Egy  kender  heveder -         18 

Egy  kender  ketöfék -         12 

Szánban  való  hosszii  iötráiignak  párja ---         18 

Szánban  valú  rövidebb  istrángnak  párja 12 

Kereszt  gyeplő  (?) 12 

Bor  vonó  kötélnek  öle 42 

Egy  hársfa   k5tél 1 

Vastagabb  i»enig 2 

Ha  penig  alább  száll  kendernek   fontja,    tehát    kötele- 
seknek ám  is  ahoz  szabattassék. 

('  s  i  s  z  á  r  o  k. 

frt       den. 

Egy  uj  csetneki  kard  hüvelyeHtül 1         80 

Egj*  kard  hilvcly  esináltatilsátnl   nmrkulatjával  .s  keretíztevel 

együtt 1         80 

Egy  három  e'lö  hegyet*  ter  vagy  pallos  liüvelyeAtül 1         80 

Pallos  kard  hegyes  ter   tisztításaiul -            12 

Eg)-  markolat  kapástul  s  koresztegtiil 30 

Eg\'  kard  fark  vastul  hivelyos  vas  fokára  valóval  e^\iití.  .  .  —         24 

Egy  kard  hüvelye,  hüvely  horíííísátul 1 

Czápával  borított  kard  hüvelyestül,  ha  mester  «'mber  azt  adja  3         r»0 
Ha  penig  maga  ad  ezápát  ember,  eaisziir  penig  hüvelyre  való 

szükséges  vasat  ad.  minikájátul 1         20 

TOat.  Táb.  188H   I.  FízF.T.  13 
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Ö"«««''-  frt       deu. 

Sima  ezüst  műnek  girájátul 2        20 

Szcp  aranyos  mÜnck  girájátul 3        60 

Fél  részint  aranyos  műnek  girájátul í3        — 

Az    sima   müvek    kívül   belül   megaranyozására  egy 
gira  ezüsthöz  vegyenek  aranyat  egyet. 

Czifra  munkának  aranyozására  harmadfél  aranyat. 

Az  sima  műnek  egy  fel  ül  való  aranyozására   kell  adni 
egy  gira  ezüst  müvrc  aranyat. 
Egy  lat  sima  ezüst  müvnek  munkájátul —        2<> 


/ 


Takácsok. 

frt  deii. 

Szép  vékony  másfél  singes  vászonnak  és  lengyel  patyolatnak 

szövésétül  100  singért 5  — 

Alábbvaló  hatodfél  fertályoa  szélességű    lOO    sing   váí^zonért  4  — 

Középszerö  öt  fertályos  100  sing   vászonért 1  80 

Falu  helyen 1  80 

Egy  singes  vászonnak  szövésétül  100  singtül 1  lío 

Szép  czifra  virágos  egy  abrosz  csinaltatásá túl —  48 

Alábbvalóért .* —  30 

Száz    sing    szép   vékony   nuísfél   siuj^es  vászony   ('s   lengyel 

patyolat 18  — 

Alább    való 15  — 

Ot  fertályos   száz  sing , 12  — 

Csehnek 18  — 

Munkájátul 4  — 

F  a  z  o  k  a  s  0  k.  -  .  , 

frt  den. 

Egy  egy  icz^  mázos  fazék —  1 

Valamennyi   iczt's   mázos   fazék,   annyi  pénzt  adjanak 

érette. 

Mázolatlanért  penig  fél  annyit. 

Egy  pintes  mázos  sztlles  nzáju   korsó —  .*» 

Egy  iczés  mázos  korsó —  1 

Orög  bugyogós  öt  iczés   niáz(»s   korsó —  G 

Orög  mázos   korsó —  3 

Középszerű    tál —  2 

Apróbb    tál —  1 

Egy  örög  fcdö .  .  .  .• —  1 

Két  kisebb  fedő —  1 

Egy  zöld  mázos  kályha   felrakásával —  5 

>4j:y  ft^jtT  kályha  felrakásával —  2 

Egy  kék  kályha   felrakásával —  7 


ADATOK.  196 

Nyereg  gyártók. 

trt  den. 

Eg}'  szattyán  bőrrel  borított  katona  paraszt  csont  nélkül  való 

nyereg 1  20 

Egy  kocsisnak  való  jól  borított  nyereg —  00 

Alábbvaló  nyereg —  45 

Szattyánnal  liorított  tatár  nyereg  vánkos.sal,  oldal  bőrrel  eg}'ütt  2  — 

Ha  szattyán  vánkos   Uazen 3  — 

Egy  pár  karmasín  kápával  rojt  nélkül  való  puska  tok 1  — 

Selyem  rojtostul   penig 3  — 

Kápa  nélkül  való  egy  pár  puska   tok —  90 

Szattyán  kápáju  pár  puska  tok 1  20 

Ejn'  pár  kocsiban  való  puska  tok 2  20 

Eíjv  karszéknek  kordovánnal  való  borításátul 3  — 

Szattvánual  borított   széktül 1  20 

Karfa  nélkül  kordovánnyal  borított  széktül 2  50 

Ezeknek  munkájátul.  az  ki  maga  szerszámát  adja  eg\'   s/ék- 
nek esináltatásátul 1  — 

Karfával  tábori  szék    borításút ul —  30 

Karfa  nélkül  való  tábori  ejrves  nzék  borításátul —  IH 

Egy  varmtt  abával  borított  paraszt  lemez 1  80 

Egy  varratlan  és  nem  borított   lemez —  CO 

Egy  jó  sebcsrfi   pokróez 1  80 

Alábbvaló 1  00 

Egy  jó  ungvári   pokrói-z 1  80 

<lyapjas  bárom  !íz(*1o  kilenez  singes  lasnak 1  80 

KiWpszerö  két  szolü  liat  singes  la.snak 1  -0 

Lőcse  város  levéltánib^M 

Közli  :  I)r.  Df.mkó  Kámián. 
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AZ  OLMÜCZBEN  TANULT  MAGYAROK  1590—1664. 

PrussinowBzky  Vilmos,  OlmUcznek  nagytudományú  és  bölcs  püspöke 
arra  törekedett,  hogy  a  jezsuitákat,  kik  Prágában  és  Bécsben  nagy  tevé- 
kenységet fejtettek  ki,  Morvaországban  is  letelepítse. 

Már  1565-ben,  midőn  a  Miksa  császár  által  neki  felajánlt  lengyel- 
országi követs^  ügyében  Bécsben  tartózkodott,  azon  szándékát  közölte 
Lanoyval,  a  jezsuiták  provinciálisával,  hogy  Olmüczben  egy  jezsuita  coUe- 
giumot  alapit  és  nekik  adja  azon  templomot  a  klastrommal  együtt,  melyet 
a  városi  tanács  az  augustinusoktól  elvett.  1566-ban  Lengyelorsságból 
visszatérvén,  két  jezsuitát  Olmüczbe  hivatott,  hogy  a  népnek  pr^kálja- 
nak,  a  gyóntatást  végezzék  és  a  betegeket  látogassák. 

A  püspök  tervének  kivitele  végett  V.  Pál  pápához  és  Borgia  gene- 
rálishoz fordült  támogatásért.  156G.  augusztus  havában  P.  Heller  Sándor, 
Natalis  János  németországi  jezsuita-comissarius  és  Magins  Lőríncz  provin- 
cziálifl  Olmüczbe  jöttek  és  a  coUegium  felállításában  segédkeztek.  Prussi- 
nowszky  az  olmüczi  káptalannal  egyetértve  készített  alapító-levelében  azon 
óhajának  ad  kifejezést,  hogy  a  jezsuita-rend  számára  Olmüczben  oly  colle- 
giumot  akar  alapítani,  hogy  a  rend  egyúttal  egy  teljes  egyetem  felállítá- 
sára is  képes  legyen ;  azonban  eszközök  és  pénz  hiányában  egyelőre  csak 
az  alapot  akarja  megvetni.  Ennélfogva  a  jezsuiták  ellátására  évenkint 
500  morva  frtot  rendelt  adatni.  A  collegiumban  11  jezsuita  volt,  kik  közt 
kiít  magyar  hitszónok,   t.  i.  M.  Kervi  János  és  Budisich  (Budelius)  Balázs. 

A  tanítás  még  oz  óv  szeptember  havában  a  négy  alsó  osztályban 
megkezdődött.  A  pÜ8))ök  ez  évben  még  egy  seminariumot  állított  fel 
theologiai  növendékek  számára. 

Midőn  a  városi  tanács  egy  ig  iskolát  felállított,  s  abban  protestáns 
tanítót  alkalmazott,  a  püspi'ik  1567-bcn  azon  czélból,  hogy  az  inakat 
onnan  elvonja,  egy  f?eminariumot  állított  fel  nemes  iQak  nevelésére  étf 
tanítására,  h  azt  u  jezsuiták  vezetésére  bizta.  Ezen  intézetnek  a  theologiai 
seminariummal  való  egyesítéséből  keletkezett  kés/ibba  convictus.  1567-ben 
a  négy  osztályhoz  a  rhetorika  járult. 

Miután  az  eddigi  e!piilet  szűkké  lett,  a  püspök  újat  építtetett,  mely 
156^)-ben  elkészült  s  a  jezsuiták  oct.  4  én  beköltöztek  az  ig  épületbe. 
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1581-ben  Rudolf  császár  éa  1617-ben  lí.  Mátyás  kiváltságokat 
adtak  az  intézetnek.  Mátyás  az  1617.  okt.  14-dn  kiadott  levelében  az 
olmüczi  egyetemet  nemcsak  a  bíráskodással  ruházta  fel,  hanem  kimon- 
dotta, hogy  a  növendékek  mindazon  szabadalmakat,  cxemtiókat,  szabadsá- 
gokat ds  kedvezményeket  élvezzék,  melyekkel  a  párisi,  löveni,  bécsi, 
krakkói,  ingolstadti  és  a  többi  egyetemek  hallgatói  birnak. 

Ezen    kedvezmények   alapján  a  tanulmányokat  is   kibővítették  a 

prágai  egyetem  mintájára.  A  morális  és  vitázó    thcologia  tanszékéhez  a 

scholastica,   keleti  nyelvek  és  casuistica  tanszékei  járultak.  A  philosophiai 

facultásban  a  logicát,  mctaphysikát  és  mathematikát  adták  elő,  melyekhez 

1626-ban  a  physika  is  járult. 

1667-ben  végre  a  jus  canonicnm  számára  is  tanszék  állíttatott. 

1614 -17.  a  magyarországi  származású  Humrr  György  rector  volt.^) 

Az  olmticzi  jezsuita  collegiumot  az  ifjak  nagy  számmal  látogatták, 
így  1576  —  1675ig  75  év  alatt  {25  évben  nem  irtak  be  növendékeket) 
8,341  ifjú  nevét  igtatták  az  anyakönyvbe.  Pjzek  között  104  magyarországi 
és  8  erdélyi  származású  ifjú  nevével  találkozunk.  ^) 

Az  >Album  studiosorumc-nak  meglevő  része  1590  —  1641-ig  ter- 
jed, és  Brtinnben  az  országos  levéltárban  a  Ccrroni-féle  kézirat-gyűjtemény 
közt  őriztetik.  Az  alább  következő  névsort  a  Brünnben  készült  hivatalos 
másolat  nyomán  közlöm : 

Anno  domini  1590.  mense  Dco.  die  10.  sequentes  depositi  fuerunt 
et  in  album  studiosorum  relati :  Laurcntius  Leuay,  Pannonius ;  Joannes 
Coronensis,  Transylvanus ;  Gasparus  Anceps,  Transylvanus. 

Eodem  anno  et  mense  die  11.  sequentes  absoluti  sünt  Beanismo : 
Wolffgangus  Bosnensis,  Pannonius  ;  Joannes  Waradinensis,  Ungarus  ;  Joan- 
nes Bistricensis,  Ungarus ;  LaurentiuH  Ternóczi,  Ungarus. 

Eodem  anno  ct  mense  die  12.  scíjuenH  fuerit  depositus :  Gregorius 
BiikoinensiH,  Ungarus. 

Anno  dom.  ir)91.  mcnno  JuHo  die  10  et  11  depoditi  sünt:  Dom. 
Daniol  Belawari,  Ungarus  nobilis;  Emericus  Waharselinus,  Ungarus;  Pau- 
hiR  Jaurinensia,  Ungarus  :  An^lrcas  KeHskemoti,  Ungarus. 

Anno  1591.  mcnsc  Oí'tobri  die  16.  depositi  fuerunt  et  in  album 
h»tudiortorum  relati :  Doni.  Gro^orius  Pesti,  Ungarus :  D.  Martinas  Kop- 
czanski,  l^ngaruíí ;  Mattliias  Aneops,  Transylvanus ;  Paulus  Rubenis. 
Ungarus  ;  NirolauH  Kopeczki,  Pannonius. 

Anno  doni.  1  r)92.  mense  Junio  die  3.:  Joannes  Kerekesi,  Ungarus: 
Pí'triis  Ko.-ísiinus,  Ungarus. 

Eodem  anno  150'J.  nirnso  Oftobri  die  14  et  15.:  Gregorius  Bor- 
iKMuinsa,  Transylvanus  :  Nicolaus  Sainartlmni,  Transylvanus  :  Paulus  Scgc- 
dinus,  Unpirns  ;  Siniíui  Novoforirnsis,  Ungarus. 


V  Szr»ronyi   Alex.  Propylacuni  bibliothecae  almao,  ac  celeb.  univcr- 
sitatis  Graeccnsis.  170:;.  1)6  í.  és  d'Elwcrt.  i.  h.  481      482.  11. 
2>  d  Klw.Mt  XXXVII.  1. 
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Anno  159.*>.  inense  Aprili  die  28  ot  mensc  Maio  dic  5.:  I).  Joan- 
nes  Bedo,  Huugarns. 

Anno  1593.  meusc  Novcmbrí :  Joannes  Papaj,  Ungarus;  Andreas 
Illioinus,  Ungarus. 

Anno  dom.  1594.  mcnse  Octobri  die  20  in  numerum  stiidiosorum 
cooptati  8unt :  Simon  Sturmius,  Tranaylvanus  :  Petrua  Veoreos,  Ungams ; 
Samud  Goda,  Uungarus ;  Matthaeusz  Olasz,  Ungarus :  Joannes  Pechy, 
Uugarus  ;  Petms  Cassovius,  Ungarus. 

Anno  dom.  1595.  mense  Novcmb.  die  8  et  15.:  Michael  Berno, 
Ungarus :  Sebastianus  Mersan.  Ungarus :  Matthias  SchiíFerer,  Uugarus ; 
D.  Paulus  et  D.  Laurentius,  Forensffy  Ungari ;  Stepbauus  Franiafy,  Croata ; 
Gasparns  Velikinus.   Ungarus ;   D.  Tbomas   Palfy  de  Érded,  Ungarus. 

Anno  doni.  159(».die  .'U.  Mártii  scíjuentea  Physici  antebac  dcpositi 
in  album  relati  sünt.  prius^uam  postridie  ad  examen  pro  Baccalaurcatu 
udmitterentur :  Emericas  Nagy  Tolnay,  Ungarus ;  Paulus  Kcchel  Sarkeo- 
ziensis,  Ungarus;  Joannes  Ugrozy,  Ungarus. 

Anno  dom.  1597.  die  8  Junii  infra  scripti  studiosi  partim  Olomucii 
partim  alibi  depositi  vei  adniissi  in  numerum  studiosonim  refcrre  potu- 
crunt :  Gábriel  Trombitás,  TymaviíMisis  Ungarus :  Michael  Niry,  Ijevensis 
Uungarus. 

E^doni  anno  die  17.  Junii  comparuit  cuni  suo  testimonio :  Frau- 
ciscus  Katav  de  Lup:as,  Transvlvamis. 

E<Nlem  anno  die  16.  Novcmb.  auae  deposicionis  vcl  admissionis 
academiae  testimonia  exhibuerunt :  Nicolaus  Mituizy,  Nouiensis  Hungarus ; 
Goorgius  Krakier,  Transylvanus  Nobilis ;  Francist'us  Illieshazy,  Nobilis 
Hunira rus ;  Lconhanlus  Cholowius,  Liptovieusis  Pannonius. 

Eodem  anno  die  2.').  Novemb.  in  album  relatisunt:  N.  Joanned 
Matthaeus  Maurach,  Ungarus ;  X.  Matthias  Madaczany,  Uungarus. 

Anno  1598.  dic  20.  Febrnarii  partim  Oloniutii  partim  alibi  depositi 
vcl  admíssi  in  numerum  studiosoruni  huius  almae  aoademiae  rcferri  pctic- 
runt :  N.  Josephus  Ormandi,  Hungarus:  G.  et  N.  Joannes  Madaezony, 
Ilunganis ;  Leonardus  Kiboticzky,  Pannonius  :  Lucas  Dekcr,  Hungarus  ; 
Benedictus  Vcjt  Keczkoiucty,  Hungarus:  N.  Stephanus  VifFalussi,  Hungarus; 
N.  Franciscus  Katahay.  Hungarus:  Osvaldus  Pcklenis,  Hungarus  ;  Joaimes 
.Sölösy.  Pannonius  :  Jacobus  Clenicncis.  Pannonius  :  Jonas  Byssinus,  Pan- 
nouius :  N.  i^tcphanus  Vyronovicz,  Hungarus ;  Gi*egorius  Nagifalvy,  Tran- 
sylvanus :  Danid  Pixidarius,  Pannonius;  Valontinus  Fabcr,  Hungarus: 
Jarobus  Zentkerczty.  Hungarus.  ^} 

Anno  líiOl.  2'2.  Novonibr.  in  rtlbuni  huius  alniac  Aeadomiac  rclati 
•»unt  et  nonnulli  alii  in  aliis  Acadenni*  dcp -siti :  N.  Francisms  Bornamii^sa. 


*)  ir»02  bon  kiadott  egy  koltcnu'nyt :  '^Anítgrammatismi  Honori .  .  . 
Rover.  I>.  Stcphnni  S/uliai  Episi*.  A«rriens.  .  .  .  conscorati  a  Jacobo  JSzont- 
kercszti  in  .\hna  Afad.  Olomuoonsis  philo-íophiao  studioso.  .  .  ciu.'ídeni  R«*v . 
Dom.  clicntc.  njomuciis  1(»02.  1"*^ 
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Trausylvauus ;  Matthias  Felnemethy,  HuDgarus ;  N.  Ladislaus  Bornamissa, 
Transylvanos. 

Anno  1602.  30.  Januarü  et  6.  Febniarii  in  album  Academiac  relati 
snut :  N.  Albertns  Rluczoi  de  Rluczov,  Nobilis  Ungarus ;  N.  Casparus 
Daroczj  de  Darocz,  Ungarus ;  N.  Petrus  Szelletzky  de  Szelez ;  N.  Melcbior 
Alughi,  Ungarus. 

Anno  dom.  1608.  ultima  die  Febniarii,  in  album  akadémiáé  relati 
sünt :  Lucas  Wukowicz,  Croata ;  Franciscus  Zlheuiczniaky  (?)  Nobilis 
Ilungarus ;  Franciscus  Verebeli,  Nobilis  Ungarus ;  Jacobus  Czegedi,  Unga- 
rus ;  Emericus  Aguensis,  Ungarus ;  Mattbias  Cusinus,  Croata ;  Joannes 
Litterati  S*^  Crucis,  Slavus ;  Stepbanus  Zegedi,  Nobilis  Hungarus ;  Paulus 
Wranchicz,  Croata ;  Stepbanus  Heginus,  Hungarus ;  N.  Stepbanus  Keres- 
túrj,  Ungarus. 

Anno  dom.  1604.  18.  Februarii :  Joannes  Baptista,  TymauiensiH 
Ungarus;  D.  Sigismundus  Bomemissa  de  Kápolna,  Transyl.  Baro;  N. 
Hieremias  Ripscber,  Tymaviensis  Ungarus ;  Georgius  Kleselius  de  S. 
Georgio,  Ungarus ;  N.  Michael  Lugassi,  TransylvanuR ;  Cbristopborus 
Zwoncinsky,  Ungarus ;  Stepbanus  Tornay,  Solnensis  Sclauus ;  Baltbazar 
Pompeianus,  Slavus. 

Anno  dom.  1605.  18.  Februarii:  Joannes  Vas,  Transylvanus,  Nob. : 
Joannos  Tirnavienítis,  Unganis  ;  Ezecbicl  Beniaczko,  Ungarus ;  Dániel  Be<1c, 
Ungarus,  Nob. ;  Grcgorius  Szonibatzy,  Ungarus  Nob. ;  Stepbanus  Nagbodog- 
nszoni,  Trausylvanus,  Nob. 

Anno  dom.  1606.  7.  kai.  Junii :  Nicolaus  Rageczinus  Szubi :  Pan- 
nonius ;  Casparus  Loway  Lcwaiensis,  Hungarus  ;  Nob.  Cbristopborus  Mada- 
cliany,  Zakmar.  Ungarus ;  Martiuus  Sassini  Sassinicnsis  Pannonus  dcpositi 
anno  1604. 

Anno  dom.  1G07.  10.  kai.  Mártii:  Franciscus  Gögb  Sellicusis,  N. 
TiigaruÉ* ;  Jacobus  Mcth,  Mediensis  Trausylvanus;  N.  Grcgorius  Nádassy, 
Tuganiö  Tyrnaviensis :  G.  Gregorius  Hossutliotbi,  Unganis;  N.  Joannes 
l^rnamissa,  Ungarus  Tymaviensis ;  N.  Matthias  Vegb,  Ungarus  Tyniavi- 
(M»8Í8 ;  N.  Joannes  Bclay,  Unganis  Comaroviensis;  Stepbanus  Sartorius  a 
IiCl<>^«,  Ungarus;  Isaacus  Sarottsius,  Pannonus  Regiomontanensis  ;  Georgiun 
Vannich,  Unjranis  Nobilis? ;  N.  Martinii:?  Taxonius,  Ungarus  Taxonicnsis ; 
N.  JoanncH  Almassy,  Ungarus  Sepusicnsis ;  N.  Andrcas  Almassy,  UngaruH 
Sepusiensis,  Georgius  Hrachowiczky,  Unganis  Tymaviensis  ;  Andreas  Sze- 
pessy,  Ungams  Scpusiensis ;  Danid  Sassini,  Ungarus  Sassinicnsis ;  M.  G. 
Melchior  Doczy,  Unganis  ;  M.  G.  Miohacl  Doczy,  Ungarus. 

Anno  dom.  1608.  10.  kai.  Febninni :  Thomas  Bathouinus,  Pan. 
áo  Batb  :  G.  D.  Goorp;iu8  Dobos,  Ungarus  Tymaviensis;  G.  D.  Micbael 
Martbinj  d«*  Aquilc^ia,  Unj;.  ;  (1.  1).  Hartbolonieiis  Marthini  de  KcsselUkö, 
Ung.  ;  G.  D.  WolfVganírns  Marthini  de  Kossolüko,  Ung. ;  C*asparus  Tassj, 
rngaruH  \Varadi«Mi8Ís  ;  Ca8j>aruií  Vorakovsky,  Slavus  ex  Veressko ;  Jacobus 
Sadlis,  Slavu.**  ZoinenHis  :^StcphanuH  Nagizcni,  Hungarus  Posoniensis : 
Nicolaus  Paulinus  de Vidafulde  Ung.:  Joannes  Nidlo\vicz,Gazarien8Í8  Slavus. 


^  .-j 
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Anno  1609.  Idibus  Febniarii:  M.  D.  Stephanus  Rhattay,  Liber 
l^ro,  Comes  etc.  Hang. ;  M.  D.  Joannes  Pongracz^  M.  D.  Stephanus  Pon- 
gracz,  de  Sz.-MiklÓ8  et  Ouar.  Hung. 

Kobiles :  N.  G.  Stephanus  Chery,  Seliensis  Ungarus ;  N.  G.  Joanucs 
Dabi,  Tymaviensis  Ungarus ;  N.  G.  Andreas  Szalay,  TTmaTÍensis  Ung. : 
N.  G.  Michael  Chery,  Seliensis  Ungarus. 

Rhetores :  Joannes  Stankowicz,  Zakoliensis  Ungaros ;  Georgius  Turc 
cenns,  Waradiensis  Ungarus ;  Tobias  Bogdanoczi,  Ungarus. 

Humanista  :  Andreas  Bannovicenus  Pannonus. 

Principistae :  Joannes  Pisky,  Ungarus ;  N.  G.  Nicolaus  Toposs  de 
Buperíore  Budina ;  N.  Stephanus  Redeky  de  Redek,  Ung. 

Extraordinarie  inscripti  lUustres  et  Maguifici  Domini  D.  etc. ;  Mag- 
nif.  D.  Paulus  Falffy  lib.  baro  ab  Erdőd,  dominus  in  Vereskiö  et  Stompha, 
Ungarus ;  Mag.  D.  Nicolaus  Palfiíy  lib.  baro  etc.  praepositus  Posoniensis, 
Ungarus ;  N.  Stephanus  Naguiithius  de  Hnm.  Ungarus. 

Anno  domini  1610.  9.  die  Februarii  in  album  studiosorum  relati 
8unt ;  N.  Blichael  Bohusch,  l'ngarus  e  comitatu  Turociensi,  Pragae  depo- 
situs  est ;  Andreas  Dotlei,  Ungarus  Polakoniz  (?) ;  N.  Andreas  Borciczky, 
Ungarus  Gramatista. 

Anno  dom.  1611.  27.  die  Januarii  in  album  studiosorum  relati  sünt : 

Rhetor:  Jounncs  Nigrínus  Visstokiensis,  Croata. 

Poéta :  Georgius  Poititor  Gayariensis  Pannonus. 

Syntaxista :  Dániel  Degthey,  Slavus  ;  Dániel  Zednik,  Prustensis 
Pannonius :  Joannes  Barosch,  Bistriciensis  Pannonius. 

Grammatista:  Michael  Seryensz,  Ungarus  Nobilis:  Emericus  Scr- 
ytntz.  Ungarus  Nobilis:  Stephanus  BenedictuK,  Pannonius. 

Principista :  Erasmus  Mcyxuer,  Prcspurgensis  Ungarus  nobilis. 

Anno  dom.  1612.  21.  Mártii  in  Album  studiosorum  relati  sünt: 

M.  Nob.  et  G.  Joannes  Andreas  Lukeni,  Ungarus  C'assovicusis ; 
Andreas  C>rozthony,  l'ngarus. 

Rethores :  Joannes  Rasslik,  Ungarus  Zakolcensis  ;  Jacobus  Kápolnai. 
Kapolnensis  Ungarus :  Balthazar  Kozma,  Zacolccnsis  Ungarus ;  Joannes 
Batma,  Zakolcensis  Ungarus. 

Poéta :  Joannes  Deithey  Jurikovicz,  Pannonus. 

Syntaxistao  :  Valentinus  Thomay,  Tirnaviensís  Ungarus;  Elias  Dras- 
kowsky,  Zolnensis  Slavus  ;  Michael  Siro  de  Geöngieös,  Hungarus  ;  Martiniis 
Szomoloni,  Szomolonensis  Pannonus  :  Blasius  Ficzur,  Deithensis  Pannonus. 
Joannes  Hmira,  Zolnensis  Slavus. 

Anno  d.  161.S.  12.  Fcl»ruarii  in  Album  stud.  Ólom.  relati  sünt: 

lihetores :  Andreas  Widovitz,  Wistokicnsis  Croata;  Jacobus  llola- 
ritius,  Gerenczirionsis  Pannonus:  Stephanus  IfTkonicius,  Wistokicnsis 
Unganis. 

Humanista  :  .Jojimih's  Witkowsky  de  Wi'sscla,  PannonuH. 

SyntaxÍ8ta<» :  ^'alentinus  ílcczi,  Scocncnsis  Ungarus  ;  Emericus  Lfuai. 
Tymavien.**.  Ungarus :  Nieohius  Fninciscus  Sadliss,  Zoluens.  Pannonu:*. 
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Grammatistac :  N.  Sigismimdus  Kakoni,  Tyriiaviciisis.  Uiigarus :  N. 
Paiilus  Konkoli,  Tymaviens.  IJngarus. 

AuDO  1614.  30.  Januarii  in  Album  stud.  relati  sünt: 

Magnifíci  nobiled  et  gcnerosi :  Franciscus  Petheo,  liber  Baro  de 
Gerese ;  Michael  Petheo,  liber  Baro  de  Gei*8se ;  Stophanus  Petheo,  liber 
Baro  de  Gersse ;  Franciscus  Saftaritk,  Zakolcensis  Ungarns ;  Stcphanus 
Ba>'tz\')  Zakolcensis  Ungarus. 

Ex  Metaphvsica  :  .Joannes  Norapivcns.  Nobilis  Ungarus ;  Illustrium 
Baronum  Petheo  Praeceptor. 

Ex  Rhetorica :  Georgius  Kakos,  Pataviensis  Ungarus. 

Ex  Poesi :  Georgius  Czoklicz,  Zolnensis  Chroata. 

Ex  Grammatica;  Joannes  Szhemlekugy,  Nobilis  Ungarus. 

Anno  dom.  1615.  12.  Februarii  in  Album  stud.  relati  sünt: 

Illustres  Nobiles  ac  Generosi :  N.  Melchior  Podgoraky,  Ungarus 
Novosoliensis  :  N.  Stephanus  Podhradsky  de  Podhrad,  Ungarus  ;  N.  Michael 
Motesiczky,  Trencziniensis  Ungarns ;  N.  Paulus  Turczinicz,  Wistokovi- 
ensis  Hungarus. 

Rhetores  :  H.  Joannes  Sakniardius,  Pannonus  Interamnensis  CrLsinus: 
Melchior  Gretzmirus.  Pannonus  Scepusius. 

Humanistáé:  Valentinus  Jako,  Pacztoyensis  Hungarus;  PetrusBaxai, 
Spiczkoviensis  Croata. 

Syntaxistae :  Franciscus  SzentmihalVi  Transilvanus  Siculus;  N. 
(labríel  Banowsky  de  Banocz,  Hungarus;  Joannes  Scepusieusis  exantiqua 
villa  Slavns ;  Andreas  Thunniadyj  Transylvanus  Siculus  ;  Gasparus  Sadliss. 
Zolnensis  Pannonius. 

Grammatistac :  Michael  Flórian,  Komoroniens.  Ungarus ;  Thomas 
Szonics,   Molnariensis  Ungaru.'*. 

Anno  dom.  1616.  2.  Mártii  inscripti  sünt: 

Illustres  Nobiles  ac  Cíenerosi :  M.  Franciscus  Wesseleny  de  Hadad, 
liber  Baro  de  Streczen  (?)  Ungarus;  N.  Georgius  Babothy,  Timavieusis 
l'ngarus ;  N.  Andreas  Wiskouinus  (?)  a  Viskey,  Ungarus ;  N.  Paulus  Rai- 
mamis  de  Bobrownik,  Ungarus:  N.  Andreas  Benniczky, Pannonus Lyptho- 
vifMi.sis ;  N.  Valentinus  Lukesicz,  Zagrabiensis  Croata ;  G.  Gábriel  Franc. 
Seryeni  a  Wlachovii-z  Ing. 

Loji^icae  Studionus :  Mathias  Vidonicz,  Visstokiensis  Pannonus. 

Khotor  :  Martinus  K<»princzicz,  Vistokicnsis  Pannonus. 

Poetae  :  Pcítnis  Sonilisai,  Transylvanus  primipil. ;  Martinus  Szorcday, 
Primipilns  Transilvanus. 

Anno  d.  1616.  die  2í3.  Februarii  in  Album  studiosorum  relati  sünt : 

Uogicns :  .loannc*"*  Pompcranus,  Turocenus  Pannonius. 

(l^aninlati^^ta  :  Martinus  Padaynowak,  Tirnaviensis  Ungarus. 

Anno  dom.  1617.  XV  IX.  (I)  Deccmbris  in  Album  studiosorum 
n'lati  sünt : 

GenerfMUH  (asparus  Vgrinouit  a  Zadinctz  Croata;  Stephanus  Permai. 
Colncnsiri   (V)  Unijrarus :  Paulus  Seryeni  do  Kis  Seryeu  in  Wlachow  Hung. 
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Nob.  Mattliius  Biskupitz,  Wistokicnsis  Paunonus. 

Rhetores:  Nicolaus  Greiigesi,  Gengesiensis  Unganis;  Thonias  Sustriin, 
Gengesiensis  Ungarus. 

Anno  dom.  1619.  pridie  Caleudas  Februarii  in  album  studiosonini 
relati  sünt : 

Poéta:  ^>tephanu8  Germcthi,  Transylvanus. 

Syntaxista :  GrogoriuB  Benne,  Ungarus  Tiniaviensis. 

Grammatista :  Bartholomaous  Ribonicz,  Croata  Wi»tokien8Í8. 

Ab  hoc  anno,  quo  propter  rcbellionein  adversiis  S.  Cacsareain  Majcs- 
tatc'uij  dissolnta  fűit  Academia,  nullutf  ad  hunc  usque  annuui.  qui  est  1G22. 
vei  insfriptus,  vei  depositus  est. 

Anno  domini  1628.  mensip  22.  Februarii  est  instituta  depositioctc. 

Ex  philosophia :  Stephanus  Smutko.  Chynorancnsis  Pannoniu.s  ; 
Martinus  Salaj  de  Nahacz.  Pannonius. 

Ex  Rhetorica:  Miohael  Smulko,  Chvnoranenáis  Pannonius. 

Ex  Syiitaxi :  Melchior  Lcdenieky  de  Ledenicz,  Tng.  Nob.  PosoniiMis. 

Ex  Principiis  :  Nicolaus  Ignatius  Ohndy  Chinoranensis  Slav. 

Anno  dom.  1629.  6.  Februarii  instituta  c^t  depositio : 

Ex  Philosophia :  Nicolaus  Bestercenus,  Sclavus  B. ;  Lucas  Lelkowicz, 
l'ngarus  Wistokiensis. 

Ex  Grammatica:  Matthias  Peruanicz,  Charuat  Oroata. 

Anno  dom.  1631.  3.  Április  in  Album  stud.  relati  sünt: 

Ex  philosophia  :  Michaol  Lyndniavius,  Ungarus  Topoltanensis  ;  .Toan- 
nes  Szyghray,  rnjjarus  Scepusionsis :  Matthias  Czcnadi,  Ungarus  Sakol- 
censis :  Nicolaus  Küszeghy,  Hungarus  Kíiszcghinensis ;  Joannes  Pexa, 
Ungarus  Sassinonsis :  Matthias  Zoky,  Transylvanus  l^arotoszinensis  :  Lau- 
reutius  Kolrzway,  l'ngarus  Scepusiensis ;  Joannes  Ninieti,  Ungarus  de 
Ninict;  F.  Martinus  Burkouirh,  ordinis  S.  Pauli  Primi  P'i*em  Croatíi  de 
Komagouich. 

Ex  Svntaxi : 

Illustris  ac  niagnif.  doni.  Emericus  Jakuszittoh  lihcr  Baro  de  Orho 
...  (?)  Joannes  Klobucziczkv,  Un;rarus  Nobilis  de  Klobuczicz  :  Adanius 
Deszefly,  Ungarus  Nobilis  de  Czernberg. 

Anno  domini   1632.  XVII.  Kalendis  Mártii: 

Ex  Logica :  Jeremiae  Trnka,  Velicensis  Ungarus. 

Anno  dom.  1633.  X\l.  Kalend.  Mártii: 

Logici :  Blasius  Dclnai.  Transylvanus  :  Georjrius  IJassar, '/u.*ítano- 
viensi.'*  Ungarus.  ^) 

Anno  dom.  1631.   26.  Februarii: 

Logici:  Tr.  Micliael  Vindirh  Croata  Varasdí-nsis.  Prof«\«5.^us  (»p1.  s. 
l'auli  primi  Ereniitac ;  Adanius  Salk^nicz,  Mohor(l»)rfVnisi.s  llunpiiu^; 
Matthaeus  tíarnoczi.  nobilis  Unirar.   AL^í'^leloziinisis  ;   Matthias  Kadoscliinv. 

*)  Ilu/zák  <i}örgy,  Pázmány  P»'ter  küldte  Olmiiczbi*.  (rijnikl. 
Pázmánv  III.  220.  1> 
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Uugar  ex  RadosBÍna ;  Miohael  Kotzetonich,  Gornecziensis  Ungarus ;  Paulos 
Alexander,  Gariensis  UngaruB. 

Anno  dom.  1635.  13.  Februarii : 

Logíci :  StephanuB  Zambo,  nobilis  UngaruB  ex  S.-Beuedicto  ;  Andreas 
Senkuiczy,  Croata  Szenkwiczieusis ;  Fr.  MartiuuB  Blascbkowicz,  Croata 
ord.  8.  Pauli  pr.  Eremitae ;  Petrus  Isachwj,  de  Longa  villa  Ungarus ; 
FabianuB  HortensiB,  de  Ugrocz,  Ungarus ;  Stephanus  Bartuk,  Debrecieusis 
UnganiB  Liber. ;  Melchior  Kieschy,  Ungarus  Nobilis  Knosichinsis ;  Nicolaos 
Radakowich,  Ungarus  Wistokiensis ;  Joannes  Pazithny,  Ungarus  ex  S. 
Georgio. 

Anno  dom.  1636.  29.  Jauuarii : 

Logici :  Georgius  Albini,  Ungarus  Solnensis ;  Fr.  Joannes  Vanouiczi, 
ord.  s.  Pauli  pr.  £r.  Huugarus  ;  Georgius  Tamassi,  Sczepanoviensis  Ungarus. 

Extra  ordinem  depositus  est :  Joannes  Kuszecy,  nobilis  Ungarus. 

Anno  dom.  1637.  29.  Februarii  relati  sünt  in  album  nniv.  Olo- 
mucensis : 

Religiosi :  Fr.  Georgius  Bellovarí,  ord.  s.  Pauli  pr.  Er.  Professus : 
Fr.  Nicolaus  Smaikonicb,  ord.  s.  Pauli  pr.  Er.  Professus ;  Fr.  Carolus  Petra- 
chius  (?),  ord.  s.  Pauli  pr.  Er.  Professus. 

Logici :  Tbomas  Slephkouitz,  Bohoviensis  Croata ;  Matthaeus  Jjoszoni, 
Ungarus  Vitentziensis. 

Grammatista  :  Georgius  Besseditz,  Croata  Bistricensis. 

Anno  dom.  1638.  9.  Februarii: 

Grammatista :  Petrus  Naminj,  Nobilis  Ungarus  Varadíensis. 

1639-beu  tanult  Nicolaus  Pázmány,  L.  B.  *) 

Anno  1651.  7.  Mártii  relati  sünt  in  Album  academiae  01omucenBÍ8 : 
Fr.  Gcrardus  Choruat,  ord.  s.  Pauli  pr.  Erem.  Croata  Zagrab ;  Fr.  Jacobus 
Sigism.  Solarj,  ord.  s.  Pauli  pr.  Erem.  professus  Croata  Varasdensis ;  Fr. 
Joannes  Rochof^cbitz,  ord.  e.  Pauli  pr.  Erem.  Croata  Varasdensis. 

Az  ezután  következők  a  theologia  scholastica-t  hallgatták : ') 

1655  —  57.  Fr.  Benedictus  Jurinich,  Croata.  Krapinsis,  ord.  s.  Pauli 
pr.  Eremitae,  magister  Philosophiae. 

1657 — 58.  Mag.  Joannes  Radostay,  Ungarus  Radoatoviensis, 
Alumn.  Poutif.  Mag.  Phil. 

1658-61.  Fr.  Philippus  Gersich  (aliande  Gerzic),  HungaruM 
I^ochoviensis,  St.  Pauli  Er.  professus,  Alumnus  Pontif.  Mag.  Phil. 

1659 — 60.  M.  Joannes  Elles,  Transilvanus  Ung.  Tusnadiensis, 
Alum.  Poutif. ;  M.  Andreas  Helmessini,  Hungarus  Helmessinensis,  Alum. 
Pontif. :  M.  Matthias  Wittkoczi,  Ilungarus  Witkovensis,  Alum.  Pontif. 

1659  —  62.  Fr.  Paulus  Pudmay.  Ilunganis  ex  comitatu  Posoniensi. 
ord.  St.  Pauli  pr.  Er.  professus. 

16r>0  — 62.     M.    AdamuH    Zawodiiy,    Huugarus,    Alum.    Pontif.; 

M  Franki.  Pázmány.  III.  273.  I. 

^)  Annales  univernitatis  Olomucensis  1655 — 1771-bÖl  kurva. 
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IL  Petrus  Bogdán,  Hnngams  Transilvanus  ex  comitata  Marosssekiensi, 
Alnm.  Pontif. 

1662.  Thomas  Ivancbich,  Croata  DrnenBÍs,  St.  Panli  £r.  professiis. 

1663  —64.  M. Geoigins Antal,  Zavodiensis  Pannonius;  M.  Michacl 
Radoflsiny,  Radoesiensis  Pannonius. 

1664.  Fr.  Benedictns  Miasko,  ord.  St.  Pauli  £r.,  Ungarus  Biratiensis. 

yévsora  azon  magyaroknak^  kik  az  olmüczi  jezsuita-collegiutnÍHin 

baccalaureafust  nyertek : 

Anno  domini  1586.  die  12.  Augnsti  Philoeophiae  studiosi  in  Aula 
Academiac  collegií  Olomucensi  Baccalaurei  renunciati  sünt:  Michael 
Kosmas  de  Nouak,  Pannonius,  Supremi  Pontifícis  Alumnus  cum  essct 
intra  praedictos  candidatos  quartns  in  ordine  (az  albumban  14  baccalau- 
reatns  candidatus  neve  van  felsorolva)  et  ob  gravissiraa  negotia  a  Reve- 
reudissimo  Episcopo  Olom.  avocatus  et  occupatus,  ita  ut  ad  dictum 
dicm,  qui  fűit  13.  Augusti,  solenni  actu  solus  tandem  Baccalaureus  fűit 
renunciatus. 

Anno  dom.  1589.  pridie  Calend.  Februarii  artium  ac  pbilosopbiae 
príma  lauiea  cxoniati  sünt:  Matthaeus  Illjcinus,  Pannonius;  Simon  Ba- 
uowsky,  Pannonius ;  Martinus  Banowskj,  Pannonius. 

Anno  dom.  1591.  die  22.  Aprílis  lib.  artium  et  pbilosopbiae  prim& 
lanrea  exomatus  fűit:  Micbael  Vagnerus,  Transylvanus,  S.  P.  Al. 

Anno  dom.  1594.  3.  Novemb.  prima  laurea  artium  et  pbil.  exoniati 
fuerunt :  Joannes  Bolganzeus,  Coronensis  Transylvanus :  Dániel  Banowsky, 
Solnensis  Pannonius. 

Anno  dom.  1596.  die  28.  Maji  art.  Hb.  et  pbil.  príma  laurea  exor- 
ii&ti  sünt :  Gaspanis  Anceps,  Transylv.,  Saxo,  S.  1*.  A. ;  Emerieus  Nagj, 
de  Tolnaj  nob.  Ungarus,  S.  P.  A.;  Paulus  Hoisz,  de  Zeged  Ilun^arus, 
S.  P.  A. ;  Simon  Stunnius,  Transylv.,  Saxo,  S.  P.  A. 

Anno  dom.  1598.  die  22.  mens.  Junii  art.  et  pbilos.  príma  laurea 
decoratus  est :  Simon  Neoforensis,  Pannonius. 

Anno  dom.  1605.  die  sec.  Maji  art.  et  pbilos.  príma  laurea  exonia- 
tns  est :  Fr.  Miobael  Benkowicb,  Croata,  ord.  s.  Pauli,  S.  P.  A. 

Anno  1615.  nono  Cal.  Maji  príma  pbilo.^.  1:iurea  donati  sinit :  Jo:ui 
iies  Pisky,  nob.  de  Sordcrkeny,  UiiíraruH ;  Jaoobua  Jlolovitiiw,  P:innoniu.s 
Gerencz,  S.  P.  A. :  Joannes  Ignatius,  Ka»lik  Pannonius  Zakolcensis ;  Bal- 
thasar  Cosma,  Zakolcensis  Uugams ;  Joannes  Nilg,  Pannonius  Gaiarcnsis : 
Joannes  Sednik,  Pannonius  Prusceusis  ;  Dániel  Sednik,  Pannonius  Pnisccn- 
sia;  Oeorgius  Portior,  Pannonius  Gaiariensis. 

Anno  dom.  1617.  trrtio  Idu5  Aprih's  príma  pbilosopbiae  launía 
oniati  scnt :  Andreas  Lcopold.  Bcniczky  Pannonius  Liptoviensis ;  Andreas 
Vískcsing  de  ViskeH/,  nob.  UngaruB :  Valentinus  G«*czy,  l'ngaru.s  Szecf- 
níensis. 

Anno  ir»l8.  6.  Cal.  Maji  príma  pbilosopbiae  lauroa  ornati  sünt : 
Petrus  Baxay,  nob.  Illiricus  de  Spiekovina :   Simon   Martinus  Kopriwezio, 
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rauiionius  Wistolieiis. ;  Joainies  Pompejanus  Turoceusis,  Paiiuomus  Vara- 
íliensis. 

Anno  dotn.  1G19.  6.  non.  Maji  príma  phil.  laurca  ornati  suut: 
Paulns  Kaimanus,  nobilis  Pannonius  de  Roliownik  ;  Gasparus  UgronowiUi, 
nob.  Illiricus  a  Lodinocz,  S.  Pont.  Aluin. 

Anno  dom.  1G28.  die  2.  Maji  príma  philos.  laurca  decoratus  ent : 
Fr.  Martinas  Obristouich,  Croata  Ferriopolensis,  ord.  St.  Pauli  pr.  or. 
professus. 

Anno  dom.  1629.  die  26.  Április  prima  art.  ct  phil.  laurea  decora- 
tus est :  Martinas  Szalay,  nob.  Pannonins,  Summi  Pontif.  Alumnus. 

Anno  1630.  die  22.  Április  prima  art.  et  pbil.  laurca  decorati  suut : 
Fr.  Osualdus  Winsek,  Croata,  ord.  s.  Pauli  pr.  Er.  professus  Lcopaglauiao ; 
Lucas  Lelkowicz,  \'Í8tokiensis  Ungarus ;  Nicolaus  Bestorczenus,  IJester- 
eensis  Ungarus. 

Anno  dom.  1631.  die  3.  Maji  prima  artium  et  phil.  laurea  decorati 
sünt :  Fr.  Martinus  Barchouieh,  ord.  s.  Pauli  pr.  Er.  Croata,  S.  D.  N.  Al. ; 
Sigismuudu.M  Varady,  nob.  Ungainis  a  Kijs  Pactzall  (V). 

Anno  dom.  1632.  die  22.  Április  prima  art.  et  phil.  laurea  decorati 
sünt :  Joanncs  Kimcthi  df  Nimeth,  Ungarus ;  Laurentius  Kolczwai,  Sccpu- 
.^iensis  Unpirus  ;  Molchior  l-cdonifzy  de  Ledcnicz,  nobilis  Unganis,  Aug. 
Imper.  Fcrdinandi  II.  Alum.  liber. ;  Joannes  Pexa,  Sassiniensis  Ungarus ; 
Matthias  Szcghi.  Transylvanus  de  Harolos ;  Joaunes  Zigrai,  Scepu8Íen.sis 
Ungarus :  Michaol  Lindamarius,  Tapoh'zancnsis  Ungarus ;  Nicolaus  Kü- 
szeghi,  Küszcghiensis  Ungarus ;  Stephanus  Petrus  Kopczany  de  Kopczan, 
Ungarus,  S.  D.  N.  Al. 

Anno  dom.  1633.  8.  Idus  Április  prima  art.  et  philosophiae  laurea 
d«T(»ratus  est:  Jn*cniÍHs  Michaol  Trnka  Ungarus  Wolicensis,  S.  D.  N.  A. 
E(ccle8Ía8ticus). 

Anno  1631.1.Non.  Maji  art.  et  phil.  laurea  decorati  sünt:  Blasius 
Delney,  Ungarus  Transylvanus ;  Ocorgius  Joaimes  Hussar,  Ung.  Stirpauo, 
S.  1).  N.  Al. 

Anno  1635.  24.  Április  prima  art.  et  ]>hilo.sophiae  laurea  decorati 
sünt :  Paulus  Alexandri,  Ungarus  Gaiariensis  ;  Adanius  Salkowioz,  Unganis 
Modonloftimsis ;  Michael  Koczetowii'z,  Ungarus  Gcnu'czensis :  Mathias 
Tarnoczv.  Nobilis  rn;íurus  de  AlsoLrlucz. 

Anno  (lom.  1636.  die  14.  Április  prima  art.  et  phil.  laurca  decorati 
suut :  Stephanus  Bartók,  Nob.  Ungarus  Döbredicnsis ;  Martinus  Banoczy, 
Moravus  i'V)  Banoviensis ;  M.  Dom.  Ilelenc  Nagy  Michalyana  Al.  ü. ; 
Andreas  Senkuiozy,  C'roata  Kis-Senkviccn.'»is :  Petrus  Jankouich,  Ungarus 
Longavillensis,  S.  ü.  N.  Al.  Er. :  Stephanus  Zambo,  Nobilis  Ungarus  ex 
S.  Beuí'diitíKle  iuxtalJyon  ;  .Jonnnes  Pazittny,  Ungarus  Sancti  GcorgicnBÍs. 

Annn  1637.  die  28.  Aprili.**  prima  artium  et  philos.  laurca  decorati 
suut:  Gcorgius  'I'omas."?i  Ungarus  Sczepanovicnsis ;  Gcorgius  Albini  Ungarus 

iSollKMIsis. 

Anno  1(^38.  die  f}.  Maji  prima  art.  et   phil.  laurca  decorati  sünt: 
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B.  D.  Fr.  Nioolaus  Ziuaykouich,  ord.  s.  Pauli  pr.  EreinUae  profeasua,  Croata 
Nagiszeukuiccusis  ;  K.  D.  Fr.  Gcorgius  BcUowari,  ord.  s.  Pauli  pr.  Ereniitao 
professus,  Ungarus  Cbalokeziensis. 

Auuo  1631).  dic  24.  Maji  príma  artiuiii  et  phílos.  laurea  dccoraba- 
tiir:  R.  Fr.  Carolus  l*eti*acliij,  Ulirieus  Transmontanus,  ord.  St.  Pauli  pr. 
Er.  profe.'ftfus  (V). 

Anno  lG41.die  16.  Maji  prima  artiuni  et  pliiloHophiae  laurea  deco- 
ratU9  est :  D.  Pauhis  Méhes  de  Oóvar,  uob.  Ungarus  ex  coinitatu  Nidricnsi. 

Auno  1637.  die  20.  Aprili»  revcrciidus  ac  doctissimua  artiuia  et 
philosophiae  niagLstcr  primn  Thudotjinr  laurea  est  inauguratus :  Mag.  \l\i\- 
remias  Truka,  Imgarus  Velicensis,  S.  D.  N.  Alum.  ecclc.«<. 

Xomiiin    tornnt,    íjui   in    hoc    O/inintcntvi    Mon'rta/ÍM    Jo^d    ntllnjln    ml 

Mar/isfern  f/raffujn  promntí  nunf : 

Auuo  doui.  ir)ö7.  3.  Februarii  in  secunda  laurea  Magisterii  et 
Doctoratus  pbilosopbiei  creatua  est :  I).  Michael  Kosmas  de  Novak,  Pan- 
nonius S.  Pont.  Al. 

Anno  doni.  1588.  die  29.  Sept.  liberaliuni  artiuni  ac  pbilosopbiae 
umgister  sive  d<íetor  renunciatus  est:  Andreas  Kosodolcius  de  (lavara, 
Illirus  S.  P.  Al. 

Anno  doni.  1597.  0.  Idus  Julii  artiuni  et  pliilosopbiae  luagistri  sivc 
döctores  renunciati  siint :  Casparus  Anceps,  Transylvanus  Saxo  S.  P.  Al. ; 
Kmcricus  Nagi  de  Tolna,  Ihmjrarus  S.  P.  Al. ;  PauUis  Zegedinus,  Hungarus 
S.  P.  A. :  Simon  Sturmius,   Transylvanus  Saxo  S.  1*.  A. 

Anno  dom.  1 GO 1 .  18.  Septenib.  artium  liber.  ac  philosopbiae  atipn  unt 
doetoratus  ae  magisterii  laurea  decoratu^i  est  lieenciatus :  R.  Fr.  Aiidrras 
Martonus  Ungarus. 

Anno  dom.  lOlíJ.  18.  Aug.  suprenia  artiuni  et  philo.sopbiae  diK-to- 
ratus  ac  magisterii  laurea  ormiti  sünt :  D.  Ilernardus  Sartorius,  Pannonius 
Bobunicensis  S.  P.  Al.  ;  D.  Jacobus  Ifnlovitius,  Pannon,  (iorenez.  S.  P.  Al.; 
I>.  Dániel  Sednik,  Pannon.  Pruscensis. ;  D.  Baltbazar  Cosina,  Ungarus 
Zacolcensis  ;  1).  Jnannes  Pisky,  Nobil.  de  Sesderkcny  Ungarus  :  1).  Joann«'-i 
NiluR,  Pannonius  (waiarensis. 

Anno  doni.  1G30.  die  IG.  Julii  suproina  artium  lib.  i>t  pbilosoplii.'U* 
laurea  deooratus  est :  R.  1).  Martinus  Szalay,  nobilis  Pannonius,  Suninii 
Poutifii'is  Alum.  eocle.siastieus. 

Anno  dom.  1  03 1.  die  5.  Augusti  suprema  artium  et  pbilosopbiae 
laurea  decoratus  est:  K.  D.  Lucas  Lelkowiez,  Wislokiensi.*»  IfuuLranis, 
Parroebus  Brumoviensis. 

Anno  dom.  1632.  die  11.  Augusti  snprema  art.  et  phil.  lauivii 
decoratus  est :  Fr.  Martinus  Borkovioh,  ord.  St.  Piiuli  pr.  Erem  pvofessus, 
Croata,  S.  1».  N.  Al. 

Anno  dnni.  1633.  di<í  2í».  Julii  sui)rci»ia  art.  rt  pliil.  laurea  drconiti 
sünt :  D.  Launntins  Kolc/wai,  Seopuí'iensis  Ungarus  :  D.  Joannes  Nimotbi 
de  Kiüietb.  UngarUí? :  1).  Joannes  Zigrai.  Seepusiensis  Ungarus  :  D.  Miebsu-l 
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Lindamarius,  Tapolczaneiisis  Ungarus;  D.  Ignacius  Peza,  Sassiniensib 
UugarUB. 

Anno  1634.  die  21.  Augosti  suprema  laurea  art.  et  phil.  decoratiis 
est :  D.  Hieremias  Trnka,  Unganis  Veliceneis,  S.  D.  N.  A.  E. 

Anno  1635.  dié. .  .  Julii  suprema  laurea  decoratne  est:  D.  Georgius 
Hussar,  Ungarus  Stcpanoviensis,  S.  D.  N.  Al. 

Anno  1636.  12.  Augusti  suprema  lib.  art.  et  pbilosophiae  laurea 
decorati  suut:  D.  Paulus  Alexandri,  Ungarus  Gaiarensis;  D.  Matthias 
Tamoczy,  Nobilis  Ungarus  de  Alsó  Lelocz;  D.  Michael  Koczetowicz, 
Ungarus  Czerneczensis. 

Anno  1637.  11.  Augusti  suprema  art.  lib.  et  pbilosophiae  laurea 
donati  sünt:  I).  Stephanus  Bartók,  Nobil.  Ungarus  Döbrediensis :  D. 
Andreas  Scbenkuiczy,  Croata  Kis  Senkuiczensis. 

Anno  dom  1639.  di  22.  Augusti  suprema  lib.  art.  et  pbilosophiae 
laurea  decoratus  est:  R.  Fr.  Nicolaus  Zmaykovicb,  Senkvicensis  Croata, 
ord.  s.  Pauli  pr.  £.  professus. 

Anno  dom.  1641.  die  30.  Quintilis  artium  liber.  ac  pbilosophiae 
Baccalaurei  earundem  artium  lib.  ac.  pbíl.  primum  licentiati  sünt:  D. 
Nicolaus  Pauaiensis,  Ungarus  ex  Orbaj  S.  D.  N.  A.  £. ;  D.  Georgius 
Szentsimony,  Transylvanus  Nobilis  Ungarus  Czikiensis,  S.  D.  N.  AI.  Eccl. 

Megemlítendő  itt,  hogy  1617.  körül  az  olmüczi  akadémián  tanulta 
protCHtans  Rudolphi  Júhom^  ki  egy  év  múlva  Bimholtzban  tanított.  ^) 


')  Mati'ic.  ordinat.  p.  Pctr.  Zablcr  No  22.   »anuoque  in   Academia 

Olomucensi  confecto,  moderamen   hídi   BUmholtziani   in  Moravia / 

8U8cepi.«  (Kézirat  a  M.  N.  Múzeumban.) 


.  f  i  • 


AZ  ESTERHÁZYAK  CSALÁDI  NAPLÓJA. 

A  >KÍ8  Könyv «,  valójában  a  családi  napló,  melyről  Ipolyi 
Arnold  >Nyáry  Krisztinájában*  annyi  melegséggel  s  oly  igazi 
érdeklődéssel  emlékezett  meg,  a  kis-martoni  gazdag  levéltár  egyik 
legféltettebb  ereklyéjét  képezi.  Az  Esterházyak  családi  följegy- 
zéseit foglalja  magában  a  XVIJ-ik  századból.  Az  első  oldalon 
olvasható  a  czim :  Rövid  Chronica  {  melybkn  |  némely  emlékezetes 

I>OLGOK  I    SZVLETÉSEK  S   HALÁLOK   IRATATnak  |  AZ    M.   D.  C  IV.  ESZ- 
TESnÖTÖL  I  FoaVÁSTSÖT  NÉMELY  lOEN  |  RÉGI  QENEOLOGIÁK  18  FOGLAL- 

I  TATNAK  Anno  M.  D.  C.  XXIV. 

A  kis  4-edr.  fehér  pergameutre  kötött  könyv  180  szám.  oldalt 
foglal  magában.  Az  elejét  41  oldalt  Nyáry  Krisztina  irta,  ettől 
kezdve  119  lapig  fiai  folytatják.  A  120  —  151  oldal  tiszta,  s  ettől 
fogva  165  lapig  a  csaLid.  talán  Nyáry  Krisztina  titkára  a  Nyáryak 
és  Várdayak  geneologiáira  vonatkozó  adatokat  jegyzett  fel.  De  az 
elején  minden  külön  följegyzés  egy-egy  oldalt  foglal  el. 

Az  Esterházyak  nemzedékrendjét  kivált  Miklós  ótn  jól 
ismerjük,  s  nem  első  a  Trophaeum  Est<3razianum,  mely  e  köny- 
vecskét felhasználta  —  KhewenhttUer  az  Annalesek  mellé  adott 
Contrefiiy-ában  is  alighanem  e  szerint  dolgozott.  De  a  dolgon  az 
mitsem  változtat :  maga  ez  a  krónika,  ugy  a  mint  van,  megér- 
demli, hogy  a  magyar  történetírás  meríthessen  belőle :  mert  az 
eildigi  felhasználások  daczára  is  fog  újat  találni  benne. 

.  .  .  ^Folytatják  fiai  és  unokái  —  mondja  Ipolyi  -  magyarul, 
míg  a  nemzetség  érzi  nemzeti  emelkedését,  virágzását.  Ellenben 
mihelyt  az  elidegenül  a  hazától  ....  megszűnnek  a  napló  följegy- 
zései is.«  Valóban  a  magyar  Esterházyak  naplója  ez.  Egyik  ez  adja 
meg  a  könyvecskének  fontosságát,  s  ezéil  tartottuk  indokoltnak 
közlését  is,  melyre  máskülönben  becses  adataiért  is  érdemes. 

Mint  Ipolyiból  tudjuk,  e  naplónak  utolsó  időben  folytatója 

ToKT.  Táu.    lJ56í>.  II.  Füzet.  11 
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akadt,  »cgy  derék  házi  púpban  a  legújabb  nemzedék  ismét  magya- 
rabbá nevelőjében*,  ki  ott  kezdte  munkáját,  hol  a  napló  megsza- 
kadt s  folytatta  a  nemzedék  leírását.  Az  ő  munkája  már  közlésünk 
keretén  kivűl  esik  —  de  nem  tehetjük,  hogy  szíves  köszönetünket 
ne  fejezzük  ki  azért,  hogy  közbenjárásával  lehetővé  tette  e  napló 
közlését,  e  nagy  miveliségü  derék  főpapuak  Bubics  Zsigmond 
kassai  püspöknek. 

Es  most  térjünk  át  a  napló  közlésére : 

:»  Eu  bedegi  Niari  Christina  lőttem  ez  világra  az   1604.  esz- 

tendőben 31.  oktoberis  Kis-Warda  várában,  az  igaz  római  hit- 
ben megmaradván  holtig. 

Az  én  szerelmes  uram  vött  el  engem  14  esztendős  koromban 
az  tekéntetes  és  nagyságos  gróf  Thurzó  Imre  uram,  ü  kegeme  pegid 
volt  20  esztendős  ember,  volt  az  lakodalmuk  az  1618.  esztendben 
szent  Márton  napján  Kiral-Helmeczen  és  éltünk  együtt  1621 
esztendeig,  mikor  abban  írtak. 

7  Az  én  szerelmes   uramot   szólította   ki   isten   ez  világbul 

oktobernak  19  napján  reggel,  én  pedig  maradta  4  holnapi  nehéz- 
kemmel  és  9  holnap  lankámmal,  volt  pedig  szegény  szerelmes  urá- 
nak temetése  azi  1622.  esztendőben  janovariusnak  19  napján  Árva 
várában. 

'^  Az  én  szerelmes  gróf  Thurzó  Erzsébetkémet  adtai  isten  ez 

világra  az  1621.  eszteudőben  februáriusnak  20  napján,  melyet 
éltessen  az  ur  isten  az  ű  szent  nevének  dicséretire  s  nekünk  örö- 
münkre sok  esztendeig  az  igaz  hitben  nevelen,  és  adtam  házas- 
ságra az  tekéntetes  és  nagyságos  gróf  Eszterhas  István  uramnak 
1638.  esztendőben  26.  szeptember  Kis-Martonban. 

11  Az  én  szerelmes  gróf  Thurzó  Christinamot  adtai  isten  ez 

világra  az  1622.  esztendőben  25.  napján  aprelisnak,  ugy  mint  nagy 
pinteken,  melyet  éltessen  az  ur  isten  szent  nevének  dicséreti r  s 
nekünk  örömünkre  az  igaz  hitben  sok  esztendeig  nevelen. 

1 »  Az  én  szerelmes  uram  vött  el  engemet  20  esztendős  korom- 

ban az  tekintetes  és  nagyságos  gróf  Eszterhas  Miklós  uram  az  ü 
kegeme  ideje  10  esztendőben  volt,  az  lakodalom  volt  1624.  esz- 
tendőben 21  napján  júliusnak  Szucsánban. 

!&  Mentem  az  én  szerelmes   uramhoz  Uiiuaban    28.  napján 

oktobernak,  ott  létembe  az  úr  isten  szent  lelkének  ajándékát  köz- 
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lőtte  velem  és  tértem  az  igaz  vallásra,  gyúntam  meg  újobban  isten- 
uek  akratábul  30.  napján  deczembernek  és  megkomunikáltam 
31.  napján  ugyan  deczembernek  havában,  mikor  írtak  1624.  esz- 
tendőbe, mert  azelőtt  kéntelen  voltam  az  színmutatásra,  de  szí- 
vemben mindenkor  igaz  pápista  voltam. 


Az  én  szerelmes  gróf  Esterhas  Maddiczámat  adtai  isten  ez  n 
világra  az  1625-ik  esztendőben  19-ik  napján  júliusnak,  kit  az  ur 
isten  szent  nevének  dicséreti  nekünk  örömünkre  éltessen,  az  igaz 
hitben  nevelen. 

Az  én  szerelmes  uramot  az  tekéntetes  és  nagyságos  gróf  i» 
Eszterhas  Miklós  unimot  választotta  az  ország  magyarországi  pala- 
tinusságra  1625.  25.  október,  kit  eugeden  isten  szerencsésen  elvi- 
selhetni ű  kegemének  sok  esztendeig  és  jó  egészséggel,  Sopromban. 

Az  én  szerelmes  gróf  Eszterhas  Lászlómat  adta  isten  e  vilá-  21 
gira  1 626.  esztendőben,  ugy  mint  újesztendő  estin,  kit  az  úr  isten 
szent  neve  dicséretire  és  magának  tidvességére  s  nekünk  örömünkre 
megtartson  és  megáldjon  ü  szent  felsége  s  az  igaz  hitben  nevelőn ; 
az  rák  jel  alatt  született. 

Az  én  szerelmes  Magdi czámot  vöttc  ki  isten  ez  világbül  1627.  « 
esztendőben  májusnak  7.  napján  és  temettük  el   Nagszonbatba 
21.  Algustus  hónak. 

Az  én  szerelmes  gróf  Eszterlias  Katiczátkámot  adta  isten  -•' 
ez  világro  1628.  esztendőben  algustusnak  18.  napján,  kit  éltessen 
isten  szent   neve   dioséretir,    magának    üdvességére  és    nekünk 
is  örömünkr. 

Az  én  szerelmes  gróf  Esterhas  Anna  Juliannámét  adta  isten  *" 
ez  világra  28.  bütelő  hónak,  kit  az  űr  isten  neveié  fel  szent  neve 
dicséretire  1630. 

Az  én  szerelmes  gróf  Eszterhas  Katiczámot  vötte  ki  isten  29 
ez  világbül  bút  más  hónak  13.  napján,  mikor  írtak  1630.  eszten- 
dőben, 1630. 

Az   én   szerelmes   asszonyomat   auyámoti  íiz  nemzetes  és  ^^ 
nagyságos  Wárdai  Katii  asszont  vötte  ki  isten  ez  világbül  1630. 
esztendőben. 

Az  én  szerelmes  gróf  Esterhas  Mihálomat  adta  isten  ez  s^ 
Tiláíia  lí^.  napján  bút  elő  hónak,  kit  az  úr  isten  áldjon  meg  és 
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óltesse  szeut  nevóuek  dicséretire  és  magának  üdvösségére  és  neküuk 
is  örömünkre,  1632.  esztendőben. 

Elt  másfél  esztendeig  és  elvötte  isten  ezt  is  tülünk. 

8.-.  Az  én  szerelmes  gróf  Thurzó  Christiniámot  vötte  ki  isten  ez 

yilágbúl  22.  március  havának  1632. 

37  Adott  isten  1634.  egy  kis  lánláukot  gróf  Eszterhas   Chris- 

tina  Mariánkat  17.  janovárius  havának,  ki  élett  11  hétig  és  Biczén 
meg  is  hala  szegénka. 

ÖV)  Adta  isti?n  ez  világra  gróf  Eszter hás  Palköt  6.  Szeutmihál 

havának,  kit  isten  éltessen  sok  esztondíg,  1635.  Kismartom ; 
kisasszon  nap  estin  született  és  az'  rák  jel  alatt  éffélkor ;  kit  isten 
neveljen  s  éltessen  sokáig.  (Péntek  nap  született.  Pdl  írása.) 

41  Adta  isten  ez  világra  gróf  Eszterhas  Máriát  1638  bű- 
telö  hónak  2.  napján,  ugy  mint  gyertyaszentelő  boldogasszony 
napján.  (Eddig  Nyári  Knsztina  írása.) 

42  Az  nagyságos  Galautai  Eszterhás  Pál,  szegény  uram  atyám 
egy  testvér  öcscse  holt  meg  Újvárban,  azaz  érsekújvári  vicegene- 
ralis  lévén,  ugyanottau  holt  meg  17.  Januarii  1 640.  guttaütésben, 
kit  isten  nyugoszszan  az  örök  életben. 

4:i  Adta  isten  ez  világra  gróf  Eszterhas  Ferenczet  1641.  die 

17.  Januarii  Sentéu.  Hétfőn  lett  hatodik  órában  reggel. 

44  Az  nagyságos  Galan. 

4:»  Az  nagyságos  gróf  Nyári  Krisztina  szerelmes  asszonyom 

anyám  holt  meg  die  17.  Januarii  (javítva /eirtíaríí)  1641.  har- 
minczhét  esztendős  korában,  gyermekágyában,  éffélkor  tájban,  kit 
az  úr  isten  nyugosszan  az  örök  életben.  Sentén  holt  meg. 

47  Az  nagyságos  gróf  Eszterházj  István  uram  bátyám  vette  el 

szerelmes  házastársul  gróf  Thurzó  Orzsébet  néném  asszont  dis- 
pensatió  által  Kismartonban,  ki  volt  akkor  22  esztendős,  az  asz- 
szony  17  esztendős,  die  26.  Septembris  1638. 

Ugyanezen  uram  bátyámnak  adta  isten  ez  világra  gróf 
Eszterhás  Orsikot  die  7.  Mártii  hetedfél  órakor  estveLakompakon 
in  salute  populi  Szent  Tamás  napján  pei*petuae  et  foelicitatis, 
körösztölték  meg  dominika  laetare,  kit  isten  éltessen  sokáig  az  én 
örömömre.  Az  1641.  esztendőben  bak  jel  alatt,  csöterteken. 
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Tekéutetes  és  uagos  gróf  Eszterhásj  Istváu  bátyám  uram  4*j 
holt  meg  Bécsben  die  4.  Julii  1641.  estve  kilencz  óra  után ;  kit 
az  úr  isten  nyugoszszon  az  örök  boldogságban ;  buszonhat  eszten- 
dős korában. 

Gróf  Thurzó  Ürzsébet  néném  asszony  Eszterhás  István  uram  ^^ 
szeremes  házastársa  holt  meg  Lakompakon  die  4.  Julii  anno  1642. 
délután  két  és  három  óra  közt.  Kit  isten  nyugoszszan  az  örökké 
való  jóban. 

Gróf  Nádasdi  Ferencz  uram  vette  el  házastársul  gróf  Esz-  ^ 
terhásj  Anna  Júlia  néném  asszont  1 644.  esztendőben.  Volt  lako- 
dalma Kismartonyban  die  6.  Februarii. 

Az  én  szerelmes  uram  atyám  boldog  emlékezető  gróf  Esz-  '"*'* 
terhásj  Miklós  Magyarország  palatínusa  holt  meg  Héflánban  die 
1  l.Septembris  anno  1645.  életének  hatvanharmadik  esztendejében, 
kinek  nagy  emlékezeti  ez  világon  is  folmaradván,  az  örök  boldog- 
ságban tündököljék. 

Az  én  kedves  bátyám  uram  vett  el  az  nagos  gróf  Eszterhásj  ^7 
László  gróf  Bottyán  j  Mária  Eleonórát  szerelmes  házastársul,  kinek 
lakodalma  volt  Rohouczon  die  6.  Februarii  1650.  Kinek  én  vol- 
tam fővélye. 

Ezen  megírt  boldog  emlékezető  uram  bátyám  gróf  Eszter-  ■••* 
házj  László  az  körösztény  raboknak  szabadulásáért,  melyeket  az 
pogány  elrablott  volt,  vitézül  megharczolván,  az  nagyságos  Eszter- 
hásj Ferencz,  Tamás  és  Gáspárral  együtt  Nagy-Vezekénuél  die 
26.  Augusti,  öt-hat  óra  közben  estve  megöletett  1652.  dicsőséges 
példát  hagyván  nemzetinek. 

Anno  1652.  die  21.  Octobris  délután  négy-öt  óra  közben  •! 
esküdtem  meg  az  én  szerelmes  feleségemmel,  gróf  Esterhás  Orsik 
asszonnal  Frakuól)an,  kit  isten  sokáig  éltessen  szent  nevének  di- 
cséretire,  énnekem  is  örömömre,  Innocentius  decimus  római  pápa 
dispensatiójából. 

Az  cQpulatio  lett  az  fraknai  kápolnában  levő  chorusban 
Szalkovicz  Ádám  praefectus  uram  s  szombati  kanonok  áltíil ;  kinek 
.arra  való  licontiAt  julott  Piski  János  kalocsai  érsek  s  győri  püsp(')k 
uram,  voltak  jelen  azon  copulatiókor  Eszterhás  Farkas,  Olasz- 
kolosvári István.  Kürtössi  György,  Kolaricz  Péter  uraimék,  s 
Fnbiankovicz  inasom. 
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M  Tekéntetcs  és  nagos  gróf  Botfcyánj  Mária  Eleonóra  asszony 

boldog  emlékezető  uram  bátyám  gróf  Eszterhasj  László  uram 
meghagyott  özvegye  holt  meg  RohoDczon  die  21.  Octobris  1654. 
reggel  hét^  órakor,  mikor  szinte  Fejérvárnál  az  harczon  volnánk 
Bottyáni  Ádám  urammal,  kit  ugyan  akkor  megütött  az  gutta, 
semmit  nem  tudván  még  leánya  haláláról. 

tir>  Az  én  szerelmes  feleségemmel  háltam  el  az  nagyságos  gróf 

Eszterhás  Orsik  asszonyommal  Kismartonban  die  7-a  Febiniarii 
1655.,  kin  istennek  dicsértessék  az  ö  szent  neve,  s  engedje,  hogy  jó 
csendességben  élvén  az  igaz  római  hitben  is  múljunk  ki  ez  világból. 

(>7  Ezen  szerelmes  feleségemnek  adott  isten  egy  fiú  magzatot 

die  ultima  decembris,  azaz  újesztendő  nap  estin  pénteken  éfélkor. 
ki  volt  Szent  Silvester  pápa  napja,  Fraknóban  anno  1655,  kit 
Miklós  Antalnak  körösztöltcttünk  kalocsai  érsek  Piski  János  uram 
által,  melyet  neveljen  isten  szent  nevének  dicséretire,  s  szülei 
örömére,  s  az  igaz  római  hitben  élni,  s  meg  is  halni. 

Lett  az  vízöntőjel  alatt.  Volt  körösztatyja  gróf  Kéri  János 
uram,  körösztanyja  gróf  Czobor  Orsolya  Kéri  Jánosné  asszonyom. 

«^  Az  én  szerelmes  feleségemnek  adott  isten  egy  szép  fiat  die 

8-a  Septembris  éfél  után  három-négy  óra  közben  Fraknóban  anno 
1657,  ki  mivel  csaknem  azon  üdöben  lett  ez  világra,  mikor  én, 
körösztöltettük  Pálnak,  (üres  hely  egy  szónak)  újhelyi  püspök  által : 
kit  isten  engedjen  szülei  örömére  élni,  s  az  igaz  római  hitben  is 
meghalni ;  született  penig  szűz  jel  alatt.  Volt  körösztatyja  gróf 
Bottyáni  Ádám  uram,  Dunán  innét  való  generális,  körösztanyja 
Bottvániné  asszonyom.  Szombaton  lett. 


»;*.» 


Az  én  szerelmes  feleségemnek  adta  isten  harmadik  gyerme- 
két Kismartonban  die  10.  Februarii  S.  Scholastica  napján  1659, 
kit  Catharina  Borbálának  körösztöltettünk  újhelyi  püspök  (egy 
szónak  ii.  h.)  uram  által,  kit  isten  neveljen,  éltesse  szent  nevének 
dicséretire.  szülei  örömére  s  engedje  az  igaz  római  hitben  is  meg- 
halni. Lett  az  szüzjel  alatt  reggel  öt  és  hat  óra  közben.  Hétfőn  lett. 

71  Adta  isten  ez  világra  Istóczka  .lózsef  nevö  fiamat  Szent- 

Mihály  hónak  27.  napján,  kit  isten  neveljen  az  igaz  római  hitben 
és  mégis  t'irtson  szent  nevének  dicsiretire,  nekönk  örömönkre 
1660-ban;  körösztölteték  Lippay  György  esztergami  érsek  által. 
Született  az  rák  jel  alatt  5,  hat  óra  közben  reggel  Volt  köröszt- 
atyja azon  esztergami  érsek  uram,  körösztanyja  gróf  Nádasdi 
Mancza  kisasv^ízonv  húgom  ö  klme.  Fraknóban,  hétfőn. 
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Öcsém  gróf  Eszterhasi  Fereucz  uram  vötte  el  házastársul  ^sí 
gróf  lUyésházi   Hona   asszonyt,   gróf  Illyésházi   György  uram 
hajadon  leányát,  kinek  volt  lakodalma  Trencsén  várában  die  7. 
Februarii  anno  1661.  Az  hol  énnekem  lengyel  király  Casimirus 
kegyelmes  parancsolatjából  követnek  költetett  lennem. 

Adott  az  isten  azután  is  egy  fin  magzatot  1662.  esztendőben  ?» 
27.  Augusti  László  Ignacziust,  kit  isten  neveljen  az  igaz  római 
hitben,  mégis  tartson  benne  szent  nevének  dicsíretire,  nekünk 
örömünkre  neveltessék.  Volt  keresztapja  Leopoldus  Ignaczius 
császár  és  az  keresztanyja  az  öreg  császárné  Eleonóra,  harmadik 
Ferdinánd  felesége,  kereszteltetik  meg  szentkereszti  (egy  szónak 
ii.  h.)  praelatustúl  Bécsben.  Született  az  mértek  jel  alatt  9-tiz  óra 
között  szombaton  Bécsben  estve. 

Az  1663-ban  adott  isten  egy  leány  magzatot,  kit  neveztöuk  '''* 
Cristina  Teréziának  nyolczadik  napján  octobernek,  kit  isten  nevel- 
jen az  igaz  római  hitben  szent  nevének  dicséretire,  nekünk  szülei- 
nek örömére ;  született  az  bak  jele  alatt  két,  három  bora  közben 
reggel  Kismartonban  hétfőn. 

Az  én  kedves  fiamat  Eszterhás  Palkót  szólította  isten  ki  ez  ?« 
világból  Fraknóban  6.  Április  1664.  esztendőben,  ki  volt  reggel 
nyolcz  óra  tájban,  hat  esztendős  s  két  holnapi  idejében. 

Az  én  kis  Katicza  Borbálámét  vette  isten  ki  ez  világból  7? 
azon  napon,  mely  nap  Palkót  éjfélkor,  úgymint  12  órakor  éjjel 
die  6.  Április  1664.  öt  esztendős  s  két  holnapi  idejében. 


Az  ö  szent  felsége  adott  az  atyámfiának  egy  fiúi  magzatot,  kit  ?>* 
Elek  Dominicusnak  körösztöltettünk ;  lett  ez  világra  27.  Novem- 
bris  négy  s  öt  óra  közben  estve  felé,  halak  jele  alatt,  auno  1664, 
kit  isten  neveljen  nagygj^á  szent  nevének  dicséretire,  szüleinek 
örömére.  Fraknóban,  csötörtökön. 

Adott  isten  egy  fiu  magzatot,  kit  Ferencz  Ágostonnak "'» 
kereszteltönk,  ki  lett  ez  világra  3.  ,Ianoarii  3  fél  órakor  reggel 
az  1666-ban,  kit  isten  neveljen  szent  nevének  dicsíretire,  nekönk 
szüleinek  örömére ;  az  mely  gyermek  az  lövő  jel  alatt  lett.  Voltak 
keresztatyja  és  keresztanyja  Nádasdy  Ferencz  uram  és  Nádasdy 
Anna  Júlia  néném  asszony. 

Adta  isten  ez  világra  Ilona  Rosalia  Ursula    leányunkat,  »o 
kinek  volt  körösztatyja    Nádasdi   Ferencz  judex   curiae   uram, 
körösztauyja  Nádasdiné  asszonyom  néném,  körösztölte  penig  Sze- 
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gedi  Ferencz  ctincellarius  uram.  Ijott  ez  világra  étV'l  utiiu  egy 
órakor  die  25.  May,  azaz  szent  Urbán  pápa  napján,  rák  jel  alatt 
1667.  esztendőben,  kit  isten  éltessen  és  neveljen  szent  nevének 
dicséretire.  Kismai^tonban.  szerdán  lett. 

»i  Adta  isten  ez  világra  János  Benedek  íiát  az  atyámfiának 

die  3.  Julii  hatodfél  órakor  estve,  bika  jel  alatt,  kit  körösztölt 
eszt^írgami  érsek  uram  Szelepcséni  György  uram,  Nádasdiné  néném 
asszony  volt  körösztíinyja ;  kit  isten  éltessen  szent  nevének  dicsé- 
retire. Fraknóban,  kedden  lett  1668. 

^2  Az  én  kedves  asszonyom  nénémet  gróf  Eszterhás  Anna  Júlia 

asszont  úgymint  Nádasdi  Ferencz  judex  curiacné  asszonyomat 
szólétotta  isten  ki  ez  világból  nagy  véletlenöl  die  22.  Januarii 
anno  1669.  Potendorf  várában,  mind  kedves  urának  s  mind  több 
atyjafiainak  nagy  keserűségére  bar  mincznyol ez  esztendős  s  tizenegy 
holnapi  korában,  kinek  meghidegült  testéből  metszettek  ki  egy  kis 
fiát,  kit  Nádasdi  Györgynek  körösztöltek,  de  az  is  az  körösztség 
után  megholt,  az  asszony  penig  holt  meg  reggel  nyolcz  óra  utáií. 
kit  isten  nyugoszszan  az  örök  életben. 

«:»  Az  én  kedves  öcsém  Eszterhás  Ferencz  uram  ö  klme  szerel- 

mes házastíirsát  gróf  lUyésházi  Ilona  asszonyt  kiszólította  isten 
himlő  betegséggel  ez  világbul  nagy  véletlenöl  Trencsén  várában 
die  12.  Februarii,  azaz  szinte  három  hetire  szegény  Nádasdiné 
néném  asszony  halála  után  anno  1669.  idejének  penig  23  eszten- 
dejében. Kit  isten  njugoszszon  az  örök  boldogságban. 

>*t  Azí'n  kedves  kis  Istók  fiamat  szólétotta  isten  ki  ez  világból 

himlő  l)etOfíségben  Kismartonban  délután  egy  s  két  óra  közben 
die  17.  Julii  nvolrz  esztendős,  tíz  holnapi  korában:  kit  isten  nvu- 
íToszszaii  az  örök  életben  1669. 

í*'  T)i<*  ft.  Septembris  szent(?ltettem  meg  Förtőn  túl  való  Boldogt 

asszony  szcnteiíyh.'izainat,  s  ugyanakkor  öltíiztettem  Laczkó  fiamat 
clericAbíin,  a/  hol  az  qnatuor  minorest  is  fölvette,  azaz  kisaszszony 
napján  kalocsai  érsek,  győri  püspök  Szécsény  György  uram  által ; 
adja  ision,  szolgálhasson  mind  istennek,  mind  hazájának,  megma- 
radván holtig  az  igaz  hití)en.  s  papi  rendiben.  Anno  1669. 

H-  Az  én  szerelmes  atyámfiának  adott  isten  egy  leány  magzatot 

die  3.  Januarii  anno  1670.  Fraknóban,  lett  penig  reggel,  azaz  ebéd 
előtt  kilencz  óra  tájban  kettős  jel  alatt,  kit  VrsuIaFranciscának 
köröszti»lt  kalocsai  érsek  Szécsénj  György  uram  die  8-a  Januarii. 
volt   koma  s   komnssz<»nyam    Kéri   Ferencz    uram  feleségestől, 
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körösztatyja  s  uuyja ;  uevelje  isten  maga  szeut  iievóuok  dicséretiro, 
az  igaz  hitben  engedyéu  meg  is  halni. 

Ezen  septembernek  második  napján  uyolcz  órakor  délelőtt  ^t 
holt  meg  szép  istenesen  Eszterhás  Farkas  uram  ö  klme  Lőcsén, 
ki  personalis  vala,anno  1670. Kit  isten  nyugaszszon  az  örök  életben. 

Az  én  kedves  öcsém  Eszterhás  Ferencz  uram  ő  klme  háza-  ^^^ 
sodott  meg,  és  vette  feleségül  gróf  Tököli  Katii  kisasszont,  gróf 
Tököli  István  uram  első  szülött  leányát,  kinek  volt  lakodalma  15 
Novembris anno  1670. Árvavárában.  (Eredetileg  15 Dec. a"  1671.) 

Adott  isten  az  én  szerelmes  feleségemnek  egy  szép  fiú  mag-  í"* 
zatot,  ki  született  4.  May  öt  óra  tájban  reggel  az  hal  jel  alatt 
Fraknóban;  körösztöltettük  újhelyi  cisterciensis  apátúr  (üres 
hely  hagyva)  uram  ő  klme  által;  neveztetett  Mihály  Bemard 
Jánosnak,  volt  körösztatyja,  anyja  gróf  Kéri  Ferencz  uram,  s  az 
o  klme  házastársa  gróf  Rzécsi  Julianna  asszony;  nevelje  isten 
szent  nevének  dicséretire,  nekünk  szüleinek  örömünkre,  s  engedje 
:iz  igaz  hitben  meg  is  halni  ttdvösségesen.  Anno  1671.  Fraknóban. 

Adott  isten  ö  szent  felsége  öcsém  Eszterhás  Ferencz  uram  '*" 
házastársának  gróf  Tököli  Catha  asszonnak  egy  szép  leány  mag- 
zatot die  2.  Januarii  liárom-négy  óra  közben  délután,  kit  körüsz- 
tolt  Zennyei  István  veszprémi  püspök  uram  Pápán,  neveztetett 
Mária  Rozália  (egy  szónak  U,  h.)  volt  körösztatyja  Sicsi  Pál  uram, 
körösztanyja  Zicsi  Pálné  asszonyom  az  nagyságos  Károly  Kata 
asszony,  nevelje  isten  szent  nevének  dicséretére,  szüleinek  örömére. 

Adott  isten  o  szent  fí*)lsége  az  atyámfiának  egy  fiú  magzatot  va 
die  24-a  Április,  azaz  Szent  György  napján  éjfél  után  egy  órakor 
tájban,  kit  kalocsai  érsek  Szécsény  György  uram  ugyan  György 
Bernárdnak  körösztíilt.  volt  körösztatyja  ugyan  maga  érsek  uram. 
körösztanyja  gróf  Tököli  Mária  kisasszony  o  klme,  Icörösztöltetett 
die  27.  Április  1G72.  Ivisin.ntonbau.  T;uts;i  i-itcii  szont  nevének 
dicséretirp. 

Ugyan  ezen  (íyurkó  fiúuk;it  isten  ö  szeut  telsége  kiszólította  "ü 
ez  világból  die  13.  May  Kismartonban:  tétettem  az  t^bb  bátyjai 
mellé  íiz  páter  franciscanusok  kalastromában.  Légyen  hála  az  én 
istenemnek,  hogy  már  negyedik  gyermekemmel  méltóztatott  szent 
angyalinak  karjait  tölteni. 

Adott  isten  ö  szt^nt  felsége  egy  fiú  magzatot  az  atyámfiának  '•^* 
die  15.  Április  1673.  kit  körösztölt  kalocsai  érsek  uram  Szécsény 
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György  uram,  volt  körösztatyja  Eccenperg  berezeg  s  felesége  Svar- 
czenburg  berezeg  leánya;  volt  neve  Gábor  Ferencz,  kit  isten 
neveljen  maga  szent  nevének  dicséretire,  s  éltesse  az  igaz  római 
pápista  bitben.  Kos  jél  alatt  lett. 

•*|  Az  én  igen  kedves  fiamat  Eleket  szólította  isten  ki  ez  világ- 

ból die  10.  Junii  anno  1673.  Kismartomban,  kit  tétettem  több 
bátyjai  mellé  az  páter  iranciscanusoknál,  nyolcz  esztendős  s  bat 
bolnapi  korában,  himlő  betegségben,  estvc  öt-bat  óra  közben  holt 
meg  szegénke. 

i»''  Elek  után  való  fiamat  Ferkót  is  csakhamar  bátyja  után 

magához  vette  az  én  istenem,  azon  himlő  betegségben  Kismar- 
tomban die  12.  Junii  anno  1673.  kit  ugyan  bátyja  mellé  tétettem, 
hét  esztendős  s  öt  holnapi  korában,  kik  is  mindketten  ártatlan- 
ságban halván  meg,  dicsérjenek  istent,  s  imádkozzanak  értünk 
szüléikért ;  holt  meg  reggel  három  óra  tájban. 

••♦»í  Adta  isten  Palkó  fiamat  ez  világra  die   15.  Junii  Kismar- 

tomban éffél  után  három  s  négy  óra  közben,  újhelyi  praelatus  uram 
körösztölte,  volt  körösztapja  s  anyja  Kéri  Ferencz  uram  felesé- 
gestől. Isten  nevelje  szent  nevének  dicséretire.  1675. 

'•♦7  Adott  isten  egy  leánkát  Kismartomban  die  3  Septembris 

1676,  kit  Anna  Júliának  körösztöltettünk,  körösztölte  újhelyi  prae- 
latus uram,  doctor  Slauig  uram  volt  körösztatyja,  felesége  penig 
körösztanyja.  Isten  nevelje  szent  nevének  dicséretire.  Lett  penig 
kilencz-tiz  óra  közt  délelőtt,  senki  jelen  nem  levén,  hogy  az  atyámfia 
az  házban  sétálna  csak  maga,  egyszersmind  az  földre  esett  az  gyer- 
mek, kit  fölvévén  maga  kezeivel  az  atyámfia,  vitte  az  hálóházban, 
elszakasztván  az  ködökét,  istennek  hála,  szerencsésen. 

•'^  Szinte  Varasdon  Horvátországban  lévén  Homonai  Sigmond 

öcsémuram  lakodalmán,  adott  isten  az  atyámfiának  Kismartomban 
egy  fiu  magzatot  die  7-a  Novembris,  ki  igen  beteges  levén,  Imrének 
köröszteltetett,  lett  penig  hét  s  nyolcz  óra  között  estve.  Azomban 
szinte  mikor  már  nem  messze  volnánk  az  nász  népével  Kismar- 
tomhoz, isten  kiszólitotta  ez  világból  délután  három  óra  tájban, 
és  így  elevenen  nem  láthattam ;  kiért  istennek  legyen  hála,  hogy 
már  hetedik  gyermekemmel  méltóztatott  angyali  karjait  szaporí- 
tani. Anno  1677. 

Ezen  gyermeket  körösztölte  az  kismartoni  várbéli  káplány, 
Valperger  Tamás,  Imre  nevet  adván  neki. 
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los  Anno  1683. die  8-a  Április  adott  isten  az  világra  egy  fiúmagza- 

tot az  én  kedves  atyámfiának,  kit  István,  Joseph,  Leopoldnak  körösz- 
teltettünk  Gubasóczi  János  uitrai  püspök  s  cancellarius  uram  által. 
Volt  körösztatyja  Leopold  császár,  s  körösztanyja  Magdaléna 
Terézia  császárné  asszonyunk  urunk  ö  fölségek  Bécsben.  EÍit  isten 
neveljen  szent  nevének  dicséretire  uagygyá  s  nekünk  örömünkre. 

100  Szegény  Palkó  fiam  nagy  véletlenől  meghala  Kismartomban 

himlő  betegségben  7  esztendős  korában.  Isten  nyugoszsza  szegént 
az  örök  életben.  1683. 

Volt  az  gyermek  hét  esztendős  s  tizenegy  holnapi,  holt  meg 
die  (üres  hely  hagyva)  May. 

no  Anno  1683.  harmadszor  megcnt  kiszólétá  isten  ez  világbűi 

szegény  kisded  Istók  fiamat.  ITram  légyen  hála  te  néked,  hogy 
angyali  karjaidat  méltóztattál  egy  esztendőben  három  fiammal 
tölteni,  mely  noha  keservesen  esik,  de  mégis  hálákot  adok,  s  örven- 
dek üdvösségeken. 

Holt  meg  szegénke  Fraknóban  hét  órakor  estve  die  13. 
Octobris.  ^ 

in  Szinte  hogy  az  bécsi  nagy  harczról,  (az  hol  lövés  esvén  raj- 

tam, isten  mégis  megszabadított),  megtérnék  s  újobban  mennék 
táborban,  tek.  nagosgrófEsterhásFerencz  egy  testvér  öcsém  uram 
megbetegedvén,  körösztyént  szép  ajtatosan  meghala  éfél  után  egy 
órakor,  die  16.  Octobris  1683.  kinek  isten  nyugoszsza  s  boldo- 
gétsa  lelkét  az  örök  életben,  holt  peuig  meg  Istók  fiam  után  mind- 
járt harmad  nappal. 

Az  bécsi  harcz  penig  volt  12.  Septembris,  az  hol  az  török 
isten  áldásábúl  elveretek  Bécs  alól,  s  veszett  30,000  török,  minden 
ágyúi,  bagásiája  ott  maradván.  1683. 

ni  Die  hetedik  .1  unii  négy  óra  tájban  reggel  adott  isten  az  atyám- 

fiának egy  leány  gyermeket  Kismartomban,  kit  körösztölt  Esz- 
terhás  Miklós  püspök  fiam,  neveztetett  Anna  Teréziának,  köröszt- 
atyja Nádasdi  Tamás  öcsém,  körösztanyja  Esterhás  Ferenczné 
njenyera  asszony  voltak.  Éltesse  isten  szent  nevének  dicséretire. 
Anno  1684. 

n '.  Die  2-a  Április,  azaz  szinte  húsvét  innepiben  szóUétotta  isten 

ki  ez  világbúi  az  én  egy  testvér  hugomot  gróf  Esterhás  Mária 
kassai  generálisnét,  úgymint  szegény  Homonnai  György  uram 
meghagyott  özvegyét  Ungvár  várában  anno  1684.  Kit  isten  nyu- 
íToszszon  az  örök  életben. 

Kgy  holnappal  .izután  meghala  szegény  Homonnai  Sigmond 
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öcsém  is  Ungvárott,  kivel  az  régi  Homonnai  familia  iiű  ágbau 
deíiciált,  pap  levén  bátyja  Homonnai  Bálint. 

Anno  1685.  die  1.  Septembris  éfél  után  adott    isten    az  114 
atyámfiának  egy  leány  magzatot,  kit  Eszterhás  László  pap  s  rátóti 
praepost  fiam  körösztölt,  neveztetett  Catharina  Rosaleának,  volt 
körösztatyja  s  anyja  gróf  Kéri  Ferencz  uram  s  gróf  Szécsi  Juliana 
asszonyom;  lett  penig  Kismartomban. Kire  adja  isten  szent  áldását. 

Azon  szegény  leánykám  vérhas  betegségben  meghala  itt 
Kismartomban  die  1.  Septembris,  anno  1686.  esztendőben,  estve 
nvolcz  s  kilencz  óra  k()Zütt. 

Az  én  szerelmes  atyámtiának  adott  isten  egy  leány  magzatot  n.- 
die  26.  (,)ctobrÍR  itt  Kismartoniban,  kit  körösztöl tettünk  Prancisca 
Josephának,  volt  köröszatyja  cardinalis  Kolonicz  uram  fí  klme, 
körösztanyja  penig  Esterhás   Kerenczné  menyem  asszony,  anno 
1686.  Lett  penig  öt  s  hat  óra  között  reggel. 

Lett  itt  az  országnak  gyűlése  Fosomban  pro  18.  Octobris. 
azomban  Loopold  császár  és  koronás  király  urunk  ö  fölsége  első 
szülött  fia  .loseph  herczeg  az  magyarországi  királyságra  koronáz- 
t:iték  die  9.  Decembris.  Előtte  való  napon,  úgymint  Boldogasz- 
szony  macula  nélkől  való  fogantatása  naj)ján,  úgymint  K.  Decem- 
bris imperialis  hcirczeggé  lőttem,  anno  1687. 

Adott  isten  egy  fiúmagzatot  májusnak  *)  napján,  kit  körösz-  n.; 
teltettem  Joseph  Autiilnak,  Laczkó  fiam  által,  ki  is  már  rátóti  prae- 
post s  posonyi  kan(»nok  volt,  körösztatyja  gróf  Kéri  Ferencz  uram, 
körösztanyja  gróf  Esterhás  Ferenczné  asszonyom,  lőtt  penig  éjfél 
után  egy  óra  tájban  Kismartonyban.  Kit  isteu  neveljen  szent  nevé- 
nek dicséretire,  s  nékünk  szüleinknek  örömünkre.  Anno  1687. 

Adott  isten  megént  egy  fiú  magzatot  22.  Septeml)ris  éjfél  n: 
utiín  egy  óra  tájban,  azaz  szent  ifauritius  napján,  kit  körösztöl- 
tetttink  Tamás  Ignácz  s  Mauritiusnak  újhelyi  püspök  líochas  uram 
által.  Volt  körösztatyja  megént  Kéri  Ferencz  uram  s  körösztanyja 
Esterhás  Ferenczné  asszonyom,  in  anno  1689.  Kit  isten  neveljen 
szent  nevének  <licsóretirp. 

Ezen  fiam.  már  az  két  feleségemtől  számlálván,  huszon- 
nejryedik  gyermekem,  kiért  istennek  alázat^isan  örök  hálákot  adok. 

Szegény  öcsém  Esterhási  Ferencz    uram    leánya    Esteras  n^ 
Rosalia  Bottyani  Ferenczné  asszonyom  egy  leány  gyermeket  szül- 
véü,  maga  hatodnapra  meghala  Hohonczon  28.  Septembris  1689. 
esztendőben,  tizi-n nvolcz  esztendős  korában,  kit  isten  nyugoszszon 
az  örök  életben. 

*^  (iirtx  litly  hiuji/i'üj^  Ivgujabh  korból  irónnal  bi' jegyezve  12. 
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kinek  fia  volt  Dominicus,  ezen  Dominicus  épéttette  Kys  Várda 
várát,  holott  azelőtt  csak  egy  major  házhely  Tolt,  megírt  Domi- 
nicusnak  fia  volt  Yárdai  Simon,  kinek  fia  volt  Aladarius,  kinek 

.  fia  volt  István,  ennek  pedig  fia  volt  Miklós,  kitől  származott  Var- 
ducus,  ezen  Varducus  nevezte  Várdának  Kys  Várda  várát  az 
maga  nevérül,  mivel  ő  is  épéttette  derekasabban  meg,  holott  az- 
előtt Kysvárad  volt  az  várnak  neve.  Ezen  Varducusnak  fia  volt 
Pál,  Pálnak  fia  volt  Antal,  Antalnak  fia  volt  Várdai  Dienes, 
mely  Várdai  Dienesnek  három  fia  volt :  Pelbart,  Miklós  és  Mihály, 
Pelbartnak  viszont  három  gyermeke  volt,  Várdai  Pál,  esztergám  i 
érsek  és  locumtenens  Aladarius,  Catharina  Zokoly  Péter  felesége. 
Az  fölytil  megirt  Polbartnak  öcscse  Mihály  nemzette  Borbálát 
Egervári  Bálás  feleségét,  Lászlót,  Dorottyát  Stanislófty  Báthori 
István  feleségét,  Lászlónak  pedig  fiai  voltak  .János  és 

i^  László.  Jánosnak  leánya  volt  Kata,  ki  Erdődiné  volt,  Erdödi 

Istvánnak  anyja,  fia  pedig  László  volt,  ki  deficiált.  Fölytil  megirt 
Lászlónak  pedig,  úgymint  János  öcscsének,  leánya  volt  Judith  Kál- 
lay  János  felesége,  fia  volt  György,  ki  az  is  deficiált.  Második  leánya 
volt  Clara  Verebéli  .lánosné.  Ezek  azért  voltak  Várdai  Mihály, 
Pelbart  és  Miklós  öcscsének  maradéki,kik  fiú  ágon  mind  deficiáltak. 
Várdai  Miklósnak,  úgymint  Pelbart  öcscsének  és  Mihály 
bátyjának  (kik  már  fölytil  megirattattak)  volt  fia  iQabbik  Várdai 
Miklós,  kinek  első  fia  volt  Miklós,  Simonnak  atyja,  de  ez  deficiált. 
Második  fia  volt  Mátyás,  egri  püspök,  harmadik  gyermeke  volt 
Susánna  Hagymássi  Miklósné,  negyedik  volt  Aladarius,  ötödik 
Katalin  Losonczy  László  felesége,  hatodik  Borbála,  ki  ment  férhez 
Báthoiy  Andráshoz.  Megirt  Aladariusuak  volt  leánya  Eufrosina, 

i«''  ki  Pogány  Sigmondné  volt.  Második  gyermeke  Sigmond  volt, 

harmadik  Katalin,  ki  Lipcsei  Gergelyué  volt.  Várdai  Sigmonduak 
pedig  első  gyermeke  volt  Katii  Szécsi  Ferenczné,  második  István, 
kinek  leánya  volt  Borbála  Apaffy  Ferenczné,  harmadik  gyermeke 
volt  Sigmonduak  Ferencz,  ki  erdélyi  püspökké  lett  volt,  negye- 
dik János  Eufrosinának  atyja,  íítödik  Ambrus,  Klárának  Szeredi 
István  feleségének  atyja,  hatodik  gyermeke  volt  Mihály,  hetedik 
pedig  Imre,  ki  deficiált.  Ezen  Várdai  Mihálynak  fiai  voltak 
István,  Miklós,  Mihály,  leányi  pedig  Kata  és  Anna.  Az  többi  defi- 
ciálván,  mind  maradott  Mihály  egy  fia  Várdai  Miklós,  kiben  férfiúi 
ágon  magva  szakadott  az  Várdai  nevezetes  famíliának,  és  mara- 
dott egy  leánya,  az  ngos  Várdai  Kata,  az  én  klmes  asszonyomnak 
tktes  és  ngos  Bedegi  gróf  Nyári  Krisztina,  tktes  és  ngos  gróf 
Galanthai  Eszterhas  Miklós  Magyarország  palatínusa  szerelmes 
házastársának  édes  anyja.  In  anno  1626. 
(A  106    -180,  lapok  üresek.) 

Közli :  Szilágyi  Sákdor. 
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—    BEFEJBZÖ    KÖZLEMÉNY.  


Nádasdy  ez  alkalommal  sajátkezűleg  megírta  az  életben 
maradt  29  egyházi  és  világi  főúr  névjegyzékét.  Brodarics  e  név- 
lajstromban a  hetedik  helyet  foglalja  el.  *)  Ferdinánd,  ki  a  kan- 
czellárt  már  előbb  ismerte  és  most  Nádasdytól  ujolag  figyelmez- 
tetvén kiváló  tehetségére,  nagy  súlyt  fektetett  Brodarics  meg- 
nyerésére. Ferdinánd  ebbeli  törekvése  kifejezést  nyert  azon  írott 
utasításban,  melylyel  Núdasdyt  Linczből  Szalaházi  Tamás,  Bro- 
darics István,  Boroemiszíi  ♦lános  ós  Thurzó  Elekhez,  mint  e 
névjegyzékből  különösen  kiemeltekhez  szeptember  20-án  vissza- 
küldötte.  Ez  írott  utasításban  pedig  nem  volt  egyéb,  mint  az 
országlásra  jutott  ausztriai  ház  és  a  magyar  nemzet  között  létre 
jött  alkuszerzödés  egyik  főalapja,  melynek  fölépítésén  Brodarics 
István  is  hivatva  volt  közreműködni. 

A  kölcsönös  jó  egyetértés,  mely  eddig  Ferdinánd  és  Bro- 
darics között  fennállott,  nem  bizonyult  elég  tartósnak,  —  mei-t 
előbbinek  környezetében  csakhamar  oly  irányzatok  kaptak  lábra, 
melyek  Brodarics  helyzetét  az  udvarral  szemben  mind  inkább 
megnehezítek. 

Ferdinánd  bizalmatlansága  csakhamar  kitűnt,  midőn  az 
október  14-iki  hainburgi  értekezleten,  melyen  Ferdinánd  közve- 
tetlen  érintkezésbe  kivánt  lépni  Magyarország  intéző  állam- 
férfiaival,  a  fenti  nagyfontosságú  utasításban  megnevezett  négy 
országos  oszlop  közül  csak  három  jelent  meg,  miután  a  negyedik, 
Brodarics  István,  meg  nem  hivatott.  *) 

Csodálkozás  fogja  el  ennek  láttán  a  szemlélőt  és  fejcsóválva 
kérdezzük:  mi  lehetett  annak  oka.  hogy  Ferdinánd  ugyanazon 
kiváló  férfiút,  kiben  ő  csak  imént  elnyerendő  trónjának  egyik  leg- 
biztosabb támaszát  látti,  olv  hirtelen  és  kihívó  módon  mellőzze 


*)  Gevai,  Urkunden  u.  Acktcnstückc  znr  Geschichte  von  Uiigem  im 
letíten  Drittel  dcí*  Jahres  ir»26.  —  14.1. 
«)  Jászai  94.  1. 

T<^mT.  Tár.    1888.. II.  Füzkt.  If 
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akkor,  midőu  teljes  erejéből  azou  volt,  hogy  a  kauczelláruál  sokkfil 
csekélyebb  jelentőségű  egyéniségeket  nagy  áldozatok  árán  is  a 
maga  részére  megnyerjen. 

Brodarícsot  méltán  bánta  indokolatlan  mellöztetése  és 
sebzett  lelkének  egész  fájdalma  tükröződik  vissza  azon  soraiból, 
melyeket  ez  alkalomból  Ferdinándhoz  intézett:  > Valóban  egész 
szivemből  fájlalom  -  -  így  szól  a  levél  —  hogy  nekem  Fenségedhez, 
főként  ily  közel !  mennem  nem  szabad,  de  miután  ez  a  közjóért 
történik,  annál  nyugodtabb  kebellel  kell  tűrnöm.  —  Nádasdy 
Tamás  hiszem  elbeszélte  Fenségednek  őszinte  hűségemet  és  szol- 
gálatra kész  állhatatos  akaratomat.  A  többit  azokból,  miket  a 
veszprémi  püspök  és  Thurzó  uraim  elő  fognak  adni,  megérti 
Fenséged,  kinek  kegyelmébe  magamat  egészen  egyedül  és  aláza- 
tosan ajánlom.*  ^) 

Nyilvánvaló  e  szerint,  hog}'  a  kancellárnak  Hainburgl)ól 
való  távol  maradása  kizárólag  Ferdinánd  részéről  lőn  inscenirozva. 
—  De  feleljünk  most  már  ama  kérdésre :  mik  voltak  azon  okok, 
melyek  Ferdinánd  véleményét  Brodaricsról  oly  gyorsan  meg- 
változtatták, sőt  arra  birták,  hogy  irányában  bizalmatlanságot 
tápláljon  és  mutasson. 

Az  erre  vonatkozó  írott  emlékek  inkább  Brodarics  állás- 
pontját világítják  meg,  míg  Ferdinánd  elhatározását  és  tetteit  sok 
homály  borítja ;  de  ha  szabad  az  események  logikájából,  a  működő 
személyek  jelleméből  és  helyzetéből  az  események  fejlődésére  követ- 
keztetést vonnunk,  az  egész  ügy  minden  oldalról  kellő  megvilágítást 
nyerend.  Tudnunk  kell  ugyanis,  hogy  ez  idő  tájban  a  magyar 
ügyeket  illetőleg  Ferdinánd  elhatározásánál  legfőbb  befolyással 
voltak :  Mária  királyné,  Ferdinánd  nővére,  Nádasdy  Tamás  és  végre 
a  főherczeg  német  tanácsosai.  —  Miután  pedig  minden  más 
tényező  befolyása  kizártnak  tekinthető,  csakis  azon  kérdés  vár 
feleletre  e  három  közül,  melviknek  érvénvesülése  idézt<"  elő 
Brodarics  bukását  ? 

Mária  királyné,  ha  fel  is  teszszük,  hogy  nem  kegyelte  túl- 
ságosan a  kanczellárt,  még  is  tekintettel  kiváló  tehetségére  és 
szellemére,  —  melyek  elől  a  nagymíveltségű  királyné  el  nem 
zárkózhatott,  —  nem  bírhatta  rá  Ferdinándot  a  Brodarics  elleni 
állásfoglalásra  s  pedig  annál  kevésbbé,  mert  ő  legjobban  tudá 
méltáuyolni  ama  szolgálatokat,  melyeket  a  kauczellár  a  lezajlott 
vészteljes  napokban  nem  csak  a  hazának,  hanem  királyának  is 
tőn,  és  kit  ő  még  a  táborban  is  —  mint  láttuk  —  külön  meg- 
bízott a  király  személye  fölötti  őrködéssel.  —  Azon  körülmény, 
hogy  Brodarics  a  mohácsi  csatatérről  egyenesen  Pozsonyba  sietett 
az  özvegy  királynéhoz,  hogy  annak,  ha  nem  is  segítségére,  úgy 

>)  G(ívai  95.  1. 
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legalább   tanácsbeli    gyámolítására   lehessen,   iukább  erösitheté 
mint  gyöngítheté  a  királynénak  iránta  való  bizalmát. 

A  józan  ész  egyszerűen  tiltakozik  azon  eljárás  ellen,  hogy  a 
nagyértelműségü  fejedelemasszony  Ferdinándot  —  a  ki  számára 
a  magyar  trónt  meg  akarta  szerezni  —  e  nagytehetségű  férfiútól 
elidegeníteni  törekedett  volna. 

Ép  oly  tiszta  a  sor  Nádasdy  Tamást  illetőleg.  Ez,  —  miként 
láttuk,  —  még  Linzben  való  tartózkodásakor  a  legmelegebben 
ajánlotta  a  kanczellárt  Ferdinánd  figyelmébe  s  azért  Brodarics 
mellőzése  fölött-e  zokon  is  esett  neki;  a  miért  október  18-án  kelt 
levelében  felkéri  Ferdinándot,  hogy  nagyobb  figyelmet  fordítana 
a  kanczellárra,  ki  szolgálata  ujabb  ajánlása  mellett  előtte  is 
kijelenté :  miszerint  honnmaradtán,  ha  Ferdinánd  ügyei  előmoz- 
dítását tekinti,  megnyugodt  ugyan,  de  ha  meggondolja,  mennyire 
szeretné  és  kívánná  Ferdinándot  látni,  a  legelégedetlenebb  s  nem 
hiszi,  hogy  megállja  vagy  elviselhesse,  miként  a  királyné  vissza- 
jöttével  azonnal  —  habár  ismeretlenül  is  —  egy  vagy  két  kocsi- 
val föl  ne  ránduljon  Ferdinándhoz.  Ily  hihetetlenkép  lobog  benne 
a  vágy  —  jegyzé  meg  Nádasdy  —  fenségedet  látni  és  fenségeddel 
beszélni.  *) 

E  sorok  magyarázatra  nem  szorulnak  és  minden  kétségen 
felül  helyezik  a  Nádasdy  és  Brodarics  közti  viszony  őszinteséget, 
mely  későbbi  politikai  pártszakadásukat  is  túl  élte. 

Ezek  tekintetbe  vételével  teljes  biztossággal  következtethet- 
jük, lu»gy  a  kérdéses  befolyást  csak  sausteini  Lamberg  János, 
Ferdinánd  Pozsonyban  megfordult  követe  gyakorolhatta  Ferdi- 
nándra. 

Eme  állításunkat  nem  i)uszta  conibinatióra,  hanem  fontos 
és  nyomós  tényekre  alapítjuk.  A  szeptember  17-én  Pozsonyba 
küldött  Ijamberg  utasítása  erre  nézve  becses  útbaigazítást  nyújt. 
Utasításának  főbb  pt»ntjai  közül  kiemelendők :  nevezze  meg  a 
királyné  a  legalkalmasabb  embereket,  kiknek  segítségével  öröksé- 
gét kézre  keríthetni,  tová])bá  mondjon  neki  két-három  ügyes  és  a 
dolgok  helyzetéről  másoknál  jobban  értesített  magyart,  kiket  ő 
tanácsosokul  vehessen  udvarához,  ^'égttl,  mivel  a  mohácsi  ütközet 
által  néhány  dúsabb  püspökség  is  megüresedett,  közölje  nézeteit : 
miként  hinné  azokat  oly  egyének  által  betölthetni,  kik  ezért  képe- 
sek lennének  az  n  pártjára  állani.^) 

E  szerint  Lambergnek  legfőbb  kötelességévé  tétetett,  hogy 
a  legbefolyásosabb  magyar  urak  és  egyházfők  tehetségeiről  és 
megbízhatóságáról  biztos  értesülést  szerezvén,  tapasztalatait  Fer- 
dinánddal tudassa.  Miután  pedig  Lambergen  kivül  csak  Nádasdy 


»)  Oevui. 
^)  (fífv:ii. 
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nyert  ily  irányú  megbízatást,  ki  aunak,  mint  láttuk,  Brodaricsra 
vonatkozólag  a  legkedvezőbb  formában  megfelelt,  csakis  Ferdinánd 
német  tanácsosa  lehetett  az,  ki  Brodarics  megbizhatóságát  kedve- 
zőtlen színben  tünteté  fel  Ferdinánd  előtt.  Eme  felfogásunk  mel- 
lett ama  szembeötlő  tény  is  bizonyít,  hogy  Nádasdy  referádájá- 
nak,  mely  ugyanis  megelőzte  Lambergnek  Pozsonyból  való  vissza- 
érkeztét,  az  az  eredménye,  miszerint  Ferdinánd  Brodaricsban  el- 
nyerendő trónjának  egyik  oszlopát  látja,  addig  Lambergnek  Linzbe 
való  érkezése  és  beszámolója  után  Ferdinánd  lelkében  a  kanczellár 
iránti  bizalmatlanság  annyira  gyökeret  ver,  hogy  a  kevéssel  ezután 
megtartott  hainburgi  értekezleten  ily  feltűnő  módon  mellőzte. 

Az  indító  okok,  melyek  Lamberget  ezen  működésében  vezé- 
relték, lehettek  vagy  személyiek  vagy  tárgyilagosak. 

Ismervén  azonban  a  kanczellár  előzékeny  és  békülékeny 
természetét.  továb])á  simulékony  modorát,  mely  öt,  mint  eddigi 
pályája  is  mutatja,  annyira  praedestinálta  követnek,  nem  hihető, 
hogy  Lamberget,  valamint  később  a  többi  német  tanácsosok  vala- 
melyikét, Brodarics  irányában  autipatia  vezérelte  volna. 

Kutassuk  e  szerint  azon  tárgyilagos  és  a  dolog  lényegét 
illető  benyomásokat,  miket  Lamberg  Brodaricscsal  való  tárgya- 
lása alkalmából  szerzett.  Az  osztrák  tanácsos  idézett  utasításából 
tudjuk,  hogy  megbízást  k:ipott,  hogy  alkalmas  emberek  után 
nézzen,  kikkel  az  üresedésben  levő  és  nagyjövedelmű  főpapi  állá- 
sok betölthetők  lennének  és  igy  azon  feltevés,  mintha  Brodarics 
személyes  igényei  és  ambitiója  nem  nyerhettek  volna  teljes  kielé- 
gítést, alaptalanná  válik  s  ha  a  bécsi  követ  Brodaricscsal  még 
sincs  megelégedve,  annak  oka  nem  keresendő  a  kanczellár  túlzott 
személyes  igényeiben,  mint  inkább  azon  liatározott  és  megalkuvást 
nem  ismerő  feltételekben,  miket  szolgálatai  fejében  a  haza  függet- 
lensége és  alkotmányának  biztosítása  iránt  támasztott. 

Brodarics  jelleme  ép  azért  magaslik  ki  annyira  kortíirsai 
közül,  mert  bármint  alakulnak  a  viszonyok,  ])ármit  nyújtanak 
számára  a  sors  és  a  körülmények,  hazafias  lelkét  mindenkor  és 
mindenütt  csak  a  legtisztább  honszeretet  vezérli,  azért  most  is, 
noha  szíve  sugallatát  és  politikai  meggyőződését  k(')vetve,  az  elsők 
között  siet  Pozsonyba,  hogy  szolgálatát  az  özvegy  királynénak  és 
Ferdinándnak  felajánlja,  azonnal  megállást  parancsol  tevékeny- 
ségre ösztönző  vágyainak,  mihelyt  attól  tíirt,  hogy  ez  által  a 
közügyek  csorbát  szenvedhetnének. 

Mi  volt  természetesebb  következménye  Brodarics  e  hazafias 
magatartásának,  minthogy  azt  Lamberg  meg  nem  értette  vagy 
félreértette,  és  ezen  annál  kevésbbé  csodálkozhatunk,  mert  o  az 
egyedüli  e  kor  nagyjai  közül  ki  szolgálatid  fejében  sem  Ferdinánd, 
sem  Máriától  mit  sem  fogadott  el,  mint  azt  előbbinek  nemsokára 
büszke  önérzettel  telt  soraiban  meg  is  irta. 
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Brodarics  magatartása  ugyanazou  bizalmatlanságot  támasz- 
totta Lambergbeu  és  Ferdiuaudban,  a  melylyel  legjobb  honfiaiuk 
iráuyábau  még  3  századon  át  a  bécsi  intéző  körökben  oly  gyakran 
találkozunk  és  mely  az  udvari  politikának  oly  sokáig  sarkkövét 
képezte. 

Fejtegetéseink  helyessége  végett  azon  kérdés  is  tisztázandó : 
vájjon  az  osztrák  politikusok  e  bizalmatlansága  nem-e  azon  ala- 
pos gyanúban  nyert  tápot,  hogy  Brodarics  Szapolyaival  vagy  a 
lengyel  királylyal,  Ferdinánd  e  két  legveszélyesebb  vetélytársával, 
titkon  összejátszik. 

A  bécsi  körök  ezen  esetleges  föltevésük  alaptalansága 
tényekkel  czáfolható  meg  és  a  mi  Zsigmond  lengyel  királyt  illeti, 
tekintetbe  veendő,  hogy  ő  csak  szeptember  végén  Swicty-Krzyr 
városkában,  a  hová  a  már  szeptember  9-én  Pozsonyból  útnak 
indított,  de  a  török  betörés  és  rósz  utak  miatt  elkésve  érkezett 
követ  által,  ki  Mária  levelét  hozta,  értesült  a  király  haláláról 
Zsigmond,  ki  Cricky  és  Tomicky  főemberei  által  valószinüleg  már 
előbb  puhatolta  volt  ki  a  magyar  közvéleményt,  nem  nagyon  hálá- 
datos talajnak  ismerhette  föl  a  Jagellók  trónigényének  megvaló- 
sítására; és  ez  iránti  puhatolására  a  magyar  urak  részéről  előzé- 
keny, de  kitérő  válaszokat  nyertek.  ^) 

Maga  Brodarics  István,  ki  közelebb  érdekel  bennünket 
még  október  2-án  kelt  s  Zsigmondhoz  intézett  levelében  szóval 
sem  nyilatkozik  a  királyné  és  a  saját  terveiről,  *)  noha  ekkor  már 
végkép  el  volt  határozva  Ferdinánd  pártjára  állni.  Deczember  4-én 
pedig  arról  értesíti  Crioky  Zsigmondot,  hogy  Ferdinánd  Broda- 
rioson  kivül  csak  vagy  három  emberben  bizhatik  feltétlenül,  a 
többi  mind  ingadozik  és  előbb-utóbb  pártjára  fognak  állani.  ®) 

Néhány  nappal  utóbb  ugyancsak  Cricky  egész  naivsággal 
kijelenti  Brodarics  előtt,  hogy  ura,  a  lengyel  a  király,  me)mijirt> 
''hajija  Fcrf^hmndoi  a  niaijuar  trónon  látni ^  de  ugyancsak  a  sorok 
közt  kiolvasható  az  elfojtott  ueheztelése,  hogy  tekintettel  az  ország 
zilált  állapotára  és  a  közös  török  veszélyre,  az  ország  figyelme 
nem  Zsignumd  felé  for<lúlt  és  ép  ezért  e  sorok  elég  fényes  tanű- 
>ágot  tesznek  a  mellett,  hogy  Brodarics  még  tudomást  sem  vett  a 
lengyel  király  trón  igényeiről.  A  miért  is  Cricky  elég  neheztelő 
hangon  végzi  c^nilített  levelét:  »Ha  neked  tetszett  volna  még  ide- 
jén -  -  írja  szeuirehányáskép  -  -  felséges  urunkkal  érintkezé8l)e 
lépni  és  az  ő  tanácsával  élni,  a  haza  jólétét  és  Ferdinánd  fejede- 
lem megtisztolteté^ét  illetőleg  talán  minden  máskép  következett 


^)  I)r.  Xaví-r  Lisk«?,  rolnisrln'  DiplMinatip  ini  Jahre    ir)2G.    11.    I. 
2^;  Aot;v  Tomic.  VIII.  22*).  1. 
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volna  be.  Most  nézzétek,  mit  terveztetek  a  magatok  és  a  haza 

javára.*  ^) 

Ép  oly  igazoltnak  találjuk  Sza pólyáihoz  való  viszonyát. 
Brodarics  álláspontját  e  részben  mindenek  előtt  azon  körülmény 
igazolja,  hogy  a  kanczellár  útját  a  mohácsi  táborból  egyenesen 
Pozsony  felé  vette  és  ott  maradt  még  akkor  is,  midőn  a  pártfogla- 
lás az  egyik  vagy  a  másik  részre  elodázhatlan  szükséggé,  sőt  köti* 
lességévé  vált  minden  hazafinak,  kétszeresen  ])edig  oly  magas 
állású  egyéniségnek,  mint  ő  volt;  és  Brodarics  nemcsak  hogy 
Ferdinánd  pártjához  szegődött,  hanem  egész  erejéből  azon  volt, 
hogy  személyes  érintkezés  által  e  viszonyt  mind  szorosabbra  fűzze. 

A  kanczellárnak  Szapolyaihoz  való  simúlásának  nincsen 
egyetlen  bizonyítéka,  de  ellene  szólnak  a  királynénak  és  Xádasdy- 
nak  bizalma  Brodarics  irányában  és  még  inkább  Crickynek  fent- 
idézett levele,  —  melyet  legalább  Szapolyaira  vonatkozólag  pAr- 
tíitlannak  t^iiijhatunk,  s  mely  nem  győzi  elég  keserű  hangon 
kiemel^ii  Brodarics  tántoríthatlan  hűségét  Ferdinánd  iránt. 

Allitásunk  igazolására  még  csak  azon  egy  körülményre  aka- 
runk figyelmeztetni,  hogy  Brodarics  még  akkor  is,  midőn  később 
Ferdinánd  pártjától  elszakadni  volt  kény  telén  és  mikor  emelt  fővel 
hivatkozott  azon  tántoríthatatlan  odaadásra,  melylyel  Ferdináml 
ügyét  mindvégig  szolgálta,  s  bár  keble  vérzik  a  rajta  elkövetett 
méltatlan  bánásmód  miatt :  még  sem  szegődik  egyeuesec  Szapolyai 
pártjához,  hanem  Lengyelországba  megy,  hogy  hazafias  keblének 
ottani  barátjai  körében  megnyugvást  keressen. 

Ezen  hosszas,  de  a  dolog  megértésére  okvetlenül  szükséges, 
kitérés  ut^n  vegyük  fel  történetünk  fonalát  ott,  hol  elhagytuk. 
Említettük  volt  Brodarics  és  Nádasdv  leveleit,  melveket  az  alka- 
lomból  intéztek  Ferdinándhoz,  hogy  Brodarics  a  hainburgi  con- 
ferentiára  meg  nem  hivatott.  Ezen  őszinte  és  nyilt  jellemre  valló 
sorok  nem  maradtak  hatás  nélkül  s  lef^alál)!)  rövid  időre  elhallgat- 
tatták a  bécsi  tanácsíísok  bosugásait:  sőt  Ferdinánd  még  oktí')ber 
18-án  Dornl)erg  Rézmánt  és  Kreutzer  Gergely  laibachi  székes 
főesperestet  Pozsonyba  küldte  követekül,  hogy  a  kanczellárt  és  a 
szintén  mellőzíitt  Báthoryt  együtt  vagy  egyenként  felkeresvén,  meg- 
bízó leveleik  átadása  után  azon  jóakaratról  és  kegyelemről  bizto- 
sítsák őket.  melylyel  Ferdinánd  irántuk  viseltetik,  melylyel  mind- 
kettőjük javát,  üdvét  és  brildogságát  és  dolgaik  szerencsés  elő- 
menetelét óhajtja  és  kívánja,  azután  adják  elő,  hogy  jelenleg 
semmit  sem  szeretett  volna  inkább,  mint  velők  személyesen  szólni 
és  értekezni,  miután  azonban  ennek  mind  a  közjó,  mind  különösen 
íiz  ő  dolgai  miatt  el  kellett  niaradnifi,  nyugodt  lélekkel  viseli  és  a 
latin  péhlabí^szédként  erényül  használja  a  szükséget.  Okét  mind- 

»)  Acta  Toiiiic.  Vlll,  274.  1. 
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azonáltalf  miuthogy  leguagyobb  reményét  és  bizodalmát  kettő- 
jükbe helyezi,  ezennel  felszólítja,  hogy  nem  tekintvén  tőlük  távol- 
létét, iránta  és  felséges  háza  iránt  kezdett  és  eddig  szerencsésen 
folytatott  hűségök,  vonzalmuk  és  szeretetük  erejéhez  képest  Ideér- 
jék ügyét  buzgalommal  s  mind  Magyarország  főbbjei  előtt,  mind 
másutt  is,  hol  kell  és  szükséges,  ápolják  és  mozdítsák  azt  elő,  hogy 
igy  a  szerencsésen  kezdettek  szerencsésen  végre  is  hajtassanak. 

Es  miként  neki  nincs  kétsége,  hogy  az  ő  segedelmök  által 
óhajtott  czélt  érhet  mindezekben,  úgy  viszont  ők  is  legyenek  meg- 
győződve, miszerint  e  munkájok,  buzgalmuk  és  kötelességük  telje- 
sítéséért nemcsak  kegyeletes,  kegyes  és  kegyelmes  uruk,  fejedel- 
mük és  atyjuk  akar  lenni,  de  tőle  méltó  bért  és  tisztességes  jutal- 
mat is  várhatnak. ') 

A  követek  utasítása  e  kivöl  óda  szólott :  mondanák  meg  a 
kanczellárnak  és  nádornak,  hogy  mindazok  teljes  sorozatát,  mik 
Hamburgban  ez  alkalommal  tárgyaltattak  és  határoztattak,  az 
özvegy  királynétól,  a  veszprémi  püspök  és  Thurzó  Elektől  meg 
fogják  érteni,  felszólítván  egyszersmind  őket,  hogy  azok  iránt  szin- 
tén nyilvánítsák  véleményüket. 

Ferdinánd  Nádasdytól  befolyásoltatván,  ujabb  lépéseket  is 
tőn  Brodarics  megnyugtatására ;  igy  október  22-én  a  nála  követ- 
ségben megfordult  Erdödy  Simon  zágrábi  püspökkel  szóval  és 
levélileg  tudtiira  adatta,  hogy  miután  a  Kreutzer  Gergely  és 
Dornberg  Kézmán  által  vele  tudatott  végzések  folytán  Ferdinánd 
ügyét  az  összes  rendeknél  előmozdítani  hajlandó  és  késznek  nyi- 
latkozott, kérve  kérten  felszólítja  ujolag  is.  hogy  kezdett  és  eddig 
tanúsított  hűségében,  ragaszkodásában  megmaradjon.  •) 

Ferdinánd  figyelmének  ez  ujabb  jele  a  kanczellárt  is  meg- 
nyugtatta s  királya  ügyének  meleg  felkarolására  buzdította.  A 
kettőjíik  közötti  kíjzeledésre  nemsokára  köz  vetetlenebb  alkalom 
is  kínálkozott.  —  A  Buda  felől  érkező  kellemetlen  hírek  ugyanis 
szükségessé  tették,  hogy  Ferdinánd  azokkal,  kik  a  magyar,  tót 
vagy  liorvát  főurak  köziíl  Máriához  Pozsonyba  í^yültek  vagy  gyülő- 
félben  voltak,  személyesen  értekezzék,  egyszersmind  őket  követelé- 
seik iránt  megnyugtatván,  világos  alkúszerzödéssel  csatolja  magá- 
hoz. E  fontos  tárgy  mikénti  elintézése  végett  Mária  királyné 
november  l-én  Ferdinándhoz  Bécsbe  Bro<laricsot  küldötte.^) 

A  tárgyalást  azonban  az  egybegyűlt  magyar  urakkal  nagyon 
megneh<»zített<*  Ferdinánd  ])énzhiányaés  megbízottja,  Pempflinger 
János, ♦•Ifogyván  az  urakközti  kiosztás  czéljából  átíid()tt4()00  arany, 
elkeseredve  tiulósltja  uralkodóját,  hogy  Szahtházi  Tamás  levélben 

V'  JoHt^f  Clunol,  HíiK^liurgísrhrs  Archív  II.  t?2.  1.  Já8Z<ii.  98.  1. 
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kijelentette,  hogy  a  Pozsouyban  összegyűlt  urak  kereken  kimon- 
dották, hogy  ha  pénzt  nem  kapnak,  úgy  eloszlanak,  a  mint  jöttek. 
Ha  tehát  némi  pártot  kivan  alakítani,  pénze  legyen,  főként  a 
nádor  számára. 

A  fennmaradt  oklevelekből  tudjuk,  hogy  Pempflinger  levelé- 
nek meg  lett  a  hatása,  nevezetesen  magánszerződések  tanúsága 
szerint  Báthory  István  a  nádor,  Battyány  Ferencz  és  Tahy  külön- 
külön  nagyobb  pénzösszeggel  elégíttettek  ki. 

Brodarics  ez  alkalommal  is  alája  rendelé  saját  magánérde- 
két a  haza  közügyének  s  mint  leveléből,  melyet  más  helyen  köz- 
lünk, tudjuk,  a  legkiseb  jutalmazást  sem  fogadta  el  teendő  szolgá- 
latai fejében. 

Brodaricsnak  emo  honfitársaiétól  egészen  eltérő  magatar- 
tása Ferdinánd  lelkében  a  szunnyadozó  bizalmatlanságot  uj  életre 
serkenté,  maga  Brodarics,  bár  bécsi  tartózkodása  nem  oszlatta, 
sőt  növelte  hazafias  aggodalmait,  november  14-én  Báthory-, 
Battyány-,  Thurzó-,  Thahy-  és  vingáiihi  Horváth  Gáspárral  együtt 
aláírta  a  Ferdinánddal  kötött  szerződést,  mely  úgy  egy  részről  az 
ország  szabadságának  és  jogainak  biztosítását,  mint  másrészről 
Ferdinánd  támogatását  és  saját  érdekeik  kielégítésére  czélzó  biz- 
tosításokat tartalmazott.  ^) 

Ez  alatt  elérkezett  deczember  1-je,  mely  napon  a  pozsonyi 
király-választó  országgyűlés  volt  megtartandó.  Csakhogy  az  idő 
haladtával,  noha  Ferdinánd  nagyobb  pénzáldozatokat  is  hozott,  a 
viszonyok  kevéssé  javultak,  mert  azon  29  kormányférfiból,  kiknek 
névjegyzékét  Nádasdy  Tamás  szeptember  20-ika  előtt  Ferdinánd- 
nak Linczbe  átnyújtotta,  csak  1 2  csatlakozott  Ferdinándhoz. 

Hozzájárult  még  azon  körülmény,  hogy  e  csekély  számú 
férfiú  mindegyikében  sem  bizhatott  meg  teljesen. 

Az  ügyek  ilyetén  állása  arra  birták  Ferdinándot,  hogy 
november  3ü-án,  tehát  közvetetlen  az  országgyűlés  megnyílta  előtt. 
Brodaricscsal  -  ki  mind  jobban  tartván  a  bécsi  kormányférfiak 
tervezgetéseitől,  az  országgyűlésen  mc^jcleniíi  vonakodott,  a  többi 
főurakkal  az  előbb  kiütött  szerződést  megújítsa.  *) 

Brodarics  azonban  a  pozsonyi  országgyűlés  után  mind  félt<'- 
kenyobb  szemmel  nézi  Ferdinánd  bécsi  tanácsosainak  működését 
és  mind  jobban  félti  hazája  alkotmányát  és  függetlenségét. 

Ferdinánd,  ki  előtt  Brodarics  magatartása  nem  maradha- 
tott titok,  megnyugtatása  és  hazafias  aggodalmai  eloszlatása  végett 
deczember  végén  Zelking  és  Dornberg  nevű  követei  által  ujabb 
tárgyalásokba  bocsátkozott.  —  Ez  ujabb  tárgyalások  sem  vezet- 
hettek kedvező  eredményre  és  Ferdinánd  —  a  min,  az  ő  álláspont- 

')  Gevai. 
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ját  tekiutve,  uem  is  lehetett  csodálkuzui,  —  miud  nagyobb  bizal- 
matlansággal kezd  a  kanczellár  irányában  viseltetni. 

Brodarics  viszont,  ki  át  meg  át  van  hatva  magatartásának 
jogosságától,  sőt  szükségszerü8égét51,  nem  látta  megokoltnak 
Ferdinánd  bizalmatlanságát  és  szive  megnyugtatására  még  egy 
kisérletet  tön,  hogy  Ferdinánd  iránti  tántorithatlan  húségét  bebi- 
zonvítsa. 

E  végből  Cricky  András  már  előbb  idézett  levelét,  mely 
mintegy  szemrehányó  hangon  emeli  ki  Brodarics  hűségét  Ferdi- 
nánd iránt,  utóbbinak  beküldötte,  hogy  abból  meggyőződést  sze- 
rezzen iránta  táplált  érzelmeiről. 

Ferdinánd  január  10-én  felelt  a  levélre  és  válaszában 
kiemelte,  mily  köszönettel  vette  Crickynek  beküldött  levelét 
s  mily  nagy  vágygyal  olvasta  azt,  tartalmát  néhány  tanácsosával 
is  közölvén. 

Ez  alkalommal  újra  kiemeli  húségét  és  hajlandóságát,  mit 
e  levél  elküldésével  melyet  ezennel  visszaküld  —  újból  tanú- 
sított. Xagy  megnyugtatására  szolgál,  hogy  Brodarics  az  ö  dol- 
gaira annyi  gondot  viselt,  semmit  sem  kételkedvén,  hogy  azt 
^bárhol  lenne  is,  iránta  folytatni  fotjija.^  ') 

Ez  utolsó  sorok  azonl>an  még  szembetűnőbb  módon  feltün- 
tetik azon  bizalmatlanságot,  melylyel  Ferdinánd  a  kanczellár 
iránt  viselkedett,  mert  azokból  a  jövőre  való  ozélzás  eléggé  nyil- 
vánvalóvá lett. 

Brodarics  e  szeriut  e  lépésével  sem  ért  czélt,  mert  noha 
(Vicky  levele  kétségtelen  tanúságot  tett  Brodarics  hűsége  mellett, 
de  az  emberi  lélekben  sokkal  hamarább  ver  gyökeret  és  fejlődik 
tovább  a  kétkedés  és  bizalmatlansáíi  csirája,  semmint  az  onnan, 
főleg  ha  hálás  talajra  talált,  kipusztítható. 

Brodarics  finom  érzésű  lelkét  Ferdinánd  levelének  e  véír- 
sorai  mélyen  bánták  és  még  feszültebV>é  tévé  a  kettőjük  közti 
viszonyt.  Ks  miután  Ferdinánd  német  tanácsosaira  hallgatva^  nem 
vette  figyelembe  a  kanczellár  t'inácsait  és  javaslatait,  melyek 
végrehajtása  által  utóbbi  nézrtei  szerint  a  kitörő  félben  levő  i»ol- 
gárháború  elkerülhető  Iftt  volna,  a  kaiirznllár  helyzete  uralkodó- 
jával szemben  tarthatatlanná  vált. 

Brodarics  már  most  nem  is  késett  az  adott  körűimén vekbiil 
♦>  tényekből  a  c<>n^eí|uentiát  levonni  és  bár  vérző  szívvel,  de  emelt 
fnvel  elhagyta  Ferdinánd  pártját. 

A  levél,  melvbeii  eblíeli  elhatározását  Ferdinánd  tudomá- 
sara  ho/za,  egyike  azon  okleveleknek,  mik  Brodarics  nemes  lelké- 
nek, férfias  önérzetének  és  tiszta  hazafiságának  elévülhetetlen 
bizonyítékait  ké})ezik.  —    De  szóljon  maga  az    1527.   márczius 
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l8-án  Dévényben  kelt  nagyérdekfi  levél.  Mindenek  elölt  előadja, 
hogy  a  mohácsi  vész  után  a  magyar  főpapok  és  főurak,  kik  Mária 
királyné  körül  gyülekeztek,  Ferdinándot  tartották  a  legalkalma- 
sabbnak a  magyar  trónra.  ()  maga  is  azok  közé  tartozott.  Dt» 
mind  Ferdinánd,  mind  Mária  előtt  ismételve  kinyilatkoztatta, 
hogy  soha  sem  fog  oly  határozatokba  beleegyezni,  melyek  bei- 
háborút  és  pártküzdelmeket  idéznek  elő,  soha  sem  fog  beleegyezni 
hazájának  elnyomásába ;  a  mit  tenni  fog,  azt  nem  Ferdinánd, 
hanem  hazája  érdekében  fogja  tenni ;  fenntartja  tehát  magának 
az  elhatározás  és  cselekvés  teljes  szabadságát.  Óhajtotta,  hogy 
Ferdinánd  a  trón  birtokába  jusson,  de  úgy,  hogy  ez  a  nemzet 
közmegegyezésével,  nem  pedig  fegyver  hatalmával  történjék. 
Barátainak  rábeszélései  soha  sem  tudták  ezen  felfogásától  eltán- 
torítani. És  ha  tanácsát  követték  volna,  Ferdinánd  egy  csepp  vér 
ontása  nélkül,  Magyarország  szabadságának  legcsekélyebb  sérelme 
nélkül  elérhette  volna  czélját.  Nem  az  ő  hibája,  hogy  mindent 
elmulasztottak,  a  mit  tenni  kellett  volna.  Elhagyták  veszni  Budát, 
Esztergomot,  Visegrádot  a  szent  koronával.  Fejérvárt,  Győrt  sőt 
még  Tatát  és  Komáromot  is.  És  most  mindezt  nagy  vérontással, 
a  haza  szabadságának  elnyomásával  akarják  visszaszerezni.  Maga 
idején  buzgó  szolgája  volt  Ferdinándnak,  a  nélkül,  hogy  tőle 
vagy  testvérétől  csak  egy  fillért  is  kapott  volna.  De  mióta  meg- 
győződött, hogy  minden  törekvés  vérontásra  és  hazájának  elnyo- 
mására irányul,  összevonta  vitorláit  és  visszavonult.  —  Már  a 
pozsonyi  királyválasztásra  kelletlenül  jött,  s  mily  véleménye  volt 
arról,  nyiltan  kimondotta  Ferdinándnak. 

Most  pedig,  midőn  látja,  hogy  Ferdinánd  és  a  > Magyar- 
ország s  melléktartományai  egyhangú  megegyezésével  választott 
és  megkoronázott  vajda«  között  fegyver  fog  dönteni,  bocsánatot 
kér  Ferdinándtól,  de  vérontásban  nem  akar  részes  lenni. 

»Nem  akarok  —  végzi  sorait  —  háládatlan  gyermeke  lenni 
anyámnak,  mely  szült,  táplált  és  nem  csekély  javakkal  és  méltó- 
ságokkal halmozott  el ;  annak  kebelébe  akarok  menekülni,  annak 
nyugalmát  és  békességét,  jogait  és  szabadságát  mindenek  fölé 
helyezem.* 

Ezen  szabadsága  pedig  íőleg  abban  áll,  hogy  ha  a  király 
íiörökös  nélkül  hal  el,  utódját  tetszés  szerint  választja.  Elhatáro- 
zását Ferdinánd  nem  fogja  rósz  néven  venni,  sőt  jóvá  fogja  hagyni, 
ha  visszaemlékezik  előtte  tett  nyilatkozataira.  >Krisztu8  Jézus 
úgy  segéljen  és  üdvözítsen,  semmi  egyéb  tekintet  nem  vezérel,  mint 
hazám  java  és  szabadsága,  és  az,  a  mit  igaznak  és  méltányosnak 
látok.*  0 

íme   Brodarics   krist/ily   tiszta  jellemének   legtündöklőbb 
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olyanok,  miut  ily  dolgokbau  lenni  szokott,  kik  az  én  működésemet 
nem  igy  fogják  értelmezni.  De  az  ügy  valóban  úgy  áll.  mint  azt  én 
uraságodnak  megírtam. «  ^) 

Igen  érdekes,  mit  a  lengyel  király  fáradozásáról  ír.  Értesült 
—  úgymond  —  hogy  Zsigmond  lengyel  király  az  ö  érdekében  János 
királynál  főleg  Statileo  által  lépéseket  tön,  reményli  is,  hogy  ha 
egykor  az  országban  békésebb  viszonyok  és  jobb  idők  leendnek,  a 
lengyel  király  ebbeli  pártfogásának  nem  csekély  hasznát  veendi,  s 
tán  elvesztett  javainak  és  hivatalainak  egy  részét  vissza  fogja 
nyerni,  de  addig  is  kéri  Crickyt,  hogy  minden  eshetőségre  szolgála- 
tát ő  felsége,  a  lengyel  király  kegyeil>e  ajánlja.  A  mig  csak  élek, 
nem  fogom  ö  felségét  és  felséges  házát  kevesebb  hűséggel  és  oda- 
adással szolgálni,  mint  bárki  azok  közül,  kiket  saját  leghívebb 
alattvalói  közül  maga  mellé  választott.  Brodarics  István,  mint  e 
sorokból  is  láthatni,  nem  azért  hagyta  el  Ferdinánd  pártját,  hogy 
azt  Szapolyaiéval  felcserélje,  hanem  mert  a  fennforgó  viszonyok  és 
akadályok  miatt  hazafiságával  és  jobb  meggyőződésével  megegyez- 
tethetőnek  nem  tartotta,  hogy  Ferdinánd  német  tanácsosainak 
haza  ellenes  terveit  és  tetteit  saját  nevével  és  jellemével  fedezze. 
Inkább  kész  szolgálatait  a  lengyel  királynak  felajánlani,  kivel 
mint  tudjuk,  már  régibb  idő  óta  bizalmas  összeköttetésben  állott 
és  ki  a  mohácsi  vész  után  közvetlen  barátságáról  és  pártfogásáról 
újra  biztosította  volt. 

A  viszonyok  azonban  nemsokára  nagyot  változtak,  mert  e  köz- 
ben a  lengyel  diplomáczia végleg  elejtette  azon  tervét,  hogy  Magyar- 
ország és  Lengyelország  koronáit  újra  egy  Jagelló  fején  egyesítse. 

A  különleges  lengyel  érdekek  háttérbe  szorítása  karöltve 
járt  .lános  érdekeinek  előmozdításával  és  hathatós  támogatásával. 

Mi  természetesebb  o  szerint,  minthogy  a  lengyel  király  és 
államférfiak  mindent  megkisérlettek,  hogy  e  kitűnő  államférfiút 
és  kipróbált  tehetséget  János  számára  megnyerjék,  főleg,  mivel 
ez  úton  Brodarics  tevékenységének  és  ambitiójának  is  új  és  nagy 
terjedelmű  tért  nyitottak. 

És  a  lengyel  udvar  ebbeli  tervei  és  ez  iránybani  munkája 
nem  vesztek  kárba,  mert  a  János  király  és  a  Brodarics  közti  köze- 
ledés csakugyan  végbe  ment,  s  főleg  az  ép  akkor  a  lengyel  udvar- 
ban tartózkodó  iStatileo  segítségével  és  a  legbizalmasabb  és  leg- 
őszintébb viszonynyá  változott.  Brodarics  István  még  az  1527-ik 
év  folyamán  János  király  érdekében  lázas  tevékenységet  fejtett 
ki.  Működése  alapját  Lengyelország  képezé,  a  hol  nemeseik  rokon- 
érzést, hanem  tényleges  segélyt  eszközölt  ki  János  király  részére. 

De  mielőtt  Brodaricsot  tevékenysége  ez  újabb  terén  követ- 
nők, vegyük  fel  újra  az  események  fonalát,  a  hol  elhagytuk. 
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hogy  a  túlsúlyra  vergődött  másik  félhez  szegődjenek,  nddig  Bro- 
darics,  mint  azt  mindjárt  bővebben  ki  fogjuk  mutatni  —  akkor 
hagyja  el  Ferdinánd  pártját,  midőn  az  legszebb  sikernek  örven- 
dezett, s  akkor  szegődött  János  pártjához,  midőn  annak  ügyei  a 
legrosszabb  fordulatot  vették. 

A  ki  Brodarics  e  pártcseréjét  ugyanazon  mértékkel  méri  és 
ugyanazon  indító  okokra  vezeti  vissza,  mint  a  legtöbb  kortársáét, 
:iz  meg  nem  értette  e  nagy  jellemet ;  részünkről  nem  habozunk 
kimondani,  hogy  hazafias  és  önzetlen  tettével,  egy  újabb  levéllel 
szaporította  ama  dícskoszorút,  mely  méltán  megilleti  azon  férfiú 
homlokát,  ki  mint  6,  jellem  nagyságra  és  önzetlen  hazafiságra  úgy 
emelkedik  ki  a  koitársak  közül,  mint  az  egyptomi  pyramis  a  düle- 
dező kunyhók  között. 

Einlitettük,  hogy  a  hosszas  huzavona  és  maga  az  alamóczi 
értekezlet  is  csak  azt  czélozta,  hogy  mindkét  párt  lehetőleg  fel- 
készülten vegye  fel  a  harczot,  mely  egy  ország  bírása  felett  volt 
döntendő. 

A  háború  koczkája  Ferdinándnak  kedvezett  s  János,  cseké- 
lyebb mértékű  hadi  készülődései  következtében,  elvesztette  egymás 
után  Győr,  Komárom,  Tata  és  Esztergom  városokat. 

János  pártja  a  veszteségek  következtében  még  jobban  bom- 
ladozott  és  az  eddig  színleg  az  ő  pártján  levő  naszádosok  is  elpár- 
toltak tőle. 

Ehhez  járult,  hogy  Ferdinánd  augusztus  20-án  bevonult 
Budára  s  Mátyás  palotájában  ütötte  fel  szállását.  Budának  elfog- 
lalása az  eddig  még  ingadozókat  is  pártcserére  bírta  s  csakhamar 
l*crényi  Pétert, Török  Bálintot,  Battyány  Ferenczet,  Podraaniczkyt. 
sőt  nicg  Várdayt  is  Ferdinánd  részén  találjuk. 

Ferdinánd  Budának  birtokában  lévén,  főfődolgáuak  tartja, 
hogy  szeptember  29-ón  országgyűlést  hívjon  egybe.  Egyúttal  Salm 
Miklós  kitűnő  v(»zért  János  ellen  küldé,  hogy  a  harczot  annak 
végkimerüléseig  folytassa. 

A  hadiszerencse  ezúttal  is  Ferdinánd  hadának  kedvezett  és 
János  hadai  előbb  Lendnél,  szeptember  27-én  pedig  Tokajnál 
érzékeny  vereséget  szenvedtek. 

Ugyanazon  napon  esett  el  Várasd  ostrománál  legnagyobb 
katonai  támasza,  Frangepán  Kristóf,  s  vele  együtt  elveszett  a 
Duna-Dráva  közti  vidék  támogatása  is  hosszú  időre. 

János  serege  eképpen  felbomlásnak  indult  s  egyes  vezérei 
csak  a  Tiszán  túl  tarthaták  még  magukat  s  ő  maga  Erdélybe 
vonult,  de  nem  találván  nagyobb  rokonérzésre,  visszatért  felső- 
magyarországi családi  birtokaira,  hogy  azok  közelében  ismét  meg- 
kisértse  a  hadi  szerencsét 

Ezen  időtájban,  midőn  a  szerencsével  együtt  legkiválóbb 
párthívei  is  elhagyták  Jánost,  a  lengyelországi  utakon  két  férfiút 
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látuuk  bolyougiiif  kik  lázas  muukassággal  azou  vannak^  bogj  a  szo- 
roDgatott  kírályuak  Diég  idején  segítséget  hozzanak  a  szomszédos 
országból. 

E  két  féríiű  egyike  Fraugepáu  Fereucz  szerzetes,  később 
kalocsai  érsek,  a  másik  Brodarics  István,  a  hivatalát  vesztett 
országos  kanczellár. 

November  G-án  kelt  s  mindkettőjük  által  aláirt  levelükben 
megindító  szavakkal  kérik  Zsigmond  lengyel  királyt,  hogy  hagyná 
meg  Tarnow  Jánosnak,  Kussia  nádorának,  ki  egyúttal  a  király 
seregének  fővezére,  hogy  indítsa  útn^k  a  király  ígérte  1000  lovast 
és  500  gyalogost  saját  vezéreik  vezetése  alatt,  valamint  Slupecz- 
kyt,  a  sokali  kapitányt,  500  nyilas  kíséretében. 

>Mi  —  írják  töl>bek  közt  —  királyunktól  nyert  utasítás 
folytán  elmentünk  volt  Tarnow  Jánoshoz,  kérvén,  hogy  urunk 
kérésének  elegt?t  tegyen ;  de  ö  kijelenté,  hogy  ő  ezt  Felséged  hatj'i- 
rozott  parancsa  nélkül  semmikép  sem  teheti,  a  miért  azon  legyünk, 
hogy  Felséged  ebbeli  jóváhagyását  minél  előbb  kieszközöljük. 

A  miért  is  a  saját  és  urunk,  királyunk  nevében  igen  kérjük 
Felségedet  mikép  megengedni  méltóztassék,  hogy  Felséged  alatt- 
valói közül  bárki,  még  ha  kapitány  is,  ha  mi  kegyelmes  királyunk 
szolgálatába  állni  kívánkoznék,  azt  szabadon  és  Felséged  engedel- 
mével tehesse. 

Méltóztassék  <*  kérésünket  meghallgatni,  mert  felséges  urunk 
hadban  jártas  kapitányokban  nagy  hiányt  szenved  és  a  legény- 
ségre is  nagy  szüksége  van. 

Bármi  jót  tészen  Felséged  a  mi  felséges  urunk  érdekébon. 
biztosak  vagyunk  benne,  hogy  felséges  királyunk  egész  erejéből 
azon  lesz,  hogy  azt  minden  rendelkezésére  álló  eszközökkel  bősé- 
gesen visszafizesse.    M 

November  11-én  ugyanezen  ügyben  írnak  Tarnow  Jánosnak 
is,  újból  is  felkérvén,  h^iiy  a  kért  katonákat  útnak  indíts;i,  kiket 
Statileo  már  ISrunkácson  várt,  hogy  a  nekik  járó  pénzt  kézbesítse. 

>( )  Felsége  óhajtja,  hogy  számuk  minél  magasabbra  száll- 
jon, a  mit  is  ha  lehetséges,  már  most  2nO0  lovast  500  nyilast  és 
5Ö0  gyalogost  küldji'ni  Uraságod. 

Felséges  Urunk  egyúttal  Prezlannak  is  újból  írt,  hogy  1000 
lithvánnal  segítségére  siessen,  hasonlókép  felszólította  Eustoch 
urat,  hogy  20U0  tatárral  ő  Felsége  szolgálatiiba  lépjen. 

Miután  azonban  mindezek  elég  gyorsan  meg  nem  érkezhet- 
nek, fölötte  kivánatos  volna,  hogy  Táraságod  emberei  az  első  ösz- 
szeütközésnél  jelen  lehessenek. 

Azért  újból  kérjük  Uraságodat,  hogy  Felséges  Urunk  kéré- 
sének haladéktalanul  eleget  tenne,  mert  urunk,  királyunk  meg- 
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hagyta,  hogy  addig  innen  el  ne  táTOzzunk,  mig  a  kért  katonák 
űtnak  nem  indíttattak. «  ^) 

Brodarics  és  Frangepán  buzgó  fáradozásainak  azonban  egy- 
előre nem  lön  kivánt  sikere,  mert  a  háború  koczkája  már  eldőlt, 
még  mielőtt  a  lengyel  csapatok  Magyarországba  értek. 

János  király  Tokajnál  nemcsak  a  csatát  vesztette  el,  hanem 
legderekabb,  és  jobb  sorsra  érdemes  vitéze :  Bodó  Ferencz  is  fog- 
ságra jutott 

E  végzetes  ütközet  után  János  maga  ragadja  kezébe  a  hadi 
zászlót,  de  nem  több  szerencsével,  mert  1528.  február  havában 
Szinánál  Abaujmegyében  döntő  ütközetben  megveretett  és  kény- 
telen volt  Lengyelországba  menekülni. 

A  trónvesztett  király  talán  nemcsak  országát,  hanem  annak 
visszaszerzése  iránti  reményét  is  elvesztette  volna,  ha  időközben 
Brodarics  az  utat  Lengyelországban  számára  nem  egyengette 
volna  és  a  lengyel  udvarnál  ép  úgy,  mint  a  köznépnél  nemcsak 
rokonérzést, hanem  pénzt  és  hadakat  egyaránt  nembiztositottvolna. 

Brodarics  buzgósága  és  fáradozása  folytán  János  király 
zászlója  alá  mind  több  lengyel  harczos  gyülekezett  össze.  Hiába 
tiltakoztak  a  mozgalom  ellen  Ferdinánd  követei :  a  lengyel  király 
kevéssé,  a  nép  pedig  éppenséggel  nem  akará  elejét  vonni  s  azért  a 
lengyel  udvar  Ferdinánd  félrevezetésére  csak  is  színleges  tilalmat 
adott  ki. 

A  lengyel  csapatok  élén  János  betört  Magyarországba  és 
magyar  híveinek  hadaival  egyesülvén,  vetélytársával  újra  felvette 
a  harczot.  A  szerencse  ezúttal  jobban  kedvezett  hadainak  és  két 
jeles  vitéz :  Athinai  Simon  ós  Kun  Kocsárd  1528.  szept.  28-án 
Sáros-I^ataknál  Ferdinánd  hadait  t<)nkretették. 

Ámbár  János  király  eme  sikereit  —  mint  láttuk  —  nagy 
részben  Brodarics  tViradozásainak  k<")szöiihette,  a  kiváló  férfiú  János 
k('»rnyezetében  hosszabb  időre  jelent<íkenyebb  szerepet  nem  játszik. 

A  szercmi  püspök  visszavonulását  ez  esetben  azonban  ne 
keressük  sértett  önérzetében  vagy  hazafias  aggódásában,  hanem 
kizárólag  az  ez  időtájban  háborús  viszonyokban. 

A  békeszerető  ember  ugyanis  látván,  hogy  most  Mars  ural- 
kodik a  helyzeten  és  a  honfiak  vére  patakokban  öütözi  a  Kárpá- 
tok oldalait  és  az  alfrUd  rónáit,  visszavonult  a  küzdtérről  és  bevárta, 
mig  a  háborús  fellegek  a  hon  egén  oszlófélben  voltak.  —  Ekkor, 
midőn  a  hadakozó  felek  a  hosszas  küzdelembe  belefáradva  többé- 
ke vésbbé  őszintén  kezdek  a  békét  keresni,  a  nyilvánosság  ktlzd- 
terén  újra  feltűnik  Brodarics  alakja  s  addig  meg  sem  nyugszik, 
mig  nyolcz  évi  fárasztó  és  elcsüggesztő  munkásság  után  a  békét 
nem  biztosította  kimerült  nemzetének. 
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Oliih  Miklós  :i  Brodarics  folöl  tiidakozóiló  Burgiót  15:il. 
október  16-An  értesíti:  »Az  időtől  kezdve, hogy  Ferdinánd  pártját 
elhagyta,  mit  müveit,  hol  tartózkodott  és  minő  hivatalt  viselt,  szor- 
gos utánjárás  után  sem  tudhattam  meg.«  ^) 

Néhány  nappal  utóbb  OUih  újból  tudósítja  Burgiót:  »Bro- 
daricsot  elvesztettük,  kevéssel  utóbb,  hogy  te-  Pozsonyt  elhagytad 
vala,  mert  o  -  nem  tudom  minő  átkos  befolyás  folytán  tévútra 
vezettetvén  —  a  másik  párthoz  csatlakozott.  Mit  tett  azóta,  hol 
vagyon,  mit  müveit  és  milyen  hivatalt  viselt,  biz  én  mindeddig 
meg  nem  tudhattam  sehol. 

Pedig  nem  kevcsbbé  hordom  szívemen  boldogságát,  mintáz 
enyémet,  s  lelkem  mélyéből  óhajtanám,  -  -  fenntíirtva  fejedelmem 
iránti  hűségemet  —  hogy  a  sors  minél  nagyobb  jólét(»t  és  előme- 
netelt biztosítson  számára.  Kívánom  ezt  neki  tiszta  szívemből, 
mert  ő  ezt  kiérdemelte  részemről,  hisz  annji  jóval  és  barátsággal 
halmozott  egykoron  el.  De  jtij  nekem  és  a  többi  boldogtalan  ma- 
gyaroknak !  Ezen  megoszlás  és  Ix^lháború  barátot  a  baráttól,  test- 
vért a  testvértől  elszakított.*  -) 

Az  események  haladtával  a  béke  szükségessége  és  ezzel 
együtt  Brodarics  működése  is  újból  előtérbe  lép,  és  az  1530-iki 
év  május  24-én  már  arról  értesíti  Brodarics  Nádasdy  Tamást, 
hogy  konstantinápolyi  követségre  van  kiszemelve.  ^) 

Brodarics  ez  útjából  ugyan  nem  lett  semmi,  de  annak  ter- 
vezése is  mutatja,  hogy  közeledik  a  diplomáczia  korszaka,  mikoron 
is  oly  kipróbált  tehetségnek,  mint  a  szerémi  püspök,  a  tétlenségből 
okvetlenül  ki  kellett  lépnie. 

És  egykori  kebelbarátja,  Oláh  Miklós,  csakhamar  azon  kel- 
lemes helyzetbe  jut,  hogy  Brodarics  küszöbön  álló  működéséről 
Burgiónak  hírt  adhat.  »Azon  értesítést  nyertük  —  írja  október 
29-én  —  hogy  barátunk  Brodarics  István  néhány  nap  múlva  ide 
fog  érkezni,  hogy  ura,  János  vajda  nevében  a  császárral  béke 
alkudozásokba  bocsátkozzék.  Vajba  valósulna  meg  a  hír,  hogy  azt, 
kit  oly  jég  óta  nélkülözök,  ismét  viszontláthassam ! 

És  mégis  attól  tiirtok,  hogy  idejövetele  öröm  helyett  csak 
bánatot  fog  okozni ;  mert  jól  tudod,  hogy  egykoron  nem  csekély 
barátság  fűzött  bennünket  össze,  de  most  —  mint  szintén  tudod  — 
megváltoztak  az  emberek  szokásai,  gondolkodásmódja  és  a  feje- 
delmek egymáshozi  viszonya  kihat  alauttasaikra  is,  és  ezért  az  egy- 
kori barátok  is  ellenségek  gyanánt  tekintendők.  Valóban  oda 
jutottunk,  hogy  annak,  ki  fejedelme  előtt  nem  akar  rósz  hírbe 
jutni,  alkalom  és  hely  sem  adatik,  hogy  egykori  barátját  meg- 


1)  Oláh  i.  m.  15Ö.  1. 

2)  Oláh  i.  ni.  161.  1. 

3)  Pray,  Epibtolae  Proe.  I    3:r2.  1. 
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lássa.  A  fejedelmek  ugyauis  azt  kívánják,  hogy  a  kölcsöuös  bizal- 
matlaDság  alattvalóikra  is  átvitessék  és  így  az  egymással  való 
érintkezés  lehetőleg  elmaradjon.  Mindamellett  reményiem,  hogy 
ha  Brodarics  csakugyan  eljövend,  fejedelmem  jóakaratából  és  bele- 
egyezésével alkalmam  nyílik,  hogy  e  barátomat,  ki  után  oly  rég 
vágyódom,  elvégre  viszontláthassam. «  *) 

Oláh  e  jellemző  sorainak  az  képezte  alapját,  hogy  Brodarics 
Roggendorf  Vilmossal,  Ferdinánd  megbízottjával,  csakugyan  meg- 
indította a  tárgyalásokat. 

Brodarics  e  végből  1531.  január  19-én  a  következő  levelet 
intézte  Roggendorfhoz,  melynek  minden  sora  az  őszinteség  és 
tapintat  bélyegét  hordja  magán:  »Noha  személyem  ismeretlen 
Uraságod  előtt,  mégis  a  legnagyobb  nyomatékkal  arra  kérem, 
méltóztassék  a  béke  tárgyában  javaslatait  akként  előterjesz- 
teni, hogy  azok  józanul  és  okosan  niegvitíitva,  kölcsönös  fára- 
dozásaink folytán  végre  is  hajtassanak.  A'ajha  Urad,  Ferdinánd, 
e  legbölcsebb  fejedelem  ez  ügyben  ne  lenne  hajthatatlan.  Ne  is 
bízzék  annyira  a  bizonytalan  segítségben,  vagy  az  uralkodó  feje- 
delmek együttes  fellépésében.  Jól  tudja  felséges  Urad.  hogy  egy- 
koron mi  is  mennyi  reményt  helyeztünk  volt  ebbe,  s  hogy  ép  e 
remény  vetett  bennünket  e  szánandó  helyzetbe.  Én,  ki  e  sorokat 
írom,  nem  vagyok  a  közügyekben  járatlan  s  nem  is  alap  nélkül 
írom  ezeket.  Eltem  nagy  részét  fejedelmek  környezetében  töltém 
a  végből,  hogy  valami  üdvöset  létesíthessek,  de  hiába  valók  voltak 
nemcsak  az  én  —  ki  semmivel  sem  vagyok  különb,  mint  bárki 
más  —  hanem  az  összes  jobb  érzelmííek  fáradozásai.  De  minek  is 
beszéljek  én  mindezekről  Uraságodnak,  ki  okosságánál  fogva  ná- 
lamnál alaposabban  ítélhet  s  mindezeket  jobban  tudja,  semhogy 
én  megírhatnám. 

Elfogadjak  a  békét,  csak  nyújtsátok  azt.  Vajha  nemsokára 
jobb  idők  kíWetkeznének,  mint  az  előzők  voltak.*  ^*) 

Nem  ismerjük  a  harczkedvelő  tábornok  válaszát  a  békesze- 
rető főpap  békülékeny  soraira,  de  az  eseményekből  következtetve, 
aligha  képe/te  nz  a  fenti  levél  visszhangját.  Tényleges  eredményre 
a  közeledés  e  gyenge  szálai  legalább  nem  vezettek,  a  min  nem  is 
lehet  csodálkozni,  ha  nieggondt)ljuk,  hogy  sokkal  jobban  bízott 
még  mindegyik  fél  erejében  és  sokkal  inkább  hitt  mindegyik  igé- 
nvei jogossáiíában,  semhoíxv  arról  olv  könnvedén  lemondott  volna. 

Oak  13:>.'>.,  midőn  az  idő  mindinkább  megkövetelte  a  maga 
jogait,  mutatkoznak  az  őszinte  megbékülésnek  komolyabb  jelei. 

Az   153.'V  év  jaiiuár    I-Tmi    Innsbruckból   Scep])er    OornéL 

^  Oláh  i.  m.  IG4.  1. 

-;  Kih'lihol/.  Gí'sdnrlito  dw  Regieruiig  Ferdinánd  1..  rrkundcn- 
band  4.').  1. 

Ití* 
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it  csjW/ár  követe  értesíti  jVIária  királynét  *)  és  Oláh  Miklóst  ^j,  hogy 
János  vajdcM.  Ferdinándhoz  követeket  küldött  a  héketárgyalások 
megkezdése  végett. 

Két  héttel  utóhb  e  tárgyalásokról  még  körülményesebben 
ír.  Értesülése  szerint  János  és  Ferdinánd  megbizottjai  Magyar- 
óváron találkoztak  és  a  tárgyalásokat  meg  is  kezdették.  János 
részéről  e  tárgyaláson  részt  vettek  Frangepán  Ferenczen  és 
Nádasdy  Tamáson  kivűl  Verbőczy  és  Brodarics,  utóbbiról  jellem- 
zően azt  Írja  Scepper,  hogy :  »doctor  et  doctus«  ^) 

Sceppernck  béke  reményt  ébresztő  sorai  Oláh  Miklósra 
nem  maradtak  hatás  nélkül  és  utóbbi  sietett  is  Brodaricscsal 
újból  szellemi  érintkezésbe  lépni,  s  öt  további  lankadatUin  mun- 
kásságra néhány  hazafias  sorral  buzdítani. 

>Nem  tehetem  írja  február  í^-án,  -  hogy  a  fölötti  örö- 
mömnek, moly  a  Ferdinán<l  és  János  közt  létesítendő  béke  híréből 
lelkem  mélyében  keletkezett,  kifejezést  ne  adjak.  Vajha  a  minden- 
ható Isten  mindkét  részről  állandó  és  tiirtós  békét  biztosítana,  hogy 
a  magyar  haza  a  további  megpróbáltatásoktól,  melyek  miatt  oly 
mélyen  sülyedett,  meg  lenne  mentve. 

Az  ég  líra  könyörüljön  meg  végre  az  elnyomott  országon  és 
szabadítsa  meg  mind  ama  zavaroktól,  melyek  7  év  óta  alapjában 
felforgatták.  Ha  tehát  valami  kedves  és  jó  újságot  írhatsz  e 
hazánkat  érdeklő  dolgokról,  el  ne  mulaszd,  mert  nekem  ez  időben 
nagyobb  örömet  és  szívességet  valóban  nem  tehetsz. «  *) 

Oláh  Miklós  buzdító  sorai  hozzá  méltó  fenkölt  szellemhez 
voltak  intézve  és  Brodarics  lelkében  méltó  visszhangra  találtak. 
—  E  kevés  sorok  hosszas  értekezésnél  is  jobban  szemeink  elé 
állítják  azon  csekély  számú,  önzetlen  lelkű  hazafit,  kik  vérző- 
szívvel látták  a  pártharczdúlta  ország  romlását,  és  bár  lovagias 
önfeláldozással  és  hűséggel  szolgálja  mindegyikök  a  maga  pártját 
és  fejedelmét,  azért  mégis  egy  nagy  közös  czél  minden  más  tekin- 
tetet háttérbe  szoiit  náluk.  E  magasztos  érzésük  azon  kiolt- 
hatatlan vágy,  hogy  a  két  hadakozó  fél,  habár  egymás  kárán,  csak 
ne  a  haza  rovására,  megegyezzenek  és  a  kimerült  honnak  az  oly 
soká  nélkülözött  békét  és  nyugalmat  ismét  visszaadják. 

Ezen  csekély  számú  önzetlen  honfi  legkiválóbb  alakjai  Bro- 
darics István  és  Oláh  Miklós,  kik  bár  különböző  pártállást  fog- 
laltak el,  ugyanazon  tcuitemlített  közös  czélért  küzdöttek,  s  ha 
kizárólag  vagy  kiválóan  tőlük  függött  volna,  a  békésebb  idők  napjai 
már  rég  megvirradtak  volna  a  haza  vérrel  áztatott  rónáin ;  de 


^)  Brüssoli  okmánytár  I.  101.  1. 
2)  Oláh  Miklós  i.  m.  270.  1. 
«)  Brilsseli  okmánytár  I.  195.  1. 
*)  Oláli  Miklós  levolt'zesto  277    1. 
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így  egyelőre  Biüdaricsnak  a  jóakarattal,  és  Oláhuak  a  reményuyel 
kellett  beérnie. 

Oláhnak  a  béke  iránti  reményét  fokozza  éppen  azon  körül- 
mény, hogy  a  békebiztosok  egyike  a  szerémi  püspök,  kiről  eleve 
meg  van  győződve,  hogy  a  hon  javát  és  így  a  béke  müvét  igazán 
szívén  hordja. 

vHallottam  —  írja  márczius  2-án  Pál  nevű  barátjához,  — 
hogy  Brodarics  István  és  Xádasdy  Tamás  is,  kikkel,  mint  tudod, 
régóta  a  legszorosabb  barátság  köteléke  fűz  egybe,  jelen  vannak 
a  János  részéről  kiküldött  békebiztosok  közt. 

Ha  a  hír  igaz,  úgy  nem  csekély  reményt  fűzök  ahhoz,  hogy 
működésüket  sikerdűs  eredmény  fogja  koronázni.  —  Mindig 
olyanoknak  ismertem  őket,  kik  a  béke  munkáján  komolyan  fára- 
íloztak  és  én  most  is  azoknak  tartom.  Bármit  is  végezzenek,  annyi 
bizonyos,  hogy  ez  ügy  szerencsés  lebonyolítása  minden  előbbi 
liibájukat,  melyekbe  pártszakadásuk  ált'il  estek,  jóvá  teendi.«  *) 

Oláh  ifiklósnak  vérmes  reményei  egyelőre  nem  teljesültek 
és  maga  Brodarics  márczius  7 -érői  Pozsonyból,  hol  az  (.)váron 
kezdett  tárgyalásokat  folytatták  —  tudósítja,  hogy  az  alkudozások 
leg^jobb  fáradozása  daczára  eredményre  nem  vezettek. 

Fájlalja  az  alkudozások  meghiúsulását  nemcsak  azért,  mert 
a  hon  továbbra  is  nélkülözni  fogja  az  oly  kivánatos  békét,  hanem 
azért  is,  hogy  az  ő  (Oláh)  érdekében  sem  tehetett  semmit,  pedig 
igazán  óhajtotta  azt,  s  ez  iránti  munkássága  a  jövőben  sem  fog 
csökkenni. 

De  legérdekes(;bb<.'k  Brodarics  ama  sorai,  melyek  belvilágát 
és  ez  időbeni  kedélyállapotát  visszatükrözik. 

•>Igen  kérlek  foh  tatja  sorait,  —  hogy  az  én  legalázatosabb 
szolgálatkészsé<ícmet  legkegyelmesebb  királyasszonyunk  kegyébe 
ajánlani  szíveskedjél ;  tedd  ezt  minden  eshetőségre  nézve,  mert 
bármiként  alakuljanak  a  kr>zviszonyok  és  bármit  mondanak  vagy 
mondottak  volt  ejivkoron  felőlem  a  felséges  királvuénak.  el  nem 
tudom  felejteni  íiznii  kegyet  és  jóságot,  melyeket  én  rám  méltat- 
lanra oly  bőkezűen  halmozott  és  engem  nemcsak  a  hasonraugúak 
közt,  hanem  a  nálamnál  magasabban  állók  fűlött  is  kitüntetett. 

Xeni  is  fogom  soha  elfelejteni  a  felséges  asszony  irántam 
tanúsított  jóakaratát,  s  míg  élek,  mindig  azon  leszek,  hogy  minden 
módon^niegliálálhassam. 

És  lia  nem  oly  nagy  a  távolság,  mely  bennünket  egymástól 
elválaszt,  biztíDvára  nem  késlekedtem  volna,  hogy  a  felséges  király- 
asszonyt mihuui.irább  meg  ne  látogathassam.  De  ha  a  jó  Isten, 
mint  reménylriiL  békét  f(»gatlni  és  a  jövendő  idő  helyzetünket  még 
súlyosabbá  nem  teszi,  a  távolság  nagysága  sem  fog  feltartóztatni, 


')  Oláh  M.  levtílczrso  :J00.  l. 
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it  császár  követe  értesíti  M '  ■   '^^  nszteletenu^t  ne  ii}  jlvá:iit.>:  . 

János  vajda  Ferdí-'  ,..>  rójam. 

megkezdése  vé**  ..;p>'^e,^ry  szíveskedj^^  luinéh'ló  ] 

Két 
íf.  Értesf' 
OvároD 
részér 
Nái* 

/i'/^"^  ,iK*rO!?,  tít  si  (jiia  fitlci*  tellura  subiiiia  tsi 

i.i-  n'íriiiii  tuo  de  littoro  i'.csrii.*  ^■■ 

■•<  weu  somi  boroiijíós  ketlélyáll:i|)ntát  tárják  trl 

'''^Vüű**^  oka  résziut  :i    bók(*alku(loz;\s(»k    siktMtolfiisO'.!'* 

,./í'í''?''f;jü;iUi.  részint  ii  FtTiliuíintl  embereivel  lolytat».»tt  tniiác- 

fólotti.  ^.^jytáu  lelki  szemei  előtt  föltámad  múlt  emlékei.  M^'^ 

A't*"',***  ip  tíirvkori  mellöztetését  és  esak  :i  királvné  iósájros  k«''V' 

í*'"'.  jj^,  keblét.  Anuál  intensivebb  érzelmeinek  i*  nyilváuuiá>:» 

■  \]  inkább  azt  véli,  boíy  m  tár^^yalásuk  leuuaka«lásáuak  .Ián*' 

jtir^ív  az  oka. 

"  E  végből  ujrii  keresi  az  i'»sszeküttetést  az  r»zve«^y  királyut'^'i 

Jietry  1**^  b'bct^^  0  kényelmetlen  helyzetéből  kiszabadulbassnii. 

A^ajjou  amaz  eszmével  is  loglalk»>zott-e,bi»ííy  Mária  kirái>"* 
útján  ismét  Fenlinánd  szol^fálatábafü^  lépni,  nem  mérnök  állit ;^^ 
(le  annyi  bizuiiyos,  lio^'v  ejry  i(lei;j  nem  jn^zemmel  nézte  Jánosi •■ 
Konstantinánolvl):m  iblvtutott  tár*íV:ilásaÍT  é<  s/ivesebbén  v*'^ 
volna,  lia  a  két  tej»'«lrlí-m  k«»zr  k'izvetleií  ;ilkuíb»zások  ntiáii  ."^ 
létre  i-^yezsé-:. 

Ugyancsak  rz  iíiiybrn  innlull  Sct'pjier  (..'•»niéni«'/  i--.  ki  áj  ' 
'2-:\n  azt  írja   ern-    voiiíílkoznluL'   <.)láli    Miklósnak:      Hroil.ii' 
arra  kér.   Iiouv  én  Irjséiíe-  királva^szonvmiknMk  a  l^'L^ih-b-jt-M 
MJánljaiii.    aíiM'ly   k<'iésnek  ''h'^rt   i.^   lOL^nk   termi,  im-it    •■    í*'r ' 
\  a  Inban  iih'lrú  an"a,  li«)u'V  szi-ro^^ék.    ^l 

llro.|;TÍ''>  1"  -/í.T«.'tetr''niéltó>áL'áii;ik  •'■<  másrészr<'»l  a  h*'  - 
/ell.'l  \alú  rli'-Lij-drih-iisvuéiji'k  nkát  imyain'sak  Sc'ep]n.'r  í'X 
le\«'l('-}iMl  tudjuk  nni;.  S/e]'iiite  XiTbüi-zy  '*■>  l'^ran^repán.  tekint'*t^ 
a  k«in>!;,iitiiiá|Mil\  i  iá r'jiva Iáinkra.  iii<'lvek  inkább  .lánosnak  mi 
r»'!'diriáMdnak  látszottak  keil\e/iii.  nf-ni  nnUaTtak  *'\vis_  Ijajlainí 
^.\\:t}\  :r  Iii'-kr  nieL'k'íté^ére. 

Sr»  jí|irr  -urai  kidl'"d»v'  hh-Linía-ivaráz/ák  lírodarios  -ikku 
ki.-ii'l\ál!aiiMtá1.  lii-z  rudiuk.  li^irv  ü  a  lrirna'-iv«d)b  áldozatuk  án 
!-  inkább  kivárna  a  Ke>'»lináiicldal  való  Itékt  k«>té<(.  mint  a  töri 
>/.«ivi'i'*rv;i  t.  T)e  a  '^Z'•rélMi  iMi>iMik  í'znttal  is,  mint   már  auuyiszi 

'   <.M;i!«  M.  ;;  I  1.  I. 

-   Oláh  Mikln^  l-vrKv.rM-  ;:i  [.  I. 
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hogy  ti  felséges  feje(lelomasszt)Dynak  tiszteletemet  ne  uyilváiiitsaru 
és  Mlámat  legalább  részben  le  ne  rójam. 

E  végből  kérve-kérlek,  hogy  szíveskedjél  engem  minél  előbb 
arról  értesíteni,  hogy  a  királyné  mily  véleményt  tíiplál  rólam  és 
én  reménylem,  hogy  te  —  ha  szükséges  -  -  meg  fogod  neki  adui  a 
kívánt  felvilágosítást,  mert  én  ugyancsak  elmondhatom,  a  mit 
Virgil  Aeneassal  elmondat : 

»per  sidera  iuro 
1*01"  s^lpero^*,  et  si  riua  fidcn  tcllura  t^ubima  est 
Invitus  regina  tuo  de  littorc  cessi.*  '^ 

Brodarics  ezen  sorai  borongós  kedélyállapotát  tiirják  fel 
előttünk.  Ennek  oka  részint  a  békealkudozások  sikertelensége 
fölötti  bánata,  részint  a  Ferdinánd  embereivel  folytatott  tanács- 
kozások folytán  lelki  szemei  előtt  föltámad  múlt  emlékei,  felej- 
teni kezdé  egykori  mellőztetését  és  csak  a  királyné  jóságos  képt* 
tölti  be  keblét.  Annál  intensivebb  érzelmeinek  e  nyilvánulása, 
minél  inkább  azt  véli,  hogy  a  tárgyalások  fennakadásának  .János 
királv  az  oka. 

E  végből  újra  keresi  az  összeköttetést  az  özvegy  királynéval, 
hogy  ha  lehet  e  kényelmetlen  helyzetéből  kiszabadulhasson. 

Vájjon  amaz  eszmével  is  foglalkozott-e,  hogy  Mária  királyné 
útján  ismét  Ferdinánd  szolgálatába  fog  lépni,  nem  mérnök  állítani, 
de  annyi  bizonyos,  hogy  egy  ideig  nem  jó  szemmel  nézte  Jánosnak 
Konstantinápolyban  folytatott  tíirgyalásait  és  szívesebben  vette 
volna,  ha  a  két  fejedelem  kr>zfc  közvetlen  alkudozások  utján  jön 
létre  egyezség. 

Ugyancsak  ez  ügyben  fordult  Seepper  Cornélhez  is,  ki  ápril 
2-án  azt  írj;i  vvrr  vonatkozólag  Oláh  Miklósnak:  vBrodaries 
arra  kér.  hogy  én  felséges  királyasszonyunknak  a  legnu^legebben 
ajánljam,  amely  kéjesnek  eh^get  is  fogok  tenni,  mert  e  férilú 
valóban  méltó  arra,  hogy  szeressék.'-  ^) 

Brodarics  e  szeretetreméltóságának  és  másrészről  a  hely- 
zetti'l  való  elégedetlenségének  okát  ugyancsak  Scepper  fenti 
leveléből  tudjuk  meg.  Szerinte  A'erbőczy  és  Frangepáu,  tekintettel 
a  konstantinápolyi  tárgyalásokra,  melyek  inkább  Jánosnak  mint 
Ferdinándnak  látszottak  kedvezni,  nem  muUittak  elég  hajlandó- 
ságot a  béke  megkötésére. 

Scí'pper  sorai  kellőleg  megmagyarázzák  Brodarics  akkori 
kedélyálla])otát,  hisz  tudjuk,  hogy  ő  a  legnagyobb  áldozatok  árán 
is  inkább  kívánta  a  Ferdinánddal  való  békekíUést,  mint  a  török 
szövetséget.  De  a  szerémi  püspök  ezúttal  is,  mint  már  annyiszor 


^)  Oláh  M.  :iM.  1. 

-I  Oláh  MiklüH  Ifvelezcífo  314.  1. 


iiuiiakclutlo  isülálvii  luíinidt  leltbgásávul  ús  szive  niélyébfii  elke- 
seredve :ima  goiuloliittal  barátkozik  meg.  hogy  aniiyira  szeretett 
liazáját  elhagyja.  ^) 

Broilarics  azonban  előbb  még  egy  kísérlettet  tön,  hogy  a 
megszakasztott  béketárgyalások  iijra  felvétessenek,  de  hasztalanul ; 
mert  e  közben  Ferdinánd  megbízottja,  Scepper  Coruél,  azon 
parancsot  nyeré.  hogy  haladéktalanul  Konstantinápolyba  utazzék, 
hogv  az  ottani  tárgvnlásokat  Ferdinánd  részérc  jobb  iráuvba 
terelje.  *) 

Ezzel  a  béki?  tárgyalá>ük  végleg  megszakadtak,  mert  noha 
V.  Károly  követe,  János  hindi  érsek,  hajlandó  volt  a  tárgyalások 
folytatására,  azok  még  is  végkép  elejtettek,  mert  lassanként  Bro- 
darics  is  kiábrándult  és  belátta,  hogy  Ferdinánd  részén  ép  oly 
csekély,  vjigy  tán  még  kevesebb  az  őszinte  akarat  a  megkötendő 
béke  iránt  és  hogy  a  béesi  intéző  körök  még  nagyobi)  buzgósággal 
keresik  a  török  szí) vétséget,  mint  .lános  emberei. 

Fájó  szívvel  tapasztalta  Bn^daries,  hogy  hiába  való  minden 
törekvése,  mert  Magyan)rszág  sorsát  immár  sem  Pozsonyból,  sem 
Bécsből,  hanrm  már  esak  Konstantinápolyból  intézik,  hol  mindkét 
párt  a  legnagyi»bb  erői'e>zítéseket  tette,  hogy  a  port/it  érdekeiknek 
megnyerjék. 

E  keserű  tapasztala tnk  a  különben  is  betegeskedő  főj>apot 
egészen  megtörték  és  ö  a  tárgyalások  meghiúsulta  után  Velenczc 
bájos  ege  alá  utazott,  lM>gy  ott  testi  és  lelki  fájdalmainak  enyhülést 
szerezzen. ^ » 

A  konstantinápolyi  tárgyalások  azonban,  ámbár  általában 
véve  Jánosra  nézve  kedvezően  ütöttek  ki.  métc  sem  fojthatták  vissza 
a  Fi*rdiiiánd  és  ,Ián«»s  ki»zti  közvrtlen  nu'gegyezés  szükségi^sségét 
«'•>  a  mint  az  érzés  és  vmv  tudat  uj  en"»r«*  kaj).  a  tárgyalások  azonnal 
úiból  felvétel  ti 'k.  Holív  r  tárgvalásnkon  a  békt'iránv  leghatáro- 
zottabb  képvisrlují.'.  Brodarir<  I>tván,  sem  hiányzott,  nagyon  ter- 
niészrtHS  és  ;Mig.  l-éii  már  arról  értí'síti  ( )láh  ^liklós,  hogy  Bro- 
daric^í  az  újonnan  nii'gintlított  tárgyalá>okon  részt  fog  venni. 

( íláli  •'uie  ért  sülé-ét  maiíától  Hrodaricstój  n verte,  ki  idii- 
l\í»zbfn  Ferdinánd  ármánvniról  értesülvén,  meuiívőződött.  hogv  az 
előlíbi  tárgyalásuk  in^ni  .Iánt»s.  hanem  Ferdinánd  akaratán  >zen- 
\tdtek  bajótiuvsi  :  azért  most  keserű  hangon  tör  ki  belőle  a 
isalóílás  érzrluh-.  ama  h-velébi'n  melyet  e  végből  nláh  Miklós- 
hoz intézrtt.  Mária  királvné  nn-ghitt  embere  majd  iísszeroska<l  »• 
lelepb'zé?>«*k  súlya  alatt  s  elkeseredett  hangon  a postrophá Íja  :  »Ha 
» s:ik  rés/ln'n   iira/   a/   --    min   kételki'dni   Mk«»m   nine>   —   a   mit 


»:  íHáh  M.  Icv.  :;:;i.  1. 

-'  Hriis-í*'!!  ok  II  lány  tűr  1.  Joi'.  1. 
^   Oláh  Mikló:*  l.jvclcy..>r  :;iíi.  1. 
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Brodarics  uekeni  ír,  úgy  valóbau  nagy  hibát  követtek  el,  hogy 
a  békét  Pozsonyban  meg  nem  kötötték,  mert  már  most  még  János 
halála  esetén  is  nem  nyerünk  semmit,  mert  ntánna  nem  mi,  hanem 
a  török  fogja  az  országot  közvetett  vagy  közvetlen  birtokába  vonni. « 

E  tárgyalások  menetéről  és  megszakításáról  Istvánfiy  — 
kit  pedig  nem  lehet  azon  vádolni,  hogy  nem  Ferdinándhoz  szított 
volna,  határozottan  állítja,  hogy  a  béketárgyalások  egyedül 
Ferdinánd  magatartásán  hiúsultak  meg,  ki  a  helyett,  hogy  őszintén 
felkarolta  volna  a  béke  ügyét.  Konstantinápolyban  fondorkodott 
vetélytársa  ellen.  ^) 

Ferdinánd  embereinek  e  kétszínű  és  eredményeiben  veszélyes 
működése  október  31-én  Oláh  Miklósból  újból  a  panasz  hangjait 
csalja  ki  és  Brodarics  sorainak  hatása  alatt  még  mindig  a  i)Ozsonyi 
tárgyalások  sikertelensége  fölött  kesereg ;  mely  szerinte  nemcsak 
hosszú,  de  tán  örök  időkre  elzárá  előle  a  hónába  való  visszatérés 
útját  és  a  további  gyilkos  testvérharcznak  tág  kaput  fog  nyitni.  ^ ) 

Oláh  Miklós  balsejtelmei  csakhamar  teljesültek,  mert  a 
béketárgyalások  huza-vona  munkáját  ismét  a  háború'  zsivaja 
váltotta  fel,  ámde,  mint  eddig,  úgy  ez  alkalommal  sem  lehetett  a 
nagy  vitát  a  kard  élével  megoldani  és  egy  évi  véres  mérkőzés 
után  változatosság  kedveért  újra  megindultak  a  béketárgyalások 
és  ezekkel  együtt  Brodarics  István  is  újra  megjelenik  az  ese- 
mények színhelyén. 

Az  1534-iki  év  végén  János  király  Brodarics  Istvánt  Bécsbe 
küldötte,  hogy  a  béketárgyalásokat  ismét  megkezdje,  de  Bécsben 
még  nem  enyészett  el  a  régi  bizalm.atlanság,  melylyel  irányában 
viseltettek  és  nem  jó  szemmel  nézték  megjelenését,  maga  .János 
lundi  érsek  is  azt  írja  róla  november  3-iki  levelé})en :  » Brodarics 
inkábl)  kémkedni,  mint  tárgyalni  jött.< 

Brodarics  viszont  a  maga  részéről  ily  kedvezőtlennek  talnl- 
vjiu  a  talajt  sikeres  tiirgyalások  vezetésére,  csakhamar  elhagyta 
Bécset  azon  kijelentéssel,  hogy  2U  iiaj)  inúlva  vissza  fog  térni. 

A  szerem i  jiüspük  azon))aii  egyelőre  nem  tért  vissza,  hanem 
a  helyett  levél  utján  értesíté  a  bécsi  udvart,  hogy  ura,  «lános 
király  az  engedmények  véghatáráig  ment,  ha  tehát  Ferdinánd 
őszintén  óhajtja  a  békét,  rajta  a  sor.  Lugy  lényeges  concessiókat 
tegyen ;  ha  Ferdinánd  erre  hajlandó,  úgy  királya  teljhatalmával 
felruházva,  mjmsokára  vissza  fog  térni.  ^) 

Két  héttel  utóbb  a  lundi  érsek  is  értesíti  ez  ügyben  urát, 
V.  Károlyt:  »Brodarics  István,  ki  október  havában  itt  járt, 
ismét  írt  Thurzónak,  hogy  ura  megbízása  folytán  újra  Bécsbe  fog 

1)  Istvánffy  22;').  1. 

2)  Oláh  i.  III.  421.  1. 

®)  Brü8í<eli  okmánytár  I.  22G.  1. 
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jóui,  ha  TLurzó  uieulcvelot  eszközöl  ki  részére  és  ellbgailhiitó  fel- 
tételek mellett  kész  a  béke  létrejöttét  előmozdítani,  de  csak  azon 
kikötés  mellett,  hogy  azon  követelésről,  hogy  ura  az  ország  birto- 
káról lemondjon,  említés  se  tétessék. 

De  ha  Ferdinánd  más  elfogadható  feltételek  mellett  haj- 
landó a  békére,  kész  a  tárgyalások  megkezdése  végett  Bécsbe 
jöni.  Ez  ügyre  való  tekintetből  Ferdinánd  Brodarics  részére  ki- 
adta i)  menlevelet,  hogy  Thurzóhoz  utAzzék  és  vele  tárgyaljon.*  *) 

A  tárgyalások  azonban  Ferdinánd  részéről  ez  úttal  sem 
vétettek  fel  a  kellő  őszinteséggel,  mert,  mint  maga  a  lundi  érsek 
írja :  >Thurzónak  tárgyalása  Brodaricscsal  csak  azt  czélozta.  hogy 
kihallgassa,  és  ha  lehet,  Ferdinándnak  újra  megnyerje.  € 

Ha  a  bécsi  körök  csakugyan  tervbe  vették  Brodarics  vissza- 
térítését, úgy  csakhamar  alkalmuk  nyílt  tántoríthatlanságáról  és  e 
szerint  munkájok  sikertelensége  felől  meggyőződni,  mert  deczem- 
l>er  8-án  már  azt  írja  a  lundi  érsek:  ^Brodarics  István,  a  vajda 
követe,  e  napokban  itt  volt  és  Thurzóval,  Ferdinánd  eg}ik  leg- 
kiválóbb tanácsosával  tí'irgyalni  kívánt,  de  a  tanácskozásokba  bele 
sem  foghattak,  mert  a  szerémi  püspök  eleve  kijelentette,  hogy 
mindaddig  semminemű  tiirgyalásba  neín  bocsátkozik,  míg  Ferdi- 
nánd ura  javára  az  ország  birtokáról  le  nem  mond.  Ez  okból, 
mit  sem  végezvén,  azon  ígérettel  távozott,  hogy  rövid  idő  múlva 
ura  végső  feltételeivel  vissza  fog  térni.^  ^) 

Brodarics  kateírorikus  követeléseinek  <»kát  egy  új  személy 
felléptében  kereshetjük,  kitől  a  szerémi  püspök  nem  csekély  mérv- 
ben reményiette  ura  követeléseinek  támogatását. 

Ez  új  szíTcplő  Rorário  pápai  követ  volt,  ki  a  curia  meg- 
bízásából eljött,  hogy  a  Ferdinánd  és  János  közti  viszály  kiegyen- 
lítésén teljes  err*jéből  közreműködjék. 

Ferdinánd,  ki  a  pápa  beavatkozását  rossz  szemmel  nézte, 
nem  igen  í'n-vendett  a  követ  megérkeztén  és  hogy  működését  illu- 
soriussá  tegye,  deczember  3-áii  a  legnagyobb  nyomatékkal  fel- 
szólította .Tí'inos  lundi  érseb-t.  ho^ry  iparkodjanak  Brodaricscsal, 
kit  minden  órában  ide  varnak,  a  tárgyalásokat  befejezni,  mielőtt 
a  ]);'ipai  követ  megérkeznék,  nehogy  az  ezí'knél  befolyiisát  érvé- 
nvesítliesse.  ^ ) 

De  mint  enilit ettem,  egészen  más  ^zemj)ontl)ól  fogta  fel 
Brodaric:^  Rorário  közvetítését  és  hogy  ;izt  lehetővé  tegye,  liúzta- 
haloíratta  a  tárgva  Iá  sokat,  minduntalan  más  ürüírvet  keresvén  és 
találván. 

Ápril  í^i-án  M   ti'ibbek  közt  azt  írja  .lánr.s  lundi  érsek,  hogy 


'j  Hrii-.-i.'Ii  okiiiánytiir  'JJÍ*.  1. 
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Brodarics  ismét  halogatja  a  tárgyalásokat  és  azt  adja  okúi,  hogy 
lúiics  kellő  folhatíilmazása  és  azért  kéuyteleii  a  tárgyalásokat 
inegszakitaui. 

Közmegogyezés  folytán  abban  nyugodtak  meg.  hogy  Broda- 
rics térjen  vissza  urához  és  Sz.-György  napjára  teljes  felhatalma- 
zással néhány  más  megbízottal  a  tárgyalások  folytatósára  újra 
Bécsbe  jöjjenek.  ^) 

Rorário  pápai  követ,  ki  ez  időben  Németországba  készfiit, 
értestiivén  a  tárgyalások  újból  való  fölvételéről,  csakhamar  kije- 
lentette, hogy  kész  ez  útját  elhalasztóin i,  csakhogy  e  tórgyalásokon 
ö  is  részt  vehessen,  liorário  eme  törekvését  Ferdinánd  legheveseb- 
ben ellenezte,  felhozván,  »A(>f/.y  a  szeutazék  közbenjárása  csak  elbi- 
zakodottahbá  tenné  a  vájd  át.  €  -) 

Ferdinánd  magatiirtása  megokolt  magyarázatát  leli  azon 
körülményben,  hogy  Rorário  idejövetele  Brodaricstól  lön  szorgal- 
mazva. 

uV  .lános-párti  diplomaták  két  ügynöke  Corsinus  András  és 
Casalius  J.,  kiket  Ferdinánd  emberei  elfogtak  és  Németújhelyen 
vallatóra  vettek,  a  külvilágtól  elzárva  vallották,  hogy  Brodarics 
általuk  levelet  küldött  a  pápának,  melyben  felkérte,  hogy  küldené 
ide  követét,  ki  vele  karöltve  fáradozna  a  béke  létesítésén.  ^) 

Brodarics  működése  az  1534-iki  év  végén  és  a  következő 
elején  csak  úgy  érthető  meg,  ha  tekintetbe  vesszük,  hogy  eltéröleg 
előbbi  tevékenységétől,  halogatja  a  tárgyalásokat  és  pedig  azért, 
hogy  azokban  Itorário  is  részt  vehessen,  ki  a  pápa  tekintélyével 
is  síkra  szálljon  a  végleges  béke  megkötése  érdekében. 

A  békére  Brodaricsnak  és  urának  most  még  nagyobb  szük- 
Néjíe  vala,  mint  valaha,  minthogy  Gritti  Alajos,  a  porta  e  kegyeltje, 
ép  ez  időtájban  János  hívei  által  megöletett.  János  és  pártjának 
tartani  kellett  a  szultán  boszújától.  mely  nemcsak  egyeseket, 
hanem  az  (^gész  országot  volt  sújtandó. 

Broílarics  ez  időpontot,  midőn  a  török  boszú  megsemmisí- 
téssel látszott  fenyegetni  a  szerencsétlen  hazát,  legalkalmasabli- 
nak  találta,  hogy  a  keresztény  Európa  ügyeimét  a  végveszélybe 
jutott  országra  irányítsa.  -  -  Fi  végből  nemcsak  —  mint  láttuk  — 
a  ]>ápa  befolyá>át  v<szi  igénybe.  hant*in  a  Habsburgház  nyílt 
ellenségeihez  is  fordul,  liogy  létesítenének  l)ékét  a  keresztény 
Európában. 

Az  európai  fejedelmek  azonban,  valamint  a  mohácsi  vész 
idején,  úgy  most  sem  voltak  hajlandók  Brodarics,  vagy  Magyar- 
ország kedvéért  önző  és  világuralomra  törő  terveikről  lemondani. 


í)  Brüíscli  okmánytár  I.  2;is.  1. 

2i  Óvári  Lipót  inánolatai  u  fariiesei  li'vr'ltárból. 

^)  Hrilsseli  okmáDytiir  "Jl-i,  1. 


liroJaiicö  Ibtviiu  a  miut  látU.  liugy  a  kUlíejtMleliiirk  éppen - 
seggel  nem  hajlandók  arra,  hogy  Magyarország  érdekében  valamit 
tegyenek,  még  nagyobb  erővel  iparkodott  Jánost  a  békére  bírni. 
Sza])olyíii  főleg  Brodarics  befolyása  alatt  komolyan  el  is  határoztn 
a  béke  megkötését  és  e  végből  1535-ben  május  közepe  felé  Broda- 
rics Istvánt  Frangopán  és  Verböczy  kíséretében  Ferdinándhoz 
Bécsbe  küldte,  hogy  vele  a  békét  még  nagyobb  engedmények  árán 
is  megkössék.  ^) 

Brodarics  határozott  és  minden  kétséget  kizáró  békeszere- 
tetét Ferdinánd  tábt)rában  is  ismerték  és  így  újra  szép  remények 
1'üződtek  eme  missiójáhuz.  » Csodálkozom  azon  —  írja  Oláh  Miklós 
július  H3-án,  hogy  a  békebiztosuk  mindeddig  mit  sem  végeztek, 
l'gy  találom,  hogy  ők  az  időt  inkább  saját  magánérdekeik  kielé- 
gítésére, miut  a  közjó  előmozdítására  fordítják.  De  tán  jobb  for- 
dulatot veontl  a  béke  ügyi',  ha  Brodarics  István  e  napokban 
Bécsbe  fog  érkezni  és  újra  kezébe  veszi  a  tárgyalást :  mi  ha  meg- 
történt —  kérlek  írd  meg  haladéktalanul.  —  mert  semmi  sem 
szerezhet  nekem  nagyol 'b  rtrömet,  mint  ama  hír.  hogy  üdvös  és 
tartós  béke  köttetett.'.  -.» 

Oláh  Miklós  reménye  azonban  ezúttal  >em  teljesül,  mert  a 
Ih'm'sí  tárgvíílások  i^-íuiét  erechnénv  nélkül  maradtak. 

Brodarics  tt'vékenységét  azonban  Ferdinánd  közömlKíssége 
s*Mu  zsibbaszthatá  meg  és  alig  hogy  vis^^zatért  Bécsből,  rábírta 
.lános  királyt,  hogy  öt  és  Frangepánt  V.  Károlyhoz  küldje,  ki  a 
kedvezőtlen  európai  kül  viszony  ok  folytán  jobban  és  őszintébben 
óhajtotta  a  békét,  mint  öcscse,  Ferdinánd. 

Az  15.SÍK  nov.  22-iki  oklevél  tanúsága  szerint  Brodarics  é^ 
Frangepí'in  tényleg  elindultak  Xápolybn  V.  Kándyhoz,  Imgy  közve- 
títé<év».'l  Fenlinámlot  is  bailandól)l)á  teL'vék  a  béke  megkötésére. 'M 

\.  K.u'olv  szívesen  foíiíult:!  .lános  két  követét,  és  Iihl'v 
.Ij'imö-  nh:iián;ik  eleijét  ti  lívr-n,  nemesak  ennek  eiívik  követ»'*t, 
Kraiejepán  Frri-nizet.  m'-ne^ztette  vissza,  hanem  Vese  .lános  lundi 
érvek«'t  i^.  mint  ^.íját  nieL'biz<»Ttját.  útnak  iinlitotta  volt  Fenliuj'in.l- 
h«íZ.  Imifv  :i  ,lMnos<al  való  })éketárírval;'i>ok  v^zí-íésében  közr^- 
niíikí"»djék. 

í»ro(larie<  István  p''e^i  ])ii^pök«"»t  pedíj  magánál  t.arr«.»it;L 
li'ígv  riz  tNrtl<'iir<  uialib  nnlH-zségekíít  sz»'mélve>  ériutk<*zésük  ált;il 
rlliárítsák.  Vi'^e  .lános  Ferdinánd  u<l varába  érv^'u.  azonnal  meL'- 
kezdte  a  ln'ketárgvalásokat,  csakhogv  aznk  Ferdinánd  mcírbizotr- 
iainuk  niakac>  magatart/isuk  miatt,  nielvet  különösen  a  ]»ánv;i- 
váro-ok  kérdésélií-n  tanúsítottak,  sehocrv  sem  haladtak  rlőre. 


'^  Iluivátli  I«<t\áii,  WTb<»c7.y  KmU'kozeto.  OklLAvlköttít  :í7!'.  1. 

-   Ohíh  M.  l.v.  ,'>.r,8.  1. 

3    IJrü^soli  okmánytár  3U9— ííll.  11. 
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Missiójának  ez  eredményteleuségéii  elkeseredve  írja  1536. 
május  6-án  Vese  János,  V.  Károly  követe,  de  Grantvelles  Peronot 
Miklós  császári  miniszternek :  Ferdinánd  emberei  nem  akarnak 
megegyezni  és  tanácsosai  mindenkép  gátolják  a  béke  megkötését, 
nem  gondolván  meg,  hogy  a  fegyverszünetnek  vége  vau,  s  a  vajda 
a  háborúra  készül  s  itt  pedig  egy  fillér  sincs. ') 

Az  alkudozások  menetét  —  mint  említetti'ik  —  főleg  a  János 
kezén  levő  és  az  özvegy  királynét  megillető  bányavárosok  kérdése 
zsibbasztotta ;  végre  azonban  V.  Károly  befolyása  és  Vese  János 
működése  Ferdinándot  némi  engedékenységre  bíi-ták,  s  így  a  csá- 
szár követe  sietett  Nagyváradra,  hogy  .Jánossal  az  ujabb  béke- 
föltételeket elfogadtassa. 

Vese  János  azonban  nem  kis  meglepetéssel  észlelte,  hogy 
János  udvarában  a  béke  iránti  hajlandóság  nem  éppen  a  leg- 
nagyobb fokú.Brodarics  távollétében  ugyanis  a  mind  hatalmasabbá 
lett  Fráter  György  befolyása  jutott  túlsúlyra. 

Jánosnak  e  tanácsosa,  noha  ö  is  az  egyházi  rendhez  tarto- 
zott, nem  idegenkedett  annyira  a  török  szövetségtől,  mint  Broda- 
rics  István  és  kizárólag  politikai  szempontoktól  vezéreltetvén,  a 
Habsburgok  kedvezőtlen  külügyi  helyzetét  kizsákmányolni  kivánta. 

A  míg  Fráter  György  mindenképpen  a  kötendő  béke  meg- 
akadályozásán működött,  azalatt  Brodarics  a  császár  oldala 
mellett  nem  szűnt  meg  a  béke  érdekében  fáradozni,  sőt  ápril  havá- 
ban Rómába  is  ment,  hogy  a  béke  gyorsabb  cs  biztosabb  létre- 
hozása végett  a  pápát  rábírja,  hogy  ő  is  küldene  követet  a  tárgya- 
lások vezetésére.  —  A  pápa  szívesen  engedett  Brodarics  kérésé- 
nek s  a  pécsi  püspök  már  a  legszebb  reménynyel  tekintett  a 
jövőbe.  Eu  a  császárnál  maradok  —  írja  Rómából  1536.  ápril 
22-én  —  egész  az  ügyek  lelmnyolításáig,  melyek  azon  fokon  van- 
nak, hogy  jó  kimenetelükön  kételkednünk  nem  lehet.  *) 

Brodarics  reménvei  azonban  Frat(ir  György  és  társai  ellent- 
állásán meghiúsultak.  O  ezúttal  annál  kevésl3bé  volt  képes  a  har- 
czias  párt  működését  ellensúlyozni,  mert  még  olaszországi  tartóz- 
kodása idején  súlyos  betegségbe  esett,  mely  őt  minden  nagyobb 
szellemi  munkásságtól  visszaUirtá. 

i^Ma  délben  meglátogatott  Frangepán  Fercncz,  —  írja  Vese 
.Tános  szeptember  7-én  V.  Károlynak  —  s  kijelentette  előttem 
ura  niegbizásából,  hogy  Felségedtől  csak  ö  maga  tért  vissza,  miután 
társa,  Brodarics,  Felséged  óhaja  folytán  visszamaradt,  hogy 
állandóan  Felséged  mellett  t^irtózkodjék  az  okból,  hogy  ha  netán 
köztem  és  az  ő  ura  közt  a  béke  feltételeket  illetőleg  nézeteltéré- 
sek merülnének  fel,  úgy  ő  azokat  a  Felségeddel  való  személyes 

')  BriiBsoli  okin.  I.  377.  I. 
«)  Oláh  M.  lev.  Ő7r>.  1. 
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tárgyalások  alupjáu  elintézLesse ;  azoubau  sajnos,  Logy  lirodarics 
István  súlyos  betegségbe  esett  és  Felségedet  nem  követhette,  mint 
reményiette.  <  *) 

Vese  János  csakhamar  átlátta  munkásságának  eredmény- 
telenségét és  6  nap  múlva  (szept.  11-én)  meghosszabbítván  a 
fegyverszünetet  az  1537.  évi  húsvétig,  eredménytelenül  tért  vissza 
urához,  V.  Károlyhoz. 

A  tárgyalások  ilyetén  megszakítása  mélyen  elszomorithatta 
a  betegsége  folytán  különben  is  szenvedő  Brodaricsot,  a  ki,  mint 
láttuk,  teljes  erejéből  azon  volt.  hogy  eme  t/irgyalásokat  gyorsabb 
folyamatba  hozza. 

A  haza  sorsa  fölötti  mély  bánatát  csak  részben  enyhíthette 
azon  szerencsésebb  fordulat,  mely  a  >aját  sorsában  beállott  volt. 

Értekezésünk  ut<')bbi  lapjain  ugyanis  Brodaricscsal  már 
nem  mint  szerémi.  hanem  mint  jíécsi  püspökkel  találkoztunk.  — 
Brndarics  ])écsi  püsi^ikségéröl  ugyan  Pray  mélyen  hallgat  *),  de 
Koller  a  pécsi  júispökséií  történetírójji,  3)  habár  csak  egyetlen 
egy  adatra  támaszkodva,  úgy  véli.  hogy  Brodarics  mielőtt  váczi 
püspííkké  lett  volna,  a  i)écsi  püspökség  élén  is  állott  volt 

Az  ujabb  időben  kiadott  kútfők  azonban  minden  kétségen 
kívül  helyezik,  hogy  Brodarics  majdnem  'J  évig  volt  pécsi  püspök. 

Az  első  erre  vonatkozó  adattívl  már  1533.  deczember  24-én 
Budán  kelt  okh^vélben  találkozunk,  mely  szerint  »Ferdinánd 
Magyarország,  Ualmátia  és  Croatia  királya*  Bro<laricsot  a  pécsi 
püspöki  állásra  ajánlja,  sőt  e  minőségben  hivatalos  teendőket  is 
bíz  rá  Pozsegában.  *) 

Ez  oklevél  azonban  koholt,  mert  minden  egyes  sora  hamis 
és  minden  adata  elleiikt^zik  a  történeti  valósággal.  ^) 


*    HríUsdi  ükm.  I.  ;»*>*.».  1. 

-;  .*^i»erim(»ii  HitTiiri'lii.'H'  I. 

^    KnllíT.  História  Epiíropíitiis  QniiHiiiCMrrlrsiciisis. 

^    Kollár  i.  III.  V.  k.  1S4.  220.  11. 

^  Az  oklrví'l  li;iiiiis  voltát  k<*t.*<ójren  kívül  hrlyczik  a  ki»Vf'tkc/.n 
iidatnk  : 

1.  FtTiliiKÍiul  l.'».i:».  do«-z.  'JlíMi  ez  okli'vclt't  mint  vKox  llungariac 
Dalinatiar  vt  (Vi»ati:u'*  írja  alá.  lif»lt»tt  már  1  ."»*J»;ii;ui  csrh,  l."K>l-bcn  podiir 
római  királvlvá  választatott  iiictr. 

•J.  l.Mí.íliiiii  ISiida  .FáiMks  l)irti>káhaii  vi»lt,  miután  l."»29-bíMi 
Fordinánd  azt  •Ivosz tette,  s  többe  vii»sza  .<em  nvtMt*'. 

:».  A  karácsonyi  Unuei)€k<'t  (deczember  24-o.n  kelt  az  oklevol' 
Fcnlinánd  akkor  sem  töltötte  Budán,  midőn  annak  birtokában  vult. 

4.  l.~>:>:)-ban  Sulyok  György  i»ocei  piUpök  \b  épp  ez  időben 
Fenlinánd  liivihez  tnrtozott. 
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Brodarics  pécsi  püspöksége  csak  az  1533.  év  közepén  veszi 
kezdetét,  mert  ez  időpontig,  eltekintve  a  fenti  koholt  oklevéltől, 
sehol  sem  mondatik  pécsi  püspöknek  és  testvére  Mátyás  is  még 
az  1535-iki  év  február  havában  is  csak  szerémi  püspöknek  czímezi. 
Az  ugyanezen  év  derekán  Ferdinánd  emberei  által  elfogott 
Corsinus  András  6s  Casalius  János,  kik  a  János  pártján  levő 
diplomaták  levelezéseit  közvetítették,  vallomásaikban  legalább 
20-szor  emlékeznek  meg  Brodaricsról,  de  őt  mindig  csak  szerémi 
püspöknek  mondják.  Csak  az  1535.  év  május  12-iki  oklevélben, 
mely  a  békepontokat  tartalmazza,  melyekkel  János  megbizottjait 
ellátta,  találkozunk  először  Brodaricscsal  mint  pécsi  püspökkel. ') 
Es  ezen  adat  annál  fontosabb,  mert  ez  oklevelet  maga 
Brodarics  így  írja  alá :  *Brodaricus  Sirmiensis  et  postulatus  Quin- 
queecclesiensis.«  Ez  adat  valódi  értékét  megállapítja  azonban 
azon  körülmény,  hogy  ez  időponttól  kezdve  Brodarics  majd  min- 
den oklevélben,  bár  azok  a  legkülönbözőbb  helyeken  és  viszonyok 
közt  eredtek,  mint  pécsi  püspök  szerepel.  így  1535.  november 
22-én  maga  János  király  tudósítja  V.  Károlyt,  hogy  Frangepán 
kalocsai  éraeket  és  Brodarics  István  szerémi  s  postu Iáit  pécsi  püs- 
pököt követekül  küldi  hozzá,  kérvén,  liogy  előadásaiknak  teljes 
hitelt  adni  szíveskedjék.  -)  Ugyancsak  november  22-én  kelt  a 
Frangepán  és  Brodarics  részére  kiállított  meghatalmazó  oklevél 
is,  melyen  utóbbi  hasonlókép  mint  >episcopusSyrmiensiset  postu- 
latus Ecclesiae  Quinqueecclesiensis«  említtetik.^) 

A  császárral  való  tárgyalások  idején  a  »postulatio«  kérdése, 
úgy  látszik,  elintéztetett,  mert  ezentúl  a  szerémi  czím  és  a  »postu- 
latus«  jelző  elhagyásával  kizárólag  pécsi  püspöknek  mondatik. 

így  nevezetesen  15.*>().  t'ebr.  26-án  Brodarics  István  Oláh 
Miklós  barátját  értesítvén  a  császárral  folytatott  tárgyalások 
menetéről,  ezen  levelet  egyszerűen  mint  »EpiscopusQuinqueeccle- 
siensÍ8«  írja  alá. 

De  nemcsak  maga  Brodarics  használja  e  titulust,  hanem  V. 


.'>.  Pu/sc^.'i,  hol  BnHlaricsuak  Fcnliiuíiul  reiulolcto  szerint  niüküdiiio 
kellett  voliiíi,  János  kczrii  volt. 

<».  Az  oklevél  Hrodaricsot  ^Episcopuiii  íi<lcleiii  et  eouailliariutii 
iiostrumc-imk  mondja,  holott  tudjuk,  hogy  BrodurieH  már  ir>'27.  márcziud 
közepe  fele  elhagyta  Ferdinándot  rs  aztán  többe  vissza  t»eni  tért  hozzá : 
HÖt  l.")3,'i-ban  is   mint  János  niegbizottja  tárgyalt   Ferdinánd   embereivel; 


s  vejire 


7.  Kehol,  Kni  oklevélben,  sem  egykorú  írásnál  az  ir)85iki  cv  kÖz«v 
peig  Brodaries  nem  m<»ndatik  pee»i  pllspökuek. 

^)  Horváth  István,  Verböezy  Ende'kezete.  Oklevél gyüjtemcíny  279. 1. 
^)  Briisseli  okmánytár  I.  '>01^  1. 
»)  I.  m.  ;J10.    I. 
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Károly  is  ez  évi  uiárczius  2ü-iiu  kelt  nyilatkozatábíiu  a  fenti 
czímmel  tiszteli  meg,  kijelentvéD,  bogy  hajlaodó  a  János  és 
Ferdinánd  közti  tárgyalásoknál,  melyek  vezetésére  János  részéről 
Frangepán,  a  kalocsai  érsek  és  Brodarics  István  pécsi  püspök 
vannak  kiküldve,  közreműködni.  *) 

Hasonlóképpen  az  egykorú  A'^erancsics  is  az  1536-iki  ese- 
ményről szólva  Ikodaricsot  pécsi  püspöknek  mondja,  míg  chrono- 
logiai  pontossiiggíil  az  ezt  előző  években  szerémi,  utóbb  pedig 
váczi  püspökül  említi.  ^)  Minden  kétségét  kizárólag  nyilatkozik 
1548.  máj.  22,  l):irátjának  Jovius  Pálnak  azt  írván:  »Stepbanus 
Brodaricus  Sirmiensis  ])rimo,  mí»x  Q([uin<iucecclesieusis,  postremo 
Variensis  episcopus.'X  «) 

Brodarics  pécsi  püspöki  működését  azért  borítja  oly  bomály 
mert  a  pécsi  székesotrybáznak  ez  időben  tulajdonképpen  Sulyok 
György  volt  püspöke,  de  az  folytonos  pártváltozt;itásaival  bol  az 
egyik,  bi>l  a  másik  pártot  maga  ellen  iugerlé.  így  tudjuk,  bogy 
1529.  június  l.")-én  .lános  király  a  ])ápáboz  intézett  levelében 
panaszkodott  Sulyok  tJy<')rgy  háládatlauságáról.  kérvén,  bogy 
pécsi  püspöki  állásában  meg  ne  erősítse.*) 

Hasonló  szcUemlxMi  tétettek  panaszok  Ferdinánd  részéről 
is,  ki  viszont  jina  kérte  a  pápát,  bogy  a  János  által  kinevezett 
pilspököket  ne  erősítse  meg.  A  curia,  mely  egyik  félnek  sem  akart 
a  másik  rovására  kedvezni,  ez  okból  gvakran  nem  csekélv  zavar- 
bím  volt  és  sokszor,  nebogy  részrebaj  lónak  tűnjék  fel,  mindkét 
részről  a  legkiválóbb  férfiakat  is  mellőzni  volt  kénytelen. 

Sulyok  (iyi'>rgynél  azonban,  ki  utóbb  Ferdinánd  pártját  is 
elbagytii,  bogy  aztán  újra  pártot  cserélbessen,  sokkal  könnyebb 
volt  a  curia  álláspontja  és  Sulyok  t<'Miyb*g  a  szentszék  által  soba- 
sem  erősíttetett  meg.  •'•) 

Sulyok  gyakori  pártváltoztatása  folytán  a  pécsi  püspökség- 
ben mind  nagyobi)  zavar  és  rendetlenség  kapott  lábra  és  nebogy 
ezen  eccb'sia  főpásztor  nélkül  maradjon,  az  1536-iki  év  márczius 
I ."S-én  taitoir  bíbornoki consistoriumban  Ferencz epypbanei  püspök 
bízatott  meg  a  pé<si  püspökség  teljbatalmú  vezetésével.  '•) 

Láttuk  azonban,  bogv  Brodarics  már  Ui;vanezen  év  február 
bávában  a  ])ostulatus  jelző  elbagyásával  a  pécsi  püspöki  ezím- 
mel  él.  és  mi  tirtmészt^tescbb,  mintbogy  Brodarics  alig  b(»gy  a 
Kómában  történt(»kn'»l  érb'sült.  különlMMi   i^  olasz  ioblön   tartóz- 

V'  Brüí-ícli  okm.  .'ilo.  i. 

*  MoiiMin.  Hist.  Iliuig.  III.  k.  Voraücsics  II.   Ilo.  I. 

'\    VtTíUlois  i.  III.   II.    17í^   I. 

*  KolliM-  i.  m.  215.  1. 

'*)  Gaiiis,  Scrics  Episcoporiini  '57  7.  I. 
^,  Kollcr  i.  111. 


256  imoDARics  istv'án 

kodvÚD,  azoDual  sietett  Rómába,  bogj  a  curiát  pécsi  püspökké 
való  kineveztetéséröl,  melybez  úgy  látszik  V.  Károly  révén 
Ferdinánd  is  beleegyezését  adta,  személyesen  informálja  és  a 
consistorium  határozatának  szükségtelenségét  kimutassa. 

VII.  Kelemen,  ki  Brodarics  Istvánt  egykoron  annyira 
kegyelte  és  pártfogolta,  s  ki  csak  legutóbb  is  az  6  ajánlatára  kül- 
dött Magyarországba  követet  az  ott  folytatott  tárgyalásoknál 
való  közvetítés  végett,  szívesen  fogadta  Brodaricsot  és  a  mindkét 
részről  ajánlott  püspököt  minden  nehézség  uélktíl  uj  állásában 
megerősítette. 

E  felfogásunk  mellett  nemcsak  azon  körülmény  szól,  hogy  a 
márczius  havában  a  pécsi  püspökség  vezetésével  megbízott 
Epiphanes  Ferencznek  történelmünkben  többé  nyomát  nem  talál- 
juk, hanem  az  is,  hogy  Brodarics  Kómából  kelt  levelét  is  mint 
pécsi  püspök  Irta  alá,  ^)  mit  ö  bizonyára  nem  tesz,  ha  VIT. 
Kelemen  a  pápai  megerősítést  tőle  megűgadta  volna. 

De  akár  megerősítette  kinevezését,  akár  nem,  tény  az,  hogy 
még  az  1537-ik  év  közepéig  pécsi  püspök  maradt,  a  mely  időtáj- 
ban aztán  váczi  püspökké  neveztetett  ki. 

Brodarics  váczi  püspöksége  eltérőleg  a  pécsitől  soha  vita 
tárgyát  nem  képezte,  sőt  néhány  kútfő,  és  ezek  után  ujabbkori 
írók  is  Brodarics  váczi  püspökségét  nem  1537-től,  hanem  1526-tól 
eredőnek  mondják. 

A  többek  közt  a  váczi  püspökség  történetének  írója 
Deseritzky  Ferencz  tárgya  iránti  szeretetétől  félrevezettetvén, 
szintén  1526-ban  teszi  meg  Brodaricsot  váczi  püspöknek  és  e  téves 
nézete  mellett  jobb  ügyhöz  méltó  makacssággal  mindvégig  meg- 
marad. -) 

Deseritzkv  nem  vévén  tekintetbe  az  összes  erre  vonatkozó 
ellentétes  írókat  és  okleveleket,  egyedül  Sárfy  egyik  levelére  ala- 
pítja ezen  állítását,  a  mely  levélben  ugyanis  nevezett  1526.  év 
végén  II.  Lajos  haláláról  tevén  jelentést,  Brodaricsról  mint  váczi 
püspökről  emlékezik  meg.  *) 

Deseritzky  állítása  mellett  bizonyítanak  még  Sárfy  levelén 
kivttl  IstvánlVy  és  Zermegh,kik  viszont  1527-ben  szólnak  Brodarics- 
ról mint  váczi  püspökről,  de  mily  alaptalanul,  kitűnik  nemcsak 
Brodarics  életrajzának  eddigi  előadásából,  hanem  a  következő 
concret  adatokl)ól  is,  melyek  a  Deseritzky  által  felhozott  érveket 
tökéletesen  megsemmisítik.  Sárfy  idézett  levelének  az  a  helye, 
mely  1526-ban  közvetlenül  a  mohácsi  csata  után  teszi  meg  váczi 
püspöknek,  már  azért  sem  felel  meg  a  valóságnak,  mert  láttuk. 

')  Oláh  M.  Irv.  r>7:).  1. 

*)  HÍ8t(»ria  EpifloopatUH  Vaciensis. 

^    TonimerHborjr.  II.  k.  Sriptor.  rer.  Liter. 


KI.KTK  ks   MfiKÖliKSK.  257 

hogy  Jirodnrics  közvetlen  ji  mohácsi  vész  elolt,  midőn  kanczellárrá 
való  kiiípveztetésekor  az  országos  rendek  és  főpapok  zúgolódtak, 
t'^p  (?  zaj  lecsillapítására  neveztetett  ki szerémi  ])üspökké, közvetlen 
a  mohácsi  vész  után  ])edig,  midőn  Sárfy  e  levelét  irta,  Ferdinánd 
nem  is  volt  még  azon  helyzetben,  hogy  Brodaricsot  váczi  püspökké 
kinevezhette  volna. 

Maga  Brodarios  is  ama  munkájában,  melyben  a  lengyel 
király  felszólítására  leirtíi  a  mohácsi  gyásznapot '),  külön  meg- 
jeliUi  a  helyet,  hol  a  szerémi  és  külön  azt,  hol  a  váozi  püspök 
állott  volt. 

Továbbá  kevéssel  Sárfy  levelének  kelte  után,  midőn  Nádasdy 
Tamás  Ferdinánd  felszólítására  az  életben  maradt  egyházi  és 
\ilági  főurak  névjegyzékét  nyújtotta  át,  eme  lajstromban  Brodarios 
a  7-ik  és  Országh  János,  váczi  püspök,  a  9-ik  helyen  vagyon 
felsorolva.  -) 

Említettük  még.  hogy  Jstvántfy  ^  i  és  Zermegh  *)  azon  állí- 
tása, hogy  Brodarics  1527-ben  mint  váczi  püspök  János  koroná- 
zásánál közremükíídíítt,  azért  sem  állja  meg  a  birálatot,  mert 
János  még  ]o26-ban  lön  megkorcmázva  és  Brodarios  egész  az 
1527-ik  év  márczius  közepéig  Ferdinánd  híve  maradt. 

Azonkívül  nemcsak  az  1527-iki  pozsonyi  káptalan  jegyzí'>- 
kímyvéuek  több  helyén  fordul  elő  ( )rszágh  .lános  mint  váczi  püs- 
]ír)k,  hanem  Pray  kutatásai  szerint*)  egész  az  1527-ik  év  elejéig 
megszakítás  nélkül  minden  évből  vannak  oklevelek,  melyek  kétsé- 
gen kívül  helyezik,  hogy  az  15.S7-ik  év  első  negyedéig  Országh 
János  volt  Vácznak  püspöke. 


*  linNlarii's  i*  iiiunkája  tOös/ür  iri27-beii  került  ki  a  tíajtú  alól : 
inásniU/or  Z.xáiiibokv  t'ii>:gelok  ;ryaimiit.  kapcsolta  Honíin  ir)G8-iki  bascli 
kiadásáhu/  ily  i/íiii  alatt:  Cladcs  in  Canipo  Moliácz  a  D.  Stephano 
ISrodcritli  profanccliario  dt':*ori}»tA;  harmadszor  l  <i 8 ^-bau  jelent  meg  isnitft 
t'inállúan  ily  c/.íui  alatt :  Stephani  HrodKrici  narratin  de  proelio,  <iuo  ad 
Mohácsinimia.  l.~)*jr>.  Ludovifus Hungáriáé Rex  poriit.Ciim  commcntaritf.Iidi. 
Casp.  Khiinii.  ArgHiitnrali  H*-*^'^.  in  8^:  4.  1  7.'»G.  GWirben  kis  S^  alakban 
kiadott  latin  nyrhií  naptárhu/..  mint  irodalmi  nicllcklot  jelent  meg.  A  buda- 
pisti tud.  ('<;yrt(!mi  rs  mu/.«*umi  könyvtárakban  Irtc/ö  17.')r>.  kiadású  lap- 
>«/.ánui«'lkiiIi  |M>ldányok  nrni  kül«.in  kiadásuak,  hanem  e  naptár  újból  bekötött 
i'rf  igy  a  szi'lein  mogny esett  példányai  az  értéktelenné  vált  naptári  n'sz  mellö- 
zest'Vi'l ;  r».  az  Ai*ta  Tomiciana  VIII.  kötetében  újra  kiadatott.  K  kiadás 
annyiban  t«T  «•!  az  előbbiektől,  hogy  vt-^^Mi  e«ry  gylínyöril  elégiával  van 
megtííldva. 

-    tit'vai  .'íO.  1. 

'*    IstvánlVx    l7.'iS-iki  In^e-^i  kiad.  IX.  könvv  J^.'i.  1. 

*  /••rnu'gh  .... 

■*'    SpiM'inuMi  Hierarrhiaf. 

TőKT.    Táb.    1í<^><.  II.  Füzkt.  li 
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A  mint  azonban  az  1537-ik  év  közepe  táján  a  kútfők  meí»- 
szüunek  ürszágh  Jánosról  szólni,  a  kútfő  ef^ybehaugzó  adatni  sze- 
rint Brodarics  István  lép  fel  mint  váczi  püspök. 

»Nagyon  örvendtem  -  írja  l)arátja  Bembo  Péter  1537. 
június  15-én  —  ezen  ujabb  változásnak,  mely  szerint  a  pécsi  püs- 
pökséget a'váczival  felcserélted,  mert  e  helyen  több  a  nyugalom 
mint  az  előbbiben ;  én  ugyanis  meg  vagyok  arról  győződve,  hogy 
te  annyira  elfáradtál  a  sok  évi  szakadatlan  munkásságban,  hogy 
semmire  sincs  nagyobb  szükséged  mint  nyugalomra.*  ^) 

Ugylátszik  a  betegeskedő  Brodarics  valóban  azért  cserélte 
fel  előbbi  püspökségét  a  váczival,  mert  ez  nagyobb  nyugalmat  l»iz- 
tositott  számára,  mint  a  pécsi,  melyet  a  Szigetvárt  biró  császáriak 
folyton  zaklattak ;  másrészt  a  nemeslelkü  ember  tán  megkönnyíteni 
kívánta  urának  Jánosnak,  hogy  a  pártjára  visszatért  Sulyok 
Györgynek  a  püspökséget  visszaadhassa. 

Körülbelül  ugyanazon  időben,  midőn  Brodarics  István 
elfoglalta  uj  püspöki  székhelyét,  járt  le  az  1537-iki  év  húsvétig 
meghosszabbított  fegyverszünet  is,  s  noha  azon  idő  alatt  is,  mig  a 
fegyverszünet  tartott,  nem  szüneteltek  a  súrlódások  és  összeütkö- 
zések, mindkét  félnél  mind  erősebben  kezdett  nyilvánulni  a  béke 
és  nyugalom  utáni  vágy. 

Az  általános  óhajnak  és  szükségnek  megfelelően  az  1537-ik 
év  nyarán  a  béketárgyalások  újból  fölvétettek.  Az  értekezés  szín- 
helyéül Körmöczbánya  választatott,  a  hová  Vese  János  június 
8-án  érkezett  meg.  Brodarics  István  már  várta  és  Frangepán  is 
pár  nap  múlva  eljővén,  megkezdődlek  az  alkudozások,  a  melyek 
eleinte  igen  nehezen  haladtak,  minthogy  .lános  az  értekezletet  át 
akarta  tenni  Brodaric^  uj  székhelyére,  és  oda  még  más  biztosokat 
is  küldeni.  Vese  azonban  erről  hallani  sem  akart  és  Frangepánt  meg 
Brodaricsot  erővel  Körmöczbányán  akarta  tartóztatni,  de  ők 
kapott  utasításuk  értelmében  még  is  eltávoztak,  mire  az  alkudozá- 
sok augusztusban  újból  megszakadtak. 

A  rémes  harczi  zaj  még  egyszer  elnénútotta  a  béke  szóza- 
tát, csakhogy  <^z  egysz(»r  csak  rövid  időre,  mert  az  a  kim(*rült 
nemzet  lelkében  t(")bbé  visszhangra  nem  talált. 

A  béke  utáni  vágy  oly  általános  lőn,  hogy  annak  szükséges 
volti  előtt  a  két  trónkövetelő  sem  zárkózhatott  el.  A  béke  utáni 
kölcsönös  óhaj  nemsokára  fí*)ltalálta  a  diplomácziai  érintkezés 
elejtett  szálait  és  az  érdemleges  tárgyalások  megkezdésére  deczem- 
ber  20-ika  jelöltetett  meg.  a  mely  napon  a  békebiztosok  Sáros- 
l^itakra  voltak  összejövendők. 

A  megjel(>lt  helyen  és  időben  mindkét  tél  kíWc^tei  meg  is 
jelentek.  kr)ztük  ismét  Brodarics  István  is. 

*;  Kollcr  i.  iji.  V.    17  7.  1. 
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Es  habár  eleinti'  még  miudiir  nagyon  ellentétesnek  látszott 
íi  két  fél  álláspontja,  a  kölcsönös  engedékenység  folytán  január 
havában  mégis  annyira  haladtak,  hogy  a  béke  megkötése  biztosra 
volt  vehető.  K  végből  a  tárgyalásokat  áttették  Nagyváradra,  János 
király  székhelyére,  a  hol  is  Brodarics ' )  és  a  legjobb  hazafiak 
közreműködése  mellett  1538.  február  27-én  a  ^nagyváradi  béke« 
megköttetett. 

Nehogy  azonban  a  t('>rök,  kinek  tudta  és  beleegyezése  nélkül, 
söt  ellenére  köttetett  meg  a  béke,  János  lépését  megtorolja, 
elhatározták,  hogy  az  egész  ügyet  egyelőre  titokban  tartják. 

Jlinthogy  azonban  a  szerződést  Ferdinándnak  is  alá  kellett 
Írnia,  János  Brodaricsot  kíildé  hozzá,  hogy  azon  ürügy  alatt, 
mintLa  csak  most  akarná  őt  a  békére  birni.  a  szerződést  vele 
aláírassa. 

Brodarics  el  is  utazott  Ferdinándhoz,  ki  június  10-én  alá- 
irta a  nagvváradi  béke  okmánvát. 

Vájjon  minő  érzelmek  hathatták  át  Ferdinánd  lelkét,  midőn 
a  béke  okmányát,  mely  őt  országa  felétől  megfosztá,  daczára  12 
évi  véres  harczainak,  azon  férfiú  nyújtotta  át,  kinek  tanácsát  ha 
követi,  az  egész  oiszág  iolíHti  unalmát  vérontás  nélkül  elnyer- 
hette volna. 

Vájjon  eszébe  jutottak-e  Ferdinándnak  Brodaricsnak  1527. 
márczius  l2-én  hozzá  intézett  sorai,  és  megbánta-e.  hogy  nem  in- 
kább az  ő,  mint  német  tanácsosainak  tanácsára  hallgatott  ?  azt 
természetesen  nem  tudjuk,  de  annyit  értekezésünk  fonalán  talán 
mégis  sikerült  kimutatnunk,  hogy  Brodarics  működése  mily  nyo- 
mokat hagyott  hátra  hazánk  történelmében  és  lankíidatlau  mun- 
kássága nélkül,  elkezdve  a  lengyelországi  sympathiák  ébresztésétől 
és  segély  szerzéstől,  melyeket  a  megfutamodott  .lános  király  részére 
kieszközölt,  egész  a  nagyváradi  béke  megkiVtésekor  kifejtett  műkö- 
déséig, kora  történelmének  eseményei  okvetlen  más  irányt  vet- 
tek volna. 

Brodarics  bécsi  tartózkodása  alatt  a  modenai  püspököt,  a 
curia  bécsi  nuntiusát  is  érttisíti  a  megtörtént  békekötésről,  egy- 
utt-al  megkérvén,  hogy  azt  chitferekben  ő  szentségével  tudassa. 

Brodarics  egyúttal  azon  óhaját  fejezte  ki,  hogy  a  pápa  kül- 
ílene  mo^t  kí')vetet  .Tánoshoz,  ki  azon  ürügy  alatt,  hogy  őt  békén* 
bírja,  titt>kban  ;i  szent  atya  szerencsekivánatait  hozza  a  már  meg- 
kötött békéhez.  A  uuntius  azonban  Brodarics  e  kérelmének  csak 
azon  esetbt'n  ígért  kedvező  megoldást,  ha  .lános  elől>b  alázat- 
tal fordul  a  pápához,  hogy  az  őt  terhelő  excommunicatio  alól 
feloldja. 


*    V«t:im«'mÍí«s  i.  ni.  I.  il  I .  VI.  h.  (Mniiuni.  Ilisi.  Hmij^.  III.  én  IV.  kJ 
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Brodíirics,  ki  már  l523-b;iu  rósz  néven  vette  .a  pájmnak, 
hogy  Jánost  kiközösítette  és  ki  attól  tartott,  hogy  a  curiae  lépése 
Jánost  VIII.  Henrik  útjára  fogja  terelni  és  legalább  is  a  protes- 
tantismus  terjedését  fogja  előmozdítani,  M  hevesen  kikelt  e  köve- 
telés ellen;  János  király  —  ngymond  —  nem  ismeri  magát  vét- 
kesnek, tehát  nem  is  kérhet  bocsánatot.  Kelemen  pápa  igaztalanul 
Ítélte  öt  el  és  azt  akkoron  a  jelenlegi  pápa  is  elismerte. 

Végre  azonban  abban  állapodtak  meg,  hogy  Frangepán 
visszatérvén  V.  Károlytól,  hová  a  békeszerződést  aláírás  végett 
vitte  volt,  Rómába  fog  küldetni,  hogy  János  nevél>en  a  szentszé- 
ket elismerje  és  iránta  való  hódolatát  kijelentse,  mint  azt  t<*>bbi 
elődjei  is  tevék.  *) 

Brodarics  élete,  mint  eddigi  működése  is  tanusítottíi, 
hazájának  volt  szentelve  és  a  midőn  János  érdekeinek  látszott 
szolgálni,  akkor  is  első  sorban  hazája  sorsa  és  jövője  lebegett 
szeme  előtt. 

Most,  hogy  az  ország  függetlensége  és  szabadsága  legalább 
nagyjából  biztosítva  volt,  attól  kezdett  taiiiani,  hogy  János  halála 
után  mindennek  vége  lesz,  miután  egyenes  trónörökös  hiányában 
az  egész  ország  ki  lesz  szolgáltatva  a  bécsi  ])olitikai  körök  önké- 
nyének. 

Hogy  ennek  elejét  vegye,  egész  erejéből  azon  volt,  hogy  a 
királyt  nösülésre  l)írja. 

.János,  ki  már  elol)b  több  ízben  foglalkozott  e  szándékkal, 
de  különböző  akadályok  miatt  mindeddig  meg  nem  valósíthatta, 
szívesen  hajlott  híveinek  (í  tanácsára  és  legékíísszólóbb  tanácsosait : 
Brodaricsot  és  Ver])nczyt  küldé  a  híngyel  udvarhoz,  hogy  Izal)ella 
herczegnő  kezét  számára  megkérjék.  János  e  két  k(')vete,  kik  a  len- 
gyel udvarnál  oly  né})sz(írüségnek  íirvcndtck,  az  ügyet  szerencsésen 
elintézték  és  az  15:^9-iki  év  január  1-én,  illetőleg  2*.)-én  megkötöt- 
ték Zsigmonddal  uruk  nevében  a  házassági  szerződéseket.  ^) 

A  JánoN  király  és  J/aln'lla  közti  házasság  létrejöttét  Ist- 
váníVy  ekkéj)  adja  elő:  » János,  miután  Ferdinánddal  békét  kötött, 
Szoliniánt  kéréssrl  és  arany  nyal  megcngesztelé.  nyugalmat  nyer- 
vén, övéinek  tanácsára  <*lhatán>zá  megnősülni.  Több  okok  miatt 
Zsigmond  lengyel  királynak  l5ona  királynőtől,  Sforzia  János  mi- 
lanóiherezeg  leánvától  született  Izabella  leánva  tetszvén,  azt  követek 
által  megkéretni  határozta.  Követei :  Brodarics  István  és  Verbö- 
rzy  István  a  dolgot  óhajtá>a  szt^rint  elvégzek.  S  miután  sem  a 
királyi  szűz  sem  atyja  noni  vonakodtak,  a  menyegző  napjául  far- 


M  Siiimiivi  E..  Londoni  <  >knuinvt,'lr  lí<<i.  I. 
^)  Ovílri  L.  niú^^iihitai  a  tarnosoi  lovcltárból. 
ö;  Dngn.l.   OmIcx  Diplnni.   \:\'J,  f^s  l'M.  11. 
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sang  utolsó  vjisániíijiiíi  iíizt'tett  ki.  Mi  í'lközt^lgetvru^.Iííiiosaz  ara 
elhozásáTa  követséget  kiílílött,  ugyanazon  Bro<lariosot,  Peréuyi 
l?ék»rt  és  homonuai  Drugeth  Istvánt, ')  kik  azt  nagy  pompával 
Lengví^lerszágból  Kassára,  majd  Budára  vitték  és  ott  három  na]) 
pihenve,  Székes-Fehérvárra  indultak,  mely  városban  János  reájuk 
várt.  hogy  az  esküvés  és  koronázás  együtt  végeztessék.*  *) 

A  folytonos  és  megszakítás  nélküli  munkásság  slölegazord 
idöhen  megtett  lengyelországi  kettős  utazás  Brodarics  beteges 
testét  végre  egészen  megtörték. 

Beteg  testtel,  dr  még  mindig  ép  lélekkel  most  azon  volt 
Brodarics,  hogy  egykori  hü  bajtársával.  Oláh  Miklóssal,  kit  a  sors 
annyi  éven  át  távol  tartott  hazájától,  elvégre  találkozhnssék,  hogy 
a  béke  létrejöttén  együtt  örvendezzenek. 

E  végből  írt  Oláhnak,  hogy  leikeresésére  Bécsbe  fog  utazni : 
majd  azt  javasolta,  hogy  tekintgettél  Oláhnak  a  királyné  ügyei- 
ben való  elfoglaltságára.  Sághon  vagy  a  felső  vidéken  találkoz- 
zanak. 

Oláh  Miklós,  ki  előtt  aziuiban  nem  volt  titok  Brodarics  be- 
teges állapota,  megnyugtatá,  hogy  csak  legyen  némi  türelemmel, 
mert  a  mint  a  kin'ilyné  ügyeit  rendezte,  azonnal  le  fog  hozzá  rán- 
dulni, hogy  őt  otthonában  fölkeresse.  ®) 

A  sors  azonban  nem  akarta,  hogy  a  két  nagy  hazafi  még 
egyszer  találkozzék,  mert  Brodarics  baja  mindinkább  súlyosbodott 
és  október  ^G-áii  Veraucsics  Antal  már  a  legrosszabbtól  tart. 
:* Brodarics  István.  —  írja  Guirat  Péter  krakkói  püspöknek  —  ki 
nekem  második  atyám  volt,  betegen  fekszik.  Az  orvosok  azt  vélik, 
hogy  e  betegsége  tartós  leend  és  féltik,  hogy  tán  az  ez  idei  telet 
sem  éli  túl,  a  mely  kijelentés  itt  bennünket  kimondhatatlan  fáj- 
dalommal tölt  el.^  *) 

Es  fájdalom,  Verancsics  balsejtelme  csakhamar  megvalósult, 
mert  november  8-án  Brodarics  István,  a  legjelesebb  hontiak  egyike, 
kiket  e  gyászt>s  kor  felmutathat,  megszűnt  élni. 

Halála  uí-mcsak  a  hazában,  hanenj  me^szí'  túl  az  ország 
határain  mélv  részvét* 't  keltett. 

A  jövő  évtizedek  két  kimagasló  alakja  Oláh  Miklós  és 
Verancsics  alig  képesek  fékezni  szívük  fájdalmát,  a  mi  nem  is 
csoda,  mert  e  két  nagy  lélek  érezte  legjobban,  mit  vesztett  Bro- 
daricsban  a  haza  és  az  t'irvház. 

';  IstxánlVv  itt  tt'VíMl.  iiHTt  :i/  1. '»."»'.».  január  1-«'M  t's  2*J-i'ii  ki>tütt 
litt/.a.H**á>;i  >z«.'r/.<"MÍrM'krii  iH'in  l)|-iijj:»'tli,  liunotn  VrrlMirzy  m«'Vi'vc1  t:\l;ilkn- 
ziink.  mint  Íi:inniulik  kövcttrl  .  Po^id  i.  li.) 

«;  IslváiifVv  XIII.  k.   i;Jh.  1. 

■*    t'niy,  E|ii»ít(»líu*  l'nMíiT.  II.  .^1.  1. 

*•    VtTíliirsiirH  VI.   11.  1.    Muiiuiii.  Hist.  IX.) 
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Oláh  Miklós  egy  gyönyörű  síriratbau  a<lott  kifejezést  uszinti; 
és  mély  bánatáDak, ')  mig  Verancsics  Antal  a  következő  szép  so- 
rokban emlékezik  meg  elhunyt  barátjáról  és  jóltevöjéröl : 

»ElYe8ztettük  Brodarics  Tstyánt,  ama  kiváló  férfiút,  a  kinek 
hiányát  Magyarország  még  soká  érezni  fogja  s  nincs  senki,  a  ki 
üt  meg  ne  siratna- 

Könnyű  halállal  múlt  ki  az  életből,  méltán  életéhez  és  eré- 
nyeihez, oly  gyorsan,  egyetlen  egy  lehelettel,  mintha  csak  aludnék 
és  nem  haldokolnék,  mindvégig  teljes  eszmélettel  beszélvén  adta 
ki  lelkét  november  8-án  püspökségének  székhelyén,  Váczon. 

Keresnek  püspökségébe  hozzá  méltó  utódot,  de  hol  találja- 
nak ?  Hisz  nincs  senki,  ki  erényben  és  tudományban,  melyekben  ő 
annyira  bővelkedett,  csak  meg  is  közelítené.*  ^') 


S/KKEliY  ÖAMl'. 


')  Trav  i.  in. 

-'  VrraiirsifH  VI.  4S.  1. 
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llfhö'>^jtlnokvth' iiietj  11*'  türvti} ijíiz^kínoh  n  fcjedplvm  Báthori 
A)ith'tís  fi/*-b''  ft^hfohhfTíPil  Ítélet  fi,  Mfmjhni  Avmínn!:,  néhai  Szint/eí 
RnfJfíJ:  Anfh'fis  özrf^fjjn'nth.  Körösi  Ilona,  ^^zmtbmrdekl Kfreszfitrf 
KrtHtnf  fojtficimí  tanncsos  rat  Koltmvármfffi/*'!  főispán  npjf  ffllen  fohf- 
tatotf  jfpt'í-hfif,  kit  fi  ffjjn'i'ea  özrnfjf  azznl  vádolt,  ^f**í^!/  ^-  ''  néhai 
h't'jét  IkfitJáJ:  Andrást,  í:'f!fJÍ.  h  ff  rácson  rstréjén,  midőn  az  alparéti 
hntárhnn  nt/n  Iá  szőtt,  tilpnréti  jtihhátft/ni  és  szohjái  áUal  m**fj'ólette. 
Ivolt  Di'Zson  l.")99.  ;i|>r.  i?'i-í-n. 

Seren is>iiiie  PriiK*0|w.  et  Doiniiie,  ( DomiiK*  uobísl  semper 
rlrineiítissinic.  Fi(l»Oimn  píM-petuorumque  spruitionim  nostronim 
Ml  ^rati:un  Soronitatis  Vostre  (hu mii  1  imám  rerommendationem). 
\'estrri  imuí.'rit  Srrcnita'^  (^uod  oiim  nos  feri;i  quinta  ])roxima  post 
*íloniinicam  (^iia>íiiiHMlo)  in  nppido  Deos  loco  scilicet  ot  termino 

sedis  iH^stn;  .ludiciari'-,  (vna  cuin  non)nullis    hnius Turis- 

peritis  viris,  pm  facieiido  in  litigantium  controuersys  (.ludicio) 
niodoratiu<».  in  radcm  «;<*de  nostra  .ludiciaria  more  solito  (lonsedis- 
sennis.  Tunr  K^ín.'ííiu^  Xicolaiis  Rajrothay,  i)ro  Genorosa  domina 
Anna  ]\rariíliav,relicta  E;:ro«:v  iiuondam  Audrer*  Khadak  de  Zvnvc 
vt  Aitricis,  ouin  sufticienti  procurationis  mandato.  e  medio  cetp- 
roruin  causantium  nostri  exurjíen<lo  in  pr«;sentiara.  Juxta  proces- 
^nni  bivuium  .ludiciorum/contra  et  adiiersus  Generosam  domiuam 
Helénám  Keóreóssy.  eonsortem  G^Miorosi  domini  Christophori 
Kerezthwri  de  Zent  Kenedek.  Consiliarv  Serenitatis  Vestnr,  ae 
( 'nmitis  ( 'omitatus  Uolosiensi^.  velnt  Inraiisamattractam,  actionem 
f't  ae(|nisiti<>iu*ni  snani  t'ontra  (»andem  iut<'ntatíim  coram  nobis  in 
s('ripti<  exhiberi  curauerat  hiiiusmodi  eum  tem>re,  Ciim  protesta- 
íi(»n<*  <zólok  kcíryelim^tek  elntt  per  ])n>ciirat<")rem,  salunm  sit  pro- 
íiredi  í»t  n-en'di.  Kz  okon  idí^zMtem  mejr  Kere^^ztúri  Christüfaé 
a-í^zunyoniat,  Knrnssy  Ilona  asz^zont.  commissióra.  Mivel  hogy 
ín  Anno  ir>9S.  na.ííy  karácson  estin,  azaz  24.  l)«Tembris  az  uj 
ralemlarium  szerint,  ment  vala  íiz  én  szeíKMiy  uram  líbadák  András 
p;;vnéhánv  sznliráival  nvúl aszni  az  alparéthi  határra  nvúi aszni  in 
Comitíitu  Zolnok  interiori,  de  se  ö  majmánál  szegénnél,  se  véle  való 
szolgáinál  sem  fegyver  nem  lévén,  minthogy  senkinek  nem  vétett, 
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iK'iii  is  t-iulott  SLMikitöI  félni.  A/  alparótiii  Iiritároii  nvúl:'iszváii  Uh' 
visszíi  liíizíi  felé,  és  jut  iv/.  sziiiyei  hatíirba  iiyűbiszvíin,  nn'lv  Sziny<* 
víigyon  in  isto  Coiniiatu  Zolnok  iutmori,  és  liogy  ott  nyúlászníi, 
olykor  lévén  immár,  hogy  haza  fölé  igyekezni'^k  jőni  naijenyíszel 
felé,  eadem  proscripta  die  et  Anno  supranominato,  az  harangot 
Alparéthon  félen  vervén,  minthogy  értettík  volt  meg  Alparéthra 
szegény  uram  hogy  kün  az  alparéthi  hatiiron  nyulászna,  az  al])a- 
réthiak  és  több  akkor  ott  Alparéthon  lévő  ö  kegyelme  szolgái  i)ur- 
kákkal,  dárdákkal,  szablyákkal  jöttek  az  alparéthi  határ  szílibo 
Szinye  felől,  mely  Alpan'th  vagyon  in  isto  (!omitatu  Zolnok  intr- 
riori,  és  azon  alparétJii  határban,  Berendőben,  szegény  uramnak 
útát  megállották.  Minthogy  szegény  uram  az  hnrang  féh^n  verésben 
sem  tudott  semmit,  mi  okon  vertík  félen,  «'s  hogy  ott  az  szinyei 
határon  az  Herepa  nevö  völgyben  jődögélne  alá  szi'géuy  uram.  és 
látja,  nagy  sokaság  sereglett  meg,  csak  ott  az  alparéthi  határ  szi- 
liben, el  annyira,  hogy  még  az  szinyei  hatílrban  is  volnának  benníík, 
és  szegény  uram  közelgetne  foléjek :  mivel  az  harang  félen  verískor 
történt  volt  egy  szinyei  jobbágyom  szinte  akkor  Alparéthon  lenni 
néminemű  dolgáért,  érti  meg  jobbágy(»m,  hogy  szegény  uramrü 
vertík  félen  az  harangot  A  IpM  réthon,  és  fegyverrs  ki''zzel  o  reá 
jőnek  ki  az  ali)aréthiak.  juta  hozzám  hamarsággal  Szinyében 
liázamhoz,  jelenté  meg,  mi  szándékok  az  alparéthinknak.  Vala 
szinte  akkor  két  inas  házamnál  honn.  t^gy  szakács  inas  meg  rgy 
lovász  inas;  mondám  azoknak,  ugy  értem,  hogy  az  al])aréthiak  sze- 
gény uramra  jöttek  ki  fegyveres  kézzel,  lássátok,  ne  hagyjátok, 
tudhatjátok,  ennekelőttc  is  feiiy(»g(»ttik  sze+rént  az  alparéthi  híitá- 
ron  való  nyúlászjitért :  még  szMblya  sincs  sr  ő  magánál,  ho  szol- 
gáinál, vigyétek  ki  szablyáját  i<Ait\  kit  lát híittok,  híjjatok  többeket 
is,  oltalmazzátok.  Az  két  inas  clfut.nnodván  érkeznek  ki  az  mezőre, 
és  hogy  jutnak  Here]»íi  nevő  völgybe,  mely  víUgy  (»z<mi  szinyri  ha- 
tárban vagyon  csak  közel  Szinyéhrz,  nízelik  volt  szegény  uramat 
hogy  hol  láthíitnák.  Tehát  szegény  uram  hogy  kr)zel  érkezett  volt 
immár  az  alparétliiak  felé.  hol  .szegén Mick  útjit  nn'gállották  volt 
Berenílőben,  szifite  az  aliifirétlii  határ  sziliben,  az  a  Ipa  réthiak 
keresvén  okot.  mint  sz«*gény  uranjat  kí'>zel  vdirtnék.  «»gv  Hajdú 
Bálint  nevő  szolgája,  j's  jobbágya  ő  kegyelmének  ( 'bristóf  deákné 
asszonvomnak  mígv^-n  egvnéliánva<l  niairával  szint (»  az  szinvei 
határba,  kezdi  rút  ékt«*l»Mi  szókkal  illrtni  szeL'énx  uramat,  mond- 
váu,  követem  kcizvrlmt'tí'kt't :  T«'  nagv  li.i>ú  <'Z  s  <*z  lél^k  kurva 
Khíidák  Andrási,  jőj  ím -ám  most.  h;)  kurva  nrm  vagy.  nem  vagy 
vitéz  ember,  hanem  kurva  vaíjry:  az  atyád  es  áruló  volt.  le  magad 
es  áruló  vagy;  az  anyádat  <n  kiprlf-n^éreztík.  M<*ly  szitkokat  sze- 
gény uram  mind  elhallgatott  volu.i,  de  niivclhog\  szintén  akkor 
az  mely  két  inast  szt*gény  uram  oltalmára  kikühltem  vala,  iií^m 
tudván  azok  is  lud  légyi'urk  az  al])aréthiak.  csak  tiu-téni't  ^z<'rint 
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aka<lnak  az  al))arétliiakra.  niiholt  ez  kví  inast  Iriiják  a/  alparóiliiak. 
rajtok  azonnal,  verni  taglani  kezdik  nkct  el  annyéra.  hofív  az  ki't 
inas  meglutamodváii  elöltrík  hajtássul  az  lV»l(lre  leejtik  őket,  és  ott 
tagoljak  vala  őket.  Ho^iy  azt  látja  szejíény  unim,  és  ^szablyájával 
is  szinte  akkor  azon  órában  érkezett  volt  sze«i:ény  uramhoz  v\i\ 
jobbá<íyoin,  csak  kíUi  oklaljíra  szegény  uram.  és  futamtatja  lovát 
az  alparéthiak  felé.  hogy  az  két  inast  oltíilmazza  az  alparéthiaktól. 
AííIh'H  szegény  jut  Beren<lö]>e  az  alparéthi  határba  az  szinyei 
határlxM.  azon  Herejia  nevö  völíjybe.  ki  fekszik  az  alparéthi  ha- 
tárban, mely  vagyon  in  isto  Comitatu  Zolnok  interiori.  arra  pedig 
az  földre,  melyet  szinyei  jobbágyom  Ozvai  Imre  ez  idei  hasznára 
pinzen  vött  meg  az  lucansamattraotának  alparéthi  jobbágyátúl 
Porcsi  Istvántúl.  kiben  most  is  jobbágyomnak  búza  veti  se  vagyon, 
mely  földnek  mellette  Alparéth  felöl  alparéthi  nyilas  föld  vagyon, 
most  parlag,  azon  az  parlag  földön  feljűl  fel  az  bérezig  szinyei 
jobbágyimnak  régtől  fogva  ös  örökös  irotván  földök,  kiket  a  me- 
mória hominum  pncitioe  birtak  jobbáiryim,  most  is  birnak  békesst*- 
íresen,  esak  hogv  mivel  elein  e^v  úr  birodalma  alatt  vala  Szinve 
é<  Alparéth.  egyik  az  másik  határán  szabadiul  irt<»tt  és  birt  pro- 
iniscue;  ez  szerint  ilik  most  is  ott  az  földeket,  csakhogy  mivel 
jKitroni  i)r'  deeessores  fö  majorságokat  Alparéthon  tartották,  az 
tlézmája  azoknak  az  földeknek  odajárt,  most  is  az  régi  consuetudót 
•  »bserválv:ín  oda  jár  az  dézniája,  hogy  jütt  azon  jol)l>ágyom  Ozvai 
Imre  búza  vetiSire,  mely  helyet  feljúl  me^speeifieáltam,  szegény 
uram.  lege ít tan  elhagyják  az  ké't  inast  az  alparéthiak.  hanem  kör- 
nyfil  viszik  szegény  uramat  csak  ö  magát  az  lucausamattractának 
alparéthi  jobbágyi  és  ott  akkor  lévő  szolgái,  lövöldöztík  ])uskákkal. 
dárdákkal  öklöld(">ztík.  va  irdalták.  n(M*e  miserabili  in  terimálták. 
Mivel  pedig  hogy  ez  Tn<-ausamattraet:i,  egykor  Alparé'thra  menő 
út-ában  lévén,  Szinve  által  hoirv  menne.  ilvenkéi)i)<Mi  izent  be  sze- 
líénv  uramnak.  Iíol'v  az  alparéthi  iia táron  se  ne  nvúlászszon,  se 
ne  nvúlászt ásson,  njerl  ha  kin  mi  e-ik.  senkire  ne  vessen,  és  hogv 
ez  ö  keirvelme  izenetire  való  választét«*l  manifestfcon'^rál  ( 'hristóf 
uram  ö  keírvrlme  t'llen  való  fí*l«'leteinböl.  nulvet  Tiejié/  nevén  víítt 
ví)lt  ö  ke«íV(*lme.  hoiív  n<'héz  nevén  v"'>ttr  léirven  is  Arokháti  (lásiiár 
uram  őkegyelme  vallását,  ez  bea<lott  relatítriából  m<',iíértln*ti  az  ő 
fflsége  széki,  kit  bíró  uram  T««rnia  íivíir-iv  uram  is  referáljon  az 
ő  feNéire  székinek:  azért  azt  mondom,  si  iuris.  hoirv  az  é-n  szeí^énY 
uramat  Khadák  Andrist  az  ő  kegyelnie  eMmmi-^^iőjából  ölték  meg 
az  ő  kegyelne*  alparétjri  joliliágyi  és  ott  akk<u'  lé'\ő  szolgái.  Ha 
tagadja  ]iedig,  boüy  nem  ő  commi^siójából  ídték  m«'g.  .luret  (luin- 
i|uage>imo  ><*  silíi  similii)us:  lia  jurái.  al)snlváltassék.  ha  pedÍL' 
nem  jurái,  si  juris.  az  deentum  tartása  s/crinl  való  ])ot'nát  m<»n- 
dom  ő  kegyel mé'hez  i>.  IVotrMatur  ad  ulteriora.  (^)m>  p^rceptn 
prouitlus  et  Agilis  .loanne-,   Mnre  ile  Alparelh  i»ro  prelibata  do- 
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luiiiíi  siia  et  Tncaus.am«attracta,  solenni  similití^r  prciiiifi^a  protí*- 
statione,  per  modiim  oxceptionis  allegnuerat.  foomiiiain  maritataiii 
ac  sub  potestate  viri  sui  persistentem.  vinente  ot  siiperstito  eodein 
dominó  suo  nihil  quicquam  patrandura  comniitt^ro.  neqne  prao- 
sente  dominó  et  marito  suo  atque  in  hoc;  codom  regno  vna  secmn 
existente,  potentiam  aliqiiara  exercere  posse.  Vnde  condoscensio- 
nem  praesontis  caiiso  cum  poena  a  ,lnre  sibi  decerni  ))Ostulauerat. 
Quo  audito  dictus  procnrator  iam  fat^;  dominó  Actricis  replicn- 
uorat  in  contrarium,  praosumptionem  maiorem  osse  in  hoc  presonti 
negotio,  commissione  videlicet  promissí;  codis  patranda,  contra 
dictam  dominani  Incausamattractam,  <|uam  prelibatum  dominum 
et  maritum  sunm,  ac  de  tali  casii  seorsim  a  marito  suo  eitari  jui- 
tuisse,  ad  propositionemípie  Actricis  respondere  quoíiuedenecesse 
debere  atque  teneri.  Xobis  itaquo  huiusmodi  exeeptionem  procu- 
ratoris  dicte  domine  Incausaraattracte  tanquam  inualidam  de 
Jure  rejicientibus,  (juin  potius  pro  deiensione  sui  ac  declaratione 
innocentie  sue  ad  praemissam  actionem  et  ac(|uisitioncm  ipsius 
Actricis  respondere  deberr*  eoui])erien1il»us.  Tdem  tandem  i)rocu- 
rator  prefate  domine  Incausaníattraete  ad  meritum  r(*i  respon- 
derat  ex  aduerso.  secundam  siíjnaturam  ab  eodem  in  scriptis  corani 
nobis  exhibitam :  lm  hitom.  hop}  az  Actrix  commissióra  citált, 
eaus.'ílvnn  azt,  hofry  ;izon  alparéthi  jobbágyink  az  mi  eoromissiónk- 
ból  ölték  Tolna  meg  mz  n  urát ;  kire  azt  mondjuk,  hogy  minket  az 
Actrix  semmiképpen  nem  citálhatott  volna.  Mert  meghallá  az  ö 
felsége  széki  az  beadott  és  niegítílt  transmissiónak  seriesséböl,  és 
kiváltképpen  az  felperesnek  níigy  historice  irt  és  de<-larált  ellenem 
való  res])onsiójából,  minden  eredetit  és  fundamentumát,  indulatját 
az  háborúságnak,  melyben  az  ö  uráuíik  híilála  es  köv(»tkezett ;  hogy 
mi  akkor  A  Iparéthon  iH'm  voltunk,  hanem  in  rcmotis  partibus 
szeutbenedeki  házunknál,  ki  két  nagy  mélföld  Ali)aréth()Z.  Azért 
az  háborúság  Alparéthou  indult  cs;ik  contingenter,  kire  ugyan  az 
Actrixnak  me^riiolt  nr.M  íidott  okot  véle  való  szolgáival.  Mert  mikor 
az  én  hozzám  tartozó  iiégv  szenií'lv.  kinek.  ;iz  mint  látja  :iz  szék, 
kí'ttci  gyermek.  Al]);irétliröl  kiindultíik  volna  agaraimmal  és  kopó- 
immal.  ki  kft  annak  módja  szerint  egybe  kötöztek  volt,  és  ide  szent- 
beueilí'ki  házMinhoz  :ik:irtak  volna  jöni,  az  Aetrixnak  megholt  ura 
és  urának  véh*  v:iló  szolgái  az  é!i  alparéthi  határomon  szabadon 
járván  és  nyulászván  mind  íuldig  míg  kedveknek  kellett,  kopóimat 
;igar;nmíit  íMhojszoirntták,  kiáltották  és  megfogták,  s  el  akarták 
vinni.  Az  én  szolgám  Hajdú  Bálint,  minthogy  hátra  maradott  volt. 
ez  dologban  mind  nddég  is  sí-mmit  nem  értett,  míg  az  két  inas 
vissza  í'hMbp' nem  nu'nt  H:ijdú  nálintnak,  és  mcmdották,  hogv  <'l 
rikarják  venni  kopóiniMt.  ag.ir.aimrít.  Kit  mikor  Hajdú  Bálint meg- 
ért^^tt  volna,  nem  m«nt  vissza  .Mparéthra,  hogy  az  te  megholt 
uradtúl  és  szolgjíitúl  erővel  i'lvítosse  koi/>imat.  vagy  jo])bágyiraat 


A   XVT.  SZAZAT>r.AX.  Ü^ÍW 

rtíájok  táiiiíiszszii.  li:i!iein  nyolczíul  vjigy  tizod  magí'ivíil  lévéu  az 
Actrix  ura,  efj^ycdfil  ment  fel  liozzájok.  és  nagy  einliersi'cirol  k('ii;e. 
bojijy  bocsássák  el  az  kojKikíit,  agarakat.  De  nem  hogy  azt  csele- 
kedték volna,  hanem  o  maga  az  megholt  Khadák  András  szolgámra 
reá  támad(»tt.  lováról  levert<^.  lovát  is  elvötte ;  azután  gyalog  ö 
magát  is  újobhan  halálra  perseíjuálta;  tolvajt  kínszerittetett  kiál- 
tani, hc^y  íletit  megtarthassa.  Annakntánna  nem  értvén  sem  tud- 
ván az  alparéthi  jobbágyim,  mint  vagyon  szolgáimnak  az  mezon 
állapatja.  úgy  mentek  ki,  hogy  megértsík.  lássák  az  dolgot.  Es 
mikor  az  alparéthiak  kiírkezt(»k  az  városríil.  immár  az  Actrixnak 
megholt  ura  régen  kiment  volt  az  alparéthi  határból  az  ó  maga 
hat/irába.  az  szinyei  határbn;  mígyen  volt  haza  felé:  az  én  jobbá- 
gyim ki  sem  mentek  az  én  határombúi,  nem  persequált;ik  az  Actrix 
urát.  De  az  Actrix  uni.  mihelt  meglfitta  az  én  jobbágyimat  azon- 
nal megállott,  és  több  szinyei  jobbfigyit.  szolgáit  h^vz  Actrix  az 
ura  mellé  kiküldiitte.  és  nr;ni;ik  is  fegyvert  küldött.  Ks  mihelt elír- 
keztek  jobbágyi,  mincbn  tartozí'is  uélknl  az  én  alj)aréthi  hat/irom- 
ban  jí)bbágyimra  re.í  m<»nt  fegyvereskézzel.  verte,  vagdalta  és  vag- 
daltatta  iobbáirvimíit:  egviket  úgv  lötette,  »izi)rnvű  halállal  ugvan 
az  én  földemen  ln>lt  meg;  az  másik  most  is  halálos  sebben  vagyon, 
kit  pro  rei  declarationc*  hozok  be.  Azért  azt  mondom,  hogy  Juxta 
contenta  Decreti  partis  secundr  titulo  h2.  in  missione  et  commis- 
sione  debet  semper  attendi  modus  et  ordo  ])atratv  rei.  atque  casus 
contingens  et  non  coutingens.vel  non  deliberatus.Ttáuna  in  sequen- 
tibus  mindjárást  :izt  annectálja.  hogy:  Si  enim  in  remotis  et  lon- 
liinquis  partibus  cgo  tunc  ago  K  <\uu,  certum  est.  quod  mittere 
vd  committen*  nrqueo:  ]>ei'  hoc.  holott  fv.  casus  (Mintingens.  kinek 
az  Actrixnak  megholt  ura  ])raebe:'iltnccasiót  is.  és  mi  es  in  remo- 
tis partibus  voltunk,  nem  lehetett  az  commissio  mi  töllünk  olyan 
recenter :  ))er  hoi-.  nem  tartozunk  sem  bizonyitani  erról.  sem  jurálni. 
ilert  ó  maga  historif*  ezenkéj)pen  felelte  meg.  hogy  az  d(dog  indul- 
tatott:  azért,  si  duris.  az  Actrix  inilebitam  ]>rosequitur  actionem. 
Protestálunk  ;id  vUeri(u*a.  (^fuibus  sic  habitis.  fíictisqueper  amba- 
rum  partium  procuraton's  Jilys  etiamqunm  plurimis  allegationibus, 
exceptionibus  et  r(»s])(»nsis.  productis  etiam  per  procuratonMu  dicte 
Actricis  nonnullorum  testium  fassionibus  j)ro  parte  eiusdem  in- 
tempestiue  receptis.  per  hocque  .lure  mediante  per  no^;  reiectis 
et  annihilntis.  jíostulauerant  t.and<»ni  lidrm  partium  procur.-itores 
a  nobis  in  praemi<sis  .luris  aeqnitatem  suis  partibus  ]>ronunciari. 
Xos  itaijue  habito  sui)erinde  et  assumj)t-o  cnnsilio  praematum  et 
s,ana  ílelibcratione  pmetatoruni  ilominnruin  Xobilium,  iH»bis4»um 
in  reuisione  prae>entis  rausr  ronstitutorum  et  existentium,  fudi- 
cando  dí^creueramus  í't  eommiseramus  eo  modo.  Vt  memorata 
4lomina  Ineausamattracta  tertio  se  Xobilibus.  sibi  similibus,  mere- 
que  N<d>ilitatis  titulo  fungentibu'^.  su|>«M"  ed  quod    Ipsa  commis- 
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>ii(HH*  in  pri'diK'larata.  cuiistMHii»ut<»n|Uí'  pivniissa  tt>tali  rirtinm-  v{ 
acíjuisitioni*  tlictí*  Aftricis  iiiiHH'fiis  sit  peiiitus  et  iinuiunis.  iicqiu" 
ex  voluntat-**  couiüiissionoqiio  et  consilio  siio  .loblKigiouesctseriii- 
torcs  siii  niortein  marito  iamlaW  Actriris  iiituloriiit  sod  neque 
aliíjuaiiílvi  tale  quiíl  ticri  contra  cuuiU'iu  Aotricisinaritumiiisserit, 
tiwt  comini serit,  sacnimentum  ilej)onerf  atque  prrstare  toncíitur. 
Eu<|UO  iuraniento  rite  et  lejíittiin(»  doposito  eadeiii  ab  vIt«»riori  ini- 
potitioiie  Actriciscausa  in  prcsenti  simpliciter  absoluta  redderetur. 
Alias  verő,  nisi  modo  praemisso  eadeni  lucausamattraota  iura- 
niento se  cxpurget,  anuotata  Actrix  ad  oaput  ipsiiis  Incausaniat- 
tracti;  quinquagesimo  se  persouis  nobilibus.  honesté,  fanio  ct  con- 
ditionis  hominibus,  iiirare  possit  et  valeat :  Sicque  tandem  oadeni 
domiua  Incausamattracta  contra  dictani  Actrieem,tani]uam  sexiini 
muliebrem,  in  sententia  emeudo  capitis  ac  ])erconsequens  aniis- 
sione  vuiuersorum  boni»rum  et  reruni  niobilinui  ae  etiani  imnio- 
biliiuD.  ipsaui  solam  proprie  et  prccise  couoernentiiim,  rouuicta 
ibret  tít  aggrauata.  Qiio  quideni  Judicio  partibus  pronunciato. 
neutn?  partes  contente.  causam  eandeui  simul  cum  tota  sua  serié, 
uiaturioris  reuisionis  et  sanioris  discussionis  gratia.  in  curiam 
Serenissimi  domini  Sigismundi.  Dei  gratia  Principis  Transsilua- 
nir  ftr...  domini  nostri  olementissinii,  fratris  et  prrderessoris  Seri*- 
nitatis  Vestn;  charissimi,  eiusdem  scilicet  per  viam  appellationis 
pr(»uocauerunt  in  ])r«'sentiani.  Verum  ju'orogatione  eausarum 
interuenient<\  ac  mcdio  temporn  n'gimine  quoque  huius  Kegni 
vníi  cum  iudicatu  (.'uri«'  su«'  Seivuitatis  in  Vestram  Seren itatem 
diuino  bencficio  ac  ex  consensu  et  electione  dominorum  líegnict)- 
lanun  rito  rt  b*gittimc  deuoluto  et  HMlacto,  Xos  íjuíMiue  eandem 
causam  tandem  in  pnsenti  tunc  vemproximesequenti  sedenostra 
.Tudiciaria  conscribi  facientes.  in  i)rcsentiam  Seren itatis  Vestn- 
per  pr«  sentfs  litteras  nostras  fid<'lit<»r  duximus  esse  transmitten- 
ilam,  communi  .lusticia  sic  rcíjuircntí'.  Kandrnuiuo  Serenitatem 
Vestram  «piam  <liuti>simc  rt  tclicissinn*  saluuni  et  incolumeni 
conseruari  a  deo  supplicibus  vot's  cxoptamus.  Dátum  in  dicto 
o])pido  Ders,  feria  quinta  pn>\ima  i)ost  dominicam  i^uasimodo. 
loco  et  termino  sedis  iu)str«;  Judiciari'-.  Annn  ilomini  Millesimo. 
(^)uin;:ent(.'simo  Nonagcsimo  Nono. 
Kiusdem  Seren  itatis  Ve-^tr  • 

lid('lr>  p('i|H*tni«jUc  Seruitorcs 
Krani-iscus  Tlu*k<'  de  Ke«>bleo^. 
(N>nH'^.  Itrni,  P«'trus  Indali.  Vic»» 
( 'omrs,  rt.  (irMririu-^  Tliorma  tb* 
íivrot.  Mc  Tlionias  litt'ralus  llbct- 
t»trv,  .ludiccs  Nnbilium  dicti  (^>- 
milatus  Zolnok  interioris. 
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A7//V/ :  In  pracseiitiain  SeronisHÍiiii  Priiicipis  ct  Doiniiii,  Domini, 
Andrcae^Diuina  iniseratione  Sauctae  Roinanae  Ecclesiac  (-ardinalisBathorei. 
Tran:»8ylwaniae,  Moldauiac,  Yalachiae,  Trausalpinae  Prineipis,  partiuin 
Kef^ni  Huugariac  Domini,  Siculonim  Comitiií,  et  Epi&copatus  Varmienditf 
pcrpctui  Adiniini*tratorÍ8  etc.  Domiui  et  Domíiii  iiobis  seuiper  elemen tissimi. 

Pro  Gencrosa  domiiia  Heléna  Keóreóssy,  coosorte  Generosi  doiniiii 
(Üiristophori  Kerezthwri  de  Zent  Benedek  etc.  vt  Incaiisamattracta,  contra 
<'t  aduerdus  Generosam  domiuam  Annám  Marghay,  relictam  Egregy  ((uon- 
dam  Andreo  Rhadak  de  Zyuye,  Velut  Aotrieem, 

Cau8o  introscripto 

Trausmissio. 

Míh  htzztt :  1599.  Apertr  por  Magistrum  Martiniim  Koloswary 
protlionotarium  m.  pr. 

\^Erc<l<'tijo  az  Erd.  Mitzunn  Ithiraff/mi/Hinj 

Közli:    SzAUŐ    K.VKUI.Y. 


R  K  G  I   G  U  N  V  V  E  R  S  E  K. 

I. 

Prepostvary  Sigmoiid. 

Az  alább  következő  gúnyirat  csak  töredék :  első  levele  hí 
zik.  Válasz  ez  azon  gúnyiratra,  melyet  Fabritius  a  Kraus  »Sif^ 
bttrgische  Chronik«  I.  kötet  94  s  köv.  11.  közzétett 

Sem  ízi  sem  bűzi  czibertes  versednek. 

Apró  szégyenkei  műsáduak  nyersednek, 
Megsűlyosodtanak  ikrái  vei'sednek, 
Hézagos  helye  van  czaf rangos  versednek. 

Irtás  kellett  volna  Parnassus  hegyének 
És  megöblögetcs  miísádnak  hegyinek, 
Had  szedhetett  volna  t5bb  zajdát  mellyenek. 
Kivel  használhatna  csélcsapos  helyének. 

Gazból  iparkodjál,  ám  sülve  vár  az  zúz, 

Magad  kettyenfity  vagy,  versed  is  gézengúz, 
Talám  véled  vala,  hogy  te  légy  kalauz 
>>   hir  név  tornyában  kéznél  fogva  fellníz. 

Mohón  okndozol  Praepostvári  ellen. 

Nagy  méltóságában  piszkálál  szertelen. 
Mely  dologért  neved  por  és  embertelen, 
liesikárlád  orczád  rósz  hírrel  szertelen. 

( >ri«zág  eleiben  támojíztom  én  azt  most 

Praepostvári    Sigmond  hogy  mind  prae  és  mind  j»ost, 
Prae  ö  az  jókban  s  az  roszban  penig  post. 
De  poétánk  torkán  sült  volt  patvar  ro.*»t. 

Nyilván  való  dolog,  a  mit  mostan  niondi'k. 
Szent  András  havában  megbizonyosodék, 
Erdély  s  Magyarország  hogy  felhál>orodék, 
Tőle  az  uraknak  jó  tanács  adódék. 

Drágalátos  jókban  s/üntrlon  forgCnlik. 
C-ialádnl  te  nyt.*lv»'d  j>o«'ta  nn»rg«'Hlik, 
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Az  arany  békesség  tüle  óhaj  tátik, 
Hervasztó  villon^^s  szívből  ntáltatik. 

toha  pártos  nem  volt  Praepostvári  Sigmoiid, 
Minden  kcresztye'n  nép  ű  róla  osak  jót  mond. 
Gyakorta  ment  véghez  ü  enjette  sok  gond, 
Hazugság  czégérét  hát  poéta  bevond. 

áloga  lelkének  az  keresztyén  élet, 
Virágzik  nála  az  isteni  tisztelet, 
Az  szent  kegj^ességnek  zöldelteti  jelét. 
Az  menyországnak  már  elnyerte  itt  felét. 

!rtelmével  feljül  haladta  Scipiót, 

Nem  táplál  kebelében  mérges  scorpiót, 
Alphonsusként  országunknak  söt  kiváu  jót. 
Az  pártosokkal  sem  eszik  kényért  és  sót. 

ííigyságos  űr  lévén,  buzog  szelidséggel, 
Mint  vitéz  Ulysses  teljes  bölcsességgel, 
Tanács  adásában  íi  nem  Achitophel, 
Alhatatlan  embert  bizonvnval  nem  kodvol. 

'iszta  szent  erkölcsű  Jóslás  életíí, 
Kegyes  természetű  elégséges  kincsü. 
És  az  kék  egekben  már  megnyertes  drini'f?íi. 
Udvara  árváknak  es  telnvilt  koliiicsíí. 

Jes  tanác^iával  Chusait  feléri, 

Aohimást,  Jonatát  dolgában  ki)vcti. 
Az  szent  békességet  szüntelenül  k<*ri 
Minden  remt'nsiígét  istenében  veti. 

lássad  magyar  nemzet  csudusztíp  vir tusit 
Praepostvári  uniak  lelki  trlumphusit. 
Hazájához  való  buzgó  nagy  szerelmit. 
Békesség  ^^zerzésben  istenes  értíílmit. 

'ehetsége  szerint  azon  igyekezik, 

Jó  példát  mutasson  mindennek,  kik  né/ik. 
Ország  Ínségéről  gyakran  emlékezik, 
Éb  fájdalmas  ügyén  u^yan  verítezik. 

^^gleo  megmaradt  ország  hűségében. 
Gjttnjörködik  ű  az  boldog  békességiKMi, 
Ifagyar  nemz<*t  eluft  vagyon  kedvi^ssí'gben, 
Saáp  hírneve  vagyon  hiic.«jüU.*t»*sségbeii. 
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iKteiifélt)  főúr  Pruepostvúri  Sigiiioiid, 

Ocsináiiv  ü  olöttc  az  csclefciKli  bolond, 
Iinidc-amoda  czoljában  nem  fsapon^. 
Isteni  félelem  udvaníban  zeníí-bfnig. 


TÖHj  magos,  gyökérért  magyarországi  úr, 

Ellenünk  practikát  solia  ösrzc  nem  gyiír, 
liékcssdg  paiflán  »cm  álr(*i«t  íi  nem  fúr, 
»Söt  az  bí'ke8S4'gre  olyan  mint  pengő  liiir. 

Ellenzi  mindenkor  az  háborúságot. 

Bánja  ha  az  magyar  Iát  nyomorúságot, 
Forgolódásában  mutat  igazságot. 
Fejedeimiink  előtt  nyert  nagy  méltóságot. 

/ászlÓB  urak  ennek  az  fii  zászlós  úrnak, 
.Járjátok  utat  Praepostvári  Sigmondnak. 
Folöle  magyarok  széllel  áldást  mondnak. 
Nem  szánta  sok  baját  ezerféle  gondnak. 

illendő  buzgóvan  árvákért  fáradoz, 

Eggyesség  szcirzésrc  lelkében  áradoz. 
Igaz  követséget  hűségesen  hordoz, 
Ejjel-nappal  annak  pályáján  izzadó/. 

Krrjedez  s  gyuladoz  ország  oltalmában. 

rártoló  sá.*4kákkal  nem  falt  egy  almában. 
Akart  megmaradni  isten  árnyt'kában, 
Végre  hogy  lakhassék  <'gnek  hajh'kában. 

Ale'lkoiiás  íitet  meg  nem  kr)rnyíkezte, 

Sídyos  s  bajos  dolgát  hiven  elvégezte. 
Vérontó  kútfejet  keze  ben?keszte, 
l'gy  hüse'gnek  tollát  t'ejt'ben  szegezt<'. 

Zúgolódás  nem  volt  k<*bt;le'bcn  zárva, 

Segits<*gért  hoz/i'i  járul  szűkült  árva. 

Ks  felemeltetik  békesM'gnek  szarva. 

Az  n)n;rv<ís  i.-«  les/m  ki'mtösben  takarva. 


■r*. 


Hazánk  ily  hiiv  íiát  az  ki  rágalmazza, 
Ferg»'tektiil  isten  azt  nem  oltalmazza, 
Ks  csalárii  világnak  féltetteti  vázzá 
Kvalá/at  gíHlrélion  nvakrafűrc  rázza. 

r 

Áldott  keresztye'n  lir  krgycs  patronusoni, 

I*raepostvári  Sigmond  iienn's  MoeriMiasum, 
Na;.:yságíHlat  veb*m  áldja  minden  társoni. 
Mt'rt  tudománvtiniban  nckmi  is  vairv  sorsnni. 
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Zcbaoth  istenuek  java  házadra  fútt. 

Fejedre  áradoz  az  mennyei  szent  kút. 
Melyből  nem  meríthet  az  ki  ocsmány  ó«  nit, 
De  to'is^let  vez^^rl  az  idvöss^es  űt. 

Az  Magyarországban  jeles  oszlop  te  vagy, 
Uri  mdltóságod  jó  hirrel,  névvel  nagy, 
IWkessegszerzök  küzt  lől  szintén  fíihadnagy, 
Istenes  dolgodban  semmit  hátra  se  hagyj. 

Fonlik  dicsireted  mint  ég  boltásán  nap, 

Jesus  Christiis*  őrzöd,  amaz  igaz  nngy  pap. 
Habok  örvenye'böl  szent  kezével  kikap, 
^emmi  roBz  ártalom  te  hozzád  nem  harap. 

Igazgatott  téged  teljes  szent  háromság, 

Jártodbau.  költmlben  nem  ért  nyomorúság, 
Szolgáltatott  ettül  neked  mennyből  jóság. 
Övé  földön-mennyen  birtokos  uraság. 

Az  istennek  nyelvünk  hosannát  mondjanak, 
Már  alleluja  Vili  mind  hangicsáljanak, 
Megho/á  közinkbcn  s  azért  tapsoljanak. 

A/  ezcrhatszázharniini'zcgy  esztendőben 
írtam  ezt  az  böjtnek  második  hetében. 
Egy  kis  varasban  Erdődallya  Beitekben 
Szi vömben   hogy  volnék  vig  örvendezésben. 

r  1  n  L  s. 
A  versszakok  elsŐ  betűi  ozt  adják  ki : 

S1<;M<)ND  szentelt  vitéz   IGAZ  HAZAFIA. 

lAz  orsz.  Itárban  levő  ogykorú  p«»ldányról) 

Közli :  Pf.ttkó  Béla. 

II. 

.ipafi  udvara. 
Speculum  Consuetudinis.  Imago  veritatis.  Virtus  jacet  omnia. 

Ad    i  11  u  s  t  r  i  s  .«*  i  ni  u  in    a  c    o  c  I  s  i  s  s  i  m  n  ni     p  r  i  n  c  i  p  e  m 

M  i «'  h  :i  e  1  0  III    Apafi. 

l.  Ha  az  KtUii  lóra  az  istfii  iiltt-tott. 

Kit  soha  Bi'iíí  vártál,  szivei!  som  roméllott. 
Mint  jó  fojodoU'ui  ö  hazája  mellett. 
Fániszszad  «'iinéíh>t  :i/  i igazság  iiiolIi>tt. 

T..H1.  Táii.    iHhS    II.  Fi/ii.  U 
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2.  Mert  igazság  nélkül  sumiiú  meg  uem  úllliut. 
Isten  is  aundlkül  nem  gubemdltathat, 
Tolvajok  scrf^e  is  jól  meg  nem  maradhat, 
AnnélkUl  semmi  reud  nyugovást  nem  találhat. 

3.  Igazságnak  hü  kiszolgáltatására 
Adtad  te  magadat  annak  tirtására, 
Bizonnyal  nagy  terhet  vet  tol  fel  magadra, 
De  ha  jól  jársz  benne,  nem  U'szen  károdra. 

4.  Mivel  mented  magad,  ha  nincsen  iga/náf;. 
Hogy  elhatalmazott  az  sok  hamisság. 
Tövis  formán  harap  amaz  hatalmasság, 
Klünk  mint  (*rtetlen.  osnpa  oktalanság? 

ő.  Isten  előtt  ninr^sen.  higyed  azt,  mentHCge<1, 
Kitől  vagyon  az  te  fejedelcmsoged : 
Talán  azt  mondod,  hogy  nin(\'<«en  n1tr>z(>ted. 
Vagy  kenyíTod  os  bort  kell  ni»ke<l  kőm  ed  V 

<i.  Jó  köntöst,  kenyeret,  l)ort  .szolgáltat  Erdt'ly, 
Mezítelenségtől  kegyes  nrani  no  fii  Íj. 
Míg  fcnnleszen  hazánk,  chségot  se  remélj. 
Akadályod  nini's  itt,  igazságra  szemle'! j. 

7.  Ha  penig  a/t  niondud,  hogy  másokra  Inztad^ 
Fő  8  vico  tisztnknek  hatuhnábii  hagytad. 
Ezekre  Kzegi'nyek  panaszát  hallottad, 
Informátióra  c.^ak  <;lhal:Lftztott:id. 

8.  Igazság  kivíil  jár  sok  lator  hazáiiklmn. 
Kiknek  s«>k  gratíás  lev('K>  ládákban. 
Sokat  adtak  'a  adnak  tiszteknek  Intiingbiin. 
Tisztek  miatt  mcnn<'k  elébb  hitorf^ághan. 

9.  Minthogy  gr:it iáért  meglizeth essenek. 
Hogy  b<>  ajándékkal  tis/.thez  niebessenek, 
Mért  róka  Ix'írt  bövön  ho«ry  .szerezhessenek, 
Kgy  szóval  hogy  tiszteknek  kedvo>kedhe88en»*k, 

10.  Sok  hlízá^•.  vonás:*al  »']ébb  pénzt  sokat  gyüt, 
Kinél  vaíTVOn  snk  pénz.  ntim  járót  ni<'irüt. 
Borit  lefordítván,  sok  'óknr  iníst  megsüt, 
Bées  kiír  ül  árulja  liörit.  tisztnek  |ién/t  gyüt. 

11.  Bárcsak  azt  iratnád  :i/  artirulusban, 
Hogy  ha  úr  vagy  nemes  jár  lator  dolgában. 
Hiven  forgolódnak  trratin  dolgában, 
Leg}on  jKM'na  annak  minden  marhájában. 
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1 2.  Az  tisztek  is,  hogyha  gratiát  adnának, 
Vicze  *8  akár  az  fo  latron  pénzt  vonnának, 
Latrokért  ö  magok  felakasztatnának, 
Hazánkból  az  latrok  mind  kitisztulnának. 

13.  Sok  jószágot  sokan  csak  hamissan  bírnak, 
Az  hatalmasabbak  csak  magoknak  írnak, 
Árvák  ós  özvegyek  így  nyomorgattatnak, 
Jószágoktól  sokan  m<ntatlan  fosztatnak. 

14.  Törvény  processusa  miért  véghetetlen. 
Prókátorok  nyelve  szelidithetetlcn, 
Törvény  tevők  lelke  miért  feneketlen, 
Az  elméjok  ponig  micrt  hogy  értetlen  ? 

15.  Azért  hogy  L*t«ak  pénz  kell,  nem  kell  az  igazság, 
0  nyomorgattat ik,  virágzik  latorság, 

Ninc.<  i^az  ('rti'U*ni,   bejött  az  hamisság, 
MejrvoMzett  niindtMi  roiid,  úr.  nemen,  parasztság. 

Irt.  Mátvás  kirjilv  bírta   Enlélt  ".•?  Pannóniát. 
Kétr^zcr  meg  !:>  bérié  magyarok  palástját. 
Felvette  ö  néha  koldusok  ruháját, 
Kímh'ttr  meg  ori^zúgúnak  állapotját. 

17.  Kiköt  hamigifiágbnn   talált,  megbüntette. 
Csalárdok  életét  tovább  nem  engedte. 
Várost,  falut  hamis  bíráktól  mentette. 
Hamis  tiszteknek  Í!<  zsoldját  kirendelte. 

18.  Minden  rend  sóhajtja  iíiuság  s  aggság: 
Megholt  Mátyás  király  elholt  az  igazság, 
Uraktól  jobbágyon  vagyon  nyomorúság, 
Eláradutt  ngyan  az  sok  nyomorúság. 

líK  Nosza  hát  országunk  kegyes  fejedelme, 
Mivel  tudom  benned  vagj'on  kegyes  elme. 
Hogy  te  reád  ^4zálljon  isteimek  kegyelme, 
Mutasd  nu?L^  hogy  b<Mined  vagyon  jó  félelme. 

Ad  p  r  i  u  I'  i  p  i  ;r  :^  a  m   I).  c  1  e  m  e  n  t  i  s  s  i  m  a  m. 

20.  Kglmes  Asszonyom  fonák  varrókhoz  láss. 
Nem  as!íz<»nyok  tiszti  or^ízág  gubernálás. 
Comnii.Hsío  által  való  i)araní'so]á.s. 

De  fejér  í-sclédliez  való  igazgatás. 

21.  De  hogy  ti-ríiaknak  tisztiben  is  hágtál. 
•Sokfele  dolgokban  stikat  parancsoltál, 

16* 
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Alkalmatosságot  írásomra  adtál, 
Megbocsáss,  ha  azzal  töllem  megbáu tatnál. 

22.  Sok  helyen  kecskéket  tettél  kerteszeknek, 
Tisztet  mdltóságot  pénzen  adsz  ezeknek, 
Bérjét  néked  adják,  részét  az  szerzőknek, 
lustnictiót  is  tudsz  adnia  ezeknek. 

23.  Szegénységen  hogyha  bitangot  vonhatnak, 
Harmadát  ő  ládájokba  takarítnak. 

Két  részét  penigleu  tárházadhoz  adnak. 
Ha  így  lesznek  hívek,  tisztet  sokan  kapn»k. 

24.  Tisztek  (is  már  lesznek)  az  hunyás  helyeken, 
Aranyas,  ozUstös,  kéne8<>s  helyeken. 

Az  holott  tilalom  vagyon  az  félelem, 
Alnokpúgot  ri/crez  az  bitang  szerzomrn. 

25.  Aranyat,  ezüstöt,  kénes/)t  irt  adnak. 

Kit  csalárdok  küzül  szerzett  factorának, 

Krcdj,  így  sziM,  vidd  ezt  az  pénzt  az  jámlK>rnak, 

Add  néki  | jutalma  iV)]  lés/.ni  mi  hálánknak. 

2(t.  Megcsal  na  k  itt  .sokat  itt  az  ho])cihérek, 
Mindjárt  jelen  vannak  k('s/.cii  sok  lodiTek, 
T( Híják,  tánc/oltatják,  kifacsarják  pénzek, 
Oh  uram  látod-e.  melv  istentelenek. 

27.  A/  iU't'ii  hitan;;  ]»en/t  mikor  oda  vitK'k. 
Ví^an  nagy  ün>nunel  meír  is  he-zrlették. 
KcdvrsiMi,  s/íve^ipii  nz  ilyen  ]MMizt  iH'/.li'k, 
Ke/í'ik  penii^len    ládáhaii  P'jteíti'k. 

2S.  Mii'rt  iieni  iilild  uwj^  az  ily  kep"soki>t, 

]Ianiii«  kiTcsettel  esalárdul  <'loköt  V  <álli'>k:i( 
llaniir-'  áhiok<á}r<^al  inolyns  ]MMi%t  ;j;yiitt(>k<it. 
Hamis  irazdaiíSMirhan  L:vi"»nv"»rkii<Itetí'ikí'n. 

2í).  Az  ilyen  >y«»ljirílkMt    I>;ívid  mi  ml  «.•!  tizti'. 
A/  niCy.    ....   r*r\\\i  iiszxe  füzti*. 
Száz  CLTV  Mtlt.íráhan  t'n;r;|(];;fi),j||,  lütir. 
<  ionos/  :iliiok  lafrnt  lio;í\    ueiii  sz»Mivi'ihn'ií'. 

.'ÍO.  Kei; vélnie.-  as.-í/onvnni  tosvrnvst'Lrtít  hatrvi  ♦•!. 
Maradék<Hl  nincs,  pénzt  ne  rakj  íJszv*-  t'llel. 
•Szeír«'ny  nyonioniltat  ne  eressz  dnr-«lérrel. 
Iliigy  nr  \'''i:\  «-:í^'\ilfi  n-^yt  ani.i/  N.'ilM-Ile] 
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Ad   loanuem  Bethlen  cancellariiiin. 

31.  Az  cancellariuB  igen  esztergáról, 
Chrístus  tanitványit  elméje  mészárol. 
Az  mennyei  jókot  azokról  olcsárol, 

Hogy  abban  része  nincs,  mástól  azt  is  káról. 

32.  Az  apja  nálánál  jobb  utat  követett, 
Kit  jó  méltóságért  régen  által  lépett. 
Amaz  Luciperrel  égből  levettetett, 
Kiért  ö  is  sokat  pokolba  vezetett. 

Ad  Paulnni  Béldi. 

33.  Palkó  bár  örökké  laktiil  volna  Beiden, 
Hogysem  amaz  peres  székelyeknek  földén, 
Bár  Tatiírországban  laknál  tenger  szelén. 
Ne  láttalak  volna  noha  laktam  földén. 

34.  Sok  székely  siratott,  de  nem  jóságodért, 
Mag}Mr,  szász  és  oláh  kegyetlenségedért, 
Jobb  apádon  szántott  ördög  ily  dologért, 
Kajtad  boronálnak  jövendölvén  azért. 

Ad   P  a  n  1  u  m   H  a  1 1  o  r. 

3.').  Fejércgyház  majdon  elpusztul  Ilallcr  P:il. 
Az  eszes  enibemek  szíve  bal  felöl  áll. 
Azt  iialloni,  hogy  néked  szived  jobb  felül  áll, 
.•^^tík  kegyi'tlenketlö  eszközt  ehnéd  tal.ál. 

:\\\.  Jobbágyid  megunták  a/  !<zéna  t.i karáét. 
Szenvedtek  bíniktól  .«ok  kemt'ny  pálczázást. 
Méj:  az  g}cnnekrn  is  láttam  itt  békózást. 
l"?t«Mitöl  ilví'ki'rt  \\i.'  vári  tr  áldniná.st. 

Ad    I  u  a  n  u  <■  in    11  a  1 1  **  r. 

."•7.  Fundálil  vizek  között   Szent-Pált  Jánus  Hallér. 
Megkel letik  lia  sok  ládá<lhai)  a/,  tallér. 
Memiyi  iobhágytni  van.  annyi  az  sok  jiallér, 
^I•■L^^  méltóságod  r-ak  kí»szvéiiyedi;r  »'r. 

Ad  C  a  s  p  a  r  u  m   C  o  rn  i  s. 

3>.  Hent'ilrkct  Peineternek  bérmáltatád. 
Talán  Zsánibároddal  fúrván  faraktatád. 
Otthon  ülj,  ne  búsulj.  j»'»  tojos  az  anyád. 
■CsiitkóraV    is  láss  va^ryou  rsordád. 
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Ad  8 i m ü  11  e ui  K e m e  n  v. 

39.  Kemény  Simon  Vécsen  felre  vonta  magát, 
Futó  félben  vagyon  Őrzi  havas  alját, 
Csendes  ö,  jó,  jámbor,  nem  láttam  dagályát, 
Mások  tanácsán  járt,  ugy  vesztő  jószágát. 

Ad  relictam  Stcphani  Csáki   senioris. 

40.  Igen  zúg  két  malom  alja  Gemyeszcgcn, 

Másnak  is  az  szeme  füle  vagyon  résen, 

•» 

Őrzik  jószágodat,  higyjcd  azt  szemesen, 

Meg  (kérteik)  [kezedot  (?)|  küld  ki  mind  ürespen. 

Ad  Georgium   Kapi. 

41.  Kapi  György  akarja  elhagyni  az  s%ánt:ít>t, 
Megunta  az  terén  kaszálást,  knpúiáiit. 
Lélia  az  búzája,  nem  iiz  ö  aratást, 
Hcg}'ek  közi  meg}'eii.  ko/d  szép  aranyá^4áHt.. 

42.  Ne  higyj  ö  néki,  mert  bizony  cnak  léha, 
Az  ö  sok  beszédét  hallottam  én  néha. 
ígért  Í8  Ö  nékem  lovat  is  mindenha. 

TV  jryakorta  osott  beszédébe  hiba. 

Ad   D  i  o  n  i  s  i  II  ni   B  á  n  f  i. 

•lií.  Hát  to  I>icne3  űr  miért  vii^^y  ily  garral, 
Alacsou  bolyokon  uoin  jársz  az  agárral. 
Mindenkinek  fololnz  te  nairv  d»'rrol-durral. 
Tudd-c.  hogy  as/ta^od  tele  sok  kifryóval  ? 

44.  Miért  nem  vagy  ijraz  nrad-   s  orazáírodlioz. 

Correspondentiád  (V)  hogy-ho«:y  vagy  tokosokhoz. 
Gyüttetik  az  sok  pc'n/  titko.x  tárházadhoz. 
Kle^ry  bíznak  liozzád  mint  .lorant  .fdhiihoz. 

A  d   M  i  c  h  a  f  1  e  m   T  o  1  ♦■  k  i. 

4r>.  Mihály  in  jól  fiizte  toh'kes  boot^korát. 
Hogy  Erdélybe  szorult  áldja  azt  az  órár. 
KedvoHcn  tinztelje  key:yelnics  .sójr''^''^^- 
Eleit  említse,  ne  tartsa  l'el  orrát. 

46.  Volna  bizony  benned  igen  jeh's  elmr 

Csak  az  kár.  ho^y  ni  nősen  uradtól  f« -lelnie. 

bizoiiv  minden  ö  előtte. 

Pithnnufj  .*4eni  )ii''/<'ni  hni;v  ti>hlH't  tfk<Tn«-. 
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17.  Mit  egy  ország  vcgo/.  egyedül  ellxmtoii. 
lla  coDÍirniálja  is,  azt  is  mind  elrontod. 
Az  8ok  bitang  p^uzort  lelked  elámlod, 
Kbrol-obre  marad,  gyakorta  diídolod. 

'18.  Tiidd-é  mit  cselekszel  sokszor  sok  szegényuyel? 
.Jó  választ  szerzessz  te  ha  megyén  sok  pénzzel, 
Fekete  ele  uioudsz  fejért  is  ezennel, 
Pl  11  tó  is  megkérdi,  mint  tesz  te  ezekkel. 

Ad   r.  a d  i  s<  I  a  11  m  Csáki  C. 

•\\^.  Bár  jól  abrnkoltasd  lovaidnak  hasát. 
Hogy  jobban  vohassiik  az  Káinoki  Katát, 
iSzekely  földi n  ctt  volt  igen  síok  malátfít. 
Megkiváná.  adj  ennie*  több  Milátát. 

r>0.  Grófi  úrnak  \i^  nevét  küld  Pannoniába, 
Elhal  az  levele  mert  itt  Dáciában 
Holddal  vototték  vuli  grófságod  Barczában, 
Magvnk  szakadt  az  Fejér  Mihály  Iiadában. 

Ad   r  a  u  1  u  m  V  e  ^?  s  e  1  é  n  v  i. 

.%  1 .  Pál  szövetséget  tett  Pállal,  nem  szent  Pállal, 
Ha  Bethlenben  szállhat,  nem  lesz  ott  hijjával, 
Mert  uciu  kénálják  meg  tudom  pedáljával. 
(\«ak  mogékesgetik  hasát  esztergárral. 

Ad  N  i  ('  0 1  a  11  m  A  p  a  t  i. 

.^'J.  Oh  t'ílj  bezzeg  sok  rósz  akaród  vagyon. 

Az  ki  von[sz]  te  hozzád,  nem  hagA*ják  hogj*  szóljon. 
Még  GillánV  is  bizony  volna  azon. 
Hogy  az  te  testedet  sírban  teiniék  íSajóii. 

A  <!   V  0 1  f  g  a  n  g  11  m   B  e  t  h  1  o  ii. 

.■>3.  Bethlen  Farkas  miért  hogy  farkassá  lőttél. 
Christu>  pásztorsiiga  alól  te  kiszöktél. 
Te  szegény  lelkednek  oh  ki  nagy  kárt  töttél, 
IVkoli  janesárnnk  ör"»met  szerzettél. 

Ad  G  r  e  g  o  r  i  11  ni  Bellii  e  n. 

.'»!.  (iregori  ji  szádban  belé  esett  az  moly. 
A  tiszta  búzában  honnét  esett  konkoly  ? 
Színmézed  nincs,  látom,  csupa  azon  sonkoly. 
Szállj  niiigadbsi.  mindent  szent  íráson  fontolj. 
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Ad  G  0  0  r  g  i  u  m  Torma. 

rt.'í.  Fiátfalvdról  György  Iiopsku  apára  (^ Hosszú- Aí zó ?) 
Sert  főz,  hordat  árpát  iszalad  aszalóra, 
£lóg  terein,  nem  költ  sokat  a  komlóra. 
Annyi  sert  itt,  hogy  nem  ülhet  a  lóra. 

A  il  (t  e  o  r  «r  i  n  m  G  v  c  r  Ö  f  i. 

<)4.  Nem  talál  <íytTÖffy  Gyürgy  is  házas  társot, 
I^ap  pápa  szolgája  vegyen  ogy  barátot, 
Csuk  az,  hogy  nem  tiul  sütni  szép  kalűcHi»t, 
Bodoni  Mária  neki  sokat  ártott. 

>>.').  Mi  dolog  ti  királyoknak  atyjafiai? 

Hatok  tekentet  ninOí».  vagytok  sohonnni, 
]>c  az  királynénak  az  ő  szamouczai 
Ha  rosszak  is.  mind  országnak  bírái. 

Ad  I  o  a  n  n  0  m  T  h  o  1  «I  a  I  a  g  i. 

•  ii>.  Faragó  faragó  Toldalagi  János. 

Nag^'  a  kerted  az  is  igen  jó  burjános. 

Az  szürke  lovak  közt  az  mellik  (jó  járó.**  V) 

Adil  nekem,  eii  leszek  hozzád  jó  barátos. 

Ad   Andreám   T  h  o  1  d  a  1  a  g  i. 

»'i7.  Kgy  hiba  van  benned  András,  bár  ne  volna. 
Az  en  nyelvem  rólad  higyjed  jó  szót  szólna, 
Bi/.onv  felülhetnél  te  az  első  lóra. 
Az  ;rondvÍ8elesben  nem  Unfnnl  J  phnnf) 

A  •!   G  f  o  r  g  i  n  m   T  h  o  1  d  i. 

♦if.  Kerek  talpú  Tholdi,  mint  v.igyon  Bolyában? 
Hogy  ha  Ixi  bor  leszeu  nem  hal  meg  bújában. 
Ne  hijják  bár  ötöt  az  országházában. 
Tavasszal  se  írják  b«'  az  cronikában. 

A  d   M  i  c  h  a  e  1  e  m  M  a  c  s  k  á  s  i. 

<iO,  Búzíis-Boecánl  hofrv  lőtt  Boldizsáré  Míhálv, 
Iledertaja  tied  az  ki  csak  ali?  áll. 
Meglepett  s  lK-b<iriiU  bizony  rád  az  talál, 
Lás.^ad  az  írazd  a  asszony  meg  engedi  i.  ntt  hálj. 

Ad   B  a  1 1  li  a  s  a  r  e m   M  <i  e  s  k  á  s  i. 

70.  Maeskási  Boldiz.sárt  nem  hagyom  innét  ki. 
Mert  ö  is  az  reszc'rt  magát  vct«'  cl  ki. 
Vaj  ki  ravaszkás  ö  ne  higyj  bár  ö  ne'ki. 
Ládád,  ha  tallér  niues.  kövei  rak  ö  teli. 


'V 
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Ad  B 0 u c d i  i- 1 u in   H  e d  r i. 

7  1 .  Hogy  hat  lovat  Iátok  hintód  előtt  Hedri, 
Versemet  uagy  sárdi  kerted  szélesíti. 
Mi  legyen  érted  te  az  regula  Dctri. 
Versed  meghaladja  formám  oitamenti. 

72.  Hogy  Erdélyben  jöttél  kcbeles  tót  valál. 
Honnan  vagyon,  hog}'  magyar  úrra  változál. 
Pap  Andrástól  maradt  járomra  találál, 
IVli  Farkai*  kövér  tehenén  is  szántál. 

Ad  Paulum  Keresztesi. 

l'\.  Elbujdosott  tőled  az  ész  és  értelem, 
])e  feleségedre  szállott  engedelem, 
Kertedből  is  kifogy  az  zöld  potersclyem, 
Szálliis-Patakoii  h  száll  «iz  jöv<»delcm. 

Ad  8  a  m  u  c  1  c  ni   K  c  r  o  s  z  t  o .'í  i. 

74.  Sdmuol  ktnlvcsebb  Drassó  tclé  Pálnál. 
Tud  cmbiTségot  is  otthon  é.^  más  háznál. 
Ciazdálkodáshoz  is  ért  az  t'ahiagyoknul, 
Anvia  olött  is  i«»hb,  kiHlvoíebb  is  Pálnál. 

Ad  Cl  0  meni  o  m   M  i  k  o  s. 

7r».  Sokat  mert  Kelemen  amaz  uag}'  havozában. 

Mert  sok  aranyat  lelt  annak  az 

Molv  rsik.  f*zii  belé  M a ros-Ui várában. 
Hoiry  bitangul  bírja  ....  nia{xában. 

Ad  F  r  a  II  c i  s  c  u  m  R é d  o  i. 

7»i.  Bezztíj:  nom  hivatlak  léjL'od  •■»  vágatni. 
Küldenél  te  inkább  tiz  legént  aratni. 
Feleséged  ha  kezd  itjakkal  mulatni. 
Kos*/  vén-ben  kezdesz  böviui  bocsátani. 

Ad  S t e p h a u u m  R é d  <•  i. 

7  7.  Forgúdj  igen  te  kis  Rédei  István. 

Sííkat  fáradsz,  t'nt.-z  tf.  azért  vagy  ily  hitván, 
\«Mn  H»k  p^í'nnek  vafTVon  tt*  bátyádnak  pártján. 
Mind  ti?  reád  marad  t;v<-nnekedrc  nvilván. 

Ad   S  t  I-  p  h  a  n  u  m    I )  :l  n  i  e  1. 

1>^.  Unszoló  nvilván  l>ánii'l  István  U\ 
Sok  latni"  jobhá^yoil  Kika  útját  lentf. 
Utón  járók  pénzét,  marháját  kerest«'. 
Tudván  nem  büntet i-d  le  Ökí»t  *'n'ttc. 
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Ad  Dauiclea  iu  i>)08/ telek. 

70.  Olasztelek  mint  vau  Dániel  fiakkal. 

—      —  játszhatnak,  egyikünk  Clárával, 

—  liagyják,  gátolják  atyaíiusággaK 

—  -      mást  vehet  egy  roedáp  garaseal. 

Ad  T  o  r  o  f  z  k  a  i  e  n  s  «*  8  in  S  z  e  u  t  g  y  ö  r  g  y. 

SO.  ToroozkóSzeutg}'örgy  is  kiket  nevelt  volt. 

Kár  bi/ony  mind  eggyig  meg  nem  heréltek  volt. 

Az  ö  hűzájokbau  sokfóle  fii  nőtt  volt. 

Tptván.  Pi^er.  Mátyás  kár  hogy  m^  nem  holt  volt. 

Ad  G  r  o  g  (>  r  i  u  m  G  i  1 1  á  n  y. 

X 1 .  Boros  Gergelynek  is  ládája  sok  pénzzel. 
Aranvat,  tallcrt  vert  öszve  Fokat  éllel. 
Meg  is  el  higyetek,  nem  v\  ö  csak  széllel, 
Krdely  keres  enni  ama  sok  ekékkel. 

Ad  Gábrielem   Vitéz. 

M?.  Mit  íozez  az  ürsédm'k  lösben  Vit»v.  Gábor. 
Virágzik- r  teled  tavasszal  az  (antor). 
Az  kin  trrem  amaz  gedves  illatú  bor, 
Nem  ies/í  az  mellől  el  az  tatár  tábor. 

A  (i   s  e  c  r  e  t  a  r  i  u  in  F  r  a  u  e  i  s  c  ii  m   L  u  g  o  s  i. 

s3.  Az  tón  nálad  vala  oly  lugob  azelőtt, 
Hog}'  nem  adtam  volna  érette  egy  diót. 
Egykor  alig  vehetsz  vala  egy  kis  szÖlöt, 
Mript  t»^  í'löljárud  az  Kállay-kettöt. 

Ad  protonotarii»>  Martinum  iíi^árpataki  et  loannem  Kendi. 

>4.  Itilu  me^jterek  vannak  ám  rút  bíírrcl. 
Atyjoktíait  is  hajtják  jobbágy  (szerrel;. 
Mindenik  bír  igen-igen  fösvény  kézzel. 
Az  L'azból  ki  úr  lesz,  aranyat  csak  tépz  ,.1. 

Ad   c  a  p  i  t  a n e 0 s   f •  t  <1  u c  e sí. 

•^ő.  Melv  nagy  húzást,  vonázit  kapitányok  tesznek 
Szegények  pénzeken,  hagnagy okkal  isznak. 
Pénzesnek  jó  törvtlnyt  sok  jiénziért  tesznek. 
Kinek  pénze  nincsen,  sok  ifonddal  epcsztuek. 

>*»*'.  Ki  táborbíin  járhat  azt  szegény nyé  teszik. 
•Tobbágyságra  az  ki  nem  járhat  rekesztik. 
Ajándék  rnka  bőrt.  nyestet.  tallért  lesik. 
Ki  haznl  nmi  megyén,  kedvekből  kiesik. 


■  "^ 
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A  <1   s  u  p  r  e  ui  0  fr*  c  o  in  i  t  e  k. 

•S7.  Két  vagy  három  köntöst  btjnyel  cisyik  ispán. 
Az  kinek  kopói  bíró  8  vicze  ispán, 
lla  sokat  hajt  lesre,  az  nem  Icszen  hitván, 
Ha  nem  hajt,  tiszt  nem  lessz,  esztendőre  jutván. 

^t^.  Gyilkoson  vont  pénznek  az  fele  mind  övék. 
Parázna  kurváknak  az  fele  is  övdk. 
Kapu  számok  után  száz  forint  is  r>vék, 
Talán  az  pokoli  kin  lészen  uiind  övék. 

SO.  Micsoda  érdemért  vesztek  jövedelmet. 
Az  pórokon  miért  dulattok  tehenet. 
Az  latrok  mért  várnak  tolod  segedelmet, 
Mért  adtok  ezeknek  gratián  levelet  V 

í»0.  Felgerjed  az  urnák  hara^i^ia  mint  az  tüz. 
Hogy  latrot  nem  bántasz,  az  házadból  ki  iiz. 
Vagy  mind  egyrÖl-egyre  amaz  kardszira  füz, 
Pogánvííkiiíik  ugyan  próbáld  meg,  ha  jó  tüz. 

A  il   v  i  <•  p   V  o  m  i  t  e  s, 

ÍU.  II:i  ejry  vir«'  i>p;íiit  látnék  akasztófán. 

Vagy  v^y  az  aknába  sót  vonna  az  hámfán. 
Ti'tbbet  nem  kérdeném  az  forint,  kit  adsz,  líány, 
Minden  latorságnak  zuboln  volna  száján. 

Í»*J.  De  az  fnisp.-'mníik  való  kedveskedés 

Hozzn.  hojry  latroknak  leirvt-n  az  kodvrzés. 
De  pokolban  nektek  wm  leszen  kedvez**?, 
l'rnk  s  nemes  rend  az  (vendégeskedése 

A  d    ]  e  r  t  u  r  e  s. 

Í»M.  Az  kipil  i'Zt  írtam,  riíblj^-r  is  írhatin-k. 
Bokrosabban  ^okra  verset  kiálthatn»-k. 
Tetszéstckn-  okot  ha  .szolgáltathatnék. 
Ks  ba  irásonuinil  nektek  használbatnt'k. 

í'l.  De  sokan  tud«»ni  boíry  diíl-fúltok  nii'reggel. 
Ifjan  ini-hetsz  hÍLTyjed  a/t  i'-ten  •■lőtt  <■!. 
I'L'y  ''Íj.  b*»gy  ^^ha  njeglílnénrk  r^'  az  éiiel. 
írá'í  l/imj>ás  jrono«zságnak  f'-nnyel. 

—  a/  ki  »  zekét  irta. 

Hab  Ip'lyéii  inkább  azt  niondjafi  bizony íta. 

Közli  :  Komáromé   Anhoi;. 
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—    NKGYEDIK    KÖZLEMÉNY.    


XCVin.  1650.  jan.  8. 

Tekéntetes  és  méltóságos  úr,  alázatos  szolgálatomnak  aján- 
lása után  sok  boldog  űj  esztendőket  stb.  kévánok  ístentűl  Nagy- 
ságodnak. 

Nagyságod  méltóságos  levelét  alázatosan  Yöttem.  Med- 
nyáuszki  uram  oda  feljárásának  gyümölcse  felöl  én  igen  gyengén 
voltam  tudós  nagyságos  uram ;  mert  ezelőtt  Nagyságod  is  urun- 
kat igen  rövideden  fogta  volt  tudósítani,  sőt  Mednyánszki  uram- 
mal való  szembe  létek'  után  eddig  ugyan  semmit  nem  is  értettem 
volt.  Míixfelddel  az  mint  tudtunk  beszélleni,  de  tolmács  nékül  s 
igen  néma  módon,  én  olyan  itiletben  voltam,  még  Nagyságtok 
oda  fel  való  elmélkedését  le  nem  tötte  legyen  ;  most  hova  legyen  az 
gondolkodás.  r»rt,em ;  kire  is  istentol  áldást  kévánván.  valamit  én 
iobl);it  vékonv  elmémmel  feltanálhatok,  mindazt  mondani,  írni  s 
cselekedni  is  bizony  igaz  szívvel  igyekezem ;  azbeli  gondolkodáso- 
mat, ki  noha  ipen  csekélv.  mi  n<  laza  Ital  asszonyunk  és  urunk  ő 
nagyságok  kegyelmes  narancsolatjok  <zerént  is  én  igazságoson 
megírtam ;  azelőtt  is  pedig  emlékezhetik  Nagyságod  reá,  én  min- 
denkor azt  javallottam  volna,  ne  csak  paraszt  módon  az  szaporo- 
dásra, avagy  pai)i  módon  az  jámbor  egyígyü  életre,  hanem  azok  is 
meglévén,  r<M-jeszkeílésre  és  erősödésre  is  nézve  Nagyságod  az 
házasság  dolgában,  ha  lehetne,  kiváltképen  ha  nemzetéből  való, 
magok  inéltósáíiához  is  illendőt  nem  tanál  Nagyságod;  ha  idegent 
kell  ker<"sni  és  látatlanbéli  szerencsét  próbálni,  legyen  is  miért ; 
de  mindazok  isten  hatalmában  vannak,  és  az  kit  s  mikor  akar. 
meg  is  mutatja  ő  t'rlsége.  Valaki  lé'^zen  azért,  az  kinek  be 

kelletik  urunk  ö  nagysága  kegyelmes  tetszéséből  menni,  ö  nagy- 
ságával egy  értelemből  úgy  instruáljuk,  valamint  leü^jobb.an  tud- 
hatjuk; az  religio  dolgáról,  ha  kelletik,  még  nem  most  kell  szónak 
lenni.  Egyébaránt  is  úgy  tudom,  s  írásából  is  úgy  látom  urunk- 
nak,   ő    nagysága  mag.-t   méltóságának   megalázá-^ával   is  szívvel 
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kéváu  Nagyságodnak  kedveskedni  ebbe  is,  mivel  az  vajda  majd 
idegenül  viseli  magát.  Ezek  utkustb.  1650. 8.  Januarii.Pogffird*.) 
Nagyságodnak  alázatoson  szolgál 

Kemény  János  m.  p. 

Aláhh  szintén  Keviéw/  kezével:  Az  musquétákat  igen  elf«- 
lejte  Nagy  ságtok  beküldeni ;  Tokajban  maradott  egy  ágyúemeV> 
csigánk  idevaló,  méltóztíissók  Nagyságtok  megküldeni,  szegé  ny 
urunk  is  parancsolta  vala. 

n 

Kiilcziin :  Az    fckéiitetcs   «'S   lui'ltósájíos   únink.   KákócKÍ   Sígino*'^ 
iniiiik  ö  naprysHgáiuik  ndassek. 

I A\  tffi'Mi  hi't'f  Ktmnty  Júho.-*  irásn,) 

(Eredetije  az  orsz.  levéltárban.) 

XCIX.  lí)50.  január  13. 

Adjon  Isten  miudon  jók.it. 

Ez  levelünk  megadó  ótrklbgónkot  küldöttük  Patakra* 
holmi  egyetmásokért.  Azórt  mondja  meg  CTattiuak,  tudja  ö  meK' 
helyen  vannak  lóra  való  jakupink,  hármat  küldjön  el  az  kaftáo 
jakupokban.  Horváth  György  asztíiínokunknak  is  vagyon  egy  zöld 
skarlát  mentéje,  nincs  bélés  alatta,  azt  is,  az  belső  házban  is  vagyou 
nyak  s  farbélés,  az  nyakbélések  közül  küldjön  kettfit.  Tartson  mejr 
Isten  jó  egészségben.  In  Zboró  13.  Januarii  1650. 

S.  Rákóczy  m.  p. 

P.  S.  Ha  az  gombkötőt  cl  nem  találta  volna  Brestyénski 
hozni,  egyik  szolgáját  küldje  el  ezen  étekfogonktól  lovat  adatván 
praefectus  uram  alája. 

Kiilcuui :  Egrepio  Amlreae  »Szi'kely.  rastellano  arcis  Sarospatakieii- 
sis  etr. 

(Eredetije  az  ori^zágos  levc^tárban.) 

C   1650.  j  anu  ár  17. 

Lllustrissime  princeps,  domine  ot  amice  colendissime. 

Supremam  desideratissimae  consoilis  meae  diem  sicerbam 
equidem  milii  cum  lugeo  sacris  oiusdem  ciueribus  die  septima 
Februarii  Bieciac  parentaturus,  illustrissimam  Dominationem 
Vestram  ubuixe  rogaudam  diixi,  uti  tristissimo  huic  fuueri  prae- 
sens  adesse  ac  ut  humánum  est  humanis  indolere  mortibus, domum 
meam,  domum  lurtus  juaesentia  sua  consolari  velit.  Quidquid  in 
hoc  luctuosissimo  passu  anim<»  dolenti  illustrissima  Dominatío 
solatii  attulerit.  meis  ac  meorum  promptissimis  obsequiis  erga 
illustrissiiiLMiti    Doniiii:itionem  retVrani  cumulatissime.  Ciim  hÍ8 
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me  íic  mea  obsequia  illustrissiniae  Doin  inat  ion  i  Vestrao  etiam 
atqiie  etiam  cominendu. 

lUustrisisiniae  Dominationis  Vestrao 

amicus  ad  obisequia  paratissimus 

•loanues  Wielopolski 

Biccensis  capitaneus  m.  p. 

Dátum  Vavsaviiie  á'w  17.  tlíinuarii  165U. 

Kiiic:/fh  :  IlhiEitrissiino  priiicipi  domiiio  iSi^isiiiiindii  KMkoci  de  Felí*Ö- 
vadúsz.  imíversoniiii  Siriiloriun  Traiisvlvaniao  giMi«*rali  etc.  iiec  non  ad 
íií'pteui  roniitatiis  pertiní-ntis  rcjjjni  Hiin|í;ina<'  siipronm  loiMuiitenontí  i-ti*. 
dniiiiiiti  i»t  smiií'ií  obsorvaudi.'^simo.  ^L.  S.- 

í  A  niíigy.  kir.  oi*sz.  lcv«'1t:ii'ban  It'vö  iTcdctirnlJ 

ri.  lf)5n.  Janu  Ar  19. 

lllustrissinio  ;ii-  ri'lsi^^^iiiu'  prinívps.  doniint?  <lominr  ob^er- 
vandissimc. 

Coniitionini  tiiitMii  .ívidi.'  ;i  inultis  «>\p('títuni  usítato  milii 
oaudorr  lllustris^ifiiaf  l't'lsitudini  A'estrao  atíeni.  Ad  quartaui 
decimani  dieni  praescutis  pn»ducta  cniisilia  ipso  cjusdem  diei 
diluculo  tüta  nuctu  laborantos  ordinrs  ai'gre  i-onduserunt.  Pax 
cum  Cosacis  siib  «ij)pido  Zborow  ooustituta  uonnullis  exeeptis 
conditionibus  approbata.  arrbiepiscopo  graeci  ritiis  b.)cum  incon- 
silio  senatus  ut  mm  pftentc,  ita  deuegatuni  non  moleatc  fin*ente, 
cui  omnes  ecclesiau  graoci  ritus  restitutae  salvis  modernis  posst*- 
soribus.  Duce^  exercitus  (Tcati,  altér  Wisniovieeiiis  pabxtinus 
Russiae,  altér  Lauckoionius  pabitiuiis  Hradaviensis. quibiisimpe- 
ratum.  militum  (lucni  du  faoto  aumerosiuu  sud  r.obMii<  oncrosiim 
ba])emus,  sub  signis  routiueant  tamdíu,  donec  aliud  a  republica 
fuerit  cüustitiituni,  in  j)osterum  i)erpotuis  temporibus  duodedni 
millia  stipendiarinrum  milituni  rospublíca  in  tinibus  Russiao 
alert'  tíMiebitur.  I  )uci  Wisniovii^oio  ]>ro  rrbus  bene  in  obsidiouc 
Zbaraviensi  ;^'t'sti>  .-implissiniae  ])uss<'ssi<>nu>  Horni  dictae  jun' 
baereditario  attribut.ie.  Idem  gratiau  exbil)ita  duci  Hadivilio 
bonis  Huniel  dirti^  <idcm  in  baereditatoniniissistbniatisque.  Kc^ii- 
nae  sonni^simai'  loro  n•fo^^atil»ni^  ípiadrajíint:!  millia  tlon*- 
norum  l'olnnifaliuni  ex  n*i:nü.  «"X  ihicatu  Ijitbvauiao  vi^inti 
millia  quotaunis  >olvt»üibi  a»nct's>a.  Ad  Tuivarum  imporatorem 
destinatus  li.*gatu<  cuui  ])aei'  ot  j»ro  pacc  doininus  »Sielski  dapitor 
Posnauiensis.  Spirituális  oniues  ultro  s\mb«dum  contulerunt  tid 
eliberandos  a  Tartaris  cxercituuni  chices.  (^uidam  Tárta rorum 
bei  ut  vocant.  suu  pra<*tectus.  oaptivum  nobilom  Polonum  libt*n' 
dimissum  regi  son-nissimo  rot'erre  jussit,  síMuagni  aestimart-suam 
regiam  Majestatem,  vidiniquí'  pul)ía*ri  quadraginta  millia  Tárta- 
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rorum  ad  coerceudam  rusticam  plebem.  Moschoruni  legati  prupe- 
diem  expectantur  Vai'aaviae.  Miles  uostcr  certis  contra  se  consti- 
tutionibus  saucitis  exaccrbatus  ad  confoederationem  inclinat. 
Plura  literis  nou  committenda  coram  Illustrissima  Celsitudine, 
si  quando  suam  Ccisitudinem  Macoviciani  contigerit  dcscendere 
habebo  rcferenda,  me  interim  ac  mea  obsequia  Illustrissímae 
Celsitudini  etiam  atque  etiam  commendo.  Dátum  Oracoviae  die, 
19.  Januarii  1650. 

lUnstrissimao  Celsitudiuis 

obsequontissimus  servus 

Audreas  Pegonskj  praepositus  ot 

decAinis  Stristroviensis  regiae 

llaiestatis  socrctarius  m.  p. 

h'ülfzim :  Illustrissiiiio  m:  cclsÍKsinio  priiici])i  cloiiiino  domiim  Sigis- 
inumin  Rakocy  de  Fels<)vadás/.  partiuin  Uiiiiiriii'iHO  dominó  dnniino  iiipo 
obstTvandissimo.  Cito. 

{'Eroderijc  :i  in.  k.  orsz.  K'v«»ltárhaii.) 

Cll.  H>50.  január  28. 

Szolgálatomat  ajánloiu  Kdnek  stl).  stb. 

rsteniH'k  hála  c'mKís  bátvám  uram  asRzonvunk  ö  nga  most. 
í'grszsí'ígbon  v;iííy<ui.  rz  iiíipoklmn  azrrt  mz  iiátha  hurut  miatt  uoni 
szintén  jól  volt,  (1(*  MZ  is  már  mojíszünt.  Kn  az  Kd  szolgalatjára 
rgészsí'gbiMi  vagyok,  Kt«'k  Mí'A  niiiidcn  örvcndctos  híreket  hallani 
szíböl  kívánván.  I'alíitinus  nram  al'íjih'olclo  bizonyos,  mi  ha  jÖvo- 
Immi  noiM  is  (in<Tt  igon  siet),  ile  visszamcnülicn  bchijjuk  Sárosra; 
aláiöví'trjénrk  »»kai  vannak',  titkolok  i^.  d<' azt  nioir  min  tudhatom, 
megmutat j;i  ;i/  iijn.  ki m-uíI  maizával  va;zynii.  rsak  harmiiu'Z 
dragon,  pgyóblélc  .sZíMuély  minrhMH'stíil  150.  az  urak  közül  sonki 
iKMii  jő  alá  n  klm«''V('l.  Ilrlnifi  nrmn  ÍTkí'Zvéu  ido.  b<'SZ('lt«*m  ö  kimével 
.MZ  oda  t'i'l  való  liín^k  s  áll.Mj»atok  frlól,  azt  nn>ndja  az  ricrpnhtinus 
mondi>tta  nrki.suf  ngyrin  iz<*nt(\lián»nnlologra  í?í<mi  p'áNÍgyázzuuk: 
1 .  1  'tsrlriiffh't .  intM't.  lator.  'J.  fí"  f»irftirn,  :».  az  nm^tani  t<>rökkel  vab'> 
lu>kessóirn\az  nu'Ivbrn  disíírtr  üvimi  szókkal  va";von  rirv  artii'ulus: 
(^uíunlo(jnid«Mii  Transylv.Mnus  contra  ntruin'iuc  inj|Mratorem  ito- 
ratis  vicibns  arm.M  snnimrrr  non  t  sl  v(M-itus.  allaboraiidum  érit 
utrifpií'  imperátori,  ut  id*?m  cíirnM'atur.  Az  magyarországi  nem 
liódoltatásokból  i^  ki  vaL;yon  Névé  az  kr\  várnirgyi-.  nemhogy  mei; 
volna  en^^edve.  de  tilalmazva  i^;  minden.  Mnst  volt  az  bajtlu  váro- 
soknak is  lívHlési'k  INílirárt,  meLrirtam  Ibránvi  iiraninak.  menjen 
végére,  mi  felöl  tmlósitsa  Kdét.  Kn  az  min*  istm  sej»it.  íu'imiest 
vigyázok,  8  Kdét  miníburöj  tudósítom.  A/  kassai  eonsnltatio,  vagy 
inkább  méltábban  liijáb.-iii  nmIi'i    tárad^áuiiMk    > nurlusióit    iiiei^ki'il- 
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(lőttem  Kdnek.  Az  imperiumbeli  békességhez  semmi  reménség  díq- 
csen,  noha  ujabban  választottak  bizonyos  személyeket,  úgymint  pro 
directoribus  coloniai,  brandenburgi  electorokat,  pro  executoribus 
az  pápisták  közül  moguntiai,bavariai  electorokatyConstantíai  várost, 
bambergi  püspököt,  az  evangélikusok  közül  altenburgi,  saxoniai, 
l>runsvigí  és  vittembergi  herczegeket,  Norimbergát,  azokrúl  semmi 
appellatio  nem  :idatik  az  békességnek  minden  részében  való  effec- 
tuatióban ;  az  idö  azért  megmutatja.  Kd  édes  bátyám  uram  nekem 
kész  szolgájának  parancsoljon.  Engedje  isten  Ktek  felöl  hallhas- 
sunk minden  örvendetes  hireket.  Makoviczán  28.  Januarii  1650. 
Kdnek  igaz  atyjaiia 

szolgája  mig  él 
Rákóczy  Sigmond  m.  p. 

Örömest  éi'teném  édes  bátyám  uram,  Segesvárrul  merre 
megyén  Kd,  s  hol  lészen  lakíísa.  Az  Fridericus  leánya  képét  meg- 
hozták, ha  olyan  volna,  bezzeg  meglehetne,  de  nem  üti,  azt  mondja 
Horvát. 

Kiihzim :  Cclsissiuu)  prineipi  <lno  Georgio  Kakoc/y,  iloi  gratia 
Traiisylvaiiiae  prineipi,  partiam  regni  Hungáriáé  diio  et  Sicnlorum  cnmiti 
^M.  Dno  et  fratri  mihi  cbaríBsimo. 

(Eredetije  Orsz.  Lev^tár.) 

cm.  1650.  jan.  29. 

Illustrissime  ac  excellentissime  domine,  domine  ac  patroné 
clementissime.  Omnigenam  salutem  ac  fidelissima  mea  servitia. 

Excellentiae  Vestrae  literas  6.  huius  Rakosini  datas  recte 
accepi:  binas  meas,  quibus  uondum  responsum  fuit,jamexhibitas 
^se  spero.  Nudiustertius  mihi  cursor  calendarium  attulit,  sed 
sine  Excellentiae  Vestrae  manu :  quod  miror,  partim  quia  genero- 
sus  dominus  Globuschitzki  fűit  reversus,  partim  quia  dominus. 
Medg^iaschi  mihi  Mackowicza  scripsit:  quamobrem  Excellentiae 
Vestrae  literas  in  singulas  horas  avidissime  exspecto.  Ego  vix 
habeoquae  nuntiem,celsissimoprincipeabsente.Dominus  Sengelius 
valde  commendat  tum  illám  tum  ipsius  patrem.  Dotem  habebit 
20,000  imperialium ;  quae  ut  nostri  respectu  valde  exigua  est,  ita 
ratione  comitissae  Germanicae  fratres  vivos  habentis  magna.  Ex 
Gregorio  Graeco  haec  cognovi:  Moldavam  pulchram  esse,  sorore 
elocata  pulchriorem :  simI  /yí^•^  dum  metueret  ipsius  spem  fecerat 
Súo  generális  Cozaconim  quindecim  annorum  adolescenti :  post- 
modum  a  metu  liberatus  tergiversatus  fűit,  unde  inimicitia  renovata 
et  aucta.  Piacet  consilium  vivente  rege  nihil  in  Polonia  moliendum. 
Causas  quas  habeo  varias  exponam  alias.  Sic  via  parabitur  Sigis* 
mundo.  Adventus  palatini  Hungáriáé  non  vacat  mysterio.  Nuntiat 

Tört.  Tár.   l^<b«.  II.  Füzkt.  lU 
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dominus  Medgyeschi  illustrissimum  domiimm  palatinum  HuQgaríae 
ÍDvisurum  celsissimam  principemdominammeamclementissimam. 
Quaeso,  accuratam  habeatis  ecclesiarum,  praesertim  Cassoviensis 
rationem.  Pax  imperii  sive  succedat  sive  non  succedat,  maximum 
ac  felicissimum  illud  quod  sat  certus  exspecto,  bellum  noD  impediet. 
Vereor  ne  denuo  imperátor  peamiam  a  vohis  petat.  Ne  oblivisca- 
mini  tituli  (?).  Si  vera  sünt  (luae  de  arcto  Belgarum  ac  Anglorum 
federe  scribuntur,  miras  mutationes  experiemur.  Viennenses  id 
certo  afíirmant.  Si  ita  sit,  ego  nullus  dubito  quin  nóvum  pro  refor- 
matae  religionis  libertate  bellum  sit  oriturum.  Quid  meditatur 
Sigiamundns  de  coningio^  Piacet  quod  Piajecki  Excellentiac 
Vestrae  calendarium  dedicaverit.  Sicut  id  hominum  genus  fucorum 
parum  aut  nihil,  ita  heroum  existimationem  et  glóriám  multum 
promovet :  hoc  praesertim  tempore  in  illis  locis ;  unde  non  dubito 
quin  iusigni  honorario  Excellentia  Vestra  ipsum  sit  dignatura. 
Nostri  episcopi  creationem  fuse  dominó  Medgieschio  perscripsi : 
piget  repetere.  Doleo  suae  claritati  jam  ex  Belgio  innotuisse  moi 
Leidam  vocationem.  Nollem  ut  celsissimo  principi  citius  ex  alio 
quam  ex  me  innotesceret.  Aliquid  adhuc  expecto  ot  tum  protinus 
ipsémet  aperiam,  meque  quoad  fieri  poterit  iul  matnrum  disces- 
sum  parabo.  De  holoserico  expecto  celsissimae  meae  patronae 
mandátum  :  num  et  quantum  seligere  pro  Hungária  debeam,  an 
Saxonibus  vendere?  His  Excellentiam  Vestram  divinae  benedic- 
tioni,  me  pereuni  ipsius  favori  ardentissime  commendo,  quippe 

Tllustrissimae  Vestrae  Excellentiae 

Albae  Jnliae  29.  Januarii  1  í)50. 

dum  vixero 

humilimus  fidelissimusque  servus 

.lohannes-Henricus  Bisterfeldius  m.  p. 

Külczím :  IllustrisHimo  ac.  excellcntissimo  dominó  domine  Sigia- 
mundo  Rnkoc/i  de  Felflö  Vadáfiz,  etc.  dominó  ac  patrono  meo  clcmentissimo. 

(Eredetiről,  mely  c^enzen  Bisterfeld  irana.) 

Jtfff/zff :  A  curRivval  nzcílett  szavak  titkos  joffvokkel  irvák. 

CIV.  1650.  febr.  8. 

Szolgillok  Kdk  édes  öcsém  uram,  sat. 

Régen  nem  vettük  Kd  leveliit,  noha  szívvel  várnók  ha  hall- 
hatnánk Kd  jó  eííóssége  felöl  örvendetes  híreket.  Istennek  hala, 
vagyunk  egésségben  az  Kd  szolgalatjára,  semmi  űj  hireink  nin- 
csenek, Boros  sem  érkezek,  meg  talám,  adja  isten,  valami  jóval 
fog  jűni.  Égre  tegnap  küldók  be  az  újvári  liadna^yot  Horvát  Istvánt 
ajándékot  is  küldvén  az  pasának.  Ha  mi  hireink  lesznek,  tudósitani 
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el  nem  mulatjuk  Kdét.  Mi  is  valóban  várnók,  ha  Kd  tudósitana 
az  lengyelországi  békesség  felöl,  mivel  az  portárul  is  igen  solicitál- 
nak  érette  bennünket  Adjon  isten  Ed  egéssége  felöl  jó  hireket 
hallanunk.  Oláfalu,  8.  Februarii  1 650. 
Kd  igaz  atyjafia  bátyja 

szolgál  mig  él 
R.  György  m.  p. 

Külezim :  Ilimo  diio  Sígismuiido  Kakoci  de  Felseő  Vadász  ctc.  Duo 
fr.itri  oharissimn.  4  citő-val. 

(Eredetije  R.  Gy.  kezdvel,  Orsz.  Lev(51tár.) 

CV.  1650.  február   10.   B  e  c  z  k  ó. 

Mednyánszky  levele  liákóczyhoz. 

29.  Jaiiuar.  irt  levelet  megkapta,  a  Dili  ingára  küldött  levél  miatt  irt 
HtH'sbe.  h<>^'  lia  vÍHszahozták,  küldjék  meg.  Az  extraordiuaría  príma  Mai 
l<»szeu. 

Irt  az  orvos  miatt  Pozsoiiylia  Rákóczy  György  nyavalyája  miatt, 
liogy  miként  fogja  magát  resoloálni,  értésére  adja,  tanácsolja,  hogy  meg  ne 
rekedjen  fiuxio  heniorroidam.  Kéri,  hogy  mivel  nem  tudja,  hogy  a  palatínus 
Icjön-e  onnan,  engedje  eg}'  kis  idörc  haza,  a  fiát  hozza  helyébe,  mivel  a 
nyavalyája  igen  elhatalmazott  rajta.  Beszélt  az  orvossal  s  az  a  tavaszi 
curát  ajánlta  legalkalmatosabbnak.  Imperiumból  semmi  hir.  Mivel  az  tiz 
személyre  bizattatott  mindeneknek  executiója,  ügy  itéli,  hogy  a  mit  végben 
vihetnek,  el  nem  mulatják.  Játszik,  hogy  az  imperíalisok  enodálni  akarják 
magokat  azt  hadi  diffícnltásoktAÍl.  Dr.  Ilaefer  felül  irta,  hogy  palatínussal 
alá  ment,  Pozsonyba  írt  noki  s  hiszi,  hogy  Rákóczy  Zsigmond  elviteti  a 
nia^a  részén*. 

(Eredetije  az  Orsz.  Levéltárban.^ 

CVI.  1650.  február  18. 

lUrae  celsissimeque  priuceps  dne  dne  gratiosissime. 

Literae  Cels.  Vrae  niidius  tertius  sünt  mihi  redditae,  eo 
nomine  vei  maximé  gratissime,  quod  gratiam  et  favorem  Cels. 
Vrae  princii)alem  mihi  íisseruerint,  quibiis  quod  e  vestigio,  prout 
par  orat.  uon  respouderim.  judicia  per  illmum  dnum  capitaueum 
Biecensem  Biecii  celel)rat%  quibus  me  interessé  perquam  neces- 
sarium  fűit.  in  causa  fnere.  Post  ea  omnia  quae  Cels.  Vrae  jam 
sünt  notissima,  vix  qnicquam  diguum  auribus  Cels.  Vrae  dari 
bucusque  potuit.  nisi  quod  illmum  dnum  Potocki  exercituum 
generalem  a  Tartiris  liberatuni  Jassis  in  Moldovia  jam  ante 
aliquot  septimanas  fuisse.  imo  in  pátriám  jam  venisse  sedes 
coDstans  fáma   forat ;  f|uo(l  itorum  duci  Visniovecio,  siue  dubio 

19* 
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turbas  in  animo  dabit,  si  praerogativa  ista  nuper  tanto  molimíne 
párta,  cedéndum  ipsi  érit.  Illmus  dnus  Sienianski  capitaneus 
Leopoliensis,  unica  spes  decusque  familiae  suae  in  flore  aetatis 
nuper  decessit.  Illmus  dnus  Opalinski  eífectae  jam  aetatis  senex, 
ofücium  magni  mareschalci  regni  (quod  annis  fere  quinquaginta 
gessit)  succamerario  Poznaviensi  nepoti  suo  (Poloniae  defensae 
contra  Joh.  Barclajum  authori)  se  adhuc  vivente,  maximo  in  aula 
conatu  et  ambitu  resignavit.  Aulae  idem  qui  nuper  status :  ofíicia 
et  magistratus  omnes,  si  unquam  alias,  venales ;  qui  gratis,  bene- 
meritís  distribui  deberent.  Scriptum  nuper  ab  aula  légi  Chmiel- 
nicium  quietum,  non  adeo  pridem,  nonnuUis  in  locis,  tumultus  inso- 
lescentis  plebis  compescuisse :  eundem,  decem  vei  ultra  selectorum 
Cosaccorum  millia(idque  non  petita  a  rege  venia)hano  Tartarorum, 
ad  compescendos  ipsi  rebelles  Tartaros  submisisse.  Illmus  dnus 
capitaneus  Cracoviensis  4.  praesentis  Boma  egressus,  brevi  adven- 
turus  speratur.  Visnoveczius,  KoniecpoUki  vexillifer  regni  diaffu- 
status  imprimis  Kisel,  Chpalinscii,  Lescrinii  capitaneus  Craccoviensis, 
cancellarius,  íjuanqvam  cante,  palatínus  Craccomensis,  episcopus 
Craccoviensis  et  alii  episcopi  primaríi  maximé  devinciendi  et  crebro 
neque  Veipolsky  disgustatissimus  contemnendus.  Meas  literas  non 
dubito  ad  ser.  principem  expeditas  esse,  quod  maximé  velim,  quae 
literis  meis  ad  Cels.  Vram  adnexae  erant.  Vale  Cels.  Princeps,  et 
favore  tuo  dignari  perge  eum,  qui  maximam  reputat  felicitatem 
esse  vocarique 

Hlmae  Cels.  Tuae 

18.  Februarii  1650. 

humillimum  servitorem  m.  p. 

Külcztm  :  Illino  i'elsisfliDioque  priucipi  áno  dno  Sigísiuundo  Rá- 
kóczy 8a  t. 

(.A  dűlt  iK'ttikkel  szedettek  titkos  jegyekkel  vannak  írva.) 

(Eredetije  az  orsz.  Icvéltárhtui.) 

CVII.  1650.  február  19. 

lUustrissime  ac  excellentissime  domine  et  patroné  clemen- 
tissime. 

Nuper  multa  promisi,  jam  pauca  scribo,  tum  ob  temporis 
angustiam,  tum  quod  sciam  suam  celsitudinem  omnia  plene  per- 
scripturam. Summa  expcditionis  haec  est:  Quia  pax  a  Polonis  appro- 
bata.  ipsis  gratulatur  prínceps:  deinceps  ([uoque  amicitiam  ac 
bonam  correspondentiam  contiuuaturus :  si  verő  praeter  opinionem 
pax  non  servaretur,  habét  Ugatus  noster  plenipotentiam  sed  accurate 
et  caute.  Semper  enim  pars  tutior  eligenda,  ne  regnum  Poloniae 
sine  fructu   offendatur.   Ita   quoque  oninia  t^mperata,  ipsomet 
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Dnís  Vrae  ministris  conquerentem,  idque  in  maxima  nobilium 
districtus  mei,  cum  iudicia  districtualia  celebrarem^  frequentia 
audire  mihi  contigerit,  uon  levem  exinde  accepi  dolorem.  Is  cum 
aliquot  non  postremae  notae  nobilibus  heri  me  conyenit,  enixe  a 
me  petens,  ut  interventu  operaque  mea  (quam  non  frustraneam 
főre  apud  Illmam  Dnem  Vram  omnes  confidunt)  in  extrema 
calamitate  sua  juvari  possit.  Multum  is  nobih's  antebac  subinde 
damnorum,  quandoque  cum  praesenti  non  tantum  fortunarum 
omnium,  sed  vitae  ipsius  periculo,  a  subditis  Illmae  Dnis  Vrae 
Makovicensibus  perpessus  est,  sed  inprimis  ante  octidium  eo 
audaciae  provecti  sünt,  ut  praedium  ipsius  ditioni  Illmae  Dnis 
Vrae  vicinum  catervatim  palám  de  die  invaserint,  subditos  illius 
cum  conjugibus  et  liberís  ad  centum  fere  abduxerint,  pecorum 
partém,  finimenta  omuia,  et  totam  supellectilem  domesticAm  diri- 
puerint,  insuper  illi  ipsi  et  coujugi  ferrum  flammamque  comminati : 
ita  ut  ad  extremam  ferme  íidactus  egestatem,  ne  vitae  quidem 
suae  suorumque  securus  esse  possit.  Rem  factam  ex  compacto, 
persuasus  de  illibato  erga  geiitem  nostram  affectn,  tum  de  sublimi 
Illmae  Dnis  Vrae  iudicio,  uuUus  eredére  possum.  Sed  literae 
provisoris  bonorum  Makovicensium  dni  Salai  ad  praefatum  gen. 
dnum  Mecinski  datae  fidcm  aliquam  facere  vid'entur,  subditis 
istis  latrociuantibus  auimos  additos  a  dno  provisore  isto  fuisse, 
iu  quibus  illi  militiam  contra  sermum  Transylvaniae  principem 
piae  olim  memóriáé  geuitoreni  Ultis  Vrae  a  pjniiibus  sac.  caes. 
Mtis  exprobrat.  scribitque  formaliter  satius  illi  fuisse,  rerum 
suaruni  (quas  per  latroiies  ereptíis  repetere  volebat)  et  subdito- 
rum  profugoruni  in  ditioneni  Illmae  l)nis  Vrae  curam  habuisse, 
quam  huic  bello  sese  immiscuisse.  (^uaeomnia  cumitiisehabeaut, 
impense  ab  lUma  Dne  Vra  peto,  prospict^re  velit  sedulo,  neinno- 
xia  Celsnum  Vrarnm,  quae  a))Uíl  nos  luiriisíjUPoptimeaudit  fáma, 
inciiria  istius  ])n>visoris  sinistris  nmltoruiii  patriae  nostrae  civium 
objiciatur  suspicionibu^.  cum  metueuduni  sit,  ne  pluribus  in  locis, 
iisque  publii'is  per  pátriám  nostram  istac  invalescant  quaerimo- 
niae ;  {[mnl  non  sine  maximo  <lolorc  meo  futurum  lUma  Dtio  Vra 
contidat.  <  )ptarim,  designét  tem]>us,  deligatque  lUma  Dtio  Vra 
unum  at([ue  alterum  ex  ministris  suis,  dummodo  non  dnum  Salai 
(qui  apud  omnes  latronum  fautorpromiscuo  audf^/c/y  qui  in  factum 
istud  tam  dolendum  nominc  Illmae  Dnis  Vrae  sino  mora  inqui- 
rant,  ut  nobilis  iste  tot  tantorumque  damnorum  compeusatiom* 
demulceri  jwssit.  Ut  verő  ist-a  omnia  enucloatiiis  Illmae  Dni  Vrae 
eonstare  valóan t,  paratus  est  gen.  dnub  Mecinski  praesentem  se 
sistere,  coram(|ue  omnia  explicatius  illmae  Dni  Vrae  aperire. 
NulluB  dubito  Illmam  Dnem  Vram  pro  eo,  quem  non  tantum  erga 
me  utut  parum  meritum,  sed  erga  totam  gentem  nostram  fovet 
affectu,  tuni  rei  aequitíite  explurata  omnia  facturam,    quae   et 
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tauti  priucipis  expectutíoni  et  bonae  viciuiiatís  nostrae  iuribus 
couYeniaDt#  His  Illmae  Dni  Vrae  promptissima  mea  defero  obse- 
quia,  futurus  semper 
Illmae  Dnis  Vrae 

amicus  ad  serviendum  paratissimus 
Joannes  Wíelopolsky 
Biecensis  capitaneus  m.  p. 

Dátum  in  curia  mea  Kobylanensi  die  4.  Mártii  anno  1660. 

Külcznn :  Illmo  príucipi  duo  Sigismaudo  Rakoci  sat. 

(Eredeti  az  Ort*z.  Levéltárban.) 

CIX.  1660.  már  ez.  12.  Becsko. 

Mednyánszky  Zsigmondnak, 

Klobutficzkytöl  megkapta  Icvele't,  b  érti  a  parancsolatokat.  A  csip- 
kék felöl  a  múltkor  azért  nem  írt,  mert  még  akkor  nem  vette  azon  paran- 
csolatját. Fosomban  már  kerestetett,  de  nincs,  sem  oly  ember,  ki  csinálni 
tudna,  s  mivel  Klobusiczky  is  jött,  attól  küld  mintát,  hogy  Bécsben  vagy 
megveszi  Klob.  vag}*  megcsináltatja.  Klob.  most  Bécsben  lévén,  majd  ir 
az  imperialis  dolgokról,  :^eddig  való  hetedszaki  avisákot  peuigc  jelen 
levelével  megküldi.  >Mik  az  imperialis  dolgokat  ebben  értjük,  hogy  az 
mely  dolgokon  összeháborodtak  volt,  úgymint  az  Egra  városában  és  felsü 
Palatinatusban  leendü  szabad  exercítinm  felül  quoad  religionem.  megint 
megcsendesedtek  volna  és  azt  is  az  imperialis  gyűlésre  halasztották  és 
megint  hoz/áfogtanak  az  több  dolgoknak  continnálásához.<  A  Phaiczgraff 
mi^nt  Norimbergában  van.  Látni  való,  hogy  ezek  az  emberek  sem  hada- 
kozásnak sem  békességnek  occasióját  nem  abrumpálják,  hogy  pro  ratione 
temporis  élhessenek  avval,  az  kit  hasznokra  Ítélik.  ír  a  francziák  dolgai- 
ról. Condé  fogságban  sth.  Az  angol  parlamentariusok  a  spanyol  királylyal 
szövetk32:tek.  A  spanyol  király  pt^rtai  követe  előbb  Somában  volt  s  onnan 
o^y  pápai  legátus  is  ment  vele  a  portára,  beleegyezvén  a  pápa  a  sultanával 
leendő  házasságában  az  luan  de  Ausztria  király  notkusának.  A  győri  eset- 
ről az  terjedt  el  a  főrendek  közt,  hogy  a  nemetek  ítészéről  ámlás  volt  a 
dologban.  Egy  pribék  fedezte  fel,  kit  a  törökök  azért  küldtek  be,  hogy 
meglássa,  hogy  valóban  biztosan  beszökhetnek -e  éjjel.  De  ez  a  pribék  egy 
várbeli  atyjafia  előtt  felfedte  a  dolgot,  és  ez  által  a  magyar  kapitány  is 
rnegtudtii  ki  azontúl  a  kapura  járt  s  így  dugába  dőlt,  de  majd  hogy  zen- 
dülés nem  lett.  Másnap  a  kapitiuiy  Bécsbe  ment,  egy  commissio  meg  lement, 
hogy  inquisitiót  tartson,  de  mikép  áll  most  az  ügy,  nem  tudja  Meduy. 
Csehországban  megint  persecutio  van  a  cancellarius  Martinus  által  mind- 
azok ellen,  kik  visszatértek,  vagy  rejtekükből  cléjöttek,  14  napig  ha  el 
nem  meimek,  életökkel  fizetnek.  Erről  állítólag  a  császár  semmit  sem  tnd. 
Prágából  r)00-an  takaro<ltak  ki.  —  ()  felsége  az  ünnepek  után  Prágába  megy. 

(Ercdí'tije  Orsz.  Levéltár.) 
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CX.  1650.  márczius  2:i. 

lUme  princeps  dne  et  amice  observaudissimc. 

Litteras  ab  illmo  duo  cancellario  regni  cudi  titulis  ipsi  iih 
exteris  príncíbus  tribuí  solitis  ea,  qua  ad  manus  meas  perroneruDt^ 
bora  nimae  Dni  Yrae  transmitto :  simulque  ab  illma  Dne  Yra 
peto,  ut  titulos,  quibus  Illmam  Unem  Vram  exteri  diguantur  prin- 
cipes  Amanuensi  suo  mibi  pcrscríbereiuiuDgat,i]licopariter  illmo 
caDcellario  transmittendas.  De  rebus  nostris  non  est,  quod  Dlmae 
Dni  Vrae  perscríbam,  sinistra  (iuippe  taceri,  (juam  proferri  prae- 
siat.  Milites  servitio  reipublicae  addicti,  noiinisi  iniquissimis  et 
reipublicae  extrémé  nocivis  couditionibus,  stipendia  accipere 
Yolunt.  Inprimis  autem  impuritatem  oniniuui  excessuum,  (quibus 
miseram  plebem  acerbe  affixerunt,  pene  extorquere  a  republica 
nituntur.  Hanum  Tartarorum  bellum  contra  Turcam  moliri  cou- 
stans,  dubium,  an  vera  fért  fáma;  cui  in  subsidium  Chmielnicius 
magnam  in  Ponto  Euxino,  Cosacorum  more  apparat  classem, 
impense  id  probibente  sersmo  rege.  In  Galliis  iterum  maximi 
consurgunt  motus,  vocatos  ad  se  rex  priucipes  sangvinis,  Condeum, 
Longayillanum,  et  comitem  Soisonuium,  in  arctum  carcerem 
coniici  iussit. 

Masairimus  regem  urget,  ut  Condeus  supplicium  sube:it 
capitis  ob  suspicionem  aflfectati  regni,  serma  regina  nostra  vebe- 
menter  malis  ipsorum  iudignante.  His  Illmae  Dni  Vrae  prompta 
mea  defero  obsequia,  futurus  more  meo 

Dátum  in  curia  mea  Kobylanensi  die  23.  Mártii  1650. 

Illmae  Dni  Vrae 

amicus  ad  serviendum  paratissimus 

Joannes  Wielopolsky 

Bucensis  c<ipitaneus  m.  p. 

Ki'dczim :  Illiii(»  et  exlino  <luo  Priuoipi  ac  dno  dno  Sigisinuiido 
Rákóczy  stb. 

(Kroiletije  az  íVi*/..  T-evoltárban.) 

CXI.  1650.  mart.  24. 

Illustrissime  c.elsissimeque  princeps,  domine  domine  obser- 
vandissime. 

Quamvis  abunde  nuper  perscripserim  Celsitudini  Vestrae 
omnia  ea,  quae  scitu  digna  de  rebus  patriae  nostrae  occurrel)ant, 
juvat  tamen  etiam  udpraesens  mandatoCelHÍtudinis  Vestrae  parere, 
et  ea,  quae  i)08t  acciderunt,  referre.  At  primum,  militum  nostrorum 
ferocia  fervet,  in  tantum  (luidem,  ut  in  perniciom  reipublicae 
eruptura  timeatur.  Lublinum  (ubi  ipsis  stipendia  nomine  reipubli- 
cae exolvi  debent)  primon»s  et  capiüi  eoruni  congregati,  ac,  t|Uo 
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poce,  furenteque  rustica  plebe.  Verendum,  ne  more  suo  aliud 
prae  se  ferat,  quam  cogitat,  nobisque  palpam  obtrudat  Tartarícas 
internuncias  nuper  a  sua  Majestate  expeditus  abiit,  Lublinique 
summám  dominó  suo  debitam  recipit ;  Vezirioque  quoque  Hani 
submissa  sünt  preciosa  donaria,  quo  facilius  pertrahí  in  partes 
nostras  secretius  possit.  Moschici  quoque  legati  15.  praesentis 
Varsoviam  ingressi  sünt  splendido  satis  apparatu.  ín  Galliis 
íterum  maximi  consurgunt  motus.  Yocatos  quippe  ad  se  rex 
principes  sangyinis,  Condeum,  Longavillanum  et  comitem  Soi- 
sonnium  in  arctum  carcerem  coujici  jussit.  Maserinus  regem 
urget.  ut  Condeus  supplicio  capitali  mulctetur  ob  suspicionem 
aA'ectati  regni.  Serenissima  regina  uostra  (quae  gravida  nou 
vauo  rumore  audit)  hanc  tantorum  virorum  sortem  graviter  túlit. 
Haec  sünt,  quae  protunc  Celsitudini  Vestrae  aperire  libuit,  eaque 
pro  compertis  accepta.  Quod  siquid  vicissim  Celsitudo  Vestra 
liabet,  quod  mc  scire  velit,  perseribi  mihi  mandet  Celsitudo  Vestra, 
omnia  ad  votum  suum  exequuturo.  Vale  illustrissime  princeps, 
viveque  bono  publioo  quam  diutissime :  fíivore  autem  principali 
dignare  eum,  qui  dum  vivet,  futurus  est 
lUustrissimae  Celsitudinis  Tuae 

servieutium  humilliiuus  m.  p. 
DabíUitur  die  24.  Mártii  165(). 

Kiilcztin :  lllustrissiino  cclsisHÍinoqiic  priiuMpi,  doiniiio  dominó  Sigis- 
iiiuiulo  Kakoozy  de  Fclseö  Vadássz,  sat. 

''Az  Ors'A.  Ijevcltárban  levő  ♦•redtítiröl.') 

CXIl.  1650.  mart.  25. 

lUustrissinu'  ac  cxctdlentissimt'  domine,  domine  ac  patroné 
clomentissimo.  Omniííeníim  salutem  rt  tidelissima  mea  servitia. 

Kxcellentiae  Vestrae  litteras  7-a  Mártii  datíis  ante  horam 
recte  acce])i.  Post  ultimas  nieas  cí'lsissinnis  princeps  mihi  metho- 
dum  vestrum  recensuit.  Saue  nec  mihi,  quae  de  vestibus,  anu,  et 
puellis  praemittendis  cogitautur,  phiceut.  Kjusmodi  morosum 
genus  homiiium  animos  non  eonciliat  sed  abalienat.  Est  uobis 
eum  principe,  et  magni  quidem  animi  negotium :  qui  íiliam  suam 
nollet,  nescio  eujus  vetuhie  imperio  aubjieere.  Keligiouis,  morum, 
vestitus  similiumque  relbrmatio  soluis  Sujisniujidi  prudenti 
Iiumauitati  relinciuenda  et  reservanda.  Si  blande  et  liberaliter 
eum  illa  agatur,  omnia  sponte  i'aeiet:  sin  aspere  et  immature, 
ipsa  ipsiu8(][ue  amici  príma  tVunte  et  sino  fructu  terrebuntur. 
Votius  Sigismundus  Moldáviáé  linijuam  discat.  Graecus  noster  ex 
Walachia  a  Cossacorum  legatis  reversus  haec  refert:  Princeps 
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Mutthaeus  ipsos  bouorificentíssime  excepit,  sibi,  ut  et  omnes 
ipsius  cou8Íliarii,de  ipsorum  adyentu  et  amicitia  gratalatus.  Majora 
ipsis  dona  quam  prtnceps  obtulit.  Patriarcha  Hierosolymitanus 
uarravit  Graeco,  se  haec  certo  ab  ipso  Cosacontm  Generáli  intel- 
lexisse  Cossacos  approbatsi  pace  contentos  esse :  ipsorum  legatos 
magnis  et  bQuoríbus  et  muneribus  a  rege  aliisque  Poloniae 
proceribus  fuisse  aft'ectos :  quin  ipsis  injuDctum,  magDaque  a  Vene- 
tis  praestanda  promissa,  utquaDtocyusTurcamcum  lOOOnavibus 
invadant :  eosque  in  eo  totós  esse,  Tartaris  non  reluctantibus  sed 
clain  approbantibus.  Quicquid  sit, /Sí^i^fnuruítconsiliumsaluberri- 
mum  est :  Dec  nimirum  Cosacae  inconstantiae  fidendum.  Interim 
Polonorum  auimos  non  satis  concordes  et  quietos  concíliandos 
censeo.  Nec  dubito  quin  si  Cossacis  excursio  contra  Turcas  con- 
cedatur,  paci  sint  assensuri.  Nec  tamen  pláne  fidet  Cossacorum 
ffeneralis,  sed  et  fraudem  suspicatur,  ne  deinceps  Turcae  curn 
Polouis  in  ipsorum  interuecionem  couspirent.  Excellentiae  Vestrae 
clementiam  iu  coelum  usque  extollit  dominus  Baro  a  Kiesenberg. 
Habuit  hic  apud  Suam  Celsítudiaem  audientiam :  sed  ipsius 
promotio  Tel  sustentatio  ad  maguifíci  domiui  Kemény  adventum 
sapienter  dilata.  Siquid  henignitatis  sua  celsitudo  erga  ipsum 
declaraverit,  libenter  subsistet  in  Trausylvania,  tumque  heroicam 
Excellentiae  Vestrae  liberalitateni  jam  oblatam  requirimus.  Et 
vult  et  poterit  variis  módis  servire.  Ego  ipsius  intimé  misereor : 
sed  pauci  sünt  nostri  ingenii.  Meum  de  scbola  judicium  brevi 
babebitis.  Aveo  videre  ilaresii  responsum:  ideo  ejusmodi  dissidia 
deus  j)ermittit  in  ecclesia,  ut  larvati  theologi  a  sinceris  disceruan- 
tur.  Nova.  si  quae  Excelleutia  Vestra  miserit,  diligenter  translata 
remittaui.  His  Excellen tiam  Vestram  omnigenae  benedictioní 
divinae,  me  ipsius  pereuni  favori  enixissime  commendo. 

Illustrissimae  Vestrae  Excellentiae  fidelissimus  humillimus- 
qxxe  servus 

.lohannis  Henricus  BÍ8terf»»ldius  m.  p. 
Albac  tluli?i4'  16.  Mártii  ItíoU. 

Príucipissa  gravida  est  et  ([uidem,  ut  ex  siguis  spero,  tilio. 
Movet  stí  in  dextra  ])artc.  Doniinüs  Stracbati  íi^emmarius  Dauti- 
soanus  brevi  njdibit  P;it;ikinum,  ut  mibi  tertia  Decembris  scripsit. 
PriucepsN  petit  ut  liuc  t^uoque  veniat,  quo<l  (juaeso,  ipsi  indicet 
Excelleutia  Vostra.  si  forsan  aute  meas  brevi  ad  ij)suni  dandas 
adveniret. 

Excelluntiae  Vestriie  litteras  13.  Mártii  datas  ante  triduuui. 
10.  verő  hac  ipsa  bora  accipio.  l)um  dapileri  abituni  expecto.  4 
cursores  me  inscio  abierunt.  .lam  festinabitur  iu  negotio.  Expectu- 
batur  Mykosii  reditu>.  Noc  potui  jam  amplius  cum  sua  celsitu- 
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diue  et  dominó  Kemény  loqui,  quam  ut  meum  de  pace  Grermanica 
judicium  proferrem.  Príma  occasione  ad  omnia. 

Raptissime  25.  Mártii  1650. 

Excellentiae  Vestrae 

totus  quantus  quantus. 

Kiilczún :  lllustríssimo  ac  excelleutissimo  dominó,  dominó  Sigismundo 
Rákóczi.  « 

A  dűlt  betűkkel  szedettek  titkos  Írással. 

(Az  Orsz.  Levéltárban  levő  eredetiről.) 

CXIII.  1650.  márczius  27. 

írja  Kd,  mi  miánk  nem  vásárolhat  lovat,  hiszem  édes  öcsém 
uram  Magyarországbúi,  Lengyelországbál  mi  nem  hozatunk,  sem 
oly  helyeken  nem  járnak  az  Kd  szolgái,  az  hol  az  mieink,  isten 
adhat  szerencsét  Ednek  is ;  ha  itt  ben  laknék  Ed,  inkább  kaphatna 
talám,  egy  emberséges  moldvai  boer  hoza  most  hármat,  meg 
magunk  szolgája  is  163  tall.  egy  jó  paripát  Moldvábúl,  kinek  mása 
nem  volt  Moldvában.  Mikes  Pál  felöl  semmi  hirünk  még  nincsen. 
Mi  Kd  atyjafia  vagyunk  mig  élünk ;  kivánuuk  istentűi  Kd  egész- 
sége felöl  jó  hireket  hallanunk.  Albae  27.  Mártii  1650. 

Kd  igaz  atyjafia  bátyja 

szolgál  mig  él 
R  György  m.  p. 

Mi  valóban  szível  akarnók,  hova  hamarébb  lenne  Kegd 
házassága,  de  attúl  félek,  ha  magunk  szolgálhatunk  is  Kegdnek, 
de  az  Kegd  szolgálója  ángya  keveset  szolgálhat. 

Külczim :  Illmo  dno  Sigismundo  Rákóczi  de  Felső  Vadász  etc.  d. 
fratri  uobis  charissimo. 

(Eredetije  Orsz.  Levéltár.) 


Közli:  Szilágyi  Sándor. 
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103.  §. 

Végűi,  mi  néhai  Kemény  barátunk  azon  ellenvetését  illeti, 
mely  szerint  több  oly  zonuki  grófok  találtatnak,  akik  vajda- 
ságot nem  viselve  ezért  közép-,  vagy  külsö-szolnoki  föispánoknak 
méltán  tarthatók :  ^)  ily  ellenvetést  a  comea  de  Zonnk  általános 
kifejezés  szajwraságáért  sokkal  könnyebb  volt  elögörditeni,  sem- 
mint az  ebből  vont  következtetést  azután,  mint  rendje  lett  volna, 
be  is  bizonyítani.  Miután  azonban  e  göröngy  az  ellenbizonyítás 
terhével  súlyosbítva  utunkba  hengeríttetett,  azt  lehetőleg  elhárí- 
tani kötelességünkké  vált.  És  ez  megvalljuk,  nem  kevés  figyelmet, 
levéltári  kutatást,  adat  egyeztetést  stb.,  minden  tekintetben  pedig 
óvatos  eljárást  igényel. 

Mi  ezen,  sőt  több  más  hasonszínü  ellenvetést  akként  hisszük 
elenyésztethetőnek,  ha  egyúttal  az  erdélyi  vajdaságra  és  zonuki 
grófságra  vonatkozó  tanulmányainkból  vont  következtetéseket  a 
következőkben  adjuk  elő : 

1-ör.  Az  okiratoknak  az  országnagyokat  felsoroló  pár  soraira 
vonatkozólag,  melyekből  adataink  nagyobb  részét  merítjük,  külön- 
böző gyakorlatok  keletkeztek.  Kezdetben  csak  a  levél  keltjekor 
jelen  voltak,  még  pedig  megnevezés  nélkül  említtettek  meg ;  *)  nem- 
sokára kezdetét  vette  a  jelen  voltak  név  szerinti  elősorolása, ')  s 
oly  móddal,  hogy  ha  csak  a  másolatok  után  indulnánk,  hinnünk 
kellene  saját  kezök  aláírását  is,  mit  azonban  mindig  a  jegyző  vitt 
véghez.  *)  A  távol  volt  országnagyokat  is  még  Sz.-István  kezdette 

1)  Erdélyi  Társalkoiló  1830.  26.  szám  205.  1. 

*)  Katona,  Hist.  crit.  reg.  I.  k.  20.  1. 

«)  U.  o.  1.  k.  201.  I.  —  II.  k.  lU,  628—9.  1.  -  III.  k.  162, 
229  —  30.  277  —  8,  399  -400,  479.  482,  512—3,  518,  520—1, 
546-7,549,  .395,  671,  686,  702.  1.  IV.  k.  43,  90,  145,  154,  289, 
304.  1. 

^)  Schwartner,  Diploinatica  (má«odik  kiadás)  304.  1.  Bizonyára  ezt : 
>I>i<)nÍRÍo  cum  magnó  na^u  vojaoda  existentoc  magárúi  nem  írta  oda. 
Fcjp'r  T.  7.  V.  4.  82.  1. 
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Ugyan  megemlíteni,  utána  Il-ik  Béla,  sőt  néha  a  jelen- és  távul  Tol- 
tak együtt  Í8  fel  vannak  hozva ;  ^)  de  a  T^guhemanfibus,  existentibus, 
(lignitates,  et  honores  regni  tenenübus^  minden  megkülönböztetés 
nélküli,  átalános  és  állandó  kifejezés  Ill-ik  Béla  alatt  jött  divatba. 

A  vajdák  rendeleteiket  szintén  nem  írták  alá,  *)  rajok  ütött 
pecsétök  adván  meg  a  szükségelt  hitelességet  és  így  mind  ott, 
mind  itt  az  illető,  de  gyakran  hibás,  nehézkes  tollú,  nyelvészetű 
idegen  ajkú  jegyzők  követték  el  a  nevekben  előfordult  sok  zavart, 
kik  jelesen  a  vajdáknak  nemhogy  teljes  czimöket,  de  uevöket  sem 
tudták  mindig  egyformán  és  szabatosan  oda  imi;®)  a  miből  a 
vajda  és  Zonuk  szavaknak  annyiféle  változatai  eredtek,  a  miket 
egyebütt  már  érintettünk ;  *)  és  például,  nem  ennek  köszönhetjük-e 
egyetlen  egy  vajdának  e  neveit :  Raphael,  Raphayl,  Rohayn,  Rop- 
haym,  Rophoyn,  Rophoya,Rophayo,  Ropoin,  Roso,  Roson,  Rophayu 
stb.*)  s  nem  tarthatjuk-e  ennélfogva  azl  170— 1176. köztiMyrkód-ot 
Miklóssal,®)  az  1202—1209.  Benedeket  Vindeliciussal, ^)  az 
1271—1301.  Rolandot  Jánossal »)  s  az  1273—1287.  közti  Otho- 
bort  Dporral  azonos  vajdáknak?-*) 

2-or.  Hibás  olvasás,  hibásabb  másolatok  szintén  szaporították 
a  vajdák  és  grófok  számát.  Mellőzve  másokat,  álljon  itt  csak  egy 
if^en  furcsa  példája,  még  pedig  Katonától  véve,  a  hibás  olvasásnak : 
»Michael  Jokcs  de  köfaf^t  ^o)  aki  nem  más,  mint  kusalyi  Jakchi 
Mihály  alvajda.  S  ezért  gyanúnk  szerint  az  1193.  Makári  zonuki 
gróf  az  1201  1217.  Marannal,  Mauriannal,  sőt  az  imént  említett 
Miklós,  vagy  Mirkód  vajdával,  nemkülönben  az  1217— 1220.  közti 
Nouka,  Ximcha,  Leuka.  Jenkc-vel  o"v  személvnek  vehetők. 

3-or.  Az  alvajdák  sem  tevén  ki  mindig  pontosan  czímzeteik- 
bon  a  vice  szót,  e  miatt  sok  író  őket  a  fóvajdák  sorába  iktatta. 
Ilyen    többek    között   az    1214-1221.    (Thoroczkai)  Chellus-- 
Thellous  de  genero  Akus;  az  1422.  Báthori  István ;  íiz  1440- 
1450.  Herepoi  M'irk  és  Görgényi  Balai  Boda  György:  az   1448. 

')  Katona  n.  o.  l.  k.  14.'.  — r,.  1.  III.  k.  479,  482.  4í)G.  1.  — 
IV.  k.  2:57.  I. 

^)  E<ry-k«'t  ollonko/ö  psotrt  kivéve  Fojrr  T.  10.  V.  .'>,  GOO.  1.  s  in«»g 
vnl.imelyik  cíKioxebon. 

»)  Schwartnor  11.  o.  H),  llíS      í).  1. 

*)  TudoinHiiyo.>4  fryüjí.  18:U).  I.  r»8      í).  1. 

''Ó  Ffíjtir,  T.  3.  v'  1.  19:.  7.  lí»«i,  t>01.  t>or,,  i>10.  i>14.  :>2r». 
L'27,  236,  241).  1. 

•)  Honkö,  Traiisí.  I.  r.r.7  — 8.  l. 

■)  Fejrr.  T.  ;;.  V.  1.  :n8. 1.    -  V.  "2.  4r,H.  1. 

»)  WagiUT,  CoUiíct.  Doc.  4  74.  1. 

")  Sziniini,  UpK'jía   ll.T.  rH  a  iuiincbh  idrzett  culiMMlarinin    1  1  S.    1. 

'")  KatriiiA.  Hiíít.  crít.  rojr.  12.  k.  704.  1. 
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Somkereki  Erdélyi  Miklós;  az  1451—1478.  Iktári Buthi Bethlen 
Domokos;  az  1 462.  Rhédei  «Tános  sat.  Némely  fŐvajdának kora  pedig 
a  miatt  hozatott  zavarba,  mivel  előbb  alvajdáskodott.  Például : 
1 384.  Laczk  Jakab ;  1434.  Lévai  Cíheh  Péter;  1443.  Dengelegi 
Pongrácz  János,  akik  ez  években  még  csak  alvajdák  valának. 

4-er.  Gyakran  a  vajdák  czíméböl  még  azon  korban  is,  mely- 
ben, mint  már  tudhatjuk,  örökös  grófok  valának,  e  grófság  kiha- 
gyatva, sőt  néha  megfordítva  tűnik  el6.  így  1273.  László  vajda  és 
zonukigróf  1264. és  1267.  csak  vajdának;  Miklós  1275.  vajdának 
és  zonuki  grófnak,  azután  vajdának  és  országbirónak,  viszont 
vajdának  és  zonuki  grófnak  említtetnek,  ^)  míg  az  ellenünk  fel- 
hozott 1198.  Péter  országbiró  és  zonuki  gróf*)  czlméből  csak 
kihagyatott  a  vajdaság,  mert  ö  azon  évben  vajda  is  volt ;  ^)  így  az 
oUenünkben  ugyanakkor  idézett  1 252.  István  és  1 398.  Miklós  csak 
egyszerű  grófokként  említtetnek,  holott  amaz  St.  sigla  alatt  még 
1245.,  emez^  pedig  1400.  és  ezután  is  mint  vajdák  lelhetők  fel.*) 

5-ör.  Vgy  látszik,  hogy  egyelőre  a  zonuki,  sőt  székesfehéri 
fírófság  a  királyi  főudvarnoki,  később  az  oi-szágbirói  hivatallal, 
állott  ka})csolatban.  legalább  az  ismerteknek  elsőbbjei  ország- 
birák  is  valának ;  így  az  1193.  Makári  már  1181.,  1189., »)  az  1 193. 
Hermo, •)  az  1198.  Péter')  zonuki  grófok  országbiróságot  is 
viseltek;  így  az  1199.  Tiburcz  zonuki  gróf  már  1198.  mint  fehéri 
gróf  és  királynői  országbiró  tűnik  elő ;  ®)  így  az  1 205.  Smaragd 
zonuki  gróf  szintén  országbiró  is  volt.  ^) 

6-or.  Több  jel,  körülmény  s  helyzetből  következtetve  okunk 
lenne  e  grófságnak  a  vajdasághoz  való  kapcsoltatását  ennek  föl- 
állításával egykorúnak  tartani ;  ámde  erre  nézve  hiányzik  a  főté- 
nyező :  a  tiszta  adat.  A  vajdák  kiízűl  első  zonuki  grófnak  ismerjük 
1193.  Hermó-t. »")  utiína  Íl98.  Pétert, »')  1201.  id.  Gyulát  ^^)  és 


1)  Fojer  T.  4.  V.  3.  161,  239,  407  1.  —  T.  5.  V.  2.  238,  258,  405. 1. 

2)  Erdélyi  Társalkodó  1830.  26.  szám. 

^)  Lehotzky,  Stemmat.  I.  r.  80  1.  ó»  Jos.  Groasing,  Tabulac  chronolo- 
gicao.  Posouii  1806.  fol.  11. 

*)  FejVr  T.  9.  V.  1.  276. 1.       Caleiidariiiin  1 19. 1.    -  Podliradczky 
Kiidapcst  133.  I. 

^)  Katona,  Hist.  crit.  reg.  4.  k.  459—60.  1. 
^)  Lehotzky  u.  o.  I.  r.  80.  I. 

•)  Fej«T  T.  2.  331.  1.,  egy  l«*liet  ezzel  a  Miotzky  által  II.  r.  l?04. 1. 
f«»lliozotf  i\l(K  Izdenrzi  (?)  Petrus  captollaiiu.**  de  Szolnok. 
**)  Katona  u.  o.  IV.  k.  756  —  7.  1. 
»'  Fejér  T.  .",.  V.  1.  L>1.  22.  l 
'*>)  Lchotzkv  n.  o.  I.  r.  80.  1. 
*V'  IJ.  <>.  <•«  <ir<>sMÍng  fol    11. 
>5í.  FrjVi  T.  2.  3S7— «.  1.         T.  r».  V.  l.  182.  1. 
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1214.  Pált;  ^)  Hermó  előtt  egyszerű  grófként  eddigelö  csak  kettfi 
áll  ugyan:  1134.  Churidín,^)  és  1193.  Makári,^)  de  köztttk  és 
utánuk  annyival  számosabban  mutatkoznak:  1199.  Tiburcz,^) 
1200.  Bodoují^)  1201.  Marán, «)  1205.  Smaragd,')  1210.  Coma,») 

1215.  Kristóf, »)  1221.  Borics,!^)  1228.Detric,  ")  1234.  Dees,  ") 
stb.  mint  szintén  egyszerű  grófok ;  és  viszont  számosan  oly  vajdák, 
kiknek  zonuki  grófságát  e  válságos  korban  bebizonyítani  képesek 
nem  vagyunk;  ilyenek:  1201.  Miklós,  ^8)  1202.  Benedek,")  1209. 
Mihály,")  1212.  Berthold.  ")  1214.  Simon,  ")  1216.  Rafael  é.s 
Ypoch,i«)  1217.Neuka,»»)  1218.  Chák  Benedek,'^)  1222.  Mihály.") 
Hészünki'öl  hajlandók  vagyunk  hinni,  hogy  az  országbiróság  3  vele 
a  zonuki  grófság  egyelóre  a  vajdasághoz  lehetett  kötve ;  erre  mutat 
némileg  előbbi  5-ik  pontunk,  erre  az  1217-i  >Rohayn  toaivoda,  de 
aupercuriali  comite^  czím,*^)  és  erre  az  1113.  Mercurius  princeps 
ultrasylvanus,  *®)  s  meg  az  1173.  Leustachius  vajda  közti  60  évnyi 
tetemes  hézag  a  vajdai  névsorozatban,  mit  kipótolni  még  mind  nem 
tudunk.  S  mivel  czélszerűtlenség  szempontjából  ezek  csakhamar 
egymástól  elválasztódtak,  köztük  e  grófság  még  darab  ideig  inga- 
dozásnak lehetett  kitéve,  sőt  viszály  tárgyául  foroghatott  fenn,  vala- 
mig  az  1233.  (Bánffy)  Dénes  vajdán  kezdve  állandóul  a  vajdaság- 
hoz köttetett.  A  fennebb  mondottak  szerint  annyi  mindenesetre 

1)  Siebeiib.  Quartal-Sclirift  5.  Jahrg.  97.  1. 

2)  Lehotzky  u.  o.  I.  r.  151. 1.,  Koller,Episc.  QuinqueccclcB.  I.  k.  160  1. 
«)  Fej^r  T.  2.  200—:^.  1. 

*)  U.  o.  348.  1. 

*)  Lehotzky  u.  o.  I.  r.  151.  1. 

«)  Fej^r  T.  2.  388.  1. 

')  Fej^r,  T.  3.  V.  1.  21    -22.  1. 

^)  Lehotzkv  u.  o.  I.  r.  152.  1. 

»)  U.  o. 

>«)  Fejér  T.  3.  V.  1.   328,  'Mii.  1. 
11)  Fejér,  T.  3.  V.  2.  134.  1. 
i«)  U.  0.  407.  1. 
'»)  Fejér,  T.  2.  385.  1. 
1*)  Fejér,  T.  3.  V.  1.  318.  l. 
lö)  U.  o.  10—11.  Htb.  1. 
")  U.  o.   116.  1. 
")  Katona  u.  o.  V.  k.  205.  1. 

>**)  Fejér  T.  3.  V.  1.  195  —  97. 1.    -   SzimiJii,  Szatlmmr  II.  k.  288.1. 
*»)  Siebenb.  Qnartal-Sobrift  5.  Jalir^r.  9S.  1. 
«<»)  Lehotzky  u.  o.  I.  r.  80.  1. 
")Fejér  T.'3.  V.  1.  371.  l. 
")U.  o.  199.  1. 
«»)  Fejér,  T.  2.  4.3.  1. 


l»izüuyos,  hogy  l2*^G-bau  már  vajdju  örökös  jírófsá<ígá  vált.  S  mi 
oz  alapon  legbizt^sablmak  véljük  e  Dénesnek  vajda-elödeit.  ha  nem 
vulának  egyszersmind,  grófok  is,  mellőzni,  utódait  pedig, 'ha  gróf- 
ságuk meg  sem  említtetik,  a  grófok  lajstromába  iktatni. 

7-er.  Némely  országnagyok  a  zonuki  grófság  czimét  az  áUa- 
lok  azelőtt  viselt  vajdasággal  nyerve,  erről  történt  leléptök  után 
is  amazt  szivesen  továbbra  is  megtartogatták,  például:  Gyula 
már  1214-ben  vajda  és  zonuki  gróf  lévén,  1220-ban  mint  bodrogi 
főispán  ama  grófságot  is  használta.  ^)  Ilyen  lehet  Bánify  Dénes, 
ki  1228 — 1229.  tárnok  és  zonuki  gróf.  1235.  nádor  és  zonuki  gróf. 
de  1233  1234-ben  vajda  is  volt,  -)  valószínűleg  azért  1228.  előtt 
már  vajdáskndott,  annyival  inkább,  mivel  neki  mint  a  maga  helyén 
láthatí)  leend.  Erdélyben,  főleg  Belső-Szolnokban  széles  kiterje- 
désű birtoka  volt.  Ks  ilyen  lehet  1328.  Demeter  tiirnoknak  zonuki 
grófsága,  ki  egyébiránt  ekkor  királyi  bizottként  működvén,  hihe- 
tőleg egyszersmind  ideiglenesen  vajdai  hatalommal  ruháztatott 
tel,  tollán  mert  Deseu  vajda  egyebütt  volt.  s  ez  lehet  oka  annak, 
hogy  Apaffyók,  mint  fennebb  látók,  kijárta tási  parancsot  Demeter- 
U\\  kértek,  kinek  azonban  zonuki  grófságát  a  bálványosi  várnagy 
elismerni  nem  akarta.^)  E  mellett  a  zászlós  hivatalok  ekkoriban 
évenként  változván,  mit  Katona  is  gyanított,  mondván  »crebras 
pi*ofanorum  magistratuum  mutationes  his  annis  íacUis  esse  diplo- 
mata recit:\ta  loquuntur*  :*)  ezért  némelyek  elvesztve  a  vajdaságot, 
ezímzetileg,  sőt  tettleg  erőszakolva  is  törekedtek  legalább  a  nagy 
jövedelmű  grófságot  megtartani  és  használni.  S  hogy  az  ehhez  való 
ragaszkodás  csakugyan  szerepelt,  világos  ezekből:  1325.  »alteriu8 
Xicolai.filii  Laurentiiwaywodae  iwftiaín  nutic  comitis  JpZownok€,^) 
1354.  ^n<is  comes  Nicolaus  Druíreth  iudex  curiae  ■  —  cnmi- 
fnttistjuc  (íc  Zonuk  ffiicns  houor*'m,^*'')  A  vajdasággal  is  így  tör- 
tént, sőt  az  egykorú  vajdák  kíizűl  némelyik  csak  tiszteletbeli  volt 
Számos  ])éldát  mellőzve,  egy  1468-ki  levélben  ez  áll :  »Nicolaus 
de  (Miupor  d<^  Monoszló  ml  prafsvns,  et  Sigismundus  Grott*  de 
Bozvu,  ac  Bertholdus  Eldcrbach  de  IMonvorokeréka/míí  wavvodae 
trans'?. ") 

H-or.  Eirvik-niásik  a  zonuki  grófságot  valamivel  kor«ibban 
\iselte  a  vajílasá^'uál,  «''s  ez  esetek  inkább  a  vajdák  atyai  indula- 
tának kifolvásaként  mutatkoznak.  Ilven  139G.  (Viki  jNIiklós.  kinek 

»;  tVi.T.  T.  :J.  V.  1.  I0;i.  1. 

=  FojVr,  T.  :;.  V.  2.  :U8.  U)l.  1. 

";  Krdrlvi  'larsalkniló  1  S:;o.  L»G.  szám  iMítJ.  1. 

*-  Katona,  Mist.  rrií.  iv^'.  VIl.  k.  ♦Wií-    *>    1. 

f';.  l'Vj.'r  T.  1«.  V.  1?.   I  IS.     •.♦.    17o.  1. 

S  r. 0.  :;i:;  i. 

"»  Katona,  11.  o.  XV.  k.  .'*•'»  1.  1. 
TöKT.    Iák.    Í^S.s.  II.  Virvx.  20 
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atyjca  Sydovi  Obák  István  1373—1:^86.  körül  vajdáskodváu,  0 
valószínűleg  méf?  alatta  nyerliette  el  a  közép-szolnoki  helytartó- 
ságot, s-ífiy  erodhetott  következő  czírae:  1396.  »Nicolau8,  filiufi 
Stephani  de  Sydow,  alias  Cliak,  simul  comes  de  Temes,  Békés. 
Kraszna,  et  /"Innk  tnptft'orris<^,')  és  ö  1400-l»an  szintén  vajdás- 
kodott.  3) 

Hasonló  jelenet  tűnik  elö  e  Miklósnakviszontíiára  Lászlóra 
nézve, akit  szintén  atyja,  mint  vajda,  még  tiilán  1425-ben,*)  min- 
denesetre pedig  14'J6-ban  személyesének  fogott  kinevezni,  mórt  ez 
utóbbi  évben  (^  czíni  alatt  jön  elö:  »Jjadislaus  de  Cbak.  comes 
l^ibarien.  et  (h  í<znJnnk  vudlocrisc,^)  és  atyja  az  1426-ik  év  foly- 
tán balálozván  el,'"')  László  szintúgy  1427-ben  a  vajdaságot  is  el- 
nyerte. •)  Van  (fset  arra  is.  bogy  egy  egyén  fiaival  együtt  rendes 
és  nem  ('»rök(*>s  főispánná  neveztetett  ki ;  1 282.  Kún  László  Ugocsa- 
megyének  ezekrt  írta:  :lid(*litati  vestrae  lideliter  ])raecipieudo 
mandamus.  (piMtenus  eundem  e(»niitem  Miebaeb^m.  et  tilios  auos 
praedietns  -  t.  i.  István  és  IVil  mestert  -  tan<|uam  paroebialem 
(■(unitem  vrslnini  non  obstKíntibus  íiuibuslibet  litteris  nostris, 
reven'nt(ír  recipére  (b^beatis,  et  servitia  eonsveta  eidem  ad  plénum 
impendanturo.'')  Kiilönbcn  a  vajdák  i-zímébcn  nem  mindig  t:ilál- 
bíitni  fel  ;i  zonuki  grófságot,  noba  azok  voltak;  ))éldául  Ijac/k 
Dénes  1;M2-  r)7-l)en  vajdáskodott  és  alig  néba  jíni  elő  LSíil, 
1  :u;:í.  ];;r,(;-baii :  ")  ilyen  Lnczk  András,  i") 

íi-cr.  .Iclennek  meirí'irv  levélben  knlini  vajdák  és  külön zonuki 
grófok  :  1  \W.  [jcgfnr  VMJda  Ampiidin  zoniiki  grótVal,viszt)ntZegfor 
vajda  Ti bnrcz 'jróif.il ;  I  20|.  ( íyula  v.jjda  Afaran  grólfal;  120(í. 
HcMí'íb'k  vMJda  Sm.iraL'd  grólbil:  1220  -1221.  Neuka  vajda  id. 
Gyulával,  de  már  rsnk  grótVal :  1221.  l'ál  vjíjda  Horis  gróffal ; 
12:U.  l)éne^  vajda  Í)<m'v  grótlnl ;  ^M  I2.'>r)  l2:iS.  Ponsa  vajda  az 
iménti  Dénesi, •!.   d<*  már  csmK  ná»lorr;il  é-;  grótVnl:    1217.  Lőrinez 

>    rrj.M-,   r.  i».  \.   I.  4'M.  1.  1'.  lo    V.   I.  :>\^\,  1. 

-.!   L.'lint/.k.V    II.   n.    I.   k.    117.    1. 

■''  A  iiH'L-iM'\«/i'f t  rMli'n<1:iriiiiii   I  ll».  I. 

*.  r.  n. 

■•)  L«'li..t/.lv\  11.  ...  I.  k.   117.   1  .M.  1. 

••y  l'Vjrr,  T.    lo.  V.  «;.  T'.H*.  sl  1.  I.         T.   n.    |.-,7.  I. 

•      Vr\rv,     V.    lO.    V.    »;.    SSi;.    1. 

N  F.-jrr.  T.  .'>   \.  :;.  1  lo.  1 

■'  r.'j.^-.  r.  !».  \  :'.  -j:;!.  :;.-.s.  1.:  'r.lrki.  lluiiyM.link  knm  Ml. 
k.  L".i7.  1. 

»".  F.p-r.  r.  '.».  \.  :;.  i:;i.  i. 

*V''  KííIíWiIm'Ii  ri'«j/.iiiikriil  i'/t  liilf.i'^  uh  ;isá-n;ik  ti'kiiit  jíik.  iimtI  :i  l«'\  t'l- 
in'ii  (K«'ji'r,  'l\  "i.  \.  1*.  lo7.  I.  ']j\  :íll  :  ^1  )iiin\  .-^in  u:lj^^••<l:l.  \h-i<  fniiiiti* 
<]••  /'iniik''  ^•  í'jv  líi'i'.s  lii'lM'lf  •/  -/i"n-ik;it  :r\:iiiílniiK 
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v.ijila  a  fönnebbi  Pállíil,  de  már  csak  gróttal ;  1 25 1 .  szintén  Lorincz 
vajda  az  iménti  Dénes  gróffal.  ^)  De  van  eset  arra  is,  hogy  egy 
levélben  elöfordnló  két  zonuki  gróf  közül  egyik  nádor,  milsik  meg 
vajda  volt,  iíry  jelennek  meg :  1274.  Dénes  nádor  és  Miklós  vajda,-) 
1322.  Dózsa  nádor  és  Tamás  vajda,  mindnyájan  zcmuki  grófokűl/'*) 
Sót  egy  levélben  két  vajda,  közftl  1275.  Miklós  az  országbiróságot. 
Máté  pedig  egyedül  viselte  a  grófságot.  *)  R  jelenetek  az  elóre 
bocsátottakból  jobbadán  megfej thetök. 

1 0-er.  Feltűnnek  igen  számosan  oly  zonuki  grófok,  a  kik 
szt>ros  nyouHizás  után  csak  zonuki  várnagyok,  vagy  alispánokként 
ismerhetők  el ;  azokon  kivül,  a  kiket  fennebb  elősoroltunk,  ilyen 
volt  még  például  1324.:  »noa  Marcus  conies  de  Zolnok,  vice  iudex 
niagister  Mikeoh,  et  quatuor  iudices  nobilium.«  '"•)  Sót  van  eset 
ri^rra  is,  niidóu  mind  alispánsjigát,  mind  kerületét  elhallgatva,  ez 
.'iltal  ki-  és  miségi*  iri'int  mintegy  szándékosan  másnak  csak  zavart 
okozott ;  ilyen  1325.:  ^nos  comes  Nirolaus.  ot  .loannes  comes  de 
Zonuk,coines  Steidianus  iudex  nobilium  de  praenotat4>  comitatu,**^) 
hogy  fzek  közül  Miklós  és  .lános  ('sak  bolsó-szolnoki  alispánok 
voltuk,  azt  (*su]>án  kelltMiietlen  toIlh;ircz  által  sikerülhrtrtt  meg- 
mutatnunk. '') 

11 -er.  A^dtíík  oly  vajilák  is,  kik  erdélyi  vajdák  és  így  zonuki 
grófok  ni»m  valának.  ilyen :  »\Vaydam  tle  (Jeroth,- *")  s  viszont: 
^íjadislaum  tilium  quondam  Nici>lai  voyvode-' ;  •')  1359.:  »coutra 
Petrum.  Nict»laum  et  Ladislaiim  filios  Nicolai  quondam  vajuodae 
fiunit-atusde Sarus:*  ''^)  li.'isonlóhig  egy  1 247-ki  levél  végénaz  ország- 


»)  Frj.T,  T.  i>.  :its,  :iss.  i. :—  T.  :í.  V.  l.  :í-J,  l>s7,  3l»o,  :;í>s.i.: 

T.  :\.  V.  l».   KH.  1.:  -     T.  4.  V.   1.  -JT,  i:»4. 1. :  —  T.  4.  V.  J.  í»8.  1. ; 
-   'J\  lí.  V,  7.  r>10.    I.:    Katona.    Hisf.    rrit.    rej;.    1.    k.    t>17.    I.:    .'».    k. 

::i     :35..  s5o.  l. ;  r,.  k.  Kks,  l.'»r».  l. 

-    Kat'Mi.'i,  11.  o.  7.  k.  <ir)S.  1. 

8;  FejVr,  T.  H.  V.  -j.  :;i»i.  :\'2i<.  1. 

*.  Katona,  n.  n.  7.  k.  ímH.  1. :  I'Vjrr   T.  ."».  V.  1>.  2i\\.    1. :  -     T.  7. 
\  .  .'•.  7  7.  I. 

^')  IVj.T.  T.  s.  V.  r,.  70.  1. 

'•)  Knlrlvi  T;ír.-^alk.MÍn   l>s:íO.   M.  s/ám  100.  l. 

•     V'iryíiw  otr  22.  szám   174.  1..  <■?  20.  szám  204.  1. 

^1  Kt'rí'sztnri.  Episr.Varaíl.  I.  k.  42. 1.:  líop-r.  MÍM'ral»i]o4'ann«Mi  caj». 
'»-\.  Ki)(!lich<'rn«'I  Mon.  Ar]».  2>*4.  1. 

"'  Krj.T.  T.  \).    V.  2.  71  4 --71.-..  1. 

»••,  F.j.-r.  T.  íí.  V.  :;.  122.  I.,  a  ki  itt  a  1  2:í.  lapon  rrn'  rzi  ji-w.i 
líH'g :  INt  vaJHoilam  coniitatns  Saru.-<ii'nsis  virri'om«'s  v'ult'tnr  intcllijjji.*. 
Ktílrr  Anna),  p.  .'»17.  «'t  Danirl  C««nn<l»»s  4*\-  oo  n»jM'tit.  i|ni"Ml  í<l  ti^níjMirÍH 
Sti-plianii".    tVatiT  n*;iis,  «ln\  iniTÍl  «1«í  St'»-pns  t;t  Sarns  Mss.  T.   I.  p.  Í*S,< 

20* 


H 


*  «r 


3 OK  TORMA  j6zkef. 

uagyok  között:  >Zeneslao  vajuoda  valachorum*  ;^)  hasonló:  1303. 
»Nobili  viro,  ot  honesto  Nicolao  vayvode  comiti  de  Ugocha,  et 
Maramarusio*  ;  2)  így  1363.:  »Iwan  woywodadeBulenus.  acBoch 

de  BíJk  fratrcs  sui  de  eadem«  ;  ^)  így  1365. :  »Ludovicu8 

streuuu  —  és  nem  magnifico  -  viro  Balk,  filio  Saaz  Moldavo, 
vajuodae  Maraniarusiensi^ ;  így  1373.:  »DicuQt  nobis  magistri 
Balk,  Drag  et  Johannes,  filii  quondam  Szász  wayuode,  aule  nostre 

familiáris,  qiiod  ipsi  in  dominium  qiiariindam  possessionum 

vellent  introire  —        introdncat  ipsos-filios  Szász  wayuode 

contra  ipauni  Balk  wayuodam«/)  tehát  apa  és  fiú  vajdák  voltak; 
viszontMária  királyné  Arany-várát  illető  adomány-levelében  1383.: 
>dicunt  nobis  Balk  vaiuoda  comitis  Xathmnrietms,  et  Drag,  ac 
Joannes  fratrcs  sui«,^)  a  kit  ennélfogva  Szirmai  a  nevezett  szat- 
mári főispán  zászlóalji  vezérének  tartott,®)  de  az  iktatási  levélben 
rí/7?</V/ít  helyett  (07/1  í-íí  állván, ^)  ezáltal  Szirmai  nézete  kétség  alá 
hozatott,  söt  bizonyos,  hogy  Balk  nom  a  szatmári  főispánnak, 
hanem  az  ottani  oláhokmik  volt  vajdája,  Szatmárnak  pedig  főis- 
pánja, épp  úgy,  valamint  testvére  Drág  egy  13B6-Í  levél  szerint  ®) 
máramarosi  vajda,  s  mint  mindjárt  látandjuk,  főispán  is  vala. 
Továbbá  1387.  Zsigmond  így  szól:  »nobilis  viri  Iwau  olachi, 
tilii  I  )ragumeri,  filii  scilicet  sororis  uterinae  magnificorum  virorum 
-  mert  már  székely  grófok  is  vn Iának  ekkor  —  Balk,  et  Drag 
vaivodae,  inter  ceteros  honor<*s  c(miitum  siculorum*  ;•)  végre 
1390-lH'n  előjön:  *  Bogdán  valachorum  vajuoda,  et  Drag  comites 
Maraniíirosí:,'")  újra :  vmagistrum  Balk,  et  Drag  comites  de  Mara- 
maros-n  i*)  és  szintazon  évben :   »rtdelis  noster   Dragh  eomes  de 

*i  Si'hiuitt.  Kpisc.  Aprieii.  I.   14 '2.  1. 
2    Vvjőv,  'W  i<.  V.  l.  14  7.  1. 

^)  Fojrr.   r.  7.    V.  .'».,  czt'k    itton   ogy    századdal   i'löbbro,    12r>2-ro 
tt'ti'ttck.  ilr  Iiibásan. 

*■■  Fi'i»M-.  T.  í».  V.  4.  :r>f^  -  •r2\K  1. 

•"';  Fi'jrr,  T.  D.  V.  :;.  ;;r,:,,  4r,r».  i. ;      t.  lo.  v.  i.  r,«),  «7— 88.  l. ; 

—  T.   10.  V.  S.   \:\\\.  I.  tt»rzílv:i  :  ;\V<)lk   NaiiHHln  vnlaelmnuii  in  <'oinitatu 
Szatliiiuii'.c 

*'•■  S/irinai.  S/at hínár  I.  k.  '.>'>.  I. 

•I  Ffj.T.  T.   10.  V.   1.  \)[).  1. 

''i  1-.  u.  "J^i'u  1.  «'s  V]  ma''var  Mu/riim  Ih.M.  11.  k.  'tX't  —  <">.  1. 

**)  [' .  o.  \\1'2.  1.  azoiilKiii  r;:v    1  :JÍM).    li'vi'l    szerint    Mária    királvni' 

w 

nem  a*lta  uw*^  nrkirk  a  niaj^nificus  rzíinet.    l'j  inairvar  Muzenni   IS.') 7.  II. 
k.  3.'Hí.  I.,  mit  nir\an:i/.<»n  «'\  ln-n  /»^i;rnn•lMl  níjlr  i'ijra  iia-^znált  iránynklian. 

IT.  o.  ;jrH.  1. 

***)  Lehotzkv   I.  r.   l.'il.  I.    ;i  ki  Minli.i  t  liil»:lí<an  :iz    rnlélvi    vaidák 
ki'i/A*  H/áiiiitá   1G4.  I. 

")F«rr.  T.  10.  V.  1.  \V^\.  I. 


Marauiaros  síui.  vt  W'alk  vayvodae  similitcr  coiiiitis  ilicti  comita- 
tu8«,')  éa  e  levél  végén  erdélyi  vajdául  egyedül  László  említtetik ; 
1392.  pedig  Zsigmond  Kővárt  Balknak  és  Drágnak  mint  vajdák- 
nak adományozta.  ^)  Mindezeknél  fogva  reájok  vonatkozólag  nem 
ok  nélkül  olvashatni  e  sorokat:  ^Balk  vnd  Drag SÖhne  des  Woi- 
woden  der  Walachen  in  Maramaros  Szász  (Sachs  ?)  sind  comites 
Siculorum,  Woiwoden  von  Siebenbürgen  aber  waren  sie  nie.«  •) 
S  így  Balkra  és  Drágra  nézve  követhetjük-e  a  Huszti  András  után 
indult  azon  irókat,  kik  amazokat  erdélyi  vajdáknak  tartották  ?  S 
vájjon  nem  e  korból  vette-e  eredetét  azon  szokás,  hogy  a  Szilágy- 
ságban és  Magyarországnak  vele  szomszédos  részében  a  helységek 
birái,  a  birtokosság  gazdái  oláhul  ma  is  ro/rcx/nak  neveztetnek  ? 

12-er.  A  vajdai  nevet  használták  még  vezeték  névül  (így  a 
Tüzkönyv  44.  §. :  >quidam  }»otens  nomine  waiuoda*,  s  ki  volt 
ez  ? :  »prenominatus  waiuoda  ....  cum  esset  eorum  —  a  zonuki 
várjobbágyoké  —  centnrio*)  azok  jelesen,  a  kiknek  csak  szülői 
valának  országos  vajdák ;  így  1404-ben :  >honorabilem  virum  domi- 
num  Michaelem  vajvodam  a.  diaconum  de  Hunyad,  et  canouicum 
in  praedicta  ccclesia  transsilvana*  ^)  atyjáról,  váradgyai  .lárai 
Péter  alvajdáról  nevezték  el,  még  pedig  csak  magát  egyedül,  mert 
testvérei  Jdrai  nevöket  megtartották.  Ilyen  lehetett  1343.:  »ma- 
gist^r  Petheu  dictus  woyuoda.€  »)  Végre 

13-or.  Nem  hallgathatjuk  el  azon  észrevételünket  ye,  hogy 
a  zonukmegyei  grófság  előny  ként  később  is  folytonosan  »r/«  Zonuk^^ 
nem  i)edig  ^Zonukifnnfist  kifejezéssel  különböztetett  meg  a  többi- 
től ;  például :  >nos  utenjue  Nicolaus waivodae  Transsilua- 

nenses,  de  Zonuk  et  Temesienses  comites«;*)  1330.:  i>Thonia 
vaiuoda  tr.  comite  Orodiensis,  Chongradiensisetí/<»  Z(»j?/istb.«  ;") 
1366.:  >Dionisio  vayvoda  Transsilvano,  et  capitaneo  Budiniensi 

')  ü.  o.  581     2.  1. 

')  Fojer.  T.  10.  V.  2.  03.  1. 

^)  Siobvubürgisclie  Quartal-Schrift  0.  Juhrg.  10  —  7.  1.;  Joliann 
Soiwerts  Nai'hr'u'liteii  von  SiebenbUrgisclien  Gdehrteii  ctc.  17s."».  87.  1.:  es 
Wcnzel  Ciuüztáv  T'j  magyar  Múzeum  1857.  II.  k.  'Ml.  1.  Ez  oláhokat 
nem  tarthatni  szászoknak,  mivel  a  Zaz  nevet  mát:  okból  is  kaphatták ; 
Vcranosics  szerint  ^Miigyar  történeti  emiekek  "1.  oszt.  2.  k.  156.  e.*?  2IJ6. 1.; 
Zaaz  vára  feküdt  Eszek  közele'beu  s  Fejér  T.  4.  V.  l.  398.  lapjából  kitet- 
szölep  1250.  elt  Liptóban  Zazfalvi  Zaz.  \As^  me'tr  több  Zá?zt  l.*í51-b(>l 
FejiT,  T.  9.  V.  0.  51.  1. 

^\  SzertMlai,   Nntitia   Cap.    Alb.    7n.  1.;   Fejér,  T.  9.  V.  7.  378.  1. 
—  T.  11.  V.  1.  179.  1. 

••:  Frjer,  T.  9.  V.   1.  1-12.  1. 

•"  Tmh.mányos  (;yüjtem.'ny    IM-Jl.  VIH.  k.  02.  1. 

")  FojiT,  T.V.  \'\\.  423.  l. 
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coinitatusque  Themesieusem   ct  eh  Zolnolc    teuente* ;  ^)    1399.: 

xStiborius vaiuoda  noster  transsilvaneiisis,  uec  uon  Poso- 

liiensis  et  de  Zolnuk  comes«  ;  *)  s  csak  mintegy  elvétve  találhatni 
ez  általános  szokástól  való  eltérés  eseteire:  1220.  »Jula  maiore 
Budrugiensem,  et  Zonukiensem  (comitatus)  tenentibus*,®)  és :  >Nos 
Jounnes  de  Hunyad  vaiuoda  trau.  Siculorumijue  comes,  uec  nou 
comitatuum  Szolnok  (nem  »de  Szolnok*,  de  nem  is  >Szoluoken8Ís«) 
et  Temesieusis  comes.«  *) 

Mielőtt  főtárgyunkra  visszatérnénk,  szükségesnek  látjuk  még 
azon  Dausa  és  Tamás  hírneves  vajdákra  nézve,  a  kiket  mi  gróf 
Kemény  Józseffel  egykoron  egymás  nyakára  kivánáuk  tolui,*)  egy 
kis  szemlét  annyival  inkább  tartani,  mivel  néhai  barátunk  Dózsát 
1325-ki,**)  Tamást  pedig  1321-ki'')  fővajdákul  elfogadni  nem  akarta. 
S  e  czélunkban  csak  ugy  boldogulhatunk  némileg,  ha  a  két  névre 
vonatkozó  adatokat  egybe-  s  rendbeszedjük. 

1311-ben  előjön:  »Domhiicti8  íJousa  ni(agistür)  de  Hasz- 
nos, et  Hatold  palatinus«.«)  ji  kit  Somodi  1313 — 1321.  közti  57-ik 
nádorul  »])ominicus  2-usmagniis  de  Hasznos <'  nevezet  alatt  hozott 
fel")  s  Grossing  tábláiban  1313. 1315. 1317, 1318, 1320  és  1322-ik 
(?)  évi  nádonink  tett. ^")  Atyja-e  vagy  ö  maga  1299.  így  említtetik: 
»l)ominicus  magister  tavarniconim  nustrorum  de  genere  Kathold«, 
s  lia  szintén  Domokos  volt  ixle  Hoznus«  egy  1352-ki  levél  szerint.^') 

De  ez  utóbbi  1322-ik  évben  előállott  még  egy  másik  Dózsa, 
a  ki  i»Dousii  d<'  Katóid  conics  Sz;ithniár<^  ezínimel  élt  s  még  ezen 
1.322-ik  rvbon  szintén  nádorrá  bítt.  Mi'genilitjük  ennek  ez  évből 
két  külön  czíniét:  :iz  egyik  :  ;viro  míigniíico  Malh'uu'  Dansv  pala- 
tiiiu  i'onies  Szíithniarirníjis.  et  (juatuor  judliuni  de  eodem  comitatu 
servitium  )>n)niptunn't  paratum  kelt  mart.  ti-án  ;  a  másik  pedig: 
nos  htHüft  p:ilatiiiu>  conie^  de  Zatliniár,  et  Zobuoh«  kelt  július 

>    'I\;l.*ki,  Hunynálak  k.na  Ml.  k.  'Jíí?.  1. 

-;  JVior.  T.  10.  V.  ;:.  1  i;;.  1. 

'*'  Sohwartinír,  IHplouuitiríi  ol  1 .  1. 

**'  l'\Íor,  Hunya<li  iiicuuabul.  .-ítb.  GO.  1. 

•'    Erd.'lyi  Társalkn^ló  lS:;o.  M.  2-J.  lí**,.  ,:.<  -Jii.  s/;iiii. 

^'  r.  o.  M.  .-^ziiin  lo:,.  1. 

'    r.  »•.  líO.  .</áin  20.").  1. 

^>  Lehi)t/.kv  I.  k.  71.  1.  V.  ö   Szirmai.  S/atluiuir  I.  k.  Í**J.    1.    s    II. 

k.  :ir>í»    -:i7o.  l. 

^)  Puliitiiii  rogni  Ilinig.  vi\\\.  Ü-a  t'ol.  tJ.'i       1. 
'^)  Grossiiig,  TalK'llar  tol.  1  »>. 
''    Tj  iii.agvar  Muzimmm  l^.'ili.  I.  k.  4.i^       \0.  1. 
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3l-én,  ^)  Os  (élinek  volt  fiíi  azou  szíibolcsi  gróf,  :i  ki  sziutéii  1322-ben 
> Jíicobns  filius  Dousac  palatiui,  et  comitis  de  Zathniár*  ranggal 
ym  elő,  2)  s  mint  látszik  oz  is  atyjának  köszönbetvén  e  grófságot. 
Ismerkedjünk  meg  egy  harmadik  Dózsával,  kit  a  következő 
czímek  alatt  mutatunk  be:  1317.  oct.  25-én  Károlv  királv  csak 
így  említi:  >magistri  Duusa  comitis  Bibariensis, etdeZabolcb*,®) 
viszont  1317.  i^Dousa  comes  de  Szabolts,  et  Bihar  deputatus  regis 
vice  index  ad  comitatus  de  Szathmár,  Szolnok  et  Kraszna*.  *) 
újra  1317.  »magister  Dausa  comes  de  Bíbor,  et  de  Zobolch,  aciu 
comitatibus  de  Zathmár,  de  Zouuk,  de  Krazna  vicae  suae  perso- 
nae  index  sperialis  deputatus«,  szintén  1317-ben  >NosDousawoy- 
voda  tran.  et  comes  de  Zonuk«:  (hogy  egyébiránt  Dózsa  1317.  vajda 
volt  volna,  kétséges,  mert  Fejér  T.  8.  V.  2. 100.  lapján  1317.  feria  2. 
post.  Pentec  -—^  m.íjiis  23.  kelt  levelében  vajdaként  fordul  ugyan 
elő,  de  T.  s.  V.  2.  UH.  1.  1317.  octav.  S.  Jacobi  =  aug.  1.  kelt 
levélben  a  vajda  czím  már  nincs  benne).  132()-ban  »Deseu  vaiuode 
Tran.  et  comitis  de  Szolimk ',^)  1 320-ban  >  TJiomns Dausa  vainoda, 
oniies  (fr  Z'.mok.^  ^)  1321-ben  >Dausa  vaiuoda,  index  per  (juinque 
c(tmitatus  a  dominó  rege  deputatus «  és  viszont :  Dausae  vaiuodae 
speciális  iudici^  vestri  (íi  Károlyé)  in  tpiincpie  ci>mitatibus.-:  ") 
1. 322-ben  i>magister  Lukacbius  missusper  nos  —  Károly  által  — 
una  cum  Dósa.  lunc  vájnod  a  tran.,  líHnc  a  ütem  palai  inOy  dilecto, 
et  tideli  nostro  ad  partes  transsilvanas^í  és  ezen  levél  végén  szo- 
kotti  mótlon:  i^magniticis  viris  Dósa  palatíno  conu'tf  de  Zonuky 
«'t  de  Zathmár —  Thoma  rahunla  fran.  rf  comíte  de  Zomtkt,^) 
13'jr>-ben     Duu-^a  i)ersonalis.  comes  de  Bihor*.*-*)  ugyan  akkor: 


^  Kal<»iia.  llist.  vMÍt.  rcií.  VIII.  k.    h»  1       '2.  1. 

-  Lolíotzkv  l.  k.  1  iN.  1.  ki  e^vobiráiit 'J.  r.  lOíl.  1.  az  :ikkon»n  rlt  s 
:i  k'-í-iiljb  Hu-rijrou  trljoiíh'ir  ki  Imit  valaincniivi  Ikátliúti  D«'»/>;it  tesfxvriíkül 
»■«<  >zal»olií?i  toi-ii:íiK>kiil  uiutatta  b»' :  ^Doiisa,  Dominicus,  ilaiiolaiti'.  Pauliis  ct 
Tlhiinas  ('.  ili*  .*^zab(»lf>  l  .'»oO.  lilü  Dolina  •!»'  Drlnvczni  palati1li.^'  Különben 
♦*  luMn/.ftsr^iu'k  iiH'llrk:l^azatai :  a  Ka/aiak  »'!•  irrút'  Kádaiak. 

•»■  Katnna  n.  ...  VIII.  k.  :\:>i<      i».  1. 

^1  Lili(.»t/ky  I.  k.   1 17.  1. 

•'»'  l'VjVr.  T.  S.  V.  J.  IK^,  101,  -jTíi.  1.  Kmlitíctik  iiir-  rv  nrlkiil  : 
.  NiK**  uiaíxi'-rt'r  Dau-a  ví«t  n-jriar  Maiorítatis  prrtíoiia.  jiuK'x  lít  rouirs  in 
•  |iiin'|iu"  i'oiuiraiibu'i  iiobiliuui  tli'  IKhiu*  rl  <U'  '/alMiU-h.  nc»*  non  Zatbniar, 
/•■mlin  «'i  /.«»W!ink-  IVji'r.  T.  •>.  V.  J.  ÍJ-IO.  1.,  s  iijryan  o  fonlul  l'Io  .  M. 
Pon«'li«  nrv  alatt  n.  i>.  ."'jII.  !. 

*     Lfb«»t/ky  I.  k.  >.  1.:  (íros.sin;^.  'l'abi-11.  t\il.   L»"«. 

'"  Ffj.T.  1.  í^.  V.  -J.  íbc,  :\{\\K  1. 

"  r.  M.  :?i>t  ;;-J.^.  1. :  ^gy  1:):íO.  hv.'lbon  :  l)«Mi>.iin  íjnomlain 
\vay\vn:iani.  t.i5nl«iri  palatinmu      l'i-i«'r.  T.  .*^.  V.  3.  -loT.  1. 

••      Lchnl/.kv.    1.    k.     Ul-J.    1. 
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^Thotmtit  Dnustt  vaiuoda,  comes  d'.'  Zolnok^,^)  1326.  >Domiua  et 
consors  magistri  Jacohi  íilii  Dausao.  quondani  palatini,  comitis 
de  Zobouchc.s)  1330.:  >Thümas  Dousa,  vaiuoda,  comes  de  Zol- 
nok,  banus,  et  comes  .loniaet,^)  t's  1331.;  » Nos  Dousa  vaiuoda 
Trans.  et  oomes  de  Zoniik,  ac  per  quinque  comitatus  (mely 
számba  értetődik  a  most  külön  kitett  Szoluokmegye  is  a  föunebbi 
1317-ki  uév  szerint  való  elösorolásnál  fogva,  még  pedig  —  s  ez 
fölötte  lényeges  —  :  a  három  Szolnok  csak  egynek  vétetvén)  iudex 
por  dominum  regem  depiitatus.«  *) 

Lássuk  már  eddigi  nyomozgatásunk  eredményét.  Itt  majd- 
nem egy  időben  három  Dózsára  találunk:  egyik  Domokos,  az 
1313 — 1322.  közti  nádor,  a  másik  Mátyás,  az  1322-ki  nádor;  a 
harmadik  végri*  Tamás,  az  1317— 1331.  (?)  közti  vajda,  zouuki 
gróf,  állandó  királyi  bizutt  és  1322-ki  7íf/<Zor.  Tehát  1322-ben  egy- 
szerre, vagy  váltva  (?)  mind  három  Dózsa  nádorként  tfinik  elö. 

Részünkről  nyiltan  l>evalljuk  c  részbeni  zavarunkat,  s  aligha 
maga  Klió  is  nem  fogottszundikálui.  midőn  Írnokai  e  három  külön 
keresztnevet  tol  jegyzék.  Katona  István  som  tudott  többet  ennél 
mondani:   »nün   vidotur  liic  Mátyás  nádor  —  distingvendus 

ab  illó  Dousa,  quem  anno  superim-c  vaiuodam  Transs.  vidimus.***) 

Azonban  annak  lejtegetéso.  ha  o  három  személyt  egyre,  vagy 
inkább  apára  óss  fiúra  redukálhatni-e  jelen  czélunkhoz  nem  tartoz- 
ván, az  eiiészböl  ezúttal  rsak  annyit  forradunk  el,  hogy  Dózsa 
Mátyás,  vagy  Taniá>  l'U 7-ben  a  vajdasággal  nyervén  el  a  zouuki 
grófságot,  ezt  1322-ki  nádorságával  esak  folytatólag  használta,  s 
így  lehetett  ez  a  t(*)l>bi  nádorokkal  is. 

De  nemcsak  hamm  J)ózsa.  hanem  két  Tamás  vajda  is  élt 
ekkorun,  mit  hehí'sen  gvanított  Benkö  <>  szavaival:  ^Ladislai 
>nceessor  non  Thonias  Farkas  exstitit.  se<l  riiomas  a  memorato 
Thoma  diversub  ^ ;  *"•)  ez  iránt  meggyőz  maga  az  egyik  Tamás  vajda, 

^)  Ornsííiii^',   r:ibí*ll.  ful.  ir». 

-    Ki'ii'r.  T.  f^.  y.  .'1.   17  1.  1. 

^    (;r..ssinL'  TalMll.  tol.  1  G.  i>  L.-hni/.k\    1.  k.  >o.  I. 

*  KrJ.^r.  T.  ^.  V.  ;..  L>0  1.  1.  Kinlítt.íik  1-J1»;'..:  iiiajii^lcr  Díiusji 
píTMMia  rr^riai'  inaitstati-  T  7.  \'.  1.  -'»»*..  1..  lin;iy  o/.  a  liárom.  vajry  tán 
cnak  a  kí'tt'í  ki'/iil  nirhik  l»'h«'tí'tt.  •■lőttünk  nu'£rf<MTln-t»'tliMi :  a/.  )itóbM 
T.imáít  ay.«'rt  m-m  ln**>ziik.  niiv«*l  l.'M7.  lu'l.  líO.  t /íinr  nn'j:  Oi*ak  egy- 
szerű lüi.'ínáii^íiLri'a  mutat.  I>r  •■  TaTnásiiak  ih  laiiO,  cs  1  .'»'>1-iki  vnjdúski)- 
(lástt  ^zint^l;:y  í-rthrtiili-n.  in^rt  a/  l."»*J.'».  •'ví-ii  kvzílve  liwío-ig  az  okleve- 
lek nn'lví'n  liallL^atuak  r«'»la,  íal;in  királva  kri:v»*t  v«"-ztvf  «*lt  ezalatt?  .S  itt 
megemlítjük  azt  i*-,  Im^y  n»'iiielv»k  I>i)usá-I»ól  íVm-á  t.  ez  által  viszont 
Ct«ák-ot  tercmt«'nek     ('al<'nilaiium  1  IS..  «'s  íírnssiuLT,  Tabrll.  tV»l.   \i\. 

»)  Fejdr,  T.  S.   162.  1. 

'•    Traii>.<ih.  1.  k.  17  1.  1. 
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midőn  egy  1325-ki  s  Benkö  által  csak  érintett'iktató  paraucslevcl- 
ben  mondája :  >coDtra  Michaelem  fílium  Thomae  vaiuodae  ad  nos- 
tram  citet  praesentiam,«  ^)  és  e  parancs  kiadója  Dózsa  Tamás 
lehetett,  mit  abból  következtetünk,  hogy  Széchényi  Farkas  Tamás- 
nak egyik  fia,  Mihály,  mint  későbbi  egri  püspök ')  Bolkács  és 
Zsitve  iránt  a  szülőiről  reá  szállott  pert  még  1364.  is  folytatta.  ^) 

Széchényi  Tamás  1319-beu  még  csak  ennyi  czimmel  bírt : 
»Thomas  filius  Farkasii,  ^)  Orodiensis,  Bachiensis,  Sirmiensis,  et 
iudex  cumanorum.  ncc  non  castellanus  deHoznus,  etdeSolum,<^) 
és  így  Dózsa  lehetett  kétségen  kívül  azon  fönebb  érintett  Tamás, 
ki  1317-bcn  vajdai  ranggal  állott  elő,  kineveztetése  oct  15.  ésdecz. 
vége  közt  történhetvén  meg. 

Eder  azt  állítja  Széchényi  Tamásról,  hogy  még  1320-ban  sem 
volt  volna  vajda ;  ®)  részünkről  őt,  mint  új  vajdát  1321-ben  kezdjük 
ismerni,  midőn  Csicsó  vára  alatt  nov.  1-én  kiadott  levelét  így  kezdi : 
S'Nos  Thomas  wayuoda,  et  comes  de  Zonuk«  és  így  végzi:  >fide 
nostra,  et  üde  magistri  Simonis,  filii  Michaelis  comitis  siculorum, 
i'ratris  nostri<^)  és  ezen  éven  kezdve  1342-ig  szakadatlanul  tudjuk 
kísérni  mint  vajdát  ^) 

£  fárasztó  kitéréseink  után  folytiissuk  immár  utunkat  kitű- 
zött lŐtárgyunk  felé. 

105.  §. 

Zonukmegye  területének  alkotó  részei  valáuak :  a  mai  három 
Szolnok-megye  Kővár-vidékével,  mely  rendesen  Közép-Szolnokhoz 
tartozott. ») 

^)  liufizti  András  gyüjtemeuyében. 

2)  Wagner,  Collectan.  Dec.  2.  líU  — ."i.  l. 

3)  Fcjer,  T.  11.  471.  1. 

^)  1*U3.  Kóbort  Károly  levelében  íjxy  fordul  olö:  >  Nobilis  vir 
inagister  Thomas  iilius  Farkassi  dilectus  uo8ter  frt  íidelis  oaí^tollanus  de 
T.yblov.K  (Fejér,  T.  8.  V.  1.  489.  l.>  Némelyek  c  Tamást  Ilarinai  Farkas 
Tamásnak  tartják,  de  i^ren  hibásan.  István  erdélyi  vezér-fejetielenmek  Dézs 
városa  n'szére  liiTil.  kiadott  hártyáit*  vele  liátpecst^te  le  válván,  ennek  helyén 
t»gyebek  kr»zt  ezek  is  ti.»«ztán  olvashatók:  »Thome  woyuodc  filii  Fetri*,  e 
Péter  Dózsa  Tamásnak,  vagy  ejry  harmadik  Tamás  vajdának  volt-e  atyja  V 

••}  Katona,  Ilist.  őrit.  reg.  VIII.  k.  JíMí.  1. :  Feiér,  T.  8.  V.  2.  202. 1. 

♦•)  Eder  ad  Fí«lmer.  :VJ.  1. 

•;  Fejér.  T.  >.  V.  2.  :U6  — ;U9.  1. 

^  Kgy  Dózsiít  taláhmk  még  1399 — 1407.  a  pannonh;ünii  29-ik 
a|»át  személyében:  "  I>osa  de  Mar^halc  vag}*  Woddií:  szerint  :>K<.»sa.^ 
Czinár.  a  Fu\liotíer-féh.»  Monasteriologia  I.  k.  94.  1. 

»;  Fejér,  T.  10.  V.  8.  307.  1.  Zsigmondnak  Balk  v^  Drág  vajdák 
ri'í»zéri»  1^92.  krlt  adojnányl»»vrle  e  kifejezéséből:  veastrmn  regium  Kew- 
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E  megyéket  eleiutén  se  fo-,  se  iilhivataliiokaira  m 
igen  különböztették  meg  az  okiratok,  s  csak  úgy  tudhat 
hogy  melyikről  van  szó,  ha  azokban  helynév  fordul  elő, 
>nos  Andreas,  filiusLadislai.  vicecomes  de  Szonuki:  kelt  ] 
ma  Benedekfalva,  oláhul  Benyefáló^)  —  és  említi  Ta8ná( 
s  csak  ezeket  olvasva  ismerhetünk  Közép-Szolnokra ;  hí 
1261.:  >item  Pohanara,  Tisza-keddi,  et  directa  medieta 
egháza  vocatae,  item  Kev-egyhnz,et  Nagy  telek  vocataepi 

vicze  (ma  Berettyó)  existentes posscssae  pacifice  j 

siam  Agriensem  ab  antiquo  in  comitatu  Zonuck  existent< 

A  megkülönböztetésnek  vagyis  mindmegannyi  külö 
nok  által  lett  kezeltetésnek  nemijeiéi  a  XIII.  század  der< 
mutatkoznak.  1 234-ben  Il-ik  Andrásnak  egy  cserés  adou 
léből  ezeket  olvassuk :  >in  cuius  térre  (Galian)  i)reciui 
nostram  quamdam  in  comitatu  Zonuc  fJiecesis  ultrasilvr 
ab  eodem  comitatu  exceptam,  et  exemtam,^)  nomine  Se 
Közép- Szolnokban  —  pro  L  marcis  denariorum  eandem  < 

in  possessionem  predicte  térre    fecimus  introduci.« 

tünk  szerint  ez  által  András  nem  azt  akarta  kifejezni,  bog 
azon  Zonuk  megyében  fekszik  a  bárom  közül,  mely  a  h 
az  erdélyi  püspökséghez  tartozik,  mert  liiszen  így  czélt  t 
volna,  mennyiben  Belső  is  ide  tartozott ;  banem  igen  t: 
világosan  csak  annyit  kivánt  kijelenteni,  hogy  Szilvás  Z 
gyének  az  erdélyi  püspökség  alatti  részében  keletkezik, 
zöleg  Zonukmegyének  volt  még  az  enlélyi  püspökség 


war  comitatus  Szolnok  int* iinris<r.  i  lVj(*r,  T.  10.  V.  2.  (>;>.  1.)  t.\si 
iiismust,  nem  pcdiir  törtrnottani  liibát  kore.<lK'tiink,   iiiort  Kővár 
lobbi   8Zíi zabokban   csakugyan    BelsÖ-Szolnokh<»z    volt    kapc^olv 
Sylloge  tractatunni  2<»0.  :;ns.  :;l>1.  1.  :  FiHlvaMszky,  Mincralogii 
vania»*  H.  1. 

*  Foirr.  T.  I».  V.  1.  1  r»4  \')\).  1.  Inn'  nit';:int  egy  niá: 
liMi;v  a/  oláíi  m'lia  híibbon  nií'iröriztt'  az  n-»Mlrti  niaurvai*  novot,  ii 
ilektalvát  iv-riMi  niagyanll  is  //«/,*  nt-k  irlák.  íj^y  lo77.  a  Vrrvölg 
Mátyás  i's  Bálint  itszíto  a  >zilágy:?zejjri  Js  benfi  birtok rc-szok 
királyi  parancs-l<«v<ilbun.  L.  a  k<»los;ni(>nostori  zárda  KIimk'Iius  i 
mában  T.  í>.  fol.    140 — -11..  az  országom  b'Ví'ltárban. 

-)  Fi-jtir.  T.  -1.  V.  :i.  ;íO---io.  1. 

^^  itt  a  ^mIc  ood(fm  í-omitatu  »'\emtam^  alatt  kikoblesitcj 
niárlioz  való  csatolás-t  rrtünk.  niiiwlaniplb'tt.  hoirv  Szilvás  iie 
Ki>zop-Szolnok  szrlon.  mórt  hi.'ízi'n  rpp  <•  iiiO:ry«'bi'n  szinte  idöxik: 
állápban  maradt  Czikó  helysep-. 

^  Kolb'r,  Epis*'.  Qnin«im'c«í'k'-.  I.  k.  417.  I.GalliíUi  helye 
Koplon  :  F«'i»'r,  T.  *>.  V.  *J.  -10.;.  ].  r-  IVmlis  roruni  Au(?trinc  2.  Á 
l^and  1.  Tlitil  js.  1. 


.'■    //i'/l-'il  »hl/'»/í'W'-íi<-k  v;ií.'vis  ni;íi'liji»'i!:4ímvi  küli.Wt  :ili>ii:i- 

.1     •!   J    '  •♦  1  í  /i  ih  ír.  f,i  lí  n*'íiiii  jí-lí'i  :i  XIII.  sz.-iziul ilerckáu  iimr 

í.,i'.,i|i, /»,..!■    I  'Jl  li<  ri  II  il(  Aiiílrí'isii;ik  f'^ív  c^en'S  adoiiiáuvlevi- 

I'  i.M   w  I  <  t    'ilvi    III;      "III   ciiiiis  tf'rrc  (Giiliaii)  preciuni  terraiii 

•  •'.  ti.iMi    <|iMiii'lii|ii    lu    tniiiihihi  /nn ti r  th'vrf'sis  idtrasilvaiU'  sitiim 

>il h  III  inniiiilu  I  Mi|iifiiii,  l-l   ivxriiit.'iiii.^)  iiomine  Scilovas  — 

I  '    •  |>     /•iliMiUiiii        |iiii  L  iii.iirís  ilciiMrionun  e:iii(lemí1on]iuaiii 

Ml  I t |iii  iIh  |i' liTír  1'iriiuus  iiitroduci.*  ^)  Nézi.- 

iiiiil  iiiiili  .ill  it  \iiilr:is  iii'ii)  M/t  :)k:irt:i  kifojozni,  bogy  Szilv:'i> 
I  MII  iiiMil.  ini'<i\i  li.ii  irKs/ik  a  három  közül,  luely  a  lelkickbi^ii 
.    .  i.l.  I\i  |in  )Mi|.  .i-lii'.  i.irto.  ik.  TtuMi   liiszoii  í.iiy  czélt  tévesztett 

•  liM     iMiimxilnn  lii'löis   nl»*  t:irlo/oil  :  hanoiu  iireii   tisztán  t^'S 

•  ili   iK     iiHiMt  kiN.int  kurltMUoiii.  hoLTY  Szilvás  ZoDiikniL" 

».M.  I.    I    .».l,l\i   |M\-.}s»k'*r:i   ?il:it:i   vi s.vlvn  kelt'lkezik.  kövelkí-- 
.1..        '   ..Kr.í.    \.    A    \,'''    v.uí:   :i.    rr ló'.vi  pü<vvk>t*í:  tt-rfilett'ii 

•         «  A  » 
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kívül  fekvő  része  is:  a  mai  Külsö-Szoluok.  1234-ben  tehát  c 
megyéuek  kerületeit  egymástól  még  csak  így  tudták  megkülöu- 
böztetni. 

KülüDöseu  megyénk  li(20-ban  >comitatus  tle  Zolnok  partiam 
transsilvanarumc,  1350-ben  pedig  »in  partibustranssilvanis  in  dis- 
trictu  de  Zolnok «  kifejezések  alatt  jön  elő,  mint  fennebb  már  lát- 
tuk. Az  intet  iort  133ü-bau  találjuk  fel  legelőbb  okleveleinkben,  de 
állandóbb  használat  alatt  csak  1452-őn  kezdve;  azonban  1330. 
előtt  is  élhettek  ezzel,  mert  Közép-Szolnok  már  121  Q-hen  exteriőr 
nevezettel  említtetik,  mint  ez  világos  Hegun  gróf  és  részesei  új 
adományleveléből:  »quod  quaedam possessio haereditaria ipsorum 
Zaward  vocata  in  commetaneitate  possessionum  Tasndd,  et  Ketie, 
iteui  (iirou,  et  Thenke  vocatarum  in  comitatu  de  Zonuk  exteriőrt^}) 
ezek  egymás  mellett  Közéi)-SzoInokban  feküsznek,  mint  .lármi 
Ábrahám  is  állítá,  midőn  az  ezeket  a  mai  Külső-Szolnokban  keres- 
•^élö  Gorovét  tévedése  iránt  felvilágosítá ;  *)  Közép-Szolnoknak 
r.i.terijr  elöuevét  bizonyítják  a  már  fennebb  érintett  adatokon  kívül 
még  ezek :  1 3<  »0.  >nos  c^uatuor  iudices  nobilium  comitatus  de  Zolnok 
rxtenorig,  dátum  in  Zeudemeter«,^)  így  1351.  Deső  mester  alispán  : 
'^(fv  Zonuk  e.rtenon'<í,  a  ki  Fik  helységét,  a  bírság  fejében  kézért* 
jutottat,  az  erdélyi  püspöknek  engedte  át.*) 

AriiediocriisnakhaszuúlíxífiYa  egy  1393-ki  oklevélben  találunk 
n'szünkről  legelőbb,  melv  e^jvébiránt  a  belső-szolnoki  Somkút  helv- 
séget  érdekli,  ez  a  közép-szolnoki,  tulajdonkép  a  kővári  Somkút- 
tal  tévesztetvén  egybe ;  előjön  továbbá  n  közép  olöiiéx  1396-ban 
Csáki  Miklós  és  Lászlónak  ezímében,  mint  már  a  fennebb  előadot- 
takból tudhatjuk:  1429-ben  szintén  említtetik  Csáholyi  Jánosnak 
új  adoniánylevelében,  '*)  és  1447-ben :  vNos  Bernardusde  Dengeleg 
iMmu's.  et  í^uatuor  iudices  nobilium  comit;itus  dt-  Zolnok  mediocrisy 
dátum  jn  Kémer.í  *^) 

És  úiívlátszik  mv^  Közép-Szolnokra  nézve  az  exteriőr  hasz- 
iiáltíitott,  Külső-Szolnok  azalatt  Kín  vai^v  váltva  Kiis")  előtéttol 
t'lt,  lia  tán  nem  is  kezdet  óta,  legalább  idöközileg ;  127  l-ben  az  egri 
szentegyház  részére  kiadott  új  adománylevélben  így  jön  «»lő :  ^in 
comitatu  videlicet  J^orsod,  Abaujvár,  Zemplén,  Vng,  Szabolch, 


^  i'Vja-,  T.  :..  V.  -j.  :.:>*♦.  i. 

-■  VwiUix.  Gyiijl.  l>-->:i.  I.  \-l\K  1. 

■»  CVrni.ie.-.  O.lkTtuii.  II.  k.  1  i:».  1.  rs  IVjrr,  T.  ^.  V.  1.  tU;»      <>.">«».  1. 

•*  IVjtT,  T.  í».  V.  -J.  10().  1. 

-'  Szirmai.  Szsithiuár  II.  k.   U.»i*.  1. 

'•  S/*'ivil.ii.  Scriiís  episropor.   \í^\\.  1. 

"  l'i  niíiíT var  Múzeum  lí*5^  ...  I.  k.  7í»l.  1.  J.Wzav    Tál    -zoriiit    a 
Kiif  vaj^y  Ki>  IhíI  l.nt  :  Kii«"-i  vapy  Kicsi. 
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ZaráiKl,  A7í-Szolnok«  ;  ^)  ugyan  e  tárgyú  1323-ki  nádori  levélben 
már  hibátlanul  ^ Kis- Szolnoké  olvasható,  *)  Szirmai  e  levélnek 
Kaprinai-féle  másolatából  ^Kiio-Konuk^-ot  írt  ki,')  —  hogy 
melyiknek  van  igaza,  előttünk  közönyös  kérdés,  annyi  mindenesetre 
valószinűséggel  bír,  hogy  ezek  alatt  Kis-  és  nem  ^fi/^-Szolnokot 
érthetni. 

De  ismételjük,  ez  csak  közöttösen  használtathatott,  mert 
midőn  Tamás  vajdának,  ki  egyszersmind  a  kunok  gróQa  is  vala, 

^gy  lejebb  idézendő  és  »tibi  magistro  Joanni comiti  nostro 

de  Zonuk  exteriorU  czímzet  alatt  1326-ban  kelt  levelében  a  jász 
kapitány  szolgája  és  egy  kűn  egyén  közt  felmerült  vita  elenyész- 
tet('sét  a  külső-szolnoki  alispánra  látjuk  bízatva :  ezalatt  méltán  a 
.íász-kúiiság  közötti  és  nem  a  távulcső  Közép- Szolnokot  értheljük, 
következőleg  ezt  az  adatot  a  fönnebb  idézettekkel  egybeillesztve, 
eléggé  világos,  hogy  e  két  megye  egyszerre  is  használta  az  exteriőr 
elötétes  nevet,  valamikor  tehát  egy  test  lehetett. 


1 06.  5J. 

Zonukmegyéhez  számítjuk  még  Szegedivel  *)  a  Jász-uagy- 
kúnságot;  jelek,  körülmények,  adatok  egyaránt  bírnak  erre. 

Némelyek  Béla  jegyzőjét  követve  a  kunokat  őseinkkel  egy- 
sztírre,  mások  meg  Sz.-István  alatt,  költöztették  e  vidékre.*) 
ítészünkről  egyik  féllel  sem  tartunk.  Ámde  jól  megértetni  kivá- 
nunk,  mert  ezzel  még  korántsem  akarjuk  akkori  bcköltözködé- 
söket  tagadni  s  csak  annyit  monduuk,  hogy  ők  ftvjilag  és  terjileg 
a  .lász-nagy-kún  fiUdet  nem  akkor  foglalták  el.  Ha  ugyanis  a 
jegyzőnek  adunk  hitelt,  akkor  adjunk  hát  azon  állításának  is, 
hogy  Árpád  a  kún  vezéreknek,  —  közűlök  Edét  miért  miért  nem 
kivéve**)  ,  következől(*g  áltíilok  az  összes  kún  nemzetnek  az 
ország  más  részeiben  elszórtan  ajándékozott  földeket  mondhatnók 
inkább  tartományokat. ') 

S  l^a  ki  jó  kedvl)öl  itt  hél  kürtjének  a  jász-kúnok  birtokában 
létéből  Árpáddal  lett  bejöttriket  kiWetkeztetné,  e  kedélyessége 
viszonzásául   telel nök :   Béla  jegy/öje   :il»-ik  fejezete  szerint   Léi 


M  Vryw  T.  .•».  V.  1.  i:m.  ! 
-)  FfjtT.  T.  b.  V.  2.  \^'i.  1. 
^)  Szirmai.  Sziitliinár  1.  k.   11.1 
^    Tripjirt.  iuris  V\%.  Tynn-iii    III.  lí. 
'')  K<>/h:i{«/ini  Ksiiit'ivtrk  Tára,  Kúnsihj  rzikk  alult. 
^')  S  ez  ainivivul  kiilonöscbii.  mivel  Ediinck  t's  Eiliimenxk  kot  vi'ifieii 
r^  krt  kiilnii  hflvon  na^íy  liirtnknt  a<ljil»»tr  .\r]iá(1<1al.  rn]>.  17.  és  .'^2. 
•;  r.  o.  oap.  !.'».  2^.  .'M,  :rj,  11,17. 
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kürtOs  vala  ugyau,  Bulsuu  podig  ^)  zászlós,  ámde  a  jegyző  41 -ik 
fejezetéből  kíolTashatólag  e  hadiszereket  fölcserélte  közöttük,  vét- 
ségböl-e,  vagy  mert  tán  Léi  jól  harsomiznij  vagy  is  kürtölni  nem 
tudott?  —  el  nem  határozhatjuk  s  csak  az  iránt  vagyunk  meg- 
gyóződve,  hogy  ez  által  egyiket  a  kettő  közül  lerangoztatá. 
Továbbá  Bulsuunak  se  mi  nem  vitatjuk  magyar  eredetét,  se  a 
jász-kúnok  kűii  származását,  mert  talán  a  végnélküli  lakomák  és 
áldomások  rendezésével  erejét  túlhaladólag  elfoglaltatott  jó  jegyző 
ezt  fölirni  feledé,  —  ámde  Léinek  törzsökes  magyar  eredetét  sem ; 
s  ha  ekként  állunk,  mi  joggal  kerülhetett  e  kürt  Jászberénybe  s 
miért  nem  áll  az  inkább  a  nemzeti  múzeumban  ?  A  bécsi  képes 
krónika  továbbá  ^)  Kézai  ellenére  *)  Léit  a  Konrád  —  helyesebben 
Ottó  -  császárral  vívott  csatában  újra  kürtössé  tette  ugyan,  de 
midőn  a  császár  mind  Léit,  mind  Bulsuut  végképp  ott  marasz- 
talá,  nehezen  hisszük,  hogy  e  kürt  haza  menesztetett  volna.  Azon- 
ban ez  megtörténhetett  s  mi  keleti  származását  is  elismerni  készek 
vagyunk,  még  pedig  a  rajta  áltó  három  keresztnél  fogva,  *)  mert 
hiszen  a  magyar  nemzetnek  még  Ázsiában  meg  volt  Pí/pa-ja,  a  ki 
ebben  tamáskodik,  üsse  föl  Horvát  Istvánnak  a  Magyar  nemzet- 
ségekről irt  könyve  59-ik  lapját. 

De  a  kunok  ide  telepedését  Sz.-István  korabelinek  sem 
hisszük ;  ha  ugyanis  a  Közép-  és  Külső-Szolnok  közt  levő  térre 
tekintünk,  azonnal  szembeötlőleg  fogjuk  láthatni,  minő  nagy1>an 

^)  Mielőtt  ö^ink  nclitlzke£>  neveire  nézve  a  helyeflirási  reform  álta- 
lamé méltánylásra  juthatna,  legyen  szabad  nekünk  Balsuu-t  Bölcsnek  nem 
írni,  nem  is  olvasni,  egyrészt  mivel  a  leírás  és  kimondás  között  nagy 
különbség  van,  például :  Thewrewk  egyiráut  rósz  néven  venné,  ha  nevét 
Tő'n'ik-nék  irnók,  vagy  Tevrcvk-nek  hangoztatnék :  más  részt  mivel  Bulvím 
régi  helységet  Esztergomban,  noha  kr>zelebb  áll  a  bölcshez,  ma  mé^s  c^ak 
///ífví-nak  nevezzük  (1.  Fejér.  T.  5,  V.  3.  2ö8.  1.,  —  T.  6.  V.  1.  297.  1.),  és 
Bulcsú  Károly  tanár  sem  nevezi  ma^át  fíUlrs-waV.  E  nevet  az  1391.  liptói 
regestrumban  a  Magyar  Történelmi  Tár  1858.  IV-ik  kötete  21.  lapján 
olvasható  >Jacobus  filius  Nicolai  dicti  Beulchc  már  inkább  követelheti, 
így  állunk  a  Tuhutum  nevével :  e/t  többen  Töhütönmek,  de  Hodor  Károly 
Kövárv  Lászlóval  már  Tihónak  olvassák.  Helves-e  az  elsőké,  a  i^vakorlat 
fogja  elhatározni,  di;  a  másik  minden  esetre  csalóka,  mert  Tihó  neve  :t 
körülte  h^vö  majd  minden  helységeki-vel  valódi  szláv  eredetű,  .s  ilyon 
Ik'sztercze  vidékén  Tiha,  Tihucza,  a  balatoni  Tihany  stb. 

^)  Turóizi,  P.  L>.  rap.  lT). 

^'  18:;:;.  kiadás  42.  1. 

*)  Molnár  Ferrncz  J-.e<.'l  kürtje  ismertetésében  lásd  a  két  rajzot  és  a 
19 — 20.  lai>ot.  Egyébiránt  a  IX.  századiján  a  khaz.Hr  bir<Hlaloml»an  h 
keresztény  vallás  csakúgy an  n»'mi  gyakorlat l»an  ví>lf.  Szalay.  M:ijry.  «irs/. 
tört.  I.  k.  r)4-  -:^\\.  I.  -«  jelen  értekezésünk  elejét. 
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történtek  egykor  itten  jobbra-balra  a  be-  és  kikeblesitések,  miDtha 
:i  törvényhatóságok  csak  amúgy  ragadozták  volna  el  egymástól  a 
iolíl  darabokat.  ') 

iiis  e  jelenet  szintúgy  mutatkozik  Erdélyben  is.  Mellőzve  a 
Tordából  kiszakasztott  Aranyos-széket,  említeni  kivánjnk  külö- 
nösen úgy  a  régi,  valamint  a  ketté  vált  hon  legnagyobb  kiterjedéssel 
bírt  megyéinek  egyikét  s  talán  a  Gyula  saját  nemzetsége  által 
osztályos  részül  kapott  Fehérraegyét,  melyből  versenkénti  fol- 
oszlás  által  kikerült :  ALsó-Fehér  3  darabban,  mintegy  8  9  szisz 
hatóság,  ezek  közül  ])edig  1 'jegyházszék  2  s  Szebenszék  6  darab- 
ban, továbbá  Fogaras- vidéke  és  Felsö-Fehér  körülbelül  18  kfliön 
darabban. 

E  hatósági  östelepek  közt  Icvö  idegen  oázok  száma  sokkal 
tí'ibb,  hogysem  eredőtöket  a  Sz.-István  kori  felosztásban  kereshet- 
nök ;  valamint  azért  e  területi  forrongái^t  Erdélyben  köztudat 
s/rrint  a  megyék  rendezése  utí'm  a  később  bevándorolt  szászok- 
nak, szintúgy  amott  a  tr»megesen  l)ejött  jász-kúuoknak  tulajdo- 
níthatni. 

Mindezért  nem  fogadjuk  el  Horváth  Péter  azon  állitá.%ii 
m<'ly  szerint  o  az  eleinkkel  bevonult  kunok  által  foglaltatta  ol  a 
Nagy-KúnsMgot  is,  mit  sem  figyelmezve  az  említettük  körülmi*- 
riy(^kre  és  hivatkozva  ugyan,  de  még  sem  ügyelve  Béla  jegyzöjéro, 
egyedül  csak  Kéve  helységének  nevéWl  kiindulólag;  holott  e 
lielvség  a  kunok  sátorlakást  kedvelő  teiinészetéhe/ képest  jóval 
később  épülhetett,  a  mikor(m  Kevc?  vezérnek  legf?>lebh  csak  emlé- 
kére kereszteltetlietott  el;  sót  kétkedünk,  ha  nem  inkább  Kev-egr- 
háztól.  vagy  is  kö-tól,  mint  azon  vidéken  figyelmet  gerjesab'i 
litkaságtól  velte-(»  luwét?  a  mire  o  rzikkünk  végsorai jngosíbinak. 

De  elfogadjuk  mind  azt.  mit  a  jász-kúnoknak  kés<íbbkori 
ide telepedéséie nézve fí'dliozc^tt.  történt  légyen  az  8z.-LászIó  alatt 
lnHí»-ben  íln<H?)  nvairv  inkább  IL  István  korában  1124-ben*), 
\:\*i\  Katona  szerint  11 29-bon,  akár  végre  ÍV.  Béla  idejélien 
]t?:ií»-ben  ívMí^y  jol»lííin  1 2.JS-baii),  ^)  ami  már  kevésbbé  hihető. 

MiutMii  Külső-Szolnok  egy bedara holtan,  elnyirlntltiu  a/ 
\'M).  ."iií-ik  tíirvényezikk  ;'ilt.al  Hevestől  lett  függővé,  s  ezért  new- 
sfik.-'ira  nevevesztei teii   a  közigazgatási   szintérről  végkép  eltűnt. 


^  A  kiiimk  inniuk  is  mint  I.-its/ik  i\sakagy:iii  ert<?tt<!k  clioz«  nz 
i:.l!>.  :ít>-ik  liílr.-i.  i:»i>:;.  r»l-ik  hinlüi  rs  ir>t> 5.  r.-ik  hatvani  tön-éiiv- 
(v.ikkck  :i/  áltiiliik  /.iivurlci  Im/nít  in<'<:yei  s/4'lok  kijártatását  n*iifle1ik. 
Kov.iihicli,  Siiplriii.  ad  vcst.  rnmit.  II.  k.  4  7."»,  r».')0.  I.  IIF.    k.    2l».   I. 

-■  iMrjn-,  1'.   II).  V.  íS.  P.i.  1. 

•*'  Ilfirvátli  IVtiT,  De  .la/.i;^ii»ns  '»<)  .")r>.  I.;  Katona,  llint.  mt.  n^p. 
ÍI.  k.  ."líM.  1.:  Iiiid.ii  K>*jiiíis.  M:iííyíirnis/:íg  llisturiája,  IHll.I.  r.  líííJ.  1. ; 
'liMlniM.  ÍMÍiit.   is-JI.  XI.  t\.\.  1. 
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történtek  egykor  itten  jobbra-balra  a  be-  és  kikeblesftések,  miotha 
íi  törvényhatóságok  csak  amíigy  ragadozták  volna  el  egymástól  a 
föld  darabokat.  ^) 

J^Js  e  jelenet  szintúgy  mutatkozik  Erdélyben  is.  Mellfizve  a 
Tordából  kiszakasztott  Aranyos-széket,  említeni  kívánjak  külö- 
nösen úgy  a  régi,  valamint  a  ketté  vált  hon  legnagyobb  kiterjedéssel 
bírt  megyéinek  egyikét  s  talán  a  Gyula  saját  nemzetsége  által 
osztályos  részül  kapott  -  Fehérmegyét,  melyből  versenként!  föl- 
oszlás által  kikerült:  Alsó-Fehér  3  darabban,  mintegy  8- -9  szász 
)iat<)ság.  ezek  közül  pedig  Ujegyházszék  2  s  Szebenszék  6  darab- 
ban, továbbá  Fogaras- vidéke  és  Felsö-Fehér  körülbelül  18  külön 
darabban. 

E  hatósági  östele]>ek  közt  levő  idegen  oázok  száma  sokkal 
tí*)bb,  hogysem  eredetieket  a  Sz.-István  kori  felosztásban  kereshet- 
HÖk;  valamint  azért  e  területi  forrongást  Erdélyben  köztudat 
szerint  a  megyék  rendí»zés(^  iití'm  a  késöbl)  bevándorolt  szászok- 
n:ik,  szintúgy  amott  a  t.("»mcgesen  bojíítt  jász-kúnoknak  tulajdo- 
níthatni. 

jMindozért  nem  fojíadjuk  el  Horváth  Péter  az(m  állítását, 
mely  szerint  ö  az  eleinkkel  bevonult  kunok  áltíil  foglaltatta  ol  a 
Nafíy-Kúnságot  is,  mit  s(mii  figyehnezvo  az  említcttiík  körülmé- 
nyekre és  hivatkozva  ugyan,  de  mé.ix  sem  ügyelve  Kéla  jegyzőjére, 
(»g>edül  csak  Kéve  lielységének  nevéből  kiindulólag;  holott  e 
ÍK'lyséií  a  kunok  sálorlakást  kedvelő  természetéhez  képest  jóval 
kósöbb  épülhetí'tt,  a  mikoron  Kéve  vezérnek  legf(i')lebb  csak  emlé- 
k^Hí  kereszteltethetett  el;  söt  kétkíMlünk,  ha  nemin  knbbKev-egy- 
háztól,  vagy  is  ko-tol,  mint  íizon  vidéken  fi^ívelmet  gerjeszti"* 
ritk.M 'tágtól  vette-e  n(wét?  .i  mir<'  r  czikkiink  végsoríii  jogosítanak. 

De  elfo^ííidjuk  nnn<l  azt,  mit.  a  jász-kúnoknak  késöbbkori 
iíh'  telepeclésére  nézve  tTílhozott,  tíMÍént  h''«ryen  az  Sz.-László  alatt 
Iuhíí-Immi  (in^U?)  Mva.iry  inkáhli  II.  István  ktM-ában  1124-ben  s), 
vairv  K:itonn  szerint  I12í>-hen.  akár  veidre  IV.  Jk'íla  ideiében 
llí3í»-l»cn  (vMgy  johlíMU  1  ii.'»rt-l>an),  •'*)  ami  már  k<*vésbl)é  hihető. 

Mintán  Külső-Szolnok  riívb(Ml;i  ni  holtan,  <'lnvirl)áltan  az 
ir»(;í».  r»2-ik  tru'vényczikk  által  Hevestől  lett  függővé,  s  ezért  nem- 
sokára nevrvesztettrn   a   kr>zigíizg;itási   szintérről   végkép  eltűnt, 

'  A  kiiimk  in.'i^olv  is  niint  l:ítszik  csaku^Víiii  «*rt<'ttfk  líliez,  az 
ir»l!).  .'Ití-ik  l»:lc:*i,  ir»'J."i.  fil-ik  hnil.ii  rs  1 ;')!'.').  r»-ik  lintvnni  förveiiv- 
r/ikk<>k  :i/.  ált:ilt»k  /ii\:irl>:i  Im/nit  iin»^'yi*i  s/rlrk  kijártuinHÚt  n'tid(>1ik. 
Kov;irliii']i,  Silplciii.  iu\  vt'HÍ.  roniil.   11.  k.    IT.'í.  ."ir)0.  I.  III.    k.    tíii,    1. 

-    Ftri.T.  T.   10.  V.  S.  líM. 

"  Iforvátli  IVttT,  ])«'  .l:i/i^iitns  .'»0  .'»!».  I.:  K:it<)ii:i.  Ilist.  rrit.  n*jr. 
II.  k.  .'»í»'t.  1. :  niidai  K^aiji.**,  .Ma«:v:irnrs/:iir  Ilislnri.-'i ja.  iXM.I.r.  IS.'l.  1.; 
'riiilom.  Cxiíjt.   iSlM.  \I.  i\\    1. 
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bizouyt'ilanok  vagyunk,  ha  Hevesnek  tiszai-járásában  íöl  talál- 
hatjuk-e egészhen  ? 

Azonban  a  Jászság  keWében  fekvő  Kerekudvar  Szolnok- 
megyéhez tartozott  mert  1 353-ból  ezt  olvassuk :  >item  possessiones 
Kerekwdwar,  et  Alcsy  vocatas  in  comitata  de  Zonukc  *),  követ- 
kezőleg az  annak  szomszédjában  levő  Monostort  is  ide  számitjuk ; 
továbbá  .Tánoshida  szintón  Szolnokmegyéé  volt  ekkoron,  *)  s  ezért, 
méltán  hihetjük,  hogy  a  mellette  t^lterülö  Alattyán=Abbattyán, 
Mise  és  Tótkér  darabok  is  hasonlókép  oda  tartoztak.  Alattyánt 
ugyan  Alapján  név  alatt  1427-ben  Heveshez  tartozottnak  talál- 
tuk, ^)  de  mi  az  eredeti  tulajdonosságot  mindamellett  Szolnoknak 
a<liuk.  mert  ha  a  Szolnokhoz  távolabb  eső  Kerekudvar  csakugyan 
(»zé  volt.  mennyivel  inkább  lehetett  Alattyán  ?  Azonban  Hevesnek 
sem  tagadjuk  meg  1427-i  jogát,  mert  ez  által  hitelesitettebbnek 
tiláljuk  azon  állításunkat,  hogy  e  vonalon  csakugyan  szánios  és 
jxyíikori  birtokrengések,  ide-tova  hányattatások  történtek.  Es  így 
az  előszámlált  darabok  íi  régi  Szolnokmegyének  északnyugati 
Thuleját  formálták. 

A  mai  Hevesnek  a  Nagy-Kúnság  és  Békés  által  külön 
választott  és  három  darabból  álló  részei :  Dévaványa,  Hegyesbor 
s  főleg  Csétlan,  mennyiben  tisza-járásink,  a  régi  Szolnoknak  dél- 
keleti másik  végpontját  jelölik  ki,  de  egyszersmind  minket  is 
közelebb  visznek  valamint  amott  Visegrádhoz  és  Budához,  úgy 
emitt  Közép-Szolnokhoz. 

S  itt  kí»vt»tkezőleg  megemlítjük  még  Pohamarát  és  Túr- 
kevét,  a  melyek  12»)  l-ben  még  Külsn-Szolnokhoz  tartoztak;  és  mi 
í'z  állításunkért  a  Nagy-Kúnságnak  azznl  kívánunk  számolni,  hogy 
a  fenuííbb  érdeklett  ezen  láíil-ki  levél  szerint  Tisz.akeddi  és  Kev- 
egyház  szintúgy  Pf»haniara  köz<»h'4>on  toküdtakkorib.an.  amint  ma 
fekszik  Turk(»ve  Poh.amarának  szomszédjában  a  Berettyó  mellett, 
s  ezért  Turkevét  Tiszakeddiben,  vagy  Kevegyházában  föl  nem 
t.'ilálni  szinte  h^hetetliMiségnek  t*irt;inók. 

ln7.§. 

l)e  vajdáink  a  király  s  néha  a  trónörökös,  mint  Velsö- 
^íagyarországO!l  lakozott  ujabbik  király  és  erdélyi  berezeg  körüli 
testvédiség  eszkr>zlésére  nézve  nem  nélkülr>zhetett  területi  kíUeléket 
Erdély  és  a  királyi  udvarok  k(»zt  időközileg  a  jász-kúnok  által  is 
fenn  tudták  tartani.  Hatán^zottan  ugyan  nem  merjük  állítani,  hogy 
IV.    liéla  i'lött   e   kí'riileteknek   föni»kei   a  zonnki  grótnk   volt.ak 

»)  l'\i.-r,  T.  \K  V.  -J.  20!».  1. 

")  Trijmrt  iuris  I'iijr.Txr.Hii,.  III.  lí..       Tml  <i>  íijt.  I  SiM  .  VIIIj;.s.  1. 

-    Ffjrr,  T.  lo.  V.  ♦;.  sr.l.  1. 
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gyanittat  e  részben  ?  Yalójábau  ingott  itt  is  a  vidék,  mint  a  jász- 
kún  földön. 

ly.  Béla  az  1239-ki  kűn  rajt  be  fogva,  nagyobb  részérel  az 
atyja  szentföldi  hadjárata  miatt  pusztán  maradt  várjobbágyi  föl- 
deket népesíté  meg,  s  már  V.  István  alatt  cseh  Ottokárral  mint 
kész,  főleg  lóra  termett  várjobbágyok  ismertetek  meg  magokat,  M 
és  e  várjobbágyi  puszta  telkek  helyiségét  a  jász-nagy-kűnsági  földön 
t^lán  oknélkűl  keresnők,  mert  e  kerületek  már  3z.-Lá9zló  és  II. 
István  korában  ki  voltak  véve  a  várjobbágyság  alól  az  által,  hogy 
a  jász-kunoknak  adattak.  -) 

Okleveleink  a  Béla  telepitvényei  nagy  részének  helyiségét 
eléggé  kijelölik;  egy  1264-ki  levél  után  ilyennek  találjuk  Nyitra- 
megyét.  ^)  Kún  Tjászló  viszont  1279-ben  erre  nézve  így  szól:  >et 
quia  copiosa  multitudo  comanorum  copiosum  terrae  spatium 
capiebat,  statuimus,  ut  hi,  (lui  cum  generatione  sua  inter  Danubium 
et  Titiam,  aut  iuxta  fiumina  Kris  vei  inter  flumina  Moruz  et  Kris. 
aut  ex  utraque  parte  íiuminis  eiusdem,  vei  inter  flumina  Themus 
et  Moruz,  aut  circa  cadcm  desccnderunt,  et  non  alias,  sed  super 
eisdemfluminibus,  seulocis,  sive  terris,  quibus  primitus  quamlibet 
generatioueni  cum  suis  tabernaculis  doininus  Béla  rcac avus noster 

desceudere  fecerat,  ibi  ct  nuuc  descendant  et  resideant.« 
De  ezzel  a  telepítés  még  nem  volt  befejezve,  mert  László  folytatólag 
említ  uicgnevezés  nélkül  oly  földesúri  és  várjobbágyi  puszta  föl- 
deket is,  melyek  már  általa  osztattak  ki  a  kunoknak :  ^dedimus 
insuper,  cí  contulimus  eisdnn  vacuus  terras  nobilium  jobbagianum, 

(juac  a  temporc  tartarorum  vacuc  perstiterunt,  et  fructuosis 

utilitatibus  carent,  ita  tameu,  quod  iisdem   nobilibus,  et 

johaijionibus  castroruw   nos  pro  tulibus  vacuis  terris  ipsorum  aut 

htsfiun  jn't'tlum  jtersolvrmus,  aut  cambium  aequlvalens  conferemus 

tales  vem  vacuas  terras  nobiUum,  ei  jobatjionum  castrorum, 
(juae  fructuosis  rujnit  iitiUtatibus,  —  et  etiam  terras  tales, 
super  quibus  iid^nn  nobiles,  rf  Idbüffiones  mstri  dominalia,  aut 
populoSySeu  v illám  habent,  easdem  tales  terras,  ipsi  quidtm 

nobiles^et  ittba^jiinies  casfri,  qu(Hum  fueriut,  libert',  et  pacip'ce  inter 
rosdom  comnnos  possidcbant,€  ^) 

S  mi  hajlandók  Víi<[;yiuik  ez  utóbbiak  részét  Békés.  Szal)oles,^) 


')  Tudom.  Gyiíjt.  lsi>l.  X.  4      ."».  1. 

«)  Horváth  IVter.  u.  o.    :>!.    1. :  Tud<.ui.   ílyíijt.    1>521.    XI.    rtt.   1. 

3)  JVjér.  T.  4.  V.  W.  1S8      f).  I.         T.  Ti.  V.  1.  iMb.  1. 

**)  Horvúth  IVtrr.  w.  o.  Tő — G.  1.  i'.-*  k<*vés  vá]toztat:i.*«sa1  Eiidlifhcr 
Mon.  Arp.  501.  I. 

'*)  Ilyen  K<M».s  iH'vü  kriiifóld  S/alMiIr^lmii,  iiifly«'t  Itcy  »*s  <iyl»rjj;\ 
kunok  niAgszakadtán  PJtM).  Mikié.-*  fopoliániok  ino^tfM*  nyert  \i\{\)r  András 
királvtól.  Sy.immí,  S/jitlnnár  I.  k.  K7.  1. 
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Bihar  és  Szathmár  között  keresni,  mert  hiszen  e  sikföldön  levő 
vonal  nagyon  is  kitetsző  zigzágosságának  eredeti  okát  nem  talál- 
hatjuk-e föl  legbiztosabban  idézetünk  végsoraiban.  a  melyek  szerint 
a  kunok  közt  itt-ott  földesurak  és  várjobbágyok  hagyattak  meg 
birtokukban  ?  Emellett  továbbá  II.  András  alatt  és  a  későbbi 
tatárdűlás  miatt  e  vonalon  szintúgy  s  talán  inkább  mint  bár  hol, 
pusztán  maradhattak  a  zonukvári  jobbágy-féle  falvak,  melyeket 
ily  állásban,  távolságukért  az  illető  grófok  nem  kezelhetvén,  *) 
csakhamar  t^  hadjáratok  után  foglalhatták  el  rendre  Békés.  Bihar 
és  Szabolcs.  Tegyük  ide  Bartalnak  következő  sorait:  >Quod 
suo  adhuc  reges  facere  arbitratu  consveverunt,  ut  per  domi- 
num  loci  cuiuspiam  exorati,  hunc  sola  nonnunquam  commodi- 
tatis  illius  ratione,  territorio  Comitatus,  cui  adhuc  adscriptus 
fűit,  exemptum,  iurisdictioni  comitatus  alterius  adjicerent,  a. 
1 600.  vetitum :  ex  hoc  itíiqne  teuipore  judicium,  an  fieri  quid- 
íjuam  huiusmodi  ex  ratione  utilitatis  public^ie  expediat?  comitiis 
servatum  est.  í  -) 

Semmi  hihetetlent  nem  mondunk  azért,  állítva,  hogy  csak- 
ugyan itt  fogta  megejteni  László  kicserélrseit,  a  ki  különben  is  e 
helyek  kr)zeíében  saját  telej)ítette  kunjai  által  öletett  meg,  s  ez 
okból.  ^)  s  tán  elfajzásuk  miatt  is  kerülhettek  e  földrészek  eladomá- 
nyozás  alá,  melyek  noha  eredetileg  Zonukmegyéhez  tartozhattak, 
de  új  birtokosaik  ahoz  kéi)est,  ki  melyik  megyében  fészkelt,  Bihar- 
hoz, vagy  Szabolcshoz  csatoltatták  azt  is,  a  mit  e  megyék  azelőtt 
még  ellnem  foglaltak. 

És  valamint  nem  oknélkül  állítók  fennebb  Margitának 
Zonukhoz  való  tartozását,  szintúgy  van  okunk  a  birtokosok 
kedvéért  történt  csatolta tás  lehet<"»ségét  is  vitatni.  S  mindezeket 
a  következőkkel  igyekszünk  bizonyítani.  Zsigmondnak  a  Csákiak- 
kal 1421-ben  kötött  cserelevelébeu  ez  áll:  >quasdam possessiones 
nostras  regales  Manjifhafalra,  et  Keech  hungaricales,  ac  Dyseer, 
Zunyogd.  Akor,  et  Ijyky  walachales  populosas,  ac  praedium 
Heatzig  appellatuni  habitatoribus  dostitutum,  alias  iu  Zulnug,  et 
Crazua,  iiunc  verő  procurantibus  prior/bús  possessor/bus  earunulent 
omnlnff  In  Biharienst  comttatibns  ej'isteutes.t  *)  Ezek  ma:  Margita, 
Ki'*cz,  IK'zser,  Szuiívojr.  Akor,  Luki  nevezet  íilatt  hathatósan 
iitahiak   Kohányt   és  (icnyétét  is  fekvésűkhez  képest  hasonló  sor- 


*:  Wycu  okot  iMiilít  IV.  I$«'líi  1237-ki  l(íVf*lel»OM  :  -•>iiih*r   alia    tíM-ra.-* 
i|Ua.'«lHiii    .'i«l    «'n>iriiiii    //*•///■»'///<    prrtiiHMitcs  in  (Munitatn  /fiiurfin/ixi  jtn'jtftr 

/flit/tf/mftlh  lit.    I  (th  In    rilxfin    itiilft'ff.'KSi    Fojl*!',     1'.    4.    \.     1.    '*»1K    1. 

-')  Cniimi.  III.  k.  l?7l>.  1. 

•'^  riironiton  Hmirn.**«'.  INHllinidrzkx   210       lU.  1. 

V»  r.jrr.  T   lo.  V  i;.  ir.i,  ir,:í.  ir.?    -s,  4r,o-  70.  I. 
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síiuak  tekinteni.*)  S  ha  a  Tűzkönyv  azon  állításának  helyességét, 
hogy  a  margitai  alperesek  a  zouuki  gróf  bírósága  alá  tartoztak,  s  ha 
viszont  ebből  vont  azon  következtetésünket, hogy  t.  i.  Margíta  ennél- 
fogva zonukmegyei  község  volt,  most  már  okmányilag  bebizonyítot- 
tuk :  vájjon  miért  tagadhatuók  ezt  a  fennebb  említett  Mács  és  Elep 
pusztákra,  Gálos-,  vagy  pedig  Monos-Petri  és  Kába  helységekre 
nézve  is?  Egyenlő  okok  nem  szülnek-e  hasonló  eredményeket? 

109.  8. 

Mi  a  hajdúvárosokat  illeti,  már  említettük,  hogy  a  Tűz- 
könyvböl  ki  tetszőleg  az  izmaeliták  a  Nyírségen,  vagy  legalább  itt 
is  laktak.  Nem  kiváujuk  Szegedi  jezsuita  s  mások  után  a  filis- 
teusokkal  (jászokkal)  való  azonosságukat  vitatni,^)  sőt  meg- 
engedjük Katonával,^)  hogy  a  Cinnamus  chalisiusái  (azaz 
chazárok)  lehettek,  vagy  Bárdosi  Jánossal,  hogy  a  tatárok  elől 
Magyarországba  vonult  göríig-örméiiyek*),  vagy  Budai  Esaiással/') 
hogy  Persiából  jött  islamiták,  vagy  Hunfalvi  Pállal  •*)  és  Wenzel 
Gusztávval, ")  hogy  a  Volga  partjairól  bevándorlott  mohamedán 
hitű  bolgárok  ós  Szálaival  ^)  hogy  mozlim  hiten  levő  magyarok, 
vagy  legalább  őseinkkel  rokon  faj  voltak;  azonban  azon  sejtelmün- 
ket som  hallgathatjuk  el,  hogy  a  hajdúságnak  legalább  azon  része, 
mely  még  ma  is  az  egyesült  és  nem  egyesült-féle  óhitet  vallja,  a 
szabolcsi  szintén  óhitű  magyarokkal  együtt  az  izmaeliták  ivadéka. 

Erre  utat  nyit  nekünk  egyfelől  mindkét  félre,  izmaeliták  és 
hajdúkra  wO/ao  az  ugyanaz(m  egy  helyiség,  a  Nyírségben  való 
lakozás :  másfelől  Nestor  szerint  az  izmaelitáknak  besserineny 
hajdankori  neve,  melyet  B(>szörmény  városa  i'u'ökölhetett ;  *)  főleg 
pedig  az  őket  illető  tíh-vónyczikkek  egyb(»vet/'séből  vont  következ- 

^)  A  XI.  s/ázndbiin  a  Koz-liegyHCgiifik  Klerfdiiel  kexdödö  azon 
á^a/ata,  moly  Margita  i's  Szont-Jób  közt  a  Beriíttyóig  rug  ki,  lehetett  leg- 
teniK'szetesbh  liat/ira  ISilinniak  s  í^y  a  Hisztra-vizo  videkí'stöl  ejiykoríni 
Krasziiáho/  tartDzliatott. 

*-')  Drcivta  et  vitar  iv^'um  \)().  1.:  Tudom.  (;yüif.  iSiíO.  IX.  5S.    1. 

^y  liistor.  i-rit.  re;;.  IV.  k.  IIG.  1. 

*í  Siiplomoiitiim  analectonim  ti-rrae  ScejniííiciiMis  2'1.  1. 

^•)  Magyar  Oívz.  lli.^tor.  li^ll.  I.  r.  17H.  1. 

^J  IJudape.Mi  Szomlr   KS:)íí.  V.   1(»7.  1. 

")  Mrtjryar   IVnt.  Tár.  l.  k.  M.  1. 

''t  Magj-ar  Orsz.  Törtön.  I.  k.  1>2-I  1. 

*•)  Bel,  ApjKirat.  ad  hist.  IIuiij;.  I>.  1.  mon.  ó.  'JOÍK  1.;  Kn^rl 
Gei4olm*ht(Ml.  Un*;r.  Iíci«'lis  I.  k.  ÍMí.  1.;  a  Iiajdúkről  már  Tinödi  lö52-röl 
tett  említént  Katona,  Ili.'^t.  rrii.  n-^.  XXII.  k.  '2:\:\.  I.  ;  a  XIII.  .•századi  Jakut 
arab  író  szerint  'M)  IielyM'irbt'ii  lako/tak  Magvaror-^zá^ban.  1.  Budaposti 
Szemle  1859.  V.  107.  I. 
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tetós.  Sz.- László .[.  k.  9-ik  fejezete  közülök  azokat,  a  kik  keresztény- 
ellenes hitökre  visszatértek,  külön  helységekbe  költöztetni  rendelte. 
Kálmán  I.k.46.,47.,48.és  49.  fejezeteiben  szintén  e  vallásukért  még 
mind  szorongatólag  üldözte  s  mindamellett  ök  még  II.  András 
alatt  sem  s/üntek  meg  hitbeli  állhatatosságukat  tanúsítani,  mert 
24-ik  czikke  által  a  közhivatalokból  zárta  ki ;  és  az  ősi  valláshoz 
való  e  szoros  ragaszkodást  örököltén  nem  találjuk-e  föl  ma  is  szint- 
úgy óhitű  hajdúink  közt? 

De  térve  különösen  Vámos-Pércsre  és  Szoboszlóra,  tudjuk 
ugyan,  hogy  ezeket  is  társaikkal  együtt  Szabolcsmegye  az  1716-ki 
95-ik  törvényczikk  által  magához  keblesíttetni  kívánta,  ámde 
aligha  alapúit  ez  iránti  joga  a  két  Szolnok  különválási  korszakára 
felvihető  adatokon,  mert  ezek  inkább  ellene  bizonyítanak,  mennyi- 
ben a  Szoboszló  melletti,  tehát  a  két  Szolnokot  egymástól  teljesleg 
elválasztó  Nádudvar  a  Tttzköuyv  115-ik  és  118-ik  S-^i  szerint  a 
bihari  ^gróf  bíróságához  tartozott. 

Es  ezzel  nemcsak  Szabolcs,  de  minmagunk  ellen  is  bizonyí- 
táuk,  mert  ezáltal  a  két  Szolnok  egyesíthetési  útját  a  XlII-ik 
századon  kezdve  zárók  el  magunk  előtt ;  ^)  de  czélunk  valót  keresni 
rs  azt  szándékosan  el  nem  rejteni,  s  ezért  ezúttal  meg  említjük 
még  azt  iá,  hogy  Irinyt  1279-ben  és  Részegét  1284.  Szatmárhoz 
tartozottaknak  találtuk.  -) 

Ez  adatok  tehát  eléggé  értesítenek  a  felől,  hogy  egyesülés 
ha  volt  is  valaha  köztük,  az  csak  a  Xl-ik  és  Xll-ik  században, 
legid('*bb  pedig  a  II.  András  szentföldi  hadjáratáig  állhatott  fönn 
teljes  épségében  ;  a  vajdákra  nézve  pedig  a  később  is  szükségelt 
egybeköttetés  vagy  oaz-szerüleg,  i)éldául  Petri,  Mács,  Elep,  Kába 
s  a  t<)bbi  által,  vagy  oly  móddal  tartatott  fenn,  minőleg  az  Belső- 
Szolnokban  Bálványos  vái*ára  nézve  ugyanazon  korban  fennállott, 
hozzá  dobokai,  sőt  kolosi  helységek  is,  de  csak  birtokilag,  nem 
pedig  területileg  is  tartozván;  így  tartozott  1292.  Veszprém  várá- 
hoz Heney  nevű  helység  Zalában:  >terram  castri  Wesprimiensis 
de  Heney  in  comitatu  Zaladiensi  constitutam.«  ^)  Es  a  czél  így  is 
el  volt  érve,  mennyiben  a  vajdai  sereg  vajdai  birtokterülcten  volt 
innen  tova  szállítható. 

110.  s. 

lt<  (»tt  t<»bbször  érintők  eddigelö  azthogy  az  erdélyi  vajdának 
tisztébtMi  állíttt  a  testőrségi  szolgálat  tétel  a  királyi  udvarokban ; 

''-  Azonban  a  Ki'vt-sz  Iinív  Ktellaka  G.'t.  lapján  közlött  I192-ki  Ifvel 
szerint  Níiíhidvar  akkor  SzalK»lci»hoz  tartozott :  ^pospcssio  Nádinlvar 
appollata  in  «*(Hloin  mniitatu  linbita.« 

2^  Foirr,  T.  Ti.  V    2.  r>01.  1..         V.  X  2«H.  1. 

^'  Vvy'r,  T.  iV  V.  1.  227.  1. 
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e  végett  zászlóaljait  Erdélyből  oda  és  vissza  fuvaroztatással  is  szál- 
lítani ;  azokat,  csapatokra  osztva,  oly  helyre  beszállásolni,  a  honnan 
váltólagos  szolgálat  tekintetéből  az  udvarokat  közel  érhessék  s 
csapatjait  ez  egész  idő  alatt  folytonosan  élelmezni  kénytelenit- 
tetvén ;  másfelől  dicsvágyból  eredő  ösztön,  vagy  királyi  parancs 
következtében  udvari  s  országos  ünnepélyekre  rangjához  és  amaz 
idők  pompaszeretetéhez  képest  díszes,  ezért  tehát  feles  kísérettel 
meg^jelenni,  ott  noha  huzamos  ideig  tartózkodni  köteleztetvén ; 
távúllétében  pedig  az  udvarral  s  az  ország  nagyaival  való  közle- 
kedés föntartása  végett  szakadatlan  postálkodás  igényeltetvén : 
mindezekért,  mondjuk,  igen  természetesen  szüksége  volt  Erdélyből 
odáig  kinyúlt  oly  térre,  melyen  mint  hatalma  alattin  minden  mások 
megterheltcítése  nélkül  szíibadon  rendelkezhessék. 

Ez  állításunkat  nemcsak  a  dolog  természetéből,  de  merítjük 
V.  Istvánnak  említett  1 262-ki  békelevelc  e  szavaiból  is :  >inter- 
))OSÍto  etiam  consimili  inomittimus  sacramento,  quod  si  in  sul>- 
sidium  Micbaelis  ducis  cnrissimi  fratris  nostri  exercitum  aliquem 
mittere  nos  contiuj^at:  uon  mittemus,  nec  ipaiun  ejcercitum  yroct- 
dere  páti t'mur  2>6r  tcrnnn  cnrisHmi  paiHa  nostri,  nec  in  poBsessio- 
nihus  barojiunij  sive  servicntlnm  eiusdevi  carissimi  patris  nostri, 
quas  iidem  in  portioné  nohis  assignata  habcnt,  (?t  possident,  exer- 
citum, qucm  niisimus  descenmm  alíiiuem  faccrc,  V(4  aliquodaliud 
spolium,  vei  gravanion  inferre,  nliquateuus  itafivmur —  iteni 
volumus,  quod  littcrae  conniiinatoriaeomninocessent,  necdestruc- 
tiones,  et  spolia  bartmimi,  vei  servientium  jiltorutrius  nostrum 
ulterius  ficridebpíint,/íí?c  etiam  descensussuperpraediisnobilium  vio- 
fent,€  ^)  viszont  IV-ik  Béla  1  261 -bon  Jiz  ojrri  [)iispöks('íínek  a  többek 
közt  Külső-Szolnokl)an  feküdt  birt<»kaira  iiézvc^  rendelte,  hogy 
y* nullus  baronu ni,  videlicet :  \)iihiiim\ü  -  wmjvoda  tran,  -  —  - 
poterunt  descensuvi  far c re  in  pitsstssionibns  ecclesiac  anfedicta*' 
Agrie/nsis,nvc  victualia  alicui  ipsonint  bavonum  a possettsionibus sais 
episcopus,  velca])itulum  in  (luoeunque  eomitatu  existentibus  offerre, 
vei  dare  tent:nttn\^)^ 

Es  a  zonuki  ihpán  e  >zükségelt  tért  mintegy  1  \)H  [H  mértföldnyi 
kit^ífjedésben, a Radnn  feletti  l'^nökőtől  kezdve-*)  Hatvan  környé- 

^'  Katona.  Ilist.  crii.  ir^.VI.k.  07*2. 1.;  l'l.lszló  l.I>.  'Jlí.  törv .-ozikkr. 

-)  Fojer,  T.  4.  V.  :;.  :\^      42.  1. 

'V  Kadna  vi»lj;yv.  k«'s<'»bb  viiK-ki*  l440-b»*ii,  iniflön  Er/Míbot  királ\ no 
t'zt  miudenoHtoI  Kusali  Jakcsi  Müiály  s/t'kely  jjrról'nak  újríi  acl<»mányozta. 
még  Belsö-Szolnokboz  tarlo/ott  ;1.  ordolyi  orn/jigo.'*  levéltár,  Klciirhiis  dona- 
tionaliuni  stb.  in  couventu  b.  M.  v.  df  Kolosmonoí^tni  njKTibilium  Toni.  13. 
fol.  273 — 271K  L's  riádzlúnak  eg}*  1498.  det'z.  O-án  kelt  levolr  szerint 
Beazterczc  városa  bívóltániban,  oredcti."  K  nu'iívo  kebléből  Mátvás  kiráh 
szakasztotta  ki  IciTi-döbb. 
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kéig,  kezdetben  talán  egy  tagban,  k<'>sobb  külöuváltaD  scumitatus, 
(listrictus  Zonuk.  districtus  Radna,  districtus  Kóvár,  districtus 
Szilágy  «,  néha  > districtus  cuuanorum,  et  jazigum«  nevezetek  alatt 
főispáni  rangg;il,  vajdai  hatalommal  birta  is,  Magyarország  Sche- 
dius-féle  térképe  szerint  a  hosszúság  37®  17'  30"-töl  kezdve  egész 
42^^  5r-ig,  tehát  5'^  32'  30"-nyi,  vagyis,  fokját  8.180  mértfólddel 
>zámítva,  mintegy  44^3  Q  mértföldnyi  kiterjedésben.  S  e  nagy 
terület  majdnem  középpontján  feküdt  Zonuk  vára.  a  hosszúság 
40^  20'  és  a  szélesség  47*>  20'  alatt.  >) 

111.  íí. 

Az  erdélyi  vajdjiság  és  zonuki  grófsjig  a  hazai  fény-  és 
liaialomteljes  hivatalnokok  közt  ningra  nézve  negyedik  fokozatú 
ugyan,  de  Erdélynek  ugyszólva  nádora,  orsz:igbírája,  föhadivezérc 
volt  együttvéve,  és  nyelvünkén  i>herczegnek«  czímeztetett,  mert  a 
Sz.-Margit  életírója  így  említi  Máté  vajdát :  >ot  vala  Eursebet 
ázzon,  Moyses  nador-izpan  felesege,  es  Ma^yiis  Bon,  ky  vala  erdelij 
Hercheg,  cs  vala  Lazlo  kijralnak  mestere  es  eurfjzeHye,^  ^)  sőt  még 
latin  nyelven  is  használtatott  ez,  így  1113.  >Mercurius  princeps 
ultrasylvanus«  ^)  s  1309.  László  vajda  »illustris  princeps».^) 

E  ranghoz  mM  jövedelmeinek  időnként  változó  alapjai 
valának : 


')  Mi  kcvL'h  Iiozag  Visegrádig,  vagy  Budáig  még  létezett,  azt  a  vaj- 
dának ottani  saját  birtoka  fogta  kiinStoIni :  |K'Idáűl  a  sokszor  cmlitett  Tamás 
vajda  Nógrádban,  Ilontbau  es  Gömürbi'n  tVlcs  birtoknak  volt  ura  s  ez 
irányban  egyebütt  is  sokat  nyci-t  és  bírt.  így  Károly  király  Donchnak  a 
zólyomi  főispánnak  Strigow  os  Cliaktomya  váraiért  cserébe  adta  Komá- 
rom várát  ez  okádással:  :»propter  hoc,  ut  ipse  ad  nos,  in  curia  iiostra  pro- 
piius  íieri  possit  et  debeat,  ac  sua  uobis  íidelia  seruicia  magis  continue  erga 
nos  existeudo,  commodius  valeat  frequentare,  sibi  magis  utile«  (Fejér,  T. 
«.  V.  3.  723.  l.\  --  Mocsári,  Nógrád  III.  r.  139,  207.  stb.  és  230.  1.  — 
Katona,  llist.  prujxmut.  II.  k.  63.  1.,  —  Fejcr,  T.  8.  V.  6.  100— IIO.I., 
V.  7.  ;io7.  1.  E  Tamás  vajda  Károly  királynak  belső  tanácsosa  volt(Barta1, 
(omment.  III.  k.  23.  1.^  s  czert  :i  király  oldala  mellett  tartózkodott  jobbára 
Visegrádon  :  Károly  őt  Bolesló  c>zt«'rjrímii  c«  László  kaloi'sai  érsekekkel 
r^'yütt  l.S.ll.  rokcMiává  -  -  proximuísá  fogadta  ^Katona,  u.  o.  II.  k. 
♦»3.  I.:  Fíjí.'r,  T.  M.  V.  .1.  717.  ^tb.  1.  :  n«'mclyek  c  rokimság  alatt  vérségit 
*rt**tCck.  Martiil  a/oubaii  ('onnnont.  III.  k.  22.  1.  ezt  állítja :  »virosque 
pluros,  (iuu>  niagiKi  «|uidcm  ortu«  rcgio  tamen  sanguini  haud  mixtos  CaroluH, 
pcrsico  itideni  morc  proximos.  et  coguato*^  .^uos  appellavit.< 

•j  Pray-fcle  kiadás  345.  stb.  1. 

3)  Grossiní:,  TaMl.  fol.  lo. 

*,  Kd«T  ad  Felmer.  12í'».  !. 
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1-ör  Kálmán  I.  70.,  78.  szerint  a  keze  alatti  megyékbö 
folyt  királyi  jövedelem  harmada ; 

2-or  a  vajdai  fötörvényszéki  különbféle  járulékokból  illő 

3-or  a  székelyek  által  a  királynak  adatni  szokott  ökre 
200  darab ;  ^) 

4-er  a  zouuki,  később  csicsói,  bálványosi,  létai,  kükülU 
marosújvári  és  dévai  uradalmak,  mint  fennebb  már  láttuk ;  - 

5-ör  az  egész  vajdaságban  »quarta  pars  proventus  quii 
gesimalis  officium  vaiuodatus  respiciens*,  minek  folszedését 
gonyi  János  vajda  Erdély  rendéinek  tette  kötelességévé ;  *) 

6-or  havi  asztalpénzül  100  arany  forint.  *)  Vagyis  ál 
nosau  véve  Zsámboki  János  kimutatása  után:*)  Mátyás  koi 
évi  fizetése  volt  9000  frt  és  3.000  frt  értékű  kősó,  mit  Fridwa 
1500  mázsára  számított,®)  és  így  kétannyi,  mint  a  uád( 
(1492.  mart.  29.  Orgoson  határoztatott  Szapolyai  István  nád< 
évi  fizetésűi :  készpénz  4000  frt,  sóban  2000  frt,  Sáros  ván 
tartására  400  frt,  korona  őrzésére  és  Wissegrád  várára  100 
összesen  7400  frt,  1.  Wagner,  Anal.  Scep.  IV.  r.  24. 1.)  Kzen 
Schuller  szerint')  még  a  Maroson  levitt  sónak  is  egy  harmad 
de  aligha  ez  a  fönnebbibe  nem  számíttatott. 

7-er  ide  járult  néha,  később  pedig  állandóul,  a  székely  f( 
ság  is,  ^)  melynek  birtoka  miből  állott,  megmondja  Bánfly  E 
uok  1426ki  beiktatási  levele:  2>ad  honorem  comitis  siculorun 
tineus  rastrum  Georgen«.*)  minthogy  a  székelyföldön  e< 
kiszakasztható  birtok  nem  volt. 


*)  Pray.  llist.  reg.  llung.  P.  1.  notit.  pvaov.  117.  1.  Htí.  b.  I 
fliiiánd  ord.  vajdái  a  király  járandóííágán  felül  magoknak  200,  alvajdí 
100  darabot  kivjintak,  de  ir)r)r>-bcn  a  szokoly  nemzet  kereken  inogta 
íKatona,  Ilist.  crit.  reg.  XXII.  k.  72(5.  1.) 

")  Kővári  László, Erdély  Tört^'nelme  I.  k.  1 34.  lapján  Kurzra  es 
lerre  hivatkozva  fövajdáinknak  rendes  lakhelyükké'  ós  így  birtokú 
tttte  Maro<-Sz.-Iniret :  megfordultak  itt  ugyan  gyakran,  s  például  Mát* 
1270.  ll>7  7.  leveleket  íp  adott  ki  (Fontes  rer.  Austriae  í?.  Abth.  XV 
l.  Tbeil  Of).  05  112.  lai>\  de  ennrk  oka  az,  mivel  alvajdáiuknak  szinte 
volt  saját  vajdai  birtokuk  Szentimren  is. 

^)  Magyar  kir.  udvari  kamarai  levéltár  Budán. 

*)  Kolosmonostdri  zárda  fasc.  r».  miseell.  8.  nro  17.:  Katona 
crit.  reg.  XíV.  k.  450.  1. 

^•)  Api)endi\  ad  Bontinium  fol.  824.:  Kovavbieh,  Supplem.  a 
romit.  II.  k.  305,  310.  1. 

''•^  Mineralogia  Transsilvaniar  170.  1. 

")  Scbulirr,  Umrisse  und  krit.  Studien  II.  k.  It^ő.  1. 

**)  Eder  ad  Felmer.   12G.  1. 

■'^  MaiTvar  kir.  udvari   kamarai  lovr'ltár  Budán. 
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És  u  vajdai  hatalom  súlya  felöl  szomorú  üipasztalásból  uiog- 
íryözödött  királyaiuk  belátva  a  fejükre  uött  veszélyt,  ezt  azou 
liatalom  paralyzálásával  kétségenkivfll  azonnal  eltávolítják  vaUi, 
La  6ket  e  czéljukbau  az  Erdélybe,  e  végtartományba  a  stambuli 
souveraiu  ejaletjeiböl  akkoron  versenként  tenni  szokott  idegen 
berobanások  meg  nem  gátolják. 

Egyelőre  tehát  csak  ellensulyozási  rendszer  használhatván, 
egyfelől  ha  tán  évenkint  nem  is,  de  gyakran  változtatták,  rotatiót 
tartva  a  zászlós  hivatalokban,  e  mellett  a  vajdai  esküformába 
azon  pótczikkct  iktatták,  hogy  a  vajda  királyának  egyszerű  s  bár 
semmivel  se  indokolt  parancsára  is  hivataláról  rögtön  lemondani 
köteleztetett ;  ^)  másfelől  ix'dig  melléje  ellenőrökül  vajdatársakat 
sűrűbben  adogattKik,  -  már  1329-bcn  egyszerre  3  fővajda  volt*)  —  , 
s  később  a  mely  mértékben  a  királyi  rendes  katonai  erő  növeke- 
dett s  ezáltal  a  testvédi  vajdai  szolgálat  uélktilözhetővé  vált,  azon 
arányban  gyöngültek  a  vajdaság  izmai,  apadtak  bii-tokai. 

I)c  hogy  ez  intézkedések  sem  valának  elégségesek  függet- 
lenségi vágyuk,  kihágásokra  való  hajlamuk  elfojtására,  Újlaki 
Miklósnak  1459-ki,  ^)  Szeiitgyörgyi  .Jánosnak  pedig  1467-ki  meré- 
nyei  igazolják,  *)  amaz  Fridriket,  emez  pedig  magát  t(>rekedvén  a 
nagy  Jlátyás  trónjára  fölléptetni. 

Azonban  e  törekvések  most  már  fértias  erélyességgel  talál- 
kozván szembe,  Mátyás  a  vajdai  hatalmat  rokkant  alapjaiban  is 
s/inte  egészen  megrázkodtatá  egyebek  között  az  által,  hogy  a  vaj- 
dákat a  zonuki  grófságtól  végképi)en  megfosztá. 

E  iHPíífosztatásukat  egyenes  adattal  ugyan  nem,  de  azzal 
méj^is  eléggé  igazolhatjuk,  hogy  e  korszaktól  kezdve  egy  új  vajdát 
sí'ui  t'ilálhatni  t()l)l)é,  ki  a  zonuki  grófságot  bii-ta  volna,  sőt  néme- 
lyik mílr  azelőtt  is  csaknem  erő-  és  hatóságvesztetten  inkább  csak 
emlékként  iktatta  czímébe,  s  valószinűleg  a  három  Szolnok,  mind 
megannyi  kiílön  főnr)keiket  illetőleg  ekkor  fogott  egymástól  tel jes- 
leg  külön  válni,  e  részluMi  Külső-Szolnok  lehetvén  közűlök  első. 

tt'H'vrl  íh,  mihez  a  réjri  jozí<uit:ik  értcttfk,  Sfhwarínrr  Dipluiii.  47.  l.\  a 
inat:v;tr  rs  s/.ékclv  nnnzi't  f.*rr<l<ít«'ii<'k  kiiKMib<">zús«'i«:i,' í- LMinvibmi  «•  két  kiilöii 
rlriii  OH^'/.t*  iieiií  \  etTvítluitéso  ollciién'  :  Altorjai  Aporrá,  tehát  törzsöküs 
>z*'kely  iit*iiizi'í?égf^é  llle^^tcrilog  j'itvarázsolni,  s  ezáltal  íróinkat  egész  Hodor 
Károlyi;!  sl.  a  Ilnn  es  KiilfóM  ISI  7.  s7  Íí3.  számaibnii)  tévútra  vozetui, 
M>t  a  knrriiia  elv«'telenek  indukát  Kjimlv  királv  iránti  vonzalma ból  er<Hlett- 
nck  igíjsz  a  nevetsepj:  elhitetni  bátorkodott.  L.  Deercta  et  vitae  n^guui 
:U)7.  s  köv.  11. 

1)  Ik'nkö,  Tranh.  I.  k.  .'Jt.iJ      :..  1. 

2)  Fejér,  T.  b.  V.  3.  :i7b      379.  1. 

^^  Katona,  Hist.  crit.  rcjr.  XIV.  k.  r.»7.  1. 
*'  Bonlini  D.  4.  Lib.  1.  tol.  :,6r.  — Tw-J. 
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Ktilüiibeii  adatilag  az  1505-ki  rákosi  gyülésbeu  Közép-  és 
Külső-Szolnokot  már  külön  követek  által  találjuk  képTiselve.  ^) 
Viszont  1514-ből  Hayuitzer  Vitost  külső-,")  1517-ből  Vizszeut- 
györgyi  Istvánt  belső-®)  és  1516-ból  Drágify  Jánost  közép-szolnoki 
főispánoknak  találtuk.  ^) 

112.  §. 

A  zonuki  grófság  eredete  s  története  körül  sok  éven  át  foly- 
tatott s  a  fennebbiekben  előadott  tanulmányunk  eredményét  a 
következőkben  összegezzük : 

A  Zonuk  magyar  nemzetség  Árpád  alatt  osztalékul  foglalta 
t'l  magának  a  Berettyó  és  KékkálhVér  vidékén,  mint  a  nemzet 
szokása  kivánta  vizek  mentén,  azon  ibidterületet,  mely  ma  Külső- 
és  Közép-Szolnokból  és  az  ezek  körül  s  között  fekvő  jász-nagy- 
kűnsági  s  hajdú-kerületi,  valamint  békés-,  főleg  szabolcs- és  bihar- 
niegyei  szomszédos  széldarabokból  áll,  és  e  terület  tu  akkori 
magyar  haza  terjileges  állásához,  úgy  a  többi  magyar  és  kún 
nemzetségek  számához  képest  létezett  arányt  leginkább  megköze- 
líti, túlhaladná  pedig,  ha  Belső-Szolnokot  is  akkori  foglalásnak 
tartiinók. 

S  hogy  e  nemzetség  valósággal  birtokos  volt  ama  vidéken, 
szintúgy  lehet  állítíini,  valamint  következtetni  azt,  hogy  mind  ez 
a  vidék,  mind  pedig  maga  Szolnok  városa,  mely  1075-ben  már  fönn- 
állott,  ama  nemzetségtől  nyerte  nevét,  épen  úgy,  mint  több  más 
mt'gye  s  helység  illetett  tulajdonos  nemzetségeiktől. 

Miután  pedig  Sz.-lstván,  vagy  legközelebbi  utódai  e  birto- 
kokból kiszakasztva  Zonukmegyét  alkották,  anya  főhelyül  Szolnok 
városát  a  körttlött4»  fekvő  helységekkel  fogták  kitűzni,  valószinűleg 
cserét  adván  ezért  nemcsak  Zalában,  hol  e  nemzetségnek  egyik 
tagja  birtokos  volt,  de  t-ilán  azon  megyékben  is.  melyekben  Zonuk 
nevű  helységek  tiiláltatiiak.  mikor  is  örökös  gróful  az  első  Zonuk 
neveztetett  ki. 

Ez  mint  ^albanus  j)rinceps«^.  egyszersmind  a  három  első 
királynak  »curialis  comese^.  vagy  Margit  legendája  szerint  »király 
őrizője>í  lehetett,  a  mely  hivatíillal.  mint  sejthetni,  azon  korban  az 
trdélyi  kormányzóság  is  egybekapcsoltan  állhatott,  s  f>zért  nyúl- 
hatott be  annyira  Zonukmegye  Erdély  keblébe;  és  igy  az  első  Zonuk 
Il-ik  Gyula  l)ukásával  itj.  Zoltán  ve/ér  alatt  vagy  után  fogtii  is 
viselni  azon  hivatalt,  mely  később  vajdaság  nevet  kapott ;  s  mint 
vajda  grófságának,  vagyis  Zonukmegyének  szomszédjá1)an  nyer- 
ít K:it<Mia.  Hist.  .rit.  reg.  XVIII.  k.  42í».  1. 

2i  Tudom.  í.ivüjt.   1HL>1.  VIII.  80.  1. 

^^  GyííjteményUukbou. 

*    W«;riHT.  Colloí't.  Doc.  Ili.  so.  I.  CH  D*'z*í  vároí^a  levéltárában. 
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liettc  ítzüii  kerületet  ~  értjük  Bels8-8zolDokot  --,  mely  róla  sziu- 
tén  Zonuknak  neveztetett  el. 

Utóda,  örökösödés  rendén  Il-ik  Zonuk,a  8alamou-Géza  közti 
versengés  miatt  is,  mint  ez  utóbbinak  híve,  Szolnok  y&ros&tóL 
netán  előbbi  fészkétől  elvonulva,  a  már  nagy  kiterjedést  nyert 
megyéjének  középpontján  építette  magának  Zonuk  várát,  amit 
azért  hiszünk,  mivel  I.  Béla  jegyzője  korában  még  nem,de  1134-beu 
már  fönnállott. 

Ettől  is  azonban,  valamint  az  örökös  grófságtól  1074-bcu 
elkövetett  hűtlenségéért,  I.  Géza  őt  megfosztá,  mi  abból  sejthető, 
hogy  mindjárt  1075-hen  Géza  Szohiok  városa  vámoskikötfijét  s  a 
körülttí  levő  helységeket,  mint  királyi  birtokokat  másoknak  aján- 
dékozta, Zonuk  ví'irát  pedig  nemsokára  vidékestöl  a  korona  birto- 
kában találjuk  a  főgrófság  végre  más  nemzetségbelinek  adatott, 
maga  egyik  Zonuk  is  zalai  főispán  levén. 

Az  említtettek  szerint  a  zonuki  grófság  a  magyar  hazának 
l(»gkiterjedtpbb  megyéjévé  alakulván,  igen  természetesen  Sz.-L&szló 
és  Jl-ik  István  a  jjísz-kúnok  részére  egyikből  sem  szakaszthattak 
ki  inkább  valamely  területet,  mint  épj)  ebből,  mire  őket  politikai 
indokok  is  kényszeríthették. 

Ks  ezáltal  e  megye  még  csak  terjilegi  épségét  veszté  el.  nem 
pedig  ej^yszersmiiid  ej^ységét  is,  mivel  a  Nagy-kúnság  Zonukmegyét 
íikk(»r  még  nem  szakgatta  külön  darabokra. 

Azonban  nemsokára  ez  is  megt<)rtént;  miutíin  Il-ik  András 
szeiitfí'íldi  hadjáratíi  és  a  későbbi  mongoldúlás  miatt  a  Külső-  és 
Kíízép- Szolnok  k()zti  vonal  helységei  elpusztulván,  a  zonuki  vár- 
grófok  e  fíUdrészt  távulsAga  miatt  kellőleg  nem  védhették,  rendre 
Békés,  főleg  Bihar  és  Szabolcs  versenyezve  a  Nagy-kűnsággal 
magokhoz  ragadák. 

Éhez  járulhatott  még,  hogy  az  itteni  várjobbágyi  puszta 
földet  IV-ik  Tiászló  a  kunoknak  osztván  ki,  miután  ezek  Lászlónak 
Tnei:r)h»ttetésér'rt.  vaixv  nemzetiséiröket  s  ezzel  szabadalmaikat  vesz- 

t  t        s  I 

tetten  adt>niányozás  ti'irgyaivá  váltak,  az  új  birtokosok  közül  kiki 
azon  megyéhez  ka])csoltatta  birtokát,  a  m(»lyben  lakozott  és  mely- 
nek kormányát  kr)zelebb  érhette. 

Megelőzőleg,  vagy  e  közben  az  or^zágbiróság  és  az  erdélyi 
kormányzóság  egymástól  elkülönittetvén,  ez  a  vajdák  kezére  került 
ugyan,  de  a  zonuki  grófság  még  jó  ideig  köztük  Erisz  almája 
maradt,  mígnem  v«'gre  szintén  a  X  íll-ik  század  kezdetével  örökségül 
vajdáink  nyerek  el  szükségesség  szemp«mtjából,  s  meg  is  tartották 
némi  kivétellel  egész  14f>7  tájáig. a  mikoron  attól  végképpelestek. 

A  vajdák  e  grófságot  terjedelme  miatt  fekvéséhez  képest 
három  küh'ín  alispánnal,  s  tán  néha  még  í'őgróti  helyettessel  is  kor- 
mányoztatták és  ezek  keriiletét  cs:ik  úgy  lehet  kitalálni,  illetőleg 
meghatározni,  ha  az  oklevelekben  helynév  is  említtetik. 
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E  luiiitt  kétségeukívül  akkor  is  néha  zavar  történhetett  s 
ezért  a  megkülönböztetés  szükségét  belátva,  ezt  a  kezök  alatti 
kerületekre  nézve  egyelőre  az  erdélyi  s  tán  váczi  és  egri  püspöki 
megyék  megemlítése  által  kiváuták  eszközölni;  mivel  pedig  az 
erdélyi  püspöki  megyében  két  alispánsági  kerület  feküdt,  közűlök 
a  miénket,  a  belső-szolnokit,  néha  részletesebben  is  ^districtus  de 
Szolnok  partium  Traussilvanarum«  kifejezéssel  jelölték  meg. 

Azonban  a  szükséges  megkülönböztetés  fogalma  mégsem 
levén  eléggé  kimerítve,  ^l^lsö,  Kíilsö  és  K{s<  elöneveket  vőnek 
elő  a  XlII-ik  század  fogytán. 

De  ez  sem  felelt  meg  a  czélnak,  mert  a  mai  Külső-  és  Közép- 
Szolnok  az  »e,cteriortt  együtt  is  használták. 

Végre  a  XI V-ik  század  fogyta  valahára  csakugyan  megtudta 
szülni  a  T^mediocris^  előnevet,  a  mire  azután  az  ^^tHeriort  végképp 
KUhönek  maradt. 

Es  e  megkülönböztetést  a  vajdák,  mint  főispánok,  magokra 
nézve  soha  nem  használták,  arra  szükségök  sem  levén,  de  erre 
kiindulási  pontként  mégis  őket  tekinthetni,  mert  az  Erdélyben 
lakozott  vajdára  nézve  a  miénk  csakugyan  *Belsö€,  a  Magyaror- 
szág közepén  fekvő  pedig  *  Külsőd  volt,  mely  anoniál  jelenetet  csak 
így  és  nem  másként  lehet  megfejteni. 

Ezzel  végére  jutánk  annak,  mit  a  zonuki  grófságra  vonat- 
kozólag parányi  erőnk  és  elszigeteltségünkhez  képest  elmondani 
tudtunk.  Pedig  minő  kevés,  minő  bizonytalan  mind  az,  mit  véle- 
mény gyanánt  koczkáztatuunk  lehetett!  Igen,  mivel  megyénk  tör- 
ténetét is  sürü  lepel  takarja,  a  melyet  Krónosz  nyolcz  század  alatt 
szőtt  Aresz  és  Hefaisztosz  segedelmével,  s  ez  a  lepel  vajmi  nehe- 
zen lesz  föllebbenthető ! 

A  tárgyalt  kérdések  tüzetesebb  megvitatását  erőnk  gyönge- 
ségének tudatában  szívesen  bíztuk  volna  azokm,  kik  a  magyar 
diplomatikának  rt^mélhetőleg  hova-tovább  számosabb  és  gazdagabb 
terményeit  fogják  használhatni:  mivel  azonban  szülőmegyénk 
iránti  tartozásunk  érzeténél  fogva  ez  alól  minmagunkat  f(')l  nem 
oldozhattuk,  feunebbi  tanulmányunkban  igyekeztünk  elmondani 
szerénv  nézeteinket.  S  töredékes  búvárlatunk  után  őszintén  fog- 
nánk  örülni,  ha  hivatottabbak  ezáltal  gondolkodásra  s  további 
nyomozásra  gerjedve  a  régi  magyar  történet  e  bonyolult,  sőt  rcij- 
télyes  kérdéseit  itészi  szigorral  és  okadatosan.  azonban  szenvedély 
éfi  tévedéseinkért  sem  érdemelhető  túlsziiror  nélkül  focrnák  fel- 
deríteni. 

Közli:  ToHMA  Kak«>i.y. 


SOBIESKI  ÉS  TELEKI  LEVELEZÉSE. 

(1684—1686.) 

BEFEJEZŐ  KÖZLEMÉNY.  


1685.  maj.  22. 

Joannes  teiiiius  dei  gratia  rex  Poloniae  stb. 

Magnifice  ac  generose  siucere  nobis  dilecte.  Ita  superis  pia- 
cúit, ut  dum  maguifícum  olim  palatinum  Daca  in  optimo  valetu- 
(Iídís  statu  positum  cousideremus :  ille,  citra  omnium  opinionem. 
mortalitatem  cum  immortalitate  comrautaret,  quod  Yel  publicae 
pernicitate  famue,  iam  ad  Sinceritatem  V^*"'  delatum,  non  ambí- 
gimus.  Vivebat  seniculus  ille  Leopoli,  iisque  fruebatur  commodi- 
tatibus,  (luae  boiiestati  status  sui  congruebant ;  quo  fiue  cam  non 
modicum  aeris  alieui  absumpserit,  Samboriam  certam  pecuniarum 
summám  allatum  iri  promiserat,  ac  jusserat,  utcontractaexólveret 
debita ;  quae  tamen  pecunia  (incertum  qua  de  causa)  Bystricii 
detenta  fűit.  Quod,  si  vostro  factum  fueritnutu,  id  sane  ab  amicae 
vicinitatis  juribus  alieuum  foret;  si  verő  Nastasi  contra  principis 
sui  voluntatem  tantum  commiserat  ausum :  hoc  ipsum  minimé 
decebat.  Diligenter  proiude  Sinceritatem  V""'  requisitam  volumus, 
ut  non  modo  cum  illustrissimo  Transylvaniae  principe,  verum 
etiam  cum  generoso  Nastasi  conferat,  eundemque  admoneat,  ut 
vei  ipsémet  in  Polouiam  veniat,  supremam  defuncti  voluntatem 
executurus,  vei  alium  (luempiam  sui  loco  mittat  qui  corpus  defancti 
hinc  abvehat,  illó  apud  religiosos  graecoruteniciritus  humandum 
locO;  (\{\o  viventi  placuerat.  I*orro  una  eademíjue  occasione  elibe- 
rando  ^íichalaki  aliisíjue  e([uestris  ordinis  personis  (boiaris,  ut 
vocant)  cum  eodem  Uuc;i  una  simul  captis,  operám  admoveat, 
contractis  apud  varios  debitis  satisfaciat,  totumque  illud  adim- 
pleat,  quidquid  siuceri  officium  concernit  amici.  His  probe  adim- 
pletis,  omnes  libtTrime  dimittentur ;  nosque  eo  in  passu  optimae 
vestrae  erga  nos  voluntatis  recens  capiemus  et  metiemur  argu- 
mentum. Dum  haec  scribimus,  iam  generalia  comitia  nostra  ad 
Yotivumappelluiitportum,  (piibus  postquam  expectatam  bactenus 
mposuerimus  coronidem,   in   illas  líussiae  partes  nostnun  trans- 
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feremus  sédem,  ex  quarum  vicíuia  facilior  nobis  parebit  commo- 
ditas,  nostris  Sinceritatem  Y'^°^  compellandi  literis.  Quam  interea 
bene  valere  cupimus. 

Dabatur  Varsa viae  die  22.  mensis  Maii  anno  dni  1585. 
regni  verő  nostri  ao  XI^. 

Joannes  rex. 

A  lap  alján :  Ad  maguificQiii  comitem  Teleki. 
Külczím :  Maguifíeu  ac  gen.  Michaeli  Teleki  de  Szók  (igy)  stb. 
(Eredetije  a  királyi  pecséttel  249.  cs.  27.  bz.) 

1685.  június  1. 

• 

A  lengyel  királynak  igy  irtamFogarasban, 
1.  .lunii  1685. 

Nuperimis  diebus  Sac  Regiae  Mii  Vrae  humillime  suppli- 
cabam,  ut  regias  suas  salvi  passus  ablegato  celsissimi  principis 
ac  dui  dni  mei  clementissimi  ad  Sac.  Mtem  Yram,  atque  sac. 
Komanorum  imperatorem  expediendo  clementissime  impertiri 
diguaretur.  Quandoquideni  negotia  moram  amplius  pali  non  potu- 
erunt.  expeditus  est  cum  spe,  ac  in  (inam  pluries  expecta  Sacrae 
Mtis  Vrae  benignitate  constantissime  locata  caque  submissa 
fiducia  humillime  coufidentes,  quod  adusque  habere  non  valenti, 
tandem  purpuram  regiam  deosculanti  clementissime  impertientur, 
submisissimis  servitiis  meis  demerendus.  Servet  Deus  etc. 

Tf'lekl  '"Sobieskinek, 

vEg>'koni  másolat  24 1>.  ve.  29.  sz.) 

NB:  Balogh  László  érdcke'beii  az  erdc'Iyi  tanácsurak  és  követek  i^ 
írtnk  a  1.  királynak  FogarasbíM.  16Hő.  jun.  l.  (1.  249.  cs.  30.  sz.j 

1 685.  június   5. 

Serenissima  R^gia  Mtas,  Dne  Due  nobis  clementissime ! 

Quicquid  Sacra  Kegia  Mtas  Vra  illmo  ac  magú.  dno  gene- 
ráli Telekio  i>er  dnum  gubernatorem  Sztriensem  de  pecunia  dni 
palatini  Dúca  a  nobis  clementissime  desideravit,  humillime  intel- 
íeximus.  impudenter  oranes  mentiti  sünt,  qui  tim  obliquam  ad 
Sac.  Reg.  Mtom  Vram  ausi  sünt  dari  informationem.  Hominibus 
dicti  palatini  ab  ipso  captivitatis  die,  liber  in  Poloniam  tam  itus, 
quam  reditus  ad  hoc  usque  tempus  concessus  est.  (luicquid  solli- 
citarunt  in  literarum  rerum([ue  aliarum  necessariarum  transpor- 
tatione,  ubique  locorum  habitatione,  de  ambulatione  pro  voto  est 
permi.ssuni.  [psimet  supplicant  ut  Brassoviae  commorarentur  ad 
resolutiom-m  usque  palatini ;  oa  habita  inde  Bistriciam  rum  p*'- 
cunia  j»rnficiscantur,  ibi  securitati»ni  pocuniao  ([uaorentes  adusquo 
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perpeti'íiutur,  douec  omDÍmodam  a  dno  ipsorum  palatiao  de  infe- 
ronda  íu  PoloDÍam  pecuuia  accipere  posseut  informationem,  quam 
rem  libcre  dietim  laboraverunt,  nullo  unquam  aresto  tam  pecunias, 
quam  homines  aggravari  et  de  facto  autuuiabamus,  quod  pecunia 
illa  hactenus  in  Poloniam  fuerit  deportata.  Cum  verő  fulminato- 
rium  Turcarum  imperatoris  mandátum  de  remittendorum  ad  por- 
tám suam,  tam  hominum,  quam  pecuuiae  statu  praeteritis  diebus 
per  expressum  kapuczium  acceperimus,  tamquam  copiosa  Tiduae 
palatiníssae  lamenta  commemoraverimus ;  quid  in  re  tanti  ponderís 
incudemque  et  malleum  comminantis  sentiamus,  7Íx  sufficimus  ad 
describendum  Reg.  Sac.  Mtis  Vrae  maguanimia  tóti  orbi  innotuít, 
cujus  thronum  glória  et  ))c*nignitas  aequaliter  amplectantur,  ex 
tot  exemplaribus  edocti  probe  sciraus,  in  noatra  salute  potiusquam 
periculo  Suam  Mtem  delectjiri  certissima  nobis  praeparata  est 
plaga  et  afflictio,  si  tam  arduo  mandato  imperatorio  non  obtem- 
perabimus,  sequetur  divina,  et  a  tergo  vindicta,  si  viduae  (cui 
bona  palatini  propria  sünt)  justitiam  non  administrabimus,  mane- 
bit  tamen  profundius  depraedicanda  Serenissimae  Mtis  Vrae  gló- 
ria, quando  ab  hac  reclinabit  et  abalienabitur  praetensione,  et 
quomodo  diftusi  per  totum  orbem  virtutum  regiarum  fulgores 
nostro  periculo  ac  tam  manifesto  istius  viduae  damno  culigina- 
rentur  (?).  Specialem  hanc  eamqiie  Reg.  Sac.  Mtis  Vrae  clemen- 
tiam  bumillimis  demerebimur  servitiis.  Deus  Regiam  Mtem  in 
('niolumentum  totius  christianitatis  diutissime  conservet. 

Dátum  in  Porumbak  die  5.  Junii  anno  1G85. 

Serenissimae  líegiae  Mtis  Vrae 

servi  hiimillimi  Oonsiliarii  celsissimi  prin- 

cil)is  IVanaylvaniae  dni  dni  nostri  clemen- 

tissimi  ne  etiam  regni  doputati. 

'  Kjíykoni    másolat,   aluttu   a/   rrcMlyi    nMitlek    ajánló   levelének   luásolnta 

r>alo«rli    l.:'i>/.ló  a  csá.'^zárlioz   kiildiitt    kiJvetük  inellctt  a  len^yvl  királyim/ 

F«»LraraslM'»K  Uíb.').  jun.  1.         •249.  cs.  ;>0.  sz.i 

IGHf).  j  u  n.  G. 

Kxeelme  Dne  I)ne  mihi  colendissime. 

Celsissimus  )>rinceps  ;ie  dnus  dnus  raeus  clcmeutissimus 
praesoutium  exhibitorem  í^en.  dnum  Ladislaum  Balogh  ad  sac. 
Komanoriim  imperatorem  et  saer.  regiam  mtem  Poloniarum 
fxpedivit,  qui  ut  lilK^rius  ae  securiuí-  itiiierare  possit^  Exlam  Vram 
eonfidcntissime  peto.  postqunin  in  aulám  sac.  regiae  mtis  pervenerit, 
rem  ipsius  promovere  atque  omnibus,  quae  ad  itinerationis  suae 
securitatem  stabiliondani  recpiiruntur  suppeditan*  n<»  gravetur. 
Exbie  Vrae  addictissimus  reserviam  oftieiis. 
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DiniN  Dciiiirzki  tcrrain  illáin  rulirain  A(I:iniicaiii  iiiiiu'r.'ilriii 
oxpectat:  (|iiíiiiipriiüum  advchetur,  citissiniaiii  halnturus  est  pxi»u- 
ilitiouein.  Coeterum  Vraiii  Exlíiiu  diviuae  recüiumeutlo  piotectiüiii. 

lu  Porumbíik  G.  Juuii  1685. 

Exliie  Vrae 

servus  adilictissinnis. 

Kiríil :   Balojr   LiUzló   urain  nioUott  íjry  irtain  1.  Junii  h'jyt  IGSf). 
Tvhki  Afatczi/uükincl', 
i Teleki  titkára  sajátkezű  fogalmazványa  tílíK  es.  )IS,  bz.) 

1685.  juu.   1-6. 

a)  K  o  n  y  u  s  i  u  r  a  ui  n  a  k. 

AccL'pi  cuui  oiuui  honore  ac  revereutia  litoras  Exlciac  Vrae 
iK'i'  diium  iiiczedi ;  tnm  syuccras  coeptae  confidentiae  priiuitias 
sumiua  existimatiouc  T(Mieroi\  ex  parte  niea  iuteiidaio,  ut  iiberiora 
ctiani  in  dies  snscipiant  incrementa  huTÜaciendo,  si  constautis- 
sima  syiR'oritatis  ulterius  continuandae  aliqua  in  re  potero  decla- 
rare  gratitudinem.  De  luodernis  oceurrentiis  Exlcia  Vra  perjíeneru- 
sum  dnmn  Ladislainn  Baloíí  celsissimi  priucipis  diii  dui  mei  de- 
nn^ntissiini  ad  sacrani  rcgiam  intem  ac  sacrinum  Uoniauorum 
iniperatoieni  ablei^atnni  intnrniabitnr.  Reeoimnendo  nie  favori 
et  eandori  Exliae  Vrae,  Vrani  \rvo  Exlam  divinae  prutvctioni, 
nianeoque 

Exlae  Vrae 

ubligatissiniut;  servus. 


1685.  j  u  n.   eb'je. 

b)  A  lengyel  királynak. 

A  «[un  tlnns  l>einiczki  beniirnissinia  Saerae  Kegiae  Altis 
Vrae  ni:indata  de  ae(|uirenda  terra  rubra  Adaniiea  minerali  niihi 
tradidit,  totus  ab  eo  in  ea  invcstiganda  allaboravi.  (^uia verő nun- 
nnllas  illaruni  anrit'odinaruni  Tureae  a])]>rü])riarunt,  niorari  debuil 
ilonrc  adinventaesteoninioditas  adveetiunis.  Mitto  luunillinie  citntis 
pa>>.*>ibus  per  noniinatuni  diiniii  Dcniic/ki  advectaiu  terram  illaui, 
in  desideratuni  ralculoruni  (atque  utinani  deo  daute  prolicuuni) 
nirdieanh'niuni,  debitani  obsetpii  declarationeni  aliis  etiani  in  rebus 
liniiiillinir  enntestahirus.  (Icnicntiaiii  illani  n*«;iani  quani  able;:at4i 
ilno  Inczedi  Sárra  lií'jíia  iltas  Vra  ijiipertiri  digiiata  est,  eelsis- 
simus  prinrt'ps  dnus  dnus  nieus  eb^n)enti>sinius  studiusíssínic 
demerebitur  servitiis. 

Teleki  S(fbleítkinf'k, 

Tort.  Ták.  Ib88.  11.  FüzKT.  22 
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c)  li  (í  u  g  y  c  I  k  i  r  A 1  y  n  a  k. 

Neque  est  dubitanduni,  quod  íinimus  noster  a  Sacni  Kegia 
Vra  Mtc  ac  sereDÍssima  repiiblica  abalienaretur,  imo  pateruuiu 
affectum  rcíriainque  Sacrae  Mtis  Vrae  protectionem,  sicut  et  favo- 
rabilem  sereníssimae  reipul)licae  caudorem  iu  omui  reruin  eveiitu 
liumillime  anhelamus,  íirinissíme  speraiites,  quod  realem  nostrum 
apud  reliquos  etiam  priiicipes  cliristiauos  Sacra  Eegia  Mtas  Vra 
clemeutissime  operatura  est  securitatem  et  houorem. 

Continuantur  et  nunc  illa,  quae  nuper  de  Turcis  Sacrae 
Mti  Vrae  notificabautur. 

Selimauiius  cumaliquotniillibus  Turcarum  ad  Babám  stetit 
iiullu  adhuc  iiovo  roboratus  exercitu,  altér  verő  seraschier  Ibra- 
himus  ad  Temesvarinum  suas  firmát  copias,  ctiamque  ad  poiites 
Eszckianos  turmatim  iu  dies  multiplicautur ;  ipse  tameu  imperátor 
sicut  et  vezerius  hoc  auiio  iu  Mártis  areuam  personatim  non  irc 
decreveruut. 

Debeo  perscribere,  certe  ex  solo  syiicero  in  rempublicam 
christianam  aflfectii,  quod  huc  lidelitcr  relatum  est,  dnum  Thökö- 
lyium  ex  porta  Turcica  praesidia  (siciuidem  suis  non  confidet)  in 
sua  lbii;íilitia  supplicasse. 

Teleki  Sobieskinek, 

(^Teleki  titkára  sajsitkozü  tbpilina/ványa  az  olöbbi  kettÖvt;!  egy  íven  240. 

<'8.  GO.  sz.  d.  m.) 

[1685.] 

Extraordinarios  uostros  exi)alivinuis  (luideni  ad  sacrmum 
Ivunmnorum  iuipuratorem  Icgatos,  rredimus  paucis  inde  reversuros. 

Notiticabo  l)revi  occasione  securiori  minibilia  Vrae;  Regi:u' 
Mti,  sicut  et  fundamentum  praedictac  legatioiiis,  liumillime  oraus, 
aliquomodo  tales  mei  iiil\)rmationos  nulli  ^)  innotescant.  eo  acer- 
l)ius  enim  ruinam  et  periculuni  nostrum  fabricabunt. 

Teleki  Sohieskiíiek. 

^Teleki  titkára  fogalmazvány- töredrkn  egy  küli'Mi  lapon,  a  nnirou vásárhelyi 

levéltárban  löl.  c'8»  18.  8Z.) 

[1685.  j  un.  6.  utan.J 

Ad  m  a r c h i  o  n  e m  de  B e  t li  u  n e. 

Excell'""  Domine. 

Quantum  ex  vetustis  numisnuitibus  nictallorum  variorum 
lougo  laboré  ac<iuirere  potui,  libenter  per  dnum  Dcmiczki  V**"" 
Excell*"'  gratiíicatus  suni.  Kgo  in  antitpia  confidentia  ac  synceri- 

^)  Eredetileg  »Gennano  ne<'  vult  írva. 
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taU}  E\(t11'*  V"""  üiliil  ilulnto,  i\v  (jua  KíiuiU'iii  ox  jjarti*  <'tiíim 
iiKM  sccurjim  rudilo.  Ucíileiu  (.'t  íiliis  iii  rebus  roiitestaturus  dccla- 
nitioiicui,  411ÍVU1  iuteiTíi  diviuiie  recoiuineudo  protcctioni. 

Teleki  Brthune  maiqttisnah'. 

{Tv\M  titkára  Hujátküzü  foguliiiiizviinva  1^1.  va.) 

1685,  j  uui  U8  7. 

Ju;iiiiK\s  Tcrtiiis  dei  jxnitia  itx  Poloiiiae  ot<'. 

Míigiiitice  Mc  geueros(í,  siucere  iiobis  dilccte.  Ex  literis  Siui'. 
V'rao,  sub  dato  18-víi  Maji,  :iccei)iiijus  :iblt»gatum  TríiiisjlvHuiiie 
priiicipis  cuiJi  íilio  illü  legíito  per  Huiigariam  proíicisci  iioluissií, 
si»d  per  iiüstras  potius  ditioii(?s  st'curiorem  capere  vuluisse  tractuin. 
Qua  in  parte  fjiveiiter  postulato  suae  Ultis  annueudum  eensuinius, 
imo  citra  orniiein  moram  literas  salvi  passus  obviani  eideni  expediri 
jusöinius,  qiias  ille  iu  manibus  grosi  capitanei  nostri  Stryensis 
reperturus,  accepturusque  est ;  iude<[iie  tutu  siium  coiitinuaturus 
iter.  Ea  quae  literis  Sinc.  Vrae  adiimcta  fuenuit,  grata  uol)is 
aceidisse  eontidat  Sinc.  Vra,  sed  longe  ji^ratius  futurum,  si  Ikk- 
erga  nos  officii  genus  iugiter  contiuuaverit.  ( )ptinie  caetcruni  Sine. 
Vraui  valere  eui)inius. 

Dátum  iu  palatio  nostro  VillaeNovae  ete.  7.  mcnsis  .luuii 
anno  dni  1685.  regni  verő  nostri  anno  XIP. 

.loannes  Rex  mp. 

KiiIrJin  :  Magii.  Hc  geii.  Michaoli  Tel<'ki  ile  Szók  (fn\-)  illmi  priucipis 
'rniusvlvaniac  cnu.siliurio  iiiliino,  ot  cxcrcituts  gt-ucrali,  cninitatuutii  Torda 
<-t  .Mar;iiiiuros>  eoiniti,  arriiun  Iliiszt  vX  Kövar  clisotrii'tii^4]UC  ciutidom  capi- 
taiM'o,  siiiecro   iu>liÍ5?  dilrcto.   -P.  II.) 

(Krc<loli  Solíii'ski    sajátkezű   aláírásával.   kí\íil  a  nagy  fejiMk'lini  pccsottcl. 

•241).  cs.  :J1.  sz.^ 


1685.  j  un.  7-hez. I 

Quantum  uuh  domintt.H  TtUki  \iYo\\.rin'ihii8  liinvis  suia  por 
hnnc  *'.i*prcitsu7n  ohlitjavoni,  ex  {\\x\bu8  rarías  ftccepinixis  ú/forma- 
fiuncit,  iam  nnfca  innuhuns. 

At  enni  iam  (("wjnis  at/tnfJarnin  rerum  iusf^t,  maximé  íi'^bi> 
niniís  érit  nutit'ut  eorum.  ^tíí'/  nitml  Tincns  uijnttír,  quo  infi'iift'jn' ^ 
t'orum  rofh'mcnf,  nec  nfni  de  aliis  mvmuíifaufi{i>j  t[\\twcfintpir  nJjís 
/hiten'  possunl. 

Roga^í/*  ;fftt[{W  (foininun  nmies  rdrkí,  tit  pro  su(»  //*  ivg^ni 
Pubtuuie.  ^/udio, proMO'yí/c  fijj'vciu  quidquidiícír'/'//. q\iíc\á} pcrsrribnf, 
Aute  lit'M* nii ailiíin  finam  misit  Strenisaimus  rv.r  literati  lilfvvi 
passus  ad  manus  dni  {'npifttnci  y^trieimií  i)ro  ahleffato  vestro,  qui 
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(td  sdcrmvm  Romannvwvi  imperatorvm  per  rcijni  Poloniar  difiutics 
\)roJecfuru8. 

{A  cursivval  szedett  szavak  titkos  írással,   számjegyekkel   vauuak   írvu, 
felette  u  megfejtés  Teleki  titkára  sajátkezű  írása,  d.  u.  181.  cd.  26.  sz.) 

[1686.  június.] 

(hatimmns  nobh  lahor  est  quem  in  noviclandu  nonnullis 
uccnv^uiibus  circumstautiis  in  consilits  et  iutentionibus  Turcarum 
wjbis  significastis, 

EjcpcctamuH  cvm  ay uMta f f,  qualis  rumor  de  intentione  ulteri- 
ore  7'cröarum  e^ut. 

GenersiMíi  retjni  comiiia  felici\^v  famlem  ultimis  diebus  ilfo/i 
8unt  fiiula,  jani  verő  itf  eo  omnes  curac  nostiae  reversantuVf  ut  iniliti 
nuvicrentu)  stipendia  et  ad  illas  cupias^quac  in  collimiianets  par* 
fibus  Aetjunt,  totum  p.rercifus  nostri  coi\<jrcge(ur  corpíis, 

A  bvritéh'ou  :  Numerus  eoiiiputaiidus. 

(Eredeti,    181.   ch.   24.  sz.  A  cursivval  szedett  szavak   titkos  jegyekkel, 

felette  Teleki  titkjíra  m»ígf ejtése."^ 

1685.  június  9. 

111™'  et  cxceir*"'  dne,  amice  mihi  colendissime. 

Comparuit  ante  aliipiot  dies  miasiunarius  Excell"*'  V^'"'  dnus 
Popüviczius  ad  aulani  ser'"'  regis  dni  mei  elem"*'-  commissaque 
sibi  retulit,  sed  quoniam  in  ipsu  termino  terminandorum  comitio- 
rum,  uti  et  jani  fausto  omine  terminatorum  comparuit,  ideo  ob 
eas,  quas  praesens  gignit  intervallum  occasiones,  paululum  Lic 
moraturus.  Cumparuere  et  itcratae  Excell""  V*^"''  literae  de  dato 
18.  Aíaji,  quas  eodem  instanti  reddidi  ser'"*'  dno  meo,  censeoque 
responsorias  ex  cancellaria  c\jus  hamm  in  matéria  scriptas 
suflicienter  Exccll'*'"  V"^'*'"  informaturas  főre.  In  acquisitioue  numis- 
matum  in  rem  ser'"'  dni  mei  alacre  Excell"'"  V'^'  stúdium,  retuli 
Maiestati,  (juam  gratissimo  suscepit  animo.  Solit'i  autem  mei 
propensio  augendae  Excell'"^^  V""'  cuntidentiae,  eo  me  contentum 
reddit,  dum  consentit  i)rofiteri.  quod  sim 

Dátum  9.  .lunii  1685.  in  Villa  Nova 

111'"'*   Dom"'"  V'-'" 

ad  otlicia  paratíssimus 
Marcus  Matczynski 

Tdckinvk.  (secretiirius  regius) 

Á  htu'ili^hon  :  111'"*'  dno  Micliueli  Teleki  de  Szék  .^tb. 

^Eredeti,   a   Iwiritek   Maíi/yiiKki  czíinerrs  |í}'íírü  pecsétjével  lezárva, 

24*J.   cs.  o2.  SZ.Í 
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J  í)85.   j  U  11.     1  7. 

.loiuines  Tertius  dei  ^ratia  rex  Poloiiiae  stb. 

Magn.  gen.  siiicere  uobis  dilecte. 

AíU'as,  quae  de  IH.  Aíaji  a  Sinc.  V"  exceperamiis  literas,  per 
ordinarium  postae  nrao  cursorem  Leopolim  usqiie  responsum 
niisimus,  inde  celeri  passn  ad  gen.  capitaneum  nrum  Striensem 
transmittentiir.  Noluimus  tamen  expressum  vestnim  absque 
significatioiie  iirae  erga  Sinr.  V"^""'  voluntatisdimittere,  etbenevo- 
lentiae,  <]iia  eqiiidem  fcauto  propensius  erga  Sinc.  Y'"'*'"  ferimur, 
quanto  luculentiiis  ipsiiis  erga  nos  candoris  capimus  indicium. 
Quod  iit  continuare  velit,  diligenter  requirimus,  simul  ))onam 
valetudineni  ox  animo  Sinc.  V**''  voviinus. 

Dabautur  iu  palatio  nro  Villae  Novae  die  17.  m.  .Tuuii  a.d. 
1685.  regni  verő  nri  12.  anno. 

Joannes  Rex. 

h'i'h':in( :  Magn.  ac  gen.  MichacH  Teleki  de  Szék  .<»tb. 
■  Eredeti,  kivíil  a  nagy  fejedelmi  peesettel  249.  es.  l^4.  sz.) 

1 6í^5.  június  17. 

Excellme  dne,  amice  mihi  colendissime. 

Adfuit  hic  nobilis  dnus  Popovicius,  qui  transiens  iter,  iam 
propo  limitum  regni  grosnm  dnum  Michaelem  Incedi  redeunteni 
ailinvenit,  eumque  locupletissimam  promptitudinis  meae  relatio- 
neni  daturum  fuisse  censeo.  Etsi  non  dubito.  quin  geminatis 
Exlciae  Vrao  litteris  ordinarío  postae  cursu  ordinatis  in  totó 
satÍNfactuni  fuerit  id  idemque  per  latorem  praesentium  exbibi- 
tum  censeo.  (Juod  praenominatus  dnus  Popovicius  uti  tostaturu« 
est,  ita  ego  cunctis  Exlciae  Yraenutibus  ulteriorem  dumspondro 
]»ropensioncin.  maneo 

Dátum  17.  .lunii  1685.  in  Villanowa 

Exlciae  Vrae 

/p    Tj\        ad  ofticia  paratissimus 
^^farcus  Matczynskv  m.  pr. 

/■fi    /    7   •        1  «í  »■  1 

"  Kred«»ti,  kivíil  Matczyníiki  gj'íírüpeosetjevel  249.  va.  íJli.  sz.^ 

1()85.  július   12. 

Joannes  Tertius  dei  gratia  rex  Poloniae,  stb. 

iíagnificíí  ac  generose  sincere  nobis  dilecte. 

Alilegatuni  ill"''  Transylvaniae  principis  generosum  Ladis- 
laum  Halog  de  Alpestes  bene  exceptum  tribus  non  amplius  diebus 
hic  moratnni.  post^piam  illa,  quae  fidei  suac  c/mcrediti  bábuit, 
andiviinus,  eo  rpio  jiergebat,  expedivimus;  porro  utct  commodius 
et  secnrius  <\\\\}\\   conficiat.  iti»r.  n<»n  modo  ip»nm  literis  lib 
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)>iissu8  inuiiiviiiius,  vciuiu  ctiaiu  uiiuiii  ox  uiiliiilms  nustris  jiro 
comite.  viarum  et  couductore  adiiiuximus  ud  ipsos  usque  viciiii 
iniperii  fines  ima  profoctnrum.  luterea  huiusmodi  apud  nos  incre- 
bresrit,  imo  jam  confirmatur  nimor,  a  militia  caesarea  novas  iam 
obsideri  arces,  omnemque  vim  ab  iis  admotum  iri,  ut  fortalitinm 
expiijüjnari  et  recuperari  possit.  Quis  rei  futurus  sit  eventus,  tem- 
])iis  demonstrabit.  Nos  verő  Sinc*'"'  Vram  optime  valere cupimus. 
Dabantur  Villanovae  ad  Varsaviam  die  12.  monsis  .lulii 
anno  domiui  1()85.  XV.  ve^\ú  verő  nostri  XII. 

Joannes  Rex. 

.1  Inp  nljáii :  Ad  inagii.  comitoiu  Teleki. 
K'nJr-iíni '.  Mogiiifico  ni'  <j;oii.  Michaeli  Teleki  stb. 

(Eredeti  a  királyi  pei's<»ttel.  240.  cs.  3.').  az.) 

1685.  július  13. 

Excellenteasime  domine  et  amice  colendissimo. 

VW  ád  quamuis  Exlciae  Vrae  requisitionem  promptum  tcs- 
tari  assuel'actns  sim  obsequium,  ita  et  praesenti  Exlciae  Vrae  pos- 
tulato  ammendo,  (luaecunquc  generoso  dno  Ladislao  Balog  illrai 
])rincipis  missionario.  ad  coTitinuaudum  it^r  perficiendamqne  ad 
sacrraum  imperatorom  legationem,  ])raestauda  videbantur,  cuncti 
siiie  mora  expodivi.  Qua  in  re  quoniam  serenissimo  regi  dno  meo 
clomt*utissimo  visuin,  quatenus  praesentium  exliibitor  dmis 
Dymicki  Exloiam  Vram  <>n'toiins  nlocoat.  Ego  lavente  occasione 
iilterioribus  Exlciae  Vrao  nutibiis  inimutabilom  nieam  testandn 
benevolentiam.  profiteor  qund  sim 

Dat.  13.  .hilii  16H:).  ín  Villa uow 

Exlciaí*  Vestrao 

beiiovolus  amicus  ad  ofticia  paratissimus 
Marcn«?  Mat^'zynsky  m.  p. 

Sajiifkizii  utinnif:  Rogo,  velit  baiir  tribnero  miclii  confiden- 
tiam,  siquid  necessarium  tuerit  de  reguo  nof;tr(>  omnia  stndioso 
jirocnrare  Exlcia  Vra. 

Té^hkiiipk. 

(Kr.ili-ti,  -JIO.  cs.  -M),  s/.i 

lí)8r>.  au  g.  .'). 

Iltipuhliiaf  IV/í'*/ac  <*/fi/ísÍ8  iam  tirchíjteJtpfum  mf/rettuft  *•>*/, 
ad  iuprimis  pm  scof/tt  ha  fut,  ut  'nuhtífft  N  qua^nf/,  uhi  7Mrcaruni 
•naves  et  ti'irrmea  moreuiwr?  H  utHinnif  ut  omiics  hitt* re t pia niwv 
comjiioflítatcs,  ne  coniiw^atws  vt  íi/íao  nt»ctf.>7raríai*  inutvisinntsí 
ConstantiiéonrJin^  a/1v*ht  rf  y>/'nlu4'i  jutssínt. 


<liiic'invl  viviissim  sri'tv  flíipinm  hnlnirvlW^,  J'tu'ttf,  iit  nobia 
inuotescrtf  tiiinnfocius. 

A  haiitéhon^  ktrül :  Nuiucrus  eiiucleantliis.  A  ináaik  lapján  TiUki 
Hd/'iif  I.iZt'ni :  4.  Aug.  Ifi85.  Qcrnyeszeg.  Dciiiicxki  hozta.  >Ezt  int>p:8onki 
nem  látta.*  És  k<»t  gyüríí  j)e('.'H?t  a  Matczynski  Márk  czimon'vel. 

(Az    ('ir«?8z   lovt'l   rlnft'rckkcl   írva.   Teleki  titkára    felbon tápával  ♦•?   kiil2)n 

másolatával  alatta.  240.  C8.  ?íS.  pz.) 

[1685.  aug.    11.] 

Ad  M a r (•  u m  M a t. c z  i  n s k i  s  ii p r e m  u ni  r e g n  i 
P o  1  o|n i a 0  c a ratM- a r i  u in. 

Qiiaiido  Kxcellentia  Vostríi  ablegatum  celsissimi  priiicipis 
doniiiii  moi  clementissimi  tanto  affectu  ac  benevolentia  prosequuta 
est,  gratiosum  siiae  celsitudinis  fauorcra  et  amorem  sibi  conciliavit, 
ot  (juaiulo  snam  confidcntiam  tani  j)rodige  mihi  declaravit.  realem 
meam  synceritatem,  gratitudinem.  promptissiraumque  inserviendi 
stúdium  sihi  oldigavit. 

Attulerat  mensurani  e(|ui  dominus  Demiczki  in  rationem 
suae  sacratissimao  niaiestatis  acquirendi.  íjui  licet  equum  deside- 
ratae  altitudinis  non  inv(»nit,  quaíem  tanien  in  moo  stabnlo  ipse 
fílegit,  libentissirae  gratifiiiíitus  snm  suae  maiestati,  et  pluribus. 
qnos  babeo,  huniillime  gratiticuri  ])aratus.  Quoniam  Vestra  Excel- 
lentia  de  confídentia  me  securum  reddidit.  refero  me  in  uonnullis 
nieis  privatis  ad  dominum  Deraiozki,  lu(TÍfaciens  si  coeptae  cum 
Vostra  Excellontia  confidentiae  commodnm  aliquod  etegopossim 
edíM'e  argumontuin.  Quaui  insup(T  divinae  recomnienílo  prot-ectioni. 

(Teleki  titkára  í-rodoti  fogalmazványa.  MUtifí^tt  f.   />'/.  rs.J 

|16H5.    aug.   11.] 

GernyeszPtj  ti.  Au(j.  J68n, 

Ad  Regem  P  o  1  o  n  i  a  e. 

Quod  Sacra  R(»gia  jSíaiestis  ^'estra  generosum  dominnm 
Ladislaum  Balog  ablegatum  clemeutissime  exceperit,  eo  quo 
pergebat  sin<*  mora  expedivcrit.  regio  ae  liberó  passn  muniverit. 
at<[ue  ut  seiMirius  ar  commoilius  suum  conficiat  iter,  eomitem  via- 
rum  (»t  conductorem  ipsi  adjungi  curare  nem  dedignabi  fnerit. 
celsissimus  ])rince])s  ac  dominus  dominus  meus  clementissimuH 
snbmississimis  reserviet  obsequiis. 

Ad  nuperrimum  benignum  Sa<Tae  Regiae  Maiestatis  Vestrao 
mandátum,  quam  vetustiora  ex  diversis  mctallis  nnmismata  hiuc 
inde  congerore  ])0tui,  per  dominum  Demiczki  in  regium  Sacra»> 
Maiestatis  Vestrac  gazophylacium  bumillime  a<lministravi,  demis- 
sis»<im:ini  d«'Viiti<»nom  meani  pondon>^ioribus  etiam  in  rebus  pari 


humilitak^  contestaturus.  tícrvet  cleus  Hacraiu  Kegiain  Maíestatf'n) 
Vestnim  quam  cliutissiuic  incolumem  et  felicissime  regnauiem. 

Per  claves. 

Exprossus  otiam  noster  referebat  tam  strictam  Arcis  Novae 
obsidioiioni,  qiii  seraachiorum  Ibrabimiim,  praeterito  anno  Budao 
consorvatorem,  tiinc  se  ad  solvendara  obsidionem  ire  parantem  et 
])ublicantem,  siib  montc  Saiicti  Gerbardii  reliquit  validissimo  ot 
vix  eredendő  numero  Turcaruni  tam  oquestrium  quam  pedestríuni 
]»ari(iue  autoritato  et  porapa,  quali  infoelix  Kara  Musztafa  passa 
ad  Yiennam  expediebatur. 

Insecutus  altér  retulit,  (juod  dictus  serascbier  Strigonium 
ol)sedisset,  et  fortiter  in  ipsum  inveberet,  ?icut  et  contra  Novam. 
quod  Chrifltiani  babuissent  etiam  feroces  tam  ad  Váczium  quam 
A'^^rtea  velitationes,  et  quod  plurimi  hic  ex  Turcis,  ibi  ex  Christia- 
nis  cecidissent. 

Nunc  coepit  increbescere  fáma.  quod  jam  ArxNova  viribus 
se  dedisse^t  Cliristianorum,  sicut  et  generáli  Scbulzio  Pragopolis, 
vi  quod  dominus  Töki'dyi  ad  obsidenduni  Szakmarinum  se  pararet ; 
de  bis  Sacram  ^^aiestatem  \'estram  credo  uberius  ac  verius  esse 
ini'ormatam. 

Rerascliier  Seliniannus  bactenus  Danubium  trajecit,  et  ad 
Kartí'il  pro  cubMulo  fut  vocant)  Barjnni  substitit,  ibi  se  cum  hano 
(liriniensi  conjuncturus  ac  de  ullerioribus  consultaturus. 

Generális  maris  Húszain  ])assa  liabet  ordines  a  porta,  ut 
omues  elasses  ac  triremcs  ad  portus  cducat,  (pii  etiam  se  ad 
civitatem  Szakiz  recei)it. 

i'lVl<»ki  Miliálv  íitKrlra  >:ii;itk<"/íí  rnixjiliii:i/.v:'iii\  a.  .U/^v/V/v//    /s/.  rs.    /.    wj 

ifisr).  se  pl.  :]. 

(Inam  ímhthfi'iitvv  et  inlrahllJtrr  tinus  i-yvrcUnum  chrísfínnn 
nnnn  tam  ///  lininiin  (juam  ///  Arv/t!j>plnif(t strundef^cw afíjinívfis, 
(/tiftf  r.i*  trihuü  (hicis  Lnfhnrinfjiar  lifevis,  per  ivos  fnhdWxn-nost  r//rrr- 
Hos  ful  nostíuts  mhstH  rxerrpsiinví^t  rohÍH  cnnsiahH, 

Jam  ita(|ue  temjms  ntirnítf,  itt  vos  (»tiani  '/«  vesfrls  cotjitetis 
refnis,  tfr  i^inhiiH  ut  mthis  (piam  sa^písHimr  vfstras  nnmnunirrtiH 
intvHtíoiirs  et  nnisilio,  f'ulenft'v  rvt^nirhnunt.  Vi\\d<n'atnm  utique 
yiincpvain  nnntnttit  hnhoiis  ainiriilmn,  quam  ittiariim  InniíiO  vicínt- 
Ititis  jurihiis  síMUpcr  coiistant'/*  sfrinhimits. 

Minin  lioc  potissimuiu  íír/rf  nvemiis:  titnim  t^zuJhnait  jxisfta 
strtísrhifr  .s/V  stnntUnis  nítHs  alifiuaM  tid  prfífsfnn  copiaa^  tam 
TurciraH quam  Tárta riras  in  Vntjavinm  sit  vírpiditinuH T  <luantinn 
numerum  ?  l'trnm  pi»r  v*stras  prurtm-tas  f  rtrum  a  iohis  Tinvar 
i'tquirant,  iit  ttjuos  axvrmiatis  et  htl/o  accintintn'nil?  ilna?  et 
tiuando  r 
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Nos  post  e.L'(Uit  l/i(os  s:it  a  ni  ints  lahovts  iu  vltipsis  comitds 
noimullís  medictnia  -praesfirvantihuii  usi  sumus,  qvae  ad  pracsens 
otiaiu  econsilio  mcdicoi^in  in  lUo  r^uamvis  ítinere  8umhnus,co\\fifi' 
fiifí  ÍM  arcé  nostm  septem  yuiliaríbus  ÍMhlíno  disfanfe. 

Fnit  praeterea  nlítid  rjrandioris  momentt  negotium,  qttod  tws 
]'ar8av!íic  dintius  dMnuit,  et  quod  brevi,  deo  volente,  ?n summum 
totius  christiaíntatis  emolumentum  propa/airti/r. 

A  imUt,l(iU,n  Telekié  rájcgyztíse :  Leiigjel  király  írta,  olavinsal, 
D<>iniczki  által  3.  Sept.  1685.  Ezt  Diég  -'^enki  sem  látta. 

(Titkos  számjegyekkel,  Teleki  felbontása  cs  külön  másolatok  240.  rs.  04. 

<*3    55.   SZ.  O's    181.  CF.   3.  BZ.) 

[1685.  sept.  3-hoz.l 

Twlósftds  az  Eszfprgom  alatti  ütközetről,  Érsekújvár, 
Visef^rdd  visszafoglaldsdrúL  az  eszéki  hid  felégetésHrfil  stb. 

A  sorenifisimü  Lotharingiae  ducft  térni  ad  nos,  modicis  uiiiis 
post  alíiim  teinporis  intcrstitiis  extraordinarii  venenmt  cursorcs, 
([uorum  primus  de  piigna  sub  Strigouio  ciim  Husseim  passa 
scraskierio  iiímciuin  attulit.  Iste  al»  obsidioue  fortalitii  secodons, 
medio  circit+r  milliari.  bouo  loco  iuter  montcs  castra  posuit  a 
fronté  verő  vaduni  palnstre  habebat,  qiio  a  caesareano  exercitu 
togebatur. 

Duodecinia  Augusti  advenerant  cum  exercitil)U8  siiis  duoos 
Ijotbaringus  et  Bavarus,  (jui  per  12.  13.  14.  et  15.  solis  velit^itio- 
nibus  hosteni  lacessebant,  umtuo  sese  tormentoruni  oxplosionibus 
et  gl()l)is  in(|uiet'inteí5,  non  fnit  enim  praetic^abile,  nt  Tnreas 
T'aesareani  invadere  ])ossent  per  nliginosnm  ilbini  traieetnni  v«'l 
vaduni,  tpiod  a  gnindioribns  tormentig  propngnabatnr.  Tamleni 
í'aesareani  iam  consilinin  redeundi  capere  iucipicbant,  poutemqne 
navalem  pro  trajectu  a  Gomora  Strigoninra  versua  deduei  fece- 
rant.  At  Seraskierus  impatiens  et  male  ab  exploratoribus  vei 
captivis  edoctus,  (jnasi  pars  Caesareani  exercitus  ad  Novas  Arces 
reílire  deereverit  et  quod  modioa  pars  militiae  cum  praediotis 
ducibíis  removeret:  noetu  vadum  illud  sterni  et  ad  trajeetum 
parari  iussit ;  (lua  de  re  Polonus  quidam  e  castris  Turcicis  pro- 
iugus  (!^\iesareanos  commonefecit. 

It-aque  15.  Augusti  movit  exercitus  cbristianus  diluculo 
in  campum  ampli<>r(»m,  í[uo  aciem  explicare  posset.  Seraskierus 
vtTo  fugere  illos,  aut  arraata  manu  récédére  autumans.  pro]M»- 
ranter  ipsos  secutus,  invectus  est  primo  in  copias  Bavaricas.  (»t 
Brunsvicenses,  a  <iuibus  inil>re  gb)l)orum  fortiter  exceptus  adver- 
tit  in  moinentrO,  grandéin  et  bene  ordinatum  cxercitum  in  acic 
8tare.  Quo  viso  statini  sese  ad  sua  incepit  reri[M*re  rastra,  qucm 
statim  aliijuot  Hungarorum  millia  a  tergo  invas«>ruut,  quos  dm 


loviorcs  (.'acsart'ínKíiuiii  Icgioncs  iii  luiliistria  loea  Turca»  ccmfxtí- 
riiiit,  ubi  .'iliquot  Turcaruin  millia  caesa  suut.  Cuni  itaque  seras- 
kierus  ])iignam  instauranj  nequirot,  fujía  sese  salvatunis  per  castra 
sua  prí)perans :  in  quibus  pretiosioribus  relnis  raptis,  roliqim  vei 
coinbusit,  vei  in  praedain  ivlií|uit,  veluM  24  tormenta.  ammiini- 
tioneni  onineni,  et  annonani,  ttíntnria  pliira  quam  2000,  equoruni. 
niiiloriun,  camelorum  niagnuui  numenun.  Pugiebant  verő  Turcae 
tri])artit()  aguiine,  quos  Hungari  ita  a  tergo  carpebant,  ut  pluri- 
iiios  nficaverint,  ct  pingveoi  rn]M)rtaverint  praedaiu. 

Socundus  tabellariiis  nuncium  nolús  attulit,  Novas  Arces 
]  9.  August.i  per  vim  oxj)ugnatas  esse.  ubi  quanivis  sese  Turcae 
tortiterdolenderint,  i'ortiiis  tamen  illos  diristiaims  exercitus  inces- 
sebat.  Cai»tiv()rum  4ou  tíintmn  nuniorantur,  reliqiii  praesidiario* 
rum  ail  interneciononi  delet.i  siint,  idco  i\\un\  Turcae  omues  cap- 
tívos  fliristianos  immediaie  det.runcaverint.  Passa  ipsémet  graTJter 
saucius  morti  proximus  erat.  Annonae  sat  bonam  adhuc  quanti- 
tatem  (Jaesareani  ibidem  invonennit,  magnum  voro  U)nnentonnii 
numerum  cuni  onini  anununitione. 

Tertius  f'xi)ressns  boc  növi  attulit:  Generaleoi  Heisler 
Novigradum  versus  expedituui,  nulhun  bominum  in  arcé  illa  repe- 
risse.  ])(>st  evorsuni  enini  ])ro])ugnaculuni  unum,  in  quo  fulmiiiis 
tactu  succensi  sünt  pulvercs  torinentMrii.  obturatis  tormentis  non- 
nullis.  ne  usui  esse  jjossent.  onmibus  relictis,  Turcae  aufugeniut. 
Vicegraduni  sinii liter  dicsért um  psf  a  TurcÍR,  destructa,  et  sub- 
vcrsa  íortificatione. 

Generális  canqú-niarosciiallus  Leslc  ad  pontes  Esecchiauos 
])roííoiscens,  in  ipsíj  tractn  civitateni  (ícrtani,  et  foi-talitium  Micha- 
lowice  dietum  intercejíit.  Ciira  pontes  eosdem  in  tria  vei  quatuor 
millia  Turcaruni  incidit,  íjuos  profligavit.  millf  íiut  pluribus  caesis. 
Erant  et  Croat^ie  cum  ipso.  Signa.  scn  vexilla  Turcis  erepta  impe- 
rátori misfrunt,  uua  cum  victoriac  nun<-io.  De  famoso  illó  gente 
plusquam  millepassuum  Caesareani  eombusserunt,  granariaetiam 
rt  alii  belli  apparntus  in  ])otestatiMn  il lórum  venit.  Ad  ipsum 
tamen  tortalitium.  vei  ])otius  arcéin  Ksírbien^em  nuUum  praedi- 
ctus  marescballus  recitassultum.idíjue  ideo,  quod  tormenta  gran- 
diora  secum  non  habucrit.  l'ost  fortunatos  bosce  successus,  cum 
validus  et  iirmus  exercitus  alacri tatem  ad  continuandas  belli  act-io- 
nes  haben't,  bipartitim  divisus,  pars  una  versus  Agriam,  altéra 
ad  Albam  Kegalem  (alias  Stuhveissenburg)  progreditur. 

Res  sane  notatu  it  admiratione  digna  est.  quod  et  prospera 
ad  Strigímium  jiugna  et  altéra  ad  ])ont<'s  Eseccbiaiios  et  expug- 
natio  Novarum  Artium  et  fuga  ex  fortalitiis  Vicegradensi  et 
Xovogradensi,et  exiíugnatio  fortalitii  Nicbalowice,  per  generáléin 
Lesle  inter  1.").  et  20.  Augusti,  id  est  intra  (|uiníiuedipsevenerint. 

G<  iMM'alis  S/ule.  ut  fáma  fórt,  recijilet  ab  Eperiesino,   sul» 


I.KVKLKZKSK.  í^  1  7 

Agi'iaiii  iturus,  cui  dcc(^iii  iTceiitis  iiiiliiKUMuillit-iaddeiitur.  <.)iimi- 
bus  euim  Hungíiriji  data  est  auniestiasüloTliokölioexct'pto.  Uude 
colligitur  civitates  in  maiiilms  rebbelionum  (■bristianonmi  cxi- 
stentes  ad  tempiis  in  j)acifiro  statii  relicpiondas. 

Veneti  in  ^foreíi  grandé  tortalitinm  ('oron  dictum  orcupa- 
ruut,  unde  versus  Me(b)n  faniosum  pariter  fortíilitiuni  pergei*e 
volebaut.  Ideo  pars  ista  exercitiis  Yenetorum  in  Moream  perre- 
xerat,  quod  altéra  pars  rlassem  Turcicani  in  mari  quaerat.  Altéra 
ratio  est,  quod  Mainotti  Tnrcis  semper  infesti.  Christianis  verő 
addirtissimi,  ad  diiodecira  circiter  millia  sese  c(>ngrega vérit,  qiiibus 
rospublica  Veneta  omnis  generia  arnia  suppeditavit.  Inde  spes  est 
brevi,  deo  volente,  peuinsnlam  illára  Peloponesin  in  potestatem 
Christianorum  venturani,  quod  a  deo  teroptimö  tlagrantibus  expí)s- 
cimus  Yotis,  cui  devotissimas  pro  aceeptis  l)eaeficiis  gratiaruni 
actiones  fundimus. 

(Egykoní  mn.solat.  dátum  t's  aláírás  inukul  24 í>.  cs.  05.  sz/i 

1685.  sept.  3. 

Joanues  Tertius  dei  gratia  rex  Poloniae  stb. 

Magnifice  ac  generose  sincere  nobis  dilecte. 

Redit  ab  aula  Viennensi  ablegatus  vester,  ubi  qualiter  ex- 
ceptus,  habitusíiue  fuerit,  ipsémet  Sino^ritati  Vestrac  coram  enar- 
rabit.  l.'t  verő  omni  cum  securitatc  ulterius  pergat,  et  ad  vos  por- 
veniat^  addimus  illic  railitibus  aulae  uostrae  Cíimites,  qui  illuni  ad 
ipsos  regni  liniites  deducant.  Xumismata.  (juae  nobis  Sinceritns 
yrn  pj»j.  fiijelem  nostrum  nobilera  Dymicki  misit,  et  rarit:it^,  et 
numero  suo  adro  nobis  grata,  acceptaque  sünt,  ut  ea  eximi  niu- 
neris  looo  babeamus.  Porro  nibil  nobis  foret|gratius,  quani  oj)por- 
tunam  nanoisci  occasiunem,  qua  reciprocíie  voluntatis  nostrao 
doruniontuni  Sinceritati  Vestrae  exbibere  possinius.  Quam  interea 
divinae  oomnuMidamus  tutcdae. 

Dabantur  in  arcé  nostra  Ciemiernicensi  die  íi.  Sept<^mbris 
anno  doniini  l(>So.  regni  verő  nostro  XII.  anno. 

.loannes  Rex. 

A  hip  iiijiíh  :  Ad  comit(*Di  Teleki. 

(EriMloti,  killezíiiuí  liiány/ik  :    24ÍK   os.    í^O.   sz.   E»ry   másolati    poliláiiyoii 
181.  rs.  2.  sz.  'IVU'ki  e  inogjepfyzíW  :   hlnut'zli  Im.tn  hr,hl,  páriái  nr.   7.i 

1685.  sept.  4. 

Kxc^ll'"'  domine,  amice  mihi  colend'"" 

Litteras  Excell"''  V"*'  per  Dimiccium  missas  benevoli  atVec- 
tus  plenas  dum  recipio,  baut  aliter  iisdeni  correspondero  possuui. 
nisi  |ian'm  bent^volentiao  testando  promptítmiiuem,  quam  p 
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iissimam  iiutibiis Excell"  V'"''  voveo.  Sacm  Regia  M***  duua meus 
elem""'"  miinu8  ab  Excell"  V"  per  euudem  Dimiccium  oblatum 
grato  suscepit  animo.  Ego  autem  ulteriora  Excell***  V'***  mandata 
alacri  suscepturus  auimo,  maneo 

Dátum  4.  Sept.  ao  1 686.  a  Ciemierniki 

Excell"^'  V"'" 

paratissimus  servus 
Marcus  Matczynski  secr.  r. 

Kiilrznn  :  Magu.  ac  gen.  Michaeli  o>oiniti  Teleki  Btb. 

(Eredeti,  240.  ch.  40.  sz.  c^s  másolata  181.  cö.  2.  az.^ 

1685.  sept.  13. 

Ili'"*'  domine,  dne  colend*"'' 

Qiiamprimum  gen.  dnus  ablegatus  cels™'  principis  ill»"*'' 
Dom"'"  V"*'*  Vienna  iterum  ad  aulám  sacrae  r.  M'**  dni  mei  elem"'* 
rodiit,  oid(»m  solitum  sinceri  affeetus  niei  candorem  testatus  sum, 
deaideriisque  illius  benevole  annuens,  libentissirae  jussa  cxplevi. 
Et  quando  íjuideni  iter  rediturus  ad  cels"*"'"  prineipem  praemedi- 
tavit,  eidcm  iu  hoepassuoinnem  faeilitatcm  praebui,  utquantocius 
suao  legationis,  meiíjuc  boni  erga  cels""*"'  priuci])em  ad  V''"*"'  iir*'"' 
Dom"""  íilVcetus  testetur  documenta.  Mauens 

III'"''''  Dom"'"  V"" 

Dátum  18.  Sopt.  1085.  in  Pilaskowice. 

addictissimus  servus 
^farcus  Maiozvnski  s.  r. 

■ 

ílJnrítí'k  lii:uiv/ik.    Krcdoti.  210.  t-^.  41.  mz.) 

1685.  sept.  24. 

Ad  regom  Poloniao  24.  Septem1)rÍ8  1685. 

Quantas  oliristiani  ad  Strigoninm  Arcos  Novas  ot  pontos 
Eszokianos  roportavorint  victorias,  credo  Sacram  Jíogiam  Mtem 
Vnim  hactonus  ex  aula  Vicnnensi  vei  ex  ipsis  eastris  eaosareis 
lueulenter  foro  informatam. 

Profligatíis  illó  qnamprimuni  salutcm  sibi  ox  fuga  sumpsit 
vosorius,prius  quidem  legatum  nostrum  (qui  ad  ipsum  ad  tcmpus 
]dano  ]»raelii  porvonorat)  statimí|ue  por  suum  ablegatum  spocialem 
colsissimo  i»rinoij)i  dno  dno  meo  clemontissimo  instantissime  insi- 
nuavit,  ut  quam  studiosissime  suam  diligentiam  armis  christianis 
ac  turciois  sua  celsitudo  intcrponorot,  efficaciaquo  ad  manus 
Rumerot  traotandao  publicao  paois  instrumonta.  de  quibus  por 
latorcm  praosentiuu)  sarrmus  otiam  ipse  imperátor  Uomanorum 


iiiforiuíitur:  urroganter  uobis  Turcii  ille  signiliciivit.  iiiukI  rom 
öuaiii  ex  parte  Sacrae  Mtis  Vrae  paratam  haberent,  taiitummodo 
iuducamus  sacrmum  Romanorum  imperatorem,  (|uod  tamen  nos 
iiulli  signiticamus. 

Ex  residcntí^  iiostro  (qui  iu  porta  est)  habemus,  quod  mag- 
naui  liís  (liebus  Turcae  Adrianopoli  babuerint  larmam  ct  coiifu- 
sionem ;  capifcineo  enim  maris  in  praelio  (ut  fertnr)  sublato,  post- 
quani  in  locum  ipsius  teftedarem  passam  (quem  ad  saccurrendum 
Jbrabimo  ^^erascbiero  Budám  versus  cum  spahiis  stipendiariis 
ordiuaveraut)  substituisseut,  et  cum  uoyo  teftedare  spahios  illos 
Budám  versus  coegisseut,  illi,  praeteudeutes  se  siue  praesentia 
magni  veserii  non  temere  beUigerare,  tantisper  infremuerunt/ut 
princii)alienses  oquos  ascendere  debuerint,  neque  aliter  rebellare 
Vülentes  compescere  potuerint,  nisi  assistente  tandem  duce  jani- 
serorum  detrunc:itis  ante  portám  ((uatuor  maguis  capitibus  et 
viginti  sei)tem  ad  triremes  damnatis,  fomitibus  videlicet  tantae 
confusiouis  —  et  sic  reliqui  pertcrriti,  itineri  Budeusi  se  suaringe- 
l)ant,  postquam  aliquot  dies  revocati  credibilc  propter  auditam 
famam  iufortuniorum. 

Seribit  ille,  quod  N'^eneti  quoque  iterata  recupcrassent  iu 
mari  Turcarum  fortalitia,  signanter  Coronem  et  aliam,  fortitcr 
per  partes  Moreae  inverturi. 

Selimanuus  cum  octo  vei  novem  millibus  Turcarum  ct  bano 
Cbrimensi,  at([ue  colluvie  Tartarorum  non  iUi  numerosa  circa 
lóca  Trojan  et  Cerora  ciistra  met*itur,  valde  soUicitus,  quomodo 
t|uani  celeriorem  de  aunona  ac  praesidio  Camcuecensi  possit  facerc 
provisioneni. 

Hoc  iani  in  porta  inii)erialiter  decretum  est,  cjuod  si  pacifico 
ipsorum  intentiones  non  secundabuntur,  oninia  ipsorum  fortiilitia 
adus([ue  maré  annona.  praesidio,  et  munitiouibus  roborabunt,  et 
art'uturo  vére  (nisi  deus  uptimus  restiterit)  oniues  vires  suas  ex 
Asia,  Africa  atquo  Európa  educent,  stipendiarios  pariter  et  tri- 
butarios  cum  assecuratione  perpetuae  immunitatis,  tantnmque 
nn»lem  terrae  cum  bano  Cbrimense  conjungent:  cor  et  medullam 
sacri  ipsius  liomani  iniperii  velociter  aggredientur,  nullum  forta- 
litiuni  obses^uri,  sed  impérium  quoadusque  poterint  in  cineres 
redacturi  et  rrudeliter  depopulaturi. 

Ahmf :  JcmMí  uram  vitte. 
'/IVlcki  titkára  sajátkczíi  t'n«^Mliiiazv;'niya.  'Jll>.  r».   1*J.  hz. ) 

l(is5.  sept.  'J6. 

Ad  r(»jírni  lN)lt)niae  26.  Septemb.   I(»H5. 
(,fuoil  Sacra  Uegia  Mtas  Vranon  saltem  armorem  (^'bristia- 
uorum  felicitatem  ex  tribus  serenissimi  ducis  Lothariugiae  literis 
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cüiitiact.iiin  (qua  pnirtnitis  diclius  per  uxiu'essiini  uostruiu  uos 
(luuíjiir  Sacnie  Mii  Vviw  aggratiilahainiir)  uobís  cumuiunicnverit, 
Ycriiui  (1(3  rebus  uostris  clomentiösime  uos  praemouueril,  de  pateriiu 
coqiie  regio  siio  aflectu  et  juribus  bouae  viciuitatis  semper  (»)U- 
staut(M*  übservaiidae  securos  reddiderit,  deus  optimus  omuem  Saí^ae 
Mti  Yviia  largiatur  l)enedictionem.  Nos  capitatiiii  taotisper  px- 
ploratac  Sacrae  Mtis  Vrae  demcntiae  in  omni  renim  eveutu 
\aldc  coiitidimus,  regiauiquü  ipsius  protectiouem  humillimu  anhe- 
lainus. 

Quüd  s(»rafc)Chier  Selimaii  passa  aliquas  iu  Uiiugariain  ^:^^'• 
(lirc  iiitcnderet  Turcaruoi  vei  Tartaroruni  copias,  iiou  ink*lK*xi- 
iiius,  si(|uidom  penes  se  etiauí  ex  Turcis  vix  octo  vei  novem  inillia 
l'ertur  liabere.  Certum  est,  (|uod  banuui  Chrimeusem  elapsis  diebus 
cuegeriut,  ille  tauieii  r(»iiuit,  dicens,  exercituin  poloiiicum  ipsi^^ 
imuiinere,  et  se  provinciaruni  suariim  rationem  babere. 

E([uos  asceiidere  et  bello  accingi  boc  auno  noa  cogebantur, 
graveiii  tauien  Turcarum  seiisimiis  suspieiouem  propter  falsas  t't 
obliquas  delationos  et  informatioues  Tökölyianas,  adeo  ut  vix   c'x 
itiuere  suo  in  ])erniciem  nostrani  non  diverterit  serasehier  Ibralii- 
nuis,  ([ui  sicut  et  vicini  passae  imo  ípsa  etiam  porUi  ottomaui  ^-'^^ 
res  nostras  per  iteratos  suorum  emissarios  clam  explorari  cui:"^^" 
runt,  et.  ut  a  fidelitate  ipsorum  ne  desciscíimus,  adbortautur. 

>i()n  diibitauius,  quiii  Sacra  Regia  Mtas  Vra  omne  id,  ii^"*-!'-* 
Varsaviae  diutius  dctinei)atur,  in  summumreipublicaecbrístiaim^ 
coniniodiiiu  propalaret,  etiamquo  iitilitnti  nostrae  particíparet  £ 
íjUüil  Saerae  Kegiae  Mti  Vrae  suí'ficientissimuui  ex  corde  vovem 
divinae  bonitatis  adjuinontuni,  tirmanKjue  ac  diuturuaDi  uptiniif 
ineolumitatis  restitutioneiu. 

De  rcli(|uis  occurrentiis  per  praedictum  expressuni  Sac 
K**gia  I\ltas  Vra  certitícat'i  est,  iteruuKiue  ecrtiticabitur.  quiii 
jiriniuin  eniissarii  novas  attulerint  inlbrniationes. 

•/J'rleki  titkár:!  .sajátkezű  foj^^nliiiazványa    249.  cs.  44.  82.) 
•/'.'///'.'':  Doiniczki  vitte. 

1 685.  s  e  p  t  e  m  b  e  r  26. 

i\)  Ad  regiem   Pülnniac  :?ií.  Sejít.    IHS.'S. 

1^'^iani  Sacrae  Sltis  N'rae  cKinentiani,  (jua  ablcgatuui  ccl-' 
sissimi  jíriin-ipis  diii  dni  iiiei  cU'nu'ntissiuii  gnjsuni  dnuni  Ladis- 
líiuni  Hab».ií  proscquiita  est.  sna  <'elsitud(».  inclitiíiue  status  et 
nrdines  n'.nni  jK-rpptuis  iisque  dcniississiniis  reservireeuuabuutur 
(•bsequiis.  Kgn  (itiaiu,  qni  Sacrae  Kegiae  Mti  Vrae  (»muein  ex  corde 
vovoo  vitae  regiiandiiiue  foelieitatem,  maneo. 
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s.  r.  M/'  V'"'  luculcnter  iniiotuisso ;  qiiamprimuui  aliquaiitulum 
(juietem  habere  poieriut.  primam  diligcnter  adbibeo  operaiu.  iit 
tani  öubditi  s.  r.  M*'**  V'''  Syuovodenses  de  passis  injuriis,  quain 
geu.  düus  Basilius  Demiczki  de  justis  suis  apud  uegotiatores  debitis 
])louaríam  habero  possint  satisfactíoDem  ac  indilatam  justítiae 
experiori  admiinstratioueni.  Tnterea  s.  r.  M"  V"**  incolumitatem 
omiiemque  vitae  armorum  ex  corde  voveo  felicitatem. 

Kíviil :  Lengyel  királynak  8.  Apr.  1686. 

(Teleki  titkára  Hajátkezü  fogalmazványa  181.  cs.  5.  8k.) 

1686.  aprilS. 

Quamvis  ex  naturali  iii  celsissímum  prineipem  ac  domiuuin 
dmim  meum  clemeutissimiim  fidelitate  justain  haberem  ratío- 
iiem,  uiodo  extra  aulám  cxistens  secretum  hoc  siue  scitu  suae  cel- 
situdiuis  non  reveiaudi ;  sincerissinia  tameu  tam  suae  celsitudiuis 
([uam  totius  regni  erga  Sacr.  Jlegiam  Jítem  Vram  dcvotio,  ac 
huuiillima  niea  obligatio,  et  maximé  revereutiae  regiae  assecurati- 
onis  beniguacíjue  in  nos  propeusiouis  ac  debitus  cultus  gloriae 
Sac.  Mtis  Viae  nuUi  modo  paris,  et  regia  magnanimitate et  armo- 
rum felicitate  jani  in  orbc  universo  jierpetuatae,  ulterius  tacere 
non  sinuerunt. 

Magnus  nobis  ^^ecrptissime  nunciavit  veseriüs,  i\\\oA  jaui 
rcm  Turcarum  rum  regno  Poloniae  non  adeo  curemus,  siquidem 
ilh»,  dum  annis  i)raeteritiscontraPoloniamsera8chiererat,  magna 
i'x  jiartu  comi)osuerit  it;i  ut  dnus  Jablonovski  ipsí  compromiserit, 
íUimmodt)  Dpcra  t't  auxilio  Turcarum  n»x  Poloniae  creari  possit, 
illó  de  vita  Sa(í.  Mtis  A'rae  i)rovide1»it.  An  liaec  ita  sint?  deus  et 
ipsimet  noverint,  bona  fido  scribo.  Ma^^nus  veseriüs  nunci<avit, 
([uae  ut  antc  acce|)tain  assecurationem,  i{ogiae  Mti  Vrae  perscri- 
bcrr  non  potnerimus,  rlem(Mitissirae  i^^noscere  velit.  res  enim  ver- 
saretur  in  totius  regni  periculo,  in  vita  priur.ipis  et  praesertim 
mca,  si  Turcis  vei  aliis  innotcscurct. 

(.íormani  tam  inauditas  in  torra  nostra  fecerunt  expilatio- 
nos.  et  tam  liorrondis  in  insontem  populum  sacíviernnt  cruciati- 
bus,  ut  doscrilxM'e  nuUo  mod<»  valeamus.  ne(|ue  ad  pracsens  ces- 
saverunt,  im<»  in  int-miorcs  etiam  rogni  partes  acíírbissime  coni- 
min.'intur.  Dicunt  onim.  (intMJ  nosmot  contra  ipsos  cum  liegia  Mte 
Vra  (;<)lli;i;avimus,  ot  sacrae  roronau  Polonicaeagglutinati^  tíicitas 
collusioniís  loNuamus,  rum  ro;^e  (lalliarum  per  nu'diat ionom  Mtis 
\'rao  traotomus.  (.Jalliarum  voro  rex  por  N'ram  >imilitor  Mtom  no- 
bisoum,  utraquo  insimul  Mtas  ])or  nos  oum  Turcis,  Turcacívicissim 
por  nos,  >uas  invicom  oontra  (J  orma  nos  cum  Vris  Mtibus  operentur 
tactiones.  N<fqu(?  ali(|ua  fuerit  oausa,  quod  in  comitatu  Álarama- 
rosiensi  sédem  iixerint  et  ]»assus  tam  strictissimu  custodiveriut. 
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intenderet.  Sacrmain  Eeg.  Mtem  Yram  igitnr  humillime  rogamus, 
veritatem  rerum  praecipue  earum,  quae  nostrae  condncnnt  sahiti 
clementissime  nobis  revelare,  nosque,  si  quod  perícalum  nobis 
immineret  mature  praemonere  ne  dedignetur. 

Kivül :  Ad  regem  Poloniae.  Kolosvar,  8.  Apr.  1686. 
(Teleki  Mihály  sajátkezű  fogalmazványa.   Eredeti  levelek  181.  ca.  6.  sz.) 

1686.  maj.  5. 

Statim  ac  ad  arcem  nostram  Stryensem  pervenerimus,  quo 
post  paiicos  dies  movebimus,  expedietur  ad  vos  dominus  Vysmcki, 
praesertim  cura  jam  passus  siiit  liberi  et  certa  viarum  securitas. 

Cum  jam  militia  sereiiissimi  Romaiionim  imperatoris  reces- 
serit,  et  tam  a  Mukaczouia  (ícjy)  quam  a  nostris  remota  sit  limiti- 
bus,  recta  ad  oorpus  exercitiis  coiitendit,  quod  super  Tibisco  for- 
matur,  veluti  vobis  jam  innotuisse  putamus. 

Modo  nobilem  Dymicki  ad  vos  expedimus  ciim  sola  gratia- 
rum  actioiie  pro  concredito  nobis  secreto ;  istum  verő  quod  nuUi 
revelaturi,  regio  spopondimus  verbo,  neque  fallemus. 

Nullám  taniíMi  huic  rei  habeatis  fidem,  conceptus  sünt  növi 
vezérli  et  dőli,  de  quibus  jam  aliunde  moniti  fuimus. 

Nunquam  verő  deo  favontc  inter  nos  et  illám  personam 
nielius  et  syncerius  conveniebat.  quam  ad  praesens. 

In  universa  Christianitate  pax  summa  floret  neque  minima 
vidctur  belli  similitudo  aut  suspitio. 

Gallia  adhuc  conversioui  protíístantium  ad  fidem  catholi- 
cam  in  regno  suo  immoratur. 

Kex  Galliao  ])odagra  laborat,  vX  íilios  sat  longo  tempore 
passus  est  defectus.  jam  vcro  ronvaluit. 

Exercitus  imperatoris  Romaiiorum  ;ib  ipsis  hujus  belli  initiis 
nunqu;nn  majores  t'uerunt.  quam  ])ro  bac  campania  erunt. 

lílectorBnvíiriae  in  persona  aderit,  elector  Brandeborgicus 
HOOu  select'ie  militae  suae  cum  tormentis  boUicis  et  omni  ammu- 
niti(nie  subininistrat.  totidem  elector  Saxoniae. 

Nos  t^tiam  d(»()  favente  non  otiabimur.  uti  vobis  intra  madi- 
c\nn  tomporis  s])atinm  innotoscet. 

His  ()mnií)ns  certam  liabere  lidem,  utique  vos  nunquam  ver- 
bis  nostris  iVustrati  t't  (»lusi  estis. 

Quales  do  Turcis  babotis  et  imposterum  babituri  sitis  noti- 
tias.  earum  nos  ])articipes  quantocius  reddite  syncere.  veluti  cbris- 
tianis  vicinis  et  veteribus  amieis  ronvenit. 

IJáfúni  jfí/f/c.r>.  Nota  Iícih-.  íJoinino  C<»iiiiti  IVU'ki. 
Sohf'esh'i  hreh. 

íTtUíki  titkúni  iiiMsnlata.  Mi^^sili^pk    1^1.  <•**.  «.  pz.) 
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1686.  május  5. 

Joauues  Tertius  dei  gratia  rex  Poloniae  etc. 

Magn.  ac  gen.,  siucere  nobis  dilecte. 

Jam  nobismet  ipsis  nonnihil  molestiae  causat  et  adfert, 
quod  in  iisdem  iniuriís  toties  fídelis  noster  nobilis  Demickj  expe- 
diatur.  satisfactionem  soUicitaturus.  Cum  tamen  continnis  paupe- 
rum  subditorum  nostrorum  pulsemur  querelis,  integrum  nobis  non 
est.  ipsis  nostram  denegare  iustantiam.  Quippe  maiora  in  dies 
oriiintur  praetensionum  semina  et  mutuae  irrítationes,  ex  quibus 
ne  maiora  emergant  mala,  obyiabit  Sincer.  Vra  quam  efficacissime 
facili  iusticiae  administratione.  Exponet  cuncta  praedictus  fidelis 
noster  Siuc.  Vrae  uberius ;  nos  verő  bene  eandem  valere  cupimus 

Dátum  Javoroviae  die  5-ta  Maji  1686.  regni  verő  nostri 
12®  anno. 

Joannes  Rex  m.  p. 

Alól :  Ad  mgcuin  c»oniiteiii  Teloki. 

Külczifn  :  Ma<;n.  air  gcii.  cooiiti  Mioliaeli  Teleki,  illmi  Transylvauiae 
,l>riiicipis  intiino  consiliario  et  exercitus  duci,  siucere  nobis  dilecto.  (I*.  li.) 
■Ere<l.   Sobieski  sajátkezű  aláírásával    s  a  nagy  fejedelmi  pecse'ttel. 

1 8 1 .  03.  7 .  sz.) 

1686.  május  20. 

Regi  Poloniae  20.  Maji  1686. 

Fatemur,  d(?  vanitíite  istius  rei  (pro  qua  jam  deo  summás 
gratias  agimus)  nos  etiam  suspicasse,  monuit  t^men  fervidissima 
nos  devotio.  ut  sacrae  rogiae  Maiestati  Vestrae  revelemus.  qua  et 
inposterum  perpetuo  erimus  ohligati. 

Expectamus  jam  avidissime  ablegatum  dominum  Wysinszki, 
explicatorem  videlicet  regiarum  intentionum  et  revelatorem  (ut 
speramu*^)  eoruni.  quae  sat'ra  regia  Maiestas  Vestra  ad  nostram 
salutem  et  conservationem  clementissime  ac  sajúentissime  prae- 
roncepit. 

Sicut  experiniur,  Gcrniani  pro  Varadino  ac  Temesvarino 
Transylvaniam.  loc<n|ue  Turcaruui  Ohristianos  ejus  incolas  sup- 
pt>suenint  sub  lárva  christianitatis  ad  perdendum.  Post  enim  fun- 
ditus  eversos  per  totam  byemem  aliquas  comitatus  ingressi,pridie 
castra  sua  ad  urbeni  Claudio]>olitanani  locaverant.  Ad  quid  ulte- 
rius  iiiteiidant?  deus  et  ipsimet  noverint.  SufHcit,  quod  hostiles 
exercere  coeperint  actiones,  etiamque  hoc  nos  acerbissime  taugit 
et  cor  nostniui,  ut  qui  sub  jugo  Turcarum  a  tot  annis  pennansi- 
mus  ab  illis  í'vertiniur  ac  (>pi)rimimur,  a  (piibus  salus  speranda 
erat.  Tentavinius  mentem  Germanorum  magnis  proniissis  per 
iteratos  ablegatos.  iVustra  tamen,  quod  adhuc  nunc  ultimarie 
faciemus ;  r^ed  ulteriorem  eorum  oppressionem,  libertAtisque  nos- 
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trae  eversíonem  amplius  páti  non  poterimus,  juxta  benignam  sacrae 
Maiestatis  Vestrae  praemonitionem  iu  campum  progrediemur,, 
magnamque  in  dominó  exei  cituum  reponimus  spem,  quod  si  in 
justa  defensione  innocentis  causae  nostrae  extrema  tentabimus. 
iníirmitati  nostrae  clementissime  opitulabitur. 

Post  deum  in  sola  sacrae  regiae  Maiestatis  Vestrae  clementia 
habemus  fíduciam ;  si  nos  rejiciet,  eo  magis  si  Germanis  (ut  illi 
arrogantur)  in  nostram  oppressionem  suis  copiis  aderii,  totaliter 
desperabimus. 

Iterato  igitur  ad  thromim  regiae  Majestatis  Vestrae  confu- 
giraus  et  humiílime  oramus,  dignetur  regiam  Buam  authoritatem 
interponere,  et  agonizautibus  rebus  nostris  efficacissime  ac  citis- 
sime  (siquidera  in  mora  periculum  est)  mederi,  reTOcationemque 
hujus  exercitus  caesarei  operari.  Magnus  enim  jam  versus  Dauu- 
bium  se  movit  vezerius,  qui  cuui  hano  Chrimensi  propter  hos 
Germanos  rccta  in  nos  iuvertetur,  erimusqiie  sedes  belli,  tandem 
verő  victiraa  armorum  Christianorum. 

Tantae  christianorum  animorum  coagulationi  et  sanctae 
intentioni  ex  corde  gratulamiir,  eo  ardentius,  si  et  nos  christiaui 
ita  ab  ipsis  non  opprimeremiir.  Humiílime  iterum  Vestram  regiam 
Maiestatem  oramus,  statum  et  mentem  principum  ChristianoruDV 
uberius  nobis  cx))licare  ne  dediguetur. 

ILifára  Irra  :  Regi  Poloniac  21.  Maji  1686.  Cibinio; 
(Teleki  titkára  írása.  í^red.  fogalmazvány.  Mis8ÍlÍ8ek  181.  c».  9.  8z. 

1686.  május  22. 

Benifíiiissimus  Sacr.  Reg.  Mtis  Vrae  literas  humiílime  accepi;. 
non  tíintum  in  negotio  dni  Demicki,  verum  etiam  in  rebus  gran- 
dioris  momenti,  juxta  meum  posso  Sacr.  Reg.  Vrae  Mti  submíssi- 
onis  o])sequiis  servire  paratus  sum.  Quod  tamen  modo  sine  satis- 
i'actione  reverti  debuit,  ex  eo  íactum  est,  quo  incrolae  hujus  terrae 
proj)ter  ingressuni  Germanorum  dispersi  sünt,  ille  quoque  debitor 
nescitur,  qua  versus  sibi  consuluit ;  si  tamen  revertetur,  ad  satis- 
fiictionem  sorio  cogere  nem  intermittam. 

Clementissime  ignoscere  velit  Sac.  Reg.  Mtas  Vra,  (jmHl 
molestare  audeam.  Trés  alumnos  volo  in  Belgicas  academias  ad 
erudieudum  t»xpedire,  Paulum  Nagy-Valti,  Michaelem  Csepregi 
et  Casparem  Enyedi.  Dignetur  regias  suas  salvi  passus  ad  me  mit- 
tere,  qua  rum  securitate  per  inclytas  Sacr.  Reg.  Mtis  Vrae  i)ro- 
vincias  itinerare  jwssint,  unas  praeterea  pro  Samuele  Huszti  ex 
praefatis  academiis  redin*  volent(».  Humillimis  Sacr.  Reg.  Vrae  Mti 
denierebor  servitiis. 

KU'ül:  Regi  Poloniac  22.  Maji  1686. 
(Teleki  titkára  írása;  ered.  fogalmazvány  181.  C9.  10.  ez.) 
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Maguus  etiam  ipse  veserius  in  Mártis  arenam  progredietur, '  qii». 
tameu  intendat  ?  iguoratur.  Si  quid  emissarii  nostri  tam  ex  porta, 
qiiam  ab  Ahmedo  serascherio  attulerint,  humillime  Sacr.  Mti  Yrae 
notiíicabimus,  nisi  penitus  iu  tali  inteutioue  nostra  impediamur. 

Cum  dno  palatino  Valachiae  nosmet  ad  beníguas  Sacr.  Mti» 
Vrae  iutimatioues  cx)lligaveramiis,  quod  foedus  hactenus  saiicte 
c'oluimus,  coutraria  tameu  ín  ipso  e  statu  Ladislai  Csáki  (qui  tot 
nialorum  nostrorum  fomes  est)  experímur,  cui  tamen  literas  nos- 
tri s  annexas  sine  mora  transmisimus. 

Cum  pláne  has  finiremus,  nobis  allatum  est,  quod  Turcae 
Ciimoenecum  et  Caudiam  sufficienter  munire  intendant,  et  totum 
robur  tam  Turcarum,  quam  Tartarorum  cum  magnó  veserio  et 
híino  Chrimensi  couví^rtant  contra  sacr.  Romanorum  imperatorem. 

Fertur  etiam,  quod  dnus  Tökölyi  ope  et  laboré  regis  Gallia- 
rum  obtinuisset  a  porta  libertatém;  Lic  alia  etiam  multa  audiuntur.. 
de  quilms  taoemus,  cum  si  ita  sint.  Sacr.  K-egia  Mtas  Vra  melius 
iioverit. 

Kiriil :  Lengyel  királyival  Viiló  ucták.  1686. 
'Teleki  sajátkezű  fogalmazványa  181.  es.  16.  os  17.  az.) 

[l(J8().|  a.  11. 

Ad  rtíjj^em  Poloniae. 

Quamvis  binas  etiam  ad  Sacr.  Mtem  Vram  Regiam  datas^ 
ex  medio  itiuere,  i)ropter  iuevitíibiles  obices,  reductas  habuerim 
iut'ormatioues,  commisi  tameu  fortuuae  has  ])raeseutos  submisse^ 
;ivide  übli*rationem  mcam  omui  tempore  contestaturus. 

In  praeparata  ad  Sacr.  iltem  Vram  legatione  nostra  qu<>- 
iiiodo  interturbati  et  cur  tantojíere  ret:irdati  fuerimus,  non  dubito 
Sacr.  llti  Vrac  luculenter  innotuisse.  Postquam  enim  legátus 
caesareus  nobis  puiicta  quaedam  pro[)Osuisset,  ac  pro  exercitu 
caesareo  .'innonam,  circumvallationc  verő  Varadiensi  et  Tömiis- 
variensi  neccssaria  ct>nlendisset.  animum  praeterea  nostrum  mul- 
tis,  vnriisque  uiodis  circumduxisset,  nos  ex  submissa  erga  sacr. 
imperatoriam  !Mten»  devotionc  atque  nicra  et  reali  in  rempubli- 
cam  christiaiiam  synccritatí'.  certas  cum  ipso  (quae deo  dante  Satr. 
Kegiae  Mti  Vrae  occasi^>ne  securiori  tot-i liter  innotescent)  fece- 
ramus  conclusiones.  sed  dnus  ^jfenrialis  Carafa  eventum  rei  non 
»'xpectavit,  verum  coactis  prius  ad  se  ofticialibus  iteratas  suas 
subjugatorias  ;nl  ^I:ir:nnarusienses.  Kvivarienses  et  Szilagy ienses 
exi>edivit  lit<íras,  intollerabilesqur  corvici  miserae  plebis  impusuit 
contributiones.  quae  ut  strictius  exigantur.  ali(|Uot  Germanorum, 
Hungarorum  et  Croatorum  in  praelatos  comitatus  distribuit  regi- 
uiina.  miseram  plebcm  gravissime  onerantia,  ab  omni  facultate 
rxpilantia.  nobistpieacriuset  interiuscomminantia,  quorum  redu- 
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ctionem  licet  praefatus  legátus,  per  vigorem  Iiabiti  Dostri  cum  ipso 
tractatus,  poienter  spoponderat,  nihil  tamen  hacteuus  ab  ipso  est 
eiiectuatum. 

Patimur  haec  maximé  ideo,  sicut  nobis  certo  innotiiit  ([uod 
tam  firmám  erga  Sacr.  Regiam  Mtem  Yram  habeamus  obligatio- 
iiem.  In  Maramarus  etiam  eum  in  finem  ingressi  sünt  Germaui, 
ut  correspondeutiam  nostram  cum  S.  Mte  Vra  abscindere  possent. 

Angit  nos  gravissime  acerbissimus  populorum  iletus  ex 
iucumbenti  onere  et  violentia  momeutatim  oriundus,  Turcarum 
jugo  longe  grayior,  et  nisi  praesentissimam  deus  optimus  adhibeat 
luedelam,  extrema  miserorum  ruina  finiendus. 

Sacr.  Regia  Vra  Mtas  (cui  semper  medela  doloris  et  affli- 
ctionis  christianorum  populorum  cordi  est,  et  quae  publicam  salu- 
tem  nostram  ac  permansiooem  insciis  etiam  uobis  clementissiine 
hact^nus  operata  est)  a  celsissimo  principe  duo  dno  meo  elemen- 
tissimo,  uuiversisque  regui  statibuset  ordinibus  hiunillime  rogatur, 
ut  ex  ea,  quam  iunatam  habét,  et  de  qua  uos  aliquot  vicibus  secu- 
ros  reddidit,  regia  sua  protectione  et  paterua  benignitate  tanto- 
rum  malorum  uostrorum  medelam  quautocius  operari,  altissimique 
sui  cousilii  nos  participes  facere  ne  dediguetur,  ([uid  videlicet  in 
hoc  rerum  statu  agere  debeamus,  Sacr.  Regiae  A'rae  Mti  subniissa 
ac  perpetua  devotione  reservimus. 

Imperátor  Turcarum  maximum  pro  futuro  vére  habét  belli 
apparatum.  Selimanus  seraskier  ad  portám  revocatus  est  addiri- 
geuda  imperii  uegotia,  siquidom  veserius  magnus  laethaliter 
aegrotatur. 

Fertur,  ciuod  seraschier  Ibrahimus  (qui  alea  fortunae  ad 
Strigouium  hoc  anno  delusus  erat)  propter  infoftunium  straugu- 
latus  esset;  Turcae  abblandirentur  dno  Tökölyio,  quod  pro  capti- 
vitate  ipsius  hoc  fecissent,  quem  jara  liberatum,  valido  Turca- 
rum exercitu  stipantum  (ítji/)  ad  certMUi  exfieditionem  parabuut, 
nisi  instanté  hyemis  bruma  impediatur.  Certum  est  quod  Turcae 
in  continiis  etiam  Tömösvariensi,  Lippensi,  Gyulensi.  Jeneiensi  «^t 
Varadieusi  valde  coeperint  multiplicari. 

Nunc  plaue  nllatum  est,  quod  Arad  etiam  a  caesareauis  iam 
oecupatum  esset;  si  hoc  verum  est.  passum  etiam  per  Marusium 
obtinuerunt. 

■/releki  titkiira  írása,  í'retl.  fogalmazvány  ISI.  Oi».   l»i.  sz.  i\.  u.) 

1«H6.  maj.  L>4. 

Plurinium  vobis  obiigamur,  ([uod  tam  prospera  quaevis.  quam 
adversa  vtístra  nubis  cummunict»tis. 

Per  nobilem  Demycki  expectabimus,  quid  interea  uovi  iuter- 
cesserit. 
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Quamprimum  vestras  accepimus  literas,  et  quae  vos  premunt. 
cogDOvinius,  absque  uUa  mora  fecimus  officium  amici.  Consultis 
dominis  seuatoribus  praesentibus,  binos,  nimirum  dominum  epis- 
copum  PremyslieDsem  et  domÍDum  mareschalcum  Litvániáé  depii- 
tavimus,  qui  dominos  legatum  Romani  Pontiíicis,  ablegatum 
imperatoris  Romanoruni  et  residentem  Veüetorum  certo  loco  coii- 
venerunt,  et  illis  de  statu  Transylvaniae  moderno  referrent,  ita 
tameD,  ne  illis  quenquam  Dominareut,  a  quo  hoc  habemus,  sed  in 
gonere  tantuni,  qiiod  Transylvaniae  nobiles  de  hoc  conquerautur. 

Hoc  ea  intentione  factum,  nt  quilibet  eorum  siio  principi 
significet  Trausylvanos  conqueri.  quod  sibi  a  Romauo  imperatore 
promissa  non  sint  servata.  ünde  bonam  spem  habemus,  votivum 
in  res  vestras  conseciui  posse  effectum. 

Postquam  ad  Sztry  pervenerimiis,  quo  hisce  diebus  move- 
bimus,  uberius  vobiscum  su])er  occurrentibus  conferemus. 

Sobieski  Tdekínek. 

líntárajetjyezve:  Lfiigyel  király  írta  es  hozta  Misi  posta  5.  Juiiii  16^lt. 
(Teleki  titkára  írása.   Missilisek  181.  sz.^ 

1686.  június   14. 

,T(>ann<^s  Tertius  dei  gratia  vex  Polunia  etc. 

Magfce  ac  grose  siucere  nobis  dilecte.  Quod  iteratis  iam 
vicibus  Sinc.  Vrae  intimavimus,  hoc  ipsum  tandem  exequimur 
nempe,  quamprimum  in  hanc  Stryiensem  arcem  nostram  perveni- 
mus,  nullám  iuterjici  possi  sunuis  moram,  quin  statim  gen.  Con- 
stantinum  Wyszynskj.  districtus  Busconsis  princernam,  secreta- 
rium  et  aulicum  nostrum  ad  illmum  Transylvaniae  principem 
certis  instructum  mandatis  expediremus.  Quidquid  proinde  illt* 
tam  suae  lUustritati,  quam  Sinc.  Vrae  exponet,  pleuam  eideiu 
lidem  haberi  cupimus,  eaque  omnia  non  alia  opinione  accipi  desi- 
deraraus,  nisi  (^uod  ab  amico,  ])ropens()que  animo  nostro  profecta 
sint.  Quod  supor  est.  ben(»  Sinc.  Vram  valere  cupimus. 

Dátum  in  arcé  nostra  Stryi^nsi  die  lé-tamensis.Tuuii  1688. 
regni  verő  nostri  Üí.  anno. 

.loannos  Rex  m.  p. 

Ah'il :  Ad  inngii.  euiiiitein  Teloki. 

Kiiiczim  :  Magii.  ac  gen.  Michaeli  Teleki  de  Szók  //'♦///'  stb. 
(Eredeti.  S<»bieski  .••ujátkrzíí  nláirásával,  :i  nM;xy  fejedelmi  peeséttel 

181.  Cí*.  12.  sz.^ 

1686.  jul.  5. 

Ad  reg<*m  Pnliuiiae  5.  Julii  1686.  Cibiuio. 
Tam  faventer  nobiscum  égit  divinabenignitas,utdum  pláne 
generális  Scherfenbergius  ferro  et  igne  sevcriusquamanteauobis 
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perveniet  valde  magnó  ad  bellumapparatu,)multí8effecimu8labo- 
ribus,  et  certe  divertet,  si  ipse  exercitus  non  reTocabítur.  Dixit 
enim  legato  nostro,  quod  mailét  decem  fortalitia  in  Hungarisi 
amittere,  quam  regnum  Transylvaniae,  unde  nos  sedes  erimus 
belli,  et  sub  armis  contraríis  litabimur. 

Tökölyius  ad  maguum  vezeriiim  profectus  est  ulteriores  suas 
res  operaturus. 

Legati  nostri  ab  augustissimo  Uomanorum  imperatore  nec- 
(liim  redieruut,  nescimus,  qua  de  causa  tam  longe  detineantur. 

Doleo,  quod  lue  coram  sacra  Maiestate  Vestra  falso  detu- 
lerint ;  si  aliquando  digitos  ad  scribendum  alicui  Tartaro  extendi, 
exarescant  sane,  etiam  si  per  alium  seribi  curavi  vei  subscripsi. 
Augustia  et  mihi  valde ;  undiquaque  Turcis  ita  sum  delatus,  quod 
pecuuia  Germauorum  corruptus  sim ;  Gennani  e  coutra  me  Turcis 
adhaerentem  credunt  et  me  solum  cíiusant,  quod  in  suis  non  pro- 
s])erent  intentionibus.  Humillime  oro  sacrae  regiae  Maiestati,  si 
aliquam  inde  suspiciouem  praecoucepisset,  clementissime  me  tol- 
lore  ne  dedignetur. 

, Teleki  titkára  írása,  ered.  fogalina'/vány.  Missilisek  181.  cs.  13.  sz."* 

1686.  jul.  19. 

.loiiuiies  Tertius  dei  gratia  rex  Poloniae  stb. 

Magii.  ac  geu.  siucere  uobis  dilecte. 

Cum  geu.  ablegatus  uoster  Siiic.  V'*'*''  sit  praesens,  superva- 
caueuni  ducimus  prolixioribus  eaudem  operare  literis,  communi- 
cabit  oteuim  ille  cum  Siiic.  V*^'-  ([uidquid  tam  in  nostris  literis 
expressum,  quam  in  rcílationibus  annexum  eidem  transmitti- 
mus.  Quod  voro  ad  i)ra('sens  su])erest,  optime  Sinc.  V^ '"•'*"'  valere 
ou])imus. 

Dátum  in  castris  ad  Tysmeniciam  die  19.  m.  .Tulii  a.  d.  1686. 
H'gni  verő  nri  13.  auno. 

Joaiines  R(»x. 

Alá/ :  Ad  nmpi.  c<nn.  Teleki. 

I\iil'".hii :   Mapi.  ac  j^eii.    Mieliaeli    roniiti  de  Szék    Teleki  <'>///'  stb. 
■  Kredeti.  kivül  a  nairy  iejedrlmi  j>ceí»rttel   lÖl.  ct<.   14.  cs.) 

1686.  jul.  21. 

Sacra  Hegia  Mtas,  dnr  dne  clementissime. 

Az  Felséged  királyi  kegyelmességgel  teljes  levelét  midőn 
az  elmúlt  napokl)ini  vettük  volna  nagy  submissióval,  melyre  alá- 
zatoson választ  is  irtunk  Fgrdnek,  az  Fged  klmes  biztatása  szerint 
reméljük  vala.  az  császári  hadnak  innét  való  kivitetését,  de  clemen- 
tissime rex,  nemhogy  országunkból  kivitték  volna,  sőt  inkább  itt  az 
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Kiriii :  Teleki  gy  ürü  pecsétjével  s  egy  másik  g^'ürüpecséten  Joaiines 
Koinaromv  ^)  látható.  181.  cs.  25.  sz.  d.  ii.) 

(Egykorú  fogalmazvány.) 

1686.  jul.  21. 

21.  Julii   1686.  Cibinio.  Regi  Poloniae. 

Sacra  Regia  Maiestas  domine  clomiue  clementissime. 

Plenas  regia  gratia  sacrae  Maiestatis  Vestrae  literas  (ad 
quas  tunc  statini  resolvimus)  dum  uupermagnasubmissioneacce- 
pissemus.  s])erabamus,  sicut  dos  beuigne  sacra  regia  Maiestar-. 
Vestra  consolabatur,  caesarei  a  iiobis  exercitus  revocationem,  nou 
ut  tamen  a  nobis  revocati  fuerint,  verum  omnem  jam  pláne  regni 
partém  peragraveruut,  possessiones  nostras  incineraverunt,  segetes 
annihilaverunt,  (nnde  nisi  misericordia  deiet  regius  sacrae  regiae 
Maiestatis  Vestrae  favor  id  praeveniat,  deploranda  mors  pluri- 
morum  famelicorum  speranda  est),  jamque  iterum  nobis  acerbe 
comrainantur,  quod  si  iu  Claudiopolim  et  arcem  Déva  praesidia 
Caesarea  non  recipiemus,  generálom  Carafa  cum  armada,  cui 
praeest,  aliisque  generáli bus  ad  nos  raittent,  qui  nobis  cum  nou 
tractabunt  verum  ferro  et  igne  sicut  iu  hostes  sevieut,  pátriám 
nostram  solo  adaequabunt  ita.  ut  nemo  amplius  Hungaricum  iu 
boc  regno  agat  í)rincipatum. 

Modo  pláne  rediit  uuus  ex  legatis  nostris  Vienna  simili 
])lane  resolutione,  hoc  addito.  quod  iusuper  comminontur,  se  majo- 
reni  exercitus  (juoque  partém  ad  bybernandumhucintromissuros. 
Antea  spopouderant,  ai)ertam  nostram  contra  Turcaa  declaratio- 
nem  anto  expugnationom  Varadiui  et  Temesvarini  nou  expecta- 
tnros,  quod  tamen  possit  esse  május  in  declarando,  quam  receptio 
praesidiorum  in  fortalitia  nostra.  »lam  verő  magnus  in  Bellegrado 
est  vezerius,  atquo  circa  solutionem  militum  occupatur,  quo  íinito 
statim  se  movebit.  Nos  veremur,  quod  totó  robore  in  extremum 
nostrum  excidium.  sicut  nobis  per  suum  (qui  hodie  venit)  kapuczi 
])assam  comminatur.  Sapientissime  dijudicare  potest  sacra  Regia 
Maiestas  Vestra.  stutus  noster  quo  in  periculo  versetur?  adeo,  ut 
si  propcnsissimi  in  omnem  misericordiam  regii  affectus  sacrae 
Maiestatis  Vestrae  in  salutem  nostram  non  commovebuutur.  fun- 
•ditus  evertemur. 

Oramus  igitur  nugustissime  rex  sacrae  Maiestati  Vestrae, 
pro  innataíqua  in  pari  modo  per  totumorl)(»m  praegl(»riatur)clemen- 
tia,  atque  ex  incomparabili  sua  sublevatiouis  aftlictorum  ac  oppres- 
sorum  restitutionis  scientia,  dignetur  e  tam  borrenda  calamitat^- 
nos  eximere.  exercitum<jiie  caesareum  revocari  facere,  et  ab  aflfu- 
turis  eorum  hybernatiouibus  et  quarU^riis  lil»erare.  Manebit  reete 

M  Teleki  titkára,  ké.sobb  :  ITOf).!  Nicomediái'aii  a  Tökölyié. 
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tamus  provincias  vestras  iam  liberas  esse  ab  armorum  strepitu ; 
nuper  enim  publice  et  solenniter  generosüs  Siemoríski,  ordinams 
in  aula  nostra  residens  Caesareae  Maiestatis,  in  pleno  et  freqaenti 
senatu  declaravít,  quod  ad  iteratam  nostram  interpositionem  tan- 
dem serenissimus  imperátor  magnifico  generáli  Szaftemberg  (igy  !) 
dederit  ordinem,  ut  quantocyus  patria  vestra  excederet.  Certi 
sumus  id  gratio  animo  universam  Transylvaniam  a  Nobis  suscep- 
turam,  prout  vicissim  summo  gaudio  excepimus,  quod  sangris 
cbristíanus,  ad  cuius  protectionem  sacrumhocsuscepimusbellum, 
iu  tuto  et  salvo  manebit.  Quod  reliquum  est,  optime  valere  Sin- 
ceritatem  Vestram  cupimus. 

Dabantur  in  castris  nostris  regiis  ad   ripas  Chyrassi  infra 
Stepanowce  dielX.mensis  Augusti  anno  domini  MDCLXXXVI" 
regni  nostri  XIII.  anno. 

Joannes  Rex. 

Kiilrzim :  Maginfieo  acgenerosoMicliaeliCoinitidoSzekTelekyóV/y^*^//. 

(Eredeti.  Missil.  189.  sz.) 

1686.  szept.  16. 

Po2>ovlciu8  appulit  ad  nos  die  11.  praeseuHs  cum  Kteris  de 
IH.  Aiifjusft,  ex  qulbus  vpsfrum  inteJIe(/h)n(s  s^afum. 

Xo8  jam  limlfes  U'vrat*  Bndziacenú^  cum  totó  feliciter  attige- 
ntnnig  excrcifu  ea  inienfione,  ut  fundltus  ferro  et  igni  depopulata 
fn Ismét,  vrrum  quia  mtcnsior  cne/{  íxestuSy  coeptís  obstitit  istiSj  dum 
ariditds  triura  amwrnm  spatío  m  tota  Valachia  nhvjue  dominafn 
»'ni  Holuvi  aqiut4>,  snd  ft  gramlnis  nmiu'amque  pabulorum  tantam 
ffrit  ppHuriam,  nt  nec  in  Jacuhus  auf  torrentibus,  sed  nec  in  ipsis 
rtiam  proffiudiorlbus  (si  tpino  rpperiehanfur)  císternis  gutta  aquae. 
haurlvf  aut  cffodi  potuprit.  Hoc  Ijysum  in  nltprioribus  etiam  parfi- 
hus  psse  nosfrae  Diilitnm  roplrip  pro  p-rruvsione  ad  ipsum  fere 
mlssae  Dannbium  rptnlpnnit,  idíjuc*  nmlto  ma jorem  yV>t  ^i/am  t«  #*o, 
quo  snhstitprftmns  locn  omniuni  dp-fnium^  vadéra  enIm  a'pris  in 
rf*'mpntta  a(/nap  p,rsircafiu\  grami.na  pt  fntnipnta  ac  terra  ijísn 
p.rusta,  ift  quasf  in  cincrps  et  carbunps  vprsa  viáeatur,  hominesque 
oh  fampm  jam  spnn  npcps,  si  (\\úi\  frunimti  inrpnij'bant,  non  nietc- 
bánt,  sed  avidis  manihns  colligebant,  spi<Y/íí  torrpbant  ct  cnuia 
comedpbant  grann.  Httstis  insiiprr  quoties  ipsi  copiam  confiictn* 
dnrt*  intmdpramns,  tutius  /;/  Inai  /íobis  inacrpssilnlia,  scilicet  in 
asppnts  iiifmfps  sesc  rtcppHrat  nostnt  subter/í/^/'íí.^i  arnia,  quod  nt 
nntea  ita  nuppvii  dip  fpc.it,  dum  stiidio  rian  totó  p.rprcitn  VQtYogrpssi 
sumux,  ut  tnnr  in  mmjntui  t-t  martpm  dpsrrndprent,  sed  pvitarunt 
jfiignam.  Ad  pnlatinnm  praetorea  Valachia f ,  Tríinsalpinap  expres- 
snm  nontrwm  primis  adhuc  Aujíusti  diphus  pro  der/ar^//one  misi- 
musy  sed  ibi  adhuc  usquií  tPinjnts  moratnr.  npc  quid  pjfpcent  aut 
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fftecfums  8Ít.  quidquam  sifjnijicai.  Ex  hís  proíwde  rationibus  con- 
stűtnm  í?obÍ8  fucrat,  hanc  in  partém  r«rsus  Jassoschirassumftumen 
trajicere^  hinc  itaque  compellamus  vas. 

De  Buda  eaudem  habuimns  notitiam  :  velitis  tamen  de  ulf**- 
ríori  ipsius  evenfti  siffníficare,  ab  ea  enim  etiam  veatrae  pendent 
Mivamur  sane,  quae  sn^ibitis:  q^fasi  ex  anla  nostra  ohliqutorps  de 
robis  voltfent  iufonmittones,  dum  apud  nos  omnia  scrípta  vei 
t'í//ca??o  consecrantur,  vei  in  summo  servanfür  arcano,  seá  forte  ad 
ostentationem  aliquam  isfae  formantur  áelationes. 

Quo'i  attiuff  exppdifionem  vestrorum  Vienna  áeputatoram, 
/ide  et  revbo  nostro  regio,  quod  robis  dnmus  ei  pro  sacro  habete, 
illud  ohstnitgímns  vos^  qiiia  id  qiiodcunque  concrcdtderiíí*,  nemim 
Ciimm\imcabitiu\  etiam  ex  ^ecrefaríisetnosipsíjlrmiiercelabimus, 
nec  plura  ad  praesens  ob  ingentes  belli  cura^  vacat  scriberp,  nisi 
ohnire  iustrunuSy  qiiSLtows  Aecrfitum  iu  vitám  et  bona  miseri  Pekri 
Intum  rehxetur  et  mitius  cum  eo  agatur. 

Die  lh\  /Septembris  1686. 

Kiilrzím  :  Illnstrinftiuio  (lomtno  annlti  Teleki, 
(A  dűlt  betűvel  aze<!ett  sorok  az  eredetibcD  titkos  jelekkel    vannak  írva.) 

(Sobieski  eredeti  levele.  Miss.  nro.  189.) 

1686.  oct.  26. 

2/;  8'bris  1686.  Strij. 

Expressus  Doniijmtioniif  Vestrae  quamt*i>  iam  ab  aliquot 
hebdomadis  hur  rencrit.  cum  tamen  illó  tempore  Sacra  Regia 
Mniestan  in  rastris  moraretur  et  nonnisi  ni/c{tt/d  tertius  Azcc  appulo- 
rit,  ideo  taniisper  expectabat. 

Ex  liis  Dominatiomim  l'estrarum  litpns  exhilarntus  est 
Sfr^nissimus  r*'.i\  qwxl  ipsius  officia  et  soUicitudo,  quae  jamint^v- 
posuerat.  avum  sorfitti  fuerit  ejfertxim,  neque  ''ínidem  pro  authori- 
tate  sua  imposterum  npplícare  mi^rmittet. 

taetfintm  Jr  elapsa  b'fH  actione  iteratani  Jtrevissimam  sub- 
juitgo  serit^m. 

Vi^rg^lxtt  cum  raHd't  txercitu  Rtgin  Mttiestas  dominus  nth- 
Btey  chiHi'ntissimnx  in  Mofdnviam.mdequf*  Yersii^  Dnnubium,  cntifi' 
sns  pnlnthii  Vnhichlnt'  *'f  pa/ntini  Moldáviát'  amicitiae,  quod  sese 
nrmia  rfjiis  t.ssrnt  iunrtftrl.  <'t  quamvis  (quod  vobis  constare 
hncust|nc  non  dubitiimus)  utn'iisqup  fraudem  expertus  fuerit, 
t/f'rypvrrnf  nihilominus  ''o.  <juo  proponuprat,  pe.wtrnr€.  Verum 
l)ra(*tor  oniniiim  hominum  opinionem  adeo  aridas  et  siccns  illas 
re f terűt  ré't/ionps.  ut  nonmodo  nullás  frugea  m'«;lectíi  ubi<pie 
agriculturíi.  sed  nec  hprfjnni  prn  pahuhitione  equonnn  ?i//.ster  liabu- 
erit cx(»rcitus.  Tantu>i  enim  ntri^nnio  ibi  dominabatur  sfJisiieHtus. 
ut  pf  graminn  radicitus  pxtirjxitn  1 1  jtuvii celebres  exsiccntl  (weriuL 
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uude  ob  aquae  inopiavi  equi  laborare.  áebebani.  Nulla  insiiper 
acqynrendoTMm  rommea/uum  facultas,  ita  ut  omnis  miliiia  sola. 
quam  in  curribus  secum  advexerat,  annona  sese  mistentare  dtbuerif. 
Tauta  enim /ame«  inter  Valachicos  homin^s,  si  qui  reperirentur 
ibidem,  invaluerat  ut  férc  in  caedes  et  humanarnm  carmum  esum 
^volaberenfur ;  et  sic  tam  iuaudita  egestas,  quae  ecercitwm  fattya- 
bat,  ad  ipsum  Danubmm  penetrare  non  permisit,  sed  ad  ea  reme- 
andum  fait  locn,  ubi  virentem  herbam,  et  fluvium  pro  adaquaW/jf 
equis  habere  ;>oteramu8. 

In  tam  vasto  terrarum  tractu,  ({uoties  Tartan  de  more  $í(o 
nostro  insulfarent  exercitm^  foties  a  nostris,  laus  deo,  /ortissime 
cum  insigni  suorum  jactura  vejecti  fuere ;  aliquot  insuper  vicibus 
ex  inopinato  ab  expedita  militiae  regiae  manu  j^TSíeocctipatí 
magna  clade  affectl  sünt,  ut  a  memoría  hominum  nunquam  plure^ 
captivos  T'ar taros  et  Murz^H,  plurimis  interf ectis,  habeavws. 

Nondum  itaque  Sfrenissima  Regia  Matestas  belli  actiouibuB 
ünem  xmpositnra  erat,  sed  accepta  notitia,  legatos  a  dticihus 
Moschouiae  Leopolim  venisse  y>actorum  et  colligationis  ar mornm 
praestolantes  covjírtnationejn,  ut  ea  obtenta  fidentius  contra  hostem 
agere  possint,  omnium  conftilio  inducta  est  liegia  MaietttaSf  ut  *f 
ini/itiue  j)ost  tot  faboren  et  incommoda  quietem  concederet  et  ratiji- 
cationem  dictorura  /motorúm  maturaret,  cui  tvnailio  adquiescfn- 
dum  fűit. 

Meruerunt  eciuidem  supradicta  V^alachiae  et  Moldáviáé 
jMilnfini,  praesertim  hfc  nobis  recúií'or,  vtajoresmalaejideiptkenas, 
quam  (|U4*i/««  sensit^  nisí  summa  Regiae  Maiesfatis  moáeratio 
jKircendum  tiinorarüs  et  reliqueudum  clementiae  exemplum c/uce- 
nt,  imo  serio  maioribus  obviaret  damuis. 

De  Buda  recuperata  bábuit  sereuissima  Regia  Maiestatf  a 
sereniítsijno  Rovwnorum  imperafore  per  CHrsorem  certitadiuera. 
verum  lartarorum  mctu  in  Sngatin  subsistere  fanti$2)er  coactus 
est,  donec  seren iasima  Regia  Maiestas  cuni  exercitu.  propius 
accederet. 

.Tam  in  dies  regia  Maiestas  dotninvm  ablegaiutn  auvm  a 
Doin  inat  ion  ihu8  Veatris  reducem  expectat,  ex  eodem  prolixius  omnia 
intellectura,  et  si  quid  iuferea  (Kcurrerit,  IJominationibtts  Vestris 
communicatnra, 

Kalczim  :  lifustri^Mituo  dominó  comiti  TtUl'i. 
vErcd«»tij<\  aduit  betüvol  szedettek  titkos  jej^vekkcl  írva.  Missilisek  lö9.«*z.) 

Közli  :    SzÁDECZKY  Lajo.s. 
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vagyou  az  irgalmasságuak  és  beuDe  bízókon  könyörülő  édes  atyá- 
ban (í{jf/Jf  hogy  ezeket  én  tőlem  bűnös  fíátúl  szent  fiának  érdemi- 
ért atyai  kegyes  orczával  köUemetes  áldozatul  veszi. 

Mivel  azért  ezt  az  én  kevés  alamizsnámat  bűneim  eltörlé- 
seire és  azokért  némi-némöképpen  való  elégtítelért  rendeltem. 
Istenre  kénszerétem  mindazokat,  kiknek  valamit  hagytam  és  ren- 
deltem, se  engemet,  se  magokat  meg  ne  csalják,  hanem  vigyék 
igazán  vígben  mindazokat,  melyekre  ezek  által  köteleztetnek. 
Egyébaránt  ezen  testamentumommal  rendelem  és  vígezem  azt, 
hogy  ezek  az  én  szent  és  jó  szándékim  senki  által  semmi,  még  jó 
szín  alatt  is  vagy  más  intentiókra,  annyival  inkább  más  szerzetbe- 
sekre,  kikre  itt  nyilván  rendeltem,  ne  fordétassanak ;  és  ha  akár 
ő  szentsége  az  pápa  dispensatiója,  magyarországi  király  confir- 
niatiója  vagy  más  kigondolható  ok  alatt  valakik  ezt  megváltoz- 
tatni munkálkodnának  s  fáradnának,  s  immutáliiák,  annyival 
inkább  elvesztenék  ezen  szent  igyekezetemet,  átkomban  légyenek 
és  az  fölséges  mindenható  Istennek  szent  széki  előtt  és  minden 
dücsöült  szenteknek  előtte  légyen  örök  coufusiójuk.  Hasonlóképen 
az  szerzetesek  hu  ij^oizán  az  én  intentióm  szerint  tartozásoknak 
meg  nem  felelnek,  az  ig;iz  ítélő  bírónak  Ítélete  legyen  rajtok. 

Akartam  itten  az  mindenható  Isten  rendelésiből  alattim 
v.iló  szegénységről  is  (emlékezetet  tennem;  kik  mivel gyakortaság- 
líal  Mkarntom  ellen  is  az  tisztviselők  által  az  munka  s  egyéb  dol- 
•^okbaii  tulán  többet  is  terheltetteiK^k.  kévánom  azért  és  hagyom, 
ho^y  In  ►ltom  után  legalább  két  esztendeig  az  majorságok  fogyat- 
kozása s  pusztálása  nélkí)!  mind  adójnk  s  mind  ra botájokra  nézve 
magános  knnnyebbsé,ií(*k  legyen. 

Az  mi  ])edig  az  én  vilájíi.  Istentől  nekem  adatott  javaimat 
illeti,  sok  i)él(lákból  láttam,  hoííy  az  testamentumok  mai  oly  álla- 
])atra  jutottak,  alig  vagyon  v;ilamely,  az  ki  kérdés  kivől  maradjon, 
az  emberek  forgandó  szeretete  szerint  csigázván  az  megholt 
embernek  szavai  magyarázatiát  és  majd  egyházi,  majd  világi  biró 
(.•leib(»  vitetik,  egyik  az  más  o|»|>res>iójára.  az  suecessoroknak  költ- 
sé'íé'n'.  jószágok  elves/tegetésire.  ajándékozására  húzzák,  vonják, 
forgatják  éTtelniét  az  t^stainentuniuak.  gyakorta  vastag  beszéd- 
del is  eniir-kezvén  az  szegéíny  sirb.ui  feküvő  lloltte^t  felől.  Melyre 
nézve,  hotíy  jövendőben  lia'^onló  <lolog  ezíMi  én  testamentumommal 
is  ne  történjék.  inindt'nekn<'k  előtte  kirekeszteni  mindennémő 
keresményrnibül  ;izt.  v:il;iki  ez^n  én  testamentumomat  vagy  szent- 
szé'kre.  va^ry  más  világi  biró  eleibe  disputatióiM,  kérdésre  vagy 
kt'tst'-gbe  viszi:  lianeni.  Ii;i  mi  ké-rdés  az  rn  ma  ratlékim  között  ezen 
én  testiunenttinioin  végrtt  táni.jd.  ;iz  még  Uten  az  én  alább  meg- 
nevezett testamentariusimat  élteti,  az  főnek  szabadságot  hagyván, 
liogy  az  megboltak  helyett  mást  álléthassiui.  (értvén  azt  főnek,  az 
kit  előbb  nevezi'k   s  helybeztetek  ezen  testann'ntumomi)an.  ki   is 
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oicghalyán,  coiisequenter  mindenkor  az  elsö  maradvííu  fő  testa- 
luentarius.)  avagy  ha  az  többi  méltó  okokból  absen tálnak  magokat, 
azok  helyett  is  másokat  substituálhasson,  6  azokkal  együtt  az 
nyilván  való  szók  mellett  maradván  meg,  igazétsák  el  az  kérdést. 
ni(.*lv  mellett  részek  elvesztése  alatt  tartozzanak  maradékim  meg- 
maradui.  KiszóHrtváu  Isten  pedig  az  én  testamentariusimat  e 
világból,  lia  mégis  valami  kérdések  maradnának  fönn,  azoknak 
oligazétása  legyen  bizonyos  fogott  emberek  által,  melyre  olyanok 
választassanak  mind  az  két  veszekedő  részről,  kik  nem  procatori 
le<^yenek  akármely  félnek  is,  sem  ajándékokkal  avagy  más  magok 
hasznával  megvesztegetettek,  hanem  cgyességszerető,  igaz  lelki- 
ösmérető  személyek,  magyarok  s  országunk  szokását  és  törvényit 
értök,  azok  az  én  testamentumom  értelme  szerint  istenessen 
igazrtsák  el  az  köztök  való  kérdést,  intvén  és  Istenre  kérvén  mind- 
azokat, hogy  inkább  oltsák,  sem  neveljék  maradékim  között  az 
idegenséget  s  villongást,  igyekezzenek  mindenkor  atyatiuságossan 
megegyeztetni  őket,  s  testamentumomat  őrizzék,  hogy  az  semmi- 
ben meg  ne  sérődjék  s  abból  romlások  ne  következzék;  Istennek 
Ítélő  széki  eleibe  idézvén,  valaki  hamisat  itélne  és  cselekednék 
kr)zött<}k.  hogv  az  melv  niírtékkel  ők  mérnek,  hasonlóval  mérettes- 
>ók  nekik  i^. 

Legelsőben  is  kévánom,  hogy  tudják  az  én  maradékim.  noha 
szép  és  számos  őstíU  marailott  jószágim  vannak  nekem,  mindazon- 
által nemcsak  mind  successióval  jutottam  jószágimhoz,  hanem  sok 
taratsággal.  költséggel  s  azon  kivül  is  együtt  másutt  is  aprólékos 
feles  keresményem  egyeledett  nekem  az  őstűl  maradott  jószágim 
kí'izibe ;  épületekkel  is  nagy  költségességet  tettem  ;  háború  üdőnek 
terhit  is  viseltem  :  és  mindezeknek  fölötte  valahány  százezer  foriu- 
tot  megír  az  egyedől  magam  keresménye,  melyet  sok  fárotsággal 
és  költséggel  szerzettem  az  reám  őstűl  maradott  jószágon  kivül, 
n»»m  követvén  azoknak  jíéldáját,  kik  nemhogy  eleitől  maradit 
szép  értékekhez  valamit  szerzeuek,  di*  még  azt  is  elpraedálják. 
^lindazokat  nyilván  testamentumomban  specitieáluom  nem  aka- 
rom, ne  adjak  okot  az  kákán  csomót  keresőknek  sok  kérdésre,  de 
más  irásiraln'il,  inely«*t  jószágt)m  állapatiról  irnya  kéváuok,  noha 
ha  arra  nem  t'-rkezném  is.  hogy  azon  irást  végben  vigyem, aziránt 
az  acquisitionalis  levi'lekből  is  elég  iuformatiót  vehetnek  maradé- 
kim minilen  iiiazini  állapatiról.  Itt  azért  teszek  emlékezetet,  hogy 
i'sndásnak  ne  lá^^é-k  az  őstűl  maradt  jószágimról  való  rész  dispo- 
sitióm.  nnha  arn'il  is  magános  libera  dispositióm  vagyon  az  mi 
kegyclnu's  urunktól. ki  niellptt  statuáltattam  is  magamat  és  posteri- 
tá simát,  régi  rlt'imtól  maradott  jus*iomot  továbbra  és  tíibbekre 
kitf'rjesztvéii  nfnizftségmn  kövt'tkezendö  kiváltkéjipen  való  hasz- 
nára, úgy  hogy  méltán  azoknak  is  ujabb  acquisitoráiiíik  t:irtatlia- 
t**m  maradékimtól. 

L'4- 
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Minokelötte  pedig  gyermekim  közt  tennék  rendelést,  az  én 
szerelmes  atyámfiát  tovább  éltetvén  Isten  én  nálamnál  8  apródon 
maradván  kiváltképpen  fíaim,  kívánom  jó  rendben  hagynom.  Hív 
azért  a  jó  Isten  engem  ez  világból  kiszóllétina,  szerelmes  atyám- 
iSára  hagyom  fö  gondvisclésit  az  én  minden  értékemnek  szerel- 
mes gyermekimmel  együtt,  nem  lehetvén  igazabb  senki  nálá- 
nál hozzájuk,  úgy,  hogy  valamég  Isten  özvegységiben  az  én  sze- 
relmes atyámfiát  élteti,  gondvisolft  asszonya  legyen  minden  jószá- 
gimnak,  mindazonáltal  úgy,  hogy  semmit  azokban  semmi  úttal  el 
ne  idegeníthesseu  és  zálogoséthasson,  se  testamentumom  értelmén 
kévől  másra  ne  fordéthasson.  Holott  pedig  meguevelkedvén  gyer- 
mekeim és  szárnyokra  kelvén,  vagy  maga  könnyebbségiért  és  vélek 
való  idegei:  ség  el  távoz  tatásáért,  vagy  fiaim  megházasodván,  jószá- 
gokra szükségek  lenne  és  ezekre  az  okokra  nézve  jószágimat  mind 
nem  akarná  bímia,  hanem  özvegységit  csendességben  akarná  töl- 
teni ós  abban  Istenit  holtig  szolgálni,  hagyom  szerelmes  atyám- 
fiának szarnköi  jószágomat  Pottendorfi'al  és  Körösztúrral,  az  eddig 
hozzábíratott  két  kalastromi  falukkal,  Kisbarommal  és  Malomhá- 
zával, (kihez,  mivel  az  egy  városnál  tíibb  nincs,  az  leukai  é& 
kalastromi  jószágbeliek  tartozzanak  ezután  is  az  szántást,  kapá- 
lást eddig  való  szokás  szerint  végbevinni.)  sárvári  jószághoz  tar- 
tozandó Felsövidékkel  együtt  és  minden  ebez  tartozandó  és  eddig 
birnya  szokott  jószágimat,  mely(»t  szabadon  birhassan  éltéig ;  és 
amit  annak  szokott  jövedelméból  gyójt,  abbiíl  szabadon  hagyhas- 
son :  az  minthogy  az  k<»dvit  keresc")  gyermekinek  ós  atyafiainak  is  ac 
etiam  ad  pia  opera  abból  szabadt)!!  disponá Ihasson.  Isten  ez  világból 
kiszólítván  pedig,  tovább  való  rendelésem  szerint  szálljanak  ezek 
is  gye!-mekiuire,  melyekben  is  mindazonáltal  mint  szintén  egyéb 
jószágokban,   semmit   semminemű  szín  alatt  ne  idegeníthessen. 

Pottendorfot  mindazonáltal  az  hozzávett  jószágokkal  együtt, 
valami  Austriában  vagyon,  hagyom  öregbik  fiamnak,  úgy  hogy 
níindenkor  az  ki  az  Nádasdi  fiuágban  hozzám  legközelebb  való 
öregbik  lészen.  több  jószágimból  való  i*észe  felett  birhassa;  de 
az  német  szokás  szerint  fidei  commissa  sint  hona,  semminemó 
adósságokat  reá  ne  vehessenek,  kivévén  egyedül  azt  az  esetet, 
(kitol  Isten  ója  őket,)  ha  valamelyik  pogány  rabságban  esnék 
és  a  miatt  kölleno  eladni.  Ha  ki  pedig  adósságot  szerzene  reá. 
az  magyai'országi  jószágbcdi  részéből  szakasztassék  annyi  ki 
és  tétessék  })énzzé  ezen  jószágnak  fölszabadétására ;  h:isonlókó- 
pen  ha  az  jidók  meg  nem  füzetese  miatt  valami  adósságot  hagyna 
;iz  jószj'igon.  maga  részéből  füzetódjék  meg  az  is ;  hasonlóképen 
ba  mit  elbagyna  pusztulni,  abból  épéttessék  meg.  Es  mivel  az 
austririi  törvény  szerint  huszonnégy  esztendős  korának  előtte  meg 
neu!  házasulván  az  árva,  jószágához  nem  nyúlhat,  ha  az  én  szerel- 
mes atyámfiának  előbb  történnék  halála,  sem  öregbik  fiam  húszon- 
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(Jyermekimet  íiz  lui  illeti,  nekem  Isteu  felesebb  leányokat^ 
sem  fiíikot  adott,  jószágim  pedig  fiiiágot  illetők  többek,  hogy- 
iiem  mint  mind  az  két  ágra  valók.  Azért  elsőbben  is  leányim  felöl 
:i karok  emlékeznem  s  ő  felölök  rendelést  tennem. 

Leauyágot  azért  (melyet  Isten  nekiek  szerencsét  ]»aran- 
csolvíin,  férjek  apprehendálhatna.)  illető  jószágim  énnekem  Piizér, 
(.'sejté,  Beczkó,  Szentgyörgy  vár  és  Alsó-Lendva  s  az  több  hozzá 
tartozandó  jószágokban  az  a  rész,  melyet  snccessio  szerint  ai)pro- 
hendáltam,  melyek  között  is  Istenben  elnyngodott  asszonyom 
anyánitúl  Csejtét  pénzen  váltottam  vissza,  mivel  jó  emlékezető 
atyám  bizonyos  summában  inscribálta  vult,  és  addig  szabad  dis- 
positióm  vagyon  rajta ;  Fűzéit  az  mi  nemzetünknek  zavaros  álln- 
potja  után  feles  ki)ltséggel  vettem  Rákóczi  fejedelemtől  vissza  s 
az  súlyos  és  nehéz  eszt^endök  miatt  sok  kíUtségem  lévén,  el  is 
kííllött  nagy  részit  zálogost 'ttanom ;  az  beczkói.  szentgyörgy  vári  s 
fölül  specific'ált  lendvai  és  több  jószágok])éli  részek  apró  dolgok ; 
de  ugyan  azokat  is,  az  apácza  húgomat  az  mennyil)en  illetik,  pénz- 
zel tettem  rész  szerint  magamévá  s  az  lendvai  portióért  is,  melyet 
^uccessio  szerént  appreheiidálnonj  kíillött  volna,  az  minthogy 
Beczkóért  is,  ])örös  lévén  a  tiscussal,  ö  fölséginek  pénzt  köllött 
adnom.  De  habár  mindezek  h'ányom  közikben  osztatnának  is,  egy 
n'^zn'  igen  szép  kevés  jutna,  mivel  ha  országunk  törvénye  és  szo- 
kás;* szt'rint  kr)l]('nH  osztálvha  menni,  fiaim  is  az  ö  részeket  szin- 
\r\\  Úgy,  mint  leányaim,  kivehetnék,  szerelmes  anyjok  után  pedig 
az  mit  remélhettek  vohri.  noha  az  minémö  iohh  helvre  tétetett. 
t'«»ll('hh  niegirám  és  hasznijsahh  leány  in  inak.  hogy  bizonyos  helyre 
ínr(  lét  tátott  az.  lioirvseni  mint  ini^ó  mai'ha  lévén,  (mivel  az  auvai 
jós/áglml  is  mind  pénzzel  vettettünk  ki,)  mely  természete  szerint 
elkelhető,  ha  liistíit  vetett  volna:  mindazonáltal  hogy  abbúl  is 
laindenestől  niinvi  sok  időre  haladható  suceessióra  ne  vára- 
kuzzanak.  annvi  summát  rendeltem  nekik,  hogv  mind  őstül  az 
:i])ai.  mind  az  anyai  nekik  eedá Iható  részből  és  az  én  keresmé- 
nyí'mhől  is  ^zakad  jó  igazság  szerint  nekik  igaz  ráta  portiójok. 
Azonkívül  is  az  ükt^t  illetliető  iószáííot,  ennvi  atvafi  az  mostani 
világ  szerint  békességesen  elszéledvén  lévén  íliribben  ílarabban, 
lehetetlrnn<*k  ítéltem,  hoirv  bírhatták  volna,  az  mint  az  hasonló- 
kéj»])en  megi»szlott  és  sokfelé  hiratott  Jószág  na])onkint  való  ]>él- 
dák.  Így  azért  mind  őstül  maradt,  mind  anyai  jószágokbúi  s  mind 
azért,  az  mit  az  édrs  anyj<ík  után  remélhettek  volna,  járulván  az 
én  szerelmes  atvámliának  is  rrní  eonsensusa.  uv  kí'dh'Ssék  az  tiak 
defectusára  várakozni,  és  az  én  keresményemből  is  hogy  illendő 
r«''szek  legyen  s  az  a,  kevés  leányágot  illető  jószáír  is  inkább  cso- 
porti >an  marailván.  éjiségben  tárta ssék  meg,  hagyok  az  én  szerel- 
mes leányimnak  k«">zönségesen  kétszáziitvenezer  forintot  avagy 
azon  levő  summákból  és  ingó  marhákból,  akár  illessenek  leány- 
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testamentumom  ereivel  csak  egy  viceispán  által  is,  ha  ezeknek 
eleget  tenni  nem  akarnának,  kiki  megvehesse  minden  perpatvar 
nélkül  tőlem  neki  hagyott  részét.  Holott  pedig  közönségesen 
együvé  kapcsolván  magukat  leányim,  egyaránt  nem  akarván  ezzel 
megelégedni,  testamentumom  fölbontására  járnának,  kirekesztem 
űket  minden  keresmén vemből  és  nevezet  szerint  azokbűl  az  leáuv- 
ágot  illető  jószágokbúi  is,  melyekhez  én  pénzzel  jutottam,  hagyván 
mindezeket  épen  fiaimnak,  úgy  hogy  külömben  részt  az  emiitett 
jószágokbúi  semmi  úttal  fiaimtúl  ne  vehessenek,  még  az  rajta 
lévő  pénzt  egyszer  s  mind  le  nem  teszik ;  melyeknek  kiváltására 
én  semmi  törvénynyel  nem  köteleztettem  volna,  eleimtől  lévén 
elidegenétve,  hanem  gyermekimhez  való  szere tijtemből  időm  s 
életem  rövidítésivei  való  foglalatosságokkal  szerezvén,  ha  ők  ellen- 
kezővé teszik  magokat  holtom  után  az  én  rendelésimnek,  méltat- 
lanok, hogy  szeretetemnek  is  gyümölcsét  vegyék.  Keresményem 
pedig,  melyről  szabad  dispositióm  vagyon,  egyedől  épen  örökiw 
sen  fiaimé  maradjon  a  szerint  mint  ide  alább  arról  rendelést 
teszek.  És  az  adósságokban  is  tartozzanak  fiaimmal  egyaránt  con- 
currálni. 

Hogy  pedig  leányim  s  azoknak  maradékinak  mind  egy  rend- 
ben légyen  állapotja,  ugyanitt  kévánok  arról  is  emlékezetet  ten- 
nem, holott  Istennek  úgy  tetszenék,  (minthogy  ez  világon  semmi 
v(\íx  nélkől  nincs  az  teremtett  állatokban,)  hogy  az  én  fiúi  ágom- 
uak  magva  szakadna,  micsoda  rend  tartassék  akkor  az  én  szerel- 
mes maradékim  között. 

Noha  azért  az  jó  Tstcn  engem  szop  fiakkal  áldott  meg  s  nem 
rövidült  meg  isteni  áldásának  bő  marokja,  hogy  többet  is  n^ 
remélhessek,  mindaztmáltal  micsoda  rendelése  ö  szent  felséginek 
felöllíík.  egyedől  maga  titkos  tanácsában  vannak  azok  elrejtve, 
nevelkednek- ó  nyavalyások  föl,  avagy  ezek  után  is  tart-é  sokáig 
i'nwu  az  én  n<*vem  ö  áltah>k ;  ha  azért  vagy  az  én  fiaimnak,  vagy 
azok  után  is,  ríWid  avagy  hosszú  időkkel  az  én  fiuágomnak  sem- 
mint'niő  maradékja  in  utroque  sexu  nem  maradna  és  öregbik  leá- 
nvonmak  inaradéki  volnának,  avagv  Isten  azt  is  kiszóUétván, 
neki  is  hasonlóképpen  semminéniő  maradéki  nem  maradnának,  az 
mely  (>regbik  leányomnak  maradék.i  maradna,  ha  fia  egynél  több 
volna,  anníik  az  fiát,  holott  penig  öregbik  leányimmak  fiai  nem 
volnának,  hanem  valamelyiknek  az  kissebbek  közül,  kiváltképen 
pedig  ha  t<'>bb  fia  volna  egynél,  vagy  ha  csak  egy  volna  is  s  ellent 
nem  tartana  ebben  leányom  férje  avagy  annak  attyafiai,  tartozzék 
az  Nádasdi  nevet  frdvenni. 

Holott  pedig  egyik  leányomtúl  sem  maradna  Hu  magzat, 
vagy  férjek  avagy  azoknak  attyafiai  ellenzenék  az  Nádasdi  nevel 
fölvenni,  történhetvén,  ők  is  kevesen  lehetnének  az  fiuágon,  öregbik 
leányomnak  h»ánya,  vagy  ha  annak    nem  volna  arra  való  leánya. 
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perpetuum  hasonlóképpen,  mindenképpen  mint  az  magam  saját 
fiaim  felöl  alább  rendelést  teszek. 

Holott  pedig  az  jó  Istennek  úgy  tetszenék,  hogy  annak  is,  ki 
az  Nádasdi  nevet  fölvenné,  magva  szakadna  fiúi  ágon,  valamennyi 
jószágom  leányágot  vagy  örökben,  vagy  zálogképpen  illetne,  mind 
szálljon  no  csak  ezen  praefíciált  Nádasdi  ágból  szármozandó 
leányokra,  hanem  éppen  az  több  leányim  ágira  is  egyar<ánt.  Melyek 
hogy  (?1  ne  pusztuljanak,  egyáltaljában  tiltom,  soha  meg  ne  osz- 
tassanak az  jószágok,  hanem  egyedöl  az  jövedelmivel  osztozzanak 
esztendönkint,  ))ortiójíi  vesztése  alatt  az  ki  ez  ellen  cselekednék, 
kit  is  öregbik  fin.  vagy  az  nem  lévén,  az  öregbik  leányágon  levőnek 
férje  az  föUebb  megirt  módon  dirigáljon. 

Ha  pedig  az  fi'dséges  Istennek  úgy  tetszenék,  hogy  mindkét 
ágon  leányim  is  totaliter  deficiálnának.  az  régi  őstől  maradt  jószá- 
gok, melyeken  nekem  semmi  ]>énzom  vagy  inscriptióm  nem  fekszik, 
szálljonak  az  magyar  koronára  vissza;  az  kiken  pedig  nekem 
^ummám  avagy  inscriptióm  vagyon,  azokban  az  ultimus  deficiens 
inscriptionalisim  és  donatióini  szerint  annyiból  libere  disponál- 
basson,  intvén  arra  igen  szorgalmatosan,  távolb  lévő  atyafiairól, 
de  logkiváltké])pen  maga  s  elei  Íróikéról  el  ne  feledkezzék. 

Fiaimat  az  mi  illeti,  azoknak  itt  intést  köUene  tennem,  de 
arról  magányos  írást  kévánok  hadnoni.  Isten  életben  megtartván. 
Ki'ivideden  hagycmi  és  parancsolom  jityai  áldásom  elvesztése  alatt, 
:iz  catholica  religióiiuu  buzgók  s  állhatatosak  légyenek,  az  isteni 
iV'h^lniet,  kegyességet  kövessék,  az  mely  mindenre  hasznos :  jó 
társjisá«íot  sz('rezz(»nek.  az  roszat  távoztassák,  szorgalmasan  tanul- 
janak s  igaz  hazafiak  le^yem^k. 

flószágomat  hagyom  mindencstnl  nekiek  i^j^yaránt  firúl  fiúra, 
egyedöl  csak  fiúi  á^ra.  valameddig  az  nem  defieiál.  Osztált  köztök 
nem  teszek,  hanem  valamennvien  lesznek,  annvi  felé  osztassék 
köztök  jószágom.  Egyedöl  öregbik  fiamnak  Sárvárt  Alsó-  s  Fölső- 
vidékkel  és  Szé])lakkal,  az  több  a  tájon  levő  ])ortiókkal  is,  melyeket 
in  eorpore  eonmdem  bonoriim  Nzerzettem  vjigy  ezután  szerzenék. 
azoniVílül  Szaru  köt  minden  hozzá  jok  tartoz.andó  jószágokkal, 
hozzá  tévén  Draspurkot  is  jószágival  együtt  s  ide  tmlván  azt  is  jw 
""/érint,  ha  in  corpore  eorundeni  bonoruni  töl)bet  szerzenénk; 
•'/enfiíliil  minden  szabad  városokban  lévő  házaimat  intra  et  extra 
p'gnuui  Hungáriái',  szabad  levén  az  többinek  is.  főképen  az  öng 
atvali  absentiáiában  s  annak  alkalmatlansájía  nélkől  az  olvan  ilres 
házakban  szállani,  több  ráta  portión  fölül  hagyván,  mely  ráta 
p«)rtiókat  tiulniillik  az  ní'vezett  várakon  és  jószájíokon  s  házakon 
ki'vül  ágy  mint  az  töl)b  fiaimnak  is  egyaránt  minden  fogyatkozás 
nélkül  excindáltíktni  s  adatni  kévánok  és  hag}'ok.  oly  okkal  és 
conditióval.  hoLfy  azon  megnevezett  várakot,  jószágokot  és  háza- 
kat, valamint  Potteutlorfot  mindenkor  az  én  gyermekim  és  azok- 
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nak  is  maradéki  közt  levő  öregbik  fiu  birja,  fnictusit  percipiálja 
és  az  succedáljou  immediate  mindenkor;  ka  peni^  az  olyan 
öregbik  fiu  defectiosus  volna,  tartassák  itt  is  az  a  mód,  amint 
föntebb  meg  vagyon  írva,  hogy  tudniillik  a  ki  idővel  az  olyan 
defectuosus  után  öregebb  lészeu,  az  vegye  kézihez  a  megírt  urasa- 
gokat  Ezt  egyedül  parancsolván  és  hagyván,  hogy  az  többit  föl- 
osztván, egy  várat  ketten  vagy  többen  ne  bírjanak,  hanem  minden 
veszekedésnek  eltávoztatásáért  kiki  magánosan  bírjon  mind  várat, 
mind  jószágot,  nem  gondolván  kevés  külömbséggel,  ha  egynek  a 
másiknál  valamivel  több  vagy  kevesebb  jut,  jobb  levén  annál  az 
egyesség.  Ennek  osztálya  pedig  nem  törvényesen,  hanem  atyafiu- 
ságosan  légyen,  böcsületes,  egyessíget  szerető  igaz  emberek  által, 
az  mutua  successio  fönnmaradván  fiaim  közt  in  perpetuum. 

Hogy  pedig,  ha  Istennek  szent  áldásából  megfglesednének 
az  én  fiuágon  levő  marad ékim,  jószágom  sok  felé  való  oszlása 
által  meg  ne  aprósodjauak  értékekben,  az  iránt  ily  rendelést 
teszek:  Hogy  perpetuis  temporibus,  valamég  ezen  én  familiám 
tiuágon  fönnáll,  több  részre  soha  ne  oszthassák  ezt  az  én  tőlem 
reájok  szállandó  jószágimat  annál,  a  mennyire  az  én  halálom 
után  fog  fiaim  között  osztódni.  Ez  értessék  annak  fiairúl  is.  a  ki 
az  praefectio  utíín  az  Nádasdi  nevet  iV»lveszi.  Mely  részeket  min- 
denik fiuágon  mindt^nkor  az  öregbik  atyafi  birjon.  az  több  leendő 
atyafiakat  tartozzanak  közönségesen  többi,  kik  jószágimat  bír- 
ják, rendek  és  az  akkori  idő  alkalmatossága  szerint  íigy  dispo- 
nálni.  hogy  nemzetségek  gyalázatjára  ne  essék,  hanem  vagy  kato- 
nai érdemes  szolgálatra,  kiből  jó  magok  viselése  által  előmenné- 
uek,  vagy  egyházi  állaj)otra  promoveálják.  pro  interim  illendő- 
képpen az  közbül  provideálván  nekik  és  szorgalmatoskodván  azon, 
hogy  maradékjok  meg  ne  aprósodjék,  sőt  nemzetségünknek 
höcsületit  előttök  viselvrn,  legyenek  azon.  hogy  magok  industriája 
által  is  mind  értékben  s  mind  más  módokkal  jó  rendben  tarthas- 
sák és  hadhassák  attyafiokat  és  maradékjokat. 

Ha  isten  házasságot  ad  valamelyiknek  érni.  intem  s  páran- 
i-solom,  ne  maga  esze  után  cselekedje  azt  egyik  is,  hanem  Inilcs 
itéletö  öreg  attyatía  tanácsával  és  jóváhagyásával,  nem  lehetvén 
nagyobb,  veszedelniesb  vásárlás  annál  s  örökösebb  s  elválhat'itla- 
nabb :  íretlen  itju  azt  meg  nem  tudja  fontolni.  Azért  ha  Isten  sze- 
relme*', anyjukat  addig  éltetné,  úgy  vegyék  Isten  áldását  el,  hogy 
annak  hire  nélkül  >  akaratja  ellen  semmit  ne  cselekedjenek, 
kiváltképpen  ebben. 

Az  mi  j»edig  fiaim  liuága  fönntartása  alatt  azoknak  leány- 
ágát illeti,  minthogy  én  az  egész  substíí útiamból  ilyen  nagy  mas- 
sát  szakasztottam  ki  leánvimnak,  tehát  arra  nem  támaszkodván 
fiaim,  a  kit  én  nekiek  rendeltem,  legyenek  íizon  és  szorg:ilmatos- 
kodjanak  űgy,  mennél  több  dóst  szei*ezhessenek,  leányiknak  ebből 
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:iz  áltrilíini  rtMiileltetett  íiíiiiii  részekből  dossok  s  portiójuk  ueiii 
IrlHítvén.  \\i)\iy  íizíiltal  is  jol)b  szerencse  tiüálváii  lefiuyokat.  iiem- 
Z(.'tsójí;üiikiit*k  rondrt  és  böcsületi't  jobbíiii  megtíirthassák. 

Kévj'moiu  azt.  is,  bo'^y  jiz  özvegyek  állapotjábau  l)izouyu> 
riMiil  tartassék;  ba  történnék  valanielv  özve^vuek  az  Nádasdi 
tannliálM'il  (a  niintbogy  csaknem  lehetetlen  is.  ne  történjék.)  nra 
ni'vit  megváltoztatni  és  más  házasságra  magátadni,  hogy  némely 
ö/.vi'gyek  ])éldáia  szerint  az  által  az  én  nemzetségemnek  roml:isa 
jn'  kiWi'tkezzék.  abból  ilven  szabást  teszek. 

Valanu^lv  r)zveíív  ura  hirét.  nevét  viseli  böcsűleteseu.  annak 
v/:iUaszt^is<r»k  ura  jószágának  negyedrésze,  böcsűletes  uri  lakó- 
helvlvel.  az  luelvet,  valaméír  özvegven  marad,  birhassun  és  szabad 
lrj:y<'n  csak  maira  di^positiójára  fordéttani  annak  jövedelmét, 
iiiiiiilazunál^al  semmit  el  nem  idegeníthetvén  és  vesztegethetvén 
a/  i«'»s/ái;l»an.  az  özvegyek  állapotjára  penig  értvén  csak  az  fiaim 
>.  fiiuára  rendeli  ráta  iKutiót  s  nem  az  öreirbik  atvaíinak  binii 
riu'íMlcTt  ió>/ái:okat,  kikhez  soha  si*mmi  k«»zök  ne  leirveuaz  özvf- 
l:)  t  kuek.  st'  pcilii;  onnét  >emmin«'mü  jusr  semmi  ^z»'u  alatt  ne  prae- 
íí'  :.l:illia<va!iak.  Holott  ludi^  az  özvegy  íérjhez  me^ryen. azzal  ura 
'.  v«.t  nl^u^állo*!latván.  ottan  maga  erejével  a/,  ^uccessor,  ha  az 
;  -.M;;  i»\i'.ithn:iu'k  >.-.e»u''<irr  lakadalmát  liaiaszlaná.  k«^t  hónap 
:•■.  ..\::  !aii:.i  vli-iévisc  uia'.i  v»'líí.<se  \iss/a  az  i«'iS2áü«iT  éí  az  tár- 
i.  :  .  .1  ".!:;.  r.i  til'.ab.*!  >eu:r.u:uino  pva-. textus  alatt  ré>zl  s^mmi- 
\'  •..  ^.«^^^  -.  .  ::\-.!»  '.■..:;^  !:iarh.'ir::  é>  minden  kiliázasélá- 
:  \:i^\  "N.  .^■•.i.'rv  '.  »v\v '..\v  s.';  r::. :'./:.•::•.>  le.avtvusióiáérl  effész 
;  *  ^:  \.  .  '."'.'  i'.\  \\\<  '•:i-.»::-  rj  v*  ■'  'ií:::  ^■^l»t^■l.  adassék 
■■'«..'>"  L.'       ■-   .  :•  ;  .  ;:i:  ;  .■;:  ^  V.- ^  :  t  "i  rl-^iívJurk.  seuimi- 

■....'■       N    -    • ..   V    x  ^     •    .  ..'..:'.   *  -j:   V"T-;i.  m.iS't- 
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mit  tész  az  szerzetes  állapat.  Az  mi  pedig  az  ily  szerzetességre 
magát  adó  gyermekem  jószágát  avagy  részét  illeti,  mivel  az  ki 
szerzetessé  lesz,  szabad  akarat  szerint  való  szegénységet  vészen 
föl  Istenért,  tehát  ennek  része  éppen  szálljon  az  több  atyafiaira, 
mintha  szintén  megholt  volna,  az  minthogy  az  igaz  szerzetes  ez 
világnak  meg  is  hal ;  alamyzsnául  az  szerzetnek,  ha  valaki  az  fiu- 
ágból  szerzetes  lenne,  adassék  háromezer  forint,  melyet  az  egész 
fiuágomat  illető  jószágom  jövedelmiből  rendeljék  s  többet  egy- 
átaljában  semmi  szín  alatt  az  szerzet  ne  kereshessen.  Az  leányok- 
nak pedig  loáiiyimnak  rendelt  részekből  közönségesen  adassék 
hasonló  módon  kétezer  forint,  kit  örömest  megcselekedhetnek, 
mivel  az  olyan  szerzetbe  menő  leánynak  több  java  marad  reájok. 
És  noha  talán  Ítéletet  vehetnék  némelyektől  ez  iránt,  mindazon- 
által a  többiben  is  mindenekben  fontos  okaim  voltak  nekem,  az 
miért  csináltam  ilyformán  rendelésemet,  de  azt  sok  elméjű  embe- 
reknek Ítélete  alá  adni  nem  akarván,  semminek  okát  nem  adtam ; 
ennek  az  egynek  okát  megjelentem.  Láttam  s  tapasztaltam  az  én 
e  világban  kevés  ideig  való  életemben,  hogy  gyakran  nem  szemé- 
lye, hanem  az  értéke  köll  az  ifjaknak  az  szerzetekben  ;  hogy  azért 
Istenm^k  sugallásábűl,  magok  indulatjábűl  a  ne  mások  által  érték- 
jekért  j^ersvadcáltassanak  maradékim  szerzetességre,  cselekeszem 
ezt.  Tudományt  is  teszek  itt  arríil,  ezzel  exhaoreditálnom  nem 
akarom  őket  azért,  hogy  Istennek  szolgalatjára  adják  magokat, 
hanem  legföllcbb  az  fölül  megírt  okért  s  rész  szerint,  hogy  az  mi 
az  hasonló  rendbelieknek  adatik,  azokban  az  successio  fönn  nem 
tarthatik  mint  az  több  atyafiak  között,  hanem  örökösen  megyén 
ki  ex  massa  substantiae. 

Holott  pedig  világi  ])appá  lenne  valamelyik,  útja  lévén  az 
által  hogy  uri  módon  elélhet,  rendetlen  volna  az  attyafiait  szoron- 
gatni és  tőlök  részt  venni,  aiinakokáért  hagyom  és  rendelem,  hogy 
annak  is  rész  ne  adassék,  hanem  még  él,  eaztendőnkint  az  egész 
jószágból,  az  mint  én  most  bírom,  illendőképen  segétséggel  legye- 
nek neki  világi  atyafiai,  de  csak  az  tífik,  nem  értvén  ide  leányimat^ 
se  azoknak  niaradékit. 

Kíízli:  iS(^n«>NHKRK  Gyula. 
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BETHLEN  GÁBOR  FEJEDELEM  KET  LEVELE  PALOCZI 
HORVÁTH  JÁNOSHOZ  ÉS  UGYAN  HOZZÁ  SENNYEI  ISTVÁN 

GYŐRI  PÍ'SPÖKTÖL  EGY. 

Palóczi  Horváth  János  1627 — 29-beu  külföldi  eg}-etemekoii  volt 
iQ.  gr.  Bethlen  Istók  társaságában.  Bethlen  Gábor  fejedelem  Istókot  rgész 
társasággal  küldötte  utazni,  tanulni,  tapasztalatot,  nép-  és  világismeretet 
*»zerezni.  Bornemisza  Forencz,  Horváth  János,  Ferenezfi,  Zeller  és  mások 
is  voltak  a  társaságban.  1628.  márcz.  7.  Gyulafehérvárról  írja  Bethlen 
fejedi'lem  a  többek  között  Horváthnak :  » Tanítsad  írásra  (Istókot)  vagy 
akarja,  vagy  nem  ;  utaitokban  deákul,  frauczúl  beszélgessetek,  ne  magyarul 
és  actáitokat,  látástokat  magával  Írassátok  le  mindennap  deákul,  mely 
exercitium  által  szoktassa  magát  akár  csak  deákul  való  szólásra  cs  levél- 
írásra, ha  egyebet  se  tud  ennyi  reá  való  expensák  után Dániel  uram 

által  Velenczébe  bocsátjuk  emberünket,  a  ki  szeptemberben,  októberben 
ott  várakozzék  rátok.'^  (Tört.  Tár  1881.  11)7  —  199.  11.) 

Sennyei  István,  kitol  a  III.  levél  van  Horváth  Jánoshoz,  győri  püsp<^k 
8  azon  vármegye  főispánja,  a  római  császár  tanácsosa  és  magyarországi 
cancellariusa  s  ♦'zen  alkalommal  '^163.*5.'  az  ejierjesi  tractán  Brandenburiri 
Katalin  özv.  fejedelennié  meghatalmazottja  a  Rákóczy  Györgygyei  való 
kiegyezésben.  ^Tört.  Tár  1880.  762.  1.) 

Horváth  János  1649-ben  Rákóc/.v  Gvör^rv  titkára  volt. 


'c. 


I.    I62í>.   niárcz.    '27). 

Gábriel  <l»*i  gratia  etc. 

Nobili.s  fidelis  dilectc.  Salutem  sat. 

Noh.i  magad  bennünket  öcsénk  tol  való  elmaradásod  felöl  nem  tudó- 
sítottál, in  inda  Zii  Ital  értvén  egyebektől  Olaszországban  való  maradásodat, 
azon  nem  keveset  esndálkoztunk.  hogy  rsak  magad  elméjétől  vévén  olyan 
lHilondsági»t  magadban,  sem  hivatalodnak  meg  nem  feleltél,  sem  ptKÜg  :t/ 
mi  személyünket  t's  azt  is,  mi  végre  bocsátottunk  volt  el.  meg  nem  gon- 
doltad, hanrm  úgy  akartál  elmaradni,  holott  azt  cselekedned  nem  illett 
volna  :  jóllehet  pe<lig  egyfelől  i>«'sénk  relatióib<')l  értjük,  hogy  az  eU>quentiá- 
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iiak  tudomáuya  hallgatásáért  maradtál  volna  Pádoában  és  hogy  abbaa  az 
tudománvbau  jobb  progressust  szerezhetuél  magadnak ;  de  viszont  caacel- 
lariusanknak  irt  leveledből  azt  is  értjük,  hogy  szándékod  az  volna,  hogi' 
Olaszországot  jobban  megjárván,  az  olasz  nyelv  és  egyéb  dolgok  tanulásában 
forgolódnál.  Mely  szándékodat  noha  nekünk  értésünkre  nem  adtad  és  nem 
mi  akaratunkból  maradtál  is  el  c>csénktől.  mindazáltal  költségedre  rendel- 
tünk száz  imperialis  tallért  Dániel  Niss  által  Yelenczében,  melyet  —  oda 
bemenvén  —  tÖle  kezedhez  is  vehetsz,  emellett  kegyelmesen  parancsolván, 
hogy  Páduából  sohová  ne  menj,  hanem  az  micsoda  tudománnnak  hallgatását 
magadnak  akartad  választani,  abban  igyekezzél,  hogy  valami  progressust 
szerezhess  és  azon,  hogy  októberben  haza  jöhess  hozzánk,  állapotod  itt  is 
léflzen.  De  cet^ro  gratiosi  crga  te  propensi  manentes  Dátum  in  arcé  nostra 
Fogaras  die  25.  Mártii  anno  diii  1629. 

Gábriel  m.  p. 

Bécs  felöl  térj  haza.  októberben  Páduábúl  vissza  indulj  okvetetlen. 
íEzen  Htótirat  wjátkezüleg.) 

Kiílr-  int :  Nobili  Joanni  Horváth  de  Palocz,  hoc  tempore  in  akadé- 
mia Patavina  doctrinis  operám  navanti.  iidcli  nobis  dilecto. 

II.    IG2f*.  máj  ne    17. 

Gábriel  (lei  gratia  sat. 

Egregie  fidelis  dilecte.  Salutem  sat. 

Elmaradásod  után  tanúságodnak  öregbítésére  ez  időt  szintén  cl^- 
ségetnek  Ítélvén :  Hivsogcdnek  kegj'elmesen  parancsoljuk,  ha  elel>b  nem  is, 
de  nz  jövendő  karácson  napjára  haza  jö^^öu.  Ha  ]>edig  elébb  jo,  annál 
inkább  kegyelmes  tetszésünkre  oselckszi.  Ennek  előtte  Dániel  Nis  által 
száz  tallért  deputáltunk  volt  költségetlre,  ha  nem  leváltad,  kérd  meg  tőle, 
megadja  s  igyekezzél  haza.  Noc  secus  feceris.  Dátum  Balásfalva  17.  Maji 
.•innn  1629. 

íiabriel  m.  p. 

Küí^zint :  Egregno  Joanni  Hon'át  de  Palooz  in  .nlma  universitate 
Pata  vilin  alumno  ii«»strii  et  fidoH  irrato. 

III.    I63:>.  jun.    13. 

<ienorv<»*  dne  ubservande.  Servitiorum  paratis:*.  oonimendationem. 

Istentől  kdnek  minden  jót  kévánok.  Az  kegyelmed  nekem  irt  levelet 
vettem.  Az  mi  az  kdnek  oittiin  való  dolgát  illeti,  kd  bizi-^nyo^  lebet 
abban,  mórt  abból  a7.  mi  kjjls  urunk  resolutiója  immár  kész  vagyon ;  de 
si£l  cond^lom.  hogy  vagy  Ferenczfy  uram  felejtette  táskájában,  vagy 
j»enic    Szikszay  uram,  va4r>'  penig  valami  okért  most  nem  akarják  cxpedi- 
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áliii,  (ie  kgtiiK'k  lihhó]  isciiiini    fogyatkozása  luiii  l<'.<^/i'ii,  nicrt  a/,  rlnnatióiiak 
(latuinát  akkorra  írják,  a  mikor  ö    fulségc  l(?^<(»lválta   magát.   Intcii   élte^so 
sokáig  oge8%5ÓglR*ii  ktíg} címedet.  Ex  £pcrjcí<  lo.  «hinii  163<Í. 
Geiierosac  D.  Vcstrae 

}»ater  iii  (*hrÍ8to   addictui^ 

iStopliauiiri  Seiniyei 

opiscopus  Jauríiien»iu. 

KiiIrJm  :  <i('iieroi*o  iliio  Joaiiiii  Horváth  illiistrissimi  oomitiü  diii 
Stepliani  Betli'ii  priinario  aulac  fainiliari  ctc.  duo  obsjcr. 

^Miiid  3  levél  eredetije  Koiiez  József  birtokában  M.-Váöurlielytt.) 

Közli :  KoNez  József. 

A  TELKKIKK  MAKOS-VÁSÁKIIELYI  LEVÉLTÁUÁBÓl.. 

I.  1640.  jul.  5. 

Decisa  oausa  reverendi  viri  Balthasaris  Bescnyei,  pastoris  coelesiac 
St.-Paliensis  nt  aetoris  eontra  Annám  íiliam  reverendi  viri  Matthaei  Csávási, 
pastoris  eeolesiac  Galfalvicnsis  ut  in  eausam  contraetac  anno  dni  1610. 
die  5.  .lulii  in  conventu  Galfalvini  facto. 

Propouit  A.  (=  aetor  *=  felperes.)  Látván  az  leányasszonynak  én 
hozzám  való  kedvetlenségét  némUnemü  okokra  képest,  én  is  mostan  akarom 
tőlem  való  szabadulását  és  az  hit  által  véllem  való  nem  eonjunctióját. 

I.  (-=  in  oausam  oontracta  =  alperes.)  En  is  engedelmes  leszek, 
megkívánom  az  separatiót,  his  couditionibns  ducta : 

1.  Mivel  itt  az  kézfogáskor  házunknál  ilyen  illetlen  szót  szólott  az 
bor  köszöntésben  :  Nosza  koma,  ha  t^iláUnl-e  a  pendely  aljáig  V 

2.  Mert  az  balkezét  vöttem  eszemben  az  kézfogáskor  nem  jó- 
nak  lenni. 

.*>.  Mert  Vásárhelytt  urna])i  í^okadalomkor  eg}  vásárhelyi  ember  Inczc 
István  nevű  igen  megszidogatta. 

-i.  Mert  mikor  neki  adtának  is,  nem  .szerettem,  nem  akaratom  szerént 
adtának  oda. 

5.  Mert  ha  neki  adnuk,  készebb  \agyok  elbujdosni,  vagy  magamot 
'•Ivo.'-icteui. 

1>  r  1  i  b  e  r  a  t  u  ni. 

Az  »lo|jr«»t  megértvén  az  .sz.  «'c«'l«'.«^ia  vévén  e>/.éhi'ii  mind  az  két  félnek 
egymástól  való  megidegeuülé^íek^!t,  végezte,  hogy  méltán  d-^/akadhatnak 
egymástól,  de  az  I.-nak  az  okon  meg  kell  mondani : 

1.  Hogy  mikor  neki  adták  az  Aeloniak  .*íem  .'>zerrtt<'  .-*  most  \> 
nem  szereti. 

2.  Semminemű  miis  reménségre  nézv*.'  nem  kívánja  az  Atrtortól 
való  elválását. 

Tört.  Tár.  188Ö.  li.  Füzet.  20 
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II.  167G.  a  p  r.   25. 

£(lc8  bizodalmas  uraim. 

Gyakor  busításomról  kegyelmeteket  bizodahnasan  követem,  a  kctcleii- 
í«pg  viszen  arra.  Daczó  «Táiio8  ds  Paakó  Kristóf  iiramek  nekem  az  mii  klgt* 
urunk  ö  nga  izenetét  tegnapelőtt  ilyen  szókkal  mondák  meg :  hog}'  Béldi 
urammal  együtt  én  az  Ő  nga  moltóságtíra  és  uri  renden  való  hívei  életeknek 
clfogyatására  igyekeztem  vulna,  melyről  intcrripiált  lev(>l  is  volna.  Mind  váram 
tegnap,  liogy  vagy  kegyelmetekkel  való  rizembenlétel,  vagy  ha  kivánrtágom 
.szerént  Daezó  é.«4  P^i^kó  iirumék  ide  boctíáttatnak  vala,  annak  az  rövid 
izenetnck  bővebb  magyarázatját  vt^hcHseni,  mert  én  ezen  érteni  nem  tudok. 

Mert  az  mi  az  ő  nga  méltósága  ellen  való  igyekezetemet  nézi,  ha 
abba  vétkem  vagyon,  bár  az  isten  irgalma.'^  Hzín(*t  soha  se  lássam. 

Az  mi  az  urak  él(>tét  nézi.  ezt  egyébre  nem  érthetem,  hanem  B. 
Dienesre,  mert  én,  úgy  boldogítson  isten,  soha  ujabb  dolgot  annál  nem 
tudok,  nem  is  hallottam,  unnál  inkább  benne  nem  forgottam ;  lia  penig  az 
B.  Dienes  dolga  kezd  fennforogni,  abban  maga  kegyelmetek  tudja,  hánya<lik 
voltam  i*n  evictora,  kegyelmetekre  fíígbatok  a  liga  szerént. 

De  én  uram  gyanakszom,  hogy  más  az  én  vétkem  t.  i.  ez.  Minthogy 
Béldi  uramhoz  láttatott  valami  atfei-tióm,  tahim  attól  féltek  vag}'  félnek 
ö  ngok,  hogy  annak  az  hitván  tisztnek  alkalmatosságával  valamit  zavar- 
tam volna,  noha  én  bizony  soha  sem  cseU'ke<ltem  volna,  hiszen  nem  vagyok 
bolond,  hogy  ]nás  talpából  :i  tí'ivi.^et  kivonjam  ('s  az  magaméba  üssem,  söt 
bizonvítok  istennel,  liogvba  az  Daezó  uramék  által  tett  izenetet  az  com- 
misuióba  beit*  irták  vdhia.  nx'lylycl  i<1(.-  hittak.  \'\\\!iy  ha  kin<unl>en  megértet- 
tem volna  az  gyanút,  annál  inkább  ide  jöttem  volna.  De  hiszem  immár 
JWIdi  uram  kéznél  vagyon,  ba  mit  i-sdrkrdctt.  maga  dolga,  mint  igazítja, 
mert  noha  én  hoz/ám  láttatntt  valnnii  addietiója  és  jó:ikaratját  is  mutatta 
szükségemben,  dr  í'mu'kem  az  tavalyi  fejérvári  gyűléstől  fogva,  söt  még 
talám  azelőtt  is  derék  hitelem  ő  kegyelménél  nrm  volt,  tegnapelőtt  is, 
mik(»r  én  az  d«dgokat  nem  tuilván.  r<zeg«'ny  tejem  a  régi  mód  szerint  leki 
.s(>rten).  nihiden  titkom  az  Mikes  urammal  való  perlekeihU,  háromszéki  pró- 
kátorok dolga  volt,  bogy  ellenr  prókátort  nem  kaphatunk,  azt  irta  mimip 
Kun  István  uram  ete. 

De  hiszem  uram  nincs  jobb  annál,  viselje  más  akárki  ezt  az  én  tisz- 
tenu't,  mert  az  mai  iílőkre  nézve  Enlélyben  semmi  tisztre  nem  vágyok, 
s/('kely  tisztet  penig  ri*.<<»hitus  vagyok,  hogy  soha  sem  viselek,  ha  ugyan 
rajtam  hagyni  akarnák  is.  mert  <>n  boldog  i^mber  volnék  ma,  ba  az  a  ro.^z 
tiszt  a  nyakamban  nem  vnlt  volna,  sem  Báníi,  sem  Btlldi  miatt  Uf'm  búsul 
nék  :  az  melv  ki;^vó  már  két.^zer  megmart,  ha  nem  vonnák  is  e].  ('n  \\)  az 
kelM;lemből  kihagy itanám. 

Továbbá  uram,  ha  mww  elég  az  egyszeri  hüti'nn.  n<>lia  bizony  <'Z  igen 
keser\es.  mert  isten  és  enil»erek  előtt  tiszta  lelkiismeretet  akartam  viselni, 
eskessenek  meg  ujabban  az  ö  ngok  hiísége!re,  bocsássanak  házandioz  az 
ekotalpa  (?)  nielh'.  a  ti'>bb  jilmb<n'okka1  hadd  éljek  ebbe  az  hazába. 
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Miinh»/4'krl  kcgvrlnn'trk  ílisrniliójáríi  i's  consciiMitiájáni  bíx'im,  addi^ 
ib  flóg  rósz  ptildji  lőtt  ez  luiziíba,  ne  szaporodjok  ozzol  is  maga  kegyelmotok 
cs  maradi'ki  veszcdcline're. 

Kegyclmotok  rabszolgája,  atyafia 

Betlileii  Miklús  m.  p. 
Dátum  iirlkul.  (1G7G.  ápríl  25.) 

(A  gr.  'J'eleki-Ciialád  levoltárábaii  Mi.^őilisok  Ö84.) 

IIJ.  IGOl.  a  u  g.  ő. 

Az  iiristm  iiiiudcn  jókkal  áldja  meg  ngtokat,  kgteket,  szíibid 
kívánom. 

l)ö  szóval  nem  irhatok  ngt(»knak.  Az  e'lö  istenre,  országmegmara- 
dtü*ra  kénszerítom  ngtokat.  kgtcket.  találjon  nió<1ot  fejedcleiinnel  ö 
ngával  ez  rettuietcs  tüzuek  megoltásában.  kiről  ö  ugának  bővebben 
irtani.  Csak  ngtok  irás^át  rs  maga  megalázását  kévánja  az  veze'r,  az 
mellyel  ngtok.  kgtek  nagy  utat  nyit  az  assei.'uratoríára :  lia  ngtok  onnan 
feljül  való  rcme'nsegben  megfogyatkozott,  találjon  más  romediumot  az 
országnak  fejedelemségével  együtt  való  török  kézbe  nem  jutásába,  nníly 
seunni  nem  ogycb  liatahnas  császár  parancsolatjához  s  akaratjához  való 
maga  alkalmaztatása,  mert  abban  meg  légyen  nyugodva  ngtok  s  kgtek, 
soha  bizony  ö  ngát  nem  tollerálják  s  az  oda  fel  való  segétségben  is  mint 
eddig,  bizony  azután  is  meírfogy átkozik.  Zálag  vagyon  az  tálK)rc»n.  söt 
eouclusum :  Semmi  kö/i  nincs  Enlélyhez.  Sapientibus  satis.  Az  úristen 
vezérelje  minden  jóra,  a  szegény  haza  megmaradására  ngtok,  kgtek 
elmívjct.  írtam  Nagj'-Bányán    sietííéggel  dic  5.  Augusti,  a(»  16G1. 

Ngtoknak,  kgteknck  istentől  minden  jót  kivan 
Ali  passa  rabja 

Csepreghi  Mihály  m.  p. 

r.  S.  Nem  tol  leni Iják  ő  ngát,  söt  ha  ngtuknuk  s  kgteknek  köte- 
lességét fel  nem  szabadítja,  mindenütt  pro.se<|uálják  ngtokkal  együtt  s 
oly  erővel  is  vagyon,  ha  akarja  Bécsig  is  biz(»nyáni  bizvást  elmehet.  Lám 
vagyon  az  nemes  országnak  váhisztott  fejedelme,  kit  mind  hatalmas  csá- 
szár s  a  porta  kedvel,  az  által  még  az  egyszer,  hiszem  i.**tcnt,  ha  ngtok 
akarja,  ő  ngának  lr»tt  alázatos  írásom  szerént  ím  megmaraszthatja  magyar 
kéznél  az  orszílgot :  hu  pcnig  külömben  nem  lehet,  hogy  az  o^^zág  az  fej<'- 
dolemségen  való  osztozás  miatt  íí?lje.^sége>en  el  ne  ves>/,en,  ti»rek<-dji'k 
ngtnk.  kgtek,  állasfíék  más  alkalmatos  n-irimenbcn  az  tír-^zágiiak  tlinM- 
tiója.  a  ki  mcllrtt  m.'iradliasson  meg  c>endességlH'n  magyar  kéznél  »'nn\  i 
Buk  romlása,  ]lusztulá^«a  után,  melyet  könnyű  feltalálni  ngt«iknak  .^  kg 
teknek.  ha  akar. 

Az  fenn  megirt  dolgokat  pedig  üdvezülcndő  kcretjztyéiii  hitem  sxe* 
niiit  írom  ngtoknak  s  kgteknek. 

w 
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h'iiiczim  :  'l'ckiutctcs,  iigoe  c^a  ueui/otoH  IiulkTkövi  HallcT  GúlK>r  iiratii* 
uak,  Bethlen  János,  Petki  István,  Ebeui  István,  Kapi  Gytirgy  uraiiieknak 
ctí  az  nemes  Erdciyországa  több  becsületes  és  méltóságos  tanácsának,  ispá- 
noknak, kapitányoknak  és  mind  magyar,  székely  és  szász  iiatiókból  álló 
minden  rendeknek  adassék  igen  sietséggel,  valahol  találtathatnak. 

(Eredetije  a  gr.  Teleki-nemzetség  közös  Ivtárában  M.-Vásárhelyt  uro  1 100.) 

IV.  1()84.  jul.   29. 

Michael  Apaíi  dei  gratia  sat. 

8pcctabilis  ac  genorose  sat.  iSalutem  et  gratiam  sat. 

Kegyelmed  fáradsága  s  munkája  után  már  is  alkalmasint  kitetszik 
szerelmes  atyánkfiának  s  kedves  feleségünknek  nyavalyájának  kik  voltának 
okai,  melyben,  ügy  értjük,  a  kendilónai  papné  is  munkás  volt.  Keg}'elmcd- 
nek  azért  klmesen  parancsoljuk  —  tiszteletes  püspök  Tofaeus  Mihály  uram 
tetszése  is  járulván  —  azt  is  minden  haladék  nélkül  fogassa  meg.  Eidem 
de  relifiuo  sat.  Dátum  civitate  nostra  Álba  Júlia  29.  Julii  1684. 

Apáti  m   p. 

Kii/crjim :  Spectabili  et  generoso  Michaeli  Teleki  de  Szék  sat. 

(Krcdetije   a  gr.  Teleki-nemzetség  közös  levéltárában  Maros- Vásárhely tt 

Missilisek   1128.) 

Közli :  KoMos  Jóes&i^. 

EGER   1552-lKI  OSTKOMÁIIOZ. 

I.    1553.  j  an  u  ár   8. 

1 5 5 ö.  o  c  t  a  v  o  I  a  n  ti  a  r  i  i  numerus  e  t  1  i  m  í  t  a  t  i  o  s  o  1  u- 
t  i  o  n  u  m   V  u  1  n  e  r  a  t  o  r  u  m   in   a  r  e  e   A  g  r  i  e  n  s  i. 

Petrus  Barbol  servitor  loannis  similiter  Harbel,  monoculus  et 
perpetuus  claudus  factus.  meretur  tior.  20,  dono  c|uo<]ue  pro  una  vestc 
pannuni. 

Blasius  Saarkeu/5'  pixidarius  sub  capitaneatu  (fregorii  literati,  per- 
petuus  mendicus  in  amissione  amborum  pedum,  meretur  vivuin  homagium 
tior.  •!<),  et  véstem  pro  dono  regiue  maiestatis. 

Stephanus  polunu.'^  pixidarius  eastrensis,  aniisit  unam  manum,  mere- 
tur tior.  10,  et  véstem  pi*o  dono  regiae  maiestatis. 

Petruüt  Nagh  deeurio  castrensis,  elaudus  una  pcde  factus,  globuIuH- 
i|Ue  in  pede  stat,  et  in  prini(»  insultti  erat  vulneratus  in  fronté,  meretur 
tior.  r>2,  (|U«iiiiam  niedieus  optat  ab  eo  ílor.  viginti,  et  véstem  pro  (h»no. 

LaureneiuM  ThauiasV  pixidarius  eastren.His,  {tedeni  fraetum  habét, 
meretur  tior.   12,  et  donum  re^iiie  maiestatis  pro  véste. 

Mieliael  AranV  pixidarius  castrensis,  graviter  vulneratus  in  capiti* 
et  in  aliis  membris  et  semífatuus  ac  perpetuus  mendicus  factus,  meretur 
llor.  1(),  et  pro  dono  regiae  maiestatis  véstem. 
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I\uili(.s  Ftívrwnrv  dimirio  í^tih  capitaiieaitu  (ín.íp>rii  liturati.  in  jmüIo 
^(auciíltus,  inerotiir  flór.  .'>,  ct  (loiniin  rcgiac  ijiaiet!itiiti»  iiutmi  vcvtcin. 

Paulus  Burtha  dtnuirio  eastnnisis,  in  v.ox\»  glolnis  est  iutiis,  meretiir 
flór.  8,  et  donum  regiae  maiostatis  unam  véstem. 

Paulu8  Pw.«*ka  pixidnriní  castrenHÍ8,  pixide  sauoiatuB  porpetuus 
inendicus,  mereturquo  flór.  20,  amisit  pedem  et  mannm  a  dextrís.  et  donum 
r^iae  maiestatis  vostcm. 

LadÍRlauR  .MyBkolc/v'  pixidarius  castrenBÍ8,  transflxus  in  pectore  per 
pixidem,  cuíur  vulnus  inui<(iiam  rtanabitnr.  meretur  flór.  20,  et  pro  dono 
regiae  maiestatin  vcatem. 

loannes  Zewch  pixidarius  oa.*»tren8Í8,  in  braehio  per  pixidem  vuhie- 
ratu8,  in».»retur  flór.  í],  et  donum  regiae  niaiestatis  véstem. 

Lucaü  Nagli  decurio  castrcnsis.  vulneratus  fűit  in  capite,  meretur 
flór.  2,  et  donum  regiae  maiestatis  véstem. 

Petrus  Kádas  sub  cnpitaneatu  Gregorii  literati  pixidarius.  in  capite 
vulneratus,  meretur  tlor.  2,  et  donum  regiae  maiestatis  véstem. 

Luoas  KassaV  decurio  castrensis,  mnncus  factus,  meretur  flór.  "»,  et 
véstem  pro  dono  regiae  maiestatis. 

Mattbeus  Korobolas  decurio  oastrensis,  in  rapite  et  aliis  membri.>« 
vulneratus  et  surdus  faotus,  meretur  flór.  fi.  donum  regiae  maiestatis 
véstem. 

Georgius  Maday  pixidarius  cjistrtMisis,  in  bracbio  vidneratus  et  in 
latere  pixide  transflxus,  meretur  flór.  4,  et  donum  regiae  maiestatis 
véstem. 

Andreas  Nagb  pixidarius  sub  capitaneatu  Gregorii  literati,  in  braehio 
mancus  factus,  meretur  tlor.  ."),  et  véstem  pro  dono. 

(íeorgius  Vrban  pixidarius  castrensis,  in  bumero  transfossus  pixide, 
meretur  flór.  2,  et  donum  pro  véste  una. 

Dioui.sius  Balogh  decurio  sub  capitaneatu  Gregorii  literati,  in  pedi- 
bus  fűit  vulneratus,  meretur  flór.  2,  et  donum  pro  véste  una. 

Mii'hael  Czxryalc  pixidarius  castrensis,  manus  sinistra  per  barbati 
disrupti  ftf/f/i  in  braehio  lacerata  et  amissa,  meretur  flór.  20,  et  donum 
regiae  maiestatis  véstem. 

Beuedictus  Pereny  pixidarius  castrensis,  in  manu  dextera  pixide 
transfixus,  perpetuus  mancus  factus,  meretur  flór.  12,  et  donum  regiae 
maiestatis  véstem. 

Demetrius  Fewryes  pixidarius  ca.-'trensis.  genua  eius  pixide  transfixa, 
sanari  non  i>oterit,  scd  abscidetur  pes,  perpetuus  mendicus,  meretur  flór. 
20,  et  donum  regiae  maiestatis  véstem. 

Micbael  Czapy  decurio  C4istrensis.  pixide  sauciatus  ambos  testiculos 
amisit  et  est  perpetuus  castratus,  stat  in  arbitrio  regiae  maiestatis,  et  véstem 
pm  dono  regiae  maiestatis. 

Briccius  Nagh  <lecurio  castrensis,  in  dextro  bumero  pixide  trans- 
(ixns,  merí'tur  sohitionem  me<lin  flór.  3.  et  donum  regiae  maiestatis  véstem. 

Tlioinas  Zekel  pixi<1ariuH  castrensis,  in  dorso  pixide  transfixus  ct  per 
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aiiibHH  »capul:u<  8Íiiiiliier,  Bolutioiinn  uiedici  ineretur  tlor.  4,  et  doiiiiin 
p'j^ijHí  ina'u'.statiH  véstem. 

Pí'tnis  filiereíTgev  pixidarius  castrcnsiff,  lapklibiis  obrutus,  í<omivívns 
:il»  0.0  ioUí  temporo  ílociinibit,  pro  mcdiro  merotur  flór.  4,  et  doiiUDi  ro;riftí? 
inairstatis  véstem. 

Micliael  |{al(>f!;1i  pixidarius  ca.strcii.sis,  saptta  iii  brachio  saiiciatiis  et 
siiiiilitcr  ibidcm  lancíía  tran.síixus,  merctur  flór.  íí,  et  doinun  regiae  mai<*B- 
ÍMÜí*  véstem. 

DiíMiisiiis  Sv'po.s  pixidariuH  eastreiisis,  lapídc  in  ík'uIo  pcnMisnus, 
<ju:HÍ  monociilns  factus,  meretur  ílor.  1,  ct  donnm  refna<^  maieetntir< 
vestí'ui. 

IVtrus  BíKlojijhfahvN'  pixidarius  ea.<»treiirtis,  in  pe<'tore  et  in  bnudiio 
iliiabiis  sapttis  sauciatns,  moretiir  tlor.  2,  et  donum  regiae  maiestatÍH 
vrslem. 

Tliomas  /alay  pixidarius  castreiisis,  lapidibus  obnitns  jMídeni 
vntneratum  perpetuo  liabelut.  nuTCtur  llor.  '^.  vi  donnm  repiae  maicstatis 
\ost«'m. 

Harnabas  Nnirb  doourio  oastrrnsis,  jkt  barbati  disnipti  veln^incn- 
tiam  manum  unam  amisit  ot  porpetnn<  manrus  faetns,  meretur  flór.  10.  ot 
«1onum  rt^iriae  maiestati**  vo>teiii. 

Ni»'obiu.<  Harangba  pixiibinns  eajitrensi^.  j»er  bombardac  ictum  Iapkus 
\\\  irmna.  ot  yvr  ruptiiram  muri  obnitus  ao  la»-^n-.  meretur  pro  nic«liivk  tbir. 
;V  ri  ilojunu  rojiiae  mait^iati<  xosírm. 

1o;ui;m  <  ri.rriik  pi\'.d:ir:ii>  .a>Tr"!<i-i.  in  ib>ríi»  por  iNimbanlao  ictiim 
'  II  ^'.i^-    tiwnínv  :í  T.  ií.  •?  .itvir.'     :»^!at    n  H:e<tati<  >»>>(•  in. 

^t  ■ií»;<'.  i'T-  vl"  i''-.  .u  >  ■-.  i.i  !  "n  ÍAv!'^  i*i^^..\  ;..i,..is.  j»tT  bi>mbstrda»* 
,tui.    p    -^    *;^■:;l^"-     ..    j'— jM  r    :  -    *.    :>     •  ::  .  .  í"  r-.  m«  p-lnr   fl»»r.    lií. 

\\-     .k   -  N.  .,      •  \  ■.         .-*.*     ^  -      •!  ' '"  ■  ;ip^t--    i^-n  nsén:^    '-t 

■      -     \  *      :    •    -         •'  ■.           '     -      :.:■•;:  -^  ^!  .     r-iN-uti-e  w^itrtii. 
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Gcorgius  Bal(><jch  dctMivio  caBtreiisis,  per  boiiiburdac  íctuiii  vulneratutü 
iu  latere.  in  bracliio  ot  in  facic,  lapidibu8<|nc  obriitus,  ineretur  ílor.  3,  et 
doiium  regiae  inaiestatis. 

lai'obus  Affra  pixidarins  castrensis,  pulveribuB  conbiistiis,  pro  medico 
nicretnr  Hor.  1,  ct  donuin  regiae  maiestatid. 

Franciscus  Kowarh  pixidariun  caAtrensis,  pulvere  pimilitor  coii- 
bustiis  fat'iein  ^ /////),  uculn  uno,  inaiiii  una  niancn^  factiis,  mcretur  flnr.  f),  rt 
donuiii  rogiae  maie.'^tatis. 

Emorit'us  Thewrewk  pixidarius  castreiisis.  pulvere  iu  luauu  lao^ud, 
mcretur  pro  meiiico  ílor.  1,  et  donuin  regiae  maiestatis. 

("f  regoríus  Tntorían  pixidarins  castrensis.  lapidibus  obrutus  et  multia 
viihioribns  afFcí'tns.  mcretur  pro  niedico  flór.  H,  ot  donum  regiae  maiePtatiB. 

LeonanluH  C'zered\'  pixidarins  ca-^^trensis,  pixidr  Inesus  et  glóbus  in 
podt!  fltat,  nierctur  tlor.  5  pro  medico,  et  véstem. 

Anthonins  Ba1(»gli  pixidarius  castrensis,  per  bombardae  ictum  porpc- 
tuus  man(*us  factus  et  qnasi  mendicus,  meretur  ílor.  12.  ot  donum  rogiao 
maiestatis. 

Franoisriis  Maior  pixidariuí'  castrensis,  pulvere  conbustus  in  facio 
et   in  manibus,  pro  mediro  meretur  flt)r.  2,  ot  véstem. 

laoobus  Erdí'iy  pixidarius  oastreiisis,  pixide  in  facio  sagittatus,  et 
glóbus  star  in  collo.  merotur,  rpiod  quasi  mono«Mdus  faL'tus,  Hor.  íí.ot  donum 
rogiae  n!aiestaris«. 

Micliael  Enloiy  pixidarius  sub  capitaiieatu  Oregoni  literati,  pixid«» 
in  jMH'tore  tr}insfixu8,  merotur  pro  medien  tlor.  .*í,  et  véstem. 

Paulus  Nagh  i>ixidarins  oastr».Misis.  lapidibus  vulneratus.  merotur  tlor. 
1,  ot  vostom. 

loannos  Nazados  doonrio  sub  capitaneatu  Gregorii  literati.  per  lijir- 
bati  iotum  laosus  in  humero,  moretur  tlor.  2.  et  véstem. 

Tanlus  /VladN'  pixidarius  rastron.*»is,  lapidc  in  oapite  vidneratus,  pm 
iiiodico  meretur  tlor.  2,  ot  vostom. 

Gaspar  Themo.'»wary  sub  capitant*atu  íiregorii  litorati,  por   bombar- 
dae iotum  tVamoa  sua  fracta  et  in  podibus  laosus.  merotur  pro  inodioo  llnr. 
1 ,  ot  vostom. 

Stephanus  Uaraiivav  pixidarius  sub  capitaneatu  Gregorii  literati, 
globulis  pixidis  in  bra<'liio  laesu.-í  ot  in  ooq)ore  stant  globuli.  meretur  ti  ír. 
2,  ot  véstem. 

.Mifhael  /alay  l»ombardarius  ad  bombardam.  vulneratus  in  faoio  <»r 
in  oapito,  manibusqiic  ot  dors<»  lao.sus.  merőt' ir  Hor.  T).  ot  véstem. 

IJenodiotus  ('liorno\'  l>ombanlarius  penos  bombanlam,  per  bombar- 
dam ligiiíí  diIa»-eraío  ím  íruttui-e  .-iauoiatus  ao  in  manu  lao.^ns.  merotur  pro 
módion   tlnr.  .'».  rt  vostrm. 

Iibíui  sup}»li('at  pro  Qo,  ijuo<l  ogrogius  Wnlfgangus  Nadasdy  spolias- 
ftfít  omnibus,  vidolirot  tlor.  .*»n,  argentois  nsípio  tlor.  1,  ot  vostibus  ao  armis 
et  (N|uo,  ut  rostitui  oommittatur.  vei  domini  praefecti  arcis  viudirent. 

Prnvitlii-  Tboiiias  [\iv/.\  do  Folsn-Tharkaii.  por  pixidom  manu  doxtni 
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liicsus  cl  pcrpt'luub  iiuuiL'U^,  luurotur  pro  vuliicru  ut  incdim  tlor.  G,  ut  lil>cr- 
tatein  a  regia  maiestate. 

Providus  Matthia?  Egres  de  Felncineth,  bombarda  laesiis  in  gennbus 
ambobufl  et  vuliicratus,  ineretnr  pro  vulnere  flór.  2,  et  libertatém  a  rogia 
inaioatate. 

Providus  Mattheus  Pap  de  Felnemeth,  lapidibus  obrutns  et  f^ravitcr 
lacsus,  ineretur  libertatém  a  rcgia  maiestate. 

Providus  Benedictus  Laudo  de  eadem  Felnemeth,  lapidibuB  laesus, 
()ui  et  nunc  decumbit,  merctur  pro  medieo  tíor.  '),  et  libertatém  a  regia 
uiniestatc. 

Providus  Demetrius  Bodo  de  eadem  Felnemetb,  bombarda  laesus  in 
capite, qui  minc  etiani decumbit,  meretur  flór.  3,ct  libertatém  a  regia  maiestate. 

Providus  Valentiuus  Bordacli  de  Czegled,  per  rupturam  pixidis  in 
facie  vulneratus  et  duos  deutes  amisit,  meretur  pro  medieo  flór.  2,  et  liber- 
tatém a  regia  maiestate. 

Providus  loannes  Rigó  de  Felnemeth,  lapidibus  obrutus  et  in  bumero 
vulneratuH,  meretur  pro  me<iico  flór.  2,  et  libertatém  a  regia  maiestate. 

loannes  a  Lyptowia  pixidarius  castrensis,  per  pixidis  ictum  in  pede 
vulneratus  et  meretur  flór.  íJ.  et  donum  regiae  maiestatis  pro  véste. 

Mattheus  Thoth  servitor  magnifici  Casparis  Pethew,  pixidis  ictu  in 
i'oxis  tranafixus,  glóbus  stat  in  corpore,  meretur  llor.  2,  et  pro  dono  regiae 
niaiofitatis  vosteni. 

Providus  Thomas  Zabo  de  Felnemeth,  per  lapides  obrutus  et  laesus, 
nicrotur  flór.  1.  et  libertatém  a  rogia  maiestate. 

loannes  servitor  nobilis  Emeriei  Kamonva}',  per  pixidis  ictum  men- 
tuni  totuni  est  abusuin,  quatuor  flór.  solvit  medieo  et  nondinn  sanus, 
nH'H'tnr  flór.  <»,  vi  ])ro  dono  r<*gi:ie  niaiostatis  vestoni. 

EmerirnH  servitor  nobilis  Stephani  Hu<lah:i'/A,  per  l:ipidis  iotus  pereussus 
dtvunibit  ^raviíiM',  meretur  llor.  (>,   rt  pro   dono   rejriju*   niaiestatis  véstem. 

Summa  tota  facit  tlor.  líH. 


N  o  l»  i  1  <i  s  e  <|  u  i  t  r  s,  s  (»  r  v  i  t  o  r  e  s  e  g  r  e  ;í  i  i  d  o  m  i  n  i  S  t  o- 
p  h  ji  n  i  Dobó  vulnerati,  d  o  ni  i  n  i  Mekcli(\v  ae  aliorum 
<*  n  p  i  t  a  n  <*  o  r  u  m. 

Nobilis  Stephanus  Bu<l:ih:ix\'  *)  v<[\nn  sex,  pixide  in  humoris  vulne- 
ratus. ct  «iuini(ue  ossa  extraxit  nie<lirus,  eui  dedit  llor.  28  et  nondnm 
snnatus,  meretur.  ut  medic<»  solvatur,  et  insuper  ex  gratia  regiae  maiestatis 
provitleatur. 

Nobilis  Anttionius  Nagh  ->  equis  sex,  pixide  in  genu,  eostis  laesus, 
medieo  solvit  llor.  H    i»t  iinndMm  sanatus,  n<'e  medieum  eontentnvit,  glóbus 


^)  Viílentur  ei  dandi  llor.  .'»()  in  piH'unii^,  et    toti<lein    in    salibus    e^ 
eameni  in  Thoka\*.  ita  ut  sorviat  Agriae,  sieut  haetenns. 
^^  Videntur  et  isti  totidem  dari,  ut  Agriae  serviat. 


stat  ailliui'  íntcr  n>^ta^i,  iiinx'hír  pr«>  nirdico  h)Iu1í<»ih'1ii,  ct  gnitiaiii  iiiNÜi 
arbitriiiiii  regiac  inaicstatÍH. 

Nobilis  Aiidrcas  Balogh  ')  eqiiis  tribuK.  ainÍHÍt  iinuin  ociiluni  per 
ictiiin  lapidis,  pcrpetuua  moiiocnlus  factuB,  mcretur.  quod  iieque  potest 
iiicderi,  pro  Hhito  maiestatifl  rcgiao  gratiani,  quod   inedico  dedit   flór.    1':^. 

Nobilis  loanncs  Oriiiandy  ^)  cqiiis  duobus,  bonibardae  ictii  maim 
laesus,  noudum  oonvaluit.  nec  mcdicum  coiitontavit,  expectat  gratiam  regiao 
niaicstatis. 

Nobilis  Nicolaus  Galhazy  ®)  equis  qniiiquo,  sagitta  transfíxus  per 
iiiaxillam  dentes  excussit,  non<lum  mediciini  coiitcntavit,  meretiir  mediro 
•<oIntioiicm,  et  gratiam  regiac  maiostatis. 

Nobilis  Thomas  Nagh  *)  oquis  5,  fractain  mannm  habét  per  ietum 
bombardae  dextram,  meretur,  quod  maiicus  factup,  gratiam  regiae  maiestatis 
ct  pro  medico  nondiim  solvit. 

Nobilis  Colomannus  Porkoláb  *)  equis  .'»,  coxae  fractae  per  ietum 
bombardae,  medico  nondum  solvit,  meretur  gratiam  maiei^tatis  regiao. 

Nobilis  Goorgius  G^wlay  *m  equis  sex,  dextram  mauum  pixide  laesam 
habét  graviter,  glóbus  ost  in  eorpore,  si  mi  liter  iu  pedo  vulneratus,  medico 
nondum  solvit.  nec  sanatus  est  adhuc,  meretur  de  gratia  regiae  maiestatis 
provisionem. 

Nobilis  Stophanus  Fekete ')  equis  sex,  bombardae  magnae  ictu  lae- 
i*us  et  framea  fracta  super  eum,  provisio  eius  stat  in  arbitrio  regiao  maiestatis. 

Nobilis  Franciscus  Ba.v  '^)  e^juis  5,  lapidibus  in  pede  vulneratus, 
medico  nondum  solvit  et  nondum  oonvaluit,  expectat  gratiam  regiae  maiestatis. 

Nobilis  Blasius  Ramwthy  '^)  equis  tribus,  lapidibus  proiectus  et  in 
]K*tlc  vulneratus,  medico  nondum  solvit,  expectat  gratiam  regiae  maiestatis. 

Nobilis  Thomas  Baxay  '")  equis  sex,  per  vehementiam  bombanlao 
lígno  in  pe<le  laesus,  gratiam  regiae  maiestatis  exp<H*tat. 

Nobilis  Georgius  Baran\'a\*  *^)  equis  5,  in  brachio  per  ietum  bom- 
bardae laesus,  expectat  gratiam  regiae  maiestatis. 


')  Videtur,  (\n(n\  maiestas  regia  dignctur  interim  aliquam  provisionem 
facoro  ex  camera  Thokay,  donoc  sibi  de  8  vei  decom  colonis  providore  pi»terit. 

")  Videntur  ei  dandi  in  pecuniis  tlor.  .-^2. 

^)  Videntur  ei  dandi  in  pecuniis  flór.  1  !>,  maueat  Agriac. 

*)  Videntur  sibi  sales  dandi  flór.  40,  maueat  Agriae  in  servitio. 

^)  Videntur  ei  sales  dandi  tlor.  f)!),  ut  Agriac  sorviat. 

*•)  Videntur  ei  dandi  in  pecuniis  tlor.  r»0,  et  alii    50    in    salihus   ex 
camera  in  Tlmkay,  ut  Agriae  serviat. 

')  Quo<l  dicitur,  esse  perítus  loi^orum   tliurcicnnim  et  b«>nus  ductor 
<*xoreitus.  Videntur  daiuli  ei  sales  tlor.  40,  ut  Agriae  serviat. 

**)  Videntur  ei  dandi  tlor.  32  in  salibu.<i,    Agriac  serviat. 

•*    Vidoiiíiir  ei  dandi  sales  flór.  40,  ut  Agriae  serviat. 
'•'    Videntur  ei  dandi  tlor.  in  salibus  20,  ut  Agriae  sorviat. 
'*'  Videntur.  quíKl  dontnr  ei  sales  tlor.  TiO.  nt  Agriac  serviat. 
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Nobilis  Barnában  Paxv  ^)  vittcprovisor  aivis  Agrlcusít),  pixide  tít 
lioinbarda  vuliiera  tria  sustiniiit,  expcctat  gratiain  regíae  uiaiestatiH. 

Nobilis  Nicoluiis  Was  ^)  erfuis  duobus,  per  lapidis  ictnm  iii  facii* 
poriMiflsus  dcntcm  amisit,  cxpeotat  gratiam  regiae  maiestatís. 

lU^in  deciirío  Eniericus  Zabo  ^)  bis  fűit  cmissus  tcm{>ore  obsidioniH  ox 
arco  ct  itcriiiii  ingressns,  meretur  gratiain  mnicstatis  regiae. 

Itein  Liicas  Nag.v  *)  det'iirio  tomporé  o))aidionia  intravit  ad  arcéin  et 
nicretur  gratiam  regiae  inaiestatis. 

Tíírtius  est,  ^)  cuius  nomen  nnno  non  succurrit.  sed  cuin  praefatis  **) 
in  exeundo  et  intrando  fűit  sot'ius. 

Anthonius  Nagy,  cuius  meílius  pes  in  Oyenges  i>er  sagittatifnicm 
pixidis  tburcarum  sagittatus  et  nioilia  parte  dilaccratus,  porpetuuH  elaiidua 
ct  baí)et  pe<lem  ex  ligno. 

Summa  tlorenorum  in  pecuniis    198. 

Smnnia  Üorenorum  in  salibus  688. 

Vestium  2. 

líáfáu :  Rcgestuni  super  vulneratis  in  arcr  Agrionsi  ct  de  inoi1«) 
rcmunerationis  eorum  per  regiam  maiestatem. 

Dominis  camcrariis  bungarici.s  20.  Februarii  anno  f).*]. 

(En'deti  orsz.  Itár  lymbus  2.  sor.   1  -    '2.  ^'(^^ 

II.    I5ö:i.  ápril    7. 

Síicraiissiniíi  rej^iíi  maiiístHs,  domine  dominó  et  princeps 
(íloniontissinie.  Pidelium  sorvitiorum  nostrorum  in  gratiam  niaios- 
talis  ví^strao  sacratissimae  humillimani  exbibitionem. 

OcMÜmus  maiestatem  vestram  sacTatissimam  túra  por 
(^<ír(\iíium  (lominum  Gregorium  Bornemyzza  capitaní^um  maios- 
t-ilis  vestrae  sacratissimao,  sub  cuius  ca])itanoatu  militamus,  tum 
por  alios  fidotlignos  homines  satis  edoctam  osse  ot  iiiformatani, 
quanta  lidolitate,  stmlio,  diligontia,  qujintisuo  periculis  ot  intjuio- 
tuílinibus,  non  parcendo  rebus,  personis  ac  propriae  vitae  uos- 
trae  et  autea  ubi(juo  locorum,  quando  necossitas  i)ostubivit, 
ot  praocipue  sub  olísidione  in  bacaroe  xVgrionsi  maiestati  vestrao 

^)  Videntur  dandi  sales  Hor.  Ki. 

^)  IIíc  e.«*t,  (|ui  tomporé  obsidionis  ex  obsessa  Agria  bi.s  venit  Vicn- 
nam  et  in  rcilitu  Aj;riam  t'xcubitorom  thun'am  intcrfocit.  Videntur  ci  dandi 
H.'iles  llor.   100. 

3)  Videntur  ei  dandi  salei*    Hor.    40,   ct   una    vostis,    ita   ut    scrviat 

Agriae. 

*)  Videntur  i.sti  quoquo  dandi  nalcs  Hor.  2.'»,  et  una  vestis.  ut  nerviat 
Agriae. 

*}  Videntur  etiam  inti  dandi  .-íaics  tior.  -10.  ut  Agriae  scrviat. 

'*)  .SmiI»ó  Imre  c:«  Nagy  Lukács. 
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s:icratitísiuia«j  servieriuius,  ubi  nos  murtum  vitae  praepouere 
maluimus.  Quare  maiestas  vestra  sacratissima  persunsum  sibi 
lialwat.  nos  et  iu  obsidioue  et  post  obsidionem  niultis  et  yariis 
moilis  oxhaustos,  dcpauperatos  a  nemine  síiblevameu  habon- 
tos  esse,  et  forme  in  ultimam  paupertatem  iam  devenisse,  unde  ct 
in  apparatibus  íjuoque  nostris  non  mediocriter  deficere  cogimur, 
nisi  benigne  subveniatur.  Quamobrem  maiestati  yestrae  sacratis- 
símae,  ut  dominó  dominó  et  principi  nostro  clementissimo,  suppli- 
camus  in  eo  kumillime,  quatinus  ex  sua  summa  erga  alíos  sub- 
ditos  fideles  regia  clementia,  dignetur  nostra  quoque  servitia  piis 
intuori  orulis,  atque  aliqua  provisione  et  subsidio  dementer  nos 
otiam  providf^re,  qiio  et  maiestati  vestrae  sacratissimae  de  cetero 
bilarius  diligentiusque  inservire  possimus,  ae  promptiores  omnibus 
ajiparatibus  in  scrvitiis  maiestatis  vestrae  sacratissimae  (iiieamus. 
(Tratiosani  maiestatis  vestrae  sacratissimae  optatamquo  relatio- 
uom  expectamus.  Ex  arcé  Agriensi  die  7.  mensis  Április,  ann(» 
domini  1553. 

Kiusdem  maiestatis  vestrae  sacratissimae 

subditissimi   íideles 

All)ertus  Nagy.  Anthonius  Beké,  Nicolaus  Karoly  vicerajíi- 
t^anei;  Albertus  Kewzegy,  Martinus  Thootb,  Dionisins  Balog, 
Vinrentius  Nagy,  Georgins  Wyzzazy,  Angustinus  Erdewssy,  St^- 
pbanns  Thamas,  Paulus  Thekenews,  Dionisius  Felfcldy,  Stephauus 
Iial>ochay,  Michael  Somogy,  lacobus  Nagy,  Andreas  Zykzay. 
(ieoriíius  .Fayrzay,  Gregorius  Felegyhazy,  Simon  Nyrew,  Miebael 
A\'gocliay,  Lacobus  Dersy,  Lucas  Nagy,  Lucas  Nagyiday,  loanni^s 
Nazados,  Petrus  Nagy,  Clemeus  Kowach,  Thomas  Orzag,  Gre- 
gorius Tbwrchy,  Benedictus  Balog,  Paulus  Balog,  Barnabás  Nagy. 
Eniericus  Hassa  decuriones  peditum  sub  eapitaneatu  domini  Gre- 
gorii  Borii(»myzza  existentium  et  ceteri  communi  pedites. 

(\hn :  Sacratissiiiiíie  Komaiioruiii.  líun^íariac,  ÜoluMiiiaripK;  rti*. 
n'pac  iiiaio^tati.  «1oinin<»  dominó  ot  priiioípi  nostro  clcinontissimo. 

Más  l.t'—il :  Ma<jrniíicis  (1(»niinis  consiliariis  iMinifirafí  anlirao  n»tri.'»<* 
niai«*stnt)s. 

(.Krotli'ti  nrjiz.  Itár  Ivmlms.'^ 

III. 

I  II  f  r  a  B  r  r  i  p  t  0  r  II  iii  n  o  mi  ii  a  n  o  n  h  a  Immi  t  u  r  i  ii  t  o  r 
<I  o  ni  i  iM»  <  (>  II  r  i  a  1  (.'  f( .  n  o  4  u  c  i  n  t  «•  r  s  t  i  p  0  11  d  i  a  r  1  o  8  ,  tj  11  i  a 
V  a  r  i  i  s  ííffit'iis  in  o  Ii  i«  i  il  i  n  n  c  s  0  r  v  i  0  r  n  n  t.  Idon  jir«i 
^  r  a  t  i  i»  ><  n  ^  n  h  s  i  d  i  II  r  i>  g  i  a  <^  maiestatis  )i  11  iii  i  1 1  i  m  c  s  11  p' 
p  1  i  i-  a  11  t 
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Kiiicrinis  liUinitutí  ')  clavigcr  diós  iioctut^  fűit  eoactits  vi^ílarc,  vx- 
(|Uo  in  tcatro  craiit  vinn  p08Íta  fídelíterquc  ininiHtravit,  ne  dÍ8seiisio  orirctiir, 
propterea  fcrc  omncs  niilites  sobri  ad  rcm  crnnt  parati. 

Habuit  Rocum  servitorcft  qnatuor. 

Michael  literátus  de  WamoR  ^)  dintributor  libonunrif  propter  multitn- 
dinem  gentiuin  regiae  maiestatin  ad  panes  diós  noetcs  fűit  sollicitus,  itA  iit 
dum  fornaccs  per  bombanlas  destrucbantur,  tunc  cura  et  sollicitudo  cíiib 
augebatur,  parceque  de  cousilio  et  commissiono  dominornm  praefcctomin 
panes  dividebat.  seinperque  tomporé  insultus  ín  cxercitu  cvaginato  ense  fűit. 

ITabiiit  secum  servitorem  unum. 

Matthias  literátus  (TJ'engx'essy  8)  proc.urator  officii  pastoralis,  sepis- 
sime  fűit  in  arcé  cursor  et  ndiutor  dominorum  praefectorum.  qui  propríis 
expensis  et  alios  egenos  iuvabat,  praesertim  sauciatos,  tempore  insultus 
instrumenta  iguita  miuistravit. 

Habuit  Becum  servitorem  unum. 

Balthasar  literátus  *)  scriba  r^srtensisse  mper  in  exeroitu  armatuH 
stabat,  nocte<|ue  laboratores  nd  ponondos  aggores  compellobat. 


N  0  m  i  n  a  a  r  t  i  f  i  c  i  u  ni  s  u  p  p  1  i  o  a  n  t  i  n  m. 

Seripar  lacobus,  Matthias  et  Thomas  de  Agriaj'^'J  qui  ad  frequentos 
rupturas  pixidum  et  barbntoruni  ac  l>ombardarum.  alionnnf{uc  instromcn- 
torum  dies  noctos  laboraverunt. 

Laniatores  ^)  octo.  Demetrius  magister  czchac.  Paulus,  iobagiones  de 
Agria.  Itemservitoreslaniatoruin  St(>ph:inuH,Ladislau8,FraneÍ8CU8,Matthcu8, 
lat'obus,  Gaspar  et  Martinus  Mczaros. 

Fabri  ferrarii.  lacobus  Kowach  ")  de  Felneinoth  magister  laudatÍ8f<i- 
musetfortior  omnibus,  habuit  triplo  labores  maioros  f|uam  alii,  praosentia  oíuh 


^)  Detur  luia  vestis  et  exemptio  perpetun  n  solutiono  taxao  rcgiao 
pro  persona  sua. 

iServitoribus  verő  suík,  qui  nullám  habuorunt  solutionem.  singulis 
una  vestis. 

2 :  Tdoin,  quod  supra.  pro  persona  sua  et  pro  servitore  similiter. 

^}  Dentur  llorcnorum  quinquaginta  sales  ot  servitori  nna  vestis. 

^)  Salos  dentur  tlorenorum  sexdecim  <»t  una  vestis. 

*)  Dotur  una  vestií*  singulie  et  exemptio  a  taxa  regia,  ita  ut  serviant 
ad  arcem,  et  quia  non  halmcrunt  solutionem  ullam,  salos  pro  triginta  florenis 
omnibus  simul. 

^)  Quia  nullán)  habuorunt  solutionem,  nna  vostis  singulis  ot  sales 
nnicuiquc,  dominorum  magistrorum  dno<locim  florenonim,  sorvitorum  autóm 
singulis  sex  tlorenorum. 

')  laonbo  Kowach,  i|ui  ita  laudatur,  una  vestis  ot  sálon  vigintiquinquo 
florononun  ot  exemptio  a  taxa  rogia,  coteris  una  vostis  singuli.-*  ot  doooui 
tloronurum  salos  singulis. 
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iiiulttiiii  protuit  in  castro,  8cuiperquc  teinporc  iiiHultui*  enni  pixidc*  ad  rnptu- 
ram  fngit  ct  uiultos  ex  thurcis  hiterficiebat  pixidc. 

Laureutius  ct  loannes  Kowaoh  de  eadem  Feluctneth. 

Gregorius  Kowac^h  de  Agria,  et  lacobus  Kowach   de  eiideni  Agria. 

Gregorius  Kowach  de  Nagli-Thall^'a. 

Dno  fabri  castreuses  Beuedíctus  et  Paulus. 

Molendiuatores  sive  fabri  lignarii.  Gr^orius  Molnár*)  magistcr  intcr 
alioe^  ogregia  opera  in  rupturam  fecit,  die  uoctuquc  laboravít,  molendinuni 
]»cnitu8  per  fractiuii  lapidibusque  obrutum  quadriduo  rcaediíicavit. 

Fraucitfcas  Moluar  de  Agria. 

Martinas  Sautha  et  Gallus  Moluar  de  Th)  hemer. 

Mattbias  Molnár  de  Felnemetb. 

loannes  Bodi'k  de  Maklar. 

loannes  Swkau  ^)  literátus  ratiouista  arcis,  singulis  bcbdoniadis 
prctia  vinoruiu  et  panum  exigere  ac  solntionem  pecnuiariam  facere  bábuit, 
ot  nihiiominus<  noctu  diecjue  in  ruptura  annatuí*  stare  debuit,  tempore  veru 
iusultus  armatus  et  galeatus  sicuti  strunuus  milea  pixide  thurcis  seinper  et 
seuiel  solus  restitit,  singulis  etiam  quatuor  diebus  stationes  currcrc  debuit 
et  ad  lóca  periculosa  fortiores  constituere. 

llabuit  secuni  servitores  trés. 

Summa  tiorenorum  ex  salibus  dandonun  flór.  337. 

Summa  vestium  26. 

Hátán :  Agriensium  provisio. 

(Eredeti  orsz.  Itár  lymbus  2.  sor.  1—2.  cs.) 

IV. 

Supplicationes  orphanorum  ac  relictaru  ni,  pro 
ni  o  r  t  c  V  i  r  o  r  u  m  in  o  b  s  i  d  i  o  n  c  arcis  A  g  r  i  e  n  s  i  s  i  n  t  e  r- 
f  c  c  t  0  r  u  m. 

Domina  Margaretlia  °)  Kassa,y  supplicat,  quod  páter  eius  providus 
Gcorgius  Kjissay  lapidibus  est  obrutus  et  occubuit.  Stat  in  arbitrio  regiac 
niaiestatis. 

Conbors*)  providi  Stepliaui  Kí»aiy  de  Sarwd  hupplicat  pro  morto 
iVatris  sui  carnalis  agilis  lacobi  Zvrko  pixidarii  castrcnsis,  per  ietuui  Ikuu- 
bardao  intcrfocti.  Stat  in  arbitrio  regiae  niaiestatis. 

Vr:>ula^)  reliota  agilis  Lucae  Xagh  pixidarii  castrcnsis.  i>er  pixidcui 

*)  Ctrogorio  Molnár  sales  pro  sfxdeciin  HonMiis,  cctcris  siiiguli.s  pro 
di:c<'iii  tlop'iiis. 

')  lounni  Swkan  ratiouistae  dentur  sales  quinquuginta  liorcnoruii) 
<.>t  asMTuratiu  a<l  deceni  ooluims,  sed  niaiicat  iu  scrvitio  arcis. 

'^'  Vidctur  danda  vcstis  et  sales  Horeuoniin  10. 

*)  Videtur  <landa  vestis  vt  sales  flór.  6. 

^)  Videtur  danda  vcstis  et  sales  flór.  12. 
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iiituri'cuii  m^iplieat  pru  subsídio.  Stnt  in  iirbitrio  rcgiac  niuiesUitis.  Orpliaiio.^ 
(|uatuor  Iiabet. 

Agilis  lacobus  Nagli  ^)  dccurio  mib  capitaneatu  Gregorii  litcrati 
i^upplicat  pro  morte  fratris  siii  carnalis  Kinuríci  Nagh  dccurioiiÍB,  pixide 
iiitcrfccti.  Stat  in  arbitrio  regiac  maicstatie. 

Thomas  Orzagh*)  dccurio  sub  capitaneatu  Gregorii  litcratisupplicat 
])ro  niorte  fratrum  suoruni  carnaliuin  Emerici  Orzagh  ct  Antlionü  KowacJi 
dccurionuni,  in  posscssionc  Ilaiiwa  babitatoriun,  per  ictum  bombardao  iuter- 
fcctorum,  gratiam  regiac  maiestatis. 

Anna  Dvznos  ®)  supplicat  pro  morte  mariti  siii  provídi  loaii- 
nÍ8  Tbörök  de  Agria,orphannui  habét  unuin.Statin  arbitrio  regiac  maiestatiu. 

Ad  arcis  necessitatem  dicit  portasse  frugum  (]uartalia  quindci'ini, 
tlc  proventibutf  episcopatus  restitnantiir.  **) 

Anna  Zabo  polona^)  supplicat  pro  niorte  mariti  buí  Adami  Zabo 
pixidarii,  quod  est  pixide  intcrfectus.  Stat  in  arbitrio  regiae  maiestatis. 

Elizabet®)  relicta  lacobi  Mezaros  de  Agria  supplicat  pro  morte  filii 
tíui  Gregorii  Bcrcczk^",  servitoris  egre«;ii  loanni.s  Wa\*da,  ({ui  pixide  est 
interfcctus.  Stat  in  arbitrio  ri'giac  maiestatis. 

C^atbarina'^j  cunsors  agilis  Francisci  Was  supplicat  pro  m<»rte  matrís 
Huac,  lapidibus  nbrutac.  Stat  in  arbitrio  regiae  maiestatis. 

Catharina  ]>()lona  ^)  relirta  agilis  Kartbolomei  pixidavii  castrcnsis 
supplirat  pro  morte  mariti  siii,  per  pixidem  interfecti.  Stat  in  arbitrio 
regiae  maiestatis. 

Dorotthea ")  rrlicta  <|nondnm  Scbastiani  Najrb  de  Agria  supplicat 
pro  nn)rte  filii  sui  Franci.sci  llarsan}'  pixidarii  rastrensis.  pixide  interfecti, 
«iu<»d  lialx't  orplianos.  Stat  in  arbitrio  n'gine  maiestatis. 

Apnliiia  *"}  n'licta  providi  loannis  Mnlnar  de  Agria  supplicat  pn» 
mnrte  mariti  sui,  per  bombardae  ictum  interferti,  habét  orphanos.  Stat  in 
arbitrio  regiae  maiestatis. 

Elizabeth  ^\)  relirta  PauH  Deiy  pixidarii  eastrensis  supplicat  pro 
mnrte  mariti  sui,  per  pixidem  interfrcti.  Sínt  in  arbitrio  regiae  maiestatis. 

l*rovi<lus    Andreas    Bnxa  '-)   de  llar.«*an  supplicat  pro  morte   fratris 

*'  Viíh'iitur  dandiie  s;ih«s  tií»r.  •>. 

'•^j  \'identur  dandac  vcstes  duae  (*t  sales  pro  Mon'uis  :iO. 

^'  Videtur  dan«la  vestis  ct  sales  tl«»r.  H. 

-*'  rhiect. 

'•;  Videtur  danda  vestis  ct  .»*ales  tlor.  G. 

*'■  Viiletur  danda  vc.stis  et  sales  tlor.  <». 

'    Videtur  danda  vestis  ct  sah:s  linr.  .'í. 

^^  Videtur  danda  ve.stis  ct  sales  tlor.  *J. 

•')  Videtur  danda  vestis  ct  sah'-«  th^r.  <>. 
'")  Videtur  danda  vestis  ct  saU's  lior.  í'i. 
'')  Videtur  danda  vestis. 
'*^  Vidi'tur  danda  vestis  et  sales  \\ot.  >^. 
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Cilii  i'iirnalis  Boiu-dicti  liaxa,   por  lapidem  interfocti.   8tut  in  urliitrio  regiuc 
iiiaiestatis. 

Elizuboth  ^)  rclicta  providi  Thomae  Kassika  de  Feluemctli  Bupplicat 
pro  mortc  dicti  inariti  t«ui,  iit  )>rovideatur  gratiose.  Stat  ín  arbitrio  regiao 
niaicstatis. 

Apolina  ^)  relicta  providi  Ambrosii  Molnár  supplicat  pro  mortc  tfui 
mari  ti  interfccti,  qul  inter  fabros  lignarios  magi»ter  ct  artifex  erat  bonns, 
habct  orphanos  trés.  Stat  in  arbitrio  regiae  niaiestatis. 

Honcsta  doiniua  Ágnes  ^  <  relicta  Andreáé  litcrati  iudicis  AgrieusÍB 
t$upplicat  pro  niorte  mariti  sui,  per  bombardae  ictum  dilacerati,  habét 
orphanos  duos  praeter  iixorem.  Stat  in  arbitrio  regiae  maiestatís. 

Margaretha  *)  relicta  Gywrkonis  scrvitons  domini  Mekchey  pro 
mortc  sui  mariti  supplicat,  habét  orphanum  ])ra<'ter  uxorem. 

Nobilis  Pf trus  I5ol5'k>'  ")  supplicat  pro  mortc  fratris  sui  eanialis 
nobilis  Thomae  Boiykv.  pixide  in  muro  interfecti.  Stat  in  arbitrio  regiae 
maiestatis. 

Nobilis  domina  Dorotthea  ^*)  relicta  (luondam  egregii  Blasii  Nagh 
capitanei  peditum  castrcnsium  supplicat  pro  morte  dicti  domini  et  mariti 
i^ui,  bomburdn  interfecti.  >Stat  in  arbitrio  regiae  maiestatis. 

Anna  ^)  relicta  providi  Nicolai  Lengvel  de  ThVhemcr  pro  morte 
dieti  mariti  sui,  p4T  pixidem  interfecti.  supplicat.  Stat  in  arbitrio  regiae 
maiestatis. 

Providi  lienedictus  Isthok  et  Paulus  Nagh  **)  iobbagiones  de  Fel- 
nemeth  in  arcé  fuerunt  in  ipsa  ob.*sidionc,  et  quod  euram  ]il>eronnn  habci*c 
non  potucrunt,  uxore.**  et  ]il»eri  eorum  per  thurcas  sünt  abducti,  sup- 
pHcant  pro  subsidio,  ut  liberos  valeant  redimere.  Stat  in  arbitrio  regiae 
maiestatis. 

Clara*'  ronsors  providi  Stephani  Wargha  Abady  de  Agria  supplicat 
pro  mortc  filii  sui  Einerici.  qui  cuni  aggei*em  pnncret,  per  bombardae  ictum 
dilaceratus  est.  Stat  in  arbitrio  regiae  maiestatis. 

Relicta  *^)  (|Uondani  Petri  ('heh  ]Mxidarii  castreusi.**.  qui  in  [)ropug- 
naculo  cxterioris  arcis  fortiter  pupians  per  ictum  pixiduni  janicerorum 
(K'cubuit.  supplicat  j)ro  sub.^idio,  ({Uod  habét  orphanos  trés.  Stat  in  arbitrio 
rcgpac  maiestatis. 

^)  Videtur  dnnda  vcstis  et  sales  tlor.  *>. 
-;  Vidrtur  danda  vcstis  et  sales  tlor.  20.     • 
^)  Videtur  danda  vcstis  et  sales  tlor.  íVJ. 
■*;.  \'idcíur  danda  vcstis  et  .^ales  tlor.  <». 

*•  Vidcntur   dandi   sales    tlor.  5n,  ct  assecuratin  ad  dirí-ni    colt»nn... 
'••  ^'i^lct^r  danda  Vfstis  ct  sales  tlor.  20. 
"»  Videtur  tlanda  vestis  ví  sales  tlor.  3. 
^'  Vitlcntur  ílaíjdi  .^alcs  Hor.  íiK 
^    Vestis  í't  sales  flór.  10. 
'**;  N'i<letur  danda  vcstis  ct  sales  tlor.  lü. 
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Ciithariiia^)  nilictii  (jiioiuUiin  Mattlicí  Z(!wr  iiio1e)idiiiatorísdt.'Miik}ar, 
piT  lapidcH  olii'uti,  Hupplicat  pro  Bubsidio,  ((uod  Iiabct  urphaiHn)  ítí^.  Stat 
iii  arbitrio  regiae  maictitatiB. 

iQuidain  Grcgorius  Fabcr  de  Fclneuicth,  qui  tcmporc  obsidíoiiitt  ad 
arccui  spoiitc  veiiicns  multuoi  iu  artc  sua  laborando  dics  uoctetMiue  ac  tem- 
pón) eoiicursioiiis  nulla  dÍBcritniiia  mortis  vcrituH  ad  divcrsa  (!)  mociiia  car- 
rciido  ac  ibi  fortiter  pugiiaiido  vcstcin  uiiam  ct  saletj  valoris  íl.]  ^) 

Síuniiia  florcnoruin  in  salibus  318. 

VcHtiuni  2:;. 

(Krcdeti  orsz.  Itár  lynibua  2.  Hor.  1^-2.  c«.) 

V. 

Supplicaiis  iste  Michacl  Lewkes  in  obsidioue  Agrieusi  crat 
capituiieus  centum  peditum  lil)erarum  civitutum,  scrvivitque  ctiam 
post  obsidioucm  Agríeusem  illic  Agriae  absque  solutiouo  dies  25 
probe  et  íideliter,  quicquid  maiestas  regia  ipsi  ex  sua  iunata  ele- 
nieutia  largitur,  meretiir. 

Dobó  ui.  p. 

(Eredeti  Dobó  gyííriii)ec»»'tjével  or^z.  Itár  lynibuB.) 

*)  Videtur  dauda  vcütis  et  Malcö  Hor.  10. 
'•')  A  [  I  kií/A  Icvü  pont  keresztül  húzgálva. 


Közli :  BauaiíAh  S. 


GRÓF  BATTHYÁNY  JÓZSEF 

KÖPCSÉXYI    LEVÉLTÁRÁBÓL. 

-      KL8Ö  KÖZLEMÉNY.  — 


A  M.  Történelmi  Társulat  1877-iki  pozsonyi  kirándulása- 
kor bizottságot  küldött  Köpcsénybe.  hogy  gróf  Batthyány  tTózsef 
ottani  levéltárát  beható  kutatás  alá  vegye.  A  bizottság  elnöke 
Ipolyi  Arnold  püspök  társulati  elnök  volt.  Az  eredmény  minden 
várakozást  felülmúlt :  a  bizottság  csak  rövid  betekintésre  is  meg- 
győződött, hogy  történetünk  egyik  leggazdagabb  kincsbányáját 
őrzi  e  levéltár.  A  páratlan  liberalitásnak,  melylyel  a  tulajdonos 
gróf  azt  előttünk  megnyitá,  köszönhetjük,  hogy  ma,  annyi  év  múlva 
s  oly  sok  nagybecsű  közlés  után  még  mindig  bőven  önt  e  gazdag  ér. 

Ezúttal  leginkább  az  1619 -1621.  évek  történetéhez  muta- 
tok be  nagybecsű  aktákat  és  leveleket,  melyek  leginkább  a 
Bethlen  Gábor  és  Thurzó  Imre  közti  viszony  felderítéséhez  szol- 
gáltatnak adatokat. 

1613.  jan.  24. 

Mattlüíis  dei  gratia  electus  Romanorum  imperátor  semper 
augustus  ac  Germaniae,  Hungáriáé  et  Bohemiae  etc.  rex.  etc. 

Spectabilis  ac  mgfice  fidelis  nobis  dilecte.  Quandoquidem 
nos  generalia  imperii  comitia  ad  vigesimum  quartum  futuri  men- 
>is  Április  indixerimus  et  promulgaverimus,  iisque  nos  ipsi  in 
persona  interessé  et  praeesse  constituerimus,  ea,  quae  síd  itineris 
per  nos  coutíciendi  requisita  pertinent,  in  tempore  curamus.  Ad 
hoc  ])orr()  pertinens  cum  sit,  ut  pro  dignitate  imperiali,  regnorum 
et  provinciarum  nostrarum  fidelium  regnicolarum  comitiva  stipati 
simus.  benigiie  super  eo  jam  a  nobis  requiruntur.  Cum  igitur  te 
quoque  in  hac  ad  nostram  et  imperii  civitatem  Ratisbonensem 
profectione  aulám  nostram  sequi  velimus,  clementer  te  requiri- 
mus.  quateuus  beuignae  huic  nostrae  requisitioni  te  debite  accom- 
moílando  ad  i)rofectionem  istam  necessaria  pro  decore  gentis 
Hungaricae  augendo  aulaque  nostra  frequentiori  et  spoctabiliorí 
reddenda,  idoneos  famulos,  coeteraque  requisita  in  tempore  expe- 
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(lire,  atque  die  decima  praedicti  mensis  Április  te  hic  Vienuae 
coram  nobis  sistere  debeas,  ulteriorem  beDignamque  circa  itiDeris 
et  profectionis  uegotia  nostram  voluntatem  et  dispositionem  hoc 
loci  accepturus.  Nec  secus  feceris.  Dátum  in  civitate  nostra 
Vienna  die  24.  mensis  Januarii,  anno  dni  MDCXIII. 

Matthias  m.  p. 

Valentinus  Leepes 

Episoopus  Nittriensis  m.  p. 

L.  Ferenczffi  m.  p. 

Kiilczim  :  Spbili  a  inagfico  comiti  Emerico  Thurzo  de  Bethlehemfalva, 
coniiti  de  Ai*wa,  ciusdeincjue  coinitatus  Arwensis  pcrpetuo  comiti  etc.  fideli 
iiobis  dilecto. 

Í^Eredeti.) 

1619.  márczius  27. 

lUme  comes  dne  dne  et  patroné  etc. 

Komjátiról  ez  jelenvaló  Böjtmás  havának  huszonharmadik 
napján  költ  Ngod  levelét  énnekem  mai  napon,  nyolcz  óra  tájban 
reggel  itt  bitchei  házamnál  megadák,  melyből  készeredett  szívvel 
és  nagy  bánattal  értettem  a  mi  kglmes  urunknak,  koronás  kirá- 
lyunknak, császár  ö  fgének  e  világból  kimúlását,  holott  ö  fge  én 
hozzám,  és  az  én  istenben  nyugovó  eleimhez,  főbbképpen  pedig  az 
én  dicsőült  uram  atyámhoz  ő  ngához  sok  rendbeli  kiv&Iképpen 
való  kegyelmességgel  és  gratiával  volt,  és  közönségesen  mind  az 
országnak,  sőt  az  egész  körösztéuységnek  is  sokat  szolgált ;  méltó 
azért,  hogy  minden  valaki  ő  fgének  híve  volt,  sóhajtson  és  kese- 
regjen az  ő  fge  halálán,  .lóllehet  ngos  uram  minekelőtte  az  Ngod 
szomorétó  levele  hozzám  érkezett  volna,  volt  immár  híremmel  az 
ő  fge  kimúlása,  s  itt  az  mi  vármegyéinkben  a  mi  vallásunkon 
való  rendek  között  publicáltatott  is,  és  az  ő  fge  halála  méltó  és 
illeudő  böcsülettel  jelentödf^k,  sőt  mindenütt  ő  fge  után  szívbeli 
gyász) )an  öltözvén,  közönséges  könyörgések  is  t(' tétnek,  hogy  az  úr- 
isten ily  kegyes  fejedelemnek  tőlünk  elválását  ne  büntetésünkre, 
hanem  jónkra  és  szegény  hazánknak  szabadságinak  oltivlmára  s 
megmaradására  fordétsa.  Az  három  vármegyékre  szóló  nekem 
küldött  Ngod  leveleit  bizonyos  követ  által  jó  őrizet  alatt  mind- 
járást elküldöttem ;  ne  kételkedjék  Ngod  azokhoz  jutások  felől  a 
kiknek  szólnak.  Országunkban  én  legkisebb,  de  hazánknak  egy 
igaz  tagja  levén,  arra  vezérel  édes  nemzetemhez  való  szeretetem, 
ő  fgéhez  hivségem  és  Ngodhoz  való  k(*)telességem,  hogy  a  miből 
az  emberek  elméjeknek  háborodásokot  eszemben  venném,  arról 
Ngodot  mint  ő  fgének  főhelytartóját  bizonyosítnnám,  a  mint  Ngod- 
nak  Komjátin  létemben  is  szólottam,  hogy  az  emberek  igen  enile- 


getik  az  urticulusok  mindeu  czikkeliuek  ettectuálásokot.  Nálamnál 
jobbau  tudhatja  Ngod  országunknak  ez  elmúlt  utolsó  gyűlésében, 
tudniillik  Ferdinánd  király  urunk  d  fölsége  koronázatjakor  mi 
Tegeződött,  hogy  ha  ö  fgét  a  mi  akkorbéli  kglmes  fejedelmünköt 
császár  urunk  ő  fgét  isten  magához  venné,  hat  holnappk  alatt  az 
országban  mindjárt  gyűlés  celebráltassék ;  az  Ngod  Árva  várme- 
gyének szóló  levele  pedig  azt  jelenti,  hogy  netalántán  tovább 
kezd  haladni  az  ő  ige  temetése  miatt  Ngos  uram,  a  mint  Ngod 
jobbau  tudja,  miuemö  habozó  elmével  vadnak  némelyek,  ha  ezt  értik, 
egyttd  megindulnak  rajta ;  jó  volna  azért  Ngodnak  eleit  venni,  és 
az  embereknek  abból  lehetendő  háborodásokot  valami  jó  okokkal 
csendesíteni.  Erről  pedig  hogy  irok  Ngodnak,  meg  ne  Ítéljen  Ngod 
belőle,  kérem  Ngodot,  holott  tudom,  hogy  nálamnál  jobban  meg- 
gondolja Ngüd.  de  hazámhoz  való  szeretetem,  minthogy  zálogom 
vagyon  ez  orszáí»ban.  ő  igéhez  való  hívségem,  kit  minden  időben 
megtartani  igyekezem,  és  az  Ngodhoz  való  kötelességem,  melyet 
míg  élek  teljeséteni  akarok,  vezérlett  erre  engemet  is.  Tudom 
azt,  hogy  érette  neheztelése  nem  száll  reám  Ngodnak.  Ajánlván 
ezzel  Ngodnak  szolgálatomot,  éltesse  isten  etc. 

Ck>mes  Emericus  Thurzt». 

Kifli/:  Pária  literarum  :ul  illnium  diium  comiteui  palntiiium  dú*  '21. 
Mártii  anni  ITtUK  datarum. 

( Ejrv kuni  másol at . . 

1619.  június  5. 

Magnitice  due  et  amice  observandissime. 

Salutem  et  servitiorum  paratissimam  commendationem. 

Vettem  az  Kglmed  levelét,  melynek  okát  írja  Kglmed, 
hogy  miért  nem  mehetett  be  Zenilíben  az  gyűlésben,  nem  ártott 
volna  mégis  Kglme<lnek  bemenni,  de  ha  igy  lett,  Kglmed  még  i;* 
értekezzék,  ott  is  Redmeczen  érthetett  Kgld  holmi  dolgot.  Az 
híreket  én  is  hallottam,  hogy  az  kazúl  nem  akarja  az  békességet. 
Zkender  l)asa  is  az  Feketotenger  felé  fűvel,  ott  akar  kastélt  az  kozá- 
kok ellen  éjnteui. 

Gesztelyből  írják,  hofry  Egerhez  igen  gyűl  az  t(örök).  nem 
tudhatjuk  mi  végre,  ez  is  hasf  znos)  az  hajdúk  támadása  ellen,  mert 
az  hajdúk  is  attól  tártnak,  hogy  őket  fel  ne  heverjék  f«/c/^;Kgld 
vigyázásban  legyen,  és  az  kímekre  is  ha  reájok  találtíit,  fogassa 
me*:  KiíM.  n;igyot  fog  azzal  Kgld  használni  magának,  és  az  leve- 
leket és  liíi  mi  nált)k  találtatnék,  megtartsa.  Az  csehek  állapatját 
az  mi  nézi.  lio,£?y  oda  fel  való  kalastromokat  felvertek,  ott  igen 
sok  klastrom  nem  volt.  Zakorzon  egy.  másik  az  talli  klastri>m 
Stomtla  raelh'tt.  Morvában  eíívet  sem  vertek  fel  az  kalastromok- 
ban.  Rfirátnt  n^'in  i^  ]>ántottnk. 


"».:  •. 
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Vagyon  emberem  oda  fel,  ki  bizonyost  hoz  ezekről,  de  még 
nem  hihetem  ennyire,  mivel  úgy  értem,  hogy  az  ö  fge  hadai  it 
mind  el  kezdtek  érkezni,  és  most  mennek  egyben,  több  fejedelmek 
hadai  is  érkeztek  az  ö  fge  hadai  mellé,  az  cseheket  kiszorítják 
országokból,  és  kijűnek  rajok,  az  spaniai  király  két  táborát,  az  ki 
jű,  igen  szép  hadnak  s  próbált  hadaknak  tartják,  igen  sokan  is 
vannak.  Az  csehek  megijedtek,  követeket  küldtek  ö  fgéhez  és  igen 
kérik  az  békességet. 

Lengyelországban  az  mely  várat  perrel  nyertem,  száz- 
uyolczvanezer  forintban  vagyon,  igen  kérik  készpénzen,  azon 
még  nem  tudom,  ha  oda  adjam-e,  mert  többet  ér  annál.  Igirik  azzal 
is  magokat,  hogy  ha  hadat  kivánok  ö  fge  mellé,  ezen  summában 
mellém  jünnének,  mivel  sok  had  vagyon  fenn  most  Lengyelország- 
ban, s  mindjárt  is  indulhatnának ;  ha  azért  itt  békesség  leazen, 
talám  nem  kivántatnék,  tle  ha  itt  is  tumultus  tiimadna,  jó  leszen 
akkorra  tartani,  kiket  készen  is  mindenkor  megtalálhatok. 

Ha  mi  hirei  vannak  Kglnek.  adja  értésemre,  én  is  ezután* 
irok  Kglduek.  Tartsa  meg  ist(»n  Kgldet  jó  egészségben.  Költ 
Homonnán  5.  »Iunii  1619. 

M.  D.  V. 

s(?rvitor  et  iunicus  paratissimus 

Comes  Georgius  D.  de 

Homonnai  m.  p. 

P.  S.  Az  búzám  eladásában  isjószerencsém  vagyon,  minden 
köbölért  rt.  4.  adnak,  csak  az  havason  vitethessem  által,  most  is- 
vadujik  itt  az  án)sokl)auis,az  mennyi  jobbágyom ( .  .  . ),  tízezer  köblöt 
is  e(lkül)dhetek  (egyszer  tölök,  csak  azért  is  az  negyvenezeret 
adnák ;  minden  jószágomba  ogynihány  esztendei  búzám  vagyon, 
sokkal  többet  teszen  annál,  el  is  adtam  immár  az  lengyeleknek 
benne  nagy  részére,  de  az  tí)])bit  is  eladcmi,  jó  lesz  az  pénz  pro 
l'utura  cautela ;   az  pénzét  mindjárt  megadják,  ki  is  hozzák. 

Kiifr'Jni :  MaLniifit'f*  <lno  Potro  Militli  de  Bnb<?r  cto.  duo  amii-o 
ob-iTvaiMlissiiin). 

En'ihiti.) 

IGll).  j  u  n  i  n  s  11. 

(.Tenenxe  ac  magc  dne  (ft  amice  observandissinic. 

Sa Intem  ct  stTvitiorum  paratissimam  commendationem. 

Az  nuíly  hirckot  ir  Kgld,  megértettem,  mindazáltal  szünte- 
len való  vigyázásban  legyen  Kgld.  mert  naponkint  árad  az  prac- 
tica:  az  páterekért  küldjön  el  Milit  György  uram,  ö  kglméuek 
megengedik,  hogy  elvitc»thesse.  Nekem  postám  vagyon  oda  fel, 
minden    órában  várom,  mihent  valami  hirem  érkezik,  mindjárt 
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Kgiduek  értésére  adom,  Kgld  is  interim  muniálja  magát,  és  ha 
mi  történik,  Nyáriné  meg  ue  tréfálja  Egldet.  Oda  fel  az  gyűlésre 
igen  gyűlnek  az  emberek,  az  ö  fge  hadai  eddig  elérkeztek  minden 
felöl.  Bogdáni  megjütt  és  Ramacházy,  Thurzö  Imre  instructiójá- 
Tal  fognak  immár  azok  imide  és  amoda  járni,  igen  jó  volna  valami 
hajduszabásű  embert  Bogdánira  bélleni,  és  ha  mi  leveleket  nála 
találnának,  attól  priválni,  mert  harmadévi  is  ö  indította  egyik  az 
liáboi*űt.  Tartsa  meg  isten  Kgldet  jó  egészségben. 

Homonna.  11.  Junii  1619. 

S.  M.  D.  V. 

servitor  et  amicus 
Comes  tíeorgius.  D.  de  Homonna  m.  p. 

Külczim  :  Gcneroso  ac  magco  dno  Petro  Mileth  de  Briber  ete.  duo  et 
amico  observaiidissimo. 

(Eredeti.) 

1619.  augusztus  14. 

Spbilis  ac  magce  dne  et  fráter  observaudissime. 

Salutem  et  servitiorum  stb. 

,Megadák  az  Kgld  levelét,  melyben  mit  írjon  Kgld,  megértet- 
tem. Én  uram  jó  szívvel  közlem  Kgdel  ha  mi  oly  híreket  hallok,  de 
mostan  egyebet  jónál  nem  értettem.  Ez  mai  nap  még  itt  leszelc. 
Holnap  isten  segétségéböl  innét  megindulok.  In  reliquoeandemS. 
M.  D.  quam  felicissime  valere  exopto.  Datae  in  Gyarmat  die 
14.  Augusti  anno  1619. 

Splis  ac  Magcae  Dnis  Vestrae 

seivitoret  fráter  paratissinius 
And.  Dóczy  m.  p. 

i>.  A.  kezével :  Hirem  ujabb  semmi  nincs.  Az  ö  fge  hadai 
Morvában  vadnak  és  igen  hátrálnak  az  morvaiak,  Csehországból 
minden  órában  várok.  Kisvárda  táján  ismég  fújják  az  küvet.  sok 
hamis  híreket  hintegetvén,  kiket  az  líristen  az  hamisságért  meg- 
ver etc. 

Kiiiczim  :  Spli  jic  iiiatrco  dno  Petro  Melith  d«.*  BriWer  etc.  du«»  «'i 
fratri  nbsí^rvandisíimo.  ClnMíp  r. 

(Eredeti. "i 

1619.  augusztus  25. 

Szolgálok  Kgldiiek,  mint  uramnak  barátomnak.  Istvii  <^ok 
jókkal  áldja  meg  Kgldet. 

Ez  levelem  megadó  barátomnak  mi  dolgaiért  ^  kellett  fel- 
.menni  oda  Kglmetek  felé,  Kgld  magátűl  megértheti.  Én  is  kérem 
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Kglílet  tudósítsn,  hogy  ^ha  bizvást  beszélhet-e  minden  dolgairűl 
Turzü  Imre  urammal.  Éltesse  isten  Kgldetjó  egészségben.  Dátum 
Patiik,  25.  die  Augusti  anno  1619. 

Kglmed  szolgáló  barátja 
Rákóczy  György  m.  p. 

Kglmed  az  urliuak  mondja  szolgálatomat. 

KiilruiH  :  (xenoroso  diio  Johanni  lüinai,  (hio  aniioo  observandissiiiii). 
Eredeti,  az  egeHz  R.  Gy.  saját  kezével.) 

1619.  augusztus  31. 

Szolgálatomat  ajánlom  Kglduck,  isteniül  minden  jókat,  jó 
ogészsóget  kivánok  nagy  bódogúl  megadatni  Kgldnek. 

Ez  levelem  megadó  jámbor  és  igen  meghitt  szolgámat  kelle- 
ték Ledniczére  küldönem  holmi  dolgaimért.  Kgldet  is  akarám 
meglátogattatni  ez  alkalmatossággal  vele.  Kgld  engem  tartson  ió 
akaró  szolgáló  barátjának  és  atyjafiának.  Kglnek  szóval  is  izén- 
tom,  Kgld  higyje  meg  szavát.  Éltesse  isten  Kgldet  sokaik  jó 
^.^gészsógben  minden  kedvesivei  együtt.  Ex  Sárospatak  ultima  die 
AuiiU"=iti  anno  1619. 

Kfíld  jóakaró  szolgáló  atyjafia 
és  barátja  szolgál  Kgdnek 
R.  Gy. 

A  '  ■.'..■  :  Spliili  .u*  inai:oo  »lno  Knnrioo  Turzo  de  Bettlenfalva^ 
v.'íiiiti  ','«'r|vtuo  i-oiiiiratu<  do  Árva  rto.  dno  fratri  observaiidissimo. 

r.rodoti.  a/,  oiíosz.  1\    Gv.  >ai:ít  kozt'vol. 

ltil9.  szt'  pt  t'  ni  1).   l:í. 

liabriel  doi  i:r;iti;i  ])riutvps  'rrnnsylvaniat*.  partiam  regni 
Hun^raririo  tlominus  ot  Sioulorum  oonios  eto.  Keverendissimi.  revé- 
re" nli.  illu'^trissimi,  illustro>,  spbib**;  ac  masrtioi.  íenerosi.  egreídi 
!■:  '.lolnl^s.  prudi'iitos  iti'ui  ai'  i'irriimspooti  dni  amiii  nobis  ob^er- 
vT'.di^'^iun.  S;iluTt»  <tM'\itionnu  ao  bont  vnlontiao  uostraecommeuda- 
!■.":;<*  ]>r;h  uii^<a.  rum  i'i  nostra  tA  rririio  uvstro  Transylvaniaeiusto 
.  .;:íí  «^\iMv:tu  proú'v'iio.  v\  ali.»runi  íii  In>  moiiluis  nobiscum  cou- 
X' i.^us.  n.^ir.iisi  .tii  dnt.Mí'uttrirmu  iilarum.  .[uae  iutt-r  ortlines  tam 
r-M-::''*.'^  .]u,4ni  M\-ubuvs  pr:iost'r:im  dr  n  licit^:ii>  aequabili  liber- 
'•;•  v.i.'tar  -l;v.^  ^'-'inplMu.itii'Mrin  ^::n,  :::iTa  m:,  .  iMitisi  ile  illihnta 
--■...'•viTa:'.  'VCM  riMuiir.iuria  pa:r:au  ruuon-  v:  in  ortliodoxam 
r  ■■.ii^^-.i'r.i  .a-iih-íí'  ::1im:  díu  v"*!aii:s  Kuu  ru:  Thurződe  Bettlileii- 
ín'.^-i.  ^«'initi<  vfrpi'Tii"  .b*  Árva  .'t  fiu^dom  i'«»mitatus  oomitis  etc. 
\kV^    r.xAx  K\\iu\\i-'  'u\  pl  'Ui.'!o:i  lu  <a»utai-s  istius  iustituti  uostrí 
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asserendíique  j^eiitis  Huugaricac  iu  uegotio  religionis  aeqiiabili 
libertíite  rittinent,  praofato  dno  Emerico  Thurzó  pleuariam  atque 
omnimodam  cum  quibusvis  ad  ratificationem  nostram  tractaudi, 
a^j^eiidi  et  concIiideDdi  dandaiu  duximus  et  coucedendam  faculta- 
teni,  pi'üut  danius  et  couoedimus  hamm  nosti^ariiin  vigore  et  testi- 
moiiio  literarum  medianto.  Dátum  ex  castris  nostris  ad  oppidum 
Del)reczen  positis  die  duodeoima  meusis  Septembris,  anno  <lni 
millesinio  sexcentesimo  decimo  nono. 

Gábriel  princeps  m.  p.     (P.  H.) 

Pátens  alakban.  £re<leti.  * 

1H19.  szept.   12. 
Eh'jp  huiuíjzik, 

Pi)>t  scripta.  Válogatott  vagy  ezer  embert  holnupi  napon, 
azaz  1 3-dik  Septembris  indítok  uram  elöljáróban  az  Kegld  tet- 
szése és  kévánsága  szerint  Kglmetek  köziben  és  Rédey  Ferencz 
uram  fog  az  hadakkal  felmenni,  mivel  ö  kglme  alkalmason  tudja 
:iz  oda  való  állapatot.  Először  F\'lek  alá  megyén,  minthogy  órtem 
az  pápista  urakat  oda  fel  ott  az  tájban  gyülekezni,  azon  leszünk, 
hogy  meg  ne  gyiilekezhessenek.  Palatínus  uram  írt  ötödik  Sep- 
tembris egy  levelet  Dóczy  uramnak,  melyben  írja,  hogy  azon  az 
héten  Dömper  megvítt  az  morvái  haddal,  mely  ha  meglőtt,  Kgldet 
szeretettel  kérem,  tudósítson  az  eventusról.  írja,  hogy  Bukvoy  nagy 
haddal  vagyon,  de  előtte  is  nagy  az  had  igen,  kik  között  elválik 
rövid  n.ip  a  dolog.  írja  azt  is,  hogy  király  Frankfurtban  jóegész- 
*irj;ben  volt,  de  nu'g  a/  electio  meg  nem  volt,  de  valaki  lenne,  elég 
;;Miidjn  leszen.  Irj.i  azt  is,  hogy  ha  Dömper  triumphálhatna,  mind- 
jiírt  maga  mellé  hivatná,  és  elég  hada  lenne,  mert  ok  is  a  pap 
urakkal  valaminek  szerit  tehetik,  azon  vadnak.  De  haDompernak 
<»tt  sem  szolgál  a  szerencse,  nem  tudja,  mint  fordul  a  koczka  reájok, 
a/on  s/ókkal  írja.  írja  azt  is,  hogy  Kglteknek  generális  instructiót 
imponált,  de  fél  attól,  hamar  fel  nem  ülnek  az  vármegyék, 
írja  azt  is,  hogy  tiszti  az  országból  való  kiköltözését  nem  engedi, 
hanem  Újvárban  költ^'*>zik  i'-s  ott  leszen,  a  míg  lehet,  ótalmazza 
magát  kr»ztr)k.  Ezeket  is  akarám  Kgldnek  megírnom,  Rákóczy 
(.Tvín-gy  uram  ma  jövr  hozzám,  ö  kglmével  most  együtt  vagyok, 
D«V/yt  Patakon  vond<'*gli.  Bizonyoson  higyje  Kglmed,  semmit  nem 
ké^mi.  mentől  nagyobb  scrénséggel  mehetek,  azon  igyeke/em. 
ívL'Klt't  Ivéroni,  a  morva-  és  csehországi  statustíkat  biztassi  és 
♦■i«l>'«sít>a  az  ('U  kiiövetelemmel  is.  é's  lioírv  l)izonvost»n  ^egítsé«jekre 
si'-rüjik  iipMini.  Iia  kéváiiják. 

l:i  <'a>.tri^  ut  *iU])ra.  li«»ra  vespcrtina. 
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Memóriáié. 

1.  Zólyom  állupatjárúl,  legfőképpen  Eszterház  Miklós  ott 
való  részérül. 

2.  Zsolna  és  l^ztrecsenhez  való  Eszterház  Mi  klós  jószágárúi. 

3.  Szent-Márton,  Garan  dolga  s  állapatja  felOl  palatínus 
urammal  kellene  végezni. 

4.  Kis-Várda  Melith  Péter  részérül,  hasonlóképpen  vele  is 
végezni. 

5.  Cziczva  Vaiannó,  Homonnay  György  részérül,  6  fgével 
tractálni. 

6.  Bornemissza  János  jószágában  Thokaj  városomban  levő 
korcsmáját  deleáltatni. 

7.  Lúczi  révet,  vigore  articuli,  tolláltiitni. 

8.  Thokaj  várnak  épöletirül,  benne  lévő  praesidium  susten- 
tálásárúl  az  országgal  kell  végezni. 

9.  Balassy  Péter  detrekői  jószágát  per  notiim  infídelitatis 
meg  kell  kérni. 

(Egyk.  más.  iniiidon  jelzés  néikül. » 

1619.  szeptemb.  28. 

Specta bilis  ac  magnifice  dne  fniter  o))servandissime. 

Salutem  et  servitiorum  stb. 

Az  Kgld  levelét  megértettem.  Az  ő  fge  hivsége  mellett 
való  Kgld  jó  forgolódását  szivem  szerint  hallom.  Vezéreljen  isten 
ő  szent  fge  mindnyájunkat  az  ő  nevének  dicséretére  és  országunk 
javára.  A  hol  irja  Kgld,  hogy  ö  fgének  irt  Kgld  maga  mellé  való 
segítség  felől,  és  hogy  elkéstenek  volna,  de  tudom,  hogy  ő  fge  az 
segítségből  Kgldet  meg  nem  fogyatkoztatja.  Holnap  Rédei  Pereucz 
uram  is  egynéhány  ezer  emberrel  elérkezvén ;  itt  semmi  mulatá- 
suuk  nem  lészen,  hanem  fölsietünk  Poson  felé,  Kgld  is  mentől 
hamarébb  közinkben  siessen  gyünni;  hála  legyen  istennek,  felesed 
magunkkal  leszünk.  Az  mi  az  csintalauságokat  és  mód  nélkül  való 
kártételeket  illeti,  az  én  akaratomból  uram  csak  egy  pénz  ára 
kárt  sem  tesznek  senkinek,  hanem  vadnak  afféle  csavargók,  a  kik 
senki  zászlója  alatt  nem  járnak,  s  azok  cselekeszik  a  csintalansá- 
gokat de  a  kiket  közttlök  megfogathatok,  érdeme  szerint  való 
büntetés  nélkül  nem  hagyom.  Ertem  az  Kgld  leveléből,  hogy  Bori 
István  uram  is  panaszolkodik,  hogy  az  árpáját  megetették  volna ; 
arról  nem  kellenék  ő  kglmének  csak  meg  is  emléközni,  mert  nem 
árpájért,  hanem  orsz:ígunknak  és  nemzetünknek  s  hitünknek 
oltalmára,  és  szabadságunk  megtartására;  ezeket  megnyervén, 
istíMi  mindeneket  bőségesen  largiál.  Palásti  Gergely  uramtól  Kgld- 
nok  mindenek   folől    bőségesen  izentem  szóval,  Kghl    higyje  el 
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beszédét.  Tartsa  isteu  Kgldet  jó  egészsógbeu.  Dátum  iu  posses- 
sioiie  Magaspart  28.  Septeinbris  auno  1619. 
Splis  ac  Magcae  Dnis  Vestrae 

servitor  et  fráter  paratus 
Georgius  Szechy  m.  p. 

P.  S.  Palásti  uramat  mi'g  itt  tartóztattam,  mivel  az  Kgld 
szavával  kc'rt,  hogy  ugyan  most  küldenók  vele  segi'ts^íget  Kgld 
mellé,  holnap  azért  Rédei  urammal  szömben  l^vén,  elegendő  segét- 
séí?et  küldünk  Kgld  mellé. 

Kíilczim :  Spbili  ac  magco  dno  Emeríco  Thurzo  de  Bettlileiiftalva. 
comiti  perpetuo  de  Árva  et  supremo  coDiitatus  Arvensis  coiniti  otc.  dno  ot 
fratri  milii  scuiper  obsorvandifsimo. 

Eredeti.'. 


lí>19.  október  23. 

Nos  Gábriel  dei  gmtia  priuceps  Trausylvauiae.  partium 
regni  Hungáriáé  duus  et  Siculorum  comes  etc.  Uecoguoscimus  i)er 
praesentes,  quod  illustris  ac  magcus  dnus  comes  Emericus  Thurzo 
de  Bethlenfalva,  comes  perpetuus  de  Árva.  eiusdemque  comi- 
tatus  supremus  ac  haereditarius  comes  etc.  summám  illám  viginti 
millo  florenorum.  quam  percepit  a  statibus  et  ordinibus  Mora- 
viae  pro  subsidio  belli  statibus  regni  Hungáriáé  deputatam, 
integre  et  abs(iue  omni  diminutione,  in  castris  ad  Tyrnaviam  posi- 
tis  administ ráveri t  et  praesentaverit.  ad  haec,  ex  tricesima  Zol- 
nensi  pro  angaria  festi  divi  Michaelis  flurenos  centum  tredecim, 
-ex  tricesima  Puchoviensi  florenos  centum  quinque  et  deuarios 
trés,  ex  libera  civitate  Trenchiniensi  transmissum  honorárium 
florenos  centum,  facientes  in  totó  viginti  millia  florenorum  tre- 
centos  et  octodecim.  deuarios  trés.  Super  qua  (juidem  praescri])tae 
sumniae  adniinistratione  et  plenaria  perceptione  praelibatum 
dominum  comitem  Emericum  Thurzo  quietum  et  expeditum  red- 
dere  voluimus,  imo  quietamus  et  absolutum  per  totum  reddimus 
harum  nostrarum  vigore  et  testimouio  literarum.  Actum  Posonii 
die  viü;esima  tertia  mensis  (Ictobris.  anno  millesimo  sexcentesimo 
üecinio  nono. 

Gábriel  prii)cei)s  m.  p. 

,p  „  yimon  Pecliy 

("•  H  j  cancellMriu^   m.  p. 

.Krederi.  ratons  alakban. 
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1620.  jiiuuár  30. 

Illme  dne  mihi  observaudissime  etc. 

Si  ullo  uuciuiim  alias  tempore,  liac  certe  potissimum  t^iu- 
pestate  nostra,  cum  eo  loci  res  christiauae  habeautur,  ut  sapien- 
tum  4Uorumcunqiie  prudentuin  vironim  indigeant  cousiliis,  intelli- 
gamque  Illmam  Duem  Vram  pro  foelici  in  dandis  consilíis  iugeiiio, 
acrique  in  rebus  disceruendis  iudicio,  ad  arcana  sac.  caes.  et  regiae 
Mtis  promotum  esse  consilia.  nec  de  sua  in  rem  eandem  cbris- 
ti.inaui  pia  aft'ectione  dubitem :  intermittere  non  potui,  quiii  l>revi 
liüc  scripto  negotium  induoiarum  serenissimo  principi  cum  sua 
ilte  intercedenti  Illmae  Dni  Vrae  recommendarem. 

Quo  inagis  Vra  lUma  Dnatio  alienas]a  communi  bouo  sug- 
gestiones  ad  imperatoriam  Mtem  a  quibusvis  delatas  coustauti 
suo  consilio  et  autboritate,  mente  imperatoria  eximat :  inopina- 
tiim  sane  mihi  accidit,  quod  tertio  ab  hinc  praeterito  vespere, 
])er  illstres  ac  magcos  dnos,  suae  caes.  ac  regiae  Mtis  plenipoteu- 
tiarios  commissarios  concliisarum  induciarum,  et  nobiscum  post 
multam  exactamque  rerum  omnium  in  eis  contentarum  discussio- 
nem  et  examen  initarum,  articulos  ad  l)enignam  suae  Mtis  con- 
íirmationem  ti'ansmissos,  in  omnibus  ferme  eorum  partibus  variatos 
et  immutíitos  reciperenius.  Urtrum  (aic  !)  in  autboribus  variatorum 
.Mvticulorum  et  conditionum  inducialium  requirere  possumus  dili- 
;íentiorem  operám  intiienda  caes.  tít  regiae  Mtis  diguitate  augustis- 
sinia,  rebusque  tíiusdem  promovendis  discretiusve  judicium  in 
nbservanda  dnorum  commissariorum  cxistimatione :  primus  et 
praecipuus  induciarum  finis  si)t»ctabatur  al)  dominis  commissariis : 
reductio  regnoruni  Mtis  imperatoriae  luinc  ab  ea  alieuorum  in 
pristinam  eiusdem  fidelitatem  et  obseiiuium,  ex  quo  fiima  et  dura- 
í)ilis  tóti  orbi  cbristiano  pax  tandem  vei  postliminio  redderetur. 
quae  per  mutuos  sjilutaresque  tractatus  sub  induciarum  tempoi'e 
tr.'insigi  ])osse  sperabantur,  non  sine  copioso  sanguine  cbristiano 
tínem  sortitura,  si  armis  mutuis  ancipiti  eventu  termineutur. 

Nec  aliter  cum  dnis  suae  Mtis  commissariis  ex  parte  ser>mi 
]>rinci|)is  statuumqn(»  et  ordinum  regni  Hungáriáé  tractatum  est, 
quam  si  sua  Mtas  i]iq)eratoria  et  regia  i])sa  i)raesens  adfuisset. 
ob  indubiam  lidem  plenijujtentialibus  ab  sua  Mte  dominorum 
rommissariorum  literis  adbibitam.  quae  etiam  in  causa  fűit.  ut 
post  unanimi cum  illustribus  dnannibus  suis  cönsensu  etarticub»rum 
inducialium  ai>probationem  et  diaeta  generáli  salutaretur.  et 
sersmus  ju'inceps  in  loc:i  remotiora  abiret.  Nibil  in  boc  tractatu 
••íinsilii,  nibil  prudentiae  labori**  indefes^i  diligentiaeque  omnia  ad 
Miam  Mtem  persiribendi,  ex  i)arte  dominorum  commissari<»rum 
ileMderari  potuit,  ob  quod  sineinjuriasuarum  dnaonura  ilhuarum 
et  magcarum  diversum  persvadt^i  imperatoriae  Mtidebuisset.Opta- 
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ívui  eos  jidt'iiisse  Posouii,  qui  iu  mut^mJos  iiuluciariim  articiilos 
«*^usueriiit,  ciim  sersmus  priuceps  iu  omuiji  moment:i  ab  imiversis 
stiitibus  et  ordiuibus  sollicite  peteretur,  quo  citiiis  sese  clemeiiter 
ipsis  resolvere  diguaretiir  ad  couditiones  electioiiis  suae  sereuitati 
iiim  iiute  obliitiis.  Suíi  tamen  sereuitíis  nihil  abs  se  caes.  et  re^iae 
Mti  derogatum  esse  voleus,  sed  eius  diguitatem  aiigustaui  inta- 
ctúiin  et  illaesaui  cupieus,  favori  magis  suae  Mtis  summa  cum  sui 
humiliatione  et  demissioue  se  commendatum  praebere  lus^luit, 
í[uam  oblatum  ab  universis  regnicolis  diadema  (iuauditum  hoc 
uostra,  imo  et  pareutum  uostroruni  memória)  capiti  suo  imponi. 
Iu  quibus  nihil  suae  serenitiiti  magis  contigit  laboriosum, 
quam  alieuatissimos  statuum  et  ordiuum  animos  ad  i)acisceudas 
cum  sua  ilte  inducias  adducere.  Au  verő  ceusoribus  et  uiuta- 
toribus  illis  regnorum  occupationes,  corouarum  u3urj)atioues. 
strages  populorum  ludus  saltem  et  iocus  habeiitur?  Certe  ista 
hic  Posonii  uobis  scieutibus  et  videutibus  non  ioco  sed  serio 
agebantur,  et  ex  rerum  eventu  brevi  agnosceut  ea  non  vauis  terricu- 
lamentis  et  praetensionibus,  sed  in  rei  veritatü  agitata  fuisse. 
In  ipsis  auteni  diplomatum  mutationibus  deus  boné  quanta 
ditíidentiarum  semiua  et  animoruui  non  reconciliaudoruni.  sed  in 
omnem  armandorum  hostilitatem  occasiones  proponuntur.  leones 
scilicet  ex  unguil)us  l'acile  agnoscere  est,  etstylus  docet  suae  sere- 
uitati et  reguo,  non  cum  imperatoria  ac  regia  Mte  Ferdiuanilo. 
sed  cum  aliis  iuimiris  hominibus  rem  esse.  Sed  ut  eveutus  negu- 
tiorum  istorum  cadat,  ceile  non  parvam  status  et  ordines  ansam 
hiuc  rcnitendi  ulterius  capiunt,  quod  bona  tide  collata  dnis  coni- 
missariis  tractandi  et  concludendi  authoritas.  et  tantorum  multa 
rerum  experientia  multoque  consilio  i)()llentium  virorum  magnis 
laboribus  transactae  induciae  sub  uno  in  aula  octiduo  *^int 
immutatae.  Quod  si  ex  parte  sersmi  princii»is  címtigisset.  vix  cum 
aliquo  suae  serenitatis  nomine  transigendi  tran(|uillitatem  sumeré 
amplius  audereni.  vix<]ue  mihi  vei  ne  vix  ([uideni  persuadere  pos- 
jiem.  quempiam  mecuni  trausigere  et  concludere  tiito  possent. 
Quod  idem  ne  ai)ud  illas  nationes.  quae  ante  MÜas  ad  tideli- 
tatem  suae  iltis  essen t  nMlucendae,  eveniat  ex  hoc.  non  ininierito 
ven*ndum.  .lam  verő  in  absentia  ser.  i)nncipis  et  dnoruni  stntuum 
et  ordinum  regni,  cum  nulla  mihi  tactas  in  eoruni  praesentia 
ii.ducias  in  aliiiuo  earuni  punctulu  mutaudi  concessa  sit  authnri- 
ta^.  restare  nihil  aliud  videó,  quani  ut  \'ra  Illma  Duatio  sit  :nith«>r 
su;io  Mti  sacnnae,  quoad  proxinie  alVuturum  diem  sabbati  (nequr 
enim  hic  morae  ulterioris  ])atientes  esse  possumus)  lal>ulas  ímí lu- 
ciarum et  íliplomatis  suat»  sen*nit;iti  obsigmitas.  emu  diiis  reLMi«»- 
rum  Hungáriáé  et  Transylvaniae  olísidibus  clementíT  i-emitieri' 
diguetur.  Longi  temporis  mora.  quam  hic  non  >ine  magnis  inter- 
dura  molestiis  fecimus.  taedium  iam  nobis  peperit    Njitis  grave. 
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ideoqiie   quamprimuni  diplomatibus  et  obsidibus  rebabitis  festi- 
oiandum  ad  nostros  principales  nobis  est. 

Salvas  tamen  serenissimí  principis  dominorum  commíssari- 
•orum,  adeoque  universörum  statuum  et  ordiuum  couscientías  főre, 
ueque  minimé  accusandum  coram  Illma  Dne  Vra  solenuiter 
protestor,  quod  nihil  summi  cujusque  studii,  laboris,  syncerítatis 
•candorisque  mutui  in  hoc  tractatu  reliqui  fecerimus.  Quare  siquid 
puhlice  exoriretur  propter  inducias  non  confírmatas  male,  cum 
nos  uullarum  amplius  turbarum  authores  esse  noluerimus,  in 
nostri  aut  famae  defensionem  si  iucubuerimus,  credimus  id  nec 
•divina,  nec  humana,  nec  naturae  lege  interdicturi.  Servet  etc.  Dátum 
Posonii  die  30.  Januarii,  anno  1620. 

Ejusdem  111'""^  Dnis  Vrae. 

Kiriil :  Copia  literarum  ad  Eggenberg  dataruui. 

(Egykorú  másolat.) 

1620.  márczius  30. 

Dei  gratia  .íohauues  Georgius  Saxoniae,  «1uliae,  Cliviae  et 
Moutium  dux,  sacri  Romaui  imperii  archimarescallus  et  elector  ett*. 

Salutem  et  benevoleiitiam  nostram  tibi,  generose  comes. 
siugulariter  nobis  dilecte,  denunciamus.  —  Gratum  nobis  fűit 
stúdium  tuum,  quod  literis  ad  nos  exaratis  abunde  satis  declarasti ; 
et(|uamvÍ8  autea  singulari  beuevolentia  te  semper  simus  prosecuti, 
miritice  tamen  hac  auimi  tui  declaratione  eam  auctam  esse  inge- 
uue  fatemur,  ita  ciuidem,  ut  de  ejus  coutinuíitione,  quod  dubites, 
.plaue  non  sit.  Quapropter  etiam  eo  facilius  apud  nos  te  excusa- 
tum  babemus,  quod  prn|)0situm  tuum  de  nobis  invisendis  neces- 
sitate  coactus  mutaveris,  licet  alioquin  gratissima  nobis  fuisset 
tua  praesentia,  (juam  etiam  saepius  antehac  exoptavimus. 

Quod  reli([uum  est  haud  nos  latét,  quo  tandem  res  in 
Bohemia  incorporatisque  provinciis  deveuerint,  quamque  ma- 
gnum  periculuni  non  solum  illis,  sed  et  totae  reipublicae  christiauao 
inde  immiiieat,  quod  etiam  adeo  nos  sollicitos  habét,  ut  pláne, 
íjuid  praeter  eversionem  communis  patriae  nostrae  sperandum, 
non  videanius.  Unus  est  deus,  in  cujus  manu  positum,  ultro  con- 
íitemur,  etiam  extremis  his  malis  remedia  convenientia  invenire. 
quem  et  imis  gemitibus  obsecramus,  ne  coetui  suo  suaeque  eccle- 
siae  turbulentissimis  hisce  temporibus  deesse.  neve  eam  pláne 
desíTere  velit,  ({uin  potius  omnium  corda  spiritu  suo  sancto  illu- 
minet,  ut  agnito  ])en('ul(>.  ocius  de  hujus  remediis  cogitare  inci- 
])i;int,  pacem  secttMitur,  illi  totós  se  dedant»  et  rect<'  facieíid(» 
omnes  a  se  sinistras  suspiciones  amoveant. 

Cumque  omni  nostro  studío  omnitiue  animi  contentione  in 
id  hactenus    iucubuerimus,   c^uo    salutaris  et  incorrupta    coele- 
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stis  (loctríu:!  in  uostris  et  yicinis  provinciis,  mediaute  auxilio  divino. 
integra  conservari,  et  sacr.  caes.  Mti  dno  nostro  clemtmo  debi- 
tus  honos  obseqniumque  a  nobis  exbiberi  posset,  ad  quod  nos  et 
!»ummi  dei  mandátum  impellit,  et  honoratissimorum  praedecesso- 
rum  laudatissima  exempla  instigant ;  inposterum  quoque  nobis^ 
non  deerimus,  quin  huic  viae  semel  arreptiie  gnaviter  insistamus. 
talemque  nos  semper  praebeamus,  ne  unquam  de  nobis  vére  aftlr- 
mari  queat,  per  nos  puriorem  religionem  evangeliciim  in  sacris 
literis  comprehensam  et  immutatae  Augustanae  confessioni,  libro- 
que  concordiae  insertam  (quam  solam  pro  vera  nos  agnoscimus. 
habemus,  quam  etiam  solam  et  non  aliam  cum  vitae  jactura  san- 
(^uinisque  profusione  defendere  perpetuo  parati  sumus)  in  május 
discrimen  adductam,  aut  nostris  actionibus  eidem  maculam  asper- 
sam  esse.  —  Quod  ut  certo  tibi  de  nobis  persuadeas,  benigne  cupi- 
mus,  quem  vicissim  omni  gratae  benevolentiae  genere  complecti 
non  desistemus.  —  Dal).  Torgaviae  III.  KI.  Április  anno   1620. 

.lohannes  Georgius  elector  m.  p. 

Kalczitn  :  Gonoroso  siiigulariter  nobis  dileoto  iliio  Enierieu  Thurzo 
tlt>  Bi-rlilíMitalva,  nec  non  <le  Árva  cMiisdemqiie  coinittitus   perpetuo  comiti. 

;  EnMleti.) 

1620.  april. 

Nos  Gábriel  etc.  Memóriáé  etc.^) 

Tametsi  multis  abhinc  seculis  arctissimo  Ibederis  nexii 
iiR'lytnm  hoc  regnum  Hungáriáé  inclyto  similiter  Bohemiae  regno, 
neonon  utrique  archiducatui  Austriae  Moraviae  et  ducatui  Sile- 
<iae,  utriusque  item  *)  Lusatiae,  marchionatui  junctum  fuisset, 
illudque  testantibus  diversis  trartMtibus  Viennae,  Posonii  et 
Iwancziczy  snperinde  utrinque  habitis  et  scripto  comprehensis 
inviolabiliter  et  sancte  continuare  observareque  studuisset.  Tnter- 
venientilms  nihilominus  nonnullorum  inquietorum  hominum  stu- 
diis,  quibus  videlioet  peregrinum  illi  sensnra  affirgere,  optataeque 
liujus  conjunctionis  vinculum  dissolvere  satagerent.  praetacti 
rfí»n;i  t*t  provinciáé^)  medio  ablegatorum  suorum*)  amice  status 

^    Az  okirat  liáíán  Th.  Imre  kezével. 

-  Tlnirz''»  Imre  kfz«'wl  Ixvzurva.  ki  oredotilejj:  AnMt.  ihir.  Sil».  Mf„\ 
.t  ,./,-;,/,//,/.   I.ii.i.-x  ',\  lentebb  ki'izölt  sorrendbe  vnltoztatá. 

^  jirarT.  rr;ina  et  pn»v.  Th.  Imre  kezt*v«'l.  ki  kitörölte  a  ki')vetkezÖ- 
k'.'t  :  ^i.-'t'  f»irii(.-i  MiirrhnnmtHft  Mnnu'iti*  Uini  tilt  ri^  .v»ím  íirmin  Í'J.  Jiuiii  oititi 
fir".('l,iif   jii'iittf  rtti  l*'tí>  iliifiíi,  qnnnt   (niedio)  :  ijihh^hi  . 

**  /v.  utt'iH  Kittir,.l,-t  :  i-*tjui  liotf  mini^  »■/  prnvíifmttiriiin  piutriHrhirum 
'•i'i'n'iri'ni   'iiirmi-t'f'iJf  ,t*i'no/t  fii't'/iitft/i-utU't  *fUn'/'ir  .iu^fritit    ufi't*fstfit€.  A  Utnnt' 

..i/*./.  f»il«'  Th.  Imre  nH*^'  a  követk»'zü  szókat  irta.  de  isniet  kitörölte:  nsit,,' 

•  •         ■ 
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et  ordiues  regui  Huugariae  iu  eo^)  requisiveruut,  ue ')  ab  it^rata 
leuovatione,  coniirmatioue,  dilucidiori  deuique  explicsitdone  auti- 
<luorum  foederum  et  pactorum  ulieiios  sese  declararent.®)  Qiia 
qaidem  eorundem  *)  requisitione,  uti  par  est,  beuevole  admissa. 
iidem  status  et  ordines  confoederationis  quoque  condígnum  babeu- 
tes  respectum,  pro  ulteriori  stabiliorique  confoederatorum  re- 
guorum  et  provinciarum  permansione  iiou  solum  in  praetactaiu 
reiiovatiouem  confírmatiouem  et  explicationem  saepefatae  confoe- 
deratiouis  cousenserunt ;  verum  coutestiindae  insuper  suae  in  re- 
guiiiu  Bohemiae,  viciuasque  proviucias  beuevoleutiae,  bonaeque 
vicinitatis  ac  mutuae  coDJuuctionis  gratia  auxiliai*es  quoque  ipsis 
manus,  ope  et  subsidio  confoederati  serenissimi  tum  temporis  ^) 
principis  ac  domini  domini  Gabrielis  dei  gratia  Trausylvauiae 
priucipis  ])artium  regui  Hungáriáé  domini  ct  Siculorum  comitís, 
dum  videlic^t  internis  externisque  bellis  i)remerentur,  •)  porrígere 
minimé  dubitaruut.  Quo  itaque  deo  bene  juvaute,  pium  hoc  snlu- 
tare  atquc  tóti  christianitíiti  utilissimum  opus  optato  feliciterque 
procedat,  confoederatiociue  certisconditionihus  renovetur  et  expli- 
cetur:  subsequeutea  articulos")  praetiicti  domini  status  et  ordines 
regni  Huugariae  cum  autelatis  ")  domiuis  confoederatis  ®)  medio 
legati(oiiis)  *^)  illrmorum  luagnificorum  geuerosorum,  strenuoruni 
uecnou  et  nobilium  prudeiitum  ac  circumspííctorum  dominorum 
N.  N.  ablegatorum  ct  plonipoteutiariorum  tractarunt,  deliberaruut 
ot  coiicluseruut  in  huni*,  ut  sequitur.  modum : 

Primo.  L't  cum  re«íno  Huufíariaeeiusdemquecorouae  anne- 
xis  rejíuis  et  provinciis.  simul  etiani  cum  praefato  sermo  Tran- 
sylvauiae  principe.  eiusdem(|ue  Traiisylvaniae  principatus  stati- 
bus  et  ordinibus  trium  nationum  et  partium  regni  Hungáriáé 
eidem  Trausylvaniae  aunexarum,  conse<|ueiiterque  regni  Hungá- 
riáé legitimis  legibus,  eoruudemque  et  Transvlvaniae  principis 
successoribus  modernus  vt  futuri  rej^es  Boliemiae,  uuiversi  item 
status  et  ordines  regui  Boliemiae  et  provincia  rum  illi  incorjmra- 

*1  ///  *o  TIi.  ke/t'\('l  heszurv:i. 

*  Ercdí'tilo'^  iifrr,u\\  kití»röltctett  >  i*  íi'Aó  m  irv.M. 
^'i  Ezután  kitüríílvti :  iuépfuttúis  instH finnt. 

*  E/után  kit.  ffttltíimt  it. 

•''    tum  tiinp.  Th.  kozt'vol  iM'szurvít. 

'',  ftrtiH.  Tli.  kfzóvrl.  ki  :i  //<///>  után  kitíiri'ltr  :  ....  nji/it/rrtntfr, 
ij'tti'mAtfUt    4.1'inisiti   finftsrnt  fH  rlralí/i, 

":  Eroil.  ^tt/iftf/uii,ft'ti  juiftfn/ahi,  Tlnirzó  javitMtt.M  ki. 
^i  <•/////  íiiit.  ilitm,  Tliurző  b(.'s/uráí*a. 

•*i  Kzutiín  prnpftHiintiir  kit«'irril\ (>  >  lu'lyettf  fj;«'sz  :i  ki»vftkt'/o  kikfz- 
ílt'sijí  t.  i.  ///  hunt    nnnlnniA^  'riiurz<'»  lK'szurá.«»a  áll. 
'^';  A  .Nzöv<*«:l»«'n  v<\\]í  /t  t/H  fi  áll. 
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taruiii  aeternum  foedus  perpetuamque  et  iuviolabilem  p:icis 
couuexiouem  ohservent,  bonam  vicinitatem  et  Diutuum  amorem 
svncere  colant. 

Secuudo.  Si  temporis  successu  nobis  qualiscunque  hostis  aut 
turbator  ingrueret  substiintías,  facultotes,  Yitam  etiam  ipsam  ac  mor- 
tem  pro  salute  et  permansioue  mutua  profuudere,  ac  propterea 
simul  vivere  et  niori  teneautur.  et  parati  semper  reperiautur,  eo 
apparatu  iisdcuLque  viribus,  quales  tuminstans  praesensque  altér 
iitrius  partis  necessitas  exegerit,  et  tempestive  postulatum  fuerit.*) 

Tertio.  Sine  ])raescitu,  voluntate  et  consensu  alterutrius 
partis  cum  quopiam  vei  pacisci  vei  bellum  movere  neutri  partium 
liceat.  uullaeque  vei  induciae  seu  pacificatio  ulla  tam  cum  moder- 
nis,  qiiaraimposterum  futuris  quibuscunque  hostibus,  impeditori- 
bus,  turbatoribusque  publicis  ineatur,  tractetur.  vei  penitius  con- 
cludatur.  Hoc  verő  praesens  bellum  pro  religione,  libertate  et  per- 
mansioue publica  uecessario  ÍDcboatum,unanimi  voto,c()mmunibu8 
sumtibus,  conjuuctisque  viribus,  secundum  couditiouem  et  facul- 
tatem  cujuslibet  regui  et  provinciáé,  deo  bene  propitio,  vei  ad 
optatum  íinem  sincere  et  constanter  contiuuatum  deducatur.  aut 
verő  justii  aequissimaque  pace  componatur  uuamini  pariter  con- 
sensu et  emolumento.-) 

Quarto.  Infallibiliter  constat  tóti  christianitati  reguum  boc 
Hungáriáé,  eiusdem  antemurale  semper  fuisse,  seseque  naturali 
christiani  nominis  hosti  adeo  fortiter  streuuequo  opposuisse,  ut 
tjinquam  sub  anioena  alarum  eius  umbra  requiesceudo,  multi- 
juga  desideratissimae  pacis  voluptate  et  jucuuditate  peifrueretur. 
tíoreret,  subindeque  roviresceret.  Quo  etiam  respectu  iu  conser- 
vationem  confinioruni  huius  regni.  ex  quibus  nempe  secundum 
deum  salus  et  perniansio  eiusdem  depcndet,  largissima  subsidia. 
munitiones  aliaque  necessaria  requisita  subministrare  nequaquam 
fuerit  gravati.  Huius  itaque  antemuralis  fommoda.  quo  etiam  de 
coetero  pari  i'elicit.ite  [lercipere  possit  cbristiana  respublica  et 
dni  oonfoediTíiti.  (ju«»ve  praesidiis.  munitione,  aedificiis,  aliisque 
rebus  ad  defVnsionem  sui  necessariis,  per  maiam  administratio- 
nem  denudata.  spoliata  et  ruinosa  contiuia  auctiore  milituni 
numero,  tutiora  secura<iue  reddi.  necessitatis  tempore  ad  dcfen- 
sioneni,  maior  ox  illisexercituseduci,  tantoquecelerius  illasuscipi 
que:it.  lonjíe  prol'ecto  niaiora  prioribus  subsidia.  etiam  deiuceps 
per  siiitrulos  annos  rex,  re^num  Bohemiae,  eidemqueincorporatai* 
ac  nobis(nmi   contoederatae  provinciáé,  vei  boc  í[Uoque  noniine 

'  litthlf.t  /.f-y*'*/  ,1  Inpszihii  :  Hfformatur  xccuihIuih  resrriptnt:. 
ilnorniii  (-o]itn<Mli>rati>riiiii. 

-  fihhilt  liithhit  /'*tff/z*fi  :  Siiiiilitvr  n'tni'iiiutur,  i>iiiis$:i  t-an.-*!!!;- 
coiiKtitiitn  von*  'Jo. 
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promptiore  alacritate  praestare  haud  recusabunt,  quod  natio 
HuDgarica  sanguinis  proprii  largíssima  eífusione,  corporumque 
oppositione  illa  multipliciter  promereri  consTeverit,  id  certo  sibi 
persuasum  habendo.  Confiniorum  necessitatem  ad  minimum 
sesqui  altero  millione  argenti  annuatim  vix  ac  ne  vix  qui- 
dem  sublevari  posse.  Itaque  dni  confoederati  summám  antea 
pendí  solitam  pro  subsidio  ac  tutiore  canservatione  confinio- 
rum baud  grayatim  respectu  praedeclaratarum  grayissimarum 
rationum  augere  et  ante  sigillatiouem  confíimationemque  prae- 
sentis  confoederationis  specifice  summám  totalem  declarare  veliut, 
statutis  insuper  temporibus  et  infallibiliter  praestabunt,  status 
denique  et  ordines  regni  Hungáriáé  superinde  sufificienter  asse- 
curabunt.  Casu  autem  quo  aliqua  necessitas  premeret,  confinia 
ruinosaque  confinia  egerent  restauratione,  ibi  tum  in  subsidii  et 
auctionis  eiusmodi  ampliationem,  ad  amicabilem  dnorum  Hunga- 
rorum  requisitionem,  tanquam  confoederati  promtos  se  declarare 
non  dedignabuntur.*) 

Quinto.  Principális  omniumque  maxima  necessitas  requirit 
potissimum,  ut  pax  cum  Turca  non  renovetur  solummodo,  Terűm 
tractetur,  concludatur,  et  inviolabiliter  observetur.  Quicquid  enim 
Iiactenus  circa  eandem  actum  tractatumque  extitit,  id  tantum 
abfuit  quin  firmum  ratumque  redderetur,  ut  ne  debitum  quidem 
finem  soi*tiri  potuerit.  Legatio  itaque  de  novo  ad  portám  Otoma- 
nicam  ab  omnibus  regnis  et  provinciis  confoederatis  adornarí 
expedirique  debebit  tam  renovandae  quam  concludendae  pacis 
causa.  Huius  yero  rei  salutaris  et  summe  necessariae  omnem 
expeditionem,  consilium  et  promotionem  ser.  princeps  Transyl- 
vaniae  dnus  noster  benignmus  ultro  in  sese  recipére  dignatus  est, 
legatosque  suos  una  cum  legato  regni  Hungáriáé  et  Transylva- 
niae  expediet  modo  regni  quoque  Bohemiae  et  vicinarum  provin- 
ciarum legati  iuxta  mittantur,  et  tam  de  muneribus  quam  aliis 
expensis  in  legationis  peractionem  faciendis  quisque  pro  sua  parte 
faciat,  et  administret  provisiouem.*) 

Sexto.  Limites  regni  Hungáriáé  cum  Moravia,  Silesiu  et 
Austria,  de  quibus  hactenus  controvertebatur,  bouae  vicinitatis 
et  zeli,  quo  in  confoederationem  feruntur.  contestandi  gratia, 
per  certos  pari  numero  eligendos  et  designatos  commissarios 
ingruente  primo  statim  vére  rectificentur.®) 

Septímo.  In  eum  pariformiter  finem  haud  alieuum  a  bonae 
vicinitatis  et  confoederationis  studio  fuerit,  si  regnum  Bohemiae  et 

^'i  Olfhtlje/fffzet  BiJhh'iitnl :  .SiiTiilitcr  iiiaiiot  iuxta  dnorum  ciaifoe- 
(leratoruin  limitationem  in  specie  porroctaui. 

-}  Oldalt  Bethlen  jetfuzet*  :  Manet  per  totum. 
3 )  Olflaljefpj-íf't  liethlen  kezérel :  Manet. 
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confedonitjie  provinciao  aiixilio  sint  quíitcnus  bonu  ad  Austriam 
in  praejiulicium  re«j;in  Hungáriáé  quiilitercunque  hactenus  tentu 
t»t  ])ossessíi  tanquam  vera  rcgni  membra  iam  tandem  regno  Hun- 
gáriáé applicentur  ct  incorporentur.  Idipsum  quoque  intelligatur 
circ-.a  rec'uperationem  arcis  Lvblio  prima  quaque  occasione,  et 
tredecim  oppidoruni  Scepusiensium  iupraesentiarum  praemanibus 
I^olonorum  existentium.^) 

Octavo.  Commcrcia  insuper  libera  ultro  citroque  omnibus 
citra  cuiuspiam  impediinentum  relinquantur. 

Nono.  Mutuae  animorum  coniunctioni  conformitas  quo- 
íjue  (íxteruarum  regni  conimoditatum  apprime  conveuit;  iuter 
(|nas  atMjualitas  monetiie  baud  postremum  sibi  locum  veudicat. 
Éius  itaque  valor  in  regnis  et  provinciis,  prout  is  inter  eisdem 
fuerit  liuiitatus,  aequalis  sit  oportet,  et  sub  simili  ac  boua  liga 
moneta  utrinque  cudatur,  et  in  futura  generáli  diaeta  unionis  fiat 
maiorum  monetarum  certa  limitatio  ct  taxatio,  minor  verő  moneta 
aequaliter  currat.-) 

Decimo.  Temporis  successu,  si  quando  diÖícultas  quaedam 
circa  nogocium  coufocderationis  oboriatur,  extunc  confoederata 
rcgna  et  provinciáé  ad  requisitionem  alterutrius  partis  eertum 
terminum  et  locum  praeíigant,  quo  postquam  conventum  fuerit, 
diiricultíis  rei  proponatur,  eius  status  specificetur,  et  iuxta  nor- 
mám genuinum(]ue  sensum  confoederationis  praesentis  rectitíce- 
tur,  imo  exigent(^  aliíjua  communi  necessitate,  praecedenteque 
cuiuspiam  ex  confoederatis  requisitione,  pars  praemonita  specia- 
les  suos  legatos  ad  generalia  comitia  seu  convoutum  expedire 
haud  intermittat.  ^) 

Undecimo.  Strictissima  aeviternaque  lege  cautum  sit,  ne  in 
coníbeder;itis  regnis  ac  provinciis  uspiam  locorum  jesuita  depre- 
bendatur,  ncc  a  ([uopiam  cuiuscunque  is  sit  status,  couditionis, 
soxus  aut  prací^minentiae  (juocunque  sub  colore,  specie  et  prac- 
textu  clam  vcl  palám  intortenoatur,  alatur  vei  sustentetur,  mul- 
tominus  inlegationibus  rorumpublicarum  sive  seculares  sive  spiri- 
tuales  illae  sint,  administratione  rex,  princeps,  aut  statuum  quis- 
piam  eoruni  opera,  consiliis  aut  insinuationibus  utatur.  ad  nullás 
dignitates  quovis  nominis  vocabulo  vocitatas  íwlmittantur  sub 
poena   notae   iní'ubílitatis,   jíorpetuiípie   exilii  in  regno  aut  pro- 


*)  O/thilf   lulhlcii   hfzn'cl :  Manet,  ut  iu  rcscripto  diioruin  coiifoe 
dcrntonnii. 

2j  f)ld(dini}f::rf  Ihthlcn  kehért  I :  Nouus  iiianet  shniliter,  iit  praecedens 
artíciilus. 

^)  Olfhilt  lltthhn  Ifzrtul:  Maiiot.  T/ifir-nn-fif  ih'th'fj :  .Iuxta  formulám 
euodatuin. 
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vincia,  in  qua  talis  transgressor  liuius  legis  residentiam  suani 
liabuerit,  per  status  regüi  et  provinciarum  iufligendi.  ^) 

Duodecimo.  Dum  et  quandocumjue  contra  quempiam  liosteni 
conlbederatorum  reguorum  et  provinciarum  auxilia  impetralmn- 
tnr,  militaresque  suj)petiae  in  hoc  regnum  fuerint  transmissao. 
auxiliares  eiusmodi  copiae  a  rege  Hungáriáé,  comite  palatino  et 
supremis  regni  capitaneis  dependentiam  suam  habeant,  remque 
contra  hostem  communicatis  consiliis  gerant.  *)  Miles  auteui 
talis  solutionem,  a  quibus  expeditus  fuerit,  contiuuam  habeat, 
disci])lina  scveriore  in  officio,  ordine  et  obedientia  contineatur, 
ne  nobilitati,  miserae  plebi  aut  regno  ad  desolationem  et  ruiuani 
potius,  ([uam  deAjnsionem  suppcditatus  videatur ;  signanter  verő 
a  condescensione  in  curias  nobilitares,  civitatcs  liberas  ac  paro- 
chias,  molendina  et  hospitalia  penitus  arceatur;  in  propriis  denique 
ipsorum  regnis  domini  confoedcrati  eiusmodi  militem  conducant, 
lustrent  et  exauctorent,  idquo  reciproce  intelligatur.  ^) 

Decimotertio.  Si  qui  libri  regii,  privilegia  aut  alia  literalin 
instrumenta  Hungáriáé  et'  Transylvania(i  regna  concern(»ntia  al) 
antiquis  temporibus,  noniinatini  verő  post  restitutionem  sacr:K» 
coronae  in  Boheniia  et  Austriaremansissent,  ibidemquereperiron- 
tur,  ea  omnia  ac  singula  diligenter  in  archivis  perquirantur  et 
fideliter  manibus  Statuum  et  Ordinumdictorumregnorumrestitu- 
antur,  ac  sine  defectu  resignentur.  Reciproce  hoc  <|uoque  acci- 
piendum. 

Postrenio.  Quisquis  reguni  ac  principum  nostrorum  moder- 
noruni  et  futuroruni  confoedcrationem  hancce  confirmaverít 
eandemijue  ol)servare  sategerit,  eius  vigore,  robore  et  stabili- 
niento  contra  quosvis  hostes  libere  uti  poterit;  vice  versa  si  citra 
omnium  spem  et  opinionem,  alteruter  eorum  in  religionisetliber- 
taluni  ])rivilegiorum(|ue  publicorum  inununitatem  violenter  quij)- 
piani  facere  et  attentare  auteasdem  turbareoccoeperit:  ineocasu 
ipsn  tíurto  status  a  íidelitatis  honiagio  absoluti  ])roQunciantur 
cidt^mque  contradicrndi  et  resistendi  j)h^nariani  habeant  perpe- 
tuamque  potestatis  facultatem.  *) 

In  cuius  quidem  confoederationispraeniissorunique  omnium 
et  singulorum  observationem  tempore  soh>nnis  suae  coronationis 


')  Olihiljnjyzit  Ifpt/iltufül :  Muiiet  per  tntuin. 

-)  A  ívm/yMí-töl  i/mio/'v^  IkaliIiMi  bí>t(»Ulát):l. 

^)  llcthh  it  nlditljrifif\rtf :  MíllHít.   Vqifanrun}.    ar.    n    Irrji'rtl    fohflutúloij 

iint,   tfr  h'förn/n  :    ut    in    rcscrijito   doiiiiiuiriiin    confo(Mlcratoriiiii    i'xoopt:i 

■*)   0/í/íi//f :////;//    n,tlitr,é    hrjvtf:   Maiiot,  ut   ín    iiríU'Hcrii>t4>   diionini 
cnntniMlrratorniii. 
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rex  aut  princcps  juríimontuni  <[uoque  soleime  praestare  teneatur, 
sit(|ue  obstrictus. 

('ri:í'/tá/ott  t»*rv«'y.<'t  Tliurzó  liiin*  c's  Bctlilm  javításaival.) 

lG2a   íipril  15. 

Illustris  (Inc  diic  fráter  observandissime,  et  singulari   cultu 
sincerissimae  aiiiicitiae  prosequende. 

Exoptatissima  et  mihi  (luam  iucundissima  tóti  certe  chri- 
stiaiiitati  utilissinia  (si  modo  coutinuetur)  futura  hesterna  tra- 
ctatio  seu  cousultatio  multis  inodis  nie  recreavit,  refccit,  et  ut 
vorum  dicani,  renovavit.  Divei'sa  euim  pol !  imagínal)ar,  diversa 
etiaiu  mei  j)riiK!Ípales  sibi  polliccbuntur,  quam  (luae  heri  légi,  vidi, 
audivi.  Deum  testőr,  nisi  haec  justa  ceusebuntur,  ipsa  justitia 
injusta  proclamauda  veniet.  Ego  dum  haec  talia  meditor,  ad  ineos 
inforiuaiidos  ([iiaedam  expedio,  coDditiones(iue  tt\m  iuduciarinu, 
í|iiiiiii  pacis  ipsius,  propositíis  iri,  pro  deliberato  habeo,  et  nihil 
aliiid  expt'cto.  (juam  trausinissioueni  conditionum,  ut  sic  meus 
iiitcrnuncius  citius  expediri  posset,  meumque  serenissimum  uieae 
ad  siiam  serenitatem  exaraudae  de  aetjuis  et  justis  postulatis 
vestris  quamprimiim  edocerent,  quo  sic  turbulentissima  facies 
reriimpubl.  pristino  iiitori  restitui  possit :  ecce  intervenerunt  tuae 
ex  rausaeolo  hodie  exaratae,  et  de  Ciceronis  mente  super  pacis 
tractatione  iiiforiuationem  continentes,  et  admonitioncm  de  genu- 
flexione  in  nt)niiue  Jesu  prolixe  mentem  reformatorum  explican- 
tem  comprehendentes.  Quid  haec  sibi  volunt  fráter  longe  aman- 
tissimo,  quorsum  teudunt  ?  Cur  ad  me  mittuntur  ?  Nec  causam 
assequi,  nec  rationem  possum.  Nec  Ciceronem  refutare,  nec  in 
ouiiiibus  api)robare  nieum  est.  Major  enim  ille  ingenii  eruditionis- 
qiie  acumine  despioeret  vei  niortuus  etiam  parturientes  et  mures 
gigneutes  nieos  montes  approbare  multominus  possum.  Consiliuni 
onini  hoc  maliim  ipsius,  quam  fuerit  consultori  pessiraum,  eveutus 
ducuit,  históriáé  testantur.  Si  média  pacis  suasisset,  et  persuadere 
voluisset,  se  niorte,  Pompejum  exilio,  Románam  rempublicam 
intístino  bello  liberare  faoile  potuisset,  nec  fuisset  opus  Pompejo 
frustra  pulsare  terni  i)edem.  victoria  triumphante  .Tulio. 

In  oninibus  extremis  média  mihi  piacent,  sedes  haec  est  vir- 
tutis.  Malo  cum  meis  virtutem  amplecti  suaderc  et  laudare,  quam 
Ciceronem  nn>iientem,  et  postea  ruentem  i)ereunt(»mque  socium 
experiri.  Certo  sil)i  persnadeat  lUmaDnatio  Vra,  nequeme,  neque 
meos  princijKiles  suasisse  uuquam,  aut  suadere  velle  talempacem, 
qiiac  perditis  confoederalis  in  possessionem  impotentissimi  domina- 
t»s  ali(iu»'m  restit nat.  Pacem  t[uin  potius  taleni  vobis  confoedera- 
tis  urp'iul.iiii  í't  concludendam  ])ri)p(>nimus,  (|uat'  a  servitnt^*  totn 
cndn  distrt.  et  n(i])is  quleteni  et  vobis  perniansionmi  tutaiii  seni- 

27* 
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nimque  pariat.  Hoc  studiiiiii  meiim  in  persona  principaliiim  meo- 
rum  si  iinprobatur,  virtutem  ipsam  prius  improbari  nccessum  crit. 
Si  tamen  pacificatio  istauequeseuatuivestro,  nequei>opulo.  neque 
cuiquambouo  probatur:  resolutioucm  inodo  categoricam  babeaui, 
libenter  supersedeo,  et  baec  meisreferreparatissimummedeclaro. 
CavendumtameUjUenobislitigantibustertiusprovoceturlitisdirtím- 
tor,  illudque  postea,  sed  sero,  exclamandum  veniat :  non  putaram. 

Genuflexiüuem  quod  attiuet,  cultumquo  cxteruum  uomiui 
Jesu  deferenduni,  coudignc  per  Augustanam  confessionem  lib- 
rumquc  coucordiae  approbari  cum  sciam.  nolo  expressum  mandá- 
tum et  quidem  generalissimum  in  Scriptura  Sacra  comprebensuni 
in  dubium  vocare :  In  noniine  Jcsu  flectatur  omne  genu.  Sed  cum 
ista  non  ad  meam  pertineant  legationem,  libenter  academicis  et 
theologis  relinquam  discutienda,  probanda  aut  reprobanda.  Libri 
eoncordiae  autboritatem,  Scripturacque  Sacrae  perspicuítatem 
veneror  hac  in  parte,  alias  rationes  missas  facio.  Vrae  autem  III. 
D.  gratias  ago  pro  communicatis  actis,  meque  et  mea  studia  ac 
ofíiria  eidem  recomnu'ndo,  felicissimcqut*  oandem  valerc  cupio. 
Való  charissime  fráter,  meciue  amarc  i)erge ;  apud  mc  cnim  pro 
delibcrato  babeo  1).  Vrani  111.  amare  et  bonorare.  Datac  raptim  15. 
Április  in  mnscolo  meo  anno  1620. 

111.  D.  Vrae 

fráter  sorvitorquo  addictissimus 
(^üines  Emericus  Tburzó  m.  p. 

Kiri'il :  l*tiri:i  litcrarmii  :ul  illnMii  (liiuiii  CMimtophonnu  bai*Oiioiii  ot 
burgíj^iaviuin  a  Dliona  cto.  15.  Április  anno  IGÜO.  datarnni  otc.  propria 
illnii  ilni  roinitis  Einrriri  Tliurzó  ctc.  nianu. 

1020.  ápril   K). 

Sí.Tenissime  ])rinceps,  amice,  fráter,  compator  et  vicino  nobis 
carissinie. 

Kinas  ad  moSertis  V^raelileras  non  tantnm  reote  accepimus, 
sed  simul  etiam  quac  illa  legato  suo  illtri  coniiti  Tburzoni  nobis 
communicauda  transmiserat,  libenter  intelleximus.  Laudamus 
etiam num  veliementíT,  et  grato  animo  agnoscimus  tantum  Sertis 
Vrae  in  restauranda  eommuni  pace  (»t  tranciuillitate  in  őrbe  cbri- 
stiano  stúdium,  s|>e  boiia  diieti  idem  desiderium,  re  ipsa  a  nobis 
quoque  abuiide  Sérti  \'rae  et  omnibus  syneeni  judieanti!)us  eoni- 
prol)atum  esse.  (^uod  í'nim  (íftiagitatum  a  nobis  fűit,  sino  mora 
])raestitimus,  assecuratorias  et  salvi  eon<luctus  literas  internuneio 
Sertis  \'rae  transmisimus.  Sed  (]Uod  ille  iam  Vienna  discessisset, 
ad  Sertam  \'ram  perlatae  illae  fuere,  cpias  etiam  legato  caesareo 
Laimingero  illa  i*\liibuit.  Ex  altéra  verő  ]Kirteq und  similiter  prae- 
standum  erat.  nuii  tantum  neglectum  et  elusum  fűit,  sed  simplicí- 
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tcr  ílfMioiratíi  arnionini  cossiilio,  sub  vario  quidom  practcxtii.  hrd 
rcvorn  iip<'rt(í  ex  illa  ciiusa,  (iuod  caesarea  Mtas  nos  iuduciis  aiit 
j)acitícatioii(;  comin'eheiidi  reí^uset,  et  (luod  omuem  illám  tractan- 
danim  induciarum  vei  pacis  potestatem  Sérti  Vroe,  cui  tamen 
viííore  I^sonieiisis  tractatiis  illa  coucessa,  et  iam  volente  caes. 
Mte  eius  factum  est  initiiim,  oaesarei  ministri  eripere  et  in  alios 
transferre,  atque  ita  negotinm  etiam  ex  arbitrio  extraneorum 
regum  extrahere  satagaut.  Praeterimus  iam  lubenter  illám  insi- 
nuilatioueni,  (juae  tamen  Sértem  Vram  potissimum  tangere  vide- 
tiir;  ((uasi  inusitato  exemplo  indiiciae  ad  alias  inducias  obtinen- 
das,  non  verő  ad  i)acom  ipsam  couciliandnm  parura  bono  studio 
expetantur,  et  alia,  quae  Ordinibus  Bohemiae  et  incorporatarum 
provinciarum  per  dictum  Laimingerum  non  sane  levia  erimina  in 
exhibita  ab  ipso  Sérti  Vrae  propositione  impiuguntur.  Hoc  verő 
silentio  transmitti  nec  potest  nec  debet^  quod  ipsis  atrox  illa 
calumnia  aspergitur,  ac  si  variis  machiuationibus  ipsos  Turcas  in 
])ernicieni  rei  cbristianae  concitent,  (jiiod  falsissimum  esse  Sert^is 
Vra  oraniuni  optime  novit.  et  in  ipsos  potius  caesareos  ministros 
hoc  iure  retonjuendum  esse  persj)icue  evincit,  quod  per  internun- 
cium  suum  Sérti  Vrae  caesai-ea  Mtas  nunciari  jussit^  maiorem  se 
cum  Turca  ])racticam  et  habere  posse  et  esse  habituram,  (haec 
enim  sünt  formalia  verba).  quam  Sertas  Vra  in  aula  Turcica  habere 
])ossit.  Illud  porro  circa  induciarum  negotinm  accurrata  conside- 
ratione  dignuni,  quod  rotunde  fassus  est  consiliarius  ille  caesa- 
reus:  etiam  si  pactae  illae  fuerint,  numerosum  tamen  et  belli- 
cosum  oaesaris  exereitum  deficiente  commeatu  ab  excursionibus 
cohiberi  j)rüj)t'moduni  főre  inij)ossibile.  Experitur  etiam  ipsa 
SiTtas  A'ra  et  nos  ex  oommunicatis  ultro  citro(jue  ea  de  re 
exhibitis  scriptuvis  perspeximus.  iam  adeo  de  Posoniensibus 
induciis  non  leves  controversias  et  lites  esse  in  medio.  Nunc 
quantae  difticultates  in  eo  versantur.  quod  caesarea  Mtas  alio 
prorsus  modo,  quam  cum  Serte  Vra  et  Hungaris  factum,  rem 
hinc  tractari  et  nos  prorsus  excludi  cupit?  De  salvi  etiam  condu- 
ctus  formula,  cui  inter  alia  variis  praejudieiis  fenestram  aperientia 
clausula  qnoque  de  abusu  adiecta  est,  <iuae  ex  interpretationc 
sinistra  grave  bfgatis  periculum  adferre  i)osset,  non  ita  facile 
coiiveniretur,  sicut  etiam  nemo  est.  qui  talis  legationis  discrimina 
sul)ire  velit.  Videntur  ])rofecto  ministri  caesarei,  ut  ab  induciis, 
ita  rtiani  a  pace  fida  pn»rsus  abhorrere  et  tempus  tantum  lucrari 
velle,  ut  mnx  auctis  copiis  caesareis,  eo  maiori  im])etu  et  strage 
grassationes  et  devastationes  hactenus  in  íloreutissimis  olim  his 
provinciis  stívis^inie  exercitas  contiuuent  et  miseros  subditos  no- 
stros  et  tandem  omnes  confoederatos  opprimant  et  sub  iugum  abso- 
luti  dominatus  sui,  <  re]>ta  illis  cum  religionc  libertate  et  privile- 
giis  omuibus.  atligant.  llincin  Itália  növi  delectus  iterum  habentur, 
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ex  Hispaniis  recens  miles  expectatur,  ut  veterani  c  Relgio  iii 
Gernitaniam  educi  possint.  decimae  a  clericis  contra  liaero- 
ticos  (ut  falso  omnes  evangelicos  et  orthodoxos  appellare  solent) 
ex  bullis  pontificiis  ubique  fere  locorum  coUiguntur,  contra  nos  et 
Sértem  Vram  ad  alios  reges  ac  principes  variaespargunturcalum- 
niae,  ut  omnes  non  tam  romano-catliolicos,  ac  si  religionem  ipso- 
rum  exstirpare  velimus,  in  nos  irritent,  sed  etiam  evangelicos  quos- 
dam  status  a  nobis  seiungant  et  causae  nostrae  infensos  reddant 
Quae  cum  ita  aint  et  Sérti  Vrae  probe  constet,  luceque  meridiana 
clarius  sit,  moram  aut  culpam  nullám  prorsus  hic  nobis  imputari 
posso,  sed  recusationes  et  tergiversationes  ex  adverso  esse  notorias, 
atque  ita  cum  nos  pracstanda  praestiterimus,  ex  altéra  autem 
parte  nihil  minus  lactum  sit,  ne  nos  quidem  iilterius  obligatos 
esse.  nihilominus  tamen,  ut  tóti  orbi  christiano  manifestum  fiat, 
summo  cum  dolore  auimi  nos  praesentem  huius  temporis  calami- 
tatem  intueri,  atque  ob  effusum  hactenus  innocentem  christianum 
sanguinem,  (cuius  primi  authores  ut  noti  sünt,  ita  coram  tribu- 
nali  divinae  iustitiae  rei  perageutur)  ex  totó  corde  ingemiscero, 
tum  denique  extrémé  nos  metuero,  ne  Turcae,  quibus  alioquin 
statim  ab  initio  fnnestissimi  liuius  belli  niagna  occasio  ostensa  fűit, 
dum  fere  omnia  in  Hungária  propugnacula  milite,  armis  etcaete- 
ris  ad  defensionem  contra  Turcas  necessariis  rebus  nudata  et  vis 
illa  contra  regnum  Bohemiae  et  vicinas  provincias.  quae  ad  prae- 
sidia  illa  sustentanda  tantas  pecunias  tot  annis  contulerunt,  con- 
versa  est,  arma  sua  in  christiana  regna  mox  expediant;  idcirco 
Sérti  Vrae  hinc  additas  tam  induciaruni  quam  pacis  conditiones 
transmittinius.  Quandoquidem  autem  res  ipsa  loquitur  non  tantum 
in  j)rimo  liminc  tam  personanim,  inter  (luas  induciae  tractari 
debent,  quam  legationum  expediendariim  et  sjilvi  conductus  ratione, 
sed  etiam  in  rcipsaetconditionibusineluctabilesdifficultates  versari 
ob  oculos  et  de  securitate  jiactorum  servandorum  ipsam  caes.  Mtem 
(ut  supra  indicatiim)  iani  adeo  desperare,  ita  iudicet  nunc  illa  pro 
exacta  sua  experientia,  an  eiusmodi  moratoriis  et  frustranei  exitus 
ambagibus  trauíiuillitati  publicae,  an  verő  longe  melius  illi  con- 
sultum  sit,  si  confestim  de  ]>acc  ipsn  recuperanda  et  stabilienda 
agatur,  ad  (piod  tam  i)ium  et  necessarium  ojuis  serio  promoven- 
dum  nos  simul  pacis  etiam  conditiones  ex  nostra  parte  adjunximus, 
Ser.  Vrae  plenissimam  potestatem  amice  facientes,  ut  ad  nominis 
divini  glóriám,  christiani  orbis  tut(>lam  contra  potentiam  Turcicam, 
tum  afílictorum  et  magii.i  iam  ex  i)arte  desolat<»runi  regnorum  ac 
provinciarum  nuMlelam,  ac  salutem  hoc  sanctum  securae  i)acis 
negotium  ad  felicem  et  exoi)tatum  fmem  perducere  conetur.  Novit 
autem  omnium  optime  Ser.  A'ra,quam  graves  étin  juretomdivino 
quam  humano  fundatas  causíis  Bohemiae  et  incorporatarum  pro- 
vinciarum ordineshabeantfugiendi  módis  omnibus  aiVectati  haere- 
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ílitarii  (loiiiiuatus  intolcrabile  iugum,  íitquc  itlco  etiam  nuiic  staro 
ipsis  iinmiitahilem  hanc  sentcntiani,  ut  extrema  potius  atque  adco 
ipsam  mortem  páti  maliut,  quam  Austriacum  régimen  acciperc, 
unde  non  duhitamus  Sértem  Yram  pro  summa  pnidentia  sua 
rein  omnem  ita  moderaturam,  ut  seposita  omni  mora  honestis  et 
possibilibus  niediis  pax  firma  acdiuturnaauxiliantedivinamiseri- 
cordia  concludi  et  regna  ac  provinciáé  coufoederatae,  atque  adeo 
tota  resp.  cbristiana  ab  interitu  et  minn  vindicari  possit.  Speramus 
saue  conditiones  a  nobis  proi)osit^as  iustas,  aequas  et  pro  tempo- 
rum  necessitate  honostas  esse,  et  Sértem  Vestram  suo  illas  pru- 
dentissimo  iuílicio  c^mprobaturam  esse.  Coetera  ex  illustri  duo 
comite  Thurzonr  Ser.  Vra  intelliget,  qui  de  mente  nostra  plenius 
Ser.  Vrara  edocere  poterit,  quom  sane  citius  expediri  potuisse 
o])tassemus,  sed  cum  negotiorum  gravitas  et  multitudo,  tum  comi- 
tiorum  in  bis  locis  inveterata  consuetudo  rcm  aliquantum  distubt. 
Quod  pollicitationos  amplissimas  sibi  factas  Ser.  Vra  non  mora- 
tur,  sapienter  sane  et  circumspecte  facit,  (juippc  quae  verbis  tan- 
tum  speciosae  et  exempbi  in  promtu  sünt,  quam  insigniter  qui- 
dam  eiusmodi  oblntionibus  decepti  fuerint.  imo  publicae  etiam  nunc 
ex  Itália  scriptae  literae  demonstrant,quantam  Hispániai  ministri 
spem  dissolvendi  bis  artilnis  arctissimum  sanctaeconfoederationis 
nostrae  vinculum  in  tam  lubrico  fundamento  coUocent.  Sed  pie, 
cordate  et  laudabiliter  Ser.  Vra  facit,  quod  constantiam  suam 
servandae  fidei  et  implendi  foederis  leges  adeo  firmis  promissis 
(•bsi^nat,  de  quibus  nt  ne  vei  minimum  dubitavimus  unquam,  ita 
eundem  nobis  erga  se  et  inclyti  regni  Hungáriáé  Ordines  a nimum 
esse,  Ser.  Vra  certissime  sibi  persuadeat.  Agimus  simul  illi  maxi- 
mas  gratias,  (juod  exeroitum  suum  ad  ^loraviae  fines  tam  prompté 
deduci  in  omnem  evcntum  curaverit,  quem  nobis  et  confoederatis 
nostris  tot  undique  insidiis  et  hostilitatibus  circumseptis  ubi  ubi 
f///yJnecessit;ispostulaverit,salutaressuppetiaslaturumconfidimus. 
In  quem  finem  illmo  principi  Anbaltino  generáli  exercitus  nostri 
commisinuis.  quae  gerenda  erunt  pro  salute  communi,  quod  Ser. 
Vrae  ita  piacere.  ex  ultimis  ipsius  literis  intellexerimus. 

Deum  opt.  max.  rogamus,  ut  consilia  et  actiones  nostras  ad 
divini  sui  nominis  glóriám  et  reipubl.  cbristianae  incrementum 
dirigat.  Cuius  i)rotectioni  ad  perennem  felicitatem  et  prosperrimos 
rerum  successus  Serenitatem  Vram  totó  animo  commendamus. 
Dátum  Pra^^ae  in  arcé  nostra  regia  10.  Április  anno  1620. 

Ad  Hungáriáé  et  Transylvaniae  principem. 

Kiriil :  Cnj»i:i  litoniniiii  ad  priiieipeiii  Iliiiigarinc   et   Trjuisylvaiiijic. 

lfi2U.  ápril.  21. 

Dei  gratia  .lobannes  Geor^ius  Saxoniae,  .íuliae.  Cliviae  et 
Montium  dux.  sacri  Homani  imperii  arcbimarcscallus  rt  elector  etc. 
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Salutem  et  benevolentiam  nostrara  tibi  generose  comcs, 
siiigulariter  nobis  dilecte,  denunciamus.  Literas  tuas  reddidit  nobis 
nobilis  yir  LudoTicus  a  Staruberg  a  Statibus  Austriacis  ad  nos 
missus,  ex  quibus  petita  tua  satis  superque  cognovimus.  —  Cum 
verő  sint  ardua  et  bene  pensitauda,  antequam  ad  sacram  caes.  et 
regiam  Mtem  deferenda,  illa  penitius  deliberare  non  intermitte- 
mus,  idque  tandem  statuere,  quod  justum  et  aequum  visum  fuerit^ 
sac.  caes.  et  reg.  Mtati  reputabile,  ac  non  damnosum,  regnis  verő 
atque  provinciis  conducibile.  Et  baec  ad  litera.s  hac  vice  respou- 
dere  voluimus,  quem  electorali  favore  prosequimur.  Dabantur 
Dresdae  21.  die  Április  anno  1620. 

.lohannes  Georgius  elector  m.  p. 

Kiüczim  :  Gcncroso  Biugiilaritcr  nobis  dilccto,  dno  Emcrico  Thurzo  de 
Bethicufalva,  neonon  de  Árva  eiusdemquc  comitatus  perpctuo  comiti. 

(Kredeti.) 

1620.  ápril  27. 

lUsme  due  comes. 

Doleo  certe  non  factam  mihi  ante  discessum  cum  illmao 

Vrae  Dnis,  tum  ceterorum  dnorura  legatorum  copiam  iis  corani 

valediceudi,  sed  quia  reipiiblicae  necessitas  cas  domum  revocat,  sit 

dux  illis  ac  comes  itincris  deiis  opt.  max..  iit  sospites  sua  quamque  in 

desideratissimo  statu  offendant,  ille  dirigat  omnia  serenissimi  prin- 

cipis  totiusque  regni  consilia  in  sui  divini  nominis  glóriámét  cum 

pace  omnium  confoedoratorum  constauti  et  firma.  Ilogamus  nos 

Austriae  Superioris  legati  mirum  in  modum,  ut  libeat  illrissimis. 

generosis  ac   prudentibus  Dnibus  V.  serenitati  suae,  necnon  ill., 

spect.,  gen.,  nob.  ac  circumspectis  dnis  ser.  domini  principis  consili- 

ariis  redditis  his  literis,  haudgravatim  demeliorenotarecommen- 

darc,  quas  divinae  tutelae  recommendanuis.  (^uac  inter  nos  de 

Stiriis,  Carinthiacis  eto.  sublcvandis  tractata  sünt  secreto,  notavi 

diligentcr,  atque  ad  reditum  domum  ipse  stúdiósé  communicabo. 

His  me  Illustrissimae  V.  Dui  me  diligentissime  commendo.  Valeant 

111.  V.  I).  feliciter.  Pragae  die  27.  Április  1620. 

Illust.  V.  1). 

obsorvandissimus 

Georgius  Erasmus  liaro 

a  Tscbernemel  m.  p. 

Kogo.  ut  I.  D.  V.  me  participem  faoiat  exempli  constitutio- 
num  regni  huius  anni. 

Kiih'zhn  :  lllino  ct  spí'rt.  diio  dncí  couiiti  Emerico  Thurzn  de  Bothlcn- 
falwu  prrpotiu)  de  Arva,  hcrini  repioriini  Hunf^ariae  et  Transvlvaniao  prin- 
ripis  ac  Si('u1(»rniii  iMnnitis  viv.  intiino  e(»nsirmrio  dm*  niilií  obscrvandissimo. 

(Kredeti.) 
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1620.  miijus  2. 

Jüstructio  íid  Status  etOrdinesregni  Hungáriáé BistriomMii 
íjeuüralibus  regui  comitiis  congregatos,  magco  Nicolao  Firley  ile 
Dambrowicíi,  castellano  W^cinicensi,  capitanco  Lublineiisi.  Varsa- 
viae  die  2.  niensis  ^laii  anno  1 G20.  data. 

Lpgatus  regiae  Mtis  postquani  Bistricaiii  ad  comitia  regni 
Huugariaepprveneritjdato  sibi  a  íStatibusillius  regni  expedieiidae 
suae  legationis  oportuno  tempore  et  loco,  inprimis  annunriata  salu- 
tatione,  (luani  cuni  studiorum  regiae  Mtis  propensi  animi  decla- 
ration(»  ot  cum  felicitatis  atque  tranquillitatis  comprecatione 
coniunget,  deinde  literis  fidci  regiae  Mtis  redditis,  lectisque  sic 
aut  similibus  verbis  St;itus  (et)  Ordinw  compellabit. 

Sereuissimus  rex  Polouinc  ot  Sueciae  dnus  meus  clementis- 
simus  tam  pro  sua  in  regnum  Hungáriáé  eximia  voluntate  et  i)ro 
studio.  quod  triginta  et  triuin  annorum  const^intissimum  probavit, 
quam  \íyo  ea  amicitia  foederibua  atque  pactis,  quibus  regnum 
Poloniae  cuni  hoc  inclyto  regno  ita  arctissimc  coniunctum  est.  ut 
et  conimuni  sceptro  feliciter  quondara  regeretur,  etniutuaeamici- 
tiae  officia  certatini  inter  se  conferre  un(|uam  desisteret,  eandem- 
i\\iQ  consvetudinem  inde  usque  a  priscis  teini>oribus  hucusque 
conservare  simul  at(iue  superiori  anno  inaudiit  scintillas  peilur- 
bationis  non  nullás  in  hoc  regno  subito  de  repente  excitari,  quae 
successu  tem])oris  in  aj)ertum  erunipcre  incendium,  et  nihil  aliud 
nisi  summa  pericula  cum  caedibus  et  vastitate  coniuncta  ea  sesc 
positioni  parere  non  i)Otuit,  nisi  magnopereanxiusetsoUicitus  esse 
de  vioini  et  sibi  coniunctissimi  regni  tranquillitate.  Statim  idcirco 
ipsis  in  principiis  (luantopere,  haec  cum  afficeret  i)erturbatio, 
literis  suis  luculenter  (»st  contestatus,  et  cum  regnum  qunque 
suum  vicino  regno  tumultuante  naturali  instinctu  non  posse,  nisi 
ad  arraa  spectare  jutlicaret,  pro  virili  stiiduit  exacerbatos  animos 
mitigare  et  ouiuia  ad  pacem  concordiamque,  qua  nihil  est  opta- 
bilius,  rovocaro. 

(.'uius  ([uidem  concordiae  et  ])acis.  qunniam  induciis  prae- 
sentibus  non  exigua  iacta  esse  fundamenta  videt,  iustam  sibi  cau- 
sam  oblatam  esseexistimat.  curciuemadmodum  antea  turbatiorem 
statum  inclyti  huius  regni  dolebat,  ita  nunc  reciderc  omnia  ex 
periculi<  ad  salutem  et  ad  tranquillitatem  et  belli  calamitatibus 
gaudeat  et  laetctur.  l't  verő  íirma  perpetuaque  pax  cum  serenis- 
simo  Ferdinando  imjierat^ire  et  legitimo  Hungáriáé  rege  altiores 
impostoruni  agat  radices.  subditi<iu<',  jmlsa  discordiar  pfstc.  ad 
oflicium  nMb'ant,  rt  salute  palriae  suae  ignem  supcrinniii  restin- 
guant.  i'\  aniinn  optat.  illudquo  arcúra  te  secuin  lllustritati'S  et 
Generositaters  V.  expeudere  coniidit,  omnia  quidem  bella  misera, 
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Ix'llum  verő  intestimim  lonf?c  esse  iniserrimum,  in  quo  post  suin- 
tus  i)ropc  infiüitos,  post  insolentiam  militum  vix  tolerandam,  post 
íigronira  denique  vastitíitem,utramque  rerum  omniiim  confusionem, 
ct  vincere  non  admodum  fructiiosum,  etvinci  servituti  sit  proximum, 
l)lane([ue  in  lioc  penere  nihil  esse  praeclarius  uihilque  utilius,  quam 
dubio  sesc  et  incerto  eventui  non  committere,  sed  ponendorum 
armorum   honestissiraam  quamque   amplecti   occasionem. 

Non  dubitat  auteni  regia  Mtas  serenissimum  imperatorem 
et  regem  Ferdinandum  uti  in  praesentibus  sauciendis  induciis, 
ita  inposterum  quoque  a  conoordia  paceque  non  főre  alienum,  et 
cuins  Serenissimo  Maiores,  cum  immortali  sua  glória  omnibus 
saecnlis  anteactis,  clenientia  daruerant,  eundem  sperat  erga 
Illustritates  et  Generositates  V..  uti  par  est,  benignum  atque  ele- 
mentem  futurum.  lUud  moJo  unicum  Illritatibus  et  Generosit-ati- 
bus  V.  sit  propositum,  ne  rigide  ad  vivum  omnia  resecentur.  sed 
ncmnulla  etiam  ipsis  temporibus  leniendarelinquantur.  Privilegia 
<iuidem,  libertates  et  anticfuas  consvetudines  aequum  est  tueri 
ac  defendere.  Sed  si  <piid  nóvum,  si  quid  iuusitatura  etabantiqua 
eonsvetudine  abh(»rrens,  si  quid  denique  privati  sui  commodí 
gratia  introducere  quis(|uam  couetur,  id  tanquam  pestis  conoordiae 
(^t  pacis  procul  a  consiliis  et  deliberationibus  abesse  debet.  Qua  qui- 
drm  in  re  Illritiites  et  Grsitates  V.  praebitui*as  se  esse,  uti  par 
(^st,  gravc^s  et  moderatas,  neque  mutabilis  aura  multitudinis,  quae 
semper  vei  spe  vei  metu  nimia  est,  sed  certo  iudicio  gravique  mo- 
mento  omnia  aestimaturas  esse.  et  regia  ^ítas  majorem  spem  oon- 
eipit,  ijuae  non  itapridem  illris  quoque  Transylvaniae  princeps  ad 
eum  ])erscrii>sorit,  maguopore  id  sibi  cordi  ftu'e,  ut  laboré  operaque 
sua  non  saltem  Hungária.  s»h1  reliqua  etiam  regna  ac  provinciáé 
baotenus  a  caos.  Mto  miris  módis  abalienatae  et  avulsae  ad  tidem 
devotionenujue  oaes.  ^rtis  redueamus.  (Juod  ut  feliciter  eveniat  reg. 
Mnttas  deum  opt.  max.  inprimis  ])recatur,  cuius  sine  auxilio  nihil 
umiuam  fűit,  quod  i)ros])ere  in  robus  bumanis  gereretur.  Deinde 
si  quid  et  opis  eo  conferre  i)ossent,  stúdium  operamque  Hl'"' 
et  Círs'""  V.  per  me  ]»roli\e  pollieetur.  C*um  enim  reges  divino 
arbitrio  eo  tine  sint  eonstituti,  ut  pacis  tranquillitatisque  vinculis 
omnia  inter  se  devinciant.  gaudebit  reg.  Míms  se  hoc  ofticiorum 
genere  non  solum  subditis,  scil  et  vicinis  suis  ]>otuisse  commo- 
d:u*e.  (^>iiami»brem  llr>*"'  ct  Cirs*'"  V.  eius  hac  in  part<»  erga  se 
stúdium  bcncvolcutiamque  recogntísctMit.  et  vioissim  ita  seseerga 
rcir.  Mti'm.  ita  crua  rciínum  illius  nerent.  ut  ex  mutua  anímorum 
consensione  ct  bcnivolcntia  in  fructus  utilitatcsque  retlorescant, 
í\\uh\  juro  optimo  a  priscis  temporibus  stabilita  foinleribus,  ami- 
ritia  utrinquc  dcbet  cxpcctan'. 

i^Mioíl  quidem  <'t  ní  ivg.  Mtas  dnus  mcu<  clementissinuis  pro 
sua    part*'    txplrturas    i'><c    lllr'*  ct  Gi-s'*'  V.  miniiuo  dubitat. 
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riintur  minim  R.  M.  accedit,  quomodo  iii  eam  potiierit  venirc  ai)U(l 
vicinos  suos  suspicionem,  (lui  totó  hoc  tempore,  quo  regni  Polonia<í 
gubornacula  tractat,  ita  cius  sünt  experti  benevolcntiam,  ut 
abalieuati  animi  nunquam  propensissimi  studii  saepe  luculentis- 
sima  erga  se  habueriut  testimoiiia.  Qua  tota  de  re  cum  per  gen. 
dnum  Stephanum  Akkay  copiosissimum  ad  Ilrs  et  Grs.  V.  per- 
scriptum,  et  postea  per  grsum  Stanislaum  Zadorsky  secretarium 
regium  coram  in  comitiis  Posoniensibus  luculcnter  actum  sit, 
prope  videtur  supervacaucum  velle  de  ea  fusius  agere.  lUud 
solummodo  animis  Ilrs  et  Grs.  V.  stabilé  firmumque  maneat 
milites  bosce  Lissovianos  stipendiis  C.  M.  authoritate  sua  eam  ad 
rem  eonstitiiisse.  Cum  igitur  pacta  et  foedera  publico  consilio  ad 
siipremi  legitimique  magistratus  authoritatem  ineantur  et  concel- 
lantur  (sic!)  haud  scio,  an  quisquam  sit  fiiturus,  qui  eaperfringi 
potuisse  certa  ratione  statuat?  a  paucis  istis  hominibus  quorum 
tanta  fűit  insolentia,  ut  jussu  reg.  Mtis  proprio  magna  in  tractu 
Cracoviensi  illata  damna,  vi  et  armis  persequi  eos  necesse  fuerit, 
et  (luorum  postea  aliqui,  (jui  tanquam  latrones  coniccerint,  dignas 
ibi  poenas  suis  sceleribus,  quas  in  regno  Poloniae  eftugerant.  salvis 
pactis  subituri.  Ac  dissimulare  quidom  regia  Mtas  dnus  meuscle- 
mentissimus  nuUo  modo  potest  colligeudi  se  militis  in  regno  suo  C. 
]V[.  liberam  facultatem  concessisse,  non  tamen  eo  animo,  ut  vicini 
laedcrentur,  scd  ut  pactis  ibederibusíjue  satis  fieret,  quae  cum  sere- 
nissinio  Mattbia  imperatoro  Bronii  25.  IMartii  1613.  sünt  confir- 
niata  et  renovata.  Qua  nxiuicquam  iwstca  ab  illis  militibus  autho- 
ritate et  stipendiis  C.  Af.  vigore  pnctorum  coUectis  actum  est,  in  cos 
rel'eratur  oportet,  {\\\i  a  ( \  M.  constituti  pro  suo  arbitrio  copias 
illas  gubernabant.  líegia  verő  iltiis  lioc  suo  colligeudi  milites 
concessu  non  modo  pacta  uUa  fregit,  sed  quanta  sit  a])ud  ipsum 
l)actorum  foederum([ue  venerntio,  liqnido  declaravit,  ac  impo- 
sterum  quociue  uti  aliis  cum  viciuis,  ita  cum  inclytO([uoque  regno 
Hungáriáé  ea  sese  sacrosancte  culturum  profitetur,  modo-id 
quo<|ue  sit  propositum  parti  alteri,  ut  ad  pacis  tranquillitíitisque 
et  mutuae  amicitiae  vincula  omnia  revocentur. 

Quod  si  in  ])ublicü  nulla  huius  incursionis  militis  Lissoviani 
mentio  fiat,  legátus  quoque  eam  oralionis  partém  emittct,  verum 
id  privátim  apud  magnates  tantum  illius  regni,  si  id  necessitas 
(»xigat,  excusabit. 

('a(»terum  íjuorsum  aTiimi  ordinum  spectabunt,  et  num  regia 
Aítas  oi)era  in  ultcriori  paritica tione  uti  volent,  quibusquc  conditio- 
nibus  pacem  expectent,  siiio  mora  missis  literis  odocebit,  quod  ut 
tiat  cxpeditius,  mittitur  una  grosus  liartholomaeus  01)alkowsky, 
reg.  Mtis  eubicularius,  qui  de  his  omnibus  mature  reg.  Aftem 
]>í>terit  certiorem  facere. 

Ad  extremum  legátus  reg.  Mtis,  si  res  et  occasio  exjioscere 
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vi(lel)itiir,  illmum  niioqne  principem  Transylvauiae  comi)ellíibit, 
euniíiue  redilitis  tidei  literis  ciim  signiticatione  studii  reg.  Jltíitis 
salutabit,  dt^iude  eadem  fere  de  pace  conimuni,  quae  cumStatibus 
aget,  ante  omnia  verő,  ut  sincere  cuiii  reg.  Mte  amicitiain  coluat 
praesentique  paciticatioiii  studeat  propositis,  laudis  et  gloriao 
])raeunis,  tütiiisque  christiaui  orbis  commodis  hortabitur. 

(^uae  (iiiideui  omnia  jiriideutiae  legatae  reg.  Mtis  in  rebusque 
{.'er<.»ndis  persi)ectiie  antea  indiistriae  et  solerti  judicio  commit- 
liintur. 

Ex  eonimissione  s.  regiae 
Mtis  propria. 

Klriíl :  histructlo  :iJ  Status  et  UrJiiics  iii  ri'giio  Hungáriáé  a  regiio 

IVloiiiuf. 

( Kgykoní  másolat. ) 

1620.  m  áj  US  5. 

iSercnissiiuo  dne  jirinceps  dne  mihi  elementme. 

Fideliuni  perpetuorumqiie  sorvitiorum  etc. 

Kglmcs  iiraiu  a  Fged  kglmes  levelét,  moly  ben  Fgod  választ 
méltóztatott  adni  Gusittli  Mátyástól  szolgámtól  írott  levelemns 
moly  27.  Április  Patakról  költ  tegnapi  napon  magam  szolgája 
utániban  megadá,  s  noha  kglmes  uram  Fgednek  Imségesen  íi-tani 
ennekelötte  egynéhányszor  immár  íiz  ide  való  végezések  felöl : 
mindazonáltal  nnist  is  akarám  Fgedet  planiusban  informálni,  és  a 
Fged  kglmes  parancsolatjának  eleget  tenni,  mind  a  l)ékessrgnek 
ál  lapotjárói,  s  arról  való  reméuségemröl  s  tractatusimról,  s  mind 
az  postulatumoknak  resolutiójáról.  Fgiidnek  egyebet  én  nem  írha- 
tok, hanem  hogy  az  confoederatus  atyánkfiai,  sőt  6  maga  is  a 
király,  fölötte  inclinatusok  a  békességhez;  egyebet  nem  is  kivan- 
nak annál,  hanem  a  keresztyén  vérontásuak  félre  tét  ele  meglévén, 
justis  et  aeípiis  possibilibusque  eonditionibus  mehetni*  véghez  a 
békesség.  Az  induciákhoz  ezek  majd  semmit  sem  bíznak,  mert 
ítélje  Fged  l)ölcsen,  ha  a  császár  csak  az  egy  holnapig  való  armo- 
runi  suspensiót  st'ni  akarja  megadni,  hogy  hogy  bízhassanak  ezek 
Szent-]\Iihály  napiglan  adott  induciáknak  impetrálásához.  Félnek 
iiittTÍm  attól  is.  hogv  ha  csak  inducia  lészen.  s  nem  állandó 
békrsség  köztök.  ])ostííriora  valahogy  ne  sint  p(\jt>ra  prioribus, 
moly  re  Uí'zve  sokkal  inkább  kévánnák,  hogy  az  állandó  s  r»ri>kí'>s 
békességnek  tractájáhnz  immediate  kezdenénk,  azért  is  küldték 
meg  Fge«liiek  neiiiCNak  az  induciáknak  conditióit,  hanem  az  örökös 
bé'kesst'gnek  is.  Fölöttébb  is  kért  a  király  azon,  ö  fge  nevével 
instáljak  Fgednek,  Fged  méltóztatnék  magát  ebljen  az  tra<-tában 
interponáiiii.  s  az  örökös  bék(*ssé*gnek  pn»motióját  magára  v*Mini. 
Mintliogy  Kged  kglmes  uram  együtt  az  nemes  országgal  expre<se 
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az  én  iustructiómban  az  interpositióra  ultro  oíFerálta  s  ajánlotta 
magát,  sőt  azután  maga  is  Fged  élőmben  adta,  az  imperíambeli 
elcctorokra  az  iutcrpositio  ne  bizattassék;  méltó  és  igaz  ratiókkal 
comprobíUvjín  Fged  in  arcano  colloíiuio  abból  következendő  peri- 
culumot,  s  ajánlotta  Fged  magát  akkor  is  arra,  sőt  általam  urgc- 
áltatta  is  Fged  az  interpositiót,  mintbogy  Fged  m^igára  akarná 
venni  a  nemes  országgal,  másra  ne  bizattassék.  En  immár,  így 
lévén  a  dolog,  nem  is  látom  semmi  módját  s  okát,  miért  s  mint 
lebetne  az  interpositiót  rejiciálni,  bizony  Fged  kglmes  uram  az 
egrsz  kciresztyénsé^nek  nagy  javárn  cselekeszik,  ha  minden  utón  s 
módon  a  méltó  s  igaz  conditiókból  álló  b,ékességet  promoveálja. 
Mert  alioquin  akármelyik  fél  nyerje  is  csak  a  keresztyénség 
romol  és  a  keresztyén  vér  ontódik,  az  szép  ép  országok,  mölyet 
szemeimmel  keservesen  láttam,  romolnak,  és  a  ki  mindezeknél 
nagyobb,  eveutus  belli  est  dubius,  senki  magjínak  a  győzödelmet 
nem  Ígérheti,  valamöly  rész  veszti,  a  bizonyos,  jure  belli  manci- 
))iumja  lészen  a  másiknak.  Sok  szántalan  fogyatkozásit  kglmes 
uram,  moly  eket  levélre  csak  ingyen  nem  is  merek  biznia,  ha  isten 
Kgeddel  szemben  juttat,  magam  referálom  Fgednek.  Azért  egyál- 
taljában  kglmes  uram,  a  mi  az  én  magam  tetszését  illeti,  az  jó 
állandó  méltó  békességet  urgeállom,  és  svadeálom.  Hogy  peniglen 
az  confoederatusoktól  legátusok  nem  küldettenek  a  császárhoz 
ekkoráig,  annak  három  méltó  ratiója  vagyon.  Egyik  az,  minthogy 
az  császár  is  nuha  két  izben  is  Fgednek  reá  felelt,  az  egy  holnapig 
való  armorum  suspensiót  nem  admittálta,  tudja  penig  azt  Fged 
kglmes  uram,  hogy  a  végezés  ugy  volt,  lenne  meg  a  császár  részé- 
ről elsőbben  az  armorum  suspensio,  és  xii/^y  oztán  azalatt  expedi- 
á Itathatnék  az  legatio;  minthogy  azért  a  császár  az  armorum 
suspensiót  nem  admittálta,  tanquam  fundamentum  tractationis 
rejectum  existens,  hogy  hogy  expediálhattanak  volna  ezek  köve- 
teket, itiljíí  bölcsen  Fged.  !Más  az,  az  salvus  conductus  levelek, 
nííílyeket  Fged  kezemhez  küldött  volt,  mindenik  igen  limitate  van 
megírva  s  megengedve,  mert  azt  addálták  a  czikkölt  belé,  hogy  az 
oda  küldendő  követek  ne  abutáljauak  az  úti  levéllel,  és  az  salvus 
conductussal ;  a  minemö  practikus  emberek  a  császár  tanácsi, 
akármit  is  reá  foghatnának  az  követekre,  az  mi  az  ö  censurájok- 
hoz  való  ké'peíit  ellenközőnek  látszatnék  az  salvus  conductusnak 
authorití'isával  és  igy  semmi  bátorságos  tractí'ijok  nem  lehetne  a 
követeknek,  sőt  nyílván  való  veszedelemben  ejtenék  magokat 
Harmad  az,  a  mölyön  leginkább  bűsultanak  az  confoederatus 
országok, hogy  a  király  szi»mélyétől  küldendő  követekre  nemhogy 
ronsentiált  volna  csjíszár,  de  csak  salvus  conductust  is  nem  akart 
küldeni.  Aliképpen  illjék  peniglen  az  statusoknak  urok  liire  nélkül 
tractálni,  s  miképpen  tract;í Ihasson  a  király  követe  salvus  con- 
ductus né'lkül.  maga  m(»gítélheti  Fge*'?  bizony  kglmes  uram  még 
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Fgeil  is  iieheztelDr,  ha  Fged  hire  s  akaratja  oélkül  excludál- 
váii  a  Fged  személyét,  kezdene  Magyarország  a  császárral  való 
tractához.'  Hasonlóképpen  az  csehországi  király  is  mint  vehetné 
jó  néven  hiveitól,  ha  azt  cselekednék,  tudom  az  én  irásom  kivöl  is 
asseípiálhatja  Fged.  Ez  három  ratióra  nézve  nem  küldték  s  nem 
is  küldhették  követjeket  a  császárhoz,  hanem  plenaria  authori- 
tust  adtának  az  királynak,  mint  uroknak,  az  békességnek  tractá- 
lására.  O  peniglen  tvz  király  a  Fged  maga  ajánlása  szerint  teljes- 
séggel iuterpositionis  negotium  Fged  bízta.  Hogy  peniglen  Fged 
majori  cum  authoritíitc  procedál hasson  benne,  én  authentice  az 
országnak  arról  való  resolutióját,  és  más  Írásban  a  királynak 
akaratját,  és  szándékát  Fgednek  in  originalibus  pecsétíMve,  sub- 
scribálva  megviszem,  és  így  fges  uram  jó  alkalmatossága  lészen 
Fgednek  az  békességnek  tractájának  continuálásában.  Interim 
Fged  ha  eszében  veszi,  avagy  eszében  vötte,  hogy  a  császár  részé- 
rói csak  fortélyoznak,  semmit  syncere  nem  agáinak,  az  istenért 
kérem  Fgedet,  ezeket  informálja  cathegorice  felöle  Fged,  tudja- 
nak ezek  is  gondolkodui  minden  úttal-móddal  megmaradások 
felöl.  Most  is  kglmes  uram  Sylésiát  a  lengyelség  rabolja.  Morvá- 
ban ottan-ottan  beüt,  valahol  akar,  a  nehéz  had  előtt  a  könnyű 
had  ott  jár,  s  ha  Fgedtöl  a  magyar  segétség  el  nem  érkezik,  ezek 
nehéz  haddal  lévén,  ha  nem  tudom  mennyi  ezerre  töltik  is  hado- 
kat,  a  könnyű  had  miatt  bizony  mind  elromolnak.  lm  csak  o 
napokban  is  harminczezer  embere  volt  Sylésiának  legalább  az 
föld  népével  együtt,  mégis  ezer  kozák  általment  rajtok,  eleget 
rabolván,  vesztegetvén  az  országot,  Morvában  beütvén,  s  ha 
Thurzo  urambátyám  az  magyar  könnyű  haddal  elejét  nem  vötte 
volna,  jobb  része  az  ezer  kozáknak  nagy  rakoiltan  Tompé'rral  ^) 
megegyezett  volna,  itélje  bölcsen  Fged,  ha  csak  ezer  kozák  is 
mind  az  Anhalsinus  berezeg  armadája  mellől,  s  mind  az  Sih'zia 
s  Morva  hada  által  elmehetett,  ha  ti')bb  ezer  jön  országokban, 
miképpen  fognak  ezek  ellenek  állani.  A  meddig  ezek  kglmes 
uram  az  regveli  suppont  megisszák,  addig  én  csak  háromsziízad 
magammal  is  iniudent  tudnék  cselekedni  országokban,  s  bizony 
senkitől  semmit  sem  félnék.  Azért  Fged  ha  látja,  hogy  semmi 
médium  nincs  a  bé'kess(''gben,  az  én  kicsin  opinióm  szerint  sem- 
mit se  kt'slelje  az  segétséget,  mert  még  mindeddig  is  a  Fgedtöl 
küldetett  háromezer  lovas  nem  érkezett  Turn  uram  mellé,  mölv 
miatt  nem  kevés  búsulásban  voltak  s  vannak  is  ezek.  De  minthogy 
kglmes  uram  gróf  won  Turn  uram  mellé  küldetett  segé*tsé*g 
Austrián  megyén,  ott  lévén  az  ellenség  hada  és  a  mi  arma<lái»k 
is,  igen  jó  volna,  ha  Fged  Monaki  Sebestyén  uram  ko])J5Ís  seregét, 
moly,  a  mint  Fged  írja,  háromszáz  lovasból  áll,  és  a  mellé  valami 

')  DttllipilMTí!  t.  i. 
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csípölöm  az  aszt'igot,  adná  isteu  csépölheiiiék  valami  jó  Dúzát  ki 
belőle.  A  mint  penig  eszemben  veszem,  ezek  szegények  mindent 
cselekednének,  a  mi  lehetséges,  de  ad  impossibilia  uemo  obiigatar. 
Musikást  Fgednek  nem  szerezhettem  többet,  hanem  egy  jó 
mesterséges  öreg  hegedöu  musikáló  musikást,  moly  musíka  fiola 
gambának  hivattatik,  ha  többet  szerezhettem  volna,  bizony  örö- 
mest megcselekedtem  volna ;  kár  kglmes  uram,  hogy  a  mezerici 
hegedős,  moly  Fgedn<'4  Kassán  volt,  visszatért,  mert  én  olyat 
keveset  hallottam  még  Prágában  is,  nem  is  kaphatni  bizony 
olyant  mostani  üdőben.  Az  portára  való  ajándékot,  mennél  jobban 
lehetett  a  mostani  (időhöz  képest,  megvásárlottam,  kérem  Fgedet. 
küldje  föl  Fged  hozzám  Bicsére  egy  meghitt  szolgáját,  a  ki  perci- 
piálja s  engemet  (]UÍetáljon  teljességgel  Fged  nevével  felőle. 
Most  nem  lévén  ezeknél  egyébről  Fgedii(»k  irnoni.  Bichae  die  5. 
Maji  anno  1 620. 

Kicitl :  Pária  literariuu  ad  Hcrcuinsimum  Ilutigariac  Traiisylva- 
iiiaque  principoin  ot  Siculoruin  comitem  etc.  de  legatione  peracta  apud  ficr. 
Bohcmiae  reg(*in  et  diios  status  coufoederatos  reaponsoríc  datarum. 

(Egykorú  másolat.) 

Közli:  Szilágyi  Sándor. 


ADALKKOK 

BENICZKY  PÉTER  ÉLETÉHEZ. 

I. 

Szolgálok  kegyelmeduek  mint  jó  akaró  uramnak  s  atyárafiá- 
nak. Isten  kegyelmedet  minden  kívánta  sok  jókkal  áldja  meg.  Vet- 
tem az  kegyelmed  levelét,  melybül  értem  mit  irjon  kegyelmed  az 
lóczi  jószág  végett;  de  én  úgy  tudom,  hogy  kegyelmedet  kinálta  lllés- 
házy  István  uram  ó  kegyelme  annak  megvételével,  de  kegyelmed 
sokallotta-é  avagy  mi  okból  nem  akart  annyi  pénzt  érette  adni.  Én 
uram  ezen  kivül  soha  bizonv  többször  itt  nem  voltam,  s  ha  tudtam 
volna  ilyen  puszta  állapatját.  nem  reménlem,  hogy  azt  a  pénzt  meg- 
adtam volna  érette,  mert  annyi  i)énzen  nem  ilyen  puszta  jószágot 
kellett  volna  venni,  holott  ki  nem  mehet  több  három  ekénél  s  egy 
zselyérnél  t<>bb  nincsen  hozz.í,  a  jobbágyokat  is  penig  én  segítettem 
már  szántó  marhára;  csak  ez  ideig  is  mennyi  költségemben  van,:iz 
mennyi  kevés  időre  adta  ö  kegyelme,  talám  az  a  költségem  sem 
tér  meg,  nemhogy  az  derék  sommában  volna  hasznom ;  de  immár 
az  mind  meglett,  elég  az  uram,  hogy  nekem  nem  volt  cserében 
való  pénzem,  hogy  csak  pénzt  cseréljek  és  ki  eresszem  az  jószá- 
got kezembül.  Hanem  uram  az  mikor  annak  ideje  eljön,  az  mennyi 
kevés  időre  énnekem  ö  kegyelme  az  jószágot  adta,  letévén  ő 
kegyelme  az  én  pénzemet,  szabad  o  kegyelme  véle,  ha  kegyelmed- 
nek adja  azután,  mivel  ő  kegyelméé  az  jószág,  csak  :iddíg  enyém, 
még  pénzem  van  rajta.  Ugy  tudom,  hogy  asszonyom  ö  kegyelme  az 
kegyelmed  felesége  noha  egytestvér  lUésházy  urammal,  de  az 
jószághoz  annyi  közi  van  ő  kegyelmének,  hogy  ha  ő  kegyelme  pénzt 
adott  volna  reá,  űgy  volna  ó  kegyelméé,  mindazonáltal  ha  kegyel- 
mednek valami  közi  vagyon  az  jószághoz,  kegyelmed  Illésházy  uram 
ó  kegyelmével  vessen  arrul  számot,  de  minthogy  kegyelmed  az 
én  kezemhez  semmit  nem  adott,  kegvelmed  én  tőlem  nem  is  kivan- 
hat  semmit  is.  —  Azonkívül  kegyelmed  énnekem  régi  jó  akaró 
atyjafiának  és  barátjának  parancsoljon,  örömest  szolgálok  kegyel- 
mednek. —  Ezzel  isten  éltesse  kegyelmedet  jó  egészségl>en.  írtam 
Pöst vényben  15.  Mártii  1646. 

Kgldnek  szeretettel  szolgál 

Beniczky  Péter  m.  p. 

28» 
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P.  S.  Tudom,  kegyelmed  minden  jíiredelmét  és  puszta  álla- 
potját  jobbíiu  tudja  anníik  az  jószágnak ;  bizony  uram  jövedelmen 
nem  kapok,  de  időnek  olötto  immár  gyalázatomra  ki  nem  adom 
kezembűi,  kevés  ideje  eltelvén  nem  bánom  akárkié  legyen. 

K'ub'zíni :  Nemzetcri  cs  vitczlö  Ocskai  Ferencz  uniak  etc.  nekem  jó 
aknrú  uramnak  8'atvámfiáiiak  adassdk. 

vOr.-íz.   Ltár.  N.  II.  A.  Fasc.  531.  iir.  .'Í8.) 


ir. 

De  e o  u t r u m. 

j^nu.  i^u(]ják-é,  hogy  az  midőn  az  szegény  Istenben  elayu- 
gott  Vizkeleti  Mihályné,  gróf  Thurzó  Mária  asszony  u  nsga 
j)utativum  testamentomjának  subscriptiójára  némely  nemes  sze- 
mélyek hivattattanak  volna,  akkor  maga  szóUott-é  az  szegény 
asszony  azon  nemes  személyekhez,  avagy  valaki  más  tudniillik 
Beniczki  Péter  uram,  és  ha  nevezte-é  testamentomnak. 

2'*  Látták-é.  hogy  azon  írást  az  szegény  asszony  kezében 
vette  volna,  és  hallották-é  maga  saját  szájából,  hogy  az  volna  ö 
nekie  utolsó  akaratja,  az  mi  ab))an  az  írásban  foglaltatik^  és 
kérte-é  testeseket,  hogy  subscribálják. 

!5.  Azok  az  nemes  személyek  hány  cxemplárt  subscribáltak. 
és  subscriptiójakort  láttak-é  ottan  valami  írást,  avagy  hogy  csak 
tiszta  pa])ii'()sra  neveket  subscribálták  és  ])ecséteket  reá  vetették. 

■i.  Az  szegény  asszony  egyiiihány  iia])pal  halála  előtt  maga 
kezével  irt  írást  hagyott-é  maga  után,  kérvén  éltében  az  cselédet 
az  Istenért  is,  hogy  ez  írás  el  ne  téveledjék. 

;*).  Tudják-é,  hogy  Beniczki  Péter  urain  és  húga  Beniczki 
.ludit  asszony  néhai  Lohoda  János  uram  házastársa  az  szegény 
asszony  haláhi  után  titkon  valami  Icvrleket  szaggatott  és  égetett 
volna. 

í).  Tudják-é,  hogy  az  szrgény  asszonynak  halála  után  feles 
pénz.  arany,  tallér  és  másféle  folyó  pénz,  azonkivül  sok  arany, 
ezüst  mív,  feles  bor.  gabona  és  másféh*  küh'^mb  s  kUlömbféle  házi 
eszköz  maradott  volna  és  tudják-é.  mennyi  lehetett  az.  főképen 
az  pénz. 

7.  Tudják-é.  hogv  ezekkel  a  sok  jókkal  Beniczki  Péter 
uram  töltezett  volna  és  pro  libitu  osztogatta,  csak  portékát  is  circi- 
ter  másfél  száz  szekérrel  vitt  volna  el. 

8.  Beniczki  Péteren  kivül  nyult-é  valaki  az  szegény  asszony 
marhájához  avagy  javaihoz. 

9.  Tudják-é,  hogy  Nez<*tét  az  szegény  asszony  birsei  pénzen 
vette  volna. 
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lü.  Tudják-é,  hogy  mindjárt  temetésekor  az  atyatiak  közön- 
ségeseu  annak  az  testameutomuak  contradicáltak. 

1 1 .  Hallották-é  Istenben  elnyugodott  asszony  szájából,  kit 
rendelt  testameutumjának  executorát? 

Primus  testis  Valentinus  Ondrojkovits  parochus  ecclesiae 
Nagyripnensis  annorum  circiter  30  ad  ])uritatem  conscientiae 
suae  examiuatus  super  primo  de  utro  puucto  fatetur  in  hunc 
modiim.  .leien  voltam  ugyanakkor  az  több  convocatusokkal  szep- 
tenczujlalusi  kastélyban,  de  nem  hallottam,  hogy  azon  testamen- 
tom  felfii  valamit  szóllott  volna  az  szegény  asszony,  hanem  csak 
Beniczky  Péter  uram  ö  kglme  szóllott.  Ad  2"'"  punctum.  Nem 
láttam,  hogy  az  szegény  asszony  valami  írást  kezében  vett  volna, 
nem  is  hallottam,  hogy  engem  és  több  convocatus  uríimékot  kért 
volna,  ho^y  subscribálják  azon  írást,  melyet  kezünkben  adott 
I^eniczki  Péter  uram,  az  mint  azt  sem  hallottam  szegény  asszony- 
tól, hogy  mondotta  vnlna,  ez  az  utolsó  akaratom.  x\d  3.  de  utri 
punctum.  Láttam  két  félő  exemplárt,  az  kit  subscribáltatott 
Beniczki  Péter  uram  külömb  s  külömb  papiroson,  az  egyiken 
volt  ugyan  valami  írás.  de  az  másik  papiroson  nem  vettem  eszem- 
ben, valami  írás  lett  volna,  mindazáltal  mind  az  két  exemplárt 
subscribáltuk  éspöcsétinketreá  vetettük.  Ad  4"""  de  utri  punctum 
nihil ;  ad  5'""'  similiter  nihil.  Ad  ♦».  Hallottam  együtt  is  máshutt 
is,  az  mikor  boszéllették  feles  aranymívét.  ezüstét  és  pénzét,  de  nem 
hallottam,  bizonyos  számát  az  pénznek  valaki  beszéllette  volna. 
Ad  7"'"'"  Tudja,  hogy  az  szegény  asszony  halála  után  valamennyi 
])ortéka  maradott  a  kastélyban,  mind  elvitette  Beniczki  Péter 
uram  maga  számára,  még  az  konyhaeszközöket  is  elvitte,  csak  az 
puszta  kőf'rilak  maradtak  a  kastélyban:  hozzá  adván  azt  is,  hogy 
az  minémü  ezüst  partéka  volt  ezen  kastélyban,  bizonyos  mise- 
mondó eszközökkel  együtt  t^lvitte  Beniczki  Péter  uram.  Ad  reli- 
<iua  de  utri  puncta  nihil. 

2-dus  testis  egregius  Michael  Hídvégi  annorum  40  in  pos- 
se^sione  Paozolaj  degens,  praemisso  juramento  fatetur.  Ad  7.  et 
ultimuni  de  utri  punctum  in  generc  semmit  sem  tudok  egyebet 
hanem  midőn  szegény  asszcniy  magához  liivatott  volna  az  testa- 
mentum csinálása  után,  mely(»t  Bniirzh-i  I\-ter  uran}  pvitdvcfíf 
ínnsf.í'SH'A  szmtszéken  lorog,  oii;i  menvén  azt  monda:  kegyelmeil- 
röl  sem  feledkeztem,  négyezrr  forintot  hagytam  azon  testamentom- 
bau,  melyet  kegyelmednek  kegyelmed  jóakarója  Ujfalussi  András 
uram  testann'ntariusom  készpénzemből  fog  adni.  és  ehhez  képest 
levelet  is  .-idott.  Tn  reliquo  tudom  azt  is,  hogy  Beniezki  Péter 
disponált  javaival  és  azokban  az  bátyja  is  Beniezki  Ferenez  és 
húga  Beniczki  Judit  asszony  néhai  Jjolmda  .lános  házastársa. 

3*"-    egregius    Johannes    Veres    annorum    circiter  35    in 
possessione   Xagy-llipén   commorans.   praevio  juramento  ad  4. 
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doutn  puiu'tuui  !a:o:ur.  Hallottam  azt  hogy  az  szegény  asszouy 
uóiiy  n:ipp:)l  hnlál:)  e!ótt  tött  Tolna  maga  kezével  bizonyos  írást, 
ös  :u'ou  ints:  uiccuovorett  Lobodáné  asszonyom  kezébe  adta  kér- 
vóii  87011.  hosry  o,-:  ;.-  írást  az  maga  bátyjának  Beniczki  Péter- 
nek :ulj:i.  líOiiy  luiiulonokot  :i20u  irás  szerint  cselekedjen.  Ad 
-v"'-  ]nr.iciu:u.  H:%  íu':t:iiu  bi.:ouyo$  szemi%töl,az  ki  szegény  asszony- 
nak s^v^lizálio;^  voh,  luvy  Lolvdáué  asszonyom  azon  szolgálŐTal 
kastolvb:i!í  U^vó  Fr:UK\'.iinorok  kis  házában  tttzet  rakatott  s  azon- 
ban  Ím  '.lio.ki  Vóior  uram  iuassa  egy  csomóban  leveleket  hozott 
uunuivan  Innno.'ki  IVtor  hiiirának  Lobodáné  asszonyomnak: 
kt'i:yoluu\huk  a.-i  i;out<'  a;:  uram,  hogy  ozeu  írásokat  maga  égesse 
ol  ko;:YoInu\I.  a  ininthos:v  uioít  is  cselekedte  lx)bodáné  asszonyom. 
.\d  i^  iloiitri  lunictuiu.  Tudom  és  láttam,  hogy  az  asszony  halála 
után  két  láda  {vn.:  manulott.  kinek  egyike  mint  egy-két  nagy- 
szombati niée/.és.  a.',  másik  valamennyivel  kisebb  vala,  és  azon 
ládákban  lolyő  pen/  \A\,  hanem  esak  egy  zacskóban  mintegy 
ötszáz  taliér:  v.i:yana.:oii  ládák  közül  egyikben  voltak  papiros- 
ban takart  val:nni  dnnibok,  de  nem  tudom  ezüst  vagy  arany  dara- 
bok voltak,  lévi'r.  ia;:.'!v  tallér  l'.Mnia  jelek.  Azou  ládákot i>enigli-n 
IVnie/ki  IVter  uram  |H'n:*ze!  eiiyütt  elvitte.  Item  hallottam  flí 
t'ele'^ÓL'enitol.  a.'  ki  a.'  >.:ei:eny  a>sz«»ny  leányasszonya  volt,  hog>* 
az  minéniü  kis  ladneskái  lt\iénél  a  padon  szokott  vala  tartani, 
abban  aranyak  ^oltak  i--  mii lelyt  szetjény  asszony  megholt,  fele- 
dén o  ni  l:'ítt:'n'a  tol  nYÍt\án  IViiie/ki  IVter  uram  a  kis  ládát  egy 
«  rs.:i'Miv  :ir;ínv;it  v.»it  ki  belnle.  de  azt  nasiv  hamar  visszatevéu 
i's  béjnif-iétilviii  ^:^^\\  V\<  l;'id;'i:.  vrgirre  ma:.;áva1  elvitte  Beniczki 
IVter.  TuiiiMu  jól  a/t  In.  |i,».^\  IVuvinr  : iszonyom  számára  hagyott 
jók  kivül  v;il;nnii  k.Híh.itoTt.  b».ri,  bu/út  t's  holmi  házi  eszközökft. 
mind  ihittr  iMTiie/ki  IV-ttr.  HalltUtam  .azt  is  fel  esésemtől,  hngy 
jiirétott  hus  kr»/r»it  is  \xA\  iLiyiii-bány  /ae<kó  pénz  Xagy-TaiHilcsán 
várában,  é^  \\:^^\\  priizt  i^  niriL'áli"/  lii»zatt;i  Ttenirzki  Péter  maga 
bfitvja  Hcniizki  Ki*nniz  és  ujabbik  (itMÍezv  Andrásné  asszonvom 
;ilt;il.  Ad  7.  dinNií»  pru  nt  in  dinári  pniu-ti»  t'atetur.  Ad  8.  Senkit 
ni'm  tiid«iiii  litiur/ki  IVtrriii  kivid,  az  ki  nyúlt  vtJna  szegény 
asszony  ni;irli/ijáln»/.  Ad  \K  MallottMni  az  asszony t/>l  hojry  Nézetét 
(dy  pénzen  vrtt*'  \^\\\\\u  nirlv  :tz  atvai  ia\aibúl  szállott  volna  reá. 
«''*í  nem  vizki-b'ti  j»'>száí;i»knak  jüvíMlelméböl.  Ad  iM.  et  ÍJ.  nihil, 
-r  "  ^  rnei-slíiii^  (.'strnust'k.  u'^iiernsii'  ae  magniíicaecoudam 
di»niiríat'  Mariái'  Tlmrzó  ^nbditu^  in  pnssr>sione  Szepteuczuj- 
falu  de;;ins.  aniinnim  tireitrr  :»:í  praevio  iurameiito  examiuatus 
t'aNsus  rst.  .\ri  r""íbniri  |)nni-tnni.  Tndjii.  huüv  az  szegény  asz- 
szony  lial.'il.a  ílntt.  krvés  idíivcl  tett  nniir.t  kozévi*)  bizonyos  írást. 
biztatván  niindon  r»nillM'li  cMdédjét,  \v>sls  n  róllok  sem  felejtke- 
zttt  azon  ír.'isban  a  mint.  ízekft  ugyan  az  asszony  szájából  hallotta. 
Ad  ri""'f|í.ulri  pnnrtnm.  H.ilbitlaiii  az  ««zefrénv  asszon v  kast/dvbéli 
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comitatus  Nittriensis,  annorum  circiter  36  in  possessione  Nittra- 
Vicsap  degens,  per  omoia  ad  deutri  puncta  ubi  proxime  praecedens 
testis  in  ordine  quintus  judlium. 

yniuB  egregius  Arabrosius  Veres  in  possessione  Nagy-Ripén y 
commorans  annorum  circiter  42  praevio  juramento   fatetur  ad 
^tun)    jg   ^|.j.i   punctum.   Hallottam   szeptenczujfalvi    kastélyban 
lévő  cselédtől,  hogy  szegény  asszony  halála  előtt  kevés  idővel  tött 
volna  maga  kezével  valami  írást,  kérvén  azon  az  cselédjét,  hogy 
el  ne  vesszen  azon  írás.  Ad  5*""'  Hallottam  azt  is,  hogy  Lobodáné 
asszonyom  kezéhez  Beniczki  Péter  uram  maga  inassá  által  valami 
leveleket  küldött  volna,  meghagyván  azon  inassának,  hogy  azokat 
az  leveleket  maga  égesse  meg,  el  se  mennyen  addig,  míg  el  nem 
égnek,  a  minthogy  meg  is  égette  Lobodáné  asszonyom  az  leveleket. 
Ad  6.  Tudom  nyilván,  hogy  feles  bor,  gabona,  holmi  élés  és  portéka 
maradott  elegendő.  A  mi  az  pénz  állai)atját  illeti,  tudom,  hogy 
nagy-tapolcsányi  várból  egy  láda  pénzt  hoztak,  mely  Beniczki  Péter 
kezéhez  jutott.  Arra  is  jól  emlékezem,  hogy  az  szegény  asszony 
éltében  mondotta  nekem :  Tmé  úgymond  a  minemű  ládácskát  hor- 
dozom magammal,  abban  tartom  temetésemre  való  pénzemet,  de 
az  nem  jut  eszemben,  hogy  ha  három  ezer  aranynak-é?  többnek-é 
avagy  kevesebbnek  mondotta  lenni,  jóllehet  aranyaknak  nevezte 
azon  pénzt.  Azt  is  láttam  hogy  Beniczki  Péter  szegény  asszony- 
nak halála  után  azon  kis  ládát,  melyben  tartotta  az  aranyakat  és 
a  kirűl  volt  feljebb  emlékezet,  bepecsételte  Beniczki  I^éter  és  el 
is  vitte  magával.  Ad  7.  Tuiluni,  hogy  Beniczki  Péter  az  szegény 
asszonynak  halála  után  feles  jrnbonííban.  minden  boraiban  és  házi 
oszk(')Z(>kben  részestilt.  és  pro  libito  azokkal  disponált.  Ad  K.  nihil. 
Ad  í>.  Nem  tufloni  egyébiránt  micsoda  |)énz  adat(»tt  Nézetéért,  de 
azt  tudom  a   midőn  Vizkt^leti   Mihály  az  szegény  asszony  édt»s 
ura  élt.  ésaz  urníikis  az  annva.  mindaddij?  azon  Ncziitr  n<*vű  falu- 
nak    mindenféle   jövedelmét    különb    szedfttí'   maga  számává  az 
szegény  asszony,  nem  engedvén,  hogy  se  gabonát  se  szénát    és 
semmiféle  proventust  az  urnák  jószágából  proveniált  jüvedelem- 
mel    egybevétettek    volna,  hanem  csak  ura  halála  után  együvé 
gyűjtette.  Ad  1(>.  et  11.  nihil. 

8"  nobilis  domina  Maria  Jjoboda,  nunc  egregii  .Toannis 
Veres  consors.  antea  verő  in  servitiis  defunetae  condam  dominae 
comitissae  Mariae  Thurzo  existens.  annorum  circiter  17  jurata 
examinata  fassa  est,  et  quidem  ad  -k  de  utri  punctum.  Sze- 
gény asszony  mellett  lakván  tudom,  hogy  halála  előtt  negyetl 
napi)al  az  szegény  asszony  maga  keze  írását  LoV»odánénak  adta 
kérvén  az- Istenért,  hogy  azt  az  több  írási  és  jegyzése  közzé  tegye. 
Ad  5"""  Láttam,  hoiiy  Beniczki  Péter  uram  inassá  egy  csomó  leve- 
let vitt  be  Fraucyjmerek  házába  mondván :  ezeket  majd  megéget- 
jük, mert  nem  egyébre  valók,  hanom  csak  tűzre.  Az  szolgáló  leány 
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peuiglüii,  az  ki  az  tüzet  nakta,  yallotta  előttem,  hogy  azon  csomó 
leveleket  Lobodáné  asszonyom  Gericzi  Aiulrásuéval  megégették. 
Ad  6.  Láttam,  szegény  asszony  halála  után  feles  pénz  maradott, 
nevezet  szerint  egy  fehér  láda  köz-pénzzel  csaknem  teli  volt,  azon 
kivül  három  ládában  hét  zacskó  pénzt,  úgymint  egyikben  három 
zacskó  volt,  az  ketteiben  kettő-ketU).  Ezeken  kivül  a  minemű  kis 
ládácska  az  asszuu}  fejénél  szokott  állani,  láttam  abban  aranya- 
kat^ de  mennyire  való  volt.  nem  tmlom,  azután  bepecsételvén  el- 
vitte magával  Beniczki  Péter,  az  mint  az  több  pénz  is  kezéhez 
jutott.  Ad  7"'""'  Tudom  feles  gabonáját,  holmi  borait  és  holmi 
ezközöket  Beniczki  Péter  maga  számára  foglalta  el  és  a  mint 
akart,  úgy  disponált  felulek.  Ad  8^"'"  nem  tud  egyebet  Beniczki 
Péter  kivül.  ki  részesült  volna  az  szegény  asszony  javaiban.  Ad  9. 
it  10..  11.  nihil. 

9'"'  tt'stis  egregius  .lohannes  Eördögh  annorum  28  in 
Szepteuczujfalu  commoraus,  mediantíí  juramento  fatetur  ad  4'"'" 
deutri  ]mn(*tum.  Hallottam  mástól,  hogy  szegény  asszony  halála 
elótt  maga  kezével  tött  valami  írást  és  Lobodáné  kezéhez  adta  a 
végre,  hogy  Beniczki  Pétenu^k  adja  kérvén  az  istenért  is,  hogy 
ez  az  írás  valamiképpen  el  ne  vesszen,  és  az  szerént  mindeneket 
cselekedjen.  Ad  5*""'  directe  (|uidem,  sed  auditíi  refert.  Láttam,  a 
midőn  aláhoztak  Nagy-Tapolcsány  várából  egy  láda  pénzt  és  négy 
ember  vitte  föl  kastély  garádicsáu,  abban  apró  pénz  volt  s  azt 
ládástól  maííához  vette  Beniczki  Péter.  Iteni  azt  is  láttam,  hogy 
két  medenczét  mosdóstól,  ejíviket  aranyozottat,  másikat  tiszta 
ezüstből  valót,  együtt  tizenkét  egybenjáró  ezüst  ])ohárral,  belől 
aranyozott  ezüst  palaczkkal  és  egy  ezüst  gyertyatartóval,  a  mellett 
egy  ezüst  kalamárist  is  porozójával  és  kis  aranyozott  pohárkát 
elvitt  Beniczki  Péter.  Tudom  azt  i'^,  hogy  az  asszony  temeU-se 
után  hétszáz  akó  bort  elad(»tt  és  az  ár.lt  makrához  \ette,  val;inii 
gabonát  is.  a  ki  l)ólban  volt.  maga  számára  elvitt*^  Beniczki  Péter. 
Ad  7.  fateálja.  hogy  holmi  knstélybéli  ]>ortékát  elvitetett  Beniczki 
Péter,  ile  ní-m  tudja  mennyi  szekérrel :  az  juhokat  is  együtt  az 
kecskékkel  ö  :iílta  el,  az  sertés  marhábjui  iseireiter  20hajtatottel. 

lo'"'"'  jirovidus  Lucas  Uadvány  clavigt-r  castelli  Szej)t*^ncz- 
ujfalviensis  annoium  eirciter  42  piaevio  juramento  fatetur  ad 
4.  et  5.  audita  p'f<Mt ;  ad  <>.  Tmlom  és  >ze!nHmniel  láttam,  hogy  m 
várból  egy  láda  pénzt  li<»zlak,  mellyel  bat  legény  alig  birt,  azon- 
kívül egy  zsák  pénzt  is  ho/tak.  de  Bí;niezki  vette  magához.  Láttam 
aztmkivül,  hogy  az  mínémü  kis  láda  ]»énz  volt.  azt  is  ö  vitte  i-l. 
de  nem  tudja  nii<'Soda  pénz  vala  bmne.  Tudom  azt  is.  hogy  az 
asszon v  temetése  után  Beniczki  Péter  hétszáz  akó  bort  a<U»tt  el. 
Arra  is  emléke/em.  hogy  három  \erembóli  gabonát  eladogatott, 
másféle  házi  eszköziíket  is  e/tisl  partékaival  együtt  magáévá 
tette  és  azonkívül  22  szalimnát.  annyi  számú  hájat  elvitetett.  Ad 
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yinum  Láttam,  miutegy  tíz  szekérrel  vitetett  az  portékában,  a  juhok- 
nak is  felét  eladta  Döcziné  asszonyomnak.  Ad  8.  Tudja,  hogy 
Beniczki  Ferencz  biizában,  lisztben  és  másféle  élésben  alkalma- 
sint elhordott.  Ad  9.  nihil.  Ad  10.  Tudja  és  jelen  volt,  mikor 
contradicáltak  a  testamentumnak  az  atyafiak.  Ad  11.  nihil. 

11™"*  providus  Michael  Humennyk  modernorum  posses- 
sorum  Szeptenczujfalu  subditus,  anuorum  circiter  38  juratus 
examinatus  fatetur  ad  4.  nihil,  ad  5.  audita  refert  directe.  Azt  is 
tudom,  hogy  szegény  asszonynak  eltében  vala  egy  láda  pénze,  és 
rejtekhelyben  tartotta  az  pinczében.  a  midőn  félelmes  idö  volt ; 
halála  után  is  láttam,  Xagy-Tapolcsáuy  várából  lehoztak  egy 
ládát,  de  azt  Beniczki  Péter  magához  vette.  Ad  7.  Tudom,  hogy 
holmi  élés,  bor,  gabona  és  egyébféle  partéka  volt  ugyan  az  kas- 
télyban, azokkal  mind  Beniczki  Péter  töltezett.  Arra  is  emlékezem, 
miutegy  11  vagy  12  szekér  portékát  vitetett  el  Beniczki  Péter.  Ad 
8.,  9.,  10.  et  11.  nihil. 

12.  Nobilis  domina  Catharina  Chrenvuski  relicta  condam 
Danielis  Sidou  pias  (?)  vidua,  annorum  59  praevio  jurameuto 
fatetur  ad  4.  deutri  punctum  nihil.  Ad  5.  immcdiate  praecedens 
in  ordine  11.  testis  audita  refert.  Ad  6.  Tudom,  hogy  a  minémii 
pénzt  aláhoztak  a  várból,  Beniczki  Péter  vette  el.  Láttam  egy  más 
ládát  is,  az  ki  szeptenczujfalvi  kastélyban  volt,  melyet  nagy  nehe- 
zen kivövén  hat  ember  az  kastélyból,  azután  korcsolán  emelték 
Beniczki  Péter  szekerére,  a  minthogy  más  rendbeli  kisebb  ládát 
is  magához  vitette,  de  mi  volt  bennek,  nem  láttam.  Azt  is  tudom, 
valamennyi  portéka,  bor,  búza  és  mindenféle  házi  eszköz  maradott, 
mind  ő  vitte  el.  Ad  7.  Tudom,  hogy  egyszer  is  másszor  is  elvite- 
tett az  szegény  asszony  javaiban,  de  h;'niy  szekérrel,  nem  tudom. 
Ad  8.  Beniczki  Ferencz  is  hordott  az  asszony  ])ortékájában.  de 
mennyi  szekérrel,  nem  tudom.  Ad  9..  1(».  et  11.  nihil. 

13.  Providus  Michael  Mayernik  subditus  verő  modernorum 
possessorum  Szeptencz-T'jfahi  annorum  circiter  IHjuratusexami- 
natus  fatetur  ad  4.  et  5.  nihil.  Ad  G.  Én  is  voltam  egyik,  az  ki  se- 
gétettem  aláhozni  a  várból  az  ládát,  mely  nehéz  volt  ugyan,  de  nem 
tudom,  mivel  volt  terhelve.  Azt  is  láttam,  a  mikor  Beniczki  Ferencz 
a  tárházban  Nagy-Tapolcsán  várában  nyitogatott  ládákot.  Azt 
nem  tudom,  mennyi  pénz  maradott  az  szegény  asszony  halála  után, 
de  azt  tudom,  hogy  dé(/8é(f€s  élés,  bor,  gabona,  holmi.  i)ortéka 
és  házi  eszköz  marfidott,  minden  büven  volt.  Ad  7.  Tudom,  azok- 
kal a  megnevezett  jókkal  Beniczki  Péter  töltezett ;  hány  szekérrel 
egyszer  is  másszor  is  elvitt  iizoii  portékában,  nem  tudja.  Ad  8. 
nihil.  Ad  9.  Öreg  emberektől  hallottíim,  hogy  Nézetét  pénzen 
vette.  Ad  10.  et  1 1.  nihil. 

14.  Nobilis  domina  Anna  Nagy  relicta  condíim  generosi 
Nemeoskei  vidua,  annnorum  rin*iter  fio  jnrata  examinata  fate- 
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Ad  8.  Beniczki  F.  uram  is  alkalmas  portékában  elvitetett.  Ad  9. 
Maga  péozeu  vette  Nézetét  az  szegény  asszony.  Ad  10.  et  11.  nihil. 

18.  Providus  (leorgius  Bartko  circiter  annorum  35  posses- 
sorum  castelli  Szeptencz  Újfalu  subditus,  praevio  juramento 
fatetur  ad  4.  nihil,  ad  5.  directe,  sed  audita  refert.  Ad  6.  Én  is 
voltam  egyik,  a  ki  az  ládát  segétettem  alá  hoz*)i  a  várból,  melyet 
öt  muskatdros  alig  vitte  be  az  kastélyban,  de  mi  volt  azon  ládában, 
nem  tudom ;  egy  iszákot  is  kihoztam  a  hátamon  a  várbúi,  de  abban 
is  nem  tudom  mi  volt.  Tudom,  hogy  bor,  gabona,  holmi  élés  és 
egyéb  portéka  is  feles  maradott.  Ad  7.  Ki  vitette  el  említett  ládát 
és  iszákot  az  kastélyból,  nem  tudom,  hogy  kastélyban  lévő,  az  sze- 
gény asszony  javaiból  disponált  Beniczki  Péter. 

Azt  is  tudom,  a  mikor  Nagy-Tapolcsány  várból  kihoztam 
az  ládát  a  szekérre,  akkor  más  ládát  a  tárházból  ki  vetetett 
Beniczki  Ferencz,  melyet  négy  ember  alig  tudta  fölemelni  az  sze- 
kérre, de  bé  nem  hozták  az  kastélyban,  hanem  egyenesen  Paczolajra 
vitték  azon  ládát ;  mindazáltal  kié  volt  és  mi  volt  benne,  nem  tudom. 
Láttam  szemeimmel  azt  is,  hogy  Beniczki  Ferencz  Gericzi  András- 
néval  nyitogatt<ik  holmi  ládákot  nz  tárházban.  Ad  8.  Láttam,  hogy 
Beniczki  Ferencz  is  valami  élést  kivitetett  az  kastélyból.  Ad  9.. 
10.  etil.  nihil. 

19.  Stephanus  Farkas  providus,  servitor  verő  dominae  con- 
dam  Michaelis  Dóczi  relictae  viduae  annorum  circiter  60 ^prae- 
vio juramento  fatetur  ad  4.  et  5.  directe,  sed  auditíi  refert.  En  is 
segétettem  ah'i  hozni  egy  láda  pénzt  a  várból,  melyet  let<3vén  az 
szekérről  öt  legény,  }^i'DÍozki  Péter  magához  vette:  ugyanakkor 
kettős  által  vetőben  pénzt  hoztunk  a  várlml,  mely  mind  tallér  volt. 
Az  kastélyl)an  is  volt  e<ry  öre;í  láda  pénz,  kiben  én  magam  szegény 
asszonv  halála  előtt  talám  eiiv  héttel  tizennvolcz  zacskó  pénzt 
tettem,  némelyek  közülr>k  nagy<>bb  s'némely  kisebb  volt.  Voltaik 
azon  kivül  más  ládák  is  az  kastélvban.  de  nem  tudom,  mi  lehetett 
bennek.  Tudom  jól  azt,  a  mikor  a  ládát  kihozták  a  várból,  Beniczki 
Péter  megnyitván  egy  más  ládát,  négy  kí'izépsztM'ü  zacskó  i»énzt 
kirántott  az  ládából,  ol  is  vitte  magával,  üresíMi  hagyván  az  ládát. 
De  reliípui.  Tudom,  hogy  bnza,  l)or,  holini  élés,  partéka  s'  házi 
eszköz  feles  maradott.  Ad  7.  Hi^irv  ezekkel  a  UK'íineví'zett  jókkal 
Beniczki  uram  töltezott,  az  mint  jut  esziMulx'n,  s  szekérrel  vitetr'tt 
íiz  partékában.  Ail  H.  Beniczki  Ferencz  is  részesült  azoii  jókban. 
Ad  íí.  Tudom,  hoiív  Nézetét  szegi'-ny  as/ony  bicsei  pénzen  vette,  a 
minthogy  én  akkor  szolL'ája  lévén,  jártun  is  Bicsére  az  pénzért. 
Ad  10.  directe  fatetur. 

20.  Nobilis  Steydianus  Huszár,  castellanuscastídli  Szeptencz- 
Ijfalviensis,  annorum  circitor  4«»  praevio  juramento  fatetur  ad 
4.  et  5.  nihil.  Ad  G.  Tudom,  éltében  az  Hzegény  asszony  ha  valami 
aranyat  ka])hatott.  fölváltotta  és  ládiíban  rakatta,  de  íialála  után 
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minthogy  kastclyl)an  in*ni  líikttiin.  semmi  péuzét  nem  láttam, 
hanem  azt  t\i(lom,  hoj^y  más  rendbeli  partékat,  mely  volt  az  kas- 
télyban, elvitette  Beniczki  Péter.  Ad  7.  Tudora,  hogy  utolszor  hét 
szekérrel  vitt  el  a  partékában  Beniczki  Péter,  de  azelőtt  hány 
szekérrel  elvitetett,  nem  tudom,  nem  szintén  emlékezem  felöle.  Ad 
8.,  9..10.  et  11.  nihil. 

21.  Providus  .loannes  Kovács  subditus  possessorum  moder- 
norum  castrelli  Szeptencz-Ujfalu  annorum  circiter  35  praevio 
juramento  fatetur  ad  4.  nihil,  ad  5.  audita  directe  refert.  Ad  6. 
az  asszony  halála  után  nem  láttam  semmi  pénzt,  minthogy  az 
udvarban  nem  laktam.  Tudom  mindazáltal,  hogy  elég  bor,  gabona, 
mindenféle  élós  és  házi  eszköz  büven  maradott.  Tudom,  hogy  azon 
jókkal  Beniczki  l^éter  dispcmált,  valamint  nekie  tetszett,  a  mint- 
hogy a  borban  és  gabonában  el  is  adott ;  az  mint  pedig  jut  eszem- 
ben, 10  szekér  portékát  vitt  ki  az  kastélyból.  Ad  8.  nihil.  Ad  9.  Az 
szegény  asszony  szájából  hallottam,  hogy  Nézetét  bicsei  pénzen 
vett^.  Ad  10.  Jelen  voltam,  a  mikor  contradicáltak  az  atyafiak  a 
testamentomnak.  Ad  11.  nihil. 

22.  Providus  .loannes  Majerszki,  incola  possessionis  Szep- 
tencz-Ujfalu  annorum  circiter  28  praaevio  juramento  fatetur 
ad  4.,  5.  nihil.  Ad  6.  Én  is  voltam  Tapolcsány  várban  az  ládáért, 
mely  nehéz  volt  ugyan  amikor  kihoztuk,  de  nem  tudom  mivel  volt 
terhelve,  be  is  hoztuk  a  kastélvban,  de  hova  lett.  nem  tudom. 
Tudom,  emellett  elégséges  bor.  búza,  holmi  élés  és  sok  rendbeli 
partéka  maradott.  Tudom.  Beniczki  Ferencz  és  Gericzi  Andrásné 
az  tiirházban  nyitogattak  holmi  ládákot  a  várban,  de  nem  tudom 
ki  ládáit.  Ad  7.  Kastélyban  levó  partékával  Beniczki  Péter  tölte- 
zett,  de  nem  tudom,  mennyi  szekér  partékát  vitetett  el.  Ad.  8..  9., 
10.  et  11.  nihil. 

2:>.  Egregius  Franciscus  Turoly  ex  possessione  Lipownik 
annorum  circiter  73  juratus  examinatus  tatetur  ad  9.  de  utri 
punctum.  Jól  tudom,  hogy  az  szegény  asszony  Nézetét  bicsei  pén- 
zen vette,  a  minthogy  a  tájban  ö  nsgoknak.  úgymint  szegény 
Vizkcleti  Mihály  uramnak  és  gróf  Thurzó  Mária  asszonynak  ö 
nsgoknak  szolgája  voltam  s'akkor  is  jelen  voltara,  az  mikor  az  pénzt 
körmöczi  aranyul  gr.  Thurzó  György  né  asszonyom  megadta  az  sze- 
frénv  ass/.onvnak  í^róf  Thurzó  Máriának,  ugvmint  édes  leánvának. 


Ezen  tanúkihallgatást  Wesselényi  Ferencz  nádor  1602. 
János  fővétele  napján  kelt  meghagyása  következtében  Tivadar 
.Iáuos  táblai  jegyző  közbej(*)ttével  az  esztergomi  fökáptjilan  teljesí- 
tette s  a  maga  részéről  Gubasóczi  János  hunti  iBesperest  kUldé  ki, 
s  ez  jan.  2:í.  és  23-án  lG63-ban  kihallgatta  a  tanukat  és  (in  festő 
con  version  is  s.  apost(»li)  erről  a  nádornak  jelentést  tett. 

(Beniiiyi  család  levéltára  a  N.  Múzeumban.  Fasc.  If).  nro  2i>."i 
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Atyának  és  fiuuak  és  sz.  lélek  úristennek  nevében. 

Én  Beniczky  Péter  egyébiránt  beteges,  de  elmémben  Isten- 
nek kegyes  gondviselésébül  teljesen  ép  lévén  és  tudván  ez  világ- 
nak forgandó  állapotját  s  az  emberi  természetnek  halandóságát, 
sőt  előttem  viselvén  mind  az  jelen  való  háború  veszedelmes  üdő- 
ket  s  mind  azt,  hogy  halálom  után  atyámfiai  között  valami  Ízetlen 
kérdés  vagy  veszekedés  (melytül  Isten  oltalmazza  mindeniket)  ne 
támadhasson,  ép  elmémmel  és  szabad  akaratommal  teszek  ilyen 
testamentaria  utolsó  dispositiót. 

Elsőben  is  lelkemet,  kinél  drágább  kincsem  soha  nem  volt, 
ajánlom  az  én  kegyelmes  uramnak  Istenemnek  szentséges  kezei- 
ben, testemet  penigleu  az  ő  anyjának  az  földnek,  melynek  minden 
pompa  nélktll  való  eltakarítását  kivánom,  legyen  nagy-szombati 
sz.  Miklós  templomában  arra  kérvén  atyámfiait,  hogy  csináltas- 
sanak koporsóm  fölibeu  egy  faragott  márványkövet,  melyre  hagyok 
Beniczky  Pál  öcsém  uram  kezéhez  Ű,  100.  Kevés  keresményimrfil, 
melyekkel  Isten  élotumbon  megáldott,  teszek  ilyen  rendelést-,  az 
mint  következik. 

Elsőben  is  hagyom  az  esztergomi  nemes  káptalannak 
ujlaczkai  jószágomat  Nilra  vármegyében,  melyet  Istenben  elnyu- 
godott gróf  Thurzó  Mária  asszony  adott  vala  énnekem  in  flór.  5000, 
mindazon  okokkal  hagyván  ö  nagyságoknak  és  ő  kegyelmeknek, 
az  mint  énnekem  adta  volt  az  asszony ;  item  egy  szép  vont  arany 
casulát  koporsóra  való  fekete  bársony  rojtokkal ;  item  oltárra 
való  ezüst  csengettyűt  egy  ostya  tartó  ezüst  aranyas  scatulát  és  egy 
ezüst  vedret  szentelt  víztartót,  mind  az  nemes  káptalannak.  Nagy- 
praepost  Bartók  István  tinnini  püspök  urnák  ő  nagyságának 
magánosan  egy  nagy  divány  szőnyeget,  egy  szerecsendió  kivül-belül 
aranyozott  födeles  kupát,  egy  ezüst  nyakba  való  órát  és  egy  darab 
drága  követ,  melyben  sokféle  kövek  vannak  virágformára. 

Szily  András  esztergomi  (»ustos  urnák  egy  körtvélyforma 
aranyas  ezüst  födeles  kupát,  egy  pár  aranyas  ezüst  sótartót;  item 
egy  scarlát  szőnyeget,  mindeneket  mindenkinek  ]iro  uberiori 
animae  meae. 

Másodszor  az  jószágokról  teszek  ilyeu  dispositiót :  micsinei 
kastélynál  való  szép  majort  i)ajtával  és  istálókkal  együtt  hagyom 
űgy  az  atyámfiainak,  hogy  magok  szerént  alkudjanak  meg  rajta. 

Keszihoczi  jószágomat  Hont  vármegyében  távollétem  miatt 
vetettem  vala  zálogban  in  aur.  <lucat.  80n  Gelhárt  Pál  uramnak, 
annak  visszaváltására  hagyok  aur.  ducatos  totidem  azaz  nro  300. 
Ezen  péuzt  vegye  magához  Beniczky  Tamás  öcsém  uram  és 
kiváltván,  az  kikkel  egy  voltam,  osztozzanak  azon  atyámfiai  egy- 
aránt vele. 
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Megnevezett  Beuiczky  l'amás  öcséiu  uramnak  hagyom  Fölső- 
és  Alsó-Behinczet  Nitra  vármegy<^l)€n,  melyet  énnekem  hagyott 
volt  testamentomában  megmondott  boldog  emlékezetű  gróf  Tharzó 
Mária  in  fl.  9000 ;  azonkívül  az  örcg))ik  ezüst  medenczét  mosdóstűi 
és  egy  ezüst  aranyas  palaczkot. 

Beniczky  Ferencz  bátyám  uram  gyermekinek  Ferkónak  és 
Laczkónak  hagyom  Felső- Lóczon  itt  Posony  vármegyében  levő 
örökös  jószágomat  ott  való  malombeli  portióval,  sót  az  Mély-utba 
való  pinczével  és  kerttel  is  ogytitt.  és  berekszegi  jószágomat  is 
Xitra  vármegyében. 

Beniczky  Judit  hugomasszonynak  hagyom  szombati  házamat 
minden  benne  való  portékájaival  és  éléssel  az  egy  katonai  fegyve- 
ren kivül,  és  hagyok  gabonát  is  metr.  1 00. 

Beniczky  Pál  öcsém  uramnak  hagyom  Kis-Ervizstyét  Nitra 
vármegyében  és  hagyom  továbbá  az  mely  pénzem  Bahony  és 
gosznodi  jószágon  vagyon  úgymint  tall.  1000. 

Beniczky  Fcrencz  uram  árva  leánykájának  hagyom  minden 
névvel  nevezendő  fejér  ruhAimat ;  item  minden  köves  arany  gyűrűi- 
met és  Frayczimernek  való  arany  mívet 

Spáczay  Imre  uramnak  hagyom  fölsö-lóczi  zálogos  jószágo- 
mat itt  Posony  vármegyében,  mely  Illésházy  Istváné  volt ;  és 
noha  az  6  kegyelme  igaz  atyafiságáhan  eddig  sem  kételkedtem, 
mindazonáltal  kérem,  hogy  Vereskűben  az  ö  kegyelme  botjában 
és  keze  alatt  lévő  ládáim  minden  kár  és  háborgatás  nélkül  meg- 
tartassanak azok  számokra,  az  kiknek  hagytam,  az  minthogy  arra 
hogy  Beniczky  Ferencz  bátyám  uram  árváit  se  hagyja  ö  kegyelme, 
hanem  legyen  mindenekben  jó  gj'ámolok  atyafi  is  lévén. 

Azon  Spáczay  Imre  uram  fiának  Gyurkónak  hagyok  egy 
szép  aranyos  kardot  hegyös  boglárral,  melynek  az  szijja  is  mind 
bogláros ;  item  egy  aranyas  pillangós  kantárt  szügyellőstűl  és  egy 
aranyas  hegyes  tőrt. 

Az  micsinei  templomban  édes  uram  atyám  temetője  föli- 
l)en  Beniczky  Tamás  öcsém  uram  csináltasson  egy  szép  faragott 
követ,  rája  frt  100. 

Nagyszombati  páter  frauciscanusoknak  hagyok  gabnát  metr. 
50 ;  szent-katarinai  páter  frauciscanusoknak  pariter  gabnát  metr. 
50.  Zólyomi  és  koi*ponai  ispotályokba  adjanak  micsinei  jószá- 
gunk jövedelmébűl  maga-maga  mindenikben  H.  25. 

Mivel  pedig  most^an  elégette  minden  jószágomat  az  pogány, 
noha  az  szegénység  között  feles  adóságom  volna,  de  azt  akármi 
névvel  neveztessék,  nem  akarom,  hogy  senki  megvehesse  holtom 
után  rajtok.  Istenért  és  lelkem  könnyebbségeért  szabad  akaratom- 
ból megengedvén  mindeneket  nekiek. 

Szolgámnak  Vály  Istvánnak  hagyok  sokszor  nevezett  Alsó- 
Lóczon  egy  jobbágyhelyet  az  mint  magam  vettem  fl.  225. 
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Révay  Ádám  iuasoniiuik  fekete  paripámot  míudeu  szerszá- 
mával és  egy  pár  iiiderlantz  pisztollyal ;  item  egy  égszínű  mentét, 
egy  selyem  posztó  hajszínü  dolmánt,  egy  skarlát  nadrágot,  egy 
hamuszín  selyem  liáló  (Wet,  egy  aranyas,  zománczos,  ezilstös  kar- 
dot, egy  köpenyeget  és  adjanak  mindezeken  kivtil  nékie  tall  10. 

Az  több  szolgáimnak  is  -  számot  vetvén  vélek  -  -  meg- 
fizessenek és  azonkívül  is  adjanak  kinek-kinek  valamit  maga- 
viseletéhez képest. 

Beniczky  Perencz  bátyám  uram  fiainak  Ferkónak  és  Laczkó- 
uak  hagyom  bucsányi  malomban  való  portiómat  és  galgóczi  sza- 
bad szőlőimet. 

Beniczkv  Pál  öcsém  uramnak  Tatár  lovamat  minden  szer- 
számával  és  nyergével. 

Beniczky  .ludit  hugomasszouynak  kocsimat  két  barna  sze- 
keres lóval  és  szerszámával. 

Szombati  szegények  köziben  osszanak  gabnát  metr.  50. 

Szombati  szegények  temetésére  rendeltem  nagypraepost 
uram  kezéhez  íi.  75. 

Spáczay  István  uramnak  hagyok  F(">lső-Lóczon  az  pinczénél 
való  veremben  gabnát  metr.  440. 

Onory  Erzsébet  szűz  húgomnak  gabnát  metr.  100. 

Az  minémil  magyar  verseim  vannak  IWesküben,  adja 
Beniczky  Pál  öcsém  uram  nagypraepost  uramnak  és  adjon  ele- 
gendő költséget  az  kinyomfntdsdra  ö  nagyságának. 

Hídvégi  Mihályon  bizonyos  acquisitíóm  keresetem  lévén  úgy- 
mint tall.  3000,  az  mint  az  sz.  széki  provisusból  nyilván  (?)  kitetszik, 
mely  acquisitíómat  complanálni  akarván,  ö  maga  Ígérte  is  vala 
már  JL  30(X>,  az  mint  az  palatínus  uram  ő  nagysága  interpositió- 
jából  és  leveliből  is  kitetszik,  azt  is  i)er  modum  i)ie  legati  hagyom 
mindenestül  megnevezett  esztergomi  nemes  kíiptalaunak,  kérvén 
fejenként  ő  nagyságokat  és  kglmeket,  hogy  Hídvéginek  rajtam 
tett  istentelenségét  ne  engedjék,  hanem  érsek  palatínus  és  judex 
curiae  uraimnak  ő  nságoknak  insUintiájával  is  ezen  méltó  akara- 
tomat és  vihigos  praetcnsiómat  sollicitálják  ín  totidem  iah  HfHX), 

Az  méltóságos  Thurzó-familiának  i)edig  minemű  praetensiója 
lett  légyen  ellenem  (melynek  Hídvégi  volt  incitatora)  az  mint  azon 
sz.  széki  provisusból  (?)  —  szegény  grófné  asszonyom  producált  tes- 
tamentomjából  kitetszett  és  ki  is  tetszik,  az  ardnt  tzen  beteges 
ágyamban  is  Isten  s  világ  olöft  megralhm,  hogy  n^m  esmérem  sem- 
miben is  mngamni  ronsciusnak  lenni. 

Csite  .íános  uramnak  c.onventiós  fizetésén  kivül  hagyok 
gabnát  metr.  lUO,  tovjíbb  is  kérvén  ő  kegyelmét,  hogy  informatus 
lévén  dolgaimról  szolgáljon  és  az  igazat  kimondja. 

Beniczky  Mária  asszonynak  Fáy  Gábor  özvegyének  hagyom  az 
kissebbik  ezüst  mosdót  medeuczéstfil  és  villástul,  az  ezüst  kalánt  is. 
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Az  kinek  pedig  mi  jószágot  hagytam,  kinek-kinek  az  azokról 
való  leveleket  Beniczky  Pál  öcsém  uram  adja  ki. 

Ezeket  mind  végben  vivén,  az  mely  portékákat  és  ingó  mar- 
háimat nem  specificaltam,  mindazokat  osszák  négy  részre  atyám- 
fiai, úgymint  Beniczky  Pál  öcsém  maga  és  Beniczky  Ferencz 
bátyám  uram  3  árvái  egyenlő  portiót  vévén  mindenik. 

Az  én  testamentalis  dispositióm  executorának  rendelem 
Beniczky  Pál  öcsém  és  Spápzay  Imre  araimat. 

Végezetre  mégis  noha  beteges  testtel,  de  ép  elmével  és  sza- 
bad akarattal  birván,  az  Istenért  is  kérek  minden  rendeket,  hogy 
halálom  után  az  én  keresményemen  senki  ne  vonzakodjék,  hanem 
elégedjék  meg  azzal,  a  mit,  kinek-kinek  hagytam,  magamtűi  dis- 
pouálván  mindenekben.  Actum  Tyrnaviae  die  8.  Február.  1 664. 

Idem  qui  supra  Petrus  Beniczky.  de  e^idem  et  in  Felso- 
Miczine  eques  auratus  m.  p.  (P.  h.) 

Kívül :  Anno  16G4.  die  9.  Febr.  Haec  rclatio  facta  est  coram  uobis 
caiionicis  ecclesiae  metrop.  Strigonicnsis  Nicolao  Balogh  arehidiacouo 
RarBÍensis,  et  Georgina  Kodek  dictae  ecclesiae  Strígoiiieiisis  canonico,  anno 
ot  die  nt  snpra. 

(Kredotije  a%  esztergomi  fökáptalan  levdltárában  Capsa  55.Fasc.  2.  uro  1.) 


Közli :  Dr.  KosfÁROMY  András. 


TfmT.  Tár.  1S8«.  III.  FOíkt.  2i> 


REGESTÁK 

A  MAGYAR  TUDOM.  AKADÉMIA  KÉZIRATTÁRÁBAN  LÉTEZŐ 

S  OLASZORSZÁGI  LEVÉLTÁRAKBAN  MÁSOLT  MAGYAR  TÍ')R. 

TÉNELMI  VONATKOZÁSÚ  OKLEVELEKBŐL. 

—  EL8Ö   KÖZLEMÉNY.  — 

901.  február. 

A  velenczei  állami  levéltár  :^JLtti  Ducalx  e  Diploinatici^ 
czímű  osztályában  (Busta  I  Documeiito  I)  egy  Mircse  által  héza- 
gosan közölt  oklevél  létezik,  melyből  kiderül,  hogy  a  magyarok 
901.  év  elején  vagy  900.  végével  törtek  be  Olaszországba. 

1119.  ápril. 

jMichael  András  a  velenczei  Signoria  által  követségbe  kül- 
detvén Mafryarországba.  elutazása  elölt  megírja  végrendeletét. 
(A  legrégibb  velenczei  követség  Magyarországba,  mely  oklevéllel 
bizonyítható.) 

1223.  körűi. 

Egy  velenczei  polgár  panaszt  emel  a  Signoria  előtt  bizonyos 
magyar  ahittvalók  áltíili  megraboltatása  miatt. 

1223.  körül. 

A  velenczei  Signoria  követet  küld  II.  P^ndre  magyar  király- 
hoz bizonyos  magyar  tí-rületeu  kifoszt^jtt  velenczei  ahittvalók 
ügyében. 

1223.  körül. 

II.  Endre  levele  a  velenczei  dogéhoz,  velenczei  kereskedők- 
nek magyar  területen  való  állítólagos  megfosztatósa  ügyében, 
melyről,  úgymond,  neki  semmi  tudomása  nincs.  Küldi  hozzá  a 
győri  i)üspököt,  ^  kéri  megjelölni  azon  személyeket,  kik  a  l»üu- 
tényt  elkövették,  hogy  teljes  igazságot  szolgáltathasson.  Addig 
azonban  magyar  alattvalónak  ne  legyen  bántódása  a  ti'irténtek 
miatt. 
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1224.  márczius  4. 

A  SigDoria  vizsgálatot  rendel  el  a  magyar  területen  megra- 
bolt velenczei  polgárok  ügyében. 

1228.  de  ez.  30. 

IX.  Gergely  pápa  megerősíti  a  II.  Endre  király  által  adott 
egybázi  kiváltságokat  »Datum  Perusii  III.  Kai.  Januarii,  pontifí- 
catus  nostri  anno  2.< 

1228.  körül. 

Kálmán  lithvániai  király  s  szlavóniai  berezeg  kötelezi 
magát,  bogy  az  atyja  II.  Endre  magyar  király  s  a  sz.  szék  közt 
létrejött,  s  a  magyarországi  egybázakra  vonatkozó  egyezség  pont- 
jait elismeri  s  teljesíteni  fogja. 

1233.  augusztus  10. 

IV.  Béla  (II.  Endre  elsőszülött  fia)  esküvel  erősíti  meg  az 
atyja  által  a  sz.  székkel  kötött  s  a  magyar  egybázakra  vonatkozó 
egyezséget.  Az  oklevelet  Kóbert  esztergomi  érsek,  Renáld  erdélyi 
püspök,  Vazul  csaníídi  püspök,  Benedek  váradi  püspök,  Tbeodori- 
cus  kun-  és  János  boszniai  püspök  adják  ki.  A  királyi  oklevél 
kelte:  >Apud  silvam  Bereyg  presente  magistro  tjivamicoruui 
nostrorum  Dionisio  voivoda,  Mattbia  preposito  aule  nostre  can- 
cellario,  Luca  bano  de  Sceurin  et  multis  aliis  regni  nobilibus 
annodomini  1233.  Indictione  V.  die  X*  Augusti.c 

1233.  november  28. 

A  i)ápai  legátus  levele  Béláboz  II.  Endre  király  elsőszülött 
fiáboz  a  sz.  szók  s  II.  Endre  közti  egyezséget  illetőleg,  figyelmez- 
tetvén őt.  bogy  pogányokat  közbivata lókban  ne  alkalmazzon. 

1244.  június  30. 

IV.  Béla  esküvel  erősíti  meg  a  velenczei  köztársaságival 
kötött  egyezséget  Zára  átengedését  illetőleg.  >Uatum  in  c:i^tris 
iuxta  rastrum  ünllas  fliino  domini  1244.  TI.  Kal..lulii.< 

1256.  ápril  12. 

A  velenczei  tanács  elbatározza,  bogy  magyarok  vagy  néme- 
tek által  Veleuczében  megkötött  ügyletekre  kölcsön  ih»  ad.isst'k. 
(Hiányos  másolat  s  az  eredetivel  összebasonlítaudó). 

1260.  ápril  9. 

A  Signoria  a  vegliai  grófságot  Scbinella  Guidón:ik  s  utód- 
jainak adományozzii. 
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1270.  szeptember  16. 

A  TeleDCzei  tanács  a  Magyarországból  tengereu  Tagy  szá- 
razföldön behozott  ezüst  után  a  vámot  minden  mázsa  után  Hsol- 
doban  állapítja  meg. 

1273.  január  11. 

A  yelenczei  tanács  megtiltja,  hogy  velenczei  polgár  podestai 
vagy  kapitányi  hivatalt  vállalhasson  Friaulban  vagy  Tstriábau. 

1274.  augusztus  12. 

A  velenczei  Signoria  megtiltja,  hogy  a  velenczei  polgárok 
Paleologus  császárral,  Károly  nápolyi  királylyal  s  az  estei  őrgróf- 
fal levelezhessenek. 

1279.  június  6. 

Velenczei  tanácshatározat,  mely  szerint  a  tanács  újból  meg- 
engedi a  Németországgal  s  Magyarországgal  való  kereskedést. 

1286.  május  5. 

Endre  szlavóniai  berezeg  (III.  Endre)  taniw'st' it  és  segélyért 
folyamodik  a  velenczei  Siguoriához. 

1286.  május  13. 

A  németek  s  magyarok  számára  készített  országutak 
ügyében. 

1286.  május  25. 

A  velenczei  Signoria  követet  küld  IV.  László  magyar 
királyhoz. 

1291.  június  2. 

Egy  Endre  nevű  magyar  Mária  nápolyi  királynő  (V.  István 
magyar  király  leánya)  által  fogságban  tíirtíitik.  (A  nápolyi  levél- 
tárból.) 

1291.  június  21. 

Mária  nápolyi  királynő  fiának,  íi  Magyarországba  készülő 
MartoU  Károlynak  dísz  nyerget  küld.  (A  nápolyi  levéltárból.) 

1291.  június  26. 

Mária  nápolyi  királynő  Drugeth  Mihályt  követül  küldi 
Magyarországba.  (A  nápolyi  levéltíirl^ól.) 
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1291.  július  5. 

György  mester  Martell  Károly  titkára  8  Magyar  Domokos 
Mária  nápolyi  királynő  lovászmestere  Magyarországba  yíssz^i- 
térnek.  (Nápolyi  levéltár.) 

1291.  július  8. 

Magyar  Miklós  aradi  pré})08tot,  ki  Nápolyban  egyházjogot 
tanúit.  Mária  nápolyi  királynő  pénzzel  segélyezi.  (A  nápolyi 
levéltárból.) 

1291.  auguszt.  31. 

Mária  iiápolyi  királynő  a  Nápolyban  tartózkodó  Miklós 
(Nicolaus  Ungarus)  aradi  prépost  számára  adott  gyógyszereket 
kifizetni  rendeli.  (A  nápolyi  levéltíírból.) 

1291.  szeptember  23. 

A  veleuczei  Signoria  fényes  követséget  küld  III.  Endre 
magyar  királyhoz,  trónraemeltetése  alkalmából  szerencsekivána- 
taít  átnyújtandó.  A  követek  a  királynő  számára  gazdag  ajándéko- 
kat visznek. 

1292.  május  6. 

A  velenczei  Signoria  III.  Endre  édesanyja  kiséretébeu  köve- 
teket küld  Magyarországba. 

1298.  szept  29. 

Martell  Károly  nápolyi  királyi  helytartó  elrendeli,  hogy 
nagynénje,  a  Magyarországból  Nápolyba  visszatérendő  Izabella 
magyar  királynő  (IV.  László  özvegye)  számára  két  teljesen  fólsze- 
i-elt  gálya  küldessék  Spalatóba.  (A  nápolyi  levéltárból.) 

1300.  deczembcr  8. 

II.  Károly  nápolyi  király  engedélyt  ad  az  unokájához  I. 
Károly  magyar  királyhoz  visszatérő  Péter  barátnak,  hogy  ura 
számára  több  hajó  gabonát  vihessen  Mária  nápolyi  királynő 
apuliai  biitokairól.  í  A  njípolyi  levéltárból.) 

1322.  május  25. 

A  veleuczei  Signoria  tekintetbe  vévén  Bt»leszláv  esztergomi 
érseknek  a  kr>ztársaság  iránti  jóakaratát,  valamint  a  jelentékeny 
szolgálatokat  melyeket  I.  Károly  magyar  királynál,  nagy  befo- 
lyásánál fogva,  tőle  várhatni,  aranyhimzésű  szöveteket  küld  neki 
ajándékba. 


•  ■T 
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1322.  október  8. 

A  veicnczoi  Signoria  követeket  küld  I.  Károly  magyar 
királylioz,  50,000  lircát  szánván  a  viendő  ajándékok  megvásárlására. 

1330.  május  13. 

Róbert  nápolyi  király  követet  küld  I.  Károly  magyar  király- 
hoz, ki  a  visszatérő  magyar  követtel  Semsi  Miklóssal  együtt  utazik. 
(NApolyi  levéltár.) 

1 330. 

A.  váradi  püspök  követségben  volt  Nápolyban.  (Nápolyi 
Irvóltíír.) 

1334.  szeptember  18. 

•  lakab  csanádi  ptís])ök  megbízza  Sethinar  (?)  Miklós 
budai  polgárt,  hogy  Vclenczében  egy  ált'ila  letéteményezett  s 
aranyakat  tartalmazó  erszényt  rejtő  do))ozt  átvegyen.  (Közjegy- 
zői oklevél.) 

0340.) 

Krzsí'lx't.  király  nő  meghagyja  Endre  arb(M  rémesnek,  liogy 
Apuli:'íba  való  átkelésére  híijókat  tartson  készen. 

1346.  j  an  u  á  r  Is. 

A  Signori.i  lépéseki^t  les/  Nagy-Lajossal  való  béketárgya- 
lások iránt  s  e.  ezélból  egy  ünnepélyes  követség  meginditásilt  hatá- 

WÁ/.d  el. 

1347.  ni  áj  u  s  7. 

Krzséln't.  ma«:yar  királynő  vásárlásokat  téU'tvén  Velenczé- 
hen.  ;i  velenezei  tanács,  mely  tudvalevőleg  e  királynő  közbenjárá- 
sáért t'nl\:nn<>di)tt.  v(^lt  a  kí*>ztársaság  ^  Ijajos  király  közti  viszály 
kiegvenlifése  üLívéhen.  nieiíeniíedi.  hogv  a  vásárolt  áruczikkek  vám- 
mentt'seii  vitessenek  ki. 

134h. 

A  velem  zei  Sjguoria  árulás  iitj:in  igyekszik  megszerezni  két 
dalmáeziai  várat. 

í34k  július  :í. 

A  ian.ie>  n\  \)\)Wsr\  választ  a  \elenczei  k(')ztársaság  s  a 
magyar  királ>  k»)7.ti  vis/ályns   ki-nlések   megvizsgálása  ezéljából. 

1353. 

\'l.  (h'bán  pjipa  [)e  Saneto  Martiale  l*étert  küldi  Nápolyba 
az  1.  Lajos  magyar  király  birtokában  yo]{  várak  s  területek  átvé- 
tele végPtt.  íNápnlyj  li'véltár.) 
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1356.  márczius  15. 

A  veleuczei  Signoria.  I.  Lajos  magyar  király  követe,  a  iiyitrai 
püspök  kérésére  egy  Velenczéböl  száműzött  barátnak  a  vissza- 
térést megengedi. 

1356.  május  2. 

IV.  Károly  császár  levélben  kéri  I.  Lajos  magyar  királyt, 
hogy  a  velenczeí  köztársaságtól  semminemű  egyességet  el  ne  fogad- 
jon. >Datum  Prage  die  2.  Maji  regnorum  nostrorum  anno  10"- 
imperii  verő  2"  « 

1356.  június  3. 

IV.  Károly  császilr  levélben  tudatja  a  velenczei  dogéval, 
liogy  ö  Lajos  magyar  királylyal  a  legszorosabb  barátságban  állván, 
öt  háború  esetén  bárminemű  ellenségei  ellen  segíteni  fogja.  » Dátum 
Prage   3-a   die   mensis    Junii    regnorum   nostrorum  anno   10**- 
imperii  verő  secundo.« 

1 356.  június  24.,  július  5. 

A  Signoria  intézkedéseket  rendel  el  a  mestrei  s  truvisoi  ható- 
ságoknál Lajos  magyar  kin'ily  jövetele  alkalmából. 

1356.  június  25. 

A  Signoria  Cornaro  Márkot  küldi  a  paduai  podestához  a 
magyar  királylyal  való  béketárgyalások  ügyében. 

1356.  július  4. 

I.  Lajos  magyar  király  menlevelet  ad  Mariuo  de  Grozio 
ragusai  polgárnak,  hogy  ötöd-magával  s  a  velenczei  tanács  vala- 
mely t'igjával  hozzá  szabadon  eljöhessenek.  > Dátum  sub  Ciistello 
Coneglianii  4-a  die  mensis  Julii  anno  domini  1356.« 

1356.  július  6. 

Az  aquilejai  pátriárka  levele  :\  vclenrzei  dogéhoz,  melyben 
tudatja,  hogy  IV.  Károly  isászár  akaratából  s  parancsából  6  I. 
Lajos  magyar  királyhoz  csatlakozni  s  őt  a  velenczei  köztiirsaság 
ellen  segíteni  tartozik.  :í> Dátum  Sacili  die  VI.  mensis  .Fulii 
ludict.  uona.« 

1356.  július  6. 

A  velenczei  Uiuács  három  személyből  álló  követséget  küld  1. 
Lajos  magyar  királyhoz  béketárgyalások  megindítása  végett,  uta- 
Mtásul  adván  kinyilatkoztíitni,  hogy  :i  Signoria  kész  visszaadni 
Magyarországnak  Zárát  s  a  többi  neki  meghódolt  dalmácziai  s 
szlavóniai  részeket. 
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1356.  július  21. 

A  velenczei  köztársaság  követeket  küld  I.  Lajos  magyar 
királyhoz  béketárgyalások  megiuditása  czéljából.  »XXI.  Julii  9. 
Indict.« 

1356. 

A  velenczei  tanács  a  raguzai  Marino  de  Goziot  követségbe 
küldi  Lajos  magyar  királyhoz  béketárgyalások  megindítása 
czéljából. 

1357.  szept.  15. 

A  velenczei  ti/ek  tanácsának  halálitélete  egy  velenCzei  polgár 
ellen,  ki  Magyarország  nádorával  titkon  alkudozásokba  bocsát- 
kozván, hazaárulással  vádoltatott.  Az  elitéit  (Marco  de  Douado) 
fia  örök  számkivetésre  Ítéltetett. 

1357.  szepi  20. 

Hasonló  bűntényért  a  tizek  tanácsa  v\c  idéztetik  Jacobino 
de  Papia  velenczei  polgár. 

1357.  november  16. 

VI.  Incze  pápa  mint  békeközvetit*")  I.  Lajos  magyar  király 
s  a  velenczei  köztársaság  közt.  A  velenczei  dogé  levele  ez  ügyben 
a  pápához.  »Datuni  die  XVI.  Novembris  X.  Indictionis.* 

1357.  de  ez.   1. 

A  velenczei  tanács  100  lira  birság  terhe  alatt  meghagyja 
Magyarországba  küldött  követeinek,  hogy  a  kiszabott  határnapra 
Volenczébe  visszatérjenek. 

(1358.1  j  unius  'Ml 

A  trevisoi  parancsnok  jelenti  a  velenczei  Signoriának,  hogy 
egy  erős  magyar  csapat  Friaulból  jőve  Sacilét  elfoglalta.  > Dátum 
Trevisii  die  30.  Junii*  íév  nélkül.) 

13olK  augusztus   1. 

A  vek'uczoi  Signoria  bizonyos  csempészeti  ügy  elinU'»zésü 
ví'gett  követet  küld  Szécsy  Miklós  bánhoz. 

1359.  szept.  2. 

A  veleuczei  Signoria  az  I.  Lajos  magyar  királylyal  kötött 
béke  némely  pontjai  végrehajtása  ügyében  követet  küld  Széc«y 
Miklós  horvát-  s  dalmátországi  bánhoz 
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1369.  decz.  19. 

Az  1358-ki  békekötés  foganatositásrira  vouatkozó  tjírgyalá- 
snk,  a  Siguoria  s  Szécsy  Miklós  horvát-  8  dalmátországi  hán  közt.  A 
Signoria  követelései.  (A  Wenzel  Dipl.  Emi.  az  Anjoukorból  II.  köt. 
535—539.  lapjain  levő  oklevéltől  némileg  eltérő  másolat.) 

1360.  január  4. 

Kzécsy  Miklós  dalmát-  s  horvátországi  bán  a  velenczeiek  által 
Dalmácziábaii  okozott  károk  miatt  követet  küld  a  velenczei 
Signoriához. 

(1360.)  január  16. 

Ih-sio  Bertalan  velenczei  követ  a  Szécsy  Miklós  dalmát- 
s  horvátországi  bánnal  Zengben  folytatott  béketárgyalásairól 
tesz  jelent<*st.  egyszersmind  az  akkor  Magyarországban  uralgott 

pestisről  is  megemlékezvén.  > A  bán  (Szécsy  Miklós)  arról 

«'írtesít,  hogy  a  király  az  erdélyi  részekben  levő  hadsereghez  ment. 
Nem  tudom  azonban,  úgy  van-e  ?  mert  itt  nem  lehet  mindig  a/, 
igazat  megtudnom.  Monda  továbbá  a  bán,  hogy  Magyarországban 
nagy  a  halandóság  s  hogy  sok  zászlós  űr  s  főnemes  is  áldozatává 

esett  a  járványnak,  kik  közt  van  Leuchus,  a  nádor  fivére  is "- 

iSegne  die  16.  Januarii  13-e  Indictionis«  (1360.) 

1360.  február  27. 

Trsio  Bertalan  velenczei  követ  Budáról  jelentést  tesz  meg- 
érkeztéről s  Lajos  király  :Utali  fogadtatásáról.  E  rendkivttl  érde- 
kes jelentésnek  a  magyarorsz:lgi  pestisre  s  a  királyi  kihallgatásra 
vonatkozó  egyes  részletei  tel;)eR  fordításban :  >Február  2-án 
érkeztem  Budára,  hol  megtudtam,  hogy  a  király  hushagyókeddre 
okvetlenül  visszíi  fog  érkezni  nz  erdélyi  hadseregtől.  Nekem  azon- 
ban Budán  kellő  időznöm  egy  borzasztó  betegség  miatt,  mely  a 
megérkezésemet  követő  éyelen  meglepett,  melylxíl  iuonban  isten 
sjegélyével  valahogy  kiláboltam  s  must  már  jobban  vagyok.  Annyit 
mondhatok,  lioíxy  Magyaroiszágban  nagy  :t  halandóság,  s  különö- 
*itn  itt  Budán  s  Visegrádon ;  Buda  városában  magában  állítólair 
több  mint  1#>,00m  ember  halt  el,  s  u  járvány  még  mindig  tart. 

A  kiníly  pénteken  f.  hó  14-én  késő  estve  érkezett 

Visegrádra,  hová  ma^am  is  úgy  a  hogy  j'itlovagoltam  16-án 

A  nádornál  jelentkozv«'M),  néhány  nap  múlva  kihallgatást  ny«Tt4»m 

a  királytól '^  A  kihallgatáson  jelen  volt  a  nádor  s  az  eszter- 

.i?tmii  érsek.  A  velenczei  követ  bizonyos  compromittiílt  velenczeiek- 
nek  a  békekötés  alapján  való  megkegyelmezése,  illetőleg  elkobzott 
javaik  visszaadása  ügyében  jött,  s  miuti'in  a  Signoria  eb]>eli  ellen- 
vetéseit előadta,  ;i  király  ezeket  monda:  »Ha  éppen  nem  akarják 
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öuök  azt,  hogy  az  illetők  a  köztársaság  területére  yisszatérjenek, 
adják  vissza  nekik  legalább  birtokaikat,  hogy  megélhessenek^  hisz 
jól  tudom,  hogy  a  jó  hazafiak  nem^  szeretnek  árulókkal  együtt  élni. 
Az  árulókat  magam  se  szeretemet  Érdekes,  hogy  a  jelen  volt  nádor 
tárgyalás  közben  többször  magyai'ul  beszelt  a  királyitfai  s  a  mon- 
dottakat a  király  latinul  tolmácsolta  a  velenczei  követnek. 

(1360.)  ápril  17. 

A  velenczei  Signoriának  tudomására  esvén,  hogy  IV.  Károly 
császár  legközelebb  át  fogja  szolgáltatni  I.  Lajos  magyar  király- 
nak Cividale  s  Féltre  városokat,  meghagyja  követének  Ursio 
Bertalannak,  hogy  azon  esetre  a  Oasemate  nevű  helyet  a  béke- 
kötés értelmében  a  velenczei  köztársaságnak  adja  vissza.  »Die  17. 
Április  XIII.  Indict.c 

1360. 

A  ^Cronaca  Veneta  del  Caroldot  czíniü  codex  leírását  adja 
az  I.  Lajos  s  a  velenczei  köztársaság  közt  a  magyar  sereg  által 
Treviso  környékén  tett  károk  s  egyéb  okok  miatt  támadt  viszály- 
nak s  az  ennek  kiegyenlítése  czéljából  megindított  tárgyalásoknak. 

(1361.)  máj  US  8. 

Ursio  Bertalan  velenczei  követ  rövid  levele  a  signoriához. 
Dátum  die  8.  Maji  in  VÍ8egrad.« 

1361.  szeptember-november. 

A  velenczei  s  ragusai  hajósok  közt  történt  összeütközés 
miatti  tárgyalások  a  velenczei  Signoria  s  Szécsy  Miklós  horvát- 
s  dalmátországi  bán  közt. 

(1361.)  decz.  ,S. 

Szécsy  Miklós  horvát-  s  dalmátországi  bán  levele  Delphino 
.lános  velenczei  dogéhoz,  melyben  a  velenczei  hatóságoknak  a 
Velencze  s  Dalmáczia  k(*)zti  szabad  kereskedést  meggátló  rend- 
szabályai ellen  panaszt  emel. 

(1361.)  decz.  23. 

Szécsy  Miklós  horvát-  s  dalmátországi  bán  levele  Delphino 
.lános  velenczei  dogéhoz,  melyben  két  károsított  dalmácziai  polgár 
számára  elé^rtételt  követel. 

(1361.)  decz.  23. 

Szécsy  Miklós  horvát-  s  dalmátországi  bán  egy  zárai  keres- 
kedőnek egy  velenczei  polgár  általi  megkárosításáért  elégtételt 
követel  Delphino  János  velenczei  dogétól. 
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1361. 


I.  Lajos  követek  által  engedélyt  kér  a  veleuczei  Siguoriától, 
hogy  a  ferrarai  őrgrófnak  s  Padua  herczegének  sót  kftldhessen. 
Veleucze  azonnal  követet  küld  Ursio  Bertalan  személyében  a 
magyar  királyhoz,  azon  előterjesztéssel,  hogy  Ferrara  s  Padua 
szerződésileg  vannak  kötelezve  a  sót  Velenczétöl  vásárolni,  mely 
kijelentés  után  I.  Lajos  visszavonta  kérését  (A  ^Cronaca  Veneta 
del  Caroldo€  czimü  codexböl.) 

1363.  deczember  3. 

A  velenczei  Signoria  Ursio  Bertalant  követül  küldi  I.  Ijajos 
magyar  királyhoz,  hogy  a  köztársaság  számára  tőle  200  katonát 
kérjeu. 

1365. 

I.  Lajos  magyar  király  a  törökök  által  fenyegetett  keleti 
c8;i8zárBág  megmentése  czéljából  hajóhad  fölszerelését  tervezi  s  e 
végett  alkudozásokba  bocsátkozik  Veleuczével,  mely  késznek  is 
nyilatkozott  több  gályát  rendelkezésérc  bocsátani.  Időközben  azon- 
ban viszály  Ulmadváu  I.  Lajos  magyar  király  s  a  keleti  fejedelmek 
közt,  a  velenczei  Signoria  vonakodott  átadni  a  gályákat,  kijelent- 
vén, hogy  neki  esküvel  megerősített  szerződése  van  a  keleti  csá- 
szárral. Szerbia  királya  velenczei  polgár,  a  bolgár  császárral  pedig 
l)ékébeu  él.  (A  >Cronaca  Veneta  del  Caroldot  czimü  codexböl.) 

1374.  október  10. 

1.  Lajos  magyar  királynak  Francziaországban  s  Kómában 
járt  követ(»inek  a  zágrábi  püspöknek  és  Petrus  iudexnek  a  velen- 
czei Signoria  megengedi  az  istriai  pai'tokra  való  áthajózást. 

1374.  november  4. 

V.  Károly  franczia  király  Magyarországba  induló  köve- 
teinek a  velenczei  Signoria  megengedi  az  átkelést  az  istriai 
partoki-a. 

1377.  april  29. 

A  velenczei  Signoria  ünnei>élye8  követséget  meneszti.  Ijajos 
magyar  királyhoz  De  Priolis  Jakab  vezetése  alatt. 

Zólvom,  1377.  november  \^. 

l.  Lajos  lev(»le  XI.  Gergely  pápához,  melyben  kéri.  hogy 
Friul  tartományát  lu  excommunicatio  alól,  melylyel  azt  az  abbau 
lakó  florencziek  miatt  sújtotta,  mentse  föl. 
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1377—1379. 

Kivonat  a  ^Cranaca  Piacentina  <i^  czimü  codexböl  a  Nagy- 
Ijajos  8  Velencze  közti  háborúról.  (Nápolyi  könyvtár,) 

1378.  július  10. 

Velencze  kitérő  válasza  VI.  Orbán  pápának  az  általa  e  köz- 
társaság s  I.  Lajos  magyar  király  közt  tett  közvetítő  lépéseire. 

1378.  szeptember  28. 

Friul  tartománya  követséget  küld  VI.  Orbán  pápához  a 
tartományban  letelepült  florencziek  miatt  szenvedett  excommuui- 
catio  alól  való  fölmentése  ügyében. 

1380.  márczius  6. 

A  velenczei  köztársaság  emlékirata  I.  Lajos  magyar  király- 
hoz. (Marino  Sanudo  másolata  után.  Igen  hibás  leírás.) 

1381.  márczius  7. 

VI.  Orbán  pápa  levele  I.  Lajos  magyar  királyhoz,  melyben 
jelentvén,  hogy  Alen9oni  Fülöp  sabinai  püspököt,  I.  Lajos  rokonát, 
kinevezte  aquilejai  pátriárkának,  s  öt  I.  Lajos  hatalmas  párt- 
fogásába ajánlja. 

(1381.)  ápril  18. 

.láuos  modrusi  s  vegliai  comes  levele  Udine  varosához, 
melyben  Helfinstein  Lajost,  a  magyar  király  rokonát  ajánlja  az 
aquilejai  pátriárka  méltóságára  való  megválasztatásra. 

1881.  ápril  18. 

I.  Ijajos  magyar  király  levele  Friul  tartományához  a  meg- 
választandó ac^uilejai  pátriárka  ügyében,  felhatalmazván  a  neve- 
zett tartományt,  hogy  ama  méltóságra  Helfinstein  Lajost,  a 
magyar  királynő  rokonát  megválaszthassák. 

1381.  ápril  18. 

I.  Lajos  ajánlja  VI.  Orbán  pápának  Helfinstein  Lajos  püs- 
]K)köt  az  aquilejai  pátriárka  méltóságára. 

1381.  ápril  18. 

Erzsébet  királynő  ajánlja  Friul  tartományának  rokonát 
Helfinstein  Lajost  az  aquilejai  pátriárkái  méltóságra  való  meg- 
választásra. 
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1381.  aug.  16. 

I.  Lajos  levele  Friul  tartományához  s  a  pártfogás  alatt 
álló  aquilejai  egyházhoz  tartozó  községekhez  Alen90ui  Fülöp 
hibornoknak  aquilejai  pátriárkává  való  kineveztetése  alkalmából. 

Zólyom,  1381.  augusztus  16. 

I.  Lajos  levele  Alen^oui  Fülöphöz  aquilejai  pátriárkává 
való  kineve/tetéae  alkalmából. 

Újvár,  1381.  oki  16. 

I.  Lajos  levele  Friul  városához,  melyben  fölszólítja,  hogy 
az  újon  kínevezett  aquilejai  pátriárkának.  Alen^oni  Fülöp  hibor- 
noknak engedelmeskedjenek,  s  hogy  az  elhunyt  pátriárka  s  a 
magyar  király  közt  fennállott  szövetséget  továbbra  is  fennálló- 
nak tekintsék.  Egyúttal  Spinola  Boldizsárt  küldi  követül,  kínok 
a  levél  credentionálisul  is  szolgál. 

1381. 

Az  T.  Lajos  magyar  királyhoz  az  aquilejai  patriarkátus 
ügyélien  menesztett  követeknek  adott  utasítások. 

1382.  febr.  4. 

Erzsébet  s  Mária  magyar  királynők  követet  küldtek  Velen- 
czébe,  hogy  a  Signoriánál  hadisegélyt  eszközöljenek  ki  YI.  Orbán 
pápa  s  Durazzoi  Károly  számára.  A  velenczei  tanács  sajnálattal 
tudatja  a  magyar  követtel,  hogy  jelenleg  nincs  abban  n  helyzet- 
ben, hogy  a  kívánt  hadísegélyt  megadhassa. 

1382.  február  4. 

A  velenczei  Signoria  két  követet  küld  Erzsébet  s  Mária 
királynőkhöz,  hogy  Lajos  király  halála  alkalmából  részvétét,  a 
királynők  megkoronáztatása  alkalmából  pedig  szerencsekívánatát 
fejezzék  ki.  egyúttal  a  köztársaság  baráti  készségét  felajánlván 
továbbra  is.  A  követek  nemcsak  a  királvnőkhöz,  de  több  ország- 
uagyhoz  is  kaptak  credentionális  leveleket  A  két  követ  kiséret<^ 
15  személyből  állott,  s  napi  költségök  fejenkint  hat  aranyban  lőn 
megállapítva. 

1382.  február.  10. 

A  magyar  királynő  közbenjárása  folytán  a  velenczei  Si- 
gnoria követséget  küld  az  aquilejai  pátriárkához  békeegyezség 
megkötése  czéljából. 
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1383.  május  23. 

A  Yelencze  s  Magyarország  közti  békekötés  megerfisitésefil  a 
Sigaoria  egy  Velenczébe  küldött  magyar  püspök  előtt  tette  le  az 
esküt ;  Mária  magyar  királynénak  hasonló  esküje  átvétele  végett 
követ  küldetik  Magyarországba,  a  választás  utján  kinevezett 
Dandolo  Saraceno  személyében. 

1383.  június  16. 

A  tárgyalandó  nagyfontosságú  ügyek  miatt  Dandolón  kivfil 
még  kát  más  követ  is  küldetik  Magyarországba. 

1383.  július  6. 

Saraceno  Dandolónak.  a  Mária  királyné  esküje  átvétele 
végett  Magyarországba   küldött  velenczei   követnek  utasítások 

adatnak  a  Yelencze  s  Magyarország  közt  kötendő  szövetség  iránt. 

* 

1383.  július  6. 

A  velenczei  Siguoria  Dandolo  Saraceno  személyében  köve- 
tet küld  Mária  magyar  királynéhoz,  a  Yelencze  s  Magyarország 
közt  kötendő  szövetség  föltételeinek  megállapítása  végett.  A  szö- 
vetség a  dalmát  s  velenczei  partok  kölcsönös  védelmére  van 
irányulva.  Mellékelvék  a  követnek  adott  utasítások  a  szerződós 
módozatai  iránt. 

1 383.  j  u  1.  26. 

Dandolo  Magyarországban  tartózkodó  velenczei  követ  gyors 
futár  által  utasittatik  a  Signoria  részéről,  hogy  azon  esetre,  ha 
eddig  említést  nem  tett  a  kötendő  szövetségről,  ne  szóljon  többé ; 
ha  pedig  tett,  vagy  beki  tettek  volna  említést,  —  függessze  fel  a 
tárgyalásokat,  azon  ürügy  alatt,  hogy  újabb  utasításokat  kell 
kérnie  a  Signoriától. 

(Érdekes  az,  hogy  a  fenti  dátum  alatt  Leopold  osztrák  ber- 
ezeg követe  Yelenczében  járt,  s  igen  valószinű,  hogy  a  Signoria  e 
liii*telen  elhatározása  Ticopold  fondorlatainak  tulajdonitható.) 

1383.  aug.  11. 

Durazzoi  Károly  hajókat  kér  YelenczétöK  s  Trani  városá- 
nak zálog))a  való  lekötése  mollett  100  ezer  arany  kölcsí'mt.  Yelencze 
tagadóhig  válaszol,  bár  egyébként  igen  barátságosan  nyilatkr»zik 
Károlyról. 

1383.  szept  30. 

Sarai'tMio  Dandolo  jelentést  tett  a  Signoriának  a  reábízott 
ügy Immi  valói 'Ijárásáról  s  utasittatik  a  Signoria  köszönetét  nvilvá- 


nitani  a  nádornak  a  köztársaság  iránti  baráti  érzelmeiért;  a  szövet- 
ségi tervet  illetőleg  pedig  mentse  ki  magát,  hogy  kellő  utasítások 
hiányában  ez  ügyben  tovább  nem  mehet  s  kénytelen  -személyes 
utasítások  átvétele  végett  azonnal  velenczébe  utazni.  —  Hasonló 
utasítást  kapott  a  másik  két  velenczei  kövei 

1384.  ápril  1. 

A  zágrábi  püspöknek  megengedtetik,  hogy  a  sz.  földre  való 
útjára  Velenczében  hajót  bérelhessen  s  fölszerelhessen ;  ha  pedig 
tetszik  neki,  az  Egyptomba  indulandó  velenczei  hajórajjal  min- 
den díj  nélkül  utazhassék. 

1384.  június  14. 

Mária  királyné  az  aquilejai  pátriárka  ügyében  s  egyéb  dol- 
gok miatt  követet  küld  a  velenczei  Signoriához,  s  a  követség  tárgyát 
képező  ügyek  kedvezőn  intéztetnek  el. 

1385.  június  27. 

György  corbaviai.  János  vegliai  comesck  s  László  vajda  érté- 
sére adják  a  velenczei  dogénak,  hogy  Mária  Magyarország  király- 
néja az  ország  beleegyezésével  elfogadta  férjéül  Lajos  herczeget,  a 
franczia  király  fivérét,  s  ők  mint  kiküldött  követek  útban  vannak 
a  nevezett  berezegnek  Magyarországba  való  elhozatala  végett. 

1386.  jul.  5. 

A  Siguoria  Quirino  Jakabot  küldte  Magyarországba,  honnét 
visszatérőben  a  boszniai  vajda  fogságába  esett.  Ennek  kiszabadí- 
tsa érdekében  int^^zkedéseket  tesz. 

1385.  július  28. 

A  Signoria  követet  küld  Paduába,  hogy  a  Fraucziaor- 
szágbu  induló  s  útjában  oda  érkezendő  magyar  követségnek  szereu- 
csekivánatát  fejezze  ki  Máriának  a  franczia  herczeggel  való  házas- 
sága alkalmiból;  s  tudakolja  meg,  vájjon  elég  biztosak-e  most  az 
utak  Magyarorszáír  felé,  hogy  a  Signoria  kí'ivetséget  küldhessen  a 
királynéhoz. 

1385.  aug.  12. 

Veleucze  újabb  követet  küld  Mária  magyar  királynéhoz 
bizonyos  pénzösszeggel,  de  Zárából  az  út  veszélyessége  miatt 
tovább  iiom  mehetvén,  vcM-menetet  kér  a  királvnétól. 

1386.  július  13. 

A  Signoria  megengedi,  hogy  István  erdélyi  vajda  unoka- 
öcscsr  István,  néhai  Dénes  bán  fia,  agazouum  magister,  hajót  s/.«*- 
relhessen  fí'»l  Vpleiu'Zt'bf.Mi  .rernzsáleml)e  való  útjára. 
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(1386.)  nov.  7. 

Mária  királyné  megsürgeti  a  Yelenczei  Signoria  budai  köve- 
ténél a  békekötés  erejénél  fogva  neki  járó  7000  arany  évi  adó  lefize- 
tésot.  » Dátum  Bude  VIII.  die  mensis  Novembris*  (év  nélkül.) 

1387.  jul.  2. 

A  Signoria  a  Verry  de  Medicis  és  társa  velenczei  házzal 
egyezséget  köt  a  magyar  koronának  tartozó  7000  arany  évi  adó 
lefizetése  végett.  A  nevezett  ház  megbizza  Augustino  di  Paulot 
BudAu,  hogy  a  mondott  összeget  Mária  királynénak  fizesse  le. 

1388.  február  8. 

A  velenczei  Signoria  követet  küld  Magyarországba,  hogy 
Zsigmond  királynak,  Erzsébet  s  Mária  királynőknek  egy  zárai 
hajó  letartóztatása,  a  zágrábi  püspök  elfogatása  s  egyéb  dolgok 
iránt  felvilágosítást  adjon. 

1401.  június  27. 

Vilmos  osztrák  berezeg  a  frisingeni  püspököt  és  egy  bizo- 
nyos Valse  urat  Velenczébe  küldött  azon  megbizással,  szerezze- 
nek neki  segélyt  Velenczétöl  a  magyar  korona  elfoglalására.  A 
velenczei  tanács  nem  akar  e  vállalatba  bocsátkozni,  okul  adván, 
hogy  Zsigmond  király,  noha  szabadságától  megfosztva  s  az  ország 
nagyjainak  hatalmában,  de  még  életben  van. 

1 402.  j  a  n  u  á  r  9. 

Zsigmond  király  bizonyos  Guidoti  Bertalant  Velenczébe 
küld  azon  megbizással,  hogy  t\  turini  békekötés  alapján  neki  járó 
adó  három  évi  hátral<'>kát.  21  ezer  aranyat  vegye  át  a  Signoriátcd, 
és  ha  lehetséges,  a  negyedik  évre  eső  részletet  is.  A  velenczei  t-i- 
nács,  tekintve  azt,  hogy  Zsigmond  már  régóta  Magyarországon 
kivül  tartózkodik,  s  hogy  azóta  különféle  nagy  változások  történ- 
tek az  országban,  valamint  egyéb  okoknál  fogva  elhatározza  nem 
válaszolni  Zsigmond  követének  s  :i  21  ezer  arany  megfizetését  egy- 
általán megt*igadni. 

11(»2.  niá  rcz.  13. 

Zsigmond  király  megjelente'  Velenezéiiek  szabadsága  visz- 
szanyerését  s  trónja  ♦•Ifoglalását,  (egyúttal  felajánlván  továbbra  is 
barátságát,  tiltakozik  Kóbert  római  király  olaszországi  útja  ellen. 
A  velenczei  tanács  csak  hat  héttel  kelte  után  kapván  meg  a  leve- 
let, s  egyébként  is  gyanút  ébresztvén  benne  a  levél  hitelessége 
ellen  az,  hogy  annak  írója  I  Vil  kanczellár  milanói  alattvaló,  késett 
a  válaszszal.  Végre  kiderülvén  a  levél  hitelessége,  a  tanács  elha- 
tározza illő  módon  válaszolni  Zsigmond  királynak,  s  baráti  érzel- 
meit hasonló  érzelmekkel  viszonozni. 
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1402.  aug.  31. 

A  zengi  comes  pauaszt  emel  Velencze  előtt  nápolyi  László 
király  ellen,  mint  ki  a  vidék  lakosainak  rendkivfili  károkat 
okozott.  A  velenczei  tanács  sajnálattal  veszi  tudomásul  a  dolgot, 
segítséget  azonban  nem  nyújthat 

1402.  okt.  17. 

Albert  osztrák  berezeg  jelenti  a  velenczei  Signoriának  Zsig- 
mond királylyal  kötött  egyezményét,  melynél  fogva  a  magyar 
korona  Zsigmondnak  örökösök  nélkül  való  elbalálozása  esetében 
reá  szállana ;  hogy  továbbá  Zsigmond  király  távolléte  idejére  öt 
Magyarország  helytartójává  nevezte  ki,  mely  állását  mihamarabl) 
elfoglalandja.  Kéri  Velencze  pártfogását,  valamint  közvetítését  is  a 
Róbert  s  Venczel  római  királyok  közti  viszályok  kiegyenlítése 
czéljából.  A  velenczei  tanács  örömmel  vesz  tudomást  Albertnek 
Zsigmonddal  kötött  egyezményéről  s  barátságát  a  legnagyobb 
készséggel  aj:iulja  fel.  A  római  királyok  közti  közvetítést  illetőleg, 
sajnálattal  jelenti,  hogy  a  nagy  távolság  miatt  semmit  sem  tehet 
oz  ügylxMi. 

1 403.  január  29. 

Zsigmond  király  Esztergomban  és  Visegrá^lcui  keltezett  két 
rendbeli  levelére,  melyek  egyikében  a  hátralékos  adót  Lorberer 
Zsigmond  budai  polgár  kezeibe  kéri  lefizetni,  másikában  pedig 
aziránt  kér  fölvilágosítást,  való-e  hogy  nápolyi  László  alkudozásba 
l>ocsátkozott  Velenczével  Dalmáczia  átadása  iránt,  a  velenczei 
tAnács  :iz  elsőre  kitéroleg,  a  másodikra  tagadólag  válaszol. 

1403.  február  2. 

Zsigmond  király  követe,  ki  a  fennti  két  levéllnín  emlí- 
lett  ügyekben  Velenczében  t'irtózkodott  s  különösen  azon  meg- 
biziissal,  hogy  birja  rá  a  Signoriát,  hogy  a  turini  békekötésből 
ráháramló  kötelezettségeket  esküvel  erősítse  meg,  a  Signoria  vála- 
szát sürgetvén,  e  sürget/^s  szokatlannak  s  illetlennek  tartatott  s 
hosszú  taneskozásra  adott  alkalmat,  melynek  eredménye  a  követ- 
kező riivid  válasz:  A  Magyarországban  s  a  magyar  korona  alá 
tartozó  országokban  némi  idő  óta  történt  változásoknál  fogva  a 
Signoria  nem  telu'ti  le  most  a  kivánt  esküt ;  de  ha  a  magyar  korona 
is  t(»ljesítí.íni  fogja*n  turini  békekötés  föltételeit,  a  Signoria  kés/ 
letenni  az  «*skiit  a  Lajos  királylyal  kötött  béke  értelmében,  mely 
válasz  a  tanárs  áUjil  szótöbbséggel  elfogadtati»tt. 

1403.  márczius  20. 

Zsigmond  király  ismét  elkiUdi  követét  Guidotit  Veleuczébe 
egy  fftbr.  25-éii  Sienában  kelt  levelével,  sürgetvén  a  hátralékos 
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adó  megfizetését.  A  velenczei  tanács  kijelenti,  hogy  bizonyos  okok- 
nál fogva  Zsigmond  fennti  követelésére  mitsem  válaszolhat. 

1403.  ápril  21. 

Zsigmond  király  újból  követséget  küld  Velenczébe,  nehéz- 
telesét  fejezvén  ki  a  tartozó  adó  megtagadásáért,  kéri  a  Signoriát, 
tudassa  vele  legalább  az  okokat,  melyek  ez  elhatározásra  birták, 
késznek  nyilatkozván  a  netán  felmerült  tévedéseket  vagy  hibákat 
kiegyenlíteni.  A  velenczei  tanács  ismét  tagadólag  válaszol. 

1403.  ápril  21. 

A  burgundi  berezeg  kéri  a  velenczei  Signoriát,  hogy  a  turini 
békekötés  alapján  a  magyar  királynak  tartozó  7000  arany  évi  adó 
3  évi  részleteit,  melyeket  Zsigmond  király  Dino  de  Kapondisra,  a 
burgundi  udvar  tanácsosára  ruházott  át,  a  velenczei  Signoria  által 
a  burgundi  berezeg  fiának  t<')rök  rabságból  való  kiváltására  köl- 
csönzött 1 5  ezer  arany  levonása  után,  neki  fizesse  meg.  A  velenczei 
tanács  válaszol  a  burgundi  berezegnek  és  részletesen  előadván  a 
közte  s  Nagy  Lajos  király  a  szövetségesei  közt  kötött  turini  egyez- 
ségből reá  háramló  kötelezettségeket,  a  Magyarországban  történt 
változások  miatt  magát  azok  alól  feloldottnak  mondja. 

1403.  jul.  28. 

A  velenczei  tíinácsban  javaslat  terjesztetik  elő,  hogy  a  Dal- 
mácziába  érkező  s  Magyarország  elfoglalására  induló  nápolyi 
László  elé  ünnepélyes  követség  küldessék,  mely  Velencze  nevében 
üdvözölje.  A  javaslat  azonban  a  titkos  tanács  tr)l)l)sége  által 
elvettetett. 

1403.  jul.  28. 

Velencze  újból  tanácskozik  nápolyi  László  ügyében ;  de 
minthogy  nem  tudja  még  bizonyosan,  be  fog-e  azonnal  hatolni 
Magyarországba,  vagy  Zárában  koronáztatja-e  meg  magát,  óva- 
tosságot ajánl  a  tanács,  az  eseményektől  tevén  függővé  további 
intézkedéseit. 

1403.  augusztus  27. 

László  király  tudtára  adván  a  velenczei  Signoriának  Zárá- 
ban történt  megkoronáztatását,  a  velenczei  tanács  elhatái*ozza 
válaszában  ('>römét  s  szereucsekívánatát  fcgezni  ki  Lászlónak  s  e 
levelet  kulim  követ  által  Zárába  küldeni. 

1403.  szept  6. 

Zsigmond  király  levele  Kagusa  városához,  melyben  tudatja, 
hogy  Budára  szerencsésen  megérk<»zett,  s  hogy  bizonyos  Benedek 
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mester,  jótéteméuyeit  hálátlansággal  viszonozván,  a  lázadók  élére 
Tillott,  de  Pest  városa  határainál  általa  leveretett  s  fogságba  vet- 
tetett. Budáról  Esztergomba  ment,  hol  a  várat  a  szükséges  hely- 
örséggel elláttn  a  kellőleg  megerősítette,  !^[eglátogatváu  továbbá 
Visegrádot,  ott  megtalálta  a  sz.  koronát  s  az  összes  népesség 
jelenlétében  lejére  helyezte.  Most  nagyszámú  hívei  kíséretében 
Sz.-Fejérváriiak  veondi  útját,  s  innét  szlavóniai  hívei  látogatására 
induland.  Az  itteni  lázadók  leveretése  után  Uí^vanis  Pécsre  menend, 
honnét  tudósít^mi  fogja  Kagusa  városát  a  történendőkröl  s  meg 
fogja  nrki  küldeni  a  szükséges  segélyt,  hogy  mint  eddig,  ezután 
is  vitézül  ellenállhasson  a  lázadóknak. 

1403.  szept.  21. 

A  burgundi  berezeg  és  Kapondis  tanácsos  újból  sürgetik  a 
Velenczeáltal  Zsigmond  királynak  t*irtozó  s  Kapondisra  átruházott 
:i4lóhátralék  lefizetését.  A  velenczei  tíiuács  ismét  tagadólag  válaszol. 

1 405.  július  1 . 

^^arczali  Miklós  volt  erdélyi  vajda  kandiában  kiállított 
oklevele,  melyben  köszönetét  fejezi  ki  Darvasio  velenczei  polgár- 
nak, hogy  rabszolgájának  Margit  magyar  nemes  hölgynek  szabatl- 
ságát  visszaállta,  s  tőle  nemzett  két  gyermekét  is  átengedtí* ;  köte- 
lezi magát  a  nevezett  hölgyet  gyermekeivel  együtt  Magyarországba 
szállítani,  valamint  engedélyt  kieszközölni  Darvasio  Jánosnak,  hogy 
^íyermekeitifagyarországban  bármikor  szabadon  meglátogathassa. 

1405.  július  1. 

Benedek  bán  leánya  Margit  török  fogságba  esvén,  a  töríV- 
kök  ált'il  egy  Oandiában  lakó  velenczei  polgárnak  Darvasionak 
adatott  el,  kitől  két  gjermeke  született.  Evek  múlva  Marczali 
Miklós  volt  erdélyi  vajda  személyesen  eljött Candiába,  a  fönnevezett 
magyar  hölgy  megváltitsa  czéljából ;  ennek  tulajdonosa  azonban 
beleegyezett  őt  minden  váltságdíj  nélkül  gyermekeivel  együtt  sza- 
badon bocsátani,  sőt  hazájába  visszakísérni,  egyedül  azt  kötvén  ki 
magának,  hogy  a  hölgyet  s  gyermekeit  néha-néha  Magyarország- 
ban meglátogathassa ;  miről  ^larczali  Miklós  a  fenti  kelettel  okle- 
velet állít  ki.  Ez  egyezség  megkötése  után  Marczali  visszatért 
Magyarországba,  hová  Darvasio  némi  idő  múlva  színt/»n  készült  öt 
követni  Margittal  s  gyermekeivel.  Velenc/ébe  érvén  azonban,  itt 
Margitnak  egy  rokona.  Dénes  bán  fia  János,  jelentkezett  nála,  s 
magára  válUalta  annak  gyermekeivcd  együtt  való  hazaszállítását ; 
mibe  beleegyezvén  Darvasio.  még  bizonyos  i>énzösszeget  is  adott 
neki  a^nő  s  a  gyermekek  úti  költségeire. 

Evek  múltak  s  Darvasio  nem  kapván  semmi  hírt  volt  mb- 
szolganöjéről  s  gyermekeiről,  a  velenczei  tanácshoz  fordult,  mely 
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levélben  felhívja  Zsigmond  király  figyelmét  ez  ttgjrre,  teljesen 
megbízván,  bogy  nem  fogja  megengedni,  hogy  Darvasio  nagylel- 
kűsége ily  sötét  hálátlansággal  jutalmaztassék,  elrendelvén,  hogy 
a  velenczei  polgár  jogos  igényei  kielégíttessenek  s  legalább  a  volt 
rabszolganője  hazaszállítására  tett  költségei  megtéríttessenek. 

1411.  január  17. 

Meghagyatik  az  iuquisitoroknak,  hogy  tüstént  keressenek 
fel  egy  Zerim  Nicolisi  nevű  egyént  s  ügyesen  hallgassák  ki,  vaj- 
ion  kapott-e  ismét  leveleket  Magyarországból  s  mi  czélra,  s 
ha  szükségesnek  találandják,  tartsanak  motozást  lakásán,  s  ha 
gyanújeleket  találnak,  tartóztassák  le  s  vezessék  a  tanács  elé  a 
nevezett  egyént. 

1411.  deczember  12. 

A  Signoria  több  egyént  fogad  a  Magyarország  elleni  hábo- 
rúbau  való  katonai  szolgálatra. 

1413.  márczi  US  27. 

Két  magyar  nemes  a  sz.  földről  viaszatérvén  Velenczében,  a 
Magyarországgal  időközben  kitört  háború  miatt,  letartóztattatott 
s  börtönbe  vettetett.  Sebenico  városa  követség  által  kéri  a  Signo- 
riát  a  foglyokat  neki  átengedni,  hogy  magyar  fogságban  levő  pol- 
gáraival kicserélhesse ;  mibe  a  Signoria  beleegyezik. 

1413.  ápril   17. 

A  Zsigmond  király  s  a  velenczei  köztársaság  közt  XX III. 
.lános  pápa  közbenjárására  kötött  öt  (Wi  fegyverszünet  szerződési 
oklevele. 

1413.  máj  US  4. 

A  velenczei  tanács  Garai  Miklós  nádor  fogadtatására,  kinek 
eljövetelétől  sokat  remél  a  béke  s  egy(?zsé»í  érdekében.  1000 
aranyat  szavaz  m(ít(. 

1414.  iípril  27. 

Még  azon  időben,  midőn  Ozorai  Pipo  magyar  sereggel 
Velencz<»  ellen  hadakozott,  tiltva  lőn  a  tlorenczieknek  a  Paduá- 
ban  való  tartózkodás,  azon  okból,  mert  Pipo  tlorenczi  vala.  E 
rendelet  visszavonatik  s  a  tlorenczieknek.  kik  akár  tanulmányi, 
akár  más  czélból  Paduába  jönnek,  az  ott  üirtózkodás  ismét  meg- 
engedtetik. 

1415.  július  3. 

Priuli  Andrea  velenczei  tanácsosnak  egy  egyén  ajánlatot 
tesz,  mely  szerint  5  Zsigmond  magyar  királynak  négy  hó  lefolyása 
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íilütt  életét  elveuiii  igcri,  hogy  mily  módon,  azt  egy  halálra  itélt 
egyéueu  kész  bemutatni.  Zsigmonddal  egy  időben  életét  elvenni 
ajánlkozik  Bruneriiis  de  la  Szálának  is,  a  király  személyéért 
35,000  aranyat  követelvén.  Priuli  előadja  az  ajánlatot  a  velenczei 
titkos  tanácsnak,  mely  tekintettel  arra,  hogy  Zsigmond  halálos 
ellensége  Velenczéuek,  elfogadja  azt. 

1416.  január  5. 

Mucenigo  Tamás  velenczei  dogé  nyilt  levelet  állít  ki  egy 
liizonyos  egyén  számára,  melylyel  bizonyitiatik.  hogy  annak  jobb 
keze  nem  bűntény  miatt,  hanem  a  magyarok  által  a  lefolyt  hábo- 
rúban vágatott  le. 

1419.  május  23. 

Egy  bi/onyos  Mudatio  ]\Iihály  nevű  egyén  ajánlatot  tesz  a 
velenczei  Signoriának,  hogy  ő  kész  meggyilkolni  Zsigmond  királyt, 
ha  a  Signoria  ezer  arany  évi  jövedelmet  hozó  birtokot  adományoz 
neki  Krét^  szigetén.  A  velenczei  titkos  tanács  elfogadja  az  aján- 
latot, mint  szükségest  a  velenczei  köztársaság  érdekében. 

1419.  május  30. 

A  velenczei  tanács  értesülvén,  hogy  egy  János  nevű  magyar 
ember,  ki  azelőtt  Veronában  lakott,  gyakran  visszatér  Magyaror- 
szágl>ól  s  Bolofijnában  az  ott  tai-tózkodó  veronai  lázadókkal  érte- 
kezleteket tartván,  ezek  üzeneteivel  Veronába  jön,  hol  szintén 
titkos  összejöveteleket  tart,  meghagyja  a  veronai  po<lestának,  hogy 
a  nevezett  magyaii;  fogassa  el  s  biztos  őrizet  alatt  kiséiiiesse  rög- 
tön Velenczébe.  Egyúttal  megparancsolja,  hogy  egy  Verona  köze- 
lében lakó  cs<aládtól,  mely  méreg  készítésével  foglalkozik,  szerez- 
zen nagy  titokban  egy  kis  üvegcsével,  s  miután  annak  hatásáról 
kísérlet  útján  meggyőződött,  küldje  meg  a  tanácsnak  lehető  leg- 
gyorsabban. 

1419.  decz.  24. 

Zsigmond  király  meggyilkolására  ajánlkozik  egy  piacenzai 
prépost.  A  velenczei  tanács  tekintetbe  véve,  hogy  Zsigmond  a 
velenczei  köztársaság  legkegyetlenebb  ellensége,  és  hogy  míg 
életben  marad,  vele  a  béke  lehetetlen,  elfogadja  az  ajánlatot 
jutalmul  a  végrehajtott  tett  után  prépostságot  ígérvén  az  illető- 
nek ;  egyelőre  pedig  200  arany  előleget  rendel  neki  kiszolgáltatni. 

1420.  január  24. 

Mudationak,  a  Zsigmond  király  megölctésére  tolbérelt  gyil- 
kosnak védmeneti  határideje  lejárván,  az  meghosszabbittatik. 
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1420.  febr.  7. 

A  velenc/ei  titkos  tanács  kétféle,  a/a/  ételbe  s  italba  :ulható 
mérget  készittetett  Mudationak  egy  viceuzai  gyógyszerész  által 
Zsigmond  király  megöletése  czéljából.  Mudatio  e  méreg  hatását 
a  gyógyszerészszel  együtt  akarván  megkísérleni,  a  velenczei  tanács 
az  eddig  mély  titokban  tartott  terv  fölfedezésétől  tartván,  meg- 
vonja megbízását  Mudatiotól  s  megsemmisíti  erre  vonatkozó 
határozatait. 

1420.  aug.  14. 

A  velenczei  tanács  védmenetet  ad  egy  Mudatio  Michuleto 
nevű  egyénnek,  ki  magára  vállalta  magyar  Jánost  több  lázadóval 
együtt  kezeibe  szolgáltatni. 

1425.  június  25. 

Cillev  Frigyes  Zsigmond  király  ellenére  egy  magyar 
országnagy  leányát  vévén  nőül  s  attól  tartván,  hogy  Zsigmond 
erőhatalommal  vissza  veszi  tőle  a  hölgyet^  követet  küld  a  velenczei 
Signoriához  s  védmenetet  kér,  hogy  nejével  együtt  Velencze  váro- 
sába jöhessen,  összes  várait  és  saját  szolgálatát  a  velenczei  köz- 
társaságnak ajánlván  fel.  A  velenczei  tanács  válaszában  köszöne- 
tet mond  a  tett  felajánlásért  s  a  védmenetet  is,  bár  Velencze 
mindenkinek  nyitva  áll  készséggel  kiállítani  rendeli.  (A  velenczei 
tanács  titkos  határozatíiiból.) 

143VK    ']  an  u  ár   J. 

A  rácz  despotn  külön  kíWet  által  a  következőket  kérte  a 
velenczei  Signoriától :  1.  Hogy  adja  el  n»'ki  a  SifínoriaDulcignot. 
"2.  Azon  esetre,  ha  Ö.  fia  vagy  családja  vt^lenczei  t^^rületrc  jÖne. 
engedtessék  uipít  neki  az  ottan  való  tanózkod:is.  3.  Tnt/^zkedjék  a 
Signoria,  hu^^y  ezer  arany  évi  járan(iós;i«rát  megkapja.  4.  Végül 
ielentést  tí'sz  a  Signoriának  Maíryarnrszá^'mejrnyerése  iránt  eddig 
tett  lé|)ésniröl.  igórvén.  ho^'v  mzum  esetre,  ha  iíagyarors/.ág  ííz 
ó\v  \c<z,  jó  l)arátsáírban  fotr  marridni  Velenczével.  A  tanács  e 
végreakövi^tkezühntározMtot  hoztn  :  Wilaszoltassék  a  ráoz  despo- 
tának  a  le;í alkalmasabbnak  találandó  módon,  hogy  Velencze 
Dnlcignot  r]  iwm  adhatja,  hogy  a  velenczei  területen  való  tartóz- 
kodása iráni  nieííadatik  a/  eniredí'lv.  ho^rv  a  skutaini  comesnek 
meg  fog  hairyatni.  hojir}'  járandóságát  tizesse  ki.  Tett  k(»zleményt.'i- 
ért  s  jó  hajlandósáííáért  pcdiií  fejez/e  ki  a  tanács  buzdító  szavak- 
kal köszönetét.  (A  velenczei  tanács  titkos  hatiirozatainak  jegyzó- 
kíuivvéból.l 

Köz  I  i :  Ov A  it  V  Li  i'öT. 
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—    HETEDIK     KÖZLEMÉNY.    — 


Cl.   1682.  augusztus  6. 

a) 

lUíistrissime  Domine,  Domine  mihi  semper  colendissime. 

Cum  ex  Polonia  rediissem,  facta  relatione  de  omnibus  illis, 
quae  inter  nos  agebantur.  1).  ^hmes  Theokeohj  admaturare  volens 
dcterminationes  Bn(í**n8es,  miserat  me  denuo  nd  aerdaremn  ut 
urgerem  eflFectuationem  promissorum ;  ve  rum  cum  nd  castra  ílh'us 
pervfiiissem,  ipse  vidi,  íjuod  cum  tewpon'satione  ff  dilaiione  aJiqua 
yossent  illa  tieri,  quia  aliquot  pa^ífíif  far(7ew«po/6>vfíífcomparereet 
sic  cum  intő  ej'rrcitn  demum  vifjesimn  sexia  Julii  movif  szerdar  a 
Buda  pf  pervrnif  usque  ad  (hif)d,  quae  arx  distat  hinc  decem 
milliaribus.  S(h1  antcquam  movisset  passam  Agrimaem  praemi- 
nffrat  ad  nos  atm  mille  equitihus,  ut  praesentia  sua  certiores  red- 
«len't  hunt  faros  de  infaUibili  succursu. 

Interim  donec  iter  illud  perfecissem.  D.  f.omes  posuerat 
rastra  ad  Tenhes,  prout  iscripsenim.  rem  atupendam  et  virihus 
noiffriit  imiHirem  cum  duohus  mllU  ptditihua  fflici  exitu  aggressus 
est;  Deus  addidit  hencdicfionnn,  nr  Budensis  vizirius  integram 
victoria/n  de  Cassoviti  sibi  veridican*  possit :  ciindcllam,  quam 
fmpfratorltoyn.  majcimiif  expensis  per  duodecim  auuos  aediticavit 
(quam  Geruiani  trenum  Hungáriáé  nominavorant),  una  nocte 
occupavit.  (V»min<'ndaiis  citadelláé  occubuit  cum  multis  aliis, 
nona*riiiia  sex  tautum  vivi  ca])ti;  ab  eo  tempore  die  nocteque 
propu^'iiacula  civitalis  tormeutis  quassantur.  ^SV  habenmus  sufji- 
cientia  rt média,  qua*:  ad  i';cpu{jnatlonfm  t'intae  civitatis  requirun- 
tur,  fousqur  eain  cepugwfssvmuü,  yfd  ubi  solutio  militfae  deest  et 
alia  requisita  etc.  Et  utinam  Ca.^iiovia  ad  fantas  admonitiones 
(.oniiiis  Throheohi  jam  reKipuií^set,  Budemem  rizirium  avertisse- 
mup.  Sed  commendans  ejusdem  loci  licet  se  insufíicicutem  esse, 


172  THÖKÖLY   IMRK 

tameu  coüstautia  hac  voleus  errorem  illum,  queiu  iu  perditioue 
citadelláé  commisit,  resarcire,  perdet  et  reliquos  tncolas,  BudensU 
vizirim  habét  tormenta  secum  quindecim,  mille  janitsarones,  ita 
dicunt,  equestrem  militiam  sat  copiosam,  de  qua  alia  occasione 
scribam. 

Bedeo  jam  ad  uegotia  nostra.  Sextam  Augusti  anxii  exspec- 
tabamus,  credimus  Vram  Illtatem  jam  accepisse  responsum  ad 
missas  informationes,  quod  ut  nobis  cito  innotesceret,  omnino 
necessum  esset.  Sed  quicquid  sit,  lUmus  Duus  Comes  propediem 
vei  nie  vei  alium  mittet  ad  D.  Du  Vernatj  cum  plenis  instnictio 
níbiis,  ut  possit  etiam  ad  Regem  Christíanissimum  abire,  exspectat 
tantum  civítatis  hujus  exitum  vei  accomodationem  de  Principe 
Transilvaniae, 

Potest  Vra  Ultas  considerare  tanquam  miles  expertus,  quan- 
tis  curis  sit  D.  Comes  obrutus,  eo  laajoHbus  fxpensis  intncatü^,  et 
iiisi  in  tempore  sublevetur  a  Rege  Christianissímo,  necessum  érit 
de  accomodafione  rerum  Hangár icaruiu  cogitationes  suscipero. 
Veritatem  scribo,  uunquam  habuimus  adhuc  Tniperatitrem  Roma- 
noruni  pro  satisfactione  nostra  tam  resoliitum,  quam  uunc.  Reprae- 
heudit  me  Vra  lUtas  de  parva  fide,  sed  apud  nos  fides  sine  operi- 
bus  mortua  esse  dicitur ;  ideo  rogo  obnixe,  ne  sinat  fidem  meani 
sine  illó  effectu,  quem  ogo  quotidie/).  Cf^miítrepraesento;  utinam 
(*ito  haberemus  informationes  de  responso  ex  Oallia,  Alios  etiam 
captivos  acíiuisimus  et  (juidem  ofíiciales,  ex  (luibus  uuus  est 
Herbestain  et  alii  plures. 

Scribo  in  contídentia,  ne  aüii)lius  tiMicat  mentes  nostras  i)er 
tales  animatioues  ../ídí  m  non  hftbetis,  qnia  major  declarntio requivi' 
tur  et  (luare  miratur  de  intentione  1).  Comltis,  (fuod  vch't  in 
G alltam  mitttre,  quia  nisi  sibi  faciat  aliquod  certum  fundameu- 
tum  apud  Régim  Chr.,  aliu  mudo  providerc  d*'hehit  sibi  tt  rebus 
hnngarícis, 

Praesidia  hungarica  ex  arcibus  Imperatoris  Unod,  Szendrö 
t^t  Putnok  jam  ad  nos  veuerunt.  plura  brevi  expectíimus. 

Kogo  per  Deum  sanctum,  si  meus  />.  Duvemag  est  verus 
gallufc  (de  quo  dubitare  ias  esset),  cantit  mihi,  ut  {ntf^Ulgere possiin 
et  confirmabitur  lides  mea,  quia  literae  ejus  de  dato  Ximiroviae 
ipiinfa  Julii  uihil  pusitivi  habmrunt,  Xoslvr  amicns  Stephanus 
Szinuftg  jam  apud  nos  est  cum  aliis  praeci[mis  viris.  Vellem.  si 
cito  veniret  pro  ip»o.  quod  destinatum  est.  Maueo  intiTea 

111  tat  is  Vrae 

Kx  c^istris  ad  Cassoviam  positis  6.  Aug.  1682. 

servus  obligatissimus 

P,  Faige.l  ni.  p. 

467 
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Külön  papíron  :  Pro  hac  vice  míttiiptr  magnam  i-iam  literas 
I),  Conits,  rogai,  pravideat  de  fuiura  securtfate  cor^^eapondemli, 
fjuüi  non  vult  Regem  Poloniae  [propter]  cursores  gustnre,  et  nec 
videmus  alium  modum,  quam  per  Stry  et  Sarnousky. 

b) 

Comes  Thekeli  desperare  incipit  de  rehu8  galUcis  ex  duabus 
ntiionibus.  Primo,  quia  nullás  operationea  videi  contra  Imperahh- 
rem  Rom,  Secundo,  si  seria  essent,  melíus  provideret  Rer  (Jhrist, 
rclms  hungaricfs.  Hoc  debui  in  confídentia  mea  Duvemay  per- 
scribere,  qui  non  credit,  quanta  ego  hic  patior  propter  res  illas. 
Jam  mihi  verba  defccerunt,  Rogo  obnixe,  cito  me  de  omnibus  iníbr- 
mare  dignetur. 

(Faigel  kezeírása.) 

c) 

Nun  })ossum  praeterniittere,  quiu  et  boc  siguiticem.  Ad 
cítadellfie  cvpngnationcm  duo  miUia  peditnm  fuerant  destiuatsi. 
svd  tid  tantnm  opiis  aggreditndum  diioi'uni  nobilium  resolutionc 
suutexcitati,  qui  illos  ot  per  aquam  in  fossis  et  in  ascendeudo  per 
scalas  praeibant :  Uuus  fűit  Andreas  Szirmai  nostri  boni  amici 
fráter,  altér  verő  Franciscus  Faitjel  nieus  fráter ;  et  tam  fortiter  se 
^ercbaut  iu  i)riuio  aggressu,  dum  ad  tormeutoruni  explosioiies 
midii  fui]i»se,nt,  constaiitia  sua  sustiuuerunt  et  Dei  auxilio  eflfece- 
ruut,ad  (luod  seresolveraut.  Utrumque  recommendo  Illmae  Duaoni 
Vrae  et  per  Vram  Illtatem  scit  ubi. 

Ri\jiij!l*r:tu  :  Rí.'<;u  le  1;").  aoiit  1682.  a  Niniirou,  ft.  reiwuee  le  IT). 
\vAY  oxpivs. 

Cll.  1682.  augusztus  17. 

Illustrissimc  Domine  mihi  colendissime. 

Scriberem  profecto  crebrius,  si  occasiones  essent ;  interim  in 
quihus  termiuis  simus,  ex  indusa  informatione  Vra  Illtas  intelliget. 

/W  7«</iíyííC  dies  1),  Xemesaang  ibit  ad  Dorninum  Duvemay 
*-(  illitic  ín  GaUiam.  Michael  Ajhi/i  est  in  itinere,  sed  forsan  rever- 
tetur.  cum  audiverit  jam  sino  illó  nos  esse  victores.  Deprincipatu 
assecnratur.  Sed  cum  parva  dilatione  expugnato  Fülekino  vizirii 
Tisza  ibit  ab  Portám  cum  Dominó  Kadich.  Xunc  opus  esset  elemen- 
tia  iiVv/M  Chrisiiauissimi,  nec  amplius  differri  potest.  Credo  Illtas 
Vra  videudo  modernas  nostras  constitutiones,  faciet  id,  quod  mt; 
eredére  jussit,  quia  semper  illmum  Dnum  Comitem  animo,  ut  de 
realitate  et  integro  affectu^Vae  Tlltatis  sit  securus.  Necessum  esset. 
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ut  crebras  haberemus  literas  a  Yra  lUtate,  et  desiderarem  scire, 
quomodo  habeat  satisfactionem  serenissimus  Rex  Poloniae  de  illa 
oblatione  Yrae  ültatis,  quam  per  me  fecit.  Bogo  obnixe,  ut  sua 
Mattas  pro  iiobis  disponatur,  quia  mirabilis  fíerít  et  in  omni  casu 
uecessaria  est  nobis  clementia  suae  Mattis  et  bona  yicinitas. 
Maneo  interea 

Illmae  Dnaonis  Yrae 

Cassoviae  die  17.  Aug.  1682. 

servus  übligatissimus 
467.  0 

Meos  dnoslmperatoremetBevereudum  Dnum  officiose  saluto. 

b) 

Scripsisset  libenter  Dnus  Comes,  sed  propter  tot  et  tantas 
occupatioDes,  quibns  est  moderno  rerum  statu  occupatus,  non 
potuit,  sed  mibi  demandavit,  ut  Yram  Illtatem  breviter  informa- 
rem  eo  fine,  ut  omnia  innotescant  ipsí  et  suo  regi. 

De  conjunctione  non  opus  est  ut  multa  scribam,  quia  melius 
illam  sciet  informare  Dnus  Demiczki  tanquam  oculatus  testis. 
Antequam  vezirius  ad  Agriam  pervenisset,  Dorainus  Comes  obsi- 
dionc  cinxerat  Cassoviam  et  mirabili  resolutione,  destinando  duo 
millia  peditum,  citadellám  expugnavitDuo  nobiles  resolverantsead 
praeeiiudos  per  fossas  etscalasascendendos:  unus  fűit  D.  Andreas 
Szirmai  et  altér  fráter  raeus,  Franciscua  Faigel.  Expugnata  illa, 
Dnus  Comes  tanquam  christianus  voluit  regno'huic  consulere,  ne 
illa  potentia  huc  veniret  infinitis  viíúbus  et  módis,  requisiverat 
commendantem ....  ut  civitatem  nobis  traderet,  repraesentando 
ipsi  poteutiam  turcicam.  cui  resistere  impar  esset,  et  si  non  ere- 
deret,  permittebat,  ut  suum  hominem  mitteret  ad  illa  castra  revi- 
denda ;  demonstrabat  et  hoc  ex  literis  interceptis  Strasaldo  et 
aliorum  officialium  Imperatoris,  quod  succursus  venire  non  possit ; 
iin(»  Dnus  Comes  cum  vidisset.  quod  nullás  rationes  admittat  et 
tintarum  animarum perditionem  non  curet, i^uendam  canonicum ex 
oonventu  .Taszoviensi  advocari  curavit  et  eundem  ad  castra  videnda 
misit,  qui  dum  rediisset,  missus  estin  civitatem  profideli  relatione 
facienda;  sed  nec  illi  admissus  est  ad  incolas  Cassovienses.  Contra 
rationem  rosistebat  commendans,  non  habens  plus  qufim  septin- 
(rentos  circiter  milites.  (jui  pro  uua  parte  defendenda  insufficien- 
tos  erant.  et  sic  coutra  voluntatem  suam  Illmus  Dnus  debebat 
vezirium  accersere.  <|ui  ab  Agria  potuisset  remitti,  si  Cassoviam 
nobis  resignassent. 

Sed   et   hoc    volui    perscribere.   Commendans   Onodiensis 
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Oiiodiuum  uoluit  nobis  r&igiüire,  iaterím  cum  vezerius  illuc 
pcrvenisset,  vix  per  médium  diem  resistebat,  turcís  illud  tradidit 
coutra  christianismum,  unde  turca  munitione  educta  discessit  et 
Ouod  nobis  reliquit,  sed  cum  magnó  uostro  damno.  Postea  vizirius, 
cum  jam  ad  tria  milliaria  esset  ad  Cassoviam,  per  literas  suas 
monuit  commendantem  et  civitatenses,  ut  se  subjicerent  Dominó 
Comiti.  assecurando  illos,  quod  uéque  in  vita  neque  in  bonis  habi- 
turi  sint  ullum  damnum,  modo  se  subjiciant  Comiti  nostro,  ante- 
quam  castra  huc  admoveret.  Sed  et  hoc  frustra,  literas  illas  neque 
monstrayit  civitatensibus.  Admotis  itaque  castris,  statim  sequenti 
nocte  die  13.  praesentis  tormentis  quassare  civitatem  incepit  (nos 
verő  a  duabus  septimnnis  ex  citadella  idem  faciebamus.)  Sequenti 
lUe  cum  jam  janitsarones  in  terra  usque  ad  fossas  pervenissent  et 
evidens  victoria  jam  pro  futura  nocte  appaniisset,  commendans 
desperavit  et  exposito  vexillo  albo  cum  turcis  tractare  volebat, 
sed  nos  hoc  donis  praevenimus  et  tractatum  ad  Dominum  Comitem 
devolvimus.  Difficultates  tantií*  fuorant  et  tumultus,  quos  expri- 
mere  non  possum,  et  siquidem  ego  ])ro  comissario  deputatus  fueram 
in  civitatem  propter  procrastiuationeni  comraendantis.  qui  tunc 
jam  tractare  de  m ultis  punrtis  volebat.  quando  jam  tempus  non 
esset  et  civitas  videns  manifestum  periculum,  arnia  deposuit.  imo 
germanos  aggredi  volebat.  In  hoc  tumultu  vix  non  perii.  Sedatis 
tamen  robus  in  civitate.  vezirium  Dnus  Comes  <lisposuit,  ut  revo- 
caret  ab  obsidione  suani  militiam  et  tormentíi  amoveret ;  quod  ipse 
fecit,  sed  pro  pecunia  et  in  tractatu  interessari  noluit  et  sic  Dnus 
í.?omes  ingressus  fuerat.  Post  aliquot  horas  propter  perfídiam 
cujusdam  germani,  i\\ú  minas  non  omues  nobis  demonstravit,  una 
pars  unius  propugnaculi  in  a<  rem  est  pn^jecta  cum  nostris  militi- 
l)us,  ex  quibus  octo  mortuisunt:  propterea  tautus  tumultus  factus 
fuerat,  ut.  statim  pedites  nostri  illos  germanos,  quos  cum  oom- 
mendaute  emittere  ^e(  undum  paiolara  debebamus, aggrederentur, 
i't  nisi  Dnus  Comes  cito  obviasset.  onines  interfecissent.  12  sünt 
ooeisi,  reliqui  ad  hospitium  suaelUtatis  salvati,  quos  crastina  die 
Deo  juvante  ci»n(*<^niitari  curabo.  siquidom  ego  hinc  reliquor  pro 
diret'tione  istiuscivitatis..Iam  nuiic  vezirius  tendit  ad  Szeuderoviam 
♦•t  illinc  Filekiiium  ibit.  Pro  eo  quod  civitatem  non  expilaverit  et 
inhabilatores  ad  captivitatem  nem  acceperit.  rogat  ab  illa  centum 
Tuille  imperialiuni,  nihiloniinus  jam  habemus  spem.  érit  cum  tertia 
parte  conteiitus.  quod  libentissinie  civitas  praestabit,  quia  periro 
d»*buisbet  et  non  potest  <ufficientes  gratias  agere  Dominó  Comiti, 
íjuod  illos  a  luanibus  turcarum  couservaverit.  Ultiraarie  vezirius 
•iesiderabal  ex  civitate  duodecini  foeniinas  pulchriores  et  duodecim 
virgioes ;  sed  Dnus  Com(?s  resolvit  se,  quod  paratus  sit  compedes 
portare  vei  perire,  quam  vei  minimam  personam  dare.  Et  sic  hoc 
etiam  per  dispositiones  remotum  est. 
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Eperiessiüum  heri  nobis  resignatum  est,  hodie  Tokaínum  et 
Putnok;  credo,  Patakinum  etiam  se  accommodabit.  SupremuB 
vezirius  ex  Constantinopoli  veniet  Belgradum.  Comitatus  tredecim 
jam  iüsurrexerunt  et  nostris  armis  se  sociarunt.  Literae  Gaesaris 
nunc  venerunt  Yienna,  ut  totum  Regnum  insurgat  et  cum  palatiuo 
se  coDJungat,  sed  jam  tarde,  diu  dormivit  Austria.  Magnates  etiam 
venerunt  ad  partes  nostras  quamplurimi.  Rogo,  ut  pro  nostro 
amico  illud,  quod  deputatum  erat,  mittatur.  Cum  bis  cuncta  felicia 
precor  Vrae  lUtati  mftneo 

Cassoviae  17.  Aug.  1682. 

servus  obligatissimus 
Petrus  Faigel  m.  p. 

Rája^jytzcc :  Reyii  ii  Nimirou  le  luudy  31.  iiout  1682. 

(Eredeti.) 


cm.  1682.  augusztus  18. 

a) 

Cbristiaiiissima  Uegia  Majestas  Domine  Domine  clemen- 
tissime. 

Multum  debet  Matti  Vrae  Regiae  gens  bungarica,  qua<í 
tot  ac  tantis  pressa  hactenus,  circumactaíjue  fatorum  adversitati- 
bus,  benignissimani  propensionem  et  regiam  muniíicentiam  Maje- 
statis  Vestrae  Regiae  senserit.  incremenUuiueetprogressusrerum 
suarum  efficaciter  experta  sit,  aeterno  ejusdem  Majestatis  Vestrae 
Ohristianissimae  gloriosissimí  nominis  elogio  et  ad  scram  posterí- 
tatem  ejusdem  transcriptione. 

Porro  quae  sit  constitutio  moderna  progressusque  renim 
nostrarum  in  hoc  Regno,  de  eo  per  exhibitorem  praeseutium 
familiarem  meum  íidum,  egregium  Valentinum  Nemessany 
Majestiitem  V^estram  Regiam  bumillime  informare  simul  ac  ülte- 
riorem  gratiam  et  regiam  beniguitatem  demisse  implorarí  per- 
uecessarium  esse  duxi :  Majestatem  Vestram  Regiam  bumillimis 
exoro  vocis,  dignetur  praetitulatum  familiarem  meum  ad  thronum 
ejusdem  gratiosissimum  suppliciter  provolutum  clementer  exaudire 
et  cum  optata  resolutione  a  oonspectu  suo  regio  remittere.  Quam 
MajesUitis  Vestrae  Regiae  gratiam  ego  et  una  mecum  gens  isthaec 
bungara  bumillimis  obsequiis  in  gratiam  Majestatis  Vestrae 
Regiae  praestandis  demereri  studebimus. 

Quod  superest  Majestati  Vestrae  Regiae  diuturnam  vitám, 
juges,  tryumphos  et  prosperrima  quaeque  regio  fastigio  digna 
bumillimis  animi  votis  divinitus  dari  exopto.  Dátum  in  libera  ac 
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regia  civitate  Cassoviensi   die   decima   octava   mensis   Aiignsti, 
anno  Millesimo  sexcentesimo  octuagesimo  secnndo. 
Majestatis  Vestrae  Regiae 

humillimus  clíeus 
C.  Emericu8  Thököly  m.  p. 

Kiilczim  :  Christianisaimo  ac  potentissimo  Príncipi  ac  dominó  dominó 
Ludovieo  XIV.  Galliarum  et  Navarrae  Regi  etc.  dominó  mihi  clemcutissimo. 

(Eredeti.) 

b) 

Serenissime  Princeps  ac  Dne  Domine  gratiosissime. 

Serenitatís  Vestrae  gens  hungarica  una  mecum  principe 
tauto  dignam  erga  se  declaratam  benignissimam  propensionem, 
qua  afflictis  rebus  suis  consulere  hactenus  et  apud  Christianissi- 
mam  Eegiam  Majestatem,  genitorem  ejusdem  desideratissimum, 
pro  relevandis  rebus  ejusdem  afflictis  intercedere  gratiosissime 
dignata  sit,  humili  mente  recognoscens,  Serenitati  Vestrae  optatis- 
simos  rerum  fortuuarumque  successus  cum  exaltatione  et  incre- 
niento  throni  ejusdem  gloriosissimo  cordicitus  exoptat 

Et  quia  moderua  Kegni  istius  constitutione  rerumque  hun- 
garorum  progressu  efUagitaute  clementiam  et  benignitatem 
Chrístianissimae  Regiae  Majestatis  per  exhibitorem  praesentiuni 
familiarem  meum  egregium  Valentinum  Nemessanyi  imploratis 
uecessarium  visum  erat,  Serenitatis  Vestrae  intercessione  effica- 
citer  promoveudam. 

Quare  Serenitatem  \'estram  humillime  oro,  dignetur  memo- 

ratum   familiarem   meum    in  gratiosissimum  conspectum  suum 

admittere,   benigue    exaudire  et  pro  exigentia   res   hungaricas 

benignissima  sua  et  effícaci  intercessione  recommendando  promo- 

vere.  Pro  isthac  Serenitiitis  Vestrae  gratiosissima  propensioneego 

quoque  cum  gente  eadem  hungarica  Deum  praepotentem  pro  in- 

cremento  Serenitatis  Vestrae  gloriosissimarum  fortunarum  humil- 

limis  Totis  exorare  haud  praetermittemus.  Caeterum  Serenitati 

Vestrae  omnigenam  felicitatem,  longaevam  vitám  et  florentissimuni 

exoptatissimae  fortunae  statum  humillimo  cordis  aflectu  apprecor 

<»t   voveo.   Dátum    in    libera   ac   regia   civitate   (^assoviensi  die 

decima   octava    mensis    Augusti    anno    Millesimo    sexcentesinui 

(u'tuagesimo  secuudo. 

Serenitatis  Vestrat* 

humillimus  cliens 

( '.  Emericus  Thököly  m.  p. 

Kah'ziiu  :  SonMiÍKtfimo  Principi  ac  dominó  dominó  Ludoviou 
Galliarum  Uelphiiio  «*to.  dominó  mihi  elemeiititfsimo. 

I  Kredoti.) 
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c) 

Excellentissime  Domine  mihi  colendissime. 

Quo  in  statu  consistant  et  versentur  Regui  liujus  Hungariiie 
exorti  motus,  et  quousque  incrementa  viresque  saas  exercuerint, 
operepretium  aestimavi,  quiu  obligationis  meac  interessé  censuí. 
i(l  ipsum  Christianissimo  Galliarum  Kegi  per  singularem  homineni 
menm  egr.  videlicet  Valentinum  Nemessány  repraesentari.  Cae- 
terum  non  sum  nescius,  quam  valida  et  efíicax  sit  apud  Christia- 
uissimum  Regem  ExUtiae  Vrae  interpositio,  qua  sólet  miseris 
throuum  gratiae  regiae  petentibus  poteute  sua  intermediatione 
succurrere.  Hinc  acquiesceus  in  cognita  Exlltiae  Vrae  erga  me 
et  gentem  hungaricam  sinceritate,  eandem  peramice  et  diligenter 
requisitam  rogatamque  habeo,  veUt  haud  gravatim  negotia  nostra 
hungarorum  porro  apud  suam  Kegiam  Christianissimamque  Mat- 
tem  recommendare  et  ad  eum  promoveri  curare  scopum,  ut  gens 
liungarica  de  Exlltiae  Vrae  candida  operatioue  gloriari  occasio- 
nemque  habere  possit  parili  ratione  erga  Exlltiam  Vram  sua  nun- 
([uam  non  paratissima  exhibere  regratiticationum  studia.  In  reli- 
(luo  praetitulatani  Dneni  Vrnni  :u\  v<»tji  feliriter  valere  |>ercu- 
piens  maneo 

Excellentiae  Vrae 

(?assoviae  18.  x\u^usti  ao  1082. 

servire  paratissimus 
C.  Emericus  Thököly  m.  p. 

Knlczhn  :  Ex('elUMitÍHHÍino  dominó  M,  ("msíiy  Kejíui  Galliariiiii  statud 
.^ecn-tarin  vU\  doiniiio  cí)l«Mi(lis!*iino. 

(Eredeti.) 

Illrme  Domine  mihi  observandissime. 

Statu  pruesente  Tíegni  hujiis  exposccnte  harum  mearum 
exhibitorem  egregiuui  Valentinum  Ncmessany  aulae  meae 
familiarem  jid  illrmam  Dn.  Vram  in  certis  iisque  ardnis  negotiis 
oxpedirc  debui :  illrmam  Dn.  Vram  peramice  et  diligeuter  requi- 
sitam rogatamque  volui,  quatenus  non  saltem  tidem  indubiam 
eidem  nomine  nro  rem  et  negotia  proi)Osituro  adhibere,  sed  et 
insuper  pro  solito  ejusdem  erga  me  et  nationem  hanc  hungaricam 
benevolo  aftectu  optatii  ciim  resolutione  eundem  a  se  dimittere 
haud  gravatim  velit,  quod  genus  benevölentiae  ego  quoque  omni 
»>ccasione  erga  illrmam  Dn.  Vram  grata  mente  recolendo  demereri 
nulla  ratione  praetermittam.  (^uodsi  porro  ((|uod  non  speraverim) 
pro  voto  negotia  expediri  nequirent,  commisi  eidem  familiari  meo. 
ut  aíl  Cliristianissimum  Regem  Galliae  ptTgat.  inibi  eadoni  apud 
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Mattem  Suam  Kegiam  promoturus,  quo  in  casu  etiam  illae  Dnis 
Vrae  patrocinium  et  recommeudationem  apud  altenominatum 
Regem  Christianíssimum  interponendam  rogarem.  In  reliquo 
maneo 

Illae  D.  Vrae 

Cassoriae  18.  Aug.  1682. 

servitor  paratissimus 
i\  Emericiis  Theokeoly  m.  p. 

Kiilrzim  :  Excelleiitidimu  doiiiiuo  Duveruay  du  Boucauld  Chrístiaiiiii- 
síjui  Kegis  (iallíaruiii  in  aula  polouica  regia  extraordinario  legat<i  t:tc. 
duo  clmo. 

\^Eredeti.^ 

OIV.  1682.  augusztus  10. 

lUustrissime  Domiuo  et  Amice  coufídentissime. 

Veterauea  uostra  couiidentia  non  permittit  (uisi  apud 
Vestram  Dnem  jam  obliterata  sit),  quiu  jmt  dnum  Nemessany  ad 
aulám  Regis  Ühristiauissimi  domini  mei  clemeutissimi  expedi 
tum  me  Doniiuationi  Vestrae  iu  memóriám  revocem  rogaudo 
eaudem,  recordetur  olim  compriroissae  oblationis  et  jam  hoc 
tempore  opportuno  vei  saltem  bonis  et  genuinis  suis  informatioui- 
bus,  ubi  couveniens  viderit,  juvet  Vix  enim  alicui  melius  coustant 
res  nostrae  quam  Dominationi  Vestrae,  qui  eas  (si  adhuc  merni- 
uerit)  mille  vicissitudinibus  et  periculis  expositas  ex  fundamento 
olim  erexerimus.  Fusissimas  informationes  habebit  per  dnum 
Nemessany,  rogo  peramanter,  edoceat  ipsum,  ne  alicubi  ex  igno- 
rantia  erret.  Quam  Dnis  Vrae  promptitudinem  etamicitiamomni 
modo  conabitur  reservire  ejusdem 

Illrmae  Dnis  Vestrae 

In  castris  ad  Cassoviam  ]>ositis  19.  Augusti  ao.  1682. 

amicus  et  servus  paratissimus 
C.  Emericus  Thököly  m.  p. 

Kíilczíiii :  llluatrissimo  dominó  Lancfíaco  Cnrolo  a  Forval  dominó 
et  amioo  niilii  i*<>nii<lentÍ8simo. 

(Eredeti.) 

OV.  1682.  szeptember  7. 

Ulrme  Dne  mihi  coleude. 

Inclusus  eo  modo,  (]uo  perlatae  sünt  ad  me,  illrmae  Dni 
Vrae  remitto,  daturus  post  hac  operám,  ut  miuist«>rio  ac  industria 
hominis  mei  pra<»ríiveatur,  ne  similo  quid  a<*cidat,  s«*d  ruretur,  ut 
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literae  inviolate  ad  ill.  Dnem  Vram  deferri  possint  In  reliquo 
maneo 

lUrmae  D.  Vrae 

Ex  castris  ad  Fülek  positis  7.  7-brÍ8  1682. 

servitor  paratissimus 
C.  EmericuB  Theökeöly  m.  p. 

Külczim :  lUustrisaimo  dominó  Duverne  Boucauld  Chrí8tiaiiÍBeÍDii 
Kegis  Galliarum  \u  Transylvania  legato  extraordinario  etc.   mihi   eolendo. 

lídjegi/esve :  Ilae  literae  rccommendantur  grso  diio  Faigel  pro  fíd(*H 
traasmissioue. 

Ke^u  ű  Nimirou  par  deiix  expres  le  21.  Beptembre  ft  r.  le  22. 

(Eredeti.) 

CVI.  1682.  szeptember  8. 

Illustrissime  Domine  Domine  mihi  observandissime. 

«Tam  una  hebdomada  elapsa  est,  a  quo  hic  in  seria  animad- 
versiono  detineor,  habens  in  commissis,  ne  ullo  modo  cura  quopiam 
Gallorum  correspondere  possim  aut  yaleam.  Nudius  tertins  qui- 
dem  sat  affabiliter  erat  mihi  permissum  per  D.  Sarnoyski,  ut  si 
velim,  possum  conferre  cum  Hlrtte  Vra,  in  promtu  onim  habere 
Vram  Illrttem  quatuor  millia  et  sexcentos  aureos  per  me  D. 
Comiti  emittendos.  Sed  ego  respondi,  me  neque  de  aureis  quid- 
piam  scire.  neque  cum  Illrtte  Vra  colloqui  velle,  super  qua  reso- 
lutione  mea  satis  mirabatur.  Rationes  meae  ad  Vram  Illrttem 
expeditionis  sünt  intiuitae,  praecipuaetamen,  utjuxtaassecuratio- 
uem  per  D.  Faigel  illrmo  Comiti  datíim  aliquid  reális  subsidii 
reportem,  nunquam  enim  ita  necessarium  erat,  quam  modo,  ut 
Illrttem  Vram  modemorum  negotiorum  capacem  reddam  ot  de 
omnibus  fundamentíiliter  iuformem.  possit  mature  providere  de 
rebus  stabiliendis.  Veni  etiam,  ut  re  itii  exigente  fadhibito  mihi 
per  lllrtem  Vram  aliquo  comite)  abeam  in  Galliam  et  ibi  Chri- 
Ktianissimo  Regi  pro  tanta  clementia  et  b^^nignitate  gratias  agam. 
statum  rerum  nostrarum  repraesentem  et  d(»  futuro  positivo  et 
l'undanKMitali  subsidio  instem.  Sed  cum  haec  etiam  intentio  mihi 
denegata  sit,  recedo  misor  re  infecta,  et  quod  maximé  doleo,  insalu- 
tat:i  Illrtte  Vra.  Si  enim  facultas  mihi  data  fuisset  transeundi  in 
aulám,  recte  Vra  Illrttas  mecum  expedire  [>otuÍ8set  Dnum  secre- 
tarium  Lampro  manuductoris  ergo.  ibique  secreto  ad  palatum 
fecissemus  omuia,  et  tantum  sciam  ea  in  parttá  mentem  Illrttis 
Vrae,  etiam  incognito  patebit  transitus,  et  nisi  hoc  íiat,  finis  imp<»- 
netur  tantae  impnu^tae  (?).  nulla  siquidem  literaruni  vei  mutuao 
coll(>cutionis  datur  securitas,  sicque  tantís  sumptibus  et  laY)oribnH 
párta  negotia  i»vanescf»nt.  Satis  mirari  ne<ju«»o.  <|nae  sit  cauHa.  quinl 
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serenissimus  PoloDÍae  Kex  tam  alienum  so  praebeat  rebus  nostris 
et  metuo,  nisi  accominodetur,  adhuc  se  duriorcm  et  difficilliorem 
deciarabit,  uam  plurímum  de  Gallia  coDquestus  erat  coram  me 
D.  Saruovski.  Redeo  itaque  Jaraszlaviam,  vellem  si  aliquem  ex 
familia  Dnis  Vrae  illrmae  ibi  contemplari  possem.  Poterit  de 
lios])itio  meo  inquirere  apud  D.  consulem  Jaraszlayiensem  vei  si 
ita  visum  fuerit,  apud  mercatorem  Gáliam  íilium  nimirum  Sersaii. 
Non  ultra  uuam  diem  cum  dimidia  ibi  morabor.  itaque  cras 
emittat  illuc  aliquem  cuui  dno  Cribur,  bominem  rerum  capacem, 
cum  aureis  illis,  de  quibus  D.  Sarnovski  somuiat.  neque  mei 
immemor  sit,  bumillime  rogo.  Favorabile  responsum  exspecto  et 
({uoadusque  supervixero,  semper  me  contestaturus  sum 
Csemelyava,  8.  7-bris  1682. 

servus  obligatissimus 
V.  N.  m.  p. 

A'/V/rr/m ;  Illustrissiiiio  dno  doinintt  Duveniay  lioucanld  (titul.) 
dominó  niihi  itbíiiBenno.  In  absentiu  d.  legati  recominendantur  dnn  DiieiI 
pro  oeleri  transniissiont'. 

(Kredoti.) 

OVU.  1682.  szeptember  9. 

lllustrissime  Domine,  Dne  mihi  rolendissime,  observan- 
dissime. 

15.  Augusti  Nimtroviüp  tlatas  cum  gaudio  tali  accepi, 
({uale  moribundo  solot  accidere,  dum  vita  ipsi  anuunciatur; 
sumus  jam  in  tali  opere,  fx  qiio  frílin  non  poterhnus,  sed  vei 
rÍHcent/fim  iv/  moriendum.  Eesumpsi  spiritum  et  íides  mea  aucta, 
dum  legisseni  IkPíjfín  Ch rfatianfitnima m  dedtssr  ordlnca  mdtÍH 
sHicurrendí,  Non  scribn  ea,  quae  hactenus  rotulit  D.  Neuiessauy, 
sed  quae  a  discessn  ejus  acciderunt.  Arx  Tokaj  jam  <»st  uostra, 
cum  passu  Tibisci  Leuscbovia  itufugerunt  germani,  castra  ipso- 
rum  fuoruut  peues  Ví«^1ps,  proj)e  Fülek,  sed  jam  illinc  discesse- 
nint  et  snnt  in  fossis  penes  Zólyom.  Fülokinumeontinuooppugna- 
tur,  civitas  jam  expugn;»t4i,  credo  hac  septimaua  érit  in  potestate 
nostra,  sed  multa  pecunia  debemus  illám  redimen*.  quia  turca 
babebat  in  illam  praetensiouem  suuni,  siipiidem  ))0ssidebat  illani 
antea :  qnlmiuaijinUt  millUi  imperialinni  Hzcrdar  desiderat,  ue- 
scio.  quomoilo  conveniet  cum  ipso  D,  Comea,  cujus  literas  bodie 
a<Tepi.  in  íjuibus  niihi  talia  signitícat.  Primo.  Hodie  advenit  ex 
Porta  unuN  ka])ucsi,  turcici  imperatoris  legátus,  7?*/  mihi  nfhnamt* 
oHiilU.  Sfcnndü.  Princeps  Transylvaniae  cras  comparebit.  cum 
quíí  <*t  Teb'ki  t*st.  Tertio.  Prmmorem  dvi  rotfat^  uf  ritisfiime  seri- 
ham  iid  />.  Dui'verhaj/,  ttime  Juvet  ipsum,  ipűa  impttr  ent  tanto 
oiteri.  III i,  ipti  tulU  athnainf,  :<f\r  millin  impf*r!alium  debet  dare, 

T..R1.     I'aH.     IHSS      [|[.    Kl/KT.  M 
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pecuniam,  quam  stib  Cassovia  p^^omiseramus,  necduvi  exBolvinius, 
Sed  necessitates  has  uon  propterea  scribo,  ut  pro  illis  dety  aed  ut 
constent.  Det  Vra  lUtas  pro  sustentatione  rerum  hungaricarum. 
Efí'ective  nunc  mille  musquetarios  habét  quibus  solvit;  major 
pars  coustat  ex  regimiue  Herberstain,  quorum  et  decem  yexilla 
prae  manibus  sünt.  Duas  companias  dragonarorum  habét,  müitrs 
pedites  et  equites  hungaros  ultra  mille.  Sperabamus  no8  in  Casso- 
via et  in  his  comitatibus  pecunias  acquirere  ;  a  tribus  aeptimanis 
triginta  viillia  imperialium  non  possumus  habere  per  ÍQquísitiu- 
nes  et  varias  exactioneS)  ita  depauperati  suut  homines  per  bellum 
a  tredecim  annis,  ncc  audemus  illos  extra  modum  opprimere^ 
(juia  abalienarentur  a  nobis, 

Quid^'eí  de  Principe  Transylvaniae,  nescio,  quia  Budensis 
vizirius  jam  hoc  intimavit  dominó  Comiti,  ut  sibi  eligat  vei 
Principatum  Transylvaniae  vei  Hungáriám,  Nosy  qui  sumtut 
intimi  D,  Comitis,  ad  hanc  propositionem  obstupuimus,  mea  seu- 
teutia  ultimarie  haec  fűit :  uti-umqae  desideret  D,  Comes,  quia  ita 
promittebatur ;  quodsi  verő  hoc  ubtinere  non  potuerit,  siquidem 
res  hungaricae  sünt  demum  in  })rincipiis  nec  devenerunt  ad  suam 
perfectiouem  et  dependent  a  futuro  bello ;  inhaertaf  D.  Comes 
Princípatui  Transylvaniae,  tanquam  fundamento  futurarum 
actionum,  si  posthac  Hungáriám  subjitgaverimus,i\mc  D.  Comes 
cedat  Principatum.  Quid  concludent  et  quid  fiet  et  quid  cum 
Principe  Transglvaniae  agetur,  qui  jam  in  castris  est,  brevi 
apparebit,  suj)er  (luo  f^enuine  informare  Vram  lUtatem  non  inter- 
mittam. 

Rogo  per  viscera  miserlcordiae  divinae.  surcnrraf  nobis 
notabili  aliqaa  summa,  quia  timeo,  ne  cogamur  ad  talia  conde- 
scendere,  de  quibus  non  cogitabamus;  consideret,  quantum  y>ccíe- 
niae  debemus  habén-  in  praesidia  Munkács,  Regecz,  Makovicza, 
Leuchovia,  Epcriessinum,  Cassoviam,  Tokaj,  Ónod,  Putnok  et 
brevi  Fülekinum. 

Literas  Vrae  Illtíitis  ad  D,  Comitem  transmisi;  inteudat  D. 
Duvernay,  ut  quautocius  pe.cuniati  miifai  Munhtcsinum,  adinve- 
niant  modum,  siquidem  ibi  rst  Xemessany.  *) 

De  secura  correspondentia  etiam  provideat,  quia  incidemus 
in  illas  difficultates,  ([uas  habel)amus  j)er  ali(iuot  annos  a  Tran- 
sylvania  tt  Tdvki, 

Quia  D,  Duvernay  tt  me  et  Jrairt/n  meum  amat,  y>f<*- 
Qiiaximas  ago  graiias ;  Deus  hoc  hirgissime  retribuat,  et  factis 
ut  tantum  in  nos  aiVectum  demereri  possimus.  Oum  his  divinae 

^)  Kyi/  A-//Í  s:.(  l*.t  jMtpinm  it/e  nujanztra  t:;  áll :  Ego  uescio,  quiii 
iiitendat  Vra  lUtad,  quiii  pruuiiserut  nobin  ileclaratiuucui  sui  régid  uiittere 
taleni,  qualeni  nos  doHÍilerahainus.  |M»Mt  <i.  Au^nisti ;  t'xpectabo  plura. 
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protectioni  Yram  Illtatem  commendo  et  maiieo  semper  adeoque 
semper 

Illustrissimae  Duaonis  Vrae 

Lauss  Deo 

Cassoviae  die  9.  mensis  Septembris  1682. 

servus  obligatissimus  humillimus 

467.  m.  p. 

íiiiittjyezvf :  Re^u  a  Kadimiio  le  mercredi  LG.  septeiubre  1G82.  y 
otaiit  auiué  le  jour  pr^c^eiit  i)our  voir  Mr.  le  M.  De  Vitry ;  le  courier 
qui  a  appf>rtc  cetté  lettre  <^tant  deuieure  chez  moi  a  Niiniroii.  Fait  repon»e 
par  ledit  courier. 

(Faigel  írása.) 

CVni.  1682.  szeptember  12. 

Illustrissime  Domiue  Domine  mihi  observandissime. 

liicet  liic  etiam  sub  hoiiesta  custodia  constitutus  fuerim, 
nibiloiiümis  si  ali(|uÍ8  ex  parte  Vrao  tUrttis  hic  fiiisset,  potuisse- 
mus  in  vicém  sat  superque  coUoqui.  Redditae  mihi  sünt  literae 
lllrttis  Vrae,  sed  in  itinere  salteni,  quas  si  citius  habere  potuis- 
sem.  etiam  si  cum  aliquo  perículo,  bimen  adinvenissem  modum 
conveniendi  lUrttem  Vram.  Ego  vix  aliquando  incognite  huc 
])Ossum  venii'e,  nam  sum  cuique  notus,  altér  aliquis  érit  expedien- 
dus  ad  lUrtem  Vram.  Nihil  uovi  habeo  ex  Hungária.  Continuatur 
oppuguatio  Szender(>>iensis  et  Filekiensis.  Generális  etiam  Stra- 
soldo  pulsus  est  per  ])articularem  aliquam  militiam  hungarorum 
usí^ue  ad  fines  Mi»raviíie,  sed  si)ero,  ne<iue  ibi  eundem  subsistere 
posse.  Mitto  cifrám  lUrti  Vrae  ex  parte  mea,  ut  possimus  mutuo 
invicem  cnrrespondere.  et  si  aliquando  me  vei  alterum  quempiam 
in  ÍTalliam  abire  contigerit,  ita  informet  Illrttas  Vra  aulám,  ne 
ibi  negotia  docidantur,  sed  ad  manus  lllrttis  remittatur.  ITtinam 
ego  possem  abini.  Si  sanitas  permitteret,  facerem  omnia  beue,  sed 
sum  aliquantulum  infirmus.  Propero  ad  1).  Comitem ;  hinc  Deo 
faveute  hodie  niovebo.  Imperátor  extrémé  vult  acc'ordare  cum  D. 
( -oniite,  valde  <Miini  sibi  metuit  ab  appuratu  gallorum.  Impedie- 
mus.  in  quautiuii  i>oterimus,  tantum  Illrttas  Vra  nostrum  etiam 
interessem  curct  et  illr.  D.  Comitem  animet  continuo.  Mediante 
OjHira  I).  Saruovski  einittat  literas,  forsan  non  denegabit  ea  in 
parte  sua  servitin.  Serenissimus  Ilex,  ut  videó,  non  est  culpandus, 
sed  alii,  qui  plnrimum  Austriae  favent.  Jam  lllrtti  Vrae  valedico 
et  me  fortunaniquc  nieani  recommendo  niane<M|ue  semper  i»])lijía- 
tissimiis  sfrvus 

.liiniszlaviae  lií.  7-bris  16H2. 

V.  N.  m.  p. 

31* 
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Külczim:    Illrmo  dominó  dominó  Duvernau  Boucaald  etc.   Nymi- 
roviae. 

i&í/e^esrvé ;  Re^u  le  jeudi  au  matin  24.  septembre  1682.  Je  n*ai 
point  faitreponse. 

(Eredeti.) 

CIX.  1682.  szeptember  16. 

Copie  de  la  leUre  de  Mr.  h  Comte  Thököly  a  Mons.  le  Comte 
de  Rehenac, 

niustrissime  Domine  mihi  colendissime. 

Quod  primis  meis  literis  illustrissimae  Yestrae  Dominatíoni 
importunus  et  molestus  esse  debeam,  eandem  of&ciosissíme  de- 
precor,  nihil  enim  magis  desiderabam,  quam  corresponden- 
tiam  et  mutuam  confidentiam  inire  cum  Illustritate  Yestra,  quam 
etiam  eíFectuari  meomnioccasionecompromitto.Interim  ad  aulám 
Regis  Christianíssimi,  domini  mei  clementissimi  praesentium  exhi- 
bitorem  aulae  familiarem  meum,  generosum  Yalentinum  Nemes- 
sauy  expediendum  summe  necessarium  főre  judicavi,  quem  Illu- 
stritati  Yestrae  coufideutissime  recommendo,  et  rogo  quam  ofiicio- 
sissime,  det  operám,  ut  quo  citius  et  secretius  ad  locum  destinatum 
perveuire  possit,  quam  Illustritatis  Yestrae  benevolentiam  omni 
occasione  demereri  studebo.  Me  et  praesentium  latorem  iterum 
atque  iterum  recommendo  et  maneo  semper  et  ubique  Illustri- 
tatis Yrae 

Tn  castris  ad  Fülekinum  positis  16.  7-br  anno  1682. 

amicus  et  servus  paratissimus 
(Emerico  Thököly.) 

El  était  m'ít  au  dcj^fnis :  tIluBtrissimo  dominó  dominó  Comiti  de 
Rebenac,  Christianissimi  Gallianim  Regn"  apud  sorenissinium  Electoreni 
Brandenburgién m  rcHÍdenti  etc. 

CX.  1682.  szeptember  22. 

Literae  ablegati  ijallici  du  Vermiy  ad  primarium  rebelUnm 
ductorem  Emfricum  Thökölinm, 

Illustrissine  Domine  Domine  mihi  observandissime. 

Scriptas  ad  me  septima  hujusce  mensis  ab  illma  Domina- 
tione  Yra  ex  castris  ad  Filek  positis  literas  simul  cum  ad  Portám 
Otthomanicam  oratoris  uostri  iuclusis  grato  auimo  accepi,  sed 
non  siue  aliquo  stuj)orc ;  et  <[uod  autequam  ad  ejusdem  manus 
pervenissent,  resignatae  fueruut,  miror  etiam.  íjuod  de  obsvUonv 
Filek  Illustritas  Yestra  nihil  ad  me,  spero  attameu,  jam  sua 
(-sse  in  potentiítr.  Ex  ultimis  meis  ad  dominum  FaujeJ  intelliget. 
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quof ies  promi88orum  ^fídem  Mherare  et  qaidquid  haheo,  perl.atum 
vólueHm,  sed  defuit  aemper  occasio.  Aliquos  8Í  ex  suis  homines 
ad  me  mittet  lUustritas  Vestra,  non  debent  nisi  nocte  domum 
meam  ingredi,  ut  insciis  omnibus  ea  faciamus,  quae  a  nobís 
tnagis  deaiderantur.  Cavere  debent  eo  jam  imprimis,  ne  itineri 
sesp  commiftant,  quo  lavaroviae  recte  Nimiroviam  ducitur,  eo 
quod  sünt  permvlH  equites,  serenissimi  Poloniae  Regís  jussu 
exploratores,  a  qxiibus  viatores  onines  peracrufantur  definenturque. 
Existimo  itaque  securitatem  majorem  esse  PremisUam  et  Jarosla- 
viam  ad  dexteram  relinquant  venientes  ad  me,  quasi  Sandomi* 
riam  tenerent,  unde  Nimiroviam  ingredi  viderentur,  quia  explo- 
ratoribus  undique  cincfus  sum.  Adjunctas  Hlustritati  Vestrae 
recommendo,  ut  príma  certa  occasione  transmittere  dignetur. 
Utar  ego  parí  diligentia  in  iÍ8  omnibus.  quao  ad  me  desiderare 
poterii  Cum  totó  animo  sum  et  maneo 

lUustritati  Vrae 

Nimiroviac  22.  Septemb.  1682. 

paratíssimus  servus 
Du  Vernay  Boucauld. 

Insa-ipiio  iituli :  Illmo  dno  Coiniti  Emerico  Thokolio  etc. 

Post  peractam  hauc  audientiam  sua  Majestas  regia  tales 
cum  rebellibus  consequeuter  in  rem  infidelium  machinationum 
ausus,  suique  iusimulationes  grayiter  ferens  et  publice  acríus  re- 
prehcndens,  miasis  altero  die  specialibus  regni  of&cialibus  memo- 
ratum  du  Vernay  e  fínibus  Russiae  statim  excedere  jussit,  illó 
tamen  tanüim  celeritatem  deprecante,  dies  nounuUi  ab  ipso  desi- 
derati,  quibus  rbedam  e  finibus  Transylvaniae  reciperet,  eidem 
concessi  sünt.  Interea  per  residentem  caesareum  ulteriores  dili- 
gentiae  adliibitae  tanto  successu,  ut  non  modo  pocillator  Thököly 
a  Du  Vernay  Nimiroviae  redux  uomine  Kelemeschi,  sed  et  lite- 
rarum  Thököly  et  ejus  confidentioris  officialis  Faigelii  ad  Du 
Vernay  delatores,  una  cum  ipsis  originalibus  literís  intercepti 
sint,  quae  partim  nude  conscrípti,  partim  ex  cyphrarum  in  voluc- 
ris  detectae  de  verbo  ad  verbum  hic  appositae  sünt. 

a) 
Littrae  Thekely  ad  Du  Vernay. 

lUustris.  Domine  mihi  observnndissime. 

Nullus  ambigo,  quin  illust  Dominatio  Vestra  ablegatum 
meum  egregium  Valentinum  Nemessani  pro  sincero  ejusdem 
hactenus  semper  declarato  erga  me  affectu  et  candore  favorabiliter 
prosecuta  sit,  et  negotiorum  medio  ipsius  coram  declaratorum 
carsui  multum  efRcaci  sua  recommendatione  apud  Chrístianis- 
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simum  Gallianim  Regein  pondus  addiderit,  quo  nomine  obli- 
gatum  me  ad  reciprocationem  parilis  dexteritatis  illastris.  Domi- 
nationi  Vrae  exibendae  declaro.  Porro  qiiam  rerum  faciem  pro- 
gressumque  res  ineae  habuerint  hucusque,  illnstr.  Dominatioui 
Vrae  pro  debito  necesaitudiiiis  mutuae  rescribendum  ceusui. 
Nempe  occupata  tíassovia  et  arcibiis  quamplurimis  jugum  subire 
coactis,  Budensi  vezirio  copiisque  turcicis  auxiliaribus  Filekinum 
fortalitium  alias  famosiim  noleus  protectioni  meae  sese  subdere, 
post  obsidioiiem  si>atio  duarum  hebdomadarum  toleratam  ad 
conditiones  ])acis  acxeptaudas  suppliciter  provolui  praesidiaríis 
et  cuncta  plebe  eo  coacta  ciim  sarciuxilis,  quas  quivis  humeris 
auis  sustentare  efferreque  poterat,  libere  dimissis  compulsum  et 
consequenter  dinitum  est  germano  milite  in  proximo  circa  mon- 
tanas  oberrante  et  haec  conuiventibus  oculis  intuento,  qui  impar 
viribus  ad  resistenduni  se  ex  montanis  civitatibus  (uti  rumor  est 
recenter  allatus)  proripuit  et  explicata  civitate  Vetero-Soliensi 
aliisque  locis  regressum  praecipitare  dicitur.  quo  cum  fortun:ie 
aleam  siibire  animus  est,  noc  praetermittetur  occasio  eiindem 
profligaudi,  patriamque  hanc  in  tranquilhim  statum  pristinac  liber- 
tatis  reponendi,  ut  quae  Caesar  suppliciter  rogatus  mittere  voluit 
invitus  cedcre  cogatur.  Nemesi  divina  sortis  meae  miserata  sero 
(juidem  at  eo  si'^vius  ultionis  poenas  repeteute.  Quid  post  hac 
renun  gerendarum  occurrerit.  geuuine  illustris.  Dominatiouem 
Vestram  informare  liaud  praetermittam.  Me  de  cet^ro  beuevolen- 
tiae  ejusdem  recommendas  manoo 

lUustris.  Domiuatiouis  Vrae 

Datuni  ex  castris  liungaricis  ad  Fülek  positis  die  IK. 
Szept.  1682. 

ad  ot'ticia  paratus 
Emcricus  Thokoli. 

'») 

Illu>trissinu'  Dominó  mibi  colondissime. 

rríietorito  die  Meiturii  occupíitoetdelet<»  tbrtalitio  KuUek, 
iibi  ])lusquam  millc  janiezaront'S  ]>erierunt,  ])Osthac  primum  omni- 
bus  hungaris.  <|ui  i)enes  priiicipem  Transylvaniae  fuerant,  ad 
d(uninum  <  'omitem  ])er  vrzirium  pulsis,  cum  summa  solemnitate 
]iraesentibus  ct>niitatibus  et  universis  StntibuR  regni  Hungáriáé 
Superioris  est  in  reg(*ni  dectus  rt  a  turea  confirmatus  elevatus- 
que  Princej)s  C'omes,  cui  a  Poiliíi  {)ileu8  loco  coronae  oblatus, 
item  >exillum   et  sceptrum.  (|ui  finitíi  electione  it»cusavii  sí»  uti 
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tiiulo  regis,  sod  titulo  principis,  cujus  titulus  est  tiilis :  Emericus 
Thokoli  Princeps  ac  Partium  Kegni  Hungáriáé  Domious  etc. 
Finitis  bis,  selectam  militiam  vezirus  dedit  Dominó  Comiti,  ut 
fugientem  exercitum  germanicum  prosequeretur  Princeps  noster. 
Caprara  depraedatis  montanis  civitatibus  derelictis  fortalitiis 
Vigles  et  Zolian.  discessit  et  abiit  versus  Threnczin.  111.  Domine, 
et  majora  focere  potuissemus,  sed  quia  videmus  Vestfae  lUustri- 
tatis  maxima  promissa  non  adimpleri,  hiccarentes  mediis,  mitius 
debemus  agere.  Nemessani  ahivif  ad  Remem  Gallíae,  necessum 
est,  ut  Vestra  lUustritas  optime  ibi  recommendet  negotia  nostra, 
commissum  est  ipsi,  ut  omnia  ibi  agat  cum  honore  TLlustritaHs 
Vrac.  Brevi  mittemus  expressum  ad  ilL  Vram  in  Jaroslo.  Rogo 
per  amorem  dei,  mitfnt  honesfam  quofam,  Ego  interea  sum  sem- 
per  et  maneo  quisquis  debeo  esse  et 

Illustritíitis  Vrac 

Cassoviac  22.  Sept.  1682. 

senrus  obligatissimus 
Petrus  Faigel. 

Lif{':rij»tin  :  Ulustrisisimo  doinijio  Du  Vcriiay  B<»ucauld  Chrit^titinissimi 
Ktfgis  Oalliaruin  legato  extraordiuari<»  inilii  colcrulissiino. 

Post  iteratam  harum  literaruni  per  residentem  caesareuni 
productionem,  elapsumque  dictorum  dierum  spatium  sua  Maiestas 
Re${ia  ultimate  legíito  serenissimi  Kegis  Christianissimi,  dominó 
Mari'hioni  de  Vitry  insinnari  fecit,  ut  accedentibus  majoribus  et 
gravioribus  semper  documentis,  sine  omni  ulteriori  mora  Du 
Vernay  expediatur.  Cui  resolutioni  regiae  jam  omnino  morém 
gerere  debebit. 

CXI.  1682.  szeptember  27. 

Illustrissime  Domine  mihi  obscrvandissime. 

Ex  relatione  aulae  meae  familiáris  ogregii  Valentini  Nemes- 
'^auy  non  sino  sensu  animi  dolorifico  percepi  eundcm,  nescitur 
t|uibus  ox  considerationibus,  in  conspectum  illrmae  Dnationis 
•Vr:u'  non  esse  admissum  et  tonsequenter  ea,  quae  in  commissis 
habuit,  repra^sentare  baud  potuisse.  Unde  proposito  tine  frustratus, 
isthuno  meum  itidera  aulae  familiarem  egregium  Joannem  Kel- 
lemessy  co  fine  ad  illrmam  Dnaonem  Vram  expediendum  íluxi, 
iit  «|uod  hacrtcnus  (»x  praedeclarata  ratione  iutermissum  esset  nego- 
tioruni.  ista  ocoa8Í<.)ne  rcsarciri  possit.  s])e  fretus  indubia  eidem 
tamiliari  nioo  non  snltem  in  iis.  quae  nomine  moo  projmsiturus 
est,  tidem  indubiam  adhibitani  iri.  sed  etiam  insuper  illrmae 
Dnaonis  Vrae  multum  effioaci  et  ponderosa  operatione  Christi- 
anissinii  Kogis  munifecentiam  me  sensurum,  quo  nomine  me 
otiam  obligatum   censebo,  profiteborque  istiusmodi   praelibatae 
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Mttis  suae  regiae  gratiosissimam  propensionem  devote  exosca- 
lari,  humiliumque  servitiorum  meorum  in  gratíam  Mattis  saae 
regiae  indefessa  opera  praestandorum  promoveri.  Ilirmae  auteni 
Dnaonis  Yrae  affectum  sinceritatis  grata  mente  recolens,  maneo 

Ejusdem  ilirmae  Dnaonis  Vestrae 

Ex  castris  hungaricis  ad  Véghless  positis  27.  7-brÍ8  1682. 

servire  paratissimus 
Emericus  Thököly  m.  p. 

A  lajj  aljára  jvyyezoe :  D.  Duverne. 

(Eredeti.) 

CXII.  1682.  október  4. 

Ulme  Domine  mibi  colendissime. 

Literas  die  18.  7-brÍ8  exaratas  recte  percepi.  Scripseram 
D,  Comití,  ut  míttat  Kelernessi  ad  me  et  hinc  expediam  ipsum, 
Interim  sine  me  mittitur^  nescio  qutd  causae  obviandum  est, 
quia  habeo  inimicos.  Ideo  siquidem  valde  constanter  et  acriter 
ago  contra  Auatriani,  suaderem  etiamsi,  opHmam  resoltUionem 
deberef  dare  Rex  dominó  Nemessany,  remittatur  ille  ad  Dnum  Lhi 
Vernay.  Et  siquidem  a  primo  tractatu  semper  actualis  coopera- 
torfuiy  faciat  Vra  Illtas,  ut  illa  per  me  denuntiatur  et  admini- 
stretur,  quia  damnum  patímur  ;  sed  haec  rogo  díssimidet, 

Interim  obnixe  rogo,  Kelemesaium  optime  accommodet  et  tjuo 
j^liis  potuerity  per  ipsum  mittat, 

Ttem  clenodhim  vestrum  pro  Sirmay  ainico  nostro  ad  m amis 
mffíis  siih  siíjillo  míttat  involutum,  ne  ilU  nciat,  quid  sit, 

Tertio.  Pro  fíeczy^  liadich,  Petroezi/,  Janoki,  Hamvai 
Vbrisy  nunc  mittat  seorsím  pro  quovis  in  specie  et  Dominó  Kelé- 
laesay  dicat  ut  cuique  tradatur  tíintum,  quantum  dt*putaverit,  Reve- 
rendum  Dnum  Patrem  et  D.  Imperatorem  felicissime  valere  cupio 
et  ofíiciosissime  saliito  et  maneo  semper  et  semper  ex  corde 

lUtatis  A"r:ic 

4.  8-bris  1 682. 

servus   obligatissimus 
4670  m.  p. 

CXllI.  1682.  november  12. 

llhistrisbime  Domine  mihi  semper  colendissime. 
Ego  semper  exspecto,  ut  Vra  Illtas  compositis  bene  rebus 
in  aula  sen^nissimi,   prout  promiserat  in  mea  praesentia,  efficiet 

^^  Faipol  Pt'tcr. 
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ut  secure  et  semper  cum  praescitu  suae  Mattis  uostra  corres- 
pondeDtia  currat,  hoc  ipsum  etiam  celsissimus  Princeps  noster 
avide  exspectat  et  desiderat;  interim  ita  videó,  semper  manet 
Vra.Illtas  in  difticultatibus.  Ego  dixi,  meam  senteDtiam  esse,  ut 
sincere,  candide  agautur  omnia,  et  sicjuidem  ab  initio  per  amici- 
tiam  et  patrocinium  sereDÍssimi  Regis  Poloniarum  glória  regis 
augebatur  et  res  nostrae  promoTebantur,  illud  fiat  et  imposterum 
cum  respectu  et  observautia  suae  Mattis  totalique  satisfactione. 
Nuuc  de  rebus  nostris  non  scribo  aliud,  armistitium  nunc  tracta- 
tur.  quod  quamprimum  fiuitum  fuerit^  ejus  puncta  mittam  sine 
mora.  Aula  intendit  compositionem  rerum,  domini  hungari  nou 
erunt  contrarii,  si  de  satisfactione  Portae  modus  adinventus  fue- 
rit ;  nunc  consilio  nunc  auxilio  opus  esset.  si  conservari  in  bono 
statu  res  nostrae  juvarentur.  Dudum  non  vidi  literas  Vrae  Ultis, 
rogo  peramanter,  de  omnibus  me  informare  velit  per  Dominum 
Demiczkv,  ut  sciam,  (juid  in  Gallia,  quid  in  Polonia  agatur. 
Quamprimum  celsissimus  Princeps  advenerit,  novas  dabo  infor- 
mationes  et  maneo  semper 

Illtatis  Vrac* 

12.  9-br.l682. 

servus  obligatissimus 
P.  F.  m.  p. 

Imi)erator  turcicus  in  (Jctobri  cum  ingenti  exercitu  c^istra 
metatus  est ;  do  aliis  circumstantiis  imposterum  scribam. 

Rájujtftwi  :  Kc<;u  ii  Dantzig  le  jeudi  10.  dcccmbro  1682. 

(Eredeti.) 

CXIA'.  1 682.  d  e  c  z  e  m  b  e  r  12. 

a) 

Excelltíiitissimo  Domine  niihi  observandissime. 

<  )icíisioui'  moderui  ad  Portám  fulgidam  exmissi  cursoris, 
quin  Extellontiam  Vram  de  quibusdam  occuiTentiis  iulbrmarem, 
praeterire  uolui.  Me  utpote  ex  rationibus  sat  praegnantibus  Vien- 
uae  denuo  armistitium  pepigisse,  cujus  specialiora  puncta  haec 
sünt:  XJt  quartirium  nostrum  usque  ad  fluvium  Grauum  exten- 
datur.  Fort^ilitia  confinia  ar  comitatus  occupati  prae  manibus 
reraaneant.  Ex  proveiitibus  montíuiarum  civitatum  ac  fodinarum 
per  Cn meráni  caesaream  liobis  certa  quotíi  dependatur.  Quan- 
tum autóim  mediationem  in  Porti  Otthomanica  oblatam  attinet, 
eatenus  alia  vice  me  explanare  non  intermittam.  Caeteruni  armis- 
titium praemissa  4  hebdomadarum  praemonitione  semper  per 
utramque  partim  rumpi  pot4?rit.    Hac  vice   erga  Excellentiam 


■  f 
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Vram  singulari  fiducia  ductus,  inclusas  hasce  eidem  recommendo, 
(juatenus  easdem  celeriori  occasione  transmittere  ne  gravetur.  Fac- 
túra  eo  ipso  Christianissimae  Matti  rem  gratam,  mihi  yero  omDÍ 
occasione  reserviendam.  His  maneo 

Excellentiae  Vrae 

Ex  arcé  Munkács  12.  lO-br.  1682. 

ad  serviendum  paratissimus 
Emericus  Thököly  m.  p. 

Killczhn :  Excellentissinio  dominó  T.  T.  Regís  ChrístíauisBÍuii  in 
Porta  OtthomaDica  legato  extraordinario  ete.  domiuo  observandiseimo. 

(Eredeti.) 

b) 
CoiHC  de  la  Uttre  du  ComU    Tekeh/  a  Mr,  de  Vitry. 

J'ai  regu  Monsieur  la  lettre,  que  V.  E.  a  écrite  a  Mr.  Fai- 
gel  de  Leopold  du  27-e  uovembre  et  celles  de  M*"*  Du  Vernay, 
dans  lesquelles  il  me  renvoie  a  votre  Excellence,  i\  qui  je  doune 
avis  de  Tobligation,  ou  j'ai  été  pour  des  trés  fortes  raisons  de  fairé 
a  Vienne  une  nouvel  armistice  avec  rEmp*"-  dönt  voiez  les  points 
principaux :  Que  notre  quartier  d'hiver  s'étende  jusques  au  fleuve 
de  Gram.  Que  les  forteresses  de  confins  et  les  comtés,  que  nous 
avons  acquis.  nous  demeurent  entre  les  mains.Qu'il  nous  sera  donné 
par  la  chambre  imperiale  une  certaine  somme  sur  les  revenus  des 
villes  des  montagnes  et  des  niines.  Quant  a  la  mediation,  qui  a 
été  oíVert  a  la  Porté,  je  ne  manquerai  pas  une  autre  fois  de  vous 
en  iuformer.  L'armistice  peut  étre  rompu  des  deux  cóter,  en  aver- 
tissant  quatre  semaines  auparavant. 

.I'ai  bien  voulu  vous  avertir  aussi  a  temps,  (jue  j'expedierai 
dans  peu  quelques  envoyés  au  roi  et  vous  recommander  les  inclu- 
sos  et  les  fairé  passer  au  plutöt. 

De  Munkács  du  12.  decembre. 

fíújtíjycwt: :  Vcnu  avec  la  depoche  du  24.  dooombrc. 

Excellentissime  Dne  Marchio  Domine  colendissime. 

Accepi  Excellentiae  Vrae  literas,  quas  ad  Dnuni  Faigel 
Leopoli  27.  9-brÍ8  expediverat,  prout  et  alias  Dni  Duverne  mecum 
communicatas,  in  quibus  me  ad  Vram  Excellentiam  relegat.  In- 
formo  coeterum  Excellentiam  Vram  me  cum  caesarea  Matté  ex 
rationibuR  sat  praegnantibusViennaedenuoarmistitiumpepigisse, 
cujus  specialiora  puncta  haec  sünt :  Ut  quartirium  nostrum  nsque 
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;ul  tluvium  Grauum  extendatur.  Fortalitia  cooíinia  ac  comitatus 
ocC'Upati  prae  inanibus  remaDeant.  Ex  proyentibua  montanarum 
civitatum  ac  fodinarum  per  Caraeram  caesaream  nobis  (;erta 
(^uota  dependatur.  Quantum  auteni  ad  mediationem  in  Porti 
Otthomanica  oblatam  attinet,  eatenun  alia  vice  me  explanare  non 
iut^rmittam.  Caeterum.  armistitíum  praemissa  4  hebdomadarum 
praemonitione  semper  per  utramque  partém  rumpi  poterit.  Brevi 
etiam  ad  serenissimum  Regem  certos  ablegatos  expediam,  quod 
ipsum  nt  Excellentiae  Vrae  mature  constet,  eidem  anticipato  noti- 
ticare  voluí.  simul  et  has  inclusas  recommendare,  quatenus  easdem 
celeriter  transmittere  ne  gravetur,  manendo  in  reliquo 

Excellentiae  Vrae 

Ex  arcé  Munkács  die  12.  Decembr.  anno  1682. 

ad  sernendum  paratissimus 
Emericus  Thököly  m.  p. 

Kiilczhn  :  Execlleutissiino  dominó  Marchioiii  íIc  AVitri  Regifl  Chri- 
sti:n)issiini  Icgato  in  roloniain  extraordinario  ctr.  dominó  coIcndisBimo. 

(Eredeti.) 

CXV.  26.  X-bre  1682.  á  V  e  r  s  a  i  1 1  c  s. 

a) 
Réoréance  de  M.  Nemessauj. 

Moiis  ki  comte  Tekelj.  Le  s.  Nemessanj  m'a  rendű  la  lettre, 
íjue  vüus  m'avez  écrit  le  18.  aout  demier,  et  comme  vous  me  fai- 
tes  conuaitre,  que  vous  avez  uue  entiere  confiance  en  lui,  je  me 
remets  aussi  a  ce,  qu*il  yous  dira  de  ma  part  et  principalemeut 
aiix  assurances  qu'il  vous  douuera  de  mou  estimé.  Sur  cet. . . 

Monsieur  ! 

Lo  s.  Nemessanj  est  si  biou  inl'ornié  de  tout  ce  quejepour- 
rais  vous  écrire,  qu'il  me  semble,  que  je  me  dois  remettre  entic- 
rement  ;i  ce,  quil  vous  dira  principalemeut  aux  assurances,  qu'il 
vous  dniiuera  du  désir.  que  j'ai  de  coutribuer  dans  lexécution des 
ordres  du  Roi  ;i  tout  ce  qui  peut  ötre  de  votre  satisfactioii  et 
tómoifíner  á  votre.  Ex'*"  (jue  je  suis. .  . 

CXVI.  1683.  januári  US  24. 

lllustrissinie  Domine  Domine  mihi  observandissime. 
Redux  ox  Gallia  per  gratiam  Dei  cum  omni  contento,  jam 
huousque  foelicit<*r  perveni,  neque  hic  morabor.  sed  omni  indu- 
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stria  et  celeritate  continuabo  iter  versus  illrmum  D.  Comitem. 
Yeruiü  est,  quod  metuam,  ne  sicut  alii  in  laqneum  incidam,  nam 
residens  caesareus  omnem  movet  lapidem,  nt  me  apprehendere 
possit  et  sicut  alios  mittere  Yienuam ;  sed  Deus  ipsnm  confundet. 
Credo  lUrtem  Vram  hucusque  jam  accepisse  positivos  ordines  a 
Christianissimo,  itaque  ego  quo  momento  pervenero  ad  Principem 
meum,  intendam,  ut  ab^que  omni  mora  et  procrastinatione  expres- 
sus  aliquis  ad  Illrttem  Vram  expediatur  cum  plenaria  omnium 
rerum  infórmatione.  Cifrám  quam  lUrtti  Vrae  excellmns  Dnus 
Marchio  de  Crosli  misit,  érit  communis  cum  excelimo  D.  Comito, 
Dno  Petro  Faigel  et  mecum,  itaque  curiose  observanda  érit.  Nihil 
profecto  ita  desiderarem,  quam  modo  videre  lUrtem  Vram  et 
certe  intendam,  ut  adhuc  aliquaudo  Qedani  mihi  eadem  liceat 
amplecti.  Forsan  et  Polonia  desinet  saevire  et  faciliorem  se  prae- 
bet  Me  iiiterim  favori  et  benevolentiae  lUrttis  "\''rae  recommendo 
et  maneo  in  sempiternum  obligatissimus  et  addictissimus 
Berlini  24.  Januarii  1683. 

servus 
V.  Nemessany  m.  p. 

Kük-Jm:    Illustrissiiuo    domiuo    dominó  Diiveriiay  Boucauld   eU*. 

Gedaní. 

Iiá/egi/c'jrt' :  Jie^u  ii  Daiitzic  le  veudredi  29.  jauiiar. 

CXVII.  1683.  februárius  3. 

Excelleutissime  Domine  Marchio  Domine  mihi  coleudisaimo, 
()l)8ervan(lissime. 

Non  potui  praesentem  occasionem  siue  literis  ad  Vram 
Exlltiam  dimittere.  Praeteritis  diebus  celsissimus  Princeps  noster 
huc  Cassoviam  congregationem  indixerat,  in  qua  determinatum  est, 
nt  non  solum  sua  Celsitudo,  sod  et  Status  et  Ordines  ablegatos  suos 
niittercnt  ad  Portám  Otthomanicam  ad  gratias  agendum  pro 
athnarae,  tiuod  iiobia  praeterito  anno  elargita  fuerat.  Ex  parte 
suae  Celsitudinis  ego  proficiscar  cum  alio  nobile  mihi  adjunctö,  ex 
parte  verő  Statuum  magnificus  Dominus  Stephanus  Szirmay.  Et 
si([uidem  Austria  mediationem  celsissimi  Principis  nostri  adhiberi 
dosiderabat  proponit  et  desiderat  pacem  et  vult  non  modo  nobis. 
sed  et  fulgidae  Portaié  satisfactionem  dare;  credat  mihi  Vra 
ExUtia,  neque  doniini  hungari  ab  ea  alieni  sünt  et  nisi  celsissi- 
nnis  Princeps  spe  ejus  lactaret,  illos  et  ultra  tria  millia  hominum 
(le  mense  in  mensem  solutorum  interteneret,  magnas  haberemus 
confusiones.  Nunc  Vienna  advolavit  huc  per  i>ostam  Dnus  HoflF- 
man.  (luoni  sequitur  Dnus  Szappanara.  urgent  per  omnes  possi- 
bilitat^s  rompositiouem,  sed  qnicquid  sit^  maxima   hic    reflexió 
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habetur  protectionis  Regis  Christianissimi  et  informatioues  ülte- 
riores  Yrae  ExUtiae  ayidissime  expectautar  super  rebus  illis,  de 
quibus  Yra  Exlltáa  nuuciayerat.  Nos  hinc  Deo  Tolente  in  spatio 
duarum  septimanarum  moTebimus.  Utinam  cito  aliquid  a  Yra 
Exlltia  haberemus  pro  majori  IumÍDe  et  directione  rerum  nostra- 
niin.  Interea  recommendo  me  magnó  a£fectui  et  gratiae  Yrae  f 
ExUtiae  et  maneo  ejusdem 

ExUtiae  Yrae 

Oassoviae  3.  Febr.  1683. 

semper  obligatissimus, 
quem  novit  m.  p.  ^ 

CXYIII.  1683.  februári  US  3. 

ExceUentissime  Domine  mihi  obserTandissime. 

Praesentatis  exceUentissimae  Dominationis  Yrae  Hteris 
per  exhibitorem  harum  generosiim  Dn.  Demeczky,  siuceritatem 
c;t  pronum  ejusdem  Dnois  Yrae  praetitulatae  erga  me  affectum 
fírata  mentis  recordatione  agnosco ;  de  meo  viceversa  pariHs  sin- 
ceritatis  candore  eandcm  assecuratam  esse  velim.  Caeterum  non 
dubito,  quin  exceUa  Dnao  Yestra  in  iis,  quae  eidem  per  uomi- 
natum  Dn.  Demeczky  renuncianda  duxi,  ulteriorem  íavoris  ac 
l)eneTolentiae  zelum  sit  declaratura.  C^io  nomiue  maneo 

ExceUae  Dnois  Yrae 

Oassoviae  3.  Febr.  1683. 

servire  paratissimus 
Emericus  Thököly  m.  p. 

Külczím :  Excellentissimo  domiuo   Marchioni  do  Vitrv   8<;reiiispiiiá 

» 

GalHariim  Regis  in  Polonia  legato  extraordinario.  dno  ohftS4). 

(Eredeti.) 

nXIX.  1683.  febr.  16. 

lUustrissime  Domine  mihi  colendissime,  obligatissime. 

Multa  habuissem  ad  scribendum,  sed  siquidem  noster  ami- 
cus  ipse  abit  ad  Yram  lUtatem,  dabit  geuuinas  informatioues  de 
omnibus.  Ego  semper  firmiter  inhaereo  illis,  quae  mihi  di?ersis 
vicibus  aperuenit  Yra  lUtas ;  nunc  eo  magis  contirmatus  ex  relatio- 
iiibus  nostri  amici,  qui  optimo  tempore  venit  et  novam  animam 
inspirabit  rebus  nostris,  et  propterea  resolyi  me  ad  modernuni 
iter,  faciamqu(^  Deo  juvaute.  quod  j)ro  glória  suae  Mattis  Christia- 

M  Faifrt'l  ke/.eíráBH. 


494  TllteÓLY  IMKR 

uissimae  et  promotione  inteutionum  nostrarum  optimam  TÍdero  et 
judicavero.  Ego  me  semper  commendo  sinoeriesimo  et  magnó 
aifectui  Yestrae  lUtatis,  in  quo  acquievi  et  cui  omnia  attribuo. 
Quicquid  illinc  boni  pro  me  evenit  et  evenire  potest,  rogoqne  fitTeat 
coDstanter  illi,  qui  est 
lUtatis  Vrae 
Cassoviae  16.  Febr.  1683. 

servus  obligatissimus 
Petrus  Faigel. 

Hájt'íjyt'^'e :  Acccpi  Datisci  die  9 -a  Mártii  1683.  per  dimm  Nemeasany. 

(Eredeti.) 

CXX.  1683.  febr.  20. 

lUustrissime  Domine  mibi  semper  colendissime. 

Per  literas  bas  magnó  affectui  Vrae  Illtatis  duo  volebam 
significare  et  recommendare.  Petroczio  mille  imperiales  per  Vram 
Tlltatem  declarati  fuerant,  et  credo,  imo  scio  eandem  babere  tan- 
tam  potestatem,  neque  vohintas  deest,  ut  boc  efficiat.  Pro  Szirmai 
necdum  venit  denodium,  quod  unice  propter  respectum  Ihu  Faig^J 
concossum  fuerat.  In  utroque  negotio  unice  per  sincerum  affectinn 
Vrae  Illtatis,  quem  contribuo  et  nunc  exspectabo  bonum  respon- 
siim,  referendo  me  ad  nostrum  amicum,  manoo  interea 

lUae  Dnaonis  Vrae 

Oassoviae  20.  Fpbr.  1683. 

servus  obligatissimus 
P.  Faigel 

Külczim  :  A  Moiiüieur  Duvernay  Boiicauld. 

/{(ijf//tff':rt' :  Accepi  l>atiflci  9-iia  Mártii  per  diiuin  Neinessaiiy. 

OXXI.  16K3.  februári  US  26. 

a) 

Obristianissime  Rex  Domine  Dne  dementissime. 

Reversua  ex  Galliis  abb^gatus  meus,  beuignas  Christiauis- 
simae  Majestatis  Vestrae  literas  mibi  reddidit,  regiamque  erga 
me  propensionom  ciim  in  sustiDfindis  jnvandisque  in  fiitnrnm  qwh 
que  ca1amitosis»imnt'  Pannóniáé  nnjofiis  clemcntemzdnmííAQ]i\/QY 
et  copiose  declaravit.  Accipio  benignitatom  hanc  eo,  quo  convenit 
venerabundocumrespectu,  me({uccjusdem,  dum  vivam,  memorem, 
universam  auteni  Hungáriám  in  perpetumn  gratam  futára  ni 
spondtu.  Rvcordabantur  posttri  nostri  munijicentia  Christianitf- 
sinuif  Majf*Htatis  Vestraf"  cunt  coinniisvríttinnf!  rrga  gn\iem  iniw- 
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center  afjtíctam,  collap»um  rerum  in  Hurufai'ia  statum  ex  emor- 
tuali  quasi  ptUvere  ad  pi'istinum  splendorem  resuscitatum.  Pro 
regali  munere,  quod  ChristiaDÍssima  Majestas  Vestra  consorti 
ineae  emittere  diguata  est,  demissas  eidem  Ohristianissimae 
Majestati  Vestrae  ago  gratias.  Ego  ex  mea  parte  id  semper  eni- 
xissime  conabor,  ut  obsequiis  meis  et  intemerata  devotione  Chris- 
tianissimae  Majestatis  Vestrae  regiam  demerear  complanationem. 
Tn  reliquo  Christianissimae  Majestatis  Vestrae  longaevitatem, 
victorias  et  triumphos,  imo  quicquid  ad  regiorum  desideriorum 
complementum  pertinet,  ex  intimo  corde  precatus  snm  et  maneo 

Christianissimae  Majestatis  Vestrae 

Dátum  ín  arcé  Késmarkh  die  26.  Februarii  ao.  1683. 

servus  humillimus 
Emericus  Thököly  m.  p. 

(Eredeti.) 

b) 

Illustrissimo  et  excellentissinie  Dne  Domine  mihi  colon- 
di ssime. 

Propensioneni  Excellentiae  Vestrae  et  íngentem  erga  mo 
attectum  quanti  aestimem,  difficile  est  id  ipsum  explicare.Exosculor 
et  observanter  colo  tam  amicam  confídentiam,  quam  ut  Excellentia 
Vra  porro  continuet,  obsequiose  rogo.  Quantum  ad  me  attinet,  nihil 
uuquam  praetermittam  offícii  quo  sincerum  serviendi  gratifican- 
dique  stúdium,  et  indefessos  in  rebus  conatus  Ebccellentiae  Vestrae 
eomprobem,  hoc  unice  et  impense  rogans,  ut  imposterum  quoque 
personam  meam,  resque  et  ruinam  afflictissimae  nationis  hun- 
garicae  Christianissimae  Mtti  efficaciter  recommendet  Accepi 
demisso  cum  respectu  regale  munus  pro  consorte  mea  missum, 
rogoque  Excellentiam  Vram,  ut  mea  submissa  obsequia  Christia- 
nissimae Majesüiti  recommendet  De  reliquo  Excellentiae  Vrae 
vitám  et  foelicitatem  desiderans  sum  et  maneo 

Excellentiae  Vestrae 

Dátum  in  arcé  Késmark  die  26.  Február.  1683. 

amicus  ad  serviendum  paratissimus 
Emericus  Thököly  m.  p. 

(Eredeti.) 

CXXII.  1683.  februári  US  26. 

lUustrissime  Domine  mihi  observandissime. 

Redux  ex  Galliis  cum  benignissimae  Christianissimi  Regis 
propensionis  oblatione  Dominus  Nemessany,  cujus  etl'ectuatio 
Illrtti  Vviiv  conimiHsa  est,  eundem  itaquedenuoad  Ilhltem  Vram 
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momenti  negotia  non  potuimus  in  nos  suscipere,  cum  illa  diversn, 
quaedam  Principem,  quaedam  verő  totam  nationem  et  regnum 
coDcernunt.  alia  expeditionem  belli  moderni.  Ex  his  rationibus 
necessaria  est  conferentia. 

Personalis  supremi  vezirii  cum  Principe  nöstro  multas  et 
varias  factiones  adbibcnt  germani  et  quaesunt  pacem,  sed  siqui- 
dem  omnia  fucata  sünt,  obviamus  per  omnes  possibilitates,  ne  fac- 
tiones ipsorum  in  emolnmentum  rerum  suarum  cedant.  Nobis 
honores  omnes  sünt  exhibiti,  audientiam  coram  Imperatore  in 
campo  Belgradiensi  solenníorem  babuimus,  quam  legátus  germa- 
norum  Constantinopoli,  ad  nonnullas  instantias  bonas  habuimus 
resolutiones  de  continiis  et  subactis  partibus  regni  nostri  sub  exilio 
nostro.  Mihi  concreditum  est,  quod  armis  velit  vezirius  aggredi 
Imperatorem.  Imperátor  turcicus  mansit  in  Belgrád,  supremus 
vezirius  cum  integra  authoritate  independenter  jam  venit  ad  pon- 
tem  Eszék,  ibi  nos  exspectat.  Quamprimum  redierimus,  de  omni- 
bus  fuse  informabo  Vram  llltatem. 

Pecuniam  pro  privatis  personis  quamprimum  ibi  admini- 
stra vérit  Vestra  Illtas.  in  totó,  vei  saltem  in  majori  parte,  statim 
hic  deponetur.  Haec  et  res  nostras  in  magnum  affectum  et  patro- 
cinium  repono  Vrae  Illtatis  et  maneo  semper  ejusdem 

Illmae  Dnaonis  Vrae 

Szerencs  infra  Cassoviam  prope  ad  Tokaj  1.  Junii  1683. 

obligatissimus  et  paratissimus  servus 
Petrus  Faigel  m.  p. 

Jacobo  Kikebo  tradatur  illa  pecunia.  sed  ne  confundatur  vei 
immisceatur  cum  pecunia  Principis. 

Dominum  Nemessany  ducimus  ad  Portám  pro  residente. 

(Eredeti.) 

CXXVI.  1683.  június  14. 

Cbristianissime  Rex  Dne  Dne  mihi  clementissime. 

Vocatus  ab  excelso  vezirio  veni  cum  summa  celeritate  ad 
imperialia  castra  et  jaui  dispositis  ad  operandum  rebus,  revertor 
ad  exercituni  mt*um,  actiones  bellicas  propediem  inchoaturus. 
Interim  dum  occ.-isio  suppetit,  devotionis  meae  esse  judicavi  Chri- 
stiauissimae  Majestati  Vrae  per  praesentem  epistolam  profun- 
dissinium  respectum  et  intemeratam  ol)ligationem  meam  contes- 
tiiri.  Apparátus  tiilgidae  Portae  iugentes  sünt  et  stupendi,  jam 
magna  ))ars  exercitus  praemissa  est  :id  Budensem  vezirium,  ipse 
supremus  vezirius  cras  hinc  movebit  et  magna  vis  militiae  adhuc 
retro  est,  quae  singulis  pene  diebus  huc  adventat  P^xercitus  ger- 


manicus  sub  generáli  mareschallatu  Ducis  Lottaringiae  Uyvari- 
uum  obsiderat.  sed  cum  Budensem  vezirium  et  chamum  tartn- 
i-orum  obsesso  approximare  fortalitio  rescivisset,  soluta  obsidione 
rebus  iufectis  et  siue  glória  recessit,  insulamquandamprorefugio 
ot  securitate  ingressus.  Poloni  minantur  iu  Hungáriám  irruptio- 
nem,  quo  eventu,  tempus  docebit.  Ego  interim  in  contrarium  feci 
dispositiones  omnes  possibiles,  expectans,  si  quid  siut  ausuri. 
Contido  in  bonitate  causae  meae  et  submitto  me  clementiae  Chri- 
stianissímae  ]\[ajestatis  Yrae,  devotionem  meam  et  constans  sin- 
cerumque  obsequium,  dum  vivam,  continuaturus.  Servet  divinum 
uiimen  Ohristianissimam  Majestatem  Vram  ad  publicam  orbis 
christiani  foelicitatem  <iuam  diutissime  incolumem.  Dátum  in 
castris  ottomanicis  ad  Eszék  positis  die  14.  Junii  1683. 
Christianissimae  Mattis  Vrae 

servus  humillimus 
Emericus  Thököly  m.  p. 

Kiilczim :  Screiiissiino  et  poteiitiseimu  Principi  ac  Dominó  Dominó 
hiidovico  Xl\'.  Franciái'  t^t  Navarrae  Regi  Christiauissímo,'  domin.;  wilii 
i-lenii^utissimo. 

Rójfffin'zrt  :  Le  ronite  de  Tekeli  \\  Essek  du  14.  juin  MíH.'í.  n»üti 
i'oinpti*  <!«'  oe  i\\\"\\  \\\  fairé. 

(Eredeti.) 

CXXVII.  1683.  jul.  15. 

lUustrissime  Domine  Domine  mihi  semper  colendissime 
observandissime. 

Quando  venerani  ex  Porta,  scripseram  de  legatione  mea 
Vrae  Illustritati,  credo  literas  meas  ad  manus  ejusdem  penrenisse, 
ex  quibus  intelligere  i>otuit.  quod  una  cum  cel.  Principe  nostro 
nobis  deniio  abeundnra  (Tat  ad  pontem  Eszekiensem.  Deo  sint 
laudes.  contra  opinionem  malevolorura  sat  feliciter  successit  hoc 
iter;  praesentia  valde  grata  fuerat  coram  supremo  vezirio.  in 
ingressu  fecit  illum  honorem  suae  Celsitudini,  ut  non  ad  destina- 
tum  suum  locum  descenderet,  sed  in  illó  equo,  quem  ad  duo  milli- 
aria  in  occiirsum  cum  certis  exornatis  copiis  praemiserat,  habebat 
facultateni  recte  abeundi  ad  territórium  supr.  vezirii,  ubi  cum 
reliquis  comitibus  baronibus,  nobilibus  et  capitaneis  armatus 
compíiruit  (contra  ronsvetudinem  istius  Portae)  coram  eodem, 
íbique  lautis  condecoratus  honoribus  et  indutus  véste  auroserica 
et  solK)linis  pellibus  subducta,  excipiebatur  brevi  convivio  more 
turrico,  posthac  sexagiuta  et  ultra  personae  condecoratae  sünt 
etiam  vestibus  kafftíin,  et  sic  demisso,  etiam  ille  equus,  in  ({uo  ad 
castra  venit,  cum  apparamentis  praetiosis  obLatus  est  Tenioría 
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coustauces  de  la  levée  du  siége  de  Vieuue,  dout  le  bruit  bc  sera 
asser  répandu ...  y  de  lui  dire,  que  le  graud  vizir  est  préseii- 
temeut  sous  Biide,  ou  il  songé  aux  moyeus  de  rétablir  sou  arméo 
et  de  tirer  vengeauce  de  l'affrout,  (ju^il  a  regu.  Mais  je  crois  devoir 
fairé  savoir  á  V.  M.  que  le  gracd  vizir  peu  avaut  le  combat  avuit 
doDüé  sou  couseutemeut  k  la  médiatíou  du  Koi  de  Pologue,  et  il 
est  certain,  que  TEmpereur  ne  s^en  éloignait  pas  alors,  mais  depuis 
que  les  affaires  des  Turcs  out  commencé  i\  tourner  mai,  les  alle- 
luands  sönt  tellement  enflés  de  leur  victoire,  qu'ils  rejetteut  avec 
mépris  toutes  sortes  d'ouvertures  pour  la  paix.  Cepeudaut  It's 
Turcs  ue  sönt  pas  réduits  k  vu  point  si  bas,  que  les  allemauds  no 
doivent  apprchendre  de  ne  jouir  pas  longtemps  du  fruit  de  leur 
victoire,  car  ils  en  sönt  moins  redevables  a  la  force  de  leur 
bras,  qu*á  la  trahison  du  vizir  de  l^ude,  qui  a  été  étrauglé  pour 
ce  sujet.  Le  nouveau  vizir  de  Bude  dóit  se  rendre  aupres  de 
moi  avec  un  corps  de  troupes  auxiliaires  et  le  grand  vizir  s'en  va 
a  Gran,  ou  je  me  prépare  á  Tallér  trouver  pour  conférer  avec  lui 
sur  Tétat  des  affaires.  .le  souhaite  avec  toute  sorté  de  véuéra- 
tiou,  que  V.  M.  jouisse  d'une  longu(»  vic  et  de  ses  triomphes  et 
(\wa  la  gloire  de  sou  empire  aille  toujours  (»n  augmentant. 
De  V.  M. 

Lo  serviteur  trés  bumble. 

rxxix. 

TUustrissinius  Domiuus  (^omes  Ao,  inoderno  sUitu  reruui 
hungaricarinn,  ciini  (K'speratione  luctanti,  liaec  proponere  voluit. 

Misit  ablegatos  suos  ad  Portám  et  hoc  aliciuod  mille  impe- 
riales  constat,  de  menso  in  niensein  cogitur  militiae  suae  solvero, 
j)raeterea  onines  })articiilaros  expens^as  solus  impendit ;  hinc  potest 
illmus  Dnus  Duvcrnay  prisi)icert'. (iu(m1  taiitis  expensis  sit  impli- 
catus,  (luibus  ost  impar.  Idcirco  petit  catliOíJjoricAm  resolutionem. 
an  velit  et  íjuali  Mimma  ipsuni  juvare.  ut  possit  tempestive  et 
sibi  t»t  rcbns  huugaricis  prosi)iceie.  Assecurat  illmum  Dnum 
legatuni,  quud  iiullus  in  ilL»  defectus  íuturus,  modo  cito  \ideat 
realitateni,  et  (luidi^m  ad  suumnim  in  Januario,  alias  timet,  ne 
oninis  labor  sit  inanis.  quia  tanta  ne^rotia,  quae  requirunt  mág- 
nás ex])eMsas.  et  domiiios  Luugaros  vix  potest  amplius  sustinere. 
Imo  nec  pro  se  amplius  vidct  securitatem,  et  nisi  duo  regimenUi 
])ro  s(.'  srrvaviTit  (in  quibu^ coniparandis  bonas habét occasiones, 
pro  (juibus  >i  iu  .lanuario  non  succurretur.  veretur,  ne  omnia  in 
vanum  sint,  quia  poriculum  in  mora. 

Prulungationeni  subsidii  jam  amjdius  mgutia  non  patiun- 
tur  pr()j)t(»r  multas  rationes.  inter  quas  periculosa  est,  quia  Impe- 
rátor liunc  per  s'.cretariuui  suum    de  **atislactione  totali  dnos 
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huiigaros  exules  assecurat,  generális  Caprara  iu  publicatione 
armistitii  iutegrani  satisfactionem  publicari  curayit,  et  praeterea 
8ub  armistitio  moderuo  prope  Cassoviam  in  pago  quodam  Kér 
Colonellum  Harsányi  cum  aliquot  nobilibus  dum  convivio  laute 
excepisset,  publice  dicebat,  quod  sua  Mattas  nuUum  templum 
retinere  vult,  sed  omnia  restítuere  et  omnes  libertates  restau- 
rabit et  dominos  exules  de  omnibus  damnís  contentabit;  Por- 
tám verő  parata  est  sua  Mattas  unitis  viribus  et  consiliis  domi- 
uorum  oxulum  contentare  et  sic  debetis  jam  redire,  quia  nullám 
amplius  habebitis  causam  belligeraudi.  Haec  dicebat  generális 
( 'aprara. 

Ita  videt  duus  Oomos.  haec  omnia  piacent  dominis  exuli- 
l)us,  imo  multi  jam  causant  eum  propter  procrastinatiouem,  et 
sic  si  militiam  suam  fortioribus  armis  non  auxerit,  vei  pluribus 
solvero  non  potuerit,  timet,  ne  invito  ipso  finire  negotia  properent 
domini  exules. 

Seribit  et  hoc,  quod  tempus  hibatur,  hyems  praetereat,  si 
nunc  non  jiivatur  et  usque  ad  Pascha  securitatem  integram  de 
t'utura  Christianissimae  suae  Jfattis  protectione  non  babuerit, 
protestatur  humillime.  si  coactus  fuerit  id  facere,  quod  ipsi  et 
dominis  exulibus  proficuum  videbitur,  ne  propterea  causetur,  quia 
si  destituitur  omnibus,  bonas  occasiones  res  finiendi  habent 
domini  hungari  et  sic  exspectat  confidentem  et  cathegoricam 
resolutionem. 

Hoc  quotjue  seribit :  quod  ex  meis  scriptis  et  verbis  illmi 
Domini  legati  Duvernai  videat  et  agnoscat  eundem  habere 
integram  potestatem  et  plenipotentiam  agendi  a  Rege  Christia- 
nissimo.  rogat  itaque  illmum  Dominum  legatum,  ut  cum  ipso 
sincere  agat,  experitur  etiam  ipsum  esse  realem  et  sincerum. 

'Faijrol  kozeírásA.  Upyanez  megvan  franczia  fordítáeban."^ 

cxxx. 

lllustrissime  Domine  Comos. 

Ex  amore  vi  sinceritate.  quam  concepi.  et  laudabili  fáma 
llltíitis  A'estrae  in  rebus  bene  agendis  volui  statim  atque  huc 
perven i.  (jbli^atiunem  meam  V'estrae  lUustritati  repraesentare. 
Securam  reddo  eandem  de  protectione  Christianissimae  suae 
Alajestiitis.  iiec  vMo  deesse,  imo  praestare  quaecunque  per  illmum 
Domiuiim  antecessorem  meum  compromissa  sünt,  rogans  hoc 
unituni,  vulit  \'estra  Illtas  ea  coníidentia  erga  me  uti,  quam  habe- 
bat  cum  illmo  Dno,  et  de  omnibus  mihi  sinceras  et  reales  infor- 
mationcs  dare.  In  reliquo  remitto  me  ad  informationes  bonorum 
amicorum  »'t  maneo  omni  tempore. 

'Faigel  kezeiráiMi.; 


50 d  THÖKÖLY  XMKE 


CXXXl.  1684.  januárius  31. 

Ohristianissima  regia  Majestas,  Domíue  clemeutissime. 

Adversa  fata,  tristeque  ac  calamitosum  Regni  Hungari:io 
geutisque  uobílissimao  ex  floreiitissimo  statuaddeterrimaejugum 
seryitutis  prolapsiim,  quam  Domus  Austriacae^  cujus  in  immen- 
8uni  auctam  poteutiam  reformidant  populi,  experiuntur  malo  suo, 
hungari  sensuri  mox,  nisi  Hungáriáé  innocenti  succurratur,  regna 
et  priucipatus  vicini,  stúdium  absolute  duminandi  peperit  Dobis, 
intuentur  oniues,  stupent  reges,  doleut  a)giiati  priucipes,  deplo- 
rant  cives  at  originem  tanti  mali,  undo  quibusve  ex  priucipiis 
promauet,  vix  cuiquam  cura  indagaodi,  cognitione  exacta,  tantae 
convereionis  paucis  concessa ;  hiuc  prout  quemvis  rapit  huc  att]ue 
illuc  aft'ectus  privatus  partiurncjue  stúdium,  praejudicia  varia, 
immaturosque  sontentiavum,  in  animis  multorum  progenerari 
foetus,  hinc  criminationibus  mille  odiisque  ac  obtrectationibus 
íoedis  geutcm  innocentem  denigrari,  inde  populum  liberum  ])ro 
christianitate  a  tot  seculorum  decursibus  coust:inter,  animose  i^z 
Ibrtiter  pugnantem.  in  justissima  defeudeudae  libertatis  avitae, 
sangvine  majorum  pai-tae,  arraisquo  propagatae,  cjiusa  deseri  et 
])otentiorum  libidini  exponi  consectarium  esset.  At  verő  quam 
immereuter  haec  talia  genti  hungaricíie  eveniant,  uemini  melius 
con»tabit,  nisi  qui  aureas  natiouis  hujus  oobilissimae  libcrtates  a 
divis  quondam  Hungáriáé  regibus  amplissime  concessas  cum 
Austriacae  Domus  absolutas,quod  meditatur  in  hungaros  gubevnio, 
privationem  ])racrogativarum  tam  religiosarum  in  statu  ccclesia- 
stico,  quam  propbanarum  in  ))olitioo  involvente  consulerit,  is 
demum  cognoscet  rei  controversae  statum,  judicabitque  dextre, 
uon  sine  causa,  inio  ex  lege  ipsa  fundamontali  regni  positiva(|ue 
arma  bungaros  defensiva  suscepisse  et  adbucdum  gerere,  adhibe- 
reque  debuissr  média  ejusmodi,  quae  jus  ipsum  naturae  tali 
extremitatis  ei  totális  desertionis  casu  admitti  et  usurpare  dictaret 
excusanda  per  boc  coram  Deo  et  őrbe  christiano.  üt  itaque 
inuocentia  armorum  hungaricorum  teutatis  frustra  hactenus  cum 
Domo  Austriaca  componeudarum  rerum  variis  viis  lucidior  éva- 
dat, cessetque  omnis  adversum  hungaros  obtrectandi  imposterum 
livor,  sinceros  nunuunquam  dementans  animos,  quin  poiius  amor 
loco  ejus  et  proponsio  cbristianorura  prinripum  ac  regum  populo 
luiic  concilietur.  unde  tranquillitas  regno  isti  optata  sperari  possit : 
scripto  |)ublico  s(;u  luanifesto  declaratorio  causas  et  rationes 
armorum  hungaricorum  justiticas  remoustrare,  obtutuique  ac 
eonsurae  christianorum  priucipum  submittere  gens  haec  animo 
firmo  concepit  at^jue  statuit.  luterea  verő  donei*  hoc  ipsum  luci 
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publiciie  expouatuF)  Majestatem  Yestram  CbristiaiiisBiuiam,  quam 
Deus  gloríosum  inter  reges  et  potestates  supremos  defensorem  ac 
])atronum  oppressorum  esse  volait,  pro  innata  siia  qua  scmper 
geutem  hungaricam  diguata  prosecutaque  es^et  beaiguitate  humi- 
limis  exoro  votis  ac  precibus,  quateuus  porro  causae  nostrae 
{ü^ratiosíssime  patrociuari  ac  deceutí  ratíone  pro  exigeotia  teiu(K)- 
ris  et  iK'casionis  opportuuitate  eandem  defendendam  suscipere,  et 
ut  compositis  bis  tam  díuturnís  civilium  motuuin  turbid  geus 
hungarica  ad  pristiuau  libertatis  et  quietis  portum  per  gratio- 
sissimam  Majestis  Vestrae  Obristíanissimae  moderationem  emer- 
^ere  possit,  dare  operám  clementer  diguetur,  unde  Majestati 
Vestrae  Cbristianissimae  pereniiis  glória  exurget  propaganda  ad 
serani  ejusdem  posteritatem.  Quod  superest,  Majestati  Vestrae 
Cbristianissimae  longaevani  vitám  fortuuatissimos  rerum  geren- 
darum successus  venerabundus  apprecor.  Dátum  in  Lelesz  trige- 
sima  prima  Januarii  anno  domini  Millesimo  sexcentesimo  octua- 
gt»8Ímo  quarto. 

Majestatis  Vestrae  Christianissimae 

servitor  bumillimus 
Emericus  Tbököly  m.  p. 

(Kredeti.) 


CXXXII.  16B4.  július  29. 

a) 

Obristiauissime  Rex  Domine  Domine  mihi  clementissime. 

Extremitates  rerum,  et  ex  prosperis  caesareanorum  contra 
turc^m  progivssibus  mibi  negotiisque  publicis  imminentia  discri- 
mina  nolo  prolixe  enumerare  praecipitem  solummodo  statum 
üxpono,  boo  mea  obligatio  et  oommunis  omnium  in  protectione 
Cbristiauissimae  Majestatis  Vrae  őducia  exposcit.  complementum 
faeient  occurrentiarum  et  necessitatum  excelmus  Dnus  Marcbio 
de  Betbune  et  illustrissimus  Dnus  de  Forval.  Plurímum  fateor 
profuit  rebus  uostris  excelmi  Dni  Marcbionis  opportunus  in 
Polouiam  adventus,  omnes  enim  reviviscunt,  sibique  persuadent 
redintegraudam  iutcr  gallicam  et  polonicam  coronas  pristinam 
amicitiani  rebus  uostris  vebementer  inclinatis  vitám  et  novos 
spiritus  subministraturam.  Anno  praet^rito  qualesnam  t'avente 
tortuna  fecerim  progressus,  Cbristiauissimae  Matti  Vrae  baud 
dubie  iunotuit,  repulsus  virtute  et  generositate  [iolonorum  ab 
obsidione  Vieunensi  ottomanas,  fastum  germanorum  elevavit,  quo- 
nim  operatiouibus.  cum  usque  ad  praesens  fortuna  nimium  appa- 
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roat  propitia,  extremuui  mihinegotiÍ8(juepublicÍ8,quaeatotaunis 
intrepide  sustimii,  exitium  miuitantur,  nisi  divinaclementiatnicti- 
lentos  conatus  refraeuet.  Aute  paucas  septimauas  elemen ter  uh- 
túlit  serenissimus  rex  Poloniae  mediatiouem  suain  ad  complauau- 
dos  motus  et  reduceuda  iu  uuiouem  christianorum  arma,  poude- 
rando  praecipitem  et  abruptum  operationum  bellicarum  statum 
ex  mea  et  hungarorum  mihi  unitorum  parte,  si  germani  arma  soa 
pari  felicitate  ulterius  provehaut,  res  equídem  in  his  Ticissitudi- 
iiibus  summae  considerationis  est  et  plena  periculi,  cum  vei  iu  uuo 
momeDto  et  casu  fortuna  ottomanica  novam  lucem  adipisci  poterit, 
quae  iii  superabilem  nobis  iriferret  calamitatem  et  extremum  exci- 
dium.  Tameii  ne  ab  inteutione  pacis  in  bonuni  christianitatis  ali- 
euus  judicer,  misi  ablegatum  meum  ad  sacram  regiam  Mattem 
Poloniae  cum   ultimariis  et  positivis  declarationibus,  quas  per 
Dnum  de  Forval  excelmo  Dnu  Marchioni  plene  et  profbnde  inti- 
mavi,  ueque  dubito,  (^uin  Cbristianissimae  Matti  Vrae  siue  mora 
perscripturuB  sit.  Nostrum  votum  et  demissa  supplicatio  est,  ut 
Öhristiaoissima  Mattas  Vra  res  nostras  et  Hungáriáé  beniguam 
ai^cipiat  in  considerationeni,  certe  si  majores  successus  germano- 
rum  auimos  in  eversiouom  nostram  obfirmaverint  (quod  ipsorum 
absolutum  propositum  est),Huugaria  ex  hoc  labyrintho  vix  unquam 
cmerget,  Austriacorum  subitura  haereditatem  et  servitutem.  Egu 
sicuti  hactenus  summám  rerum  pro  omni  possibilitate  constanter 
sustinui,  ita  sto,  licet  innumeris  obnoxius  difficultatibus  et  ex  omni 
parte  cinctus  bostis  furibundi  insidiis,  in  protectione  etpatrocinio 
( -hristianissimae  Mattis  Vrae  firmus  et  iumotus,  nullás  conclusurus 
connexiones,  nisi  ex  })enigna  voluntate  et  a ssensu  Cbristianissimae 
Mattis  Vrae,  et  suui  certns,  quod  a  tanto  regt',  cujus  glória  et 
munificentia  universuni  or])em  implevit,  non  destituar,  sed  neque 
derelinquet  justissimani  causam,  oui  sustineníhie  et  relevandae 
muuiticam  et  opiculatricem  ])ridem  porrexit  dexteram.  Hoc  glória 
>rattis  Vrae,  hoc  vota  nostra.  buc  salus  publica  et  conservatiu 
bujus  Kegni.  ne  accessorium  fiat  onerosae  nobis  vicinisijue  poten- 
tiae.  deposcuut.  Quodsi  tanieu  ^a  sit  voliintas  (.-bristianissimae 
Mattis  A'rae,  ut  tíinquam  teuue  instrumentum  arniis  cbristianonim 
aduniar.  paratus  suui  ad  onnieobsi*quium,  moíloregno  Huui^ariae 
pristina  restituatur  libertás    et    securitas.  cum  particulari  mea 
contentatiunr,  quaiii   in  t.iili  casu  Cbristianissimae  Mattis  Vrae 
interpositio  validissinK;  secundaret.  Expecto  super  bis  l:>euiguam 
resolutionem,  causam   publicam,  et  me  ipsum  mea<iue  interessa 
( -bristianissimae  Mattis  Vrae  benignitati  ct  protectioni  demisse 
subiiciens,  spondendo  constantem  devotionem  et  in  omni  occasione 
< 'bristianissimae     Matti    Vrae    serviendi    fírmissimum    stúdium. 
Servet  divinum  numen  Cbristianissimam  Majestatem   Vestram 
•|uam  diutissime  iucolumem,  ejusdemque  actiones  perjietuis  yíc- 
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toriis  et  iuextiugvibili  glória  curouet.  Dátum  Kosuoviao  clie  29. 
Julii  anno  1684. 

ChristÍH]iÍ8SÍm2ie  Mattis  Vrae 

servus  humillimus 
Emericus  Thököly  m.  p. 

(Ertídeti.) 

i») 

Illustrissiinc'  t't  excollentisssime  Domine  Domine  niihi 
observandissime. 

Tnva1e8C4ínte  caesareanorum  routra  ottomanos  fortuna,  ex 
mea  verő  et  hungarorum  part<?  cresc^iitibus  difficultatibus  et 
l>ericulÍ8,  quae  sequenda  sint  in  re  vehementer  ancipiti  remedia, 
ambiguum  Wdetur  et  iiu-ertum  íiducia,  quam  a  tot  auuis  in  pro- 
tectioue  Christianissimae  Mattis  ego  et  dni  huugari  exulantes 
reposuimus,  pro  unico  et  Rummo  nobis  est  solatio,  sumusque  certi 
(yhristianissimam  M<'\ttem  in  his  augustiis  et  extremitatibus  nos 
minimé  deserturam,  neque  permittet  ut  Hungária  fiat  accessit* 
Austriaci  et  formidolosi  dominii.  Si  antiqua  iuter  gallicam  et 
polonicam  coronas  renovaretur  amicitia,  ea  rebus  nostris  releva- 
men  Jidderet  et  stabilimeutum ;  haec  foedera  in  fortunam  et  emo- 
lumentum  uostrum  impensissime  desideramus  inexplicabiles 
exinde  reportaturi  tructus.  Intentiones  meas  excelmo  Dno  Mar- 
chioni  de  Bethuue  per  ablegatum  meum  ad  serenissimum  regem 
l^oloniae  candidissime  explicavi,  neque  dubito,  quin  ad  Christia- 
nissimam  Mattem  et  Excelleutiam  Vram  omnia  sincere  et  pro- 
t'uude  sit  relaturus.  Nobis  rebusque  ])ublicÍ8  summám  addet  utili- 
tatem,  si  pericula  uecessitatesque  praesentes  Cbristianissimo  Regi 
(ífficaciter  repraeseutando  efíiciet,  ut  solatium  et  oi>em  rebus  in 
aftlictis  eouseíiuiraur.  hoe  est,  quod  a  munilícentia  Christianissimi 
Regis  demisse  petimus  et  exoptamus,  in  cujus  protectione  et  pa- 
troiMnio  imnioti  snbsistimus  Exoellentiae  Vrae  pro  tanta  propen- 
sione  et  t'avore  semper  remansuri  obligatissimi.  In  particulari  me 
ipsum  mejuiue  interessa   Exeellentiae  Vrae  commendo  maueo<iue 

Excellentia  Vrae 

Dátum  Rosuoviae  die  2*J.  .hilii  1H84. 

ad  serviendum  paratissimus 
Emericus  Thököly  m.  ]>. 

Kptíeti. 

(^XXXIII.  1684.  szeptember   14. 

ChristiauÍMsime  Kex  Domine  Domine  mihi  clemeutis^ime. 

Temerarium    esset    (Christianissimae    Mattis    Vrae  regias 

ouras  iVequeutibuá  literis  iuterrumpere.  nisi  mea  devotio  et  quam 
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róla  ismertetést.  Az  én  feladatom  tehát  egyszerűen  abban  állott, 
hogy  a  Darnell  által  föl  nem  használt  néhány  apróbb  adatot 
összeböngészszem  s  azonkívül  sűrű  baklövéseit  és  másolási  hibáit 
helyreigazítsam.  Ezekről  azonban  más  alkalommal  szándékozom 
szólani. 

Ily  gyilmölcstelen  kutatás  után  képzelni  lehet  meglepetése- 
met, midőn  nemrég  Greenwell  kanonok,  a  durhami  könyv-  és 
levéltár  tudós  őre,  arról  értesített,  hogy  a  káptalan  holmi  rende- 
zetlen régi  számadásai  közt  Kákóczynak  egy  113  sűrűen  teleírt 
lapra  terjedő  mauifestumára  akadt,  melynek  teljes  szövegét  itt 
veszik  olyasóim. 

Az,hogy  Rákóczy  válaszolt  Bethlen  János  »Innocentia  Tran- 
sy  1  vaniae  « -jára,  mely  először,  hely  nélkül,  1 6  59-ben  jelent  meg,  *)  úgy 
látszik  nem  volt  ismeretlen  törtéuetiróink  előtt.  Legalább  erre  ma- 
gyarázom Szilágyi  SmáoT Erdélyország  Történetéinek  egy  passusát 
mely  szerint  az  Innocentia  Transylvnniae  megjelenése  után  > gyű- 
löletes toll-harcz  fejlődött  ki  a  két  versenytárs  (Rákóczy  és  Bar- 
csai) közt,  leveleket  váltottak,  nyilatkozványokat  adtak  ki,  melyek 
telve  voltak  recrimiuatiókkal,  egymás  fejére  szórt  vádakkal 
í''s  szitkokkal.*  De  a  jelen  nyilatkozvány  szövege  tudtommal 
eddig  teljesen  ismeretlen  maradt  és  uincs  is  nyoma  annak,  hogy 
akár  a  hazában,  akár  külföldön  valaha  nyomtatásban  megjelent 
volna. 

Ami  a  szerzőségtU  illeti,  fölr)tte  való>zinü,  hogy  a  Honon's 
l'lndiciftv  Jiasirius  munkája,  límbár  ő  uzt  sehol  egyszóval  el  nem 
árulja.  Az  egész  gondolatmenet,  sz;lmos  a  szövegben  gyakran 
előforduló  kifejezés  stb.  az  ö  tollára  vall.  Elegendő  lesz  például  a 
nyilatkozvány  három  utolsó  (('XX  (^XXIl)  jmutjaiban  foglalt 
disíiuisitióra  utalnom  s  idrzuem  azt,  amit  Bethlen  Miklós,  ked- 
vencz  tauitvjínya.  a  professor  tiinitási  modoráról  följegyzett,  hogy 
az  olvasót  gyanitásom  helyességéről  meggyőzzem.  Basirius  >a 
theologiában  \'ollebiust  tanította<í  ozt  irja  Bethlen  naplójá- 
ban —  »a  philosophiiiban  bizonyos  authora  ki  volt,  nem  tudom, 
mert  maga  irt  otthon  magának,  és  osztán  minekünk  sokat  diétáit, 
elkezdette  a  szón.  azt  egy  darab  ideig   anatomizáltíi ;  hucusqu*' 


*^  AVv//  Mtufifiir  Ki'fif/rfdr  *2.  klW.  9i?H.  »/.. 
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róla  ismertetést.  Az  én  feladatom  tehát  egyszerűen  abban  állott, 
hogy  a  Darnell  által  föl  nem  használt  néhány  apróbb  adatot 
összeböngészszem  s  azonkívül  sűrű  baklövéseit  és  másolási  hibáit 
helyreigazítsam.  Ezekről  azonban  más  alkalommal  szándékozom 
szólani. 

Ily  gyümölcstelen  kutatás  után  képzelni  lehet  meglepetése- 
met, midőn  nemrég  Greenwell  kanonok,  a  durhami  könyv-  ós 
levéltár  tudós  őre,  arról  értesített,  hogy  a  káptalan  holmi  rende- 
zetlen régi  számadásai  közt  Rákóczynak  egy  113  sürüen  teleirt 
lapra  terjedő  manifestumára  akadt  melynek  teljes  szövegét  itt 
veszik  olvasóim. 

Az, hogy  Rákóczy  válaszolt  Bethlen  János  »Innocentia  Tran- 
sylvaniae«-jára,melyelőször,helynélkül,1659-ben  jelent  meg,*)  úgy 
látszik  nem  volt  ismeretlen  történetíróink  előtt.  Legalább  erre  ma- 
gyarázom Szilágyi  Skndor  Erdélyország  Történeté-nek  egy  passusát, 
mely  szerint  az  Innocentia  Tranaylvaniae  megjelenése  után  » gyű- 
löletes toll-harcz  fejlődött  ki  a  két  versenytárs  (Rákóczy  és  Bar- 
csai) közt,  leveleket  váltottak,  nyilatkozványokat  adtak  ki,  melyek 
telve  voltak  recriminatiókkal,  egymás  fejére  szórt  vádakkal 
és  szitkokkal.  €  De  a  jelen  nyilatkozvány  szövege  tudtommal 
eddig  teljesen  ismeretlen  maradt  és  nincs  is  nyoma  annak,  hogy 
akár  a  hazában,  akár  külföldön  valaha  nyomtatásban  megjelent 
volna. 

Ami  a  szerzőségét  illeti,  fölötte  valószínű,  hogy  a  Honorts 
Vmdiciae  Basirius  munkája,  ámbár  ő  ezt  sehol  egyszóval  el  nem 
árulja.  Az  egész  gondolatmenet,  számos  a  szövegben  gyakran 
előforduló  kifejezés  stb.  az  ő  tollára  vall.  Elegendő  lesz  például  a 
nyilatkozvány  három  utolsó  (CXX  OXXII)  pontjaiban  foglalt 
disquisitióra  utalnom  s  idéznem  azt,  amit  Bethlen  Miklós,  ked- 
vencz  tanítványa,  a  professor  tanítási  modoráról  följegyzett,  hogy 
az  olvasót  gyanításom  helyességéről  meggyőzzem.  Basirius  >a 
theologiában  Vollebíust  tanította^  -  ezt  irja  Bethlen  naplójá- 
ban —  »a  philosophiábau  bizonyos  authora  ki  volt,  nem  tudom, 
mert  maga  irt  otthon  magának,  és  osztán  minekünk  sokat  dictált, 
elkezdette  a  szón,  azt  egy  darab  ideig   anatomizálta ;  hucusque 
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onomatologia,  eamus  ad  pragmatologiam  ;  az  bizonyos,  hogy  abbau 
a  dictálásban  sokféle  volt :  philosophia,  philologia,  ethicum,  politi- 
cum,  historicum.«  ^)  E  leírás  után,  azt  hiszem,  lehetetlen  Basirius 
tollút  föl  uem  ismerni  a  jelen  munkában. 

Különben  is  ismeretes  dolog  az,  hogy  Rákóczy  a  tudós  pro- 
fessort  több  izben  bízta  meg  hasonló  nyilatkozatok  megírásával. 
Igy  >ex  Arcé  Varad «  1668.  decz.  29-ki  kelettel  azt  irja  Basirius 
a  fejedelemnek:  ^Scripsisti  ad  me,  celsissime  Princeps,  Thasna- 
dino  LS.  Augusti;  mandasti  etiam  mihi,  uti  idem  orbi  publicarem. 
quod  sicuti  pastor  bonus  debet,  paratus  fuisti  animam  tuam 
ponere  pro  ovibus  tuis :  Laudavi  et  feci.c  2)  Ugyanannak  a  levél- 
nek elején  pedig  panaszkodik,  hogy  »tAmetsi,  uti  verum  fatear, 
hic  ego  loci  ad  invalitudinem  usque  cum  plurimis  conÜictor 
incommoditatibus,  veluti  .  .  .  destitutíonis  scribae,  instrumenti 
necessarii,  quem  Celsitudo  vestra  promiserat,  necdum  tamen 
praestitit  mihi,  dudum  alias  absoluturo  opus,  quod  solis  meis 
humeris  imposuisti,  haud  leve  istud,  neque  factu  perinde,  nequc 
dictu  facile  judicabit  posteritas;  períicio  tamen  sedulus  pro 
virili.c  Mint  látjuk,  Basirius  már  ez  időtájt  egy  nagyobb  munká- 
val volt  elfoglalva. 

Az  előttem  fekvő  kézirat  nem  az  eredeti  fogalmazvány, 
hanem  csak  másolat,  és  ismeretlen  kéz  irása  számos  correctióval 
Basirius  kezétől.  Némelykor  a  másoló,  úgy  látszik,  nem  tudta 
kibetűzni  az  eredetit  s  ily  esetben  Basirius  igtatta  be  a  hiányzó 
szót  az  e  czélra  üresen  hagyott  helyre.  Itt-ott  egy-egy  szót  meg  is 
változtatott;  így  pl.  a  CIII.  pontban  eredetileg  ez  állt:... 
»Namque  Vezirius  Supremus  advcnit  die  Sabbathi. . .«,  hol 
Basirius  keresztül  húzta  az  adtenit  szót  s  apparuit  irt  fölébe.  A 
professor  uram  minden  gondossága  daczára  azonban  a  szöveg 
hemzseg  a  hibától,  melyek  közül  az  értelemzavarókat  szükséges- 
nek tartottuk  kiigazitni. 

Ugyanabban  a  füzetben  van  még  Basirius  kezével  irt  két 
epitaphium  II.  Rákóczy  Györgyre,  melyeket  már  Darnell  közölt  (a 


*i  (rróf'  íi,thhii  Mlhlúfi  ön^ltfirá^a.  Kiadta  Szalay  László.  Pe»t. 
18r)».  II.  kot.  2;39.  1. 

*  DariiclI,  ojK  rit.  356  —  .*?61.  11.  Sajnálatomra  o  lovrl  ore«lftijt»t 
nem  kikerült  megtalálnom. 
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367.  és  368.  lapon)  bizonyára  a  rendezett  kézirat  gyűjteményben 
található  duplicatumokról,  miután  6  a  Manífestomot  nem  említi 
s  így  yalószinüleg  nem  látta.  A  feliratok  egyike  >£pitaphiam 
Yexillo  Aureis  Literis  Inscriptumc,  a  másika  pedig  ^Monumento 
Marmoreo  incisum  Fatakini  in  Hungária. «  Mindkettőnek,  úgy 
látszik,  Basirius  volt  a  szerzője. 

Fölhasználom  ez  alkalmat  arra,  hogy  Greenwell  kanonok- 
nak hálámat  nyilvánosan  lerójjam.  Az  irodalom  legszerényebb 
munkását  is  szivesen  látja  s  könyvtárában  tanácscsal,  szivess^^el 
6s  valódi  magyaros  vendégszeretettel  halmozza  el  a  látogatót. 

A  kézirat  első  oldalt  következő  c/ímlap  foglalja  el : 


VINDICIAE  HONORIS 

HUNGARTCI, 


SIVE 


MANIFESTUM 

IllustrísBimi   Col8Í88Ímique  Domioi  Domini  Georgii  R&koci, 
Dei  Gratia  Principifl  IVansylvaniae,  Partium  Regni  HuDgaríae  Domini, 

e.t  Siculorum  Comitis   etc. 

AD  UNIVKRS08: 

Imperatorcm, 

Uegea, 

Principes 

CURLSriANOS 

In  Rím  publicac  ChnHtianao  totius  Bonum  Pnhlioum  Promiilgatum. 

Simul  »^xliilx»nH  Orbi 

LuAtrum  Integruin. 
Siw 

AnnaloH  Roriim  ^OBtanmi  Trau8ylvanicí»-Hnnp:aric*aruni  ah 
Auiio  Domini  1  (ifi.'L  H«l  hiim*  iihcjik'  Aiinum  16r>9. 
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A  baimadik  oldalon  következik  maga  a  muuka : 


MANIFK8TrM. 

Nob  Georfíiurt  Kakoci  Dei  Gratia   }*niice[i8  Transylvaniae,  partiuin  Regni 

Hungáriáé  DoiuinuB,  et  Siculoriim  Comcs  etc. 


Manifestum  facÍDLUs   Uuiversis  et  singulis,  taiu  Priucipibus  quani 

Popiilis,  praecipiip  Ohristianis : 

1.  (jikmI  cuin  jiisti  In'Uí  ciijuscumiue  jus  oniue  debeat  esse 
vr-l  jiist'i  siii  defensio.  vhI  rei  annssa<»  sive  ablat-ie  recuperatio,  vei 
denique  injiiriae  illatáé  justa  vindicatio :  bellum  igitur  illud  non 
potest  non  esse  justissimuni,  in  qmi  evidens  occurrit  concursus 
omnium  istarum  justaruni  belli  suscipiendi  causarum. 

Tr.  Tametsi   autem  legitim!  Principes,  in  suis  respectiv(» 

ditiouibus  snprenii,  neminem  agnoscant  superiorem  praeterDeum 

et  legem,  ac  [)roinde  uemini  actionum  suarnm  rationem  teneantur 

reddere :  tamen,  (íx  abundanti.  visum  est  Xobis  expediens,  mani- 

festam  facere  orbi  iiniverso  summám  causae  Nostrae  justitiam, 

qua  soln  ])ost  Deum  freti  gladium  a  Deo   Nobis    commissum 

eogimui-  stringere  adversus  eos.  quoacunque  sive  domesticos,  sive 

í'xtraneos,  qui  quidem  primum  more  serpentum  pedetentim  pro- 

ditione  occulta  eademque  non  extemporanea,  sed  dudum  meditata 

subtiliterque  subtoxta.  neque  t'imen  ea  ipsa  adeo  imperceptibili, 

quin  oculatis  quibusdam  iisdemque  vigilibus  fidelibus  Nostris 

fuerit  in  cmusís    seilicet  et  praevisa.  et  etiam  autboribus  ipsis 

honeste,  non  semel.  dudum.  satis  tídeliter  (utinam  ad  salutem 

publicani.  si  non  privátim.  |)erinde  utiliter)  praedicta.  Qno  de 

appellamus    conspiratorum     ipsorum    <3onscientiam     (siqnidem 

iiondum    prorsus   cauterisatam).  Deinde  etiam    ursontm  instar 

invocatí»  c^ntra  suum  Principem  Christianura.  imo  uti  apparet 

ex  eventu.  contra  cbarissimam  (tiuam  tan  topere  sed  id  simulat<* 

ostentant  hypocritae)  pátriám  ipsam  hoste  barbaronim  barba- 

rissimo.    T^rtaro  et  Turca  nimirum,  desperati    illius  Damiatis 

aemnli  (FMectere  si  nequeo  auperos,  Acheronta  movebo)  violentia 

pláne  apertn,  per  fas  nefas,  N09  pot^ístatc  Nobis  divinitus  data 

exuere  nioliti  sünt,  at<|ue  jara  de  facto  regnum  Noatnim  Tnni- 

T.iRT.  Tilt.  isí<H.  III  FüzKT.  ;í:i 
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sylvaniae  cum  ditionibus  eidem  aunexis,  invaserunt,  deyastaruot, 
titulumque  Nostrum  Priucipalem ,  nefandi  eriminis  laesae 
Majestatis  rei  iidemque  multis  módis  perjuri,  ausu  sacrílego  sibi- 
met  usurparuut,  contra  fas  jusque  omne  tam  Divinum  quam 
naturae,  gentium  et  civile,  quo  de,  hoc  ipso  manifesto  corara  De«» 
et  mundo  protestamur,  vindicaturi  Deo  duce. 

III.  Quauquam  verő,  sicuti  proprio  consilio,  ita  etiam  a 
iidelibus  Nostris  quibusdam  praemouiti  pridem  fuimus,  uti  prae- 
ventione  opportuua  calumuias  perduellium  anticiparemus:  tamen 
manifestum  hocce  Nostrum  clemeuter  idque  consulto  publicare 
distulimus,  quia  maguae  partis  gentis  Transylvanicae  a  qui- 
busdam juris  diviui  humauique  contemptoribus  ad  hanc  rebel- 
lionem  seductae    nuditatem  orbi,    praecipue    barbaro,  rétegére 

1*01*23^..'^°*"  religio  Nobis  fűit.  Jam  verő  cum  contra  expressum  Dei  ipsius 
interdictum  repetitum :  Nou  maledices  Principi  populi  tui,  alte- 
rius  maledicti  Chaim  instar  patrem  patriac,  Principem  suum, 
!daTit"7bot  (cí^lumniosissime  tumetsi)  revelare  veritus  non  fueritille,quÍ8quis 
ltom  st«ph.  sit,  qui  fuit  autor  cujusdam  famosi  libelli  (non  tantum  jure 
'^HiV***'  civili,  verum  etiam  jure  Nostro  muuicipali  Hungarico  publica 
poena  digui)  cui  titulus  speciosus,  sed  per  autiphrasim,  a  cou- 
trario,  scil.  Innocenfia  Transylvaniae,  defensionem  uostram 
diutius  differre  consultum  nou  duximus.  Equidem  juxta  judicium 
proprium  et  fidelium  Nostrorum  infamc  scriptum  aequidem 
dignati  fuissemus  oculo,  multo  minus  calamo,  sive  responso ;  verum 
cum  illius  autor  facíat  se  os  publicum  factiouis  totius.  quam 
etiam  euphomismi  gratia  Regni  titulo  iusignit ;  quumque  insu- 
per  per  latus  Nostrum  causam  communem  aliorum  Principum, 
imo  rei  publicae  totius  Christianae  (cujus  iucolumitati  sumus 
cousecranei  tóti)  districtim  potat,  uti  constat  multimodis,  ad  hano 
defensionem  Nos  capropter  tandem  condescendimus,  plus  quam 
tempus  esse  judicantes,  Divina  providentia  ita  disponente,  Nobis 
jam  adeo  lacessitis  Nos  ipsos  et  tidcdes  Nostros  ab  imposturis 
illis  vindicare  i)rius  calamo ;  deinde,  post  tentata  omnia  média 
legitima  incruent.-i  sivtí  paciíica  (nisi  resipiscant)  causam  nostram 
asseremus  etiam  gladio  a  Deo  ij)so  vei  ideo  Nobis  immediaU^ 
concesso.  Haec  enim  sólet  ac  debet  esse  Ratio  Vlilma  lírífum  ac 
Principum  omniuni.  Calamo  (|uideni  praefabimur  hnc  tautuni 
vice  in  gratiam  niniirum  subditorum  Nostrorum  seductoruni, 
ferro  postmoduni  in  seductores  ipsos  obduratos  animiidversuri 
Deo  juvante. 

IV.  Arma  Nostra  quod  spectat,  praeter  d«»mesiica,  quar 
(Deo  gralias)  aujíescunt  in  dies,  aderunt  etiam  (forte  irrisoruni 
rebellium  voto  cilius)  arma  socia ;  quippe  Principes  omnes  sacro 
Majestatis  viuculo  invicem  consanguinei  causae  oommuni  suaeque 
proinde   consulerc    tencntur.    nt]»ote  humanat'   sortis  memores: 


n\^IRK  VRHIRATA.  t^^^) 

Cras  tibi,  hodie  mihi  De  armorum  verő  nostrorum  et  confoede- 
ratorum  successu  iuturí»,  quemadmoduni  ipsuin  totum  (Nobis- 
cum  ipsis)  Deo  exercituum  rcsignamus  securi,  ita  eundem  spera- 
mus  főre  secundum,  sin  minus  adversus  succedat  eventus,  quod 
timen  ominamur  minimé,  enndem  non  iniquifati  causae  Nostrae, 
sed  peccatis,  iuquam,  nostris  qua  Personalibus  qua  Nationaltbus 
etiam  id  ipsum  promerentibus  imputaudum  praefamur,  Denm 
(nuuquam  verő  rebelles)  justificando. 

V.  Quorsum  ex  parte  conspiratorum,  quas  in  suo  prologo 
jactitant,  tof  cangregationes  publicae  tetenderint,  quibusque  nupera 
praecipue  Tartarorum  Turcarumque  invasio  et  consequenter  regni 
Transylvauiae  etc  devast^itio  reguicolarum  idem  dira  captivitas 
sint  imputanda  (qui  esse  dicitur  totius  controversiae  cardo),  liquido 
Hpparebit  ox  sequentibus.  Qiioniam  verő  praecipue  apud  populum 
arcanorum  iuiperii  ignarum  fundnmenfa  /atent  ideo  causae 
nostrae  statum  arcessimus  a  capite.  quod  exhibebit  1.  capihUa^ 
fionem  Nostram  cum  porta  Otbomannica,  veluti  maferíam  jutis, 
2.  bella  Xostra,  praecipue  belluni  Polonicum,  ceu  matériám  facti. 

Vr.  Quam  iuviobibilitcr  autein  (pro   rorum  statu)  propter 
juramentniii  Dei simul  ac  conservatioiiemRegui  Transylvaniae  tunc 
Xos  foedus  cum  Turcarum  Tmperatore  a  praedecessoribus  Nostris 
Líloriosae  memoriao  initum  servare  studuerimus,  testabuntur  infra 
suo  l(>co  Nostrae  etiam  post  victoriara  erga   Portám  Ottomani- 
ram    multiplicatae    submissioues,   pudet  tameu  audire  ex  illis 
fotam  status  Transglvaniac  incolumüatem  in  solidum  adscribendam 
av(fri  portae  Ofhomaunicae^  qxium  et  Priucipum   vioinorum  con- 
foederatoruin  Cbristianorum  nobiscum  concordiae.  et  etiam  pri- 
scíie  fortitudini  Huugnricae  (quam  Turcae  fuiitimi,  quoties  íines 
Xostros  attentiirunt  et  nos  fuimus  uniti,  sünt  experti  etiamnum 
férc  quotaiinis)  Transylvaniae  ^ecuritatem  juxta  ac  tranquillita- 
tem,  post  Deum,   deberi,  luce  meridiana  rlarius  sit  ex  ítunalibuH 
Majorum    Nostrorum,    quorum   proinde    Principem    .Tobanuem 
Secundum    suuni  Juratum    fvatrem    appellare    non    dedignatur 
Solimanntis   Magttus   Turcarum  InqKTator    in  suo  cum  eodem 
Principe    Atbnamc  sivc  Juramento  temponí  etiam  Nostro  reno- 
vato.  Tantuin  abest.  uti  antiqui    Hunji^ari.  avitAc  virtutis  aemuli,  Quoniam  a 
unquani  scse  Tnrrarnm   mmnípln  dici  ]>ri88Í  sint,  uti  factum  pu-  Jj^^gSSm 
blice  in  r.í»mitiis    Albcnsibus,    mense   Octobri  a.  1057.    habitis  num,  mme  i 
abs(|ue  ullfi   pror^us  in    contrarium  interlocutione  vei  protesta-  ^  Inv^™ 
tione  ad  acternam   ^cntis  Nostrae  (oln'U  olim  benácíie)  ignomi-  7i"rrTiio*" 
niani,  fiu'ta^sis  etiiun.  iii  T)eus  prohibeat.  turpem,  tandem  etiam     jM^aiumei 
propcdieni     totaloni     scrvituti'iii,    propria    degenerum     nepotum 
viM'ordi.i  atnuf  iiationalis  lil»ort;itis  supina  proditionr  arcersitum.  {-"*'*•  }m 

fiit  i«-tTi*  torfi  emiasM 

Pndof  haev  ouprobria  Aobxs  i657.  ad  tm 

iti  titrt  piffuisse  et  imn  jhtfuiHse  rcfelh.  tuUm. 
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Unde  mirari  Nobis  licet  ípso  famosi  hujuscc  libelli  prae- 
ludio  frontem  calumniatoris,  ubi  Principes  (etiam  demortuos) 
accusans  queritur  lihpi*fniem  jnimap.  per  praedecessorea  Nostros 
varié  fuisse  detruncafam^  de  Nobis  autem  salva  veritate  quomodo 
id  possunt  affinnare,  quum  sciant  quod  in  comitiis  Szamos-Uiva- 
riensibus,  item  in  comitiis  Albensibus  mense  Octobr.  ao.  1657. 
regnicolae  ipsi  confessi  sünt  libertates  suas  a  Nobis  nunquani 
fuisse  violatas,  et  toties  alias  libei-tatum  restitutionem  (siquideiu 
iőídatíÍM!.*?!!!  justam)  a  Nol)is  fuisse  oblatani,  ab  ipsismet  verő  fastuose  rejec- 
ír.  de  R.  tam,  quam  tamen  libertatém  hac  ipsa  novissima  patriae  simul 
ac  Principis  proditione  notoria  ad  pedes  Portae  Othomannicae 
ipsimet  prostravere  unico  veluti  iciu  decollandae. 

VII.  Quid  enim,  uonue   jam  existit  annus  climactericus 

libertatis  Hungaricae?  nonne  jam  periit  funditus  regni  Transyl- 

vaniae  fundamentális  libertás  ?  nempe  Principis   svi  Jibera  sem- 

per  ehciío  expresse    stabil ita  non  tantura  in  Athname  Solimanm 

\'i?TureÍíiInlr  ^%"^  verum  etiam  .TO.    Arfic  Aihnnme  anno  (Jhristi  1649.  in 

8i  juramcnto    jpgo  nostro  ad  liunc  Principatum  nostrum   iuj'ressu  reuovati.  In 

fecero,  puccom..-  ijvft  fiofrtafp  \)iív  omuia  sua  sárra  idque  etiam  cum  diris  in  caput 

uon^rl^lLhunt  lDap<?riale,  corpus,  animam,  nmuia  cumulatis  horrendis  execratio- 

tum  Dei  Maxiiul  nibus  juravit  toties  Tmprrnfor  Turcarum,  pro  se  ef  succesMoribtig 

ira  dei>ccndat  Ml-  sítfs,  sese  uos  ui    iNOstra  libertate  (sme  ulla  aha  limitatione) 

ííme^K^^Inívi"'  <^onsPi*vafunnn  in  npfernum  afque def^nsunim, Quam  tamen  liber- 

aninpordat;  qa.i.  tíitem  i)oliticam  iu  propriaui  patriae  i)erniciem  totalem  (si  non 

liacanqu«'  iti'in        ,.  í»i         \  t-i  ^í*  -i'^  j  a    * 

mea  inoinhra  etiam  tinaloin)  prodiderunt  hi  scilicet  patres  patriae,  regni 
^unKar,^*©"!!!!"**  Transylvaniae  salvatores  (quorum  nomina  vei  ideo  inpostororum 
nmniaiilporiuim  annalibus  extabunt  suspensa,  patriae  turpiter  proditae  infamia 

vertat.  uw  fi»rti-  jvi'i'i-i  ii  •  t  *•  i 

tiidoierrarniouni  monumenta}  ad  ineluibilein  Hunííariae.  ne  dimmus  etiam  brevi 

KÍm"*^íuin"r«a  Jioniíiui^  Ohristiaiii,  dedecus. 

fa'im-  lotum  VIII.  Audímus  iiainque  moostissimi  frequenter  apostAsias 

5on)tuin    ron^u   (vae   per   quem)    a   vera   religione  ('linstiana  ad    infidelitiitem 

roat  vu\       Mahumetaiiara,  i)raecipue  in  civitatil)us    Nostris    de  Lúgos  et 

I\araiisel»es,  cpias  isti,  videlicet  patriae  libertatis  iMistodes  (uti 

sine  Nobis  saltem  rejínare  possont)  sponte  ju'odiderunt,  tautuni- 

'iTerVtoífH^on"   niodo  uti  ex  invidia  rebelli  legitinium  suum  Princij)em  excuterent 

manni  cum  röge  et  usun)atoreni  proiuovereut.  Dr  (luibus  criminibus  omnibus  non 

Thri^ti  i.v.it.     tantum  nohilissiinae  oliin  fiíjcntis   Nostrae  Hungaricae  justa  vin- 

dicta   publica.  veruin  etiam  divina  ultio  eademque  severa  exiHíC- 

tanda  in  di»*  judirii  extrém i.  quum    detracta  omnibus  persona 

rfddeiur  denium  nuiruiqnr  svcnndnm  opera  sua, 

IX.  Nt>nn<'  enim  jam  Portae  Othomannicíie  nuda  eoutir- 
inatio  ex  prodijía  illa  bonorum  istorum  patrioüirum  eonees- 
sione  transiit  nunc  in  absolutam  Principis  Transylv;iniar  imposi- 
tionem  violentam.  ita  ut  ni>n  amplius  qunn  líerjnnm  pro  Inhitu 
ih'fjvrit,    ÍJ  und   stnnpf'r   iu    arhiirin    reon*     Ti'finsiffvttniar     fuissf 
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ipsamet  iu  Athname  praedicto  verba  souaut  et  agnoscunt,  sed 
í[ueiii  Porta  pro  libidine,  vei  etiam  Catilinarum  coDspirautium 
suggestioue  vi  et  armis  regno  imposuerit,  is  jara  debeat  a  Tran- 
sylvanis  mancipiis  agnosci  pro  suo  Principe  tantísper  donec 
eodem  etiam  identidem  ambulatorio  Principe  vei  potius  Portae 
servo  pro  lubitu  excusso  (fortassis  ut  in  vicinis  Palatinatibus 
fermc  annuatim  mutató)  Uihuto  interea  etiam  sensim  magis 
magisque  adaucto  unus  tandem  in  regno  Transylvaniae  purpu^ 
rafiis  Othomannicus  invocatus  succedat  perpetuus  in  locum  Chri- 
stiani  Principis. 

X.  Quod  eventum  fatale  haud  impossibile  interest  Princi- 
pum  Christianorum,  praecipue  Caesaris  et  liberonim  procenim 
Hungarorum,  seposita  omni  simultate  privata  magnanimiter  módis 
omnibus  qua  togatis  qua  etiam  sagatis  tempestive  propulsare. 
Talis  euim  regni  Christiani  vicini  iisurpatio  per  gradus  clandestina 
Turcis  alias  familiáris  (teste  Hungária  ipsa)  longe  probabilior 
est,  quam  eoruudem  Turoarum  apei*ta  reguorum  remotiorum 
iuvasiO;  quam  tamen  in  pasquilli  sui  epilogo  rhetoricxintcs  simul  ac 
deprecabundi  comminari  audent,  solum  uti  auxilia  aliorum 
Principum  Christianorum  Nobis  non  tantum  sperata,  sed  etiam 
tam  promissa  quam  proniptu  di vértant,  si  pote. 

XI.  Tametsi  id  haud  perinde  facile  Principibus  oculatis  et 
vigilantibus  imponere,  quorum  memóriáé  obversantur  tot  (praeter 
Hungáriám)  regna  vicina  talibus  malis  artibus  et  mutuis  divi- 
ííionibus  Turcae  eheu  jam  mancipata.  Equidem 

—  Calif/inosa  nocte  premit  Deus 

Xejyotes  Discursus — 

Vulgáris  uimirum  oculi  cujuscunque  est  aetionum  consequentiaa 
pro^rimaa  animadvertere ;  at  enimvero  incoepti  alicujus  consequen- 
tias  remotas  sagaciter  praevidere  easdemque  etiam  praevertere 
sapieuter  non  efet  istud  homiuum  in  re  pjHttca  revera  myopum, 
utpote  futura  contingentia  conniventibus  tantum  et  veluti 
semiclausis  oculis  contuentium. 

XII.  Ad  hacc,  nonne  etiam  1.  (,r  parfr  Transylvauorum 
illoruuK  ulim  subditornm  Nostrorum,  jam  verő  tot  tantisque 
proditionibus  praecipue  occultis  infamium  tw  parte  quofjue 
Portae  Otitnuannioit  violdtia  conditiotubua  violantur  parfa  (uti 
perperam  api)licando  de  Nobis  exclamare  soleut)  violata,  inquam, 
libera  electioue,  2.  atque  etiam  contra  expressum  articulum 
tertium  cnpitulationis  Nobiscum  ao.  16-49.  renovatae  Athname 
quoque  sive  juraraento  confirmatao?  Quo  cautum  esX.  tvibufutu 
non  esse  nH(jnuhi)n^  tributi  aniiui  a  15,000  ad  40.000  aureorum 
violenta  aggravatione  simul  ac  exactione.  Nonne  et  Transylvaui 
ipsi,  qui  1.  contra  Principem  suum  titulo  legitimum  ab  eadem 
Porta  confirmatum  rebellarunt  cui  tamen  suo  Principi^  virtute 
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articuli  primi  Athname  praedicti,  servitiuvi  et  óbeditntiam  fídeliter 
praestare  tenentm*,  ut  nihil  in  praesentiarum  dicamus  de  ipso- 
rum  juramento  inaugurali,  quo  obstrinxerunt  sesc  ad  defenden- 
dam  Frincipem  suum  contra  quoscunque  etc.  Quod  iusuper 
yiolationibus  praemissis  adversus  liberam  Principis  eltciionem  et 
de  augendo  tríbuto  consenserunt,  contra  verba  articuli  XI.  in 
eodem  Athname  expressa  sine  rigore  justitiae  cum  iisdem  pro* 
ditoribus  agatur,  nonne  iuquam  libertatibus  suis,  quas  tantopen* 
crepant  (de  officio  suo  interim  parum  soUiciti)  ipso  facto  privari 
merentur  in  aeternum  ? 

Xm.  Nonne  etiam  Porta  Otomannica  ipsa  violatione  capi- 
tulationum  adeo  manifesta,  multiplacata  suo  quoque  imposterum 
confirmationis  jure  et  houorario  excidit,  jure  merito? 

XIV.  Nonne  etiam  iterum  ex  praemissis  in  Athname 
Imperatoris  Turcarum  verbis  palpabiliter  patet,  falsissimum  esse, 
(juod  in  ipso  famosi  libelli  vestibulo  et  passim  audent  asserere,  <[\xkh\ 
sciL  Nostra  a  Portíi  Othomanuica  dependentia  existat  adeo  absu- 
luta,  uti  sit  pro rsus  absque  ulla  limitationc,  cum  tamen  praemissa 
conservationis  Nostrae  in  Uhera  Princlpis  electione  etc.  conditio 
praecedat  confirmatiouemNostram,  eaduntaxatcouditioue  Portae 
concessam  his  verbis  expressis :  Elecfio  Pnncipis,  ut  quem  velif 
eligere,  pro  Hbitii  possit,  cum  sit  semper  in  arbitrio  tui  regni 
(Priucipem  alloquitur)  Nobis  tali  in  uegotio  reciuisitis,  illic^i 
equum  exornatiim,  scepti'um,  vexillum  ne  pileum  crisiafum  ad 
decorandum  Priucipatusque  confirmationcm  mittimus. 

XV.  In  (luibus  Athname  ipsius  Imperialis  pleuis  verbis, 
nofandum  hene  primo,  (luod  electio  Priucipis  Traiisylvaniao 
libera,  more  majorum,  fst  ipsum  prhicvpale  d'jure.  ut  loquun- 
tur,  ad  esse  ipsum  regni  Nostri  fundamíntalv  requiititum, 
Secundo,  quod  libere  olecti  Principis  confirmatio  a  Porta  Otto- 
mannicaest  tamen  (tccessoríum^swe,  ut  loquitur  Athname  ipsum, 
ad  decoraudum,  hoc  est  de  bene  esse ;  principale  autem  non 
toUi  ab  accessorio  est  dispositic*  juris.  ündo  evidenter  sequitur, 
quod  quicunquo  sine  praemissa  legitima  libera  electione  intru- 
ditur  in  reguum  si  et  armis  a  Porta  Othomanuica  (qualis  est 
praesens  usurpator),  neutiquam  bit  habendus  pro  Principe,  \it- 
pote  reapse  et  ipsa  juris  decisiont'  fi/mnnns  títuh  coram  Deo  et 
mundo. 

XVI.  Addamus  id  ipsum,  quod  rebellandi  tantum  sludio 
cesserunt  pro  tempore  i)ugnarc  non  tantum  cum  jurt*  ipso  potfiHvo 
(uti  jam  demonstratum),  vtuum  etiam  cum  recta  ratione  ipsa,  uti 
nempe  aliquis  ah'cui  (mertí  mortali)  dicatur  obiigatus  abaquc 
nUa  limiiaiione  sivc  conditioue,  uti  serviliter  non  semel  ab  iis 
asseritur  (quae  revera  foret  coeca  obedientUi  plus  quam  Papalis, 
quam  alias  ipsimet  condemnant).  Quia  /"•"  etiamsi  nulla  expresm 


HASI  TIK  VEhlKATA.  519 

uppoüita  osset  comUtio  (veluti  Lic,  conceptis  verbis  in  Athnamc 
iitroque  couditio  gemina,  nempe  1.  flectto  Principia  Kbera  et  2. 
cautio  sive  limitatio  de  non  augendo  frihuío,  stipulatione  simul 
ac  promissione  obsignata)  tamen  in  omni  contractii  semper 
iududitur  couditio  tacita,  eadeuique  etiam  multiplex,  nimirum 
salvo  semper  Jure  dix'dtw,  i"'"  naínratj,  .?"•'  ffentium,  atque  etiam 
4'"  municijmU  fwidamenfali  rcfpn  cujn^cunque.  Exempli  gra- 
tia,  8Í  THrcarum  Imperátor  (praetendeus,  quod  isti  concedunt, 
Nos  sibi  esse  obligatos  absque  ulJa  limitatione.)  vellet  Nos  ideo 
oogere  ad  mutationcm  reUgioms,  sive  pro  religione  Christiana 
molirekur  iu  regnum  uostrum  introducere  superstitionem  Mahu- 
metauam  (quod  utiuam  cum  velit.  ne  uuquam  id  possit)  vei  si 
idem  Imperátor  regnum  nostrum  abalienare  vei  libertatém  *^JJ^S**i. 
nostram  realem  vei  personalem  nobis  eripere  vellet,  rem  ipso 
jure  inaestimabilem :  an  religio  vei  libertás  uostra  prodcnda 
foret  Turcae  sub  praetextu  isto,  quod  absque  ulla  limitatione 
debemus  depeudentiam  Portae  Ottomannicae,  aut  sub  colore 
uect'ssitafis,  ob  majorem  scilicet  potentiam  (fortassis  plus  quam 
invitatam)?  Qui  tamen  vecors  necessitiitis  obteutus  extat  in  famoso 
fíbello  defensionis  ipsorum  j)rora  ac  puppis.  Nonne  longe  glo- 
riosius  foret  fortiter  pi«>  i)atria  pugnare,  imo  etiam  si  Deo  itíi 
visum  occumbere  (ad  incitamentum  beroum  Nostrorum  Hunnia- 
dum,  Zeriniorum,  Bathoreorum  etc),  quam  sub  vjnominiosa  ser- 
ríVí/fí  tantispcr  turpiter  vivere?  Equidem  fugienda  sünt  bella, 
sed  non  ita,  uti  pejora  perpeti  velimus  et  duriora,  quam  sit 
bellum  ullum;  naturae  quippe  dictamen  ipsius  bocest:  Nihil  esse 
faciendum  injuriose  aut  patiendum  ignominiose,  ut  pace  tempo- 
raria,  in  bellum  fortassis  aot^rnum  desitura  frui  valeamus. 
Btenim  uti  ille 

Híc,  i'Ofjo,  uo)t  furor  est,  nv  moriare  moru 

nonne  interea  servilis  ist^i  libertatis  ccnsio  arguit  uou 
tantum  ignavum  animi  deliquium,  verum  etiam  periculosum  defec 
fum  ^fiducíat  ín  Denm  ipsnm,  Justae  cansae  ubi  desunt  media^ 
viudioem  ImmeJiatum  fidentibus  in  se?  An  igitur  resistentia 
talis  pio  virili,  proptery«íf/f////  sui  defensionom  et  patriae  oppres- 
sae  libertatém  iu  Dei  nomine  jure  naturae  et  gentium  favente 
suscopta  dici  deberet  p*'rjnritim  ex  parte  defensorum,  prout  insi- 
uuare  conantur  libertatis  patriae  prinlitores?  judicet  DEus  et 
orbis  univorsus,  praecipue  Christianus. 

Atíjue  bactenus  matéria  juris,  nempe  aipitulatio  nostra 
cum  Porta  ( )ttomannica  discussa  Sequitur  jam  matéria  fncti. 

XVII.  Mittiraus  consulto  (melius  occupati)  extravagantias 
plurinias,  quibus  Pasquilhis  scatet,  neque  non  decet  Nos  ventose 
rbetoricaudo  ampullas  reciprocare,  veluti  1"*"  quod  Nobis  invi- 
dendo  improperant    tot  legationes  ad  Xos  directas  ab  univ€i'9Í$ 
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/ere  rebuií  puUicis  ac  Fnncipibuis  Chriatianis  (addimus  et  bar- 
baris),  rem  equidem,  Deo  sit  laus,  haud  ínhonoram  aut  expro- 
bratione  dignam,  2^*'*  item,  dum  id  culpaat,  quod  Nos  atmus  aDÍmo 
non  abjecto  sed  erecto,  utpote  Majorum  Nostrorum  Illustris- 
8Ímorum  parentis  Georgii  avique  Sigismundi,  amborum  Princi- 
pum  gloriosae  memóriáé  et  memores  et  etiam  Deo  duce  aemuli 
ad  defensiouem  regui  a  Deo  Nobis  concrediti  et  conservationem 
oppressorum  sociorum.  Gravius  autem  est  (ne  pejus  dicamus),  quod 
bella  uostra  (quae  jam  esse  debet  in  hoc  Nostro  MANIFESTO 
MATÉRIA  FACTI)  bellorum  inutilium  sarcastico  epitheto, 
odioso  simul  ac  calumnioso  traducere  Personamque  Nostram 
sugillare  non  verentur  perfrictae  frontis  horaines  bellum  nempe 
primum  Moldavicum  ao.  1653.,  2^^""^  Transalpinum  anno  1655. 
gestum  tacite  iunuentes,  3.  bellum  verő  Polonicum  anno  1657. 
susceptum  expresse  memorantes,  causantesque  Nos  1.  absque 
nutu  Poíiae  Otomanicae,  2.  sine  consensu  Statuum  r^giti  bella  illa 
gessisse. 

XVIII.  In  bellis  euim  Nostris  vei  suscipieudis  vei  gereudis, 
quod  spectat,  quaerimus  in  genere,  quonam  ai-ticulo  in  uUa 
capitulatione  Poi^tam  inter  Ottomaunicam  Nosque  sancita  cau- 
tum  est,  Nobis  illicitum  főre  de  jun*  vei  de  facto  clarigare  sive 
bellum  indicere  sine  nutu  Portae  Otomannicae  ?  De  facto  quidem 
fatemur  Gábrielem  Betblem  et  Celsissimum  parentem  Nostrum, 
ambos  gloriosae  memóriáé,  ad  bella  .vwa  conseiisum  Portae  yequi- 
sivlssey  uec  mirura,  quum  etiam  Portae  auj'iliiDit  expeterent  con- 
junctim;  at  euimvero,  cum  Nos  Portám  hac  in  parte  auxUii  sol- 
licitatioue  gravnre  supersedercnuis,  ideo  ueque  Portae  conseusum 
ambire,  multo  mimis  rediniore  necesse  habuimus  (quod  est  Tur- 
carum  vetus  mysterium);  salvo  tamen  semper  dobito  ad  Poriam 
Ofomanlcam  respectii,  qu  Nos  bella  ct  suscepisse  atque  etiam 
gessisse,  ex  rorum  gostarum  se([uente  serié  evidens  fiet. 

XIX.  Bellum  4uii)pe  Moldavicum  quod  attiuet:  intentatíuí 
crebrae  eaedemque  quo  magis  cuniculariiie  sive  clandestinae,  eo 
magis  periculosae  palatiui  Basilii  Lupuli  semper  turbulenti, 
nuuquam  ([uieti,  fontra  Regnum  Nostrum  Transylvaniae  ips^im- 
que  etiam  Pí^rsonam  Xustram  machinationes  hostiles,  manife- 
sUie  iusupei*  limitum  regui  Nostri  (quos  defendere  teuemur) 
identidem  vexationos.  iiivasiones,  ilopraodationes  ctc.  sufficic^n- 
tem.  queniadmödiiin  jiire  gtMitium,  ita  etiam  vi  juramenti  Nostri, 
justae  praevííutioiiis  simul  ac  vindicationis  atque  etiam  defensio- 
Tiis  causam  praebuer«-.  Unde  etiam  cum  couHcnsu  consiliariorum 
Nostrorum  bellum  istud  fiiit  et  suscejituni  et  etiam.  Deo  gratias, 
feliciter  coufectum. 

rfjfium    c\  XX.    Bellum    \en»     íramíal^Hnum    quod    attiuet.    lielluni 

uiii  vS^  i'jtud  rev(»ra  fuitsociale  ac  proindejustum  simul  ac  houorificum : 
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socios  euiin  ut  juveiuus,  uou  tautum  ipssLjides  et  reliyio  puctorum  'viu«bM*r5iMÍ 
jubet,  sed  etiam  ipsum  jns  nafurae,  quae  cognaiionem  quandam  iit>cru,  qaae  no- 
inter  homines  constituit.  L.  /.  ín  fine  ff,  de  r/»  milit,  Attameu  id  ip-  MjiIj^Sae,  ^m 
sum  bellum  Transalpinum  etiam  cudi  consensu  regni  in  partia-  '"el  7fflict4e!Trf 
libus  comitiis    Albae  Juliae   babitis    susceptum   fűit,  eo   quod  .     i»«/f*<»»/ 
dirigeretur  confra  rebellea  Icgitimum  domiuum  suum  vi  et  armis  margó'uéito  eu 
excutere   molientes,    ([uo    etiam   excusso    partes    regni   Nostri       ^y^^] 
Transylvauiae  ipsi  Trausalpinae  fínitimae  in  manifesto  invasio- 
uis  atque  devastationis  fuisseut  periculo ;  etenim    Ttinc  iua  res 
agiiur,  paries  cum  proximu^  ardct.  Hanc  autem  pro  Nostra  sui  de- 
fensionis  patorua  cura  cum  tot  discriminibus  conjuncta  nobis  jam 
rependunt  gratiam  ingrati  calumniatores. 

XXI.  Quod  enim  sine  consensu  Portae  bellum  Transalpinum 
gestum  fuisse  asserunt,  hujus  aft*ectatae  calumniae  falsitatem  pal- 
pabilem  evincunt  auxiliares  Satrapae  sive  Basbae  Silistriensis 
ad  bellum  istud  facilius  confíciendum  praeparatae  et  quatriduo  post 
victoriam  ad  Nos  adductae  (tametsi  DEi  benedictione  iisdem 
opus  non  babuimus).  Quid  quod  idem  Basha  Silistriensis  ducem 
i'onspiratorum  ipsum  Herizam  ad  se  transfugam  in  manus 
Xostras  tunc  victrices  tradidit  ipsum,  imo  etiam  ad  belli  hujusce 
societatem  Rusti  !Merza  cum  copiis  a  M.  Chamo  Tartarorum 
Nobis  suppeditatis  ad  Nos  (sed  etiam  demum  triduo  post  yicto- 
riam  nostram)  adventavit  pro  suppetiis;  nec  mirum.  si  tam 
Tartari  quam  Turcae  ad  bellum  boc  Transalpinum  Nobiscum 
concurrebaut,  siquidem  bellum  istud,  utpote  in  socii  defenaio' 
nem  fundatum  fűit  in  tenoré  articuli  VII'"'  Athname  Nobis 
anno  164D.  concessi.  Quo  cautum  est  expresse,  uti,  quomam 
}Hilatinus  Walachiae  est  jidelts  suhdiius  Potiae,  idcirco  tempore 
neccsaitatís  teneamur  in  Persona  Nostra  aut  cum  su/Jicientc 
au^cilio  ipsi  succurrere.  Tautum  igitur  abest,  ut  bellum  istud 
oontra  uutuni  Portíw*  j^esserimus,  prout  iterum  calumniari 
solent. 

XXII.  De  bt'Uo  tandem  Polonivo  a  Nobis  ao.  1657.  s*i- 
scepto,  quouiam  ijisi  actores  (revera  potius  rei)  esse  volunt  et 
accusatores  et  festés,  atque  etiam  judices.  idque  conlra  suuni 
Principem,  (({uod  in  foro  quocunque  etiam  inter  privatos  fort't 
iuiquissimum)  quoniam  insuper  eorundem  judicio  in  istuá  b*'Uum 
Polonicum  Tartarica  regnicolarum  captivitas,  regni  invasio, 
devastatiö  etc.  totaque  etiam  contra  Nos  aggravationis  moles 
recumbit;  idcirco  pro  Manifesto  hoc  Nostro  obsignando  hac  vice 
abunde  suftíceret.  si  sequenti  demonstratione  probcmus,  Nos 
istius.  uti  traduut,  reatus  solos  non  esse  damnatos.  verum  eos 
ipsos,  qui  Nos  accusant,  fuisse  ejusdem  belli  non  tantum  actores. 
verum  etiam  approbatores,  quod  DEo  verit-atis  teste  at<iue  etiam 
vindice  sic  evincimus. 
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XXm.  Praefamur  autem,  quod  nenipe  si  belli  istius  suo- 
cessus  bellis  prioribus  duobus   pari   felicitate   correspoiidisset : 
uae    (liceat    appellare   delatornm    ipsorum   conscieutiani)   hao 
apológia  nostra  haud   oppido   íuisset   opus;   quinimo  fortassis 
nccusatores  Nostri  non  tantam  lattdafores,  verum  etiam  ejusdeiu 
belli  authores  seso  ultro  professi  fuissent  gloríabundí.  Id  ipsuni 
plus  quam  conjectare  licet  non  tantum  ex  alto  íllorum  silentío, 
verum  etiam  ex  eorundem  consilio  et  consensu,  quamdiu  scilicet 
Ibrtuna  armis  Nostris  in  Polonia  favere  visa  est  (novit  Deus,  et 
illorum  conscientia^  ad  quam  ideo  appellamus)  plurimos  omnium 
rcgni  Nostri   ordinum,  qui  jam  ex   eventu  facti  sünt  Nostri  re- 
praeheusores   sive  ceusores,  fuisse  ex  spe  opima  tunc  temporis 
Nüstros  8u<Mores ;  verum  enimvero  Marté  iniquo  praedominant<; 
siieua  est  mutata,  jamque  uti  vulgo  dici  sólet :  Vae  Victis ! 

XXIV.  Tametsi  autem  belli  istius  argumeuta  simul  ac  etiam 
fititoreat  sive  consiliarios  producere  hic  loci  supersedere  possemus 
merito,  propterea  quo<l  aruavittnta  ipsa  ad  bellum  istud  suscipi- 
cndum  nos  inducentia  alias  satis  superque  manifestavimus,  in 
autonís  verő  sive  consiliarios  ab  ipsismet  regnicolis  nonnullis 
decoro  etiam  ac  debito  violentioribus  captata  tunc  temporis  occíi- 
fiioue,  cum  Nos  letbaliter  decumbebamus  publicU  in  comitiis 
Szamosvf/uw'V'usibint  mense  Septemlri  anno  superiori  1667. 
folebratis,  plus  satis  inquisitum  est  (cum  contra  prout  hypocri- 
tice  ])ractexunt  de  ralimtndis  ex  Tartítria  captivis  Nostris  potius 
t'uisset  uiiice  consultandum)  non  sine  cvidenti  seditionis  uota 
iw  tumultus  specie,  utcunque  slnc  exemjHo  (signanter  Nos  dici- 
mus,  sinc  exemplo).  Ubiuam  enim  lando  auditum,  quod  scilicet  con- 
sllíarii  Priucipis,  Principi  solí  Juratí,  de  non  revelando  consilio 
sine  Principis  consensu  coacti,  ]mblice  a  populo  examinentur  de 
Principis  consiliis.  idque  etiam  sub  imposito  a  populo  jurameuti 
vinculo  ? 

--         L'hi  nunc  U.v  Tullia  dormis/ 
Tanien  uti  singularis  Nostra  appareat  clcmentia.  quo  regni- 
<'olis  aliiö  moderatioribus  adbuc  constanter  fidelibus  etiam  tiat 
satis,  rera  ipsam  uti  se  habét,  declarabhnns  ']am  fusius. 

XXV.  Primo  itaque  belli  Polonici  causas  quod  spectiit,  uti 
politice  ad  tempus  saltem  reliquas  taceamus,  eae  non  fuere  dun- 
taxat  honoris  Xnstrí  et  Injuríac  íllahu  vindicatio,  qualis  fűit 
oblatio  ooronao  illius  (tum  plus  satis  caducae)  aliis  Principibus 
eopso  temi)ore,  i^uo  i^er  collusionem  Nobis  ignominiosam  soleu- 
nis  legatio  a  JSrrenissímu  Poloniac  Hege  Casimiro,  simul  ac  a 
seren Issirua  /v  publlca  ipm  ad  Nos  fűit  expedita,a  Nobis  quoque 
qua  par  est  venerationc  jure  gentium  cxceptn.  Quid  enim  aliud  est 
(juam  illudere  eandem  coronam  olferre  etiam  Nobis  vei  nnigenito 
XostrOj  Francisco  liakocsio  (Principi  Trttnsylvaniae  Ubere  tlecto, 
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íitque  etiiiin  a  Porta  Otiomanica  jure  coufirmato)  iJ  toium  simu- 
lutorie  tantum  atque  etiam  sub  comlitione  turpi  ipso  proinde 
jure  iinpossibili,  nempe  mediante  muiatione  religionis  Nostrae 
(Deo  sit  laus)  reformatae  orthodoxae,  quain  infamem  simul  ac 
damDubilem  conditionem  príusquam  subire  vellemus  propter 
ullum  quautumcunque  regnum  terrénum,  Nos  cum  vivő  injuríae 
illatáé  sensu  in'otestati  sumus  soleuniter  (coram  DEo  uno  et  trino), 
velle  Nos  potius  non  tantum  corona,  verum  etiam,  si  opus,  vita 
/jwi  cedere.  Secunda  causa  fűit  ex  parte  Poloniae  indignus  cou 
temptus  viediationis  Xostrae  bona  fide  oblatae  inter  ambas  coronas 
JSueciae  atque  Poloniae,  ad  praevertendam,  si  pote,  (DEus  uovit) 
subsecutam  Christiaui  sauguiuis  effusionem ;  ad  Nostram  quippe 
amicum  mediationis  intimatiouem  nuUum  prorsus  a  Polonia 
rcspousum  fűit  dátum.  Verum  tevtia  eademque  justissima  etiam 
tausa  l)elli  Polonici  fűit  necessaria  defensio  simul  ac  honesta 
viudicatio  tüt  iujuriarum  nou  modo  veterum  etiam  tempore  Cel- 
sissimi  pareutis  Nostri  gloriosae  memóriáé,  verum  iusuper  receu- 
tiurum  tempore  Nostro,  quales  fueruut  repetitíi  invasio  limitum 
regni  Nostri  in  Maramaros  (quos  iterum  vi  jurameuti  Nostri 
tenemur  defendere),  arrestationes  bonorum,  abactioues  armato- 
rum  etc,  unde  mercaturae  interruptio,  indeque  publicum  regni 
damnum  emergens  simul  ac  lucrum  cessans.  Quorum  omuium 
legitima  restitutio  sive  satisfactio  postulata  fűit  per  viam  primo 
togatam  sive  ])acis,  nulla  data,  tametsi  ex  utraque  parte  deputati 
uominati  Nostri  comparuerunt,  Poloni  nou  se  stitcrunt;et  tamen 
oalunmiator  in  Pasiiuillo,  quo  accusatiouem  coutra  Nos  aggra- 
vet, serviliter  adulatur  Polonis,  dicons  scilicet  Polonos  uuuquam 
fuisse  Nobis  infestos  vei  laedentes.  (Inaiia  et  liac  vice  ultima 
rausa  belli  Polonici  fűit  tractatus  Regis  Poloniae  cum  Tartaris 
aliisque  suis  confoederatis  in  manifeatam  regni  Xo$tri  pernicieiit 
tendeutos,  quo  casu  notum  est  politices  consultis  ipsa  uaturae 
lege  i'ompetero  parti  poriclitauti  Juif  praeventionísj  eodemque 
uti  tempestive  actus  t»st  pmilcntiae  juxta  ac  justitiae  (melius 
onim  est.  uti  lox  loquitur,  in  tempore  occurrere,  quam  i>ost  vul- 
neratam  causam  remedium  quaerere,  CL.  ult)  praecipue  cum 
providentia  divina  ita  ordinante  eodem  temporis  articulo  ad 
armorum  Nostrorum  conjunctionem  a  serenissimo  poteutissimoíjue 
Rege  !Sveciae  Caroh*,  bonorifica  legatione  ad  Nos  solenuiter  expe- 
dita  invitareniur. 

XXVT.  Atque  bact^'uus  hona  Jid*  belli  Pohmici  buseipiendi 
rannio.  In  bello  auteui  ipso  gerendt)  excessus  inilitares,  quales 
accidere  solent  praecipue  flagrante  proelii  aestu,  veluti  militum 
etíraonis  Uceatia,  intem jitrantia,  foritas,  rajfacitas,  indeque  cou- 
sequens  vastitas  etc..  quemadmoilum  crimiua  Í8t:i  uullatenus 
oxcusamus.  inio  verő  damuamus.  c]uantum  pote,  quin  etiam  uoto- 
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rium  est,  quod  Nos  exemplari  etiam  sevtritate,  absque  respectu 
personarum  saepius,  quantum  in  Nobis,  enormitates  militarís 
(lisciplinae  executione  repressimus :  iia  eosdem  excessus  in 
exercitu  numeroso  eodemque  adeo  mixto  magna  etiam  ex  parte 
adhuc  indisciplinato  prorsus  evitare,  artis  militaris  pradentes 
atque  periti  norunt  esse  impossibile. 

XXVII.  Quod  autem  ad  aggravationem  objiciuut,  bellum 
Pólonicum  fuisse  susceptum  sine  consensu  Portae  Othomanicae, 
nuUum  id  prorsus,  ut  maligne  exaggeratur,  debet  inferre  con- 
temptum  Portae,  tum  propter  rationem  geminam  (articulo 
XVIII.  supra)  allatam  nempe  1™*^,  quod  nullo  Nostrarum  cum 
Porta  capitulationum  articulo  sine  consensu  Portae  belligerare 
Nobis  sit  interdictum,  secundo,  quod  nullum  a  Porta  auxilium 
ac  proinde  neque  consilium  sit  pro  Nobis  expetitum. 

XXVIII.  At  enimvero  insuper,  dato  nedűm  concessu 
(quiu  imo  absit),  quod  Nos  Turcarum  Imperatorem  agnosceremus 
pro  magistratu  Nostro  sive  superiore  absoluto,  absque  cujus 
proinde  consensu  nounuUi  rei  politicao  consncti  determinant 
inferiori  magistratui  non  competere  ju8  indicandi  vei  gerendi 
belli,  id  tamen  ab  iisdem  intelligitur  regidariter  tamen  sive  ordi- 
naríe,  verum  alias  extraordinario.  In  casu  enim  sontico  neces- 
sitaiis  (non  imaginariae  sed  reális)  veluti  invasionis  valde  próba- 
bilis  ejusdemque  subitaneae  (ubi  dilatio  periculosa)  vei  propul* 
sandae  vei  praevertenda*',  ([ualem  ex  confoederatione  Polonorum 
cum  Tartaris  aliisque  in  perniciem  regni  Nostri  (uti  supra) 
inita,  non  tantum  pracvidero,  sed  etiam  quautum  in  Nobis  prae- 
cavcre  debuimus :  in  tali  iu(|uam  necessitatis  casu  lex  naturae 
bellum  legitimat.  Semper  enim  pia  sünt  urma,  quibus  nulla  nisi  in 
armis  spes  securitatis  publicae  posita  est. 

XXIX.  Xeque  tamen  itíi  r^spectus  Portae  (Jttomanicae 
in  bello  Polonico  suscipiendü  a  Nobis  fűit  omissus  vei  insuper 
babitus,  uti  boni  isti  scilicet  subditi  Christiani  calumniautur  in 
Pasquillo  suo,  ([uo  barbaris  adulantes  Principem  suum  Christia- 
num  Principi  infideli  (Portíie  uimirum  Ottomanicae)  oiliosiorem 
reddant,  eandemque  Portám  ad  Nos  ferro  et  igni  persequendum 
irritent  (hoc  enim  est  videlicet  apud  ipsos  pro  Nobis  apud  Por- 
tíim  inten.edere,  sive  IVntam  complacarej  verum  in  ipso  foeilere 
Svecico,  artic.  XV.,  exceptionem  hanc  genernlem  de  bello  Polonico 
incipiendo  vei  j)ersequend(),  inscruimus,  consulto  nimirum,  ntsi 
insuperabih  aliqufx/  obsfiterif  impedimentum.  Ad  cujus  clausulac 
f'nterpretationeni  spéci ftl^m  mandavimus  plenipotentiariis  Nostris, 
uti  nomine  Nostro  protestaivniur  sive  declararent,  quod  si  PorUi 
(HUmuinica  bcllutu  huc  Xostnun  Pólonicum  impediat  vei  Nos 
revocet,  tum  liberum  érit  Nobis  ad  reguum  Nostrum  tutandum 
:i  bollü  praedicto  récédére  adque  ad  Nostros  reverti.  Qui  actus 
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Noster  sincenis  Nostram  a  Poi*tíi  Ottomanica  dependentiam, 
non  quidem  sid)jectivam  eam,  qualem  ipsi  (ut  dictum)  libcrtatis 
patriae  Nostrique  Principatus  proditores  jam  sibimet  ipsis  indue- 
runt  pusillanimes,  sed  tantummodo  Toluntariam  d^endentiam 
consensualem  a  Porta  evincit  abuude. 

XXX.  Quod  et  apparebit  adhuc  hiculentius  ex  oo,  quod 
simul  ac  Vezirii  Supremi  primas  literas  cum  literis  Magni  Chami 
Tartarorum  accepimiis  in  Nostro  Cracoviam  versus  itinere,  subito 
ex  ipsa  Polonia  legatuni  Nostrum  genero»um  Frandscum  Tor- 
day  (ad  hanc  usque  diem  ferme  per  bieDuium,  contra  jus  gen- 
tiuni,  captivum  iu  Porta  detentum)  amandavimas  cum  literis 
Nostris  submissoriis,  quodsi  PortA  Nos  a  l)ello  illó  revocaverit, 
Nos  statim  armistitium  spondomus  et  in  regnum  Nostrum 
revertemur.  An  verő  hoc  sit  Portám  Ottomannicmn  cantemnere, 
uti  scAndalosc  de  Nobis  mentiuntur.  refjnum  Trnnst/lvafiiar  a 
Forta  abalieimr*\  judioet  orhis,  imo  et  ipsa  Portíi,  uisi  fuisset  ab 
inceudariis  Nostris  contra  nos  accensn,  -  quinimo  ex  abuudanti 
Deum  cordium  scrutíitorem  iu  testem  simul  et  vindicem  invo- 
c.'imus,  Nobis  nunqnam  fuisse  propositum  a  Porta  Ottomanira 
cedere.  quamdiu  Porta  ipsa  ]>rimam  cajfitulatiotwm  cnmlithnem 
fundamnifalem,  Nos  in  Nostris  libertcttihíts  drfendpndi  ft  trihu- 
tum  annnum  non  nmjendi,  non  violaverit. 

XXXI.  Addimus  insuper  (quod  et  caudidus  lector  In^ne 
uotet)  secundas  Vezerii  l^uj^remi  literas  forte  revocatorias  eíw, 
post  adventum  legati  Nostri  ad  Portám  íwl  Nos  missas  penjue 
.^ohannem  Török  cum  vitie  suae  discrimine  Cracoviam  usque 
perlats\s.  a  g*nert^so  Joanw  Bethlen,  iu  civitate  CraccoviensI 
ffubernatore  a  Nobis  oonstituto,  fuisse  interceptos :  fortassis  no 
Nos  iis  revociitoriis  cedentes  reverteremur  ipseque  Bethlen  suo 
gubernátorig  in  Polonia  officio  cedere  del)eret.  siquidem,  lametsi 
praedictus  Joannes  T'nreök  obnixe  peteret  dimissionem,  uti  lite- 
ras illas  ad  Nos  usque  tunc  temporis  in  Lituania  belligerantes 
perferret,  tamen  praedictus  Betlen  eundem  Tr»r(H)k  nullntenus 
abire  passus  est.  etiam  post  inflicta  verl>era,  imo  c^ircerem  ipsi 
interminntus  ost  si  abitionem  conaretur.  Fude  literae  illae  ad 
hanc  usque  diem  a  Nobis  nondum  sünt  visae,  nec  est,  <|uod  vi:i- 
rum  conditionem  intutam  causari  possit  cum  eo  ipso  temiMiro 
h'bé'rttni  Nostri  ex  Szekeljheid  ad  nos  Brestiam  usc^ue  Lituaniae 
pervenerint  incolumes.  Audet  verő  nihilominus  calumniator  impu- 
denter  Nos  cr iminari.  quod  lVz*»n7  Supremi  litera*-  prohihitoviap 
itrrntaf  (a  semetipsis.  uti  patet  suppressae)  vanas  puharerint 
aures,  ad  quas  tamen  aures  literas  istas  pervenire  ipsimet  ní»n 
passi  sünt:  quae  iniquissima  eademque  evidens  luaevaricatiu 
authoris  illius  in  reliquo  suo  tliscursu  maiam  ti<lem  evincit 
maiiífesto.  Intereji  isti  perfidae  litemrum   Sttprfmi  Vezí^rii  revo- 
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catoriarum  interceptioui  juste  imputari  debet  Noster  ín  hello 
Polonico  progressus  et  consequenter  etiam  ruinae  inde  secutae 
reatttíí  ipse.  Atque  bactenus  responsio  Nostra  ad  eomm  primam 
eandemque  palmariam  objectionem  de  neglecto  consensti  Portw: 
()tto7nanicae. 

XXXII.  Quod  autem  secundo  loco  sine  conserisu  statuum 
regni  nostri  bellum  Polonicum  No8  suscepisse  affirmant,  id  perinde 
falsum  esse  jamjam  deraonstrabimus,  siquidem  1"^  per  articuluui 
regni  apud  Visk  mense  Januarío  anni  ejusdem  1667.  patet 
coDsensum  statuum  invölvi  in  consensu  consiliariorum  Nostro- 
rum,  2^^  consiliarios  yero  iu  bellum  ipsum  couseusisse  singillatim 
(unico  excepto)  perinde  liquet  tum  ex  ipsorum  datis  ad  Nos  lite- 
ris,  tum  ex  eorendum  examinatione  (praemissa  in  praedictis 
comitiis  Szamos-Uyvariensibus),  quinimo  eorum  comitiorum 
2*raese8  ipse  (nunc  verő  Principatus  Nostri  usurpator  Achatius 
Barcsyai)  expresse  idque  etiam  publice  dixit  se  nobis  persuasisse 
foedns  Svecicum,  cujus  foederis  principale  consequenSy  imo 
offectum  (uti  notorium  est)  fűit  bellum  istud  Polonicum.  Quod 
(intem  est  causa  causae,  est  etiam  causa  causati. 

XXXIII.  Quid,  quod  non  tantum  consiliarii  Nostri,  veruni 
(^tiarn  judex  veijius  Cibiniensis,  imo  ipsémet  Joannes  Bethlen 
(unus  ex  primariis  jam  eontra  Nos  inceudariis)  conseuserunt 
at(]ue  etiam  subscripserunt  foederi  alteri  cum  Cosacis  inito, 
cujus  quoque  foederis  perinde  ac  confoederationis  Svecicae 
principale  consequens  atí^ue  etiam  effectum  (ut  supra)  fűit  idem 
bellum  Polonicum.  Jam  verő  regula  rectae  rationis  haec  est 
iramota,  quod  nimirum  miuquam  nogandum  est  consequens,  cujus 
roncessum  est  antecedens. 

Qua  igitur  conscientia  vei  fronté  calumniator  asserero 
potest  Nos  inritis  tpsis  bellum  Polonicum  suscepisse,  cum  iterum 
juxta  nobilissimam  alteram  rectae  rationis  regulám,  cansae 
partiales  sive  sociae  in  concursu  x/a/íf  j)?*o  unaf 

XXXIV.  Quod  autem  porfidiam  suam  non  tantum  contra 
Nos.  sed  etiam  contra  re^num  incrustant,  falso  metns  praetextu, 
diccntcs  quod  scilicet  contraníti  non  fuerinf  nusi :  nti  hanc 
quoqnc  larvani  detrahanius  hyjM)critis,  vcl  unicum  i>roferant 
exempluni  violí'ntiae  Nostrac,  vei  duntaxat  minarum  a  Nobis 
intentatarum  contra  ullum  ex  rej^nicolis  bellum  istud  Nobis 
dissuadentem  nedűm  contradicentem.  Quodsi  ipsis  invitis  bellum 
hoc  suscipere  voluimus.  (!ur  eornndem  consilium  super  eodem 
et  oretenus  a   praesentibus  et  uh  absentibus  per  literas  sollicite 

tni  iimori.*    luleo    requisimus?    Pr(»iiMle     ita([ue    jmt    justK'im    retorsioneni 

a    rxcunano  vanuni    ac    putíduni    luu;    ipsorum    metus   etVugium    arguit    non 

r.7t.-  K.  1.      tantum  propudiosani  eorum  vecordiani  .'ic  pu^illaniniitatem,  verum 

ftiam  prodit  eorundeni   nialaiu   consí-itMitiam.   Rtenim  intererat 
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in  cardine,  quibus  tamen  assensum  Nostrum  Principalem  qua 
incondita  yociferatione,  qua  insultu  immodesto  yi  extorquere 
conteDdebant  immisericordes.  Talium  autem  propositionum 
aliquod  specimen  (ut  quod  ajunt,  ex  ungue  leonem)  piacet  huc 
ínserere.  Postulabant  igítur : 

L  Uti  consiliarii  et  officiarii  Nostri  ab  ipsis  eligantur  aut 
saltem  electi  confirmentur :  imo,  quod  amplius  atque  antehac 
insolitum  et  contra  consiliariorum  ubivis  locorum  officium 
geminum,  nempe  inter  con»ultandum  suadendi  libertatém  et  post 
cansultationem  silentium  debitum  juramento  sibi  ipsis  adstrin- 
gantur.  XTnde  consiliarii  Nöstri  (et  nominatim  ipsémet  Acatíus 
Barcsyajus  tunc  praeses,  nunc  usurpator)  adeo  fuerunt  scanda- 
lizati,  ut  de  consiliarii  munere  actutum  deponendo  parati  fuerint 
protestari. 

II.  Petebant,  uti  legationes  omnes,  alias  hic  et  ubique  liberae, 
a  Principibus  confoederatis  ad  Nos  directae  regnicolis  commu- 
nicarentur. 

III.  Uti  contracius  quos  vocant,  omnes  restituereutur. 

IV.  Uti  Princeps  nulla  bonn  praeter  fiscalia  sibi  reser- 
vare  possit.  Et  plurima  alia  talia  dictu  vei  lectu  iudigniora. 

Quemadmodum  autem  in  omni  Principatu  ad  aequa  et  justa 
beatissimum  est  principem  suaderí,  ita  contra  (praecipue  ad 
iniqua  vei  injusta)  miserrimum  Principem  cogi :  Nos  proinde 
corpore  tametsi  tunc  jacente,  animo  tamen,  DEo  sit  laus,  semper 
erecto  atque  íntrepido  insolentia  postulata  fortiter  explosimus. 
Eorum  autem,  quae  alicuius  aequitatis  speciem  habere  videban- 
tur,  veluti  circa  libertates  et  similia,  post  debitum  eorundem 
examen  favorabilem  concessionem  spopoudimus. 

XL.  Ex  praemissis  igitur  bon  a  fide  et  coram  Deo  relatis 
liquido  constat  Pasquillum  istum  tot  cumulatis  circa  comitía 
Samosuivareusia  falsitatibus  redundare.  Nam  falsum  1*°°  quod  in 
illis  comitiis  mágia  de  redemdone  capiivurum  quam  de  se  ipsis 
cogitabant;  quid  enim  (quas  tam  violenter  quasi  pro  aris 
et  focis  urgebant)  exiravagantes  pro2H)8Íttones  praemissae  ad 
redemtionem  captivorum  ?  2.  Falsum  item  et  vanitate  plénum, 
quod  Mattharum  Balog  suum  legatum  faciunt,  cum  tamen  noto- 
rium  sit,  quod  cum  Isfan  Aga  non  ad  ipsos,  sed  ad  Nos  a  Chamo 
Tartarorum  esset  missus  cum  oblafione  amicitiae  de  futuro,  lega- 
tioni  isti  Nos  ipsi  respondimus  de  facto,  missis  ad  Cliamum 
donis  Nostris  subsecuto  etiani,  insuper  promisso  500000  impe- 
rialium  ipsi  Chamo  persolvendorum  sub  conditione  complaca- 
fionis  Poi'tae  et  consequenter  redemptionis  captivorum ;  quam 
Portat*  compJacationem  Chamus  et  suscepit  et  etiam  promisit  : 
atque  utinam  boni  isti  viri  sua  factionr  aliisque  malis 
nrtihus    bono   huic  initio    Nostro   obi(*em    non    posuissent,   tot 
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captÍTorum  capita  dimínuta  fortassis  in  captivitate  finali  nou 
computruissent.  Falsuin  3.  Nos  sub  juramento  affirmasse 
Nobis  non  ultra  30  vei  40  millia  tallerorum  in  aere  super- 
esse,  quin  contra  illis  immodestias  urgentibus  et  contra 
omnem  aequitatem  thesaurum  Nostrum  solum  pro  captÍTorum 
lytro  extorquere  contendentibus,  Nos  promisso  500000  taUerurum 
addidimus  sinceram  Nostram  protestationern  hanc,  quod  si  nempe 
Xo8  Nostraque  etiam  conthoralís  charissima  redigeremur  ad 
intimam  eamque  unicam  quisque  véstem,  parati  futuri  sumus 
coniribtiere  ad  ultimum  pofentiae  pro  tam  pio  opere,  qualis 
redemptio  captivorum  Nostroruin  et  Regni  conservatio,  dum- 
modo  etiam  eadem  utraque  ex  animo  et  cum  effectn  ab  ipsis 
conjunctim  nobiscum  procuretur  boua  fide.  At  enimvero  anne 
hactenus  efficaciter  ab  ipsis  curata,  multo  minus  procurata  sit 
ista  decantata  toties  redemptio  captivorum,  indicabunt  sequen- 
tia.  FáUiivi  4,  Nos  post  convalescnUiam  promissum  Nottrum 
nllum  retractasse,  quod  contra  in  proxime  sequentibus  comitiis 
Albensibus  id  ipsum  denuo,  idque  etiam  sponte,  iisdem  obtulimus, 
ohLationi  autem  Nostrae  responsum  fűit  contemptus.  Falsissl- 
innm  o'^  quod  uti  Nos  magis  magisque  reddant  exosos,  dicunt 
insolito  in  patria  Nostra  exemph  non  sponte  Pi^incipis  e,v 
Comitiis  Samosujvariensibus  discessisse  universos  regnicolas^  tn 
signtim  nimirum  animi  a  Principe  abalienati,  cum  contra  liquet 
ante  suum  8amosujvariuo  discessum  regnicolas  per  magníficum 
Georgium  Kapi,  testem  fidelem,  Nobis  solenuiter  valedizisse. 

XLI.  Maiam  interim  eoruudem  fidem  arguit,  quod  sup- 
primunt  nimirum  Nos  propter  bonum  scilicet  publicum  capti- 
vorum et  Regni  (uon  obstaute  ipsorum  alioquin  in  istis  comitiis 
ntaria  atque  inordinato  proccssuj  misisse  legatum  Nostrum  D. 
Franciscum  Farkas  cum  munere  etiam  Nostro  ad  Bassam 
Temesvárién  sem,  item  per  Franciscum  Sebesium,  Nostri  Reg- 
nique  conjuncto  consensu  ad  Vezerittm  Suprenium  legatum 
desiguatum,  misisse  praeter  dona  promissum  etiam  500000 
taleronim  sub  conditioue  ista  gnnina  (quam  supra  Chamo 
qtioque  Tartarorum  proposueramus),  nempe  complacationt  Potiae 
et  liherntiono  cojttivornm,  quam  utramque  oonditionem  ut  impe- 
dirent  s»am(iuo  publicas  aquas  turbando  rem  privátam  auctio- 
rem  facerent,  Sebt»sius  (ab  iis,  uti  apparet,  praeinstructus)  nec 
doiia  reddidit  nequo  promissum  Xostrum  500^000  tnlUrorum 
Vezerio,  uti  \ym'  erat,  fideliter  exposuit,  proditor  eo  ipso  apud 
postoros  annalium  nigm  stigmate  dignus.  l-ndc  quid  mirum,  si 
Portac  proceres  se  a  Nobis  superciliose  spretos  existimantes, 
contra  Nos  pvascrint  magis  magisque  etVerati,  qui  revera  fuisso 
videtur  scopus  reli(|uaruni  etiam  legationum,  quas  tametsi  sem* 
per  expresse  vontra   S^os^  atbimeii  si  eredére  fas  est,  semper  pro 

34* 
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Nolis  a  se  expeditas  prae  se  ferunt.  Contra  Nos  enim  fuisse  lega- 
tiones  istas  destinatas  si  negare  ausi  fuerint,  ad  plenam  convic- 
tionem  in  facie  orbis  praeter  ipsorum  et  (cauterisíitam  tametsi) 
conscientiam,  ad  intra,  praeter  etiam  ad  extra  nunciorum  atque 
interpretum  propriorum  confeasionem,  Turcarum  ipsorum  insu- 
per,  haud  vulgarium,  nonnuUos,  ipsismet  talibus  (nomine  tantum 
tenus  Christianis)  hypocritis  magis  sinceros,  qui  id  ipsiim  Nobis 
revelarunt  ingenue,  testes  appellamus  bona  fide,  annon  scilicet 
id  ipsorum  factiosorum  palmarium  straiagema  fuerit  fraudulen- 
tum,  qua  faciis  puhlícis,  qua  fucafia  literís  privafift  (quarum 
pai*tem  communicatarum,  partém  interceptarum,  nisi  id  scanda- 
losum  orbi  universo  pária  ostendere  foret  in  proclivi),  qua  etiam 
insiructionihus  sinistris  oretenus  reddendis  (uti  sole  meridiamt 
patebit  clarius,  infra  articulo  hujusce  manifesti  LV*®)  aggravare 
quantum  pote,  contra  caput  Nosfrnm  Porfaf  indxtjnaiionem  et 
ódium,  cum  tamen  iuterea  pro  Nobis  pcrpetiio  Portíie  concilian- 
dis  legatioues  super  legationibus  seso  accumulasse  apud  reruni 
Nostrarum  imperitum  vulgus,  etiam  atqnc  etiam,  tametsi  falsis- 
sime,  ostentare  non  cessant. 

XLII.  His  igitur  factioiiorum  malis  arilhus  impntandae 
»uni,  quns  allegant  densae  Imperatoris  Turcanim,  Chami  Tárta- 
rarmn,  Vezirii  Supremt,  ne  Furpurati  Budaimsís,  simul  H  sernél 
procurntae  ab  ipsismet  literae.  mandatoriae  de  electiane  növi 
Princijjis :  circa  ([uam  notauda  1™**  non  tamen  vecors  eorum 
jyraocipítantia,  verum  etiam  2''"  foeda  patriae  Uhertatis  proditio. 
Cum  enim,  uti  rom  exprimamus  ipsorum  et  ronfpssione  atque  etiam 
ipsismet  vrrhis  (in  ipso  suarum  ad  Nos  literarum  assecurato' 
riarum  V"-*  Novembris  ao.  1657.  datarum  praeambulo):  res fuerit 
nntrhac  in  patria  Nostra  ininqiiam  visay  insolens,  dnra  etc.  Tamen 
(exemplum  generosiori  posteritati  aeque  ac  Hungarorum  dig- 
nitati  maculosum  simul  ac  periculosuui,  imo  orbi  Christiano 
universo  scaudalosum)  sese  magnanimi  isti  regnicolae  Poitae 
inancipia  appellari  publice  in  comitiis  passi  sünt,  quiu  etiam 
eorum  nonuulli  ultro  publice  et  agnoverunt,  et  pro  Turca 
contra  palriam  id  ipsum  arguerunt,  atque  in  adu  Xafi(r 
nali  adeo  grari  tamquc  pracjndiciosae  apud  posteros  con- 
sequentiae,  qualis  est  Princi2}ia  libere  ac  legitimé  electi 
atque  etiam  a  Porta  ipsa  confirmati  mntatio  viohnta  et  contra 
fundame.ntalf'in  Rrgni  Hhcrtatfin  (ex  qua  reliquae  libertates 
])endent)  navi  Principin  rhctin  tyrannice  imposita,  cum  evidenti 
semper,  si  non  t?tiam  (uti  gravissimi  observant  politici)  fatali 
rei  publicae  discriminíí  (loquatur  jam  praesens  apud  Nos  in  hoc 
Regno  eventus  monstrificus)  nnlla  tamen  cunctatione  honeste 
(juaesita,  nulloduni  ad  Portám  dato  rationalnli  responso  (quod 
tamen  pmdens  nwdium   juditicum  regnicohinim  melius   animati 
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obtestabantur)  a<l  meríim  praesentiam  unius  simplicis  Chiaus  sive 
Uheüíonis  Turcici  ordinarii  libertatém  suam  nafíonalem  funda' 
mentalein  prostituerunt  proni.  Verum  enimvero  quid  mirum,  si 
nulla  prorsus  interjecta  mora  ad  primum  impetum  Turrlco 
cjajnstro  ora  porrexerimt  degeueres,  cutn  praecedaneis  tot  machi- 
nationibus  ad  facinus  hoc  indignum  essent  adeo  praedispositi, 
irao  subacti  ? 

XLIII.  Nos  tamen  constaiitcr  publico  spiritu  animati  ac 
proinde  ad  Regni  totdns  conservatioDem  tóti  intenti,  legaiionis 
istius  tametsi  contra  Nos  cxpresse  adeo  directae  communicatio- 
nem  publicam  impedire  nolmmus,  Impedire  autem  potuisse  Nos 
militia  Xostra  stipendiaria  tunc  et  ibidem  stipatos,  inermes 
etiam  conspiratores  castigare.  si  libuisset,  nec  ipsimet  diffiteri 
possunl,  imo  Turcae  ipsi  trepidantes  Nostraiii  hac  in  parte 
modestiam  postmodum  cum  admiratione  memorarunt.  Tantum 
abest  (qualiter  saepe  criminantur  passim),  uti  Nos  violentiam 
uUam  meditati  fuerimus,  quod  ne  tunc  quidem  jure  naturae 
concessa  vim  vi  repellendi  libeiiate  uti  voluerimus,  quin  potius 
autoritate  Nostra  Principali  indiximus  publicum  Regni  totius 
ronventum  ad  comitia  Albcnsia  mense  Octobri  ao.  eodem  1657., 
in  quibus  comítiis  notandi  (sed  id  conjunctim)  actiis  publici 
praecipue  duo :  nempe  1.  cessw  Xostra.  sive  verius,  uti  eorundem 
novit  conscientia,  recessus  tantum  Noster  a  Pn'nctpatu,  actus, 
uti  notum,  mere  politicus  idemque  multifariam  conditíonalis, 
2.  electio  no^i  Principis.  ex  consensu  publico  t^mporarii  dun- 
taxat  sive  praetextualis. 

XLIV.  Primum  adum  quod  spectat,  nempe  cessionem 
Nostram  conditionalem,  circa  eundem  lectori  politico  probe 
uotandae  sünt  causae  singulae,  tam  efficinu  sive  impuhiva, 
quam  matéria,  atquo  etiam  forma  simul  ac  Jinis.  Primum 
itaque  efficientem  siv*"  impulsiram  quod  attinet,  cessio  haec 
Nostra,  etiamsi  videatur  fuisse,  ut  loquuntur,  adííí  miaius,  utpote 
neo'ssitate  puhlica  (sed  tunc  ex  parte  Nostra  honesta)  urgente, 
tamen  fűit  revera.  quantum  ad  Nos,  actus  humiliatiojiin  volun' 
tnrius  sive  spoutaneus.  Siquidem  nisi  DEi  glóriám,  religionis 
Christianae  in  bisce  oris  conservationem,  Regni  Transylvaniae 
salutem  publicam  conjunctim  habnissemus  prae  oculis,  quis  nos 
cogere  potuisset  Regno  cedere  vei  récédére?  Nonne  contra 
potuissemus  conspiratores  cuin  ipsomet  eorundem  accito 
Turcico  instruniento  nos  deponere  molientes  ad  exemplum  e 
loedio  tollere  (salva  etiam  tiim,  idque  fortassis  multimodis,  tam 
personae.     fjuam     familiao     Xostrae    ])rivatn     securitate)    si, 

Íaemadmodum  calnmniantur,   Portae  Üttomannicae  vei  Regno 
Vansylvaniae  per  ipsum   recessum    valedicere   absolute  Nobis 
fniBset  animus  ?   Quid  quod  (ad  idem)  regnirolarum  tunc  et  ibi- 


534  KUOPF  LAJOS. 

dem  pars  si  uon  major;  certe  taineu  mclior,  quia   ot  Priucipi 

simul  ac  patriae   (conjuuctim,   nou   divisim,   uti   nonuulli   alii 

Machiavellizantes)  fidelior,  tautum  nou  genibus  flexis  (fortassis 

fatális  eventus  cousecuti  prudenter  praesagi)  orabaut  Noíí"  ctiam 

líln'ywimuo   *t^^®  otiam,  uo   uUatouus  permitteremus  ekctionem  növi   Prin- 

Gubernátor  nive  ctpw,   sod  tautummodo   f/ubernatarís  sive  (Hrectoria  Jiegni   teni- 

rrii'^í)'  ftierat  porariae  substitutioni  consentire  vellemus  ?  Quos  inter  consul- 

ííecír^toírpo*'^^  tores  etiam  Magnífiais  Redeius  postea  clectus  (vir  alias  l)onoruni 

8t«ph.  iiAthori   omnium  calculo  per  se  optimus)  is,  inquara,  ipsius  növi  Prin- 

^8.**  Tan»  e«am  ctpié  eligoudí  dÍ88tui8oi\  Direcforis  vcro  duutaxat  nuaaor  oxtitil 

damwnceViTfS-  P^íniarius.  Quod  ctiam    viri  boui    niodestuni   simul   ac   lleguo 

rrat  avna  Noster  salutarfus  cousilium  uos  ad  cjusdeui  Hediü  ab  ambitu  Principa- 

Htgiixn.  Rákóczi,   >  ••  '     i*      t*  '        \  ii  i  . 

giorionM  memo'  tus  crimiue  Tiuuicatiouem  simul  ac  latidcin  upuu  jxistr.ros  menio- 

«rpb.  ir^o  ratimiw  cousulto. 

principe  Tran-  XLV.  Equidoiii  plauc  iu  coiitrarium  uuicus  ideuique  in 

Kyvanaccc.  jj^c  ca6aííi  Traní^ítan í ca  mutatiouis  Lujusce  iirtit'ex  praecipuiis 
Achatius  Barschyajus  tainetsi  pluriuiis  (Jelsissimi  parentis 
Nostri  gloriosae  memóriáé,  item  lllustrissimae  (q\iam  DEus  diu 
servet  incolumem)  matris  Nostrae  Nostrisque  tam  in  Regno, 
quam  in  aula  beiieíiciis  at([ue  ofíiciis  cuwulatus,  ad  iuvidiam(|uc 
aliorum  magnatum  ex  statu  privato  ad  publicum  fastigiuui 
clcmenter  ereotus  -  is  nimirum  ex  gratia  nostra  speciali  comitio- 
rum  tunc  temporis  praeses  (nunc  verő  Principatus  nostri  usurpa- 
tor  ingratus  simul  ac  infidus)  vehcmcnter  urgebat  electioneui 
növi  Principis.  Quod  ctiam  afratagcma  vafrum  haud  ipsi 
uovum,  siquidem  (oculo  ibrtassis  ftiam  tuui  sperabundo  inqup  se 
ipsum  praeproporc  intcnto)  uli  noiinuUi  ex  regiiicolis  cordatiores 
tempestivc  colligebant  ex  indiciis  haud  oquidem  obscuris,  is 
longe  antea  in  aliis  publiris  ronrpnfibt(s  (etiam  sagatis)  id  ipsuin 
phantasma,  uempe  in  al)sentia  tuni  nostra  chctioncm  iwri  Prin- 
cipis, salteni  in  spociom  sub  rolóra ta  rcrermJivm  conditiono 
proponere  solebat.  tontativo  niniiruin ;  veriini  contraria  fidolium 
Nostrorum  vota  hactenus  praoponderaverant. 

XLVI.  Ex  praemissis  i^itiir  abuntir  oonstal.  luisso  Nobis 
etiam  tum  liberum  j)ro  catsinne  siv*-  nuvtt*  tlpcdonis  pt'rnéissiaiu 
solummodo  suliire  intorniissioneni  gubernii  ceu  quoddam  inter- 
/•6/7»?/wí.  Verum,uti  liquidoconstíit  ox  actip(in  ipso  cossionisNostrae 
scilicet  praeambulo),  ardeiis  Uo^íni  ipsius  conservandi  stúdium 
etiam  cum  publica  abnegati<»ne  Nostri  libram  judicii  proprii  ad 
ncfum  ceüttinnia  ipsuni  inclinavit  Cujus  hactonus  baec  impulsiva. 
XLVTI.  Seí'uudo  nmifrinm  cesni^miti  Nostrao  quod  atti- 
Tiet,  notandnui  beue  (<iu(»d  etiam  pat«n  ex  3"  cessionis  Xostrae 
articulo)  Nos  expresse  tantuni  crssitise  thmhus  (Magnatibus  tamen 
iis),  nempe  l'"'*  ^xircitio  PrimijHifus  sive  directione  Kegni,  2*^^' 
provpntu  Regni  de   futuro.  nunqunm  autem  ex  ]»arte  Xostra  vei 
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cessisse  vei  cedoro  voliiissc  duóbus  aliis  jurihu»  nosfi^is :  nimirum 
1 '""  titnlo  prlnctpali  Nosfro,  quem  uti  protestatione,  ita  in  omni- 
bus  actibus  ct  scriptis  Nostris  (privatis)  semper  retinuimus,  et 
ipsémet  Electus  Maf/nijicus  Redeí  hona  fide  semper  et  per  epi- 
stolam  et  etiam  oretenus,  publice  et  inter  familiares  eundem  Nobis 
decenter  attribuit ;  quid  quod  ipsimet  regnicolae  in  suis  ad  Nos 
epistolis  (ueqaidem  in  infamibus  literis  illis  Meghiessino  ad 
Nos  datis,  exceptis)  Principatus  ttfulum  Nobis  nunquam  abro- 
garunt,  2.  notandum  praecipue,  Nos  etiam  nunquam  vei  absol- 
visse,  vei  voluissc  absolvere  rctjnicolas  a  juramento  Jidelitatis 
Nobis  debitae,  quam  semper  illibatam  reservari  cavimus.  TJnde 
liquet,  quo<l  Persona  Nostra  semper  remansit  Prínceps  realü, 
prudentia  verő  politica  mixta,  ut  loquuntur  (propter  Portám 
scilicet)  electus  fűit  tantum  praetfixtunlis,  timetsi  (uti  patebit 
infra,  ad  principum  pniecipue  Nostrorum  monelam  simul  atque 
caut^lam)  idem  electus  ab  aliis  male  consciis  sub  ejus  umbra 
sibimetípsis  prospicientibus  actus  potius  quam  ágens,  tractu 
temporis  ex  praetrxtuali  propemodum  evasisset  reális. 

XLVTII.  Formám  cessionis  nostrae  quod  spectat,  ea  du- 
plici  potissimura  circumscribebatur  limitatione,  1.  temporis  (uti 
pxpresse  in  praedicto  cessionis  Nostrae  praeambulo :  ad  certuvi 
fempusj  douec  scilicet  veritote  temporis  filia  Portae  Ottoman- 
nicae  innotescente  Portám  módis  ae  mediis  omnibus  legitimis 
oomplacare  posseraus.  2.  Ceasío  Nostra  limitata  fűit  expressa  con- 
ditionc  actus  px  parte  Electi  et  regoicolarum  praestandi,  nimi- 
rum (quod  tanquam  punctum  fumlamentalc  circa  totam  hanc 
cessionis  Nostrae  causam  imprimis  notari  desideramus)  cessio- 
nis artir.  6^*Miserte  hoc  cavetur:  Diimmodo  Electus  cum  regnico- 
Ifs  per  legatoa  suos  causam  Nostram  apud  Portám  Ottomanicavi 
agant  c,v  animo,  sivr  seno  ef  síncere  í.  e.  hona  fide  Christiana, 
uti  ipsimet  loquuntur.  Jam  verő  notum  est  juris  consultorum  de 
jure  coiíditionum  responsum.  quod  scilicet  h\  omni  contractu 
ronditionato  contrncfna  effectus  suspenditur  a  conditwney  cui 
etiam  jnrís  consultorum  effatn  cousonat  ratiouh  regula,  siquidem, 
ut  loquuntur  in  scliolis,  condíth  nihil  ponif  in  esse :  conditione 
proinde  existente  coutractus  implendus  est,  conditione  verő  defi- 
ciente  oontractus  est  nuUus.  Atque  ita  se  habét  matéria  juris 
nempo  conditionum  ex  utraque  ]>arte  constitutio,  simul  ac  etiam 
ex  fribus  fempiris  periodis  finis  priutae  periodi,  nempe  a  reditu 
Xontro  *:r  hellu  Puhnic*  ad  rtc^ysum  Xostruni  ex  Prijicipatu. 
Requitur  jam  matéria  facti,  nimirum  conditionum  servatarum  vei 
violatAruni  examinatio,  quam  exhibet  s^cunda  peri^xlus,  nempe 
a  recessu  Xostro  ex  Principatu  mensv  Xovembri  anno  1657. 
lísque  ad  r^sumpt ionéra  Principatus  Xostri,  mensf  Januario  anni 
hujusc(  16o'^..  quae  duo  praecipue  continet  eapita  notabilia :  vide- 
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licet  l^^  jurtivientum  ab  Electo  Rcdeio  et  paii^iaríis  obtrusum 
regnicolis,  2.  instructiones  contra  Nos  expressc  commissas  Fran- 
cisco Sehesio,  suo  ad  Vezirium  BudaienBem  iuternuntio. 

XLIX.  Ex  horum  dedaratione  in  sequentibus,  si  palpabi- 
liter  demonstretur  vfijnicolariim  fadioncm  praenotatam  non  stc- 
tisse  pactis,  speciatim  nuUo  modo  implevisac  comUtionem  tUam 
fundamentalevi,  inter  Nos  nempe  stabilitam :  ex  animo,  síre  seHo 
per  legatos  suns  causam  nosfrav}  non  rtfissa  npttd  Poriam  Ofit}- 
manicam,  qiiin  contra,  rapta  semel  Principatus  umbra,  in  oo 
totós  fuisso,  uti  per  fas,  nefas.  módis  omnibus  indignissimis,  l*or- 
tam  contra  Nos  exaspcraudo  adeoque  ad  Nos  c  medio  toUendos 
invitando  Vnncijmivs  corpm  /2?s//miuvadercobnixcmolit08  fuisso, 
tunc  judicet  Deiis  et  orbis  Cliristianus,  utrnm  in  omui  justítia*' 
divinae  vei  humanaf  fonK  sive  infcriori  sire  fxteHori,  cessio 
nostra  anfecedens  ab  eorum  actu  dependens,  non  sit  ipso  facto 
cassa  adeoque  nulla,  ac  proinde  rcmimpHo  Xostra  snbsequens  mm 
sit  justa  atque  legitinia,  quandoí][uidem,  quod  detorquendo  Nobis 
inique  impingerc  solent  toties,  violatis  conditionibus  vióluntur 
pacta;  et  iterum,  uti  vulgo:  Frfingenfíjidemjidesfrnnf/nturridem, 
L.  Quod  autem  ipsimet  prinii  violarint  ronflíttones,  patet  1""' 
quia  contra  praeniissam  in  cessione  declarationem  Nostram  d(* 
reservanda  Nobis  debita  retjnkohrtnn  fidclifat*'  jurám enfn  tnait- 
giirali  confirmata,  aquo  juraniento  regnicolas  absolvere  miuquam 
vei  solo  íinimi  proposífo  voluimus,  multo  ininus  de  facto  absolvi- 
mus,  quin,  teste  ipsomet  Principatus  usurpatore  A.  B.  (qui  poli- 
ticc  prof^atafvmh  Nostnie  j)ublicationeni  solenneni  dissuadebat) 
maturc  cavimus  sul)  poena  perjurio  et  intidelitati  debita,  ne  rcg- 
nicolae  (abscpie  dispensatione  Nostra)  ut]>otc  prius  adbuc  Nobis 
obligati,  juramentuin  uUuni  íidelitatis  praostarent  Electo  prae- 
textuali.  t'^nde  vi  veritíitis  et  propriae  coiisciontiae  testimonio  cou- 
victi  ipsimet  in  Pnsqnilln  iatentiir  jiiranunfum  ^fídelHnfis  Nobis 
debitae  fuisso  tantummodo  nitsprnsuiu  :  nenipo  quod  e.rrrvltinni, 
non  autem  (pumfJ  jvs  i])sum  juraniouto  inaugurali  confirma- 
tum.  Si  autem  prius  ////vf/?//;?/?/;//  ridelitatis  Nobis  a  Re.üíno  legi- 
timé praostitum  fűit  ex  ipsorum  confessione.  por  cessionem 
Nostram  oatenufj  tantum  stispf-nsjim.  orgo  nondum  sublatum,  si 
non  Rublatum.  ergo  staiis :  juramonto  ergo  prioré  adhuc  staute, 
juramentum  postorius  sint-  porjurii  laqueo  suporaddi  non  potuit, 
ergo  non  debuit. 
.  no^trft  (•-  j^Y  Attnmon  n-re  ii)siniet   imiurf/íntf  post  líratiosum  bunc 

ahün.  Di!..  Nostrum  rtsKÍonfit  actuui  lidelcs  Nostros  literis  piiblicis  sive 
Lw^tnlpoíi  iiationalibus,  siíjHIn  mjiifnhtr''  nninitis  ad  perjurium  cogere 
iihrii*  í-tia  tent'iut,  injungendn  jpsis  <\\^^  t«iTÍbili  poena  notae  infidelitatis. 
mbrii  Jnrn   uti  KJpcU)  pnt';ffxtiiah\  Ihmino   Fi'mic'mcn   lí*'dfiio  Htbíuur   refftii- 

nin     NoYum         ?••  ,  ^•7j'j^«  j^  •  .7.'.. 

junrt.iin.       cofut    juramfi.nftou    fiffp'jfatts    jirnfUfrnf,    proft^ipn*'    pra^auliani 
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milites  in  arcihus  Jinifimis  JÍ8calthun  a  Nobis  ronstituti.  Pi^ima 
iid  notoriuin  istud  perjnnum  tcntatio  intentata  fűit  VnrddUnsi 
et  Boros'Jeneiensi  arcibus,  iiti>ote  Regni  davibus,  quibus  scmel 
iraiisversum  abreptis  facilis  patuisset  iu  reli([ua8  Ilcgni  partcs 
IM^rjurii  (jam  tunc  insigni  íuleo  exemplo  íirmati)  introdactio. 

LTI.  Atfiue  bic  pene  ad  stujtorem  simul  ac  animi  dolorcm 
non  possumus  non  notare  in  Pasquilli  scríptore  (quisquis  ille  sit) 
tiirpem  immodestiam  simul  ac  injustitiam  qua  rebellium  revera, 
nti  ajunt  ttimetsi  hodie  ipsimet,  antesiguanus,  tamen  nominatim 
gencrosum  Frauciscnm  Gt/ulai,  Nostrum  in  arcé  Varnál  Cajn- 
fmieum,  dudum  a  Nobis  tam  in  aula  quam  in  cash'h  probatae 
tidei  virum  audct  tamen  diffamator  infamis  contra  Reguum 
rcbellionh  crimine  traducere  (eodem  quoque  eriminis  nexu 
nrcem  íyamowjraríensem  ejusdemque  Cnpitanetim  Supremum. 
tidei  etiamnum  erga  Nos  infractae  exemplar,  involvendo)  hanc 
nirairum  ob  causam.  quod  is  scilicet  ipsorum  tentationi  ad  per- 
jurium  non  succubuit,  sed  uti  virum  decet,  praecipue  nobilem, 
maximé  Christianum,  suam  erga  Nos,  Principem  suum  legitimum 
illibat:im  servarc  substinuit  fidelitatem,  ad  perfidorum  condemna-  í^""*-  x"'-  ««■ 
tionem  et  ndelium  aliorum  imititionem  exemplarem,  eoque  nem  »ibi  ^c 
laudabiliorem,  quod  eadem/ác/íVo*  sit  etiam  íjyícíflíorMwi  fami-  v""^"'. 
liae  (haud  obscurae)  erga  suos  rrspecfive  Pnncipeíf  veluti  ha^re- 
rfitana  adeoque  ab  afavís  quasi  ex  tradiire  derivata.  Qua  in 
virum  de  Nobis  bene  meritum  yibrata  contumelia  calumniator 
videtur  aemulari  voluisse  rcbdliuin  omnium  prímitv'um  caput, 
diabclum  ipsum,  qui  ob  rebeüionem  orvjinalem  damnatione  pro- 
pria  non  contentus,  semper  bonis  angelh  invidet  suam  in  statu 
gratiao  apud  Principem  coelestem  coufirmationem.  hominesque 
atl  eandem,  cujus  ipse  damnatus  est  apostasiam  tentare  nunquam 
cessat. 

LIII.  Quod  autem  ad  'jdium  iu  tidelem  Nostrum  contlau- 
dum  obtendit  perei/rmítatem,  indeque  exaggerat  contra  leges 
''ju$(h))i  Gguffif  ad  Vícf-í/apitan^atus  h)  arc^  Varad  mumts  Inca- 
pactfaiffti :  quaerimus.  *jna  lege  indidem  excluditur  bomo  pro- 
sapiae  serié  concatenata  Hungarus  ?  Quinimo.  uti  inductioue  pal- 
pabili  malignnm  convincamus  cnlnmniatorem.  totó  pn\r^  elapsl 
seculi  decursu  ab  ao.  videiicet  Ín7*i  usque  ad  hunc  an.  1658. 
nullus  fere  alius  uisi  naiioue  Hnngarus  ad  hanc  ipsam  Caplfa- 
i4Patus  vei  Vice-Ca])itaneatiis  A'ararliensis  dignitatem  fűit  pro- 
raotus.  Eteiiim  Sfpphaun  Mngnode  linflutr  in  regem  Poloniae  pru- 
nioto,  Joannt  (S'cdHnngaro  ex  Oapitaueatu  Varadien^i  in  guber- 
nátorén! llogni  Transylvaniaecreato  succe^^sit  Hungarns  Georgius 
Ssghrr*i'L\  huic  suc(*e>sit  Alhcrfus  Ktra/i  Vico-Capitaneus  Hunga- 
rus,  socutus  est  Franciscus  líedei  í?ap.  supr.  itidem  Hungarus, 
cni  f?uccessit   Stei)h.  Bethlen  junior  de  Iktar,  etiam  Hungarns, 
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ciijus  Více-Ciijjitanem  fűit  Andreas  Czomokozi,  etiam  Thuujtirius, 
v.x  ditioue  Caesaris.  Stephauo  Bethlen  in  Capitaneatu  fiuccesit 
Persona  Nostra  (etiam  Hungarus),  Noster  autem  Vice-Capi- 
taneus  fűit  Michael  Ibranyi  de  Comitatu  Szabolcz  Hungarus  quo- 
<iue  etc.  In  summa,  totó  centum  aunorum  spatio  omnes  arcis 
Varad.  Capitanei  et  Vice-Capitanei  fuere  promiscue  Hungari, 
uno  fortassis  atquc  altero  Transylvano  exce))to.  Qua  mentioné 
Trausylvanorum  liceat  raemorare  in  arcé  Varad  anlicum  gnber- 
natorem  damnatae  mcmoriae  Andreám  Geczi  ....  impioruni 
])iirricidarum,  qui  Principem  suum  Gábrielem  Bathori  (quod  :id 
aliorum  Principum  cautelam  dictum  sit  atque  etiam  notatum)  in 
medio  ipsorum  vcluti  sinu  socure  versantem  mactarunt.  Prodito- 
riim  complex  adeo  perfidus,  uti  j)ontibu8  sublatis  tempore  parri- 
cidii  perpetrandi  portisque  arcis  oc(*lu8Ís,  Principi  suo  reditum 
in  arccm  praecluscrit  perduellis;  quae  tamen  ignominia  in 
gentem  totam  Transylvanicam  utpote  moderna,  tametsi  jam 
tyrannide  0])pres8am,  tamen  magna  ex  parte  Nobis  adhac  fidelem 
absit  ut  rcdundct.  Fűit  etiam  Transylvanus  (secta  stylo  veteri 
Ariamis,  stylo  novo  Unitárius  fűit)  Franciscus  Jármi,  cui  menst? 
Martio  anni  1651.  successit  immediatc  jamjam  controversus 
Franciscus  Gyulai,  ortu  sive  prosapia  (uti  superius  declaratum) 
FTungarus  de  Gyula,  quae  fűit  incorporata  in  comitatum  Bihari- 
onsem,  quem  etiam  ipsimet  in  Pasquillo  vocant  patriae  suae  cha- 
rissimaf  pariem,  cujus  comitatus  Bihariensis  Varadintim  ipsa 
tani  arx  quam  ci vitás  est  pars  primaria,  uti  nihil  dic^mus  de 
hommjio  ab  oodom  Francisco  Gyulai  aliquoties  praestito  tum 
(Vlsiüifhuo  parei}ti  Xosfro  fjlonosac  wornoriae.  tum  etiam  Nobis 
ipsis.  unde  ipso  facto  pro  nativo  roputandus  foret. 

LIV.  Quod  idem  affirmat  praevaric^tor  eundem  Franci- 
scuni  Gyulai  vontra  nnivcrsorum  plarífnm  fuisae  huíc  arci  praepo- 
sifum  lisdrínqu*'  etiam  iuvitlii  retcntHm,  falsum  id  quoque  univor- 
sim  prolatum.  Siquidem  (pars  utraque  tam  Transylvanica)  per 
Magnificum  I)nin)i  Franciscmn  Komis  comitatnH  (hhmon,  Tran- 
sylvaniae  ft  vtlam  arcis  Papmezö.  in  comitatu  de  liihar,  i>er 
('tiani  I).  ''^tephannm  Köröíii  Ae  lara-r/ambos  conimissarios  appro- 
batus  fűit.  Imo  voro  his  omissis  objectio  htiec  ipsa  nobis  est  in- 
juriosa.  imo  etiinn  iujuriosum  Xobis.  (piibus  jure  ipso,  non  opini- 
ono  vulgi  libora  officiarios  Nostros  eligendi  potestiis.  Quod 
<leni([uo  Vioo-Capitancus  Boros-Joneionsis  bono  exemplo  ipsius 
Gyulai  inductus  fidelis  tunc  permansit  (atíjue  utinam  bono  pu- 
blico  ita  fidelis  perseví^asset  etiam  usque  ad  finem,  haud  existerot 
jam  iii  manibus  infidelium  arx  .Teneiensis).  boni  suiexemplibonus 
eatenus  successus  ipsi  (íyulajo  tam  in  laudeni  vertondum  etiam 
iu  annalibus  (nunquam  voro  in  dedecus,  nisi  inter  prodítores) 
'juam  in  aet^rnam  familiae  suae  ignominiam.  ne  dicamus  damna- 
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tiouem  (ui  resipiscat)  cedct  tandem  calumuiutori  quii  ore.  qiiu 
('iilamo,  furiosa  seductio  aliorum  a  debita  fidelitate.  Atque  hac- 
touus  uotata  príma  eademque  perjura  ex  parte  factiosorum  vio- 
latio  pactorum,  nempe  obtrusum  regnicolis  juramentum  contra 
juramentum,  et  simul  pro  praemio  fidelium  aliorum  benemeren- 
tium  viudicata  a  Nobis  ministri  Nostri  publici  Francisci  Gyulai 
i^xemplaris  fidelitas.  Sequitur  jam  altéra  convictio  violatae  cou- 
ditionis  iu  cessiouis  Nostrae  contractu  fundameutalis  niminim 
itfrum  hgafl  ipshis  Kled!  et  regmcolarum  causam  Xostravi 
tipud  Poriam  Ottomanicam  juxta  pacta  egoriut  ex  animo,  sive 
sorio  c't  sinccre,  in  quod  jam  inquirendum  plenius. 

TjV.  Testetur  igitur  hanc  eorum  erga  Nos  siuceritatem 
i'orundem  (v<»l  ideo  jam  anticipanda)  legatio  sive  expeditiu 
ileghiesino  mense  Januario  superiore  ab  Electo  Principe  prae- 
textuali  (ex  consilio  et  instigatu  factiosorum)  ad  Vezirium  Budai- 
onsem  directa  toti  contra  Nos  (DEus  novit)  uequicquam  tale  cogi- 
lantes^necduni  ab  ipsis  candide,  ne  dicam  Christiano,  uti  par  erat, 
uUatonus  praemonitos.  idc^ue  cum  imstrtictiombus  quantumpoto 
nialignis.  (|uarum  quidem  instructionuni  tenor  nobis  dudum 
aliundo  praenotuerat,  earundcm  verő  autographum  sive  origi- 
nah  ipsHin  manu  propria  Elecft  Itedn  subscriptum  apud  Nos 
asservamus,  ab  ipsomet  Stbesio  tunc  a  Turcis  reduce  (divina  pro- 
videntia  itji  disponente)  Nobis  in  cnstris  Xostris  Varadien- 
HÍbus  elapso  mruse  Srptembri  redditum.  In  istis  igitur  iustruc- 
tionibus  dolosis  pracdicto  Francisco  Sebesio  supra  perfidiae  notato, 
legationis  solenuioris  niox  socuturae  pnxecursori  traditis:  1*"" 
ftrtic.  •/"•  Sebesio  cxpresse  mandatur,  uti  Vezirio  praedicto  decla- 
ret  qut>d  ^niniirum  praedecessor  in  Principatu  Georgius  Rako- 
rius  minimé  cessat  res  novas  moliri,  idque  qua  minis  domi,  qua 
etiam  tbris  logationibus  atque  lit(*ris  incitatoriis  ad  suos  con- 
foederatos,  nomiuatim  verő  ad  Svecum,  Moschum,  Cosacum.  2^® 
Quod  tametsi  iideni  ooutbederati  adhuc  remoti  videantur,  tamen 
uisi  a  tulgida  Porta  iisdeni  i>ccurratur  t^mpestive,  periculum  est, 
no  maluni  hovvv  paulatim  gliscens  potentissimo  Imperátori  (Tur- 
oarum  nem]>e)  non  mediocre  facessat  negotium.  3**"  Quod  idem 
]>raedictu5i  linkoct  vicinorum  etiani  adjunctione  speratíi  iutu- 
inescit.  veluti  auxilio  Haydonum.  Vajvodarum  tam  ^loldaviae, 
quani  Tranaalpinae  amborum.  quocirca  Porta  monenda.  uti  tum 
hos,  tum  illos  (quod  Portao  perl'acile)  anticipare  velit.  4^'^  i[edi:i 
itiam  atque  consilía  drsfi'ut'tiva  ipsi  Turcis  contia  Christianos 
tVatr«'s  suggoruut  talia :  quamprimum  uimirum  sua  Illustritas 
(l^urpurtífnm  alloquuntur  Ihidttiensf'm)  aliqiiot  niillia expediverit 
ad  nsque  idolnak.  nuUus  eorum  (Haydonum  scilicet)  siio  se  loco 
movere  audebit,  atque  ita  ex  hac  scintilla  exorituriens  iucendium 
vei  sola  manu  consopiri  poterit.  Mohlnvnm  verő  quod  attinet,  si 
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vfl  (ixcnarisj  vei  Veziiii  Sujfremi,  vei  duntaxat  J^urjmrati  Budát- 
pmi8  literae  monitoriae  ad  oundem  pervenerint,  is  non  snstinebit 
sesc  tam  periculoso  ingerére  negotio.  Itera  earundem  iustnic- 
tionum  artic.  5*®  Transalpinum  qiiod  spectat,  is  equidem  spe 
totuR  fiduciaquc  sua  non  in  fulgidam  Poiianiy  sedpotins  in  Geor- 
tjinm  liakocium  imice  recumbit,  nnde  etiam  in  praesentiarum 
manifesto  suum  apud  eundem  Rakocium  obtinet  legatum.  Ergo 
interest  fulgidae  Portae  inconniveiitibus  sive  apertis  oculis  invigi- 
lare  talibus  machinationibus.  Item  artic.  6^°  nggravant  Ruas 
Kegnique  totius  gravissimas  atque  etiam  diutinas  bactenus  op- 
pressiones,  quibus  nisi  auxilio  suo  mature  síiccurrat  poteutissimus 
Imperátor,  metuendiim,  ne  Kegniim  hocco  Caesaris  (l\ircai'um) 
(tvificvm  8Ívc  jyatnmoniah  brevi  funditus  desoletur,  imo  verő 
ne  in  vicina  quoque  Imperatoris  Rcgna  torrens  iste  tandem 
etiam  exundet.  Item  artic.  7"'^  injungitur  praedicto  nuncio.  uti 
vias  omues,  rationes  atqne  opportunitates  ad  növi  PVincipatus 
regnicolarumqne  sibi  adbaerentium  stabilitiitem  conducentes 
assiduus  captet  atque  etiam  prosequatur  gnavus.  8^**  Hanc  suam 
otiam  proditoriam  legationem.  quo  insinuent  eíHcacius,  obsig- 
nat  miítso  mnnere  ad  potentiorem  scilicet  Turramm  contra  Nos 
instigationem. 

LVI.  Ex  praemissis  fere  jjrimne  omnium  Ipfj/atlontK  ipsorum 
iu8fructioníhii8  (quoad  sensum  bona  fide  redditis)  piacet  haec 
pauca  elicere  atque  cordato  le(*tori  Christiano  proponere  coroUa- 
ria  considerabilia :  nimirum  1""^  nprjatlvp,  quod  in  universa  in- 
structionum  suarum  farragine  a  capitc  ad  calcom  n»yZ/^  velminima 
nieutio  (ne  (juidem  unica  voce  vei  syllaba)  do  primario  (quod 
tamen  tantopere  et  ore  et  etiam  calamo  crepare  solebant  hypo- 
critae)  negotio,  nimirum  de  promrfuifht  aHqnn  yncto  redemfione 
rapfnonun.  Se^I  2'*"  pnsitive,  totuni  quantuiii  eorundem  argu- 
mentum impenditur  in  Porsonae  Xostrae  per  fas,  nofas,  fofalem  ne 
finnlem  *\rclu8Í<nieiii  a  Principtttn  Xoatrtt  inque  Principatus 
praetextualis  ronvpvninn*m  In  Prlnn'patinn  rrahni  simul  ac  in 
fíodem  confirmationem  stabilom.  3*'^  quod  notent  bene  Prínri- 
pes  (lírinfíaní  ab  ipsismet  in  instructionibus  designati,  nomina- 
tim  *S.  //.  M.  Svpiin*\  Magnus  Musrovifarum  Dn.r  ff  ('osacronim 
IUn8fri88Ími(s  ífatmaunns  cum  sui^  rfHppcfiv**  poputis,  quod 
et  notent  vicini  Xostri  nhsfrt'ssimi  nmht  Vat/vofJap,  MoU 
flav%i8  et  TrafistifpínHs,  (|iiorun)  suhsoípn^ns  ínva8{o  et  dejnj- 
sitio,  his  bonis  vicinis  scilicet  (rebellibus  Nostris,  utramque 
enntra foedus procurantibus)  in  solidum  est  iniputanda:  (luofl  etnm 
'\Hf  ratt8a  r.aunnp,  psí  ptinw  cmisn  rausafi  Imo  propius  id  ipsum 
ti<h-Jp8  Xoffri  Upiphmps  et  soeii  quoque  notent.  atque  etiam  pro 
virili  universi  et  singuli  tempestive  praevertendo  propulsent, 
i<5tud  quippe  eorundem  faetum  atrox  nominique  Christiano  ipsi 
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nem.  L.  119.  de  H.  I.)  Nonne,  inquam,  plus  ultra,  poteramusjure 
merito  animadvertere  in  rebellii  capita?  Síquidem,  judíce 
»in.  xiii.  4.  Apostolo,  «í/ecert«  jtiod  maluin  est,  metue  ;  non  enhn  Prínceps 
fruiftra  gerit  gladium.  Nam  DEi  Mintsfer  fst  vindex  ad  iram 
r,i,  (jut  quod  malum  estfecerit, 

LIX.  Imo  verő  ex  praemissis  uonue  jam  constare  potest 
maoifeste  non  tantum  Regni  nostri  populo  decepto,  verum 
etiam  orbi  tóti  nescio  utri  partinm  jam  contendentium. 
Nobis  scilicet  aii  rebellibus  Nostris  ceu  causae  prtncipali  ad- 
scribenda  sint  Regni  Nostri  Traiisylvaniae,  partium  Hungáriáé 
et  comitatus  Siculorum  dira  invasio  indeque  consecuta  incendia, 
ciueres,  vastatioues,  captivitates  etc,  quae  tamen  omnia  ipsimet 
eorundem  rei  tanto  totque  verborum  sesquipedalium  contorto 
volumíne  versaut  ultro  citro(|ue  (ad  aggravationem  contra  Nos 
augendam,  jam  verő  in  ipsosmet,  ipso  tam  jure  quam  facto, 
merito  retorqueudum)  ?  Nempe  exitia  haec  omnia  nationalia  non 
(uti  ipsi  fíngunt  sopbistice)  possunt  juste  imputari  bello  Pohnico 
(utpote  remotiori)  niai  antecedeuter  tantum,  sive  post  hoc,  non 
oh  hoc.  uti  loqui  solent  vei  occasionnliter  tantum,  neutiquam 
verő  catisaliter,  multo  minus  fotalifer,  2.  Neque  jam  etiam  pos- 
sunt mala  illa  publica  juste  inscrihi  Príncípi  ceu  eorundem 
autori  unico  vei  primario,  prout  1^'incipem  suum  cladis  et 
immensae  ruinae  ceu  causavi  pro.nmam  matériám  fomentumque 
igni  ardentl  subniiniiftrasse  expressc  (sed  falso)  calumniatur 
fihimeiJiUuit.  Pas(iuilli  autor:  quum  e  contra  tam  ex  antecedenti- 
fms  quam  ex  romfequendbus  constet  pro  parte  Nostra,  totieus 
nimirum  tam  erga  Uegnum  fremens^  (|uam  erga  bostem  biantem 
tentatis  mediis  legitimis,  Nos  a  semetipsis,  uti  apparet,  excitatum 
incendium  in  sciutilla  restinguere  tempestive  et  voluisse  atquo 
etiam  obnixe  conatos  fuisse,  imo  fortassis  potuisse  (liquet  ex 
actis),  nisi  rebellibus,  (juod  ajunt,  (uUhrv  o/euvi  camino fnisset 
propositum  primarium  simul  ac  negotium.  Multo  minus  S"'*  fatá- 
lis baec  catastrophe  rejicienda  est  in  exemplarem  Varadiensis 
atque  Jeneiensis  arciuin  coustantiam  atque  fidelitatem,  (|uibus 
tamen  calumuiator  an/uwentum  trago^diae  tottus  luctuosissimae 
impudentcr  impingert*  non  veretur,  erimina  scilicet,  cujus 
ipsimet  cum  sociis  reus  est  a  se  ipsis  Hontii)us  transferendo  ad 
insontes.  Verum  enimvero  ille  mahmm  pnblicorum,  quae  Reg- 
num  Nostrum  iuundarunt  omnium  Ocmnus  Huxit  paulatim  (pec- 
catis  Nostris  universorum  et  siu^ulorum  simul  exundantibus)  ex 
amara  quam  fatális  ambitiouis  paxillo  sibimet  ipsis  defoderunt 
discordiae  civilis  scaturigine,  quam  postea  justissimö  DEi 
judicio  subsecuta  est  alterutrinque  consiliorum  infvUcitas,  Unde 
t'indem  periclitantis  jktjmli  diabolic-a  deme.ntatiu,  teHium  gentis 
ruentis  in  exitium  propriuni  8<*ciin<hiin  poHtinni  tristi*  jtrtHfntt- 
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KedeiuSj  sive  alius  quicunque  arcán  Jenő  in  manus  Turcarum 
fradifJerit,  is  futurus  psset  Prínceps.  Xlnde  1™°  manifeste  liquet 
Rakocianum  nomen  non  adeo  extitisse  abominabile  apud  Turcas. 
11  ti  falso  oggesserunt  toties  contríi  propriam  conscientiam. 
contra  etiam  expericntiam  publicam  literarum  postea  saepius 
tum  a  Veztrio  Supreyno.  tum  a  Budaiensi  Purpurato  etiam  post 
pugnam  receptarum,  a  Nobis  quoque  reciprocatarum.  2''*^  patet 
otiam  exinde  non  deposifionemy  sive  exolusionem  a  Principatu, 
sed  occupaiionem  arcis  Jenő  ac  proinde  {nvaationem  Regnifuíftsf 
scopum  Turcarum,  sive  (quod  NB.)  non  propter  aut  contra 
Rakocium,  sed  propter  Jenő  ac  consequenter  contra  Regnuni 
Turcarum  (ab  ipsismet  vocatorum)  expeditionem  apparasae  atque 
invasisse.  Patet  3"  Nos  peraonali  dignitate  puhUcum  Regni 
bonum  etiam  tum  praetulisse,  quum  ad  singuloB  ordines  Regni 
dedimus  literas,  in  quibus  expresse  protesfati  sumvLS  Nos  pro 
Principatu  ndípisct^ndo,  multo  minus  pro  eodem  recuperando, 
nequldfm  vd  unicum  pedem  tcrrae  Hungaricap  velle  unquam  con- 
cedere  Turcae,  (^uod  etiam  fuerat  idem  responsum  Nostrum 
Devar  annia  abhinc  qninque  per  Hubia  Aga,  quando  eandoui 
nrcpm  Jonö  Turca  peteb.it,  ut  appareat  iterum  non  occasiono 
belli  Pdonici,  uti  Ciilumniantur,  sed  modo  hoc  modo  isto  praetextu, 
antiquum  (non  nóvum)  fuisse  Turcae  Regno  huic  inhiare.  Hanc 
t'imen  Nostram  Hungaricae  libertatis  inculpatam  tutelam  ejus- 
dem  libei^tatis  ipsimet  proditores  criminantur  in  Nobis  odioso 
titulo  defectionis  ab  obfdientia  Portap,  Atque  hacteuus  d«* 
pactorum  multiplicata  riólatíone  »»x  parte  perduellium,  deque 
corundem  insinceritate  cum  summa  perjidia  conjuncta  ac  proinde 
consequenter  de  vera  causn  ruinae  nationalia, 

TiXI.  At  enimvero  quandoquidem  sccundum  rectae  ratio- 
nis  regulám  contrarla  juxta  se  posita  clariuK  elucescunt,  uti 
ipsorum  jam  palpabili  insinceritati  cum  proditoria  conspiratioue 
oonjunctae,  sua  lata  culpa,  (nempe  barbár  árum  ín  Regnum  Chri- 
stianum  invocafione dtlibernta) yxm  ()rl)i  revehitae  Nostram  contni 
in  pactis  Nostris  religiose  servandis  opponamus  sínceriiatem, 
t<?stetur  eandem  1"'"  Noster  postridie  ipsum  ressionis  actum 
festinus  adeo  ex  jfublica  metropoli  Xostrn  Albn-Jtdia  discesfntSy 
atque  recfssns  Nostor  voluntarius  ad  jtrlvaiam  arcem  Xostrani 
(Balasfalvinum  dictam),  caventes  scilicot,  ne  a  milite  Noetro  sti- 
pendiario  ('(íssíoik*  Xostra  scandalizat(»  (ne  dicamus  accenso) 
aliisve  fidclil)us  Nostris  inconsidorato  aliquo  Nostri  zelo  abrep- 
tis  uUa  vol  minima  susi)ici(»  iiitorturbamenti  daretur  occepto 
regimini  I).  FUrcti  prat'tf.rhtah's.  Testetur  2'*"  eandem  sincerit^i- 
tem  Nostram  praesentanea  e.recu/iu  pacti  Nostri  de  non  ingerendn 
tn  directiouem  negotiorum  Regni,  adeo  ut  (donec  ipsimet  nóvum 
juraraontum  i)oriurum   ol)trudendo  pacta  violarunt  primi)  itera- 
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tÍ8  lUerís  die  4'"  Novembris  et  deiuceps  datis  ad  praefatum 
íidelem  Nostruin  Franciscum  Gyulai  Nostrum  Capitaneum  Va- 
radiensem  ad  aliosque  otficiarios  Nostros  principales  (quorum 
coDscieutiaui,  imo  literas  ipsas  Nostras  adhuc  m  ipsorum 
manibus  superstites  appellamus  testes)  mandavimua  expresae,  níi 
hi  Rei/tfi  direHlone  pracdictum  D.  Klecium  Redehim  mjnoscanf^ 
ah  ei^hmqiu'  fam  in  homs  liegni,  quam  in  reliquis  d^pen- 
dentúini  haheanl,  iusuper,  si  quid  occurrat  (a  parte  Turca- 
rum,  vei  alionim)  Rpgno  infpsíam  vfl  condncibiU,  bona  fiU  f idein 
D.  Redeio  maturp  iiuncirnf.  Tantiim  igitur  al^est  uti  Nos  iu  direc 
iicmem  Rpyni  contra  pactum  involaverimus,  quemadmoduni 
itoriim  atque  iterum  calumniantur  in  Pasquillo,  quiu  etiam  id 
totum  praestitimus  candide  ad  conserrafiouem  Regni,  propter 
cujus  incoliiniitatem  juxta  ac  traníiuillititein  (quíie  revera  et  non 
alia  fűit  ipsa  canaa  finalis  cessionis  nostvtut  voluntanae,  DEus 
testisest)  Nos  ipsos  eo  ns<|ue  humiliare  non  detrect;ivimus.  3^  Te- 
stetnr  *:andem  Xostram  (ad  amussim)  pacforum  observationem 
nhgofuta  A\)stra  a  Reijni  provenfihns  nhstínníiia^  non  tantum  de 
i'utnro,  a  l*"*^  die  Novembris,  sed  etiam  ex  a  bundán  ti  de  praete- 
rito,  videlieet  in  casu  sumraae  considerabilis  a  Nobis  ante  actum 
cessiouis  Nostrae  (]ibíuíi  depositae,  in  <]uaui  summám,  tametsi 
ante  diem  vatsionis  Nostrae  collectim  ac  proinde  pleno  jure 
Nostram,  tamen  (quae  fűit  pactorum  inter  Nos  initorum  ex  parte 
advfrsariorum  violatin  manifesta)  involaverunt  partiarii  praedicti 
Electi,  prnefectum  Nostram  Albensem  Joannp^m  Kendi  contra 
mandátum  nostrum  expressum,  imo  contra  jus  pactorum  ipsum. 
ad  earundem  pecunianim  in  deposito  traditiouem  vi  cogentes. 
4.  Testf'ntiir  Xosfrmn  in  pactis  observandis  religionom,  doua 
Nostra  considerabilia  eademque  multiplicata,  identidem  ad  varios 
quaqua  versum  missa,  tributum  insuper  amicum,  a  Nobis  etiam 
|)0st  c^nsionem  Nostra m,  etiam  post  pacin  ah  ipsiit  víolnta,  ex  aere 
Nostro  bona  fidíí  missum  ad  Portám  debito  tempore.  eaque 
omnia  impensa  a  Nobis  ad  fines  istos  publicos  salutiires  repeti- 
tos,  complacafíonem  VurUie,  redemptionem  captivorum  et  Regni 
tih  ínvasfone  libcrationtim.  ő.  Tf'sfefur  itrruni  i^xctomm  observa- 
tionem Nostra  ad  Umganimitatem  usque  perduellium  et  tot  repe- 
titarum  proditionuni  tolerantia.  Siquidem  cum  ex  1™-'  violatione. 
juramento  nimirum  regnicolis  ipso  Novembre  obtruso,  tum  ex 
innfnutionlbns  Sehesio  dati's  potuissemus  Principatum  Nostrum 
(ut  supra)  cundtfionah'ter  saltem  illorum  fidei  (ad  t-empus)  con- 
cessum.  actutum  resumere,  Nos  tamen  de  publica  tranquillit.ite 
Kegni  magis,  í|uam  de  Nostra  vei  dignitate  vei  salute  semper 
solliciti  distulimn>  cousulto  achtm  rt^numptioníit  jdenariae  usque 
ad  ti  nem  mensis  Jannaríl  se<iuentis.  donec  videlicet  ftteris  ifUs 
infamihns  a<l  Nos  datis  (de  quibus  infra  Artic.  TiXTII.)  Nos  ad 
Tűrt.  TAr.  IKSS.  III.  Fíí/kt.  :í:» 
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eundem  justittae  cursum  veluti  stimulaudo  coegeruut  Distuli- 
mu8«  inquam,  solum,  uti  coram  DEo  et  mundo  justificaremur  nb 
omni  pacti  violati  vei  Regni  turbati  specie,  sive  umbra. 

LXn.  Quum  igitur  ex  aUegatis  et  probatis  adversarii 
ipsimet  turbati  status  publici  rei  sint  convicti,  minim  est  eos 
culpae  imputationem  declinantes  in  alios  audere  regerere,  nam 
ut  üle  jure  merito  — 

Quis  tulerit  Gracchos  de  seditione  querentes  f 
Magis  autemmirum,  quod  post  baec  etiam  malafide  gesta  omnia 
audent  jactare  sese  bona  scilicet  conscientia  sua  fretos^  ad  comitia 
Meghiesinum  in  diem  Januarii  hK  D.  Electo  Francisco  Reáeio 
indicta,  inermes  venisse,  quum  tamen  regnicolarum  ab  ipais 
concitatorum  pars  considerabilis  magis  solito  obarmati  eodem 
accesserínt,  atque  etiam  notorium  sit  500  pedites  a  Sáxonibus 
specioso  promisso  attentatis  fuisse  rogatos,  tametsi  non  concessos. 
Finis  autem  comitiorum  illorum  Meghiesiensiuvi  quis  fuerit» 
apparebit  ex  actis:  nimirum  finis  non  fűit  redeviptio  captivo- 
i*um,  non  complacatio  Poiiae,  non  tranquilliUts  Regni  (finea 
publici  et  intentione  et  etiam  pro  virili  execudone  a  Nobis  desi- 
gnati),  sed  i*""  ut  Electo  Bedeio  praetextuali  praestaretur  jura- 
mentum  (coactum)  hactenus  a  fidelibus  Nostris  constanter 
detrectatum,  imo  ab  ipsomef  tunc  comitiorum  pra^sidc,  nunc 
u^urpatore^  fortiter  oppositum,  eodem  (recte)  tunc  arguente,  jure 
ipso  id  esse  onerosum  conscientiae  juramento  praecedaneo 
fidelitatis  Nobis  praestito  (nunquam  relaxato)  jam  antea  obliga- 
tae,  nondum  a  Nol)is  absolutae,  tametsi  (adeo  honores  mutanf 
móres)  idem  Achatius  Barcsajus,  ut  jurámén tum  perjurum  id 
ipsum  sibi  ipsi  praestetur,  in  Segesvariensi  convenficulo  suo,  vi  ot 
armis  (etiam  Turcicis)  Christianos  fideles  Nostros  cogere  atteu- 
tarit  píerosque  etiam  magis  pusillanimes  de  facto  coegerit,  imo 
quod,  antehac  apud  Nos  inauditum,  etiam  scxvm  inermem.foemi- 
nas  ipsas  in  conciliabulo  altero  Maros-Vasarbeliensi  ad  jura- 
mentum  sibi  praestíindum  angariaverit  secutus  hac  in  parte 
illám  Romani  Machiavelli  maximam,  si  viohindum  ost  jvs^  vio- 
landum  est  regnandi  causa  etc.  2^^  Comitia  eadem  Mediensia  suut 
coacta,  uti  Mc^aeZxSzava,  famulus  Nosterantiquus  jam  expulvere 
ad  nobilitatis  gradum  evectus  cursorumque  Nostrorum  prima- 
rius  efifectus,  expediretur  ad  Portám  contra  Nos  iterum  contraque 
pacificos  bonos  vicinos  nostros  ambos  Vayvodas,  Moldavum  et 
Transalpinum,  obnixe  manibus  pedibusque  omnia  acturus. 
3^  Dum  baec  ab  ipsis  (omnia  contra  pacta)  agitantur  foria,  dánt 
insigniter  operám,  ne  ocientur  domi,  etenim  isti  (uti  prae  se  ferunt 
in  Pasquillo)  boni,  pacijici,  inermes  patrioia<\  solo  amscientiao 
suae  intemerato  scuto  freti,  scilicet  constituunt  exercitus  sui  (clan- 
destine  antea  designati,  jamjam  contra  Nos  erupturi)  GcneraJnn 
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(rabrielem  Ilallei\  fnctis  aeque  ac  verbis  seditiosis  saepe  saepius 
conspirationis  ducem,  Vice-Generalem  auteni  nominant  Gaspa- 
mm  Barc»iny%im,  Achatii  Barcsijai,  tnnc  praesidis.  niinc  usurpa- 
toris,  fratrem  germannm.  4.  Mandátum  de  castra  metando  medi- 
tantur  sediili,  idque  totum  dum  Nos  securi ;  ita  quippe  (nt  ajunt) 
saepe  saepius,  dum  P*'tru^  dormlf,  Jiidas  vigilnt. 

LXTII.  Hic  enim  apparátus  totus  quantus  eo  tendebat,  uti 
Nos  rum  vonthoralí  Xostra  atque  etiam  unigenito  Francisco 
Xostro  Princfpe  electo  et  etiam  vonjirmaio  (conscientia  quidem 
in  divinam  providcntiara  recumbente)  tutos.  sed  inopinantes 
obsiderent,  premerent  atque  etiam  tandem  comprehenderent  si 
])ote.  Nos  quippe  iuterea  intni  privátam  Nostram  arc**m  de 
Gyalu  (ut  ipsimet  in  Pasqutllo  fatentur)  Nos  consulto  quietos 
mntinebamus.  ne  forte  ullo  modo  vei  íjradu  pactorum  vidato- 
mm  aut  comitiomm  tvrbatorum  (tametsi  perperam)  ab  ipsismet 
t'jusdera  facti  reis,  postularemur.  Quinimo  uti  oosdem  a  temera- 
rio  proposito  revocaremus,  quantiim  in  Nobis,  ad  ipsos  Uterasi 
uostras  momtonas  prarmÍ8Ímu:<,  i\\  (juibus,  i terűm  fatentur  ipsi- 
met, vi  veritatis  adacti,  quod  Nos  (tot  módis  tametsi  provocati) 
ue  tum  (luideni  jfostulabamus  recipi  pro  PriDcip**  (sünt  verba 
Pjisquilli)  sed  ut  limites  sive  conditiones  servarent,  admonebamus 
eos  tempestivc.  Veruni  ecce  divina  Justitia  ita  eos  df-mentante 
Nostrum,  ut  ita  dioam,  veternniu  derepente  excutiunt,  missis  ad 
Nos  literis  adeo  infamibus,  uti  (appellamus  eorum  conscientiam 
nominibus  interea  parcentes.  ue  personis  noceamus)  ex  ipsismet 
nonnulli  cordatiores,  *'xc*ptioT}e  sua,  eorundem  vesaniae  obicem 
ponere  satagerint:  imo  corrosirum  eorundem  stylum  lenire 
Sültem  ronipositiow  Utpramm  modestiorum  iisdem  etiam  oblata. 
precibus  etiam  nitionibusque,  ne  animum  nostrum  jam  plus 
satis  exulceratuni  adhur  acriu>í  irritarent,  per  salutem  publicam 
obtestantes;  non  enini  vacare  periculo  U*onom  dormientem  exci- 
tare  remonstnintts.  et  per  notabilem  adeo  divisionem  invasioni 
port.;im  ai)eriri  sigiiificmtes.  Haec  et  similia  actus  furiosi  effpcta 
sinistra  ])raesa^iebautur  a  prudontioril)us  fneque  enim  omnes  ad- 
huc  insaniebaut).  verum  apud  infronitos  in  sententia  sua,  tametsi 
l»raT}i  sibiíjuf*  ipsismet  adversa.  nbduratos  omnia  frugtra, 
quippe  ut  eosdi»m  suo  contra  No^  in  Pasípiillo  stylo  districto 
ceu  proprio  jugulemus  gladio:  tmhebat  rnim  jahi  sunm  fátum 
perduelles  niaturabatquc  Xe  auteni  lit-eras  illas  igíwmtniosas 
sine  causa  aggravasse  videamur.  in  istis  literis  audent  Nos 
perjurii  arrfsst'rr,  dicentes  (nequícquam  d(»monstrantes)  non 
ronditiones  et  ronsecjuenter  pacta  violassí'.  2.  Minantur  nobiit 
Sf^se  ad  condictum  dieni  Veneris  seciuent^m  j uram eutum  fid eli- 
tatig  Electn  liedf'ln  non  tíintum  praestiturum  ipsós,  verum  insuper 
tideles    Nostros   jiiramtMitum    istud    perjurum  praestare   adhuc 

a.-i* 
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renuentes  ad  id  tí  coacturos,  quem  etíam  in  fínem  litems  qua- 

quaversum  ad  officiarios  missitant  mandatoríasj  utí  Rakocianon 

quoscunque   (sic    enim    per    scoma  fideles  Nostros   subsannare 

soleut)  vi  et  armis  capiant  (ut  de  facto  ceperunt)  captosque  deti- 

neanty  nisi  Electo  sibique  juramentum  et  obedientiam  praestent 

Cnde  summa  in  Regno  conftmo  secutura  ad  mutuam  concivium 

deyeiitura  lanienam,   uisi  aliquorum  saniorum  prudentía  man- 

data    haec   atrocia   dextre   declinando  dissimilandove   ferociuni 

rabiem    mitificasset.    3°  In  üsdem    literis    infamibus   declarant 

uti  ipsimet  fatentur  iu  PasqniUo,  sesejam  afidelitate  Nobis  dtbiia 

e88f*-  absolutoa,  neqiie  regnicolas  pactis  aut  juramenfo  Nobis  uUe- 

riusjam  teneri ;  proinde  uon  tam  mouent  quam  mandant  Nobis, 

uti  dehinc  omni  tani  titulo^  quam  exercitio  Príncipali  abdicemus 

totaliter,  sive  Principatu  cedamus  acintum.  Literae  baec  revera 

gladiatoriae  ceu  tam  argumento,  quam  etíam  stylo  truci  a  fubdi- 

tÍ8  ad  Principem  suum  prorsus  prococatoriae  missae    Bunt  per 

ülonysium  Banjium,  His  igitur  universis  et  singulis  praemissis 

injuriis   nobis  illatis,  una  ciim  literis  adeu  igiiominiosis  acceptis, 

omuibus  simul  et  seniel  concurrentibus,  proinde  coram   DRo  ei 

mundo  omni  jurc,  natunie,  divino,  gentium  atque  etiam  munici- 

pali  Nos  (infaudi  in  Gábrielem  Bathorinm  gloriosae  memóriáé 

Principem  perpetrati  parricidii  etiamnum  praevidenter  memores) 

ttiestintem.  noune  jam    habuimus   justissimas   cíiusas,    tam  jnre    praeven' 

opostvuine-  ttonis,   quaui  VI  juramenti  Nostri  mauguralis,    surgere  m  DEi 

im  ctuiam    uomiuc  ad  defeimouem  iusiam  ium  nostri,  tum  etiam  Xostrorum 

tLuivontexujidclium  a  lactione  immani  oppressorum,  jamque  tandem  trans- 

c.  quimdo  lí-  ii'e  jul  plcnariam  rtaumpiionem  PnncijKitus  nostri,    violatis  uimi- 

unc.fin.  jiku  y^y^^íi    adtio    notorle    ex   parte    rehellium    conditionihus   rccessui 

uHonuíii!  íii.  JNostro  a  rrincipatu  anuexis.  Cujus  tnimen  resumptionis   nostrae 

notandum  obiter,  quod  praecipuus  instigator  nobis  fuerit  Acha- 

tius  Barscyaius  ipsorum  et  tamotsi  ad  Nos  legátus,  jam  praeseus 

usurpator,  hoc  Ibrtassis  uti  stratagemato  artiticioso,  praetextuali 

excusso  viani  pedetentim  sterneret  sibi  ad  Principatum  reálom. 

LXIV.  Attamen  circa  lumc  tiinc  tomporis   resumpfionein 

Prtncipftfus  Xostrí  (quae  jam  ordine  praescripto  debet  ease  rcriiwi 

(festannn  nostraruni  fciiia  periódus)   phirimae  circumstantiae  in 

causani  nostram  concurrnnt  observatu   dignae,    quia    nhelliuin 

contra  Nos  contn maciam  aggravant,  nostram  verő  nibilominns 

orga  eosdeui  oxertani  clcmentinm   insigniunt  atque   ampliűcaut. 

Quum  etenim  ipsismet  fateutibus  vitn  ipsorum  in  Nostra  esset 

potestate  (ad  inopinatum  rniín  adventum  nostrum  ommum  contra 

sentientiuni  oculis  animisque  praesentissima  obs^rvahainr  mors  : 

verba  sünt  Pasquilli),  quumíiue  etiam  obmanifestum  adeo  crimen 

laesae  ilajoslatis  totics  contra  Nos  commissuni  prnecipua  salteui 

fractinuis  rapitii   <'   nu^dio  justÍKsimf*  toll(Midt>,  Kegni  dehinc  coii- 
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curdiam  ct  lonsequeuter  tranquillitatem  atque  salutem  procii- 
rare  ac  stabilire  deyastationemque  etiam  rogni  ab  illis  ipsis  per 
iiistructiones  Sebesio  datas  (de  quibus  Bupra  articulis  LV.  et 
LVI.)  procuratam  atque  (eheu !)  postmodum  etiam  certo  nimis 
8ubsecutam  praevertere  (probabiíiter)  membrorum  aliquot  putri- 
domm  a  corpore  politico  ascisshne  potuissemu8  (quam  oraissi- 
ouem  Nostram  ceu  errorem  crudelis  indulgenttae  in  excessu 
poUtici  prudentiores,  fortassis  etiam  annales  culpent  apud  poste- 
ros) :  Nos  tameu  provocati  tametsi,  etiam  armati  cujusnam  vei 
unicum  rapillum,  nedűm  caput  ipaum  diminuimus?  Quam  ex 
parte  nostra  clementiam  tam  singularem  seditiosorum  nounuUi 
magis  ingeuui  admiratos  sese  fuisse  professi  sünt.  Etenim  (Saulé 
ipso  fatente)  qvum  quts  invenerit  inimicHm  suum,  an  dimittet  etim 
cum  benejiciot  praecipue  sí  is  existat  inimfcus  pm6Zíc«í.  Nihilomi- 
nus  Nos  neutiquam  ullius  saíiguinem,  timetsi  revera  uoxium,  sed 
pacem  jmhlicam  sitieutes,  non  tíintum  actum  grattae  generalem 
edidimus,  plenam  uimirum  amnestiam  sancientes,  qua  nullo 
crimine  ejrepto,  nulla  persona  exclusa,  praeteritas  oftiensas  uni- 
versas  et  singulas  paterne  condonayimus,  verum  insuper,  tametsi 
cum  aliquo  propríne  difjnitaiis  Nostrae  dispendioy  tamen  ad 
mutuam  conjidentiam  ingeneraudam  praecipuis  seditionis  capiti- 
bus  non  tantum  pepercimus,  sed  etiam  novo  beneficio  singula  atque 
etiam  honorifico  consilianorum  Nostrorum  ofBcio  cumulavimus 
ad  *'orum  emollifionem  atque  emcndationem  si  pote ;  tametsi  ex 
ipso  facti  contra  obduratiores,  ceu  per  quandam  (fratiae  Nostrae 
antiperistasiu  postmodum  eo  magis  et  ingrati  atque  etiam 
inquieti,  tantoque  tandem  evasere  perfidiores, 

LXV.  Quod  verő  siugularis  hujusce  Nostrae  erga  ipsos 
ffratia*  splendorem  offuscare  tentant  interjectis  impertinentibus 
nonnullis  circumstantiis,  eas  singulas  ceu  tot  nubeciiías  sok  veri- 
tatis  dissolvere  érit  perfacile,  vefuft  1"*"  quod  inter  resumptionis 
Nostrae  nntcvtdcntía  objiciunt,  Heydones  legitimis  Regni  Comitiis 
t^.rclnsos  fifculfatequf  snffragandi  vacuos  t.tc.  ex  diversis  partibus 
conHiLvtssc.  scdeji  nuten'ores  ocrupando  clamort  eic.  vomttia 
illorum  tiirhtisse.  Nae  mira  1i;íoc  est  praesidentia.  Quando  scilicet 
i'hdius  tircnsat  moechos  !  Revisatur  enim  paulo  superius  articu- 
lus  hujusco  manit'csti  XXXIX.  et  inde  apparebit  liquido,  quam 
facile  in  ipsos  accusaforof  romitíontm  Sainosuívarenshnn  publicos 
p*'rtHrhatny,s  ncrhninatio  retorqueri  possit.  Neque  verő  ((|uod 
in  objectione  est  pálma rium)  Hegdonts  jus  sujf ragandi  sibi  ksut' 
parunt,  sed  coiispirationom  contra  Nos  jam  pullulantem  plus  quam 
subodornti.  animas  suas  a  eriminis  participatione  liberare  volentes, 
de  sua  erga  Nos  tanquam  legitimum  Principem  suum  tidelitate 
servanda  in  futurum  prutestationem  duntaxat  snain  cuivis  ipso 
jurc  Ucifam  coram  Segno  interposuerunt. 
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LXVl.  Quod  autem  secundo  iuter  connexa  resumpíioniít 
nostrae  ceu  gravamen  suum  recensent,  reversales  de  sauctius 
imposterum  servauda  erga  Nos  fidelitate  a  Nobis  postulatas: 
nae,  octdo  utroque  tam  autoritaiis  Priucipalis,  quam  prudentiat' 
politicae  privari  meruissemus,  si  praderíiorum  (superius  memu- 
ratorum)  plus  quam  tristi  experientia  edocti,  non  tam  privátam 
securitatis,  qaam  pacis  puhlicae  causa  de  futaro  non  cavissemus. 
Quod  demum  3"  in  resumptione  Nostra  ínterpfjsüam  a  se  conJi- 
ttonem  de  non  8um<nidis  contra  Poriam  Ottomannicam  armU, 
meminisse  etiam  debueraut  ju^tae  exccptionis  Nostrae  pro 
responso  eorundem  legato  a  Nobis  propositae,  nempe  qaod  chw 
nonjam  ageretur  de  novo  Principe  fligendoj,  svddc  vett'ri  PrincÍ2>i 
recipiendo^  Nos  antehac  legitimc  eheti  et  conjirmati  non  /poteramtis 
jam  jure,  nequc  diám  volehamus  ohligari,  ucdum  cogi  ad  novas 
conditíones, 

LXVII.  Pro  coronide  tameu  resumptionis  Nostrae,  DEo 
sit  laus,  prorsus  incruentae,  habemus  coufiteutes  reos,  iUi  Nos 
cum  illis  omuia  trausegisse  pacifice,  uti  (sünt  verba  Pasquilli) 
Principe  recepto  daiaquc  jn-aeterítis  errorihu^  amnestia  efc. 
omnium  animi  demulceri  visi,  res  etiam  patnae  Principisque 
qualitercunque  compositae  résed isse  videhantur.  Haec  ctcnim  est 
expressa,  eademque  de  resumptione  Principatus  Nostri  ejus- 
demque  subsecuto  cventu  ipsorum  iwlversariorum  confessio 
vohintaria, 

LXVIII.  tJamque  per  Nostram  in  Pnncipatum  recepti" 
oiiem  obsiguatani  actti  amnestiae  generális,  fatentibus  ipsis, 
restabilita  denuo  h'egni  concordia,  inquireiidum  in  sequeutibus, 
útra  partium  prima  iteriim  atque  iterum  anream  paam  iuter- 
turbaverit,  quod  liquido  coustabit  ex  ultiina  temporis  penodo, 
(juae  exhibet  res  gestas  hoc  anuo.  niniirum  a  resumptione  Prin- 
cipatus nostri  jnensr  Jonuario,  nd  hoc  tisque  titnpus,  quarum 
omnium  argumentum  uiiiversum  s^jjtm  potissimum  complectitur 
capita,  quae  suut  1.  Acfa  inedi^.nsia  resumptiouem  Nostram 
immediate  cousaqufiitia.2,  Comitia  Alhenhia  gt7nina,tion\mt\mho' 
r\lTQ.  tam  ucrasio,  (juam  etiam  fj'itus.  ií.  Egrensus  Xoiter  ex  Regnu 
Sostro  Transylvauiae.  4.  Congressus  Noster  sive  pngna  defensiva 
cum  Turcis.  5.  Invasw  Kegui  Nostri  a  Turcis  et  Tartaris.  tJ. 
Occuimtin  fircis  JnU'p  a  T  iircis.  7.  línpositiu  et  aasumptio  Prinvi- 
patus^  sive  usurpatio  Achfitii  Iiarrnyat\  mm  ejusdem  actus 
adjunctis  praecij)uis. 

LXIX.  Primus  igitur  rerum  deiiicei)s  gestarum  articulus 
exhibet  arta  Mediensin  r*'iiHinptionem  nostram  immediate  conse- 
quentia,  uhi  occurrit  praecii)ue  ronsultatio  de  respmso  legationi 
Turcicae  1ri]flici  reddendo.  Item  de  atíxilio  in  casn  Vagvodae 
Trausnlpinn   suppeditando.    cirea    quod   regnicolae    consiliarioa 
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Hutkoraruni  ad  dflihvrandum  simul  ac  determinandum,  quod  et 
factum  affirmativr,  Punctum  prius  quod  spectat,  nempe  respon- 
Kum  h(jatiom  Turcicae  reddendum,  istius  legationis  argumeu- 
tum  paulü  altius  repetendum.  Qui])])e  Turca  contra  íidem  Kegno 
absolute  datam  de  mittendo  ad  Electum  Redeium  vexillo  et 
reliquis  Principatus  insignibus,  tamen  expedit  Btida  legatum 
cuni  haühheriffc  sive  diplomíite  Imperatoris  ambonim  etiam 
Vezinorum  Siiprrmi  Budaiensis(iue  literis  comitibus,  quibus 
iicgant  80  Hedcio  concessuros  vexillum  otc,  nisi  1™^  tradatur  in 
luanus  Turoarum  avx  Jenő  (vetus  quefela  iterum,  non  igitur,  uti 
l'also  ingeminatur,  novus  belli  PoZowící praetextus);  2'^"  nisi  insuper 
persohatur  aitctarium  tributi  annui  (uti  Turcae  praetendunt) 
dobitum  a  tempore  Gabrlelts  Bethlm  ad  usque  obitum  D.  Parentis 
Xostriy  fflon'osae  memóriáé,  i\\xoA  auct^ritim  őOOO  aureorum 
orfodecim  nnnonnn  spatio  multiplicatum,  ascendit  ad  summám 
í)0000  aureorum. 

LXX.  Ex  hisce  itaque  Turcarum  f^f^stulatis  iniquis  post 
cessionem  Nostram  ad  Regnum  ipsum  missis  abunde  liquet, 
furorem  Turricum,  de  quo  (ad  nauseam  usque)  aÁeo pnsquillantur, 
jam  iutendi  non  contra  Nos,  Regüo  tunc  temporis  cedentes, 
sed  contra  Regnum  ipsum,  növi  tametsi  Principis  electione 
Turcis  plus  satis  morigerum.  Item  indidem  clare  constat  subse^ 
quenfes  Turcarum  actns  violentos,  invasionem  Regni,  arcis  Jenő 
occupationem  etc.  non  posse  juste  imputari  vei  resumptioni 
nostrae,  vei  socinnun  Vmjvodarum  in  Regnum  receptioni  (haec 
etenim  Turcarum  postulatum  utrunque  praemissum  demum  sub- 
secuta  sünt),  sed  potius  anferedenti  rcqnieolarum  deditioni  sibi 
ipsorum  in  manus  Turcarum.  X!^nde,  pro  more  gentis,  Turcarum 
accensii  ambitio  spesque  plus  ultra  Regnum  ipsum  jam  subac- 
tum  expilandi.  et  tandem  etiam  captata  scilicet  ex  discordia 
mutua  simul  ac  regnicahirum  inviMione  f'.rpressa  (de  qua  supra) 
occasiono  Regnum  invadendi. 

LXXI.  Circa  hoc  pnncfnm  autem  notandi  actus  distincti 
duo,  nempe  Rer/niet  Xosfri,  AV/nio/í  enim(hac  vice  magnanimiter, 
utinam  etiam  perinde  const-anter)  rpspondit  rotunde  sese  duris 
isd^  rondifionihns  nuuquam  velle  succoUare.  neque  arcem  Jenő 
tradere,  neque  tributi  auvtarium  peudere.  Hocce  cordatum  suum 

resiK)nsuni  misit  Regnum  ad  Vczirium  Sujtrernnm  per  Ratz *) 

ad  Purpnratuin  Ihidaiensem  per  Andreám  Martini,  ad  Basliam 
Selisfri*Nifem  \)vy  Snefko,  atque  ad  liasham  Temesvariensem  per 
Gábriel  m  fun  *)  Haec  ideo  notamus  singillatim.  uti  con- 

stet  nos  neutiíjuam  invidere  regnicolis  Nostris  laudem   suam,  ubi 


^)  így  a  kéziratban. 
^'  így  11.  o. 
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))cue,  uiiiUo  miuus  (siüuti  nobiscum  passiiu  aguut  iniqui)  eonim 
dicta  factave  non  mala  detorquere  velle,  tametsi  etiam  exinde 
apparet  (coniparatis  scilicet  sequentibus  eorum  actibus),  quam 
inconstantes  (justo  fortassis  Dei  judicio)  fuerint  regoicolae  in 
hono  iUo  proposito  initiali,  justam  nimirum  sui  et  suorum  defen- 
sionem  mature,  idque  etiam  legitimé,  utpote  jure  naturae  et 
(jentium  prosequendo  in  DEi  nomine.  Hactenus  acius  Rtgni. 
Sequitur  jam  ordine  circa  idem  punctum  defensionis  Regui 
actus  etiam  Noster  8ollicitu8. 

LXXII.  Nos  igitur  ex  parte  Nostra  futuri  eventus  pro- 
pemodum  praesagi,  simulqiie,  quantum  in  Nobis,  ad  Begni  ma- 
lum  iugruens  averruncandura  providi,  proposuimus  Regno: 
Quodai  Turca  ab  íniquo  (uti  apparet)  contra  Regnum  ipsum 
proposito  desistere  noluerit,  Uegnum  auUm  in  casxi  invasionis 
reputetur  impar  viribus,  nonne  satius  foret  tempestive,  Prw- 
cípum  Christianorum  confoedern fórum  (quorum  etiam  interest) 
auxilium  soUicitare?  Huic  propositioni  Nostrae  paternae 
rcsponsum  est  a  líegno  cum  distinctione ;  nimirum  nihil  equi- 
dem  tentandum  ojfensive  (istud  ]>ene),  defensivf  tamen  omnino 
prospiciendum  (hoc  melius),  ac  proinde  eatenus  authoritat! 
cunsiliarioimm  Xostrorum  detuUrunt  primue  legationis  dectio- 
nem.  Consiliariorum  igitur  deleetu  (így)  et  (quod  NB.)  regnico- 
larinn  ipsorum  consensu  IHonysiam  Banfium  ad  S.  K.  M.  Hun- 
f^ariae  ablegavimus.  avrilium  scilicet  defensivum  in  casu  postu- 
laturum.  quem  tamen  nctnm  suum  voluniarinm  (eundemque 
etiam  legitimuni)  Nobis  solis  imputare,  imo  insuper  eundem 
actum  nbalienafionem  ab  ubfidimtia  Portae  debita  denominare 
non  verentur.  Huic  igitur  prlviac  ad.  S.  K.  M,  Hungáriáé  legn- 
tioni  a  Hcgno  ij)so  expeditíie,  ct'u  fundamento  suo,  innituntur 
reu  supf'rsiructiow's  reliciuae  deinde  subsecutae  legationes.  Hac- 
tenus acfa  Mediaiiiin  circa  rcsponsum  danduni  Tureícae  legationi, 
Soijui  jani  dcborcni"  coniitia  All)ensia.  inter  quae  tamen  me- 
morandiis  ronv*  nfus  ronsllian'oruyn  Afbar  JuIiae  laens*'  Martio 
habit  ns. 

liXXIlI.  Jn  <M)  conveutu  punctum  deíiberatioui  ohlatum 
fűit  iioc  ii)suni.  L'truw  .srUir*t  ín  vatfu  maulfeafae  oppressionig  a 
Túrva  Vayvfxlaf!  Transidpinn  tlandnc  »\nt  a  \obÍ8  vitppftiae, 
idque  etiam  non  tantum  r.r  stljf*ndiarlÍ8  nostris,  verum  etiam  ex 
militia  lif.guL  siquidcni  opus  succonturiatis ;  super  hoc  ca^u 
s(mtico  Meghicssini  etiam  ])roposit()  deffijuiuarunt  iterum  afjir' 
uiative  omnes  consiliarii  (a  Kegno  etiam  dclogati),  noniiuatim  1. 
Achatius  liarcífaffutf,  2.  (inbrivl  Ilalb'r,  .*>.  »^tejfhanu8  l*etke  (is  per 
literas).4.  J^^ftmics  Bethfrn,  5.  ^'^íi/itduundvs  llanfi,  G.  Thmnas  Bata, 
7.  ntorgius  Lazar  pn>t<jn(>tarius.  8.  Jndf.r  rtg'nt»  Cibinien- 
si<,     \K    paritcr     Michaot    lli-rman,     judex     n^gius     (/oronensis. 
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luio  occasioiic  Micbaelis  Mikes  inilituni  suppleiiicntiim  má- 
jus petentis  híiec  insuper  adjecta  clausulu,  nempe  Vayvodae 
reocdenti  augendas  esse  siippetias,  dummodo  is  Jiegnum 
Transylvaniae  nou  iugrediatur.  Quam  regnicolarum  Umita- 
fioti€7)i,  ne  Nos  quicquam  contrn  /*ortam  offensivum  rommi- 
sisse  Tideremur.  Nos  adeo  sancte  observavimus,  ut  Vay?odae 
])08tea  Regnum  ingredí  teiitanli  simulque  auxilium  Nostrum 
efHagitanti  istud  a  Nobis  sit  ipsi  dcnegatum ;  refugium  autem 
iu  KegQum  an  ipsi  jure  negare  potuerimus.  judicent  illi,  quibus 
iuDotuit  arcta  confoederaflo  apud  Thordnm  ao.  163G,  RegDum 
inter  utrumque  inita.  quando  Maffhapu^  Vayvoda  Trausalpinae 
gl.  m.  in  defensionem  líegni  interposuit  sese  ajuid  Baaham  Seli- 
stríensem,  quo  tempore  regnicolae  repromiseruiit  Mntfhaeo  atíjue 
successoribus  ejus  foftdns  contra  quoscunque  tam  offeimvum, 
quam  defcnsivttm.  .Judicent  it^niiii  praejudicii  crustis  non  prae- 
occupati,  utrum  violatis  adeo  manifeste  contra  Nos  a  Port^  cou- 
ditiouibus  Nos  ipsi  a  liegno  Nostro  pari  oppressione  Portae 
t^ntum  non  exulanfes,  potuerimus  absque  nóta  inhumanitatis 
negare  cfji'xullhusjus  rrx///f .  sociis  praecipuedum  oppressis.  Liquet 
in  Pasfjuillo  ííiho  asseri,  ad  ódium  scilicet,  data  a  Xohiit  ufriusquí' 
Valachiae  Prinrqjibus  att.rilia  contra  Poriam,  iluniuquam  Moldn- 
vine  Vayvodae  utj)otedum  in  autboritate  superstiti  pro  redem- 
ptione  totab'  captiTorura  nostrorum,  íjuorum  nos  cura  morde- 
bat,  praecipue  apud  Cbamum  Tartarorum  mediatori  strenuu) 
t^'imetsi  justissime  postea.  ipsismet  etiam  consentientibus.  tamen 
nullum  ]>ror3us  a  Nobis  subsidium  fuerit  tum  porrectum,  Vatf- 
vodam  autem  Transalpinv m  quod  spectat.  eidem  (ut  supra 
demonstratum)  a  seraetipsis  inconstantibus  auxilia  fuerint  et 
decreta  et  etiam  d*-  factn  sui)])editata.  additis  etiam  tum  rafio- 
tubus  politice  sptciosit!!.  veluti  1"'"  satÍHit  *'SSf  hdUqerar*-  *\rira 
R»2(jnum,  iniaiié  infra  /1V7 ;>«///.  2'^"  Tninsalpinan}  praecipue  a 
DEo  et  natura  voluti  scufttut  o1)tendi  Kef/uo  Trnnsf/lvatúat', 
i[\\o  semel  viobito,  t'acilis  oxinde  in  hoc  Kegnum  j)enotratio  (quod 
et  jam  evt* ntus  docuit  tristis).  Verum  ob  inauspicatum  ejusdem 
Vayvodae  snccessum  et  ad  i)alpum  Portae  obtrudendum,  jani 
ba«*o  <minia  ex  post  facto  scrviliter  suut  dissimulata.  Irao  et  bíu* 
artifieios*  ab  ipsi*^  celatum.  íjuod  bcilicet  sub  spe  fsed  vana)  attra- 
bendi  ^alteni  Vaffvndam  Transalpimtm  in  tiuas  ))artes  ipsi  non 
nobiscnmf  sed  ronfra  AW.  jiaulo  aut«*  Nostram  principatus  re- 
sumptioneni.  obtulrrunt  eidem  Vayvodae  coníirmandum  toedu^ 
t*vm  dr/tnnivtim,  t|uam  ttjt'fn^huni,  Tjbi  tuiu*  dormiebat  respecfni* 
d«itendf:ntíae  a  Purta,  quem  passim  «Tepant  tantopere  ista  Portar 
miincipia  voluntaria?  Atque  hnotí'nus  etiam  ronventuíi  Albeusiií 
menitc  Martio  habitus.  Seiiuuutur  jam  srcundo  romiiia  Albensin 
f/cmina   prima    nifns*'   Apríli,   secunda    meni***   Junio   celebraUi. 
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Quod  autem  comitia  a  Nobis  nou  semcl,  sed  totios  spoiite  siut 
indicta,  id  ipsum  abunde  evincit  constantem  Nostram  Regni  con- 
servandi  curam. 

LXXIV.  Comitiorum  eniin  generalium  Albetmum  mcnse 
Aprili  convocatorum  occasio  fűit  prosecutio  prioris  proposiii 
Meghicssiui  a  regnicolis  ipsis  approbati,  uempe  inculpata  Kegni 
tutela  sive  tcmpestiva  defenaio^  quam  exigebat  praesentanea  Vezi- 
ni  Biidensis  castrametatio  apud  Zolnok.  luterea  tempore  cotni- 
tioruni  istorum  feruut  Sebesium  Buda  scripsisse  Vezirium  ipsum 
fide  jubere  Turcain  jam  destituturum  a  suo  postulato  arcis  Jenő 
etc.,  dummodo  alius  (puta,  tertius)  eligatur  Princeps.  Argumeu- 
tum  istorum  literarum  verumne  fuerit  an  fictum,  parum  interest ; 
quinimo,  si  verum,  apparet  ex  priori  Principatus  Transylvaniae 
concessione  tam  facili  Principatnm  hunc  (suppudet  dicere)  eva- 
sisse  jam  alteram  pilam  fortunae  ad  beneplacitum  Turcae  data- 
riam  sive  volubileni.  Nos  tamen  ctiam  atque  etiam  Regni  ipsius 
([uam  Nostri  conservandi  studiosiores,  ut  legati  Budaiensis  atque 
Temesvariensis  cum  satisfactionis  cumulo  ad  suos  reverterentur, 
pro  respouso  promissum  Nosfrum  Alefjhirssini  interpositum  jam 
etiam  per  Gábrielem  Haller  et  judicem  ref/iuni  Cibiniensem, 
Reguc)  redintegravimus.  scilicet  propter  salutem  Regni  Nosfina- 
liter  Principatn  cedere  esse  paratos,  dummodo  dentur  a  Turcis 
Ifterae  Jideí  piibllcae  (Athuame  dictae)  Imperatoris  ipsius  jura- 
meuto  firmatae,  quibus  caveatur  Regno  (est  haec  de  cura  Nostra 
siiigularis  Pasquilli  ipsius  confessio):  1.  de  non  impedienda  dein- 
ii'ps  electione  (libere),  2.  df>  ixm  rninuendis  libfrtafibus  Reffnt,  8. 
de  observatione  íjy-'iius  Aihnama  SuUmani,  4.  de  non  ])08t\dandii^ 
ftrce  Jenő  Jinihusque  Itet/m  Transtjlvania*',  partiumque  Hungáriát 
eldem  annexnrum  etc.  In  quibus  universis  et  singulis  notarelicet, 
quod  nulla  prorsus  mentio  aut  cautio  de  proprio  Nostro  interessé, 
sed  solummodo  de  securitate  Regni. 

LXXV.  Neque  tamen  dum  -•l^///í<t//i<>aTurcispostulavimus 
rcni  prorsuH  novam  (uti  falso  ogganniunt  mali(jni)  petiimus,  sive 
^ratiam  aliquam  antea  nunquam  concessam  a  Turcíi,  gente  tametsi 
(uti  exa^gerant)  ronstritu/i  nescía  umnium  orbis  terrnrum  jH^en- 
tlsslma  simul  ac  imnifnu  ntc,  —  cum  postulufnm  hoc  DOstrum  (in 
hoc  casu  Regno  necessarium)  fuerit  tantum  renovatio  primi  Ath- 
nanieSolimftnni,  quod  etiam  anno  primo  Regni  nostri, antequam  tri- 
buti  aucfarin  conseutiro  vellemus,  et  exactum  fűit  a  Nobis  et  etiam 
f^xpresse  concessum  ab  ejulem  g(.*nte  (Turca  nempo)  utpote  jure 
íícntium  ad  pacta  servanda  (sicuti  alii  populi,  quantumvis  bar- 
bari)  obligata. 

LXXVI.  (^uantu  autem  haec  Nostra  (quam  jam  extenuant) 
gratia  sive  de  Regno  cura  i)aterua  tuuc  apparuerit,  testetur 
solenuis  gratiarum   actio  Nobis  tum  soleuniter  exhibita  nomine 
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Kegui  totiiis  por  Achatium  Lkiiscjjaiuin ,  cuui  etiain  aguitioDo 
iusperatae  Nostrüe  crga  Keguum  plus  qu»m  paternae  rlemen- 
tiac,  iu  cujus  etiam  redhostimeutum  dautur  Nobis  ab  imiverso 
Keguo  subscriptae  Uferne  íidejussiouales :  nuofl  9Í.  nimirum  Afh- 
uame  ]}ostnlaium  a  Turca  fiurit  dencgahim,  declftrant  se  bonajíde 
ii/H^ndffrc  8ui  uobiscum  conjunctionem  ad  comintintm  Ubniatam 
annrum  de/f-nsionem.  Quid  quod  insuper  per  Geo.  JJ.  Steph,  Peth\ 
uuiuu  ex  cuusiliariis  Xostris,  B-egnum  Nos  sollicitayit,  uti  sigui- 
licare  velleinus  (iu  casu  obteutiouis  Athuame  postulati)  quid  Nos 
cumpaisatiouis  vivf  a  Keguo  postulemus.  Nobis  autem  cum  illis 
cüutraliere  declinantibiis  ipsi  ultro  obtuleruut  officium  drfensi- 
nnÍ8  reália  in  bonis  Xostris.  quod  etiam  promissum  voluntariuui 
tirmaruut  juiameuto  simul  ac  publico  chirographo  suo.  Adeo 
igitnr  puUicc  falsum  est,  quod  calumuiator  iterat  iuPasquillo: 
1.  Haec  et  símilia  acta  uon  fuissf.  probata  ref/nicolis :  2.  item  eoa- 
dviit  nun  aiisos  fuissc  aliter  facere ;  '^  item  Principe  trahente 
nhstinatos  evasisse :  4.  item  ad  Portám  Purpuratosqut  ]}raedic1o 
tenoré  per  Matthaeiim  Balofjhy  ad  Vezirinm  Budaiensem  lega- 
tum  destiuatum  ipsos  seriben:  coacfos  fuisse  etc.  (verba  etenim 
liaec  sünt  ipsorum  in  suo  scilicet  Statu  Innocentiae  Transylvani- 
vat),  Quae  omuia  et  singula  eorum  praecedentes  actus  coutra- 
dictorii,  nempe  1.  nationalis  eadcmque  solennis  ad  Nos  transmissa 
ijratiaruni  actio :  á.  literarum  Jidejnnsionalium  pro  sua  nobis- 
cum  defensione  con juncta  oblatio ;  3.  jurameutum  eorundem  (res 
uuuquam  coactioni  subjicienda) ;  4.  chirographum  etc.  Haec  in- 
quam  sociata  eosdeui  cumulate  ]>nlpabilis  conviucunt  falsitatis. 
LXXVII.  Neque  etiam  insuper  vacatinsigni  malitia.  quod 
ad  majorem  oontra  Nos  apu<l  Portám  aggravationem  comitiis 
Albensibus  praemissis,  mens<*  Aprili  celebratis,  ipsi  iu  Pasquillo 
subncctuut  iramediate  legationem  Dni  Michaelis  Mikes  Regni 
Nostri  Cano'Uara  a<l  8.  K.  il.  Hungáriáé  cum  secretis  maudatis 
et  literis  a  Kegno  credtntionalihvs  ípostulatiB  quidem  juremerito, 
nonduni  tamtni  inipetnitis  de  f:uto).  Namque  1"^*'  voluutariushic 
anachmnistuns,  sive  ttfmporis  trror  atlectatus,  quo  legationem 
meuse  denium  .lunio  exp*Mlitam.  retrotrabuntad  mensem  Aprih  m, 
plurimum  facit  ad  exaggerandam.  uti  comminiscuntur.  Nostram 
Purtae  Ottotnani.ne  irritationeni.  Sfr.uado  lit-erarum  crrdentiona- 
Hinn  ex  parte  ipsorum  confessíi  denegatio  arcúit  vecordem  eorun- 
dem inconstantiam  atque  in  btmi/  buar  d*f fnsion is projMjsito mniti- 
bilitAtem  simul  ac  inüdelitatem.  cum  baec  secitnda  ad  S.  K.  M. 
Hungária^*  bt/ntio  nihil  aliud  fuerit,  (juaui  (ut  dictum)  eftectus 
atque  prudens  prosecufiu  primae  «imnium  Uijationis  (decjuasupra 
artic.  12,)  ab  ipsismet  mense  Jattuariu  Meghiessino  :ul  eandem 
S.  R.  M.  per  Dionysinm  Banjinm  expeditae.  A  üget  autem  ipsorum 
reatum    invasionis    po^^t^a    subsecubie    eorundem   in    PnsqniUo 
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oxpressa  tergiveisatio  ac  mecHorum  ad  defensionem  legitimorum 
tompestive  capessendorum  tam  supínus  neglectus.  Fatentur  enim. 
<luod  negarunt  suas  literas  credenfionnles,  supprimunt  autem, 
quod  tamen  tunc  temporis  adjecerunt,  nempe  ae  id  diffeiTe  relle, 
donec  Turcam  imminere  vidercnt.  At  enimvero,  sic  tandem  aero 
sapiunt  Phryges,  quum  potius  ad  remoram  in  tempore  Turcis 
injiciendam  (juxta  doctrinam  prudentum  medicorum)  príncipiis 
obstandum  fuisset.  Quid  quod  de  DEo  aeque  ac.  hominibus  de- 
sperabundi  non  sine  brufa  contrndictione  proprii  facti  in  1  "***  lega- 
tione  secundam  legationem  detrectantes,  scandalose  causati  sünt, 
sn  mailt  jugum  Turcícum  subire  in  corpore,  quam  Austriacum  in 
anima,  Qiiasi  verő  per  Európám,  Asiam  atque  Africam  tot  Chri- 
stianorum  templa  (qiiorum  post  Snlom,onÍ8  ipsum  eminentissimum 
Consfantinopoli  templum  S.  Sophiae)  ex  Christianis  oratoriis  in 
Turcicas  moscheas,  sive  syuagogas  violenter  conversa,  foret  tan- 
tum  jugum  corporale,  et  non  etiam  suo  modo  spirituálé?  Quasi 
verő  praecipue  per  Graeclam  aliasque  provincias  a  Porta  OtUt- 
mannica  plene  subjugatas  (quod  etiam  justo  iterum  DEi  jadiciu 
utinara  ne  évadat  tandem  fátum  quoque  Nostrum)  nimirum  libe- 
rorvm  Christianis  pareMíbus  prognatorum  nefanda  decimatio, 
indeque  consequens  coactaque  tenerarum  animarum  ante  libe- 
i'um  ratiouis  usum  invincibilis  ignorautia  atque  in  Machumetaua 
superstitione  educatio,  atque  etiam  postea  eornndem  in  degenerem 
patlilrorum  conditionem  turpis  abusus:  íjuasi  haec  et  similia 
Turcicao  clementiae  erga  nomen  Christianum  specimina  forent 
(uti  ipsi  Turcis  turpiter  supparasitantcs  extenuant  in  PaBquillo) 
Jugum  tantum  rurporalcf  nullo  nufem  modo  spirituálé.  Interim, 
txcrpto  i)Otissimum  vasú  gemiuo.  hla^phemiae  notoríaf  et  pertur- 
haiae  manifesto  pacis  pnbliaw,  persecutionem  rdigionis  causa 
(rom  Uegibus  líegnisfiw-  t^itis  persaepe  fatahm)  in  nullo  magi- 
stratu,  nedűm  in  Principe  vére  Christiano  probare  Nos  protitemur. 
LXXVIII.  Quod  iterum  int<írjecto  Ruj)erius  aviu  mcnsis 
Juniiy  n*:Jiipp.  Ugafionr  Sfcunda  ad  S,  //.  J/.  Hungáriáé  remeaut 
retro  ad  írnnsem  Aprilem,  illatemporum  distinctorum  praepostera 
transj)Ositio  arguit  aflfectatam  ipsorum  confusionem  ad  majoros 
offucias,  liiüc  inde  causae  nostrue  splendori  oft'undendas.  Quod 
autem  mens*  Aprili.  ubi  taiigunt  advrnfum  t:r  Tarfaria  R^*  V. 
Sipphani  Srllgf'l  et  PftrI  l<zigeihi  cum  literis  a  3/'"  IJ,  Joanne 
Kemcug  f.r  vincnlfs  Krlmrnsihus  ad  rcgnicolas  datis ;  ibi,  corde 
revera  plumben,  sed  (//v  /Vm^^ attirmare audet  Pas<juill/itor, aecre- 
tiora  quaique  a  />.  Ktmong  rommissa,  or*'if*nu8  tamen  referenda, 
'(piia  It-egní  svi/tcf't,  injn  Principls  inról umitatem  primario  specta- 
ha  n  t )  additis  m i n is  se  veriss lm  is  silen  tio  supprim  i  a  NobÍ8  fuiSBe 
jussa,  l^nde,  inquiunt^  misrra  patria  imminens  pericuJumab  ipsis, 
viaudata  Dorriini  Kemeng  Regno  revt'lamlo,  eritare  nec  aeivii  nec 


pottiif.  De  hac  capitali  falsítaie  contni  Nos  ad  odii  cuniulum  (M'iic- 
tata  attestamur  bonam  conscientiam,  uti  Dni  Kemeni/  ipsius,  ita 
R,  Selyei  ipsiusque  Petri  Szigethi,  qui  tantum  abest  uti  quicquam 
tale  affirmare  sustineat  ((uod  (divina  providentia  ita  iterum  dis- 
ponente)  hic  Varadini  áie.  30.  Octobiia  elapsi,  Szig^thí  ipse,  de 
oodem  argumento  interrogatus  idquc  cam  expressa  adjuratioue, 
uti  yeritati  ipsi  tcstimonium  libere  auderet  perhibere,  ipse  coraiu 
testibus  üde  dignis  iirmavit  íidem,  se  nequaquam  celasse,  multo 
rninus  (uti  diabolice  eonfictum)  miuis  ullis  Nostris  adactum  fuisse 
celare  regnicolns  quicquam  a  domiuo  suo  secreto  commissuui, 
([uod  ad  Eegui  coDservatioiiem  eos  scire  interesset  Idem  ipsum 
testimonium  iidele,  pro  se  aeque  ac  pro  veríüite  non  ita  prideni 
ad  idem,  oretenus  atque  etiam  per  literas,  plene  reddidit  II.  ao 
cl.  Selyeius.  Ex  hac  tamen  ín  jMflw<7Uí7/í/aAjvM'ontraNosvenenab:i 
calumnia  de  ejusdem  iu  reliqua  farragine  sinceritate  judicin* 
facile.  At<|ue  hactenus  tam  occasio,  (luum  eritua  comitiorutn  Alheu- 
sium  primorum  inf n se  Aprili  celehrAtoruuu  Sequntur  jani  altéra 
cohiiiia  Alhensia  menst  Majo  convocnta. 

IjXXIX.  i^uorum  rtccaüio  praecipua  fűit  conimuni(^itio 
rum  Kegno  novae  letfatinnxH  Turcico-Tariavicae.  (^uodsi  Nos 
(prout  iterum  atque  iterum  Nos  Nostrosque  cousiliarios  caluui- 
niantur  in  Pasquillo)  mira.  ut  ajunt.  nrte  líegnum  celar*-  vohúa- 
semus  Irgationes  periculi  indices,  nun(|uam  tot  comitia,  commn- 
nicaiionis  publica*'  média,  cumulatim  condixissemus  consulto. 
discrimen  itaque  Kegno  jam  ingruens,  ipsis  mature  ob  oculos 
posuissemus  bona  fide;  namque  ipsismet  íatentibus  ej'rrcifns 
Turcici  iinminebant  oppidis  Karans**bes  p.f  Lúgos,  llrsimus  etiam 
juramentum  ipsorum  fundamentale  in  Nostra  inauguratione 
praestitum.  cujus  tenoré  eorum  nnusquisque  jurát  j>er  SS.  Tri- 
nitatem  etc.  se  fon»  amicam  amicis,  imviirinn  immiris  Xoatris, 
obligantes  proindo  sese  vei  le  Xos  deffudn'e  coutva  qnoscumfjto' 
etc.  Adjecimus  liferas  ^oniudi^m  ^fidrjnssiona/es  (de  (|uibus  su}ira 
artic.  76. j  In  romitlis  Alhi*nsihus,  niensp  Aprili  datas,  (|uii)us 
Nobis  firmaverunt  fidem,  in  casu  uegati  ex  parte  Turcarum 
Atiniame.  ((pii  jam  erat  rasus  praesentaneus),  se  tunc  velle  in  defm- 
irioneni  snanmt  libcrtatitm  nobísrum  vivevr  ct  móri:  Xos  rei'ipríwe 
ultro  spoudemus  ipsi>  omne  boni  jxistoris  officiuniy  ad  ulti  ma  m 
pofont iae  eo^  a  Injn*  invasí^re  d^fendendo,  imo,  si  opus,  animam 
Xosfram  dt'iJ<n\*-ndo  pro  oribus,  Xobis  nimirum  sibique  fidelibus 
<uon  oquidem  pro  hircis  rornipetis.  sive  reliellibus,  Prini'ipi«< 
patriaeque  suae  prodit«)ribus.) 

LXXX.  .lamque  bir  ipsi  incipiunt  manifeste  titubaro  t**m- 
|iusqu<*  (rem  in  tali  i\hsu  pretiosissimani.  in  cujus  quippe  uu»rn 
evidens  Kegni  perirulum)  tíTen*  impertinentibus  t<'r^ivers;itii>ni- 
bns :  nioiln  cniin  qnasi  spondere  videntur  Nosquri  íuiimare.  sod  in 
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Kneton.  in  vita  propi'iam,  uti  apparet,  Nostrimet  perniciem,  sicut  Bí^utus  ct  Cas^ivit 
Julii  ( aeMfiB.  j^^Hy^^  Caemrem,  vei  parrícidae  nostrates  Bathorium  PriDcipem. 
(juem  in  castra  usque  comitati,  hoste  postea  vixdum  viso,  Prin- 
cipem  suum  turpiter  deseruerunt  tandemque  proditorie  etiaDi 
jugularunt.  IS Oi^itfiqnef atMm8up2>arttim  Principis,  qwHm  pafr{a*\ 
conjunctira  praevertere  studentes,  etiam  atque  etiam  obtestamiir 
eos  ad  df^darntionem  sinceram  sui  animi  aimulque  ad  iotrepidaDi 
in  primo  suo  justae  dpfensionis  proposito  consianiiam  Jinalem, 
Ilii  regerere  sese  velle,  uti  nos  primi  declaremus  ipsis  mcHli.M 
defonsionis,  tametsi  autera  arcana  Imperii  revelare  non  .-Mleo 
politicum,  inio  íntutum,  tamen  Nos  id  sincere  facturos  sponde- 
niiis,  dummodo  declarent  serio,  utrum  Nohiscum  et  tnter  se  unír^ 
sesf  ntquf  mufuo  de.fvndare  siet  s^ntenfia.  Tandem  aliijuando  poRt 
])lurimaa  tales  ultro  citroqne,  ut  ajunt,  serrae  reciprocafiones, 
dif  Maji  29,  decJnrant  nhsoJnf^  sese  esse  impares  resistendo  Iiosti. 
ac  proindo  (sünt  ipsorummet  verba  otiam  in  Pasquillo)  jfupim 
yotins,  licci  fjraxe,  snhire.  pára  fos.  Nos  nihilominus  propter  salu- 
tem  ])erpetuo  publicam  ad  eorum  infirmitíitem  animi  Nosm«»t 
i])Sos  ílejicientes  postridie  J/ayi.^^>.  per  delectos  ron*//?(irío«,  Regni 
corpus  adhuc  in  comitiis  congregatum  paterne  monemus,  inio. 
sünt  ipsorummet  verl)íi.  rogawns^  quod  si  cerfo  ammadveiierent 
roDsílium  Pin^ae  non  aliud  esse,  quam  fotnm  pairiae  liheiiafem 
suhvertere,  cunctos  ahsque  misericordia  trucidare,  siaium  Refjní 
penitvs  nnitnr*\  ncc  privilefjitnn  ullum  super  incolumitaie  Regnl 
veUe  dare  (uHnam  Nos  fam  vére  non  fuissemns  tniticinati.  c  la  inat 
trentnsljf  ufrum  in  his  similihusque  cnusis  in  síti  defcnnioneiu 
ftrmn  sint  capfuri?  Tandem  respondent.  arma  se  capfuros  in  svi 
defensionem,  si  nltimnin  n*'cessitafeni  adesse  ívV/^r/wf.  Quae  eorum 
responsio  per  occupationem  prorsus  subruit  eorundem  capitale 
eflfugium  nevessitatis  dunim  ff  htm.  scilicet  quo  se  praetendunt 
oompulsos  nóvum  Principem  assum(^re.  seque  Turcae  dedere,  rum 
tamen  in  tali  casu  potius  rpsistenfiam  promiserint  hic  in  aute- 
cessuni.  Id  autem  propositum  an  fuerit  revera  in  ipsorum  inten- 
fion*\  díire  videre  est  ex  e.vevutionp,  nenipe.  quum  ad  ultimam 
illám  nf'cessifaff'm  deventum  fűit,  eorum  non  rési nfentia  vecordi. 
unde  fíitalis  eademque  aecita  clades  patriae. 

TiXXXl.  Suum  enim  repefifum  favilhim  putidum,  quod 
nempf  rfsisfrndn  ftuTint  imjtnres,  fuisse  tantum  afTect:itum  sivo 
ooloratum,  ({uemadmodum  ap])arebit  infra  liquidius  in  articulo 
de  invasione,  ita  coram  DKo  et  mundo  ap|Híllamu8  milifum  scien- 
fitiin  simuf  (tv  rnnsvie)ifinvi  (ortijici  t'nivt  in  stin  tirte  credeudum 
t'xf) :  testamur,  in(|uam.  rt-i  militaris  apud  Nos  peritos  sive 
dnnivnfiros  sivi'  r.iferos :  an  {concordia  mnUta  sive  unione  Reqni 
infer  X(ts  ef  se  ipsos  Invirem  praesupposifa)  iiosti  nondum  in- 
gresso  resistf'rf  non  fuissef  ;>f;M?7>?7e.DKo  juvante,  imoadeo  facíle. 
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Hiafii  páti  volurd  sp  defendi,  Nos  potius  quam  (saltem  seciin- 
dum  opinionem  eorum)  praesentia  Nostra  bellum  in  Regnuni 
ullateDiis  attrahere  dicamur,  contenti  fuimus,  cum  etiam  iterata 
XostrI  (dnugntione,  bac  etiam  in  parte  regnicolis  Nostris 
condescendere  praesentaneoque  Nostro  ex  Reíjno  egressu,  Nostra 
pro  Kegni  totins  incolnmitate  obsignaro  sollicitndinem.  Ipsi 
autem  viderint. 

LXXXIII.  Post  dctormínafuví  Nostrnui  ex  Keguo  Tran- 
sylvaniae  ff/reas^uiu  in  ipsis  comitiis  Albensihus  ipsimet  regui- 
colae  confestim  per  literas  certiores  faciunt  Piirpuratum  utnini- 
que  taiu  Vezirium  Supremum,  quam  etiam  Budaienseni,  quod 
Nos  scilicet  regnicolarum  miserti  (ergo  non  desertores)  etjrttssu 
Nostroy  fductu  etiam  copiaruni  Nostrarum  (stipendiariarum)  extra 
llegnum  ipsorum  saluti  consultum  volentes  prorsus  recessimus. 
Proinde  Turcam  ipsimet  rogant,  Kegimm  uti  in  pace  tjintisper 
[latiatur  respirare. 

IjXXXIV.  .lamque  ex  i)raememoratis  retfuu-olanim  acttffus 
spontaneis,  nempe  1.  fnsinutítion*'  do  vgrvsuu  Nostro  ex  Reguo, 
et  2.  sfipiijicationr  Nostrt  eijresmis  per  eoruiidem  legatum  Tnrcis 
impertifci,  apparet  1""'  qnani  iterum  falso  Pnaquillator  negat 
efp^esHum  Nostrum  a  regnicobs  ipsis  fuisse  expetitum:  A  Hfatihm, 
iuquit,  id.  vei  vr.rho  postidafum  sancf*'  ne(/amus ;  2**"  exbinc  etiam 
constat,  quam  injuste  (rbetoricando  tamen)  exaggerant  egressum 
Nostrum  ex  Regno  tanquam  desertionem  Kegni  vobintariara,  cum 
expositione  Regni  invasioni  conjunctam,  exclamantes  in  Pás- 
ti uillo:  Xtfs  sinr  ducc,  shie  rectiire,  shte  pamtore^  ahie  vírihua, 
sim'  ulUü  i'opiis  re/nft  etc.  Adeo  Principi  <iuantumvis  indulgenti 
difíicile  est,  si  non  impossibile.  iniquis  placore  vert um tus,  modo 
in  bac,  modo  in  illa  sententia  (l'unambulorum  mimicorum  inst^ir) 
vacillantibus,  modo  in  banc,  modo  in  istam  partém  Pnncipuw 
suorum  ocíhs^  quantumvis  alias  propUios,  inalupie  detorquen- 
iibus.  Pastori  quippo  suo  (uti  supra)  egrenaum  snosei^tut  (postt'a 
tíunen  iidem  de  eodem  eundem  sugillarunt).  ])astor  taraen  ex  sua 
ovium  cura  j)erpeti  ad  ii)Sorum  magis  dextram  gnl)ernationem, 
reliíiuit  locumtenmtea  triumviros:  1.  Acbatium  Barscyaium  ((juem 
otiam  ipsimet,  t;imotsi  contra  fidem  alterutrincpie  datam,  i)ro  suo 
jam  pastore  ívgnoscunt  pecora).  2.  Stepbanum  Petki.  3.  Micbaelem 
Herrman  judicem  Coronensem,  consiliarios,  adeo  uti  pro  unico 
pastore  (a  semetipsis  repudiato)  jam  nacti  sint  tertjeminoH,  Quaní 
íalso  igitur  se  aine  pastore  rellcfos  esse  conqueruntur  sycopban- 
tae.  Atque  baec  de  Nostro  fv  Jíejfuo  Transi/lvamae  (persuaso) 
egressu.  Sequitur  jam  idqiKí  praeprimis  oonsiderabile  post  re.- 
tiUinpthniPUi  Privcipatxts  Xogtri  rerum  nostrarum  gestaTiim  Cii)f\xi 
quartum.  nimirum  inevitabilis  cum  1'urea  congn'ssus,  sive  pugna 
d«*fí'iisiva.  rujus  quatuor  p(»tissimum  vcniunt  perlustranda:  pug-- 
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uti  Donnemo  (ueque  is  privatus)  virium  bostiliiim  probe  conscius, 

Nobis  RegDoque  amicus,  consilio  dato  praemonuerit,  dummodo 

fances  Regni  (Bozam  puta)  paucis   oliquot  mülibtis  (tribua  ad 

summum)  communirenf,  atque  taiifisper  dunUixat  defetidn'f  su- 

stinerent^  se  hahrepro  comperto,  hostem  semel atque  itenim  rejwí- 

snm passzán  debere  reirogredi:  idqne  pro  posHibilitate  reaiütentiae, 

humán itu;f  .nt  dicturo.  Divinitus  autem  loqueiido    (nam  sumus 

Christiani),  nisi  proditores  omni  inDEumipsamaeqneacinPrin- 

cipem  suum  fide  fuissent  vacui,  quoties  in  causae  Jiistae  defoi- 

üione,  invocato  divino  Numine,  exigua  Jidelium  manu  barburo- 

rum  2>halamie»y  numero  t^ametsi  atquc  etiam  impetu  imraanes, 

fuennit   siibactae?  Uti  nihil  repetainus  de    majorVtus  Nostris, 

magnanimis    HunyadiSy    Bathorpis,    ZeHiüis   etc,   testentur   id 

ipsum  antiqui  heroes  sacri,  Gedeon,  Jonathan,  Dávid,  Josaphnt, 

frafres    Mnccabei   etc.    In   sacris   anualibus    etiamuum  iuclyti.  u»-iir.  xi.  3*;.  sr.. 

qui  chronoloífo  Apostolo  per   fidem  in  bello  validi  effecti  sünt. 

Kcgna  debellarunt.  exercitus  exterorum  in  fugám  verterunt  et(*. 

Rntio  successus  admirandi  fundata  est  in  nipe,  justitia  nimirum 

Atmul  ne  omni.  pofenfia  divina,  qua  coucurrente  cum  humana 

üducia  juxta  ac  industria  (uti  heroice  Jouathan)  non  ent  impedi-  i.  sam.  xiv.  «. 

vientum  Dominó  per  paucos  in  se  ,Hdent€»  nalvare,  aeque   ac  prr 

míJfos.  At  enimvero,  Nostratibus  proditoribus  deerat  idem  ani- 

mus,    eadem    fides,  unde  potius  quam  sese   gloriose   defenden* 

maluerunt  ignominiose  semet  ipsos  dedere.  Atque  hactenus  occasin 

simul  ac  exitus  vomitiorum  Albensium  gemino}'um,  quorum  con- 

sequens  (idemque  jam  ordine  tertium  rerum  Nostrarum  caput) 

fűit  Noster  ex  Begno  Trausylvaniae  et/resstis,  cujus,  sine  amba- 

^ibus,  ex  parte  Nostra,  hae  fuerunt  causae  tam  justae,  quam 

houestae. 

LXXXU.  In  his  ipsis  comitiis  Albensibus  novissimia  haud 
obscure  fuerat  mussitatum,  Turcas  suggerere  regnicolis  Nostrum 
ex  Kegno  Transylvaniae  egressum  főre  ipsis  salutarem  ;  eo  enim 
casu  spondere  Turcas,  Regnum  nihil  damni  prorsus  passuruui. 
Scilicet  sicolim  in  apologo  lupus  auasit  ovibus  expulsionem  canis 
ex  ovili ;  eventum  postmodum  senscruut  öves,  suo  malo :  siquideui 

lucustoditum  captat  ovile  lupus. 
Oonsiliarii  igitur  Nostri  sensum  Regni  Nobis  insinuant  de  Nostro 
ex  Transylvania  egressu :  nominatim  (neque  id,  uti  ex  eventu 
apparet,  abs<]ue  mysterio)  Achatiu^  Barscgains,  tunc  comitiorum 
praeseSf  nunc  ])raesens  usurpator.  instat  uti  Nos  non  tamen  egre- 
diamur  ex  Regno,  sed  ut  insuper  (|uam  procul  fieri  potuerit  rece- 
damus,  signauter.  ut  in  comitafnm  Maramaros  vei  ad  arcent 
Kövtír  Nosmctipsos  subducamus.  Super  his  secuta  protesfatio  No- 
stra, quod  quautoquidem  ipsi  adeo  sibi  non  const-ant  animo.  ut 
dontidem  r^cnspnf  sese  nnire,  nequ*'   amfenf  se  defendere,   neque 
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Imo,  quod  est  amplius,  post  pugnam  divinitus  successu  coronatam 
nonne  idem  Barscyaius  ad  Nos  scripsit,  uti  yictoriam  prosequi 
contra  Turcas  porro  pergeremus.  Et  tamen,  quae  est  moderna  pro- 
ditorum  apquitas,  idem  ipse  Bnracyaius  regnicolarum  iiomine 
per  literas  ad  Turcam  post  pugnam  datas  pugnae  offensirae, 
apud  hostem  barbarum,  culpam  in  Príncipem  suum  rejicit,  fíde- 
lis,  atque  etiam  aggravat  igoominiose,  uti  Turca  (alias  oculatus) 
pervideat  (in  dedecus  Portae  Ottomanicae),  quam  scilicet  fidelem 
subditum  et  sibi  constautem  futurum  evexerit  in  Príncipem,  qui 
alterius  Proféi  insfar  modo  pro,  modo  confra,  erga  Dominum  suum, 
Piincippm  Chrisiiftnum^  adeo  extitit  inconstans,  imo  infideiis. 
Atque  haec,bonafide  Christiana,  fűit  sequentis  Nostri  cum  Turca 
congressus,  sivo  pugnae  occasio  genuina,  ex  cujus  vera  deduc- 
tione  palám  est  Nostrum  cum  Turca  hélium  ab  origlne  ac 
consequenter  in  totó  etiam  tam  practenfo,  quam  (si  aliter  fieri 
ueqait)  futuroheWi  pmgressu  fuisse,  esse,  et  futurum  esse  ex  parte 
Nostra  rnufiqvam  ojensivum  (DEus  testis  est)  sed  ineyitabi- 
liter  defensivum  tantum,  ac  proinde  omni  iure  nafurae  et  geri' 
fiúm  helluw  jusfissimum,  Et  qualiscunque  (propter  peccata  vei 
arcana  Dei  judicia,  quae  humano  oculo  rimari  nefas,  adorare 
necesse)  nos  divinifus  maneat  cventus;  humamtu8  tamen  non 
potest  non  esse  hélium  hocce  gloriosum,  utpote  fidelium  contra 
infideleSy  idque  etiam  defensivum  contra  oppressorea. 

LXXXVII.  Haec  de  jtugnae  iwsfrae  cum  Turcis  jusfa 
occasione,  Sequitur  jam  2^®  pugnae  sfafus  juxta  trés  circumsfan" 
fiaSy  nempe  1.  personarum,  2.  ffmporís,  3.  foci,  ordine  deductus, 
atque  quantum  in  re  tali  tumultuaria  constare  potuit,  bona  íide 
relatus.  l^°  personas  quod  spectat,  experti,  quod  nullatenus  Tur- 
carum  violentiam  apertani,  non  tam.  uti  apparct  amplius  contra 
Nos,  quam  contra  Kcgnum  ipsum,  iutentatam  vei  delinire  vei 
alias  declinare  jam  ])oteramus :  Nos  DEo  exercituum  auspice, 
numero  tametsi  valde  inaequales,  praelium  tamen  alacres  ag- 
gressi  sumus.  Nostrae  igitur  aciii  in  cunei  formám  redactae  dex- 
fram  alám  dirigebat  Generosus  Franciscus  Gyulai^  arcis  Varad 
Capifancus,  cujus  alae  fronti  primae  ex  stipendiariis  consistenti 
praeerat  Mag'"'  Sfephanus  Barkucz! ;  alám  ainisfram  occupabant 
Hegdones,  duce  Maffhia  ^^zuha!,  Capitaneo  Kalovíenai ;  hujus 
alae  frontom  quoque  obtiuebant  stipendiarii,  Andrea  Kereazfes 
ductore.  Corpori  peditatus  tormentis  instructo  imperitabat 
Andreas  Gaudy  Tribunus ;  pone  peditatum  ipsum  Nos  ipsi  cohor- 
tibus  praeibamus.  In  fxfrema  acie  Stepbanus  Ebenius  Geueralis 
a  Nobis  constitutus,  atque  Uahrid  Bakon  tuebantur  agmen  sti- 
pendiariorum  novissimum.  Ita  Nostri.  7«rcarMw  verő  ducesexti- 
terunt :  Purpuratus  Budensis  (verum  is  cum  janizariorum  pedi- 
tatu   tormentís  munito,  cumque  800  circiter  equítibus,  substitit 
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Marusium  vicinum  praecipites  dederint,  atque  íta  plurimi  aquis 
fuerint  obruti.  Qua  occasione  Nos  casfrorum  domini  praeier 
captivos  ipsos  tria  tormenta  majora  atque  impedimenfa  íive 
píaustra  mílttaria  (haud  vacua  ea)  pro  spoliis  opimís  retulimas, 
ovantes  in  Dominó.  Quotus  Turcarum  eo  conflictu  perierit  nume- 
inis,  nostrum  non  est  determinare;  non  fuisse  exiguum,  ipáimat 
percorunt  Nostrum  autem  militum  desiderati  fuere  duntaxat 
ad  summum  XX  numero,  dimachae  plerique,  quos  vulgo  Dra- 
gonesy  temcre  in  aciem  Turcicam  educti.  Sic  itaque  fueruut  belli 
Nostri  contra  Turcas  defensivi  prímitiae,  in  quibus  DEo  duce 
(cui  etiamnum  laus  ipsa  unice  tribuenda)  vitt-oria  Nobis  ces- 
sit  in  solidum.  Atque  hic  obiter  liceat  notare  in  improbo  Pas- 
quiUntore  malitiosum  artiíicium,  quo  victoriam  hanc  a  DEo  uobis 
concessam,  cujus  fortissis  ficquisitioni  ipsémet  nequidem  inter- 
essé ignavus  fuisset  ausus,  oaudem  tamen  victoriam  Nobis  invi- 
dens  malignef  ocuhis  nequam,  ingrato  involvit  silentio,  perfunc- 
torie  dicens  in  PasqulŰo:  Quae  secuta  sünt,  qxiia  ad  proposi^ 
ttnn  Xosfntjn  mimts  faciuut,  sciens  praetereo.  Credimus  totum. 
Quod  si  verő  Nos  non  fiiissemus  DEi  gratia  victores,  sed  Marté 
iniquo  victi,  tunc  cladem  fortassis  Nostram  clangore  tubae 
orbi  universo  intonuissct,  si  potuisset,  incendarius.  Atque  hac- 
tenus  pugnae  Nostrae  cum  Tnrcis  dafhntivac  primae  status  simul 
ac  ttvccessus. 

LXXXVIII.  Actus  pugnam  istam  conseciuentes  quod 
spectiit.  Nos  armorum  Nostrornm  successu  hoc  auspicato  nihilo 
clatiores  facli,  tíimetsi  flagrante  victoria.  Nos  quoque  prorsum 
instigantibus  mi)itiac  Nostrae  ducibus  (at(|ue  etiam  id  fortassis 
accidisset  tunc  felicius  in  reni  Nostram),  Lippam  ipsam  et  oppu- 
gnare  atque  etiam  jam  tremofactam  expugnare  fuisset  in  proclivi. 
tanuMi  oculo  dextro  semper  in  publicani  Rogni  salutem,  sinistro 
verő  (])roptcr  pacta  et  regionum  vicinitatcm,  item  Ckrístianae 
rei  publicae  pacem  universalom,  quam  Nos  praecipue  spectamus) 
in  anuritinnt  Poiiae  adhuc  intento  victoria  pridiana  modeste 
uti  dccrovimus.  Proinde  1""^  ad  Tnraim  non  gladium,sed  potius 
cnlamum  convcrtimus,  uamc^uc  postridie  victoriam  ipsam,  die 
()*-^  Juliig  ox  castris  Nostris  ad  J^alekese  positis  ad  Vezirium 
Bndenst'tti  misimus  líteras  suhwisaorinif,  quarum  argumentum 
ex  parte  Nostra  fűit  1.  pucis  ohlnfio,  2.  Portne  complacatio, 
3.  Nostrae  ín  futurum  vrga  Portant  Üttomanicam  (quoad  pacta) 
ohf'flientiaf  protesfatio,  (jiiod  si  Nos  (non  prius  laesi)  quicquam 
contra  Portám  Ottoinanicam  aut  libertates  Regni  Transylva- 
niae  ctr.  commiserimus,  tunc  ira  Imperatoris  etíundatur  super 
caput  Nostrum  etc.  Hesponsi  a  Vrztrio  Nobis  dati  matei-ia  fűit 
rfvesHus  nostri  atque  armistitii  stipulatio,  eaque  conditione 
iutercesHionis  quoque  suae  apwl   Portám  sponsio,  item  proUsta- 
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fio  Vezii'ii  cum  iuramento,  se  interea  contra  vexülum  Impera- 
toris  Xohis  olim  concessum  arma  neutiquam  moturum.  Paruimus 
actutum  Vezirii  postulatis  (pacis  iUrum  pvhlicae  causa)  tum 
recesíiXL  Xostro  praesentaneo,  tum  etiam  hosHlitatis  omnis  ex 
parte  Nostra,  pro  tempore,  intermissiont  sanda  (re  tametsí 
inilite  jamjam  Nostro  exaestuante,  certe  difficili).  Jamque  ex 
allegatis  et  probatis  Nos  inter  et  rebelles  Nostros,  Xos  ideuti- 
dem  volunfariae  a  Porta  defectionis  calumniose  arcessentes : 
iudicet  Deus,  tmo  Párta  Ottomanica  ipsa,  utrum  hi  Nostri  actus 
submissioins  qua  liter  is,  qtia  factis  non  solum  ante,  sed  etiam 
post  pugnam  etiam  victoria  coronatam  multiplicatis,  arguant 
Nostram  a  Porta  Ottomanica  defectionem  deliberatam,  uti  Nos 
passim  traducere  non  cessant  apud  Portám  ipsam  ad  Portat  furo- 
rem  contra  Xos  ardentiorem  inflammaudum  —  an  verő  potius  acta 
haec  Nostra  liquido  demonstrent  Nostram  in  pactis  servandis, 
etiamsi  (propter  rationes  Regni  Nostri  politicas)  cum  ipsomet 
Turca,  animi  constantiam. 

LXXXIX.  Post  hanc  cum  Turca  transactionem  tempó- 
rarium  Nos  Turcarum  móres  alias  experti  deque  Regni  Chri- 
stiani  (tametsi  ex  parte  refractarii)  incolumitate  jugiter  soUiciti, 
ac  proinde  in  omnem  eventum  ejusdem  securitati,  quantum  in 
Nobis,  providere  porro  cupientes :  Nos  die  Julii  lö,  Varadino 
literas  puhlicas  ejpedivimus  ad  sintjvlos  Regni  ordines,  singilla- 
tim  ad  comitatus,  ad  sedes  Sictdicáles,  ad.  umversitates  Saxo- 
num,  quarum  litera^-um  haec  fűit  summa:  1.  Relatio  praesentis 
status  Nostri  atque  Turcarum,  2.  quod  quandoquidem  Athname 
pro  seciiritafc  Regni  juste  postulatum  non  datur  a  Turca,  3. 
pericúlum  insuper  invanfionis  alt  erűt  rinque  praesentanene  ingruít 
Regno :  proinde  si  adhuc  unire  se  velint  et  páti  se  defendi,  Nos, 
jam  tum  DEi  beneficio  victores,  parati  sumtis  denuo  ingredi 
Regnum  Nőst  rum  Transylvaniae  atque  ad  ipsorum  defensionem 
in  casu  offensionis  a  Turca  vei  quocunque  cum  illis  vivere  et 
móri,  Huic  autem  paternne  Nostrae  pro  Regno  sollicitudini  re- 
sponsum  est  ingrato  silentio,  cum  sincerae  Nostrae  oblationis  con- 
tiemptu  manifesto.  Nam  quod  nonnulli  literarum  Nostrarum  ab 
Achitophele  suppressionem  mussitant,  quemadmodum  május pecca- 
tum,  ita  vae  per  quem  ! 

Egy  a  durhami  káptalan   levéltárában  őrzött  egykorú  másolat  után 

Közli :  Kropf  Lajos. 
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János  király  kincseinek  s  rnháinak  Osszeirása. 

I. 

Ladula  nna  antiqua. 

Item  in  una  ladula  antiqua  est  scatula  una  corrigio  nigro  cooperta, 
in  qua  sünt  annuli  preciosi,  quorum  regestrum  sola  Maiestas  regia  manu 
sua  propria  scripsit. 

Item  nna  parva  scatula  rotunda  corrigio  nigro  cooperta,  in  qua  est 
orux  ex  diamantis,  quae  vocatur :  In  nomine  domini. 

Item  una  scatula  argeutea  deaurata,  in  qua  est  crux  una,  quae  voca- 
tur :  Navis.  - 

Itera  scatula  lata  corrigio  nigro  cooperta,  in  qua  sünt  quinque 
cruces  et  sexta  noctua  lapidibus  preciosis  ornata. 

Ibidem  sünt  trés  pendentes  parvi. 

Item  in  una  scatula  parva  est  unicornix  cum  lapide  adamauto 
spisso  et  aliis  lapidibus  ornatus. 

Item  in  una  scatula  est  pace  aureum  lapidibus  preciosis  omatum  (így). 

Item  suut  duae  scatulae  parvae  corrigio  nigro  coopertae,  in  quibus 
8unt  annuli  diversi  geucris  cum  lapidibus  et  sine  lapidibus. 

Ibidem  est  lapis  thurcesus. 

Item  una  scatula  parva,  in  qua  sünt  annuli  thurcales  ad  sagittan- 
duui.  Ibidem  est  unus  annulus  agates. 

Item  una  pera  vulgo  waczek,  in  qua  sünt  diversae  antiquitates. 

Item  una  parva  ladula,  in  qua  sünt  diversae  res  preciosae. 

Item  una  scatula  corrigio  nigro  cooperta  et  partim  deaurata,  in 
qua  est  annulus  unus  cum  lapide  balastro.  Alins  annulus  cum  lapide  thor- 
ceso,  duo  annuli  parvi  cum  lapidibus.  Kubinus  et  unus  cum  lapide  diamaute. 

Item  sünt  duae  scatulae  simplices,  in  quibus  sünt  pendentes  et  alia 
parvalia. 

Item  una  scatula  simplex,  in  qua  est  cathena,  quam  reginalis  Maiestas 
rcgiae  Maiestati  Waradinum  in  novo  anno  miserat. 

Item  in  uno  sacco  suut  autiquae  monetae  et  in  una  parva  pera, 
(juarum  summám  ignoro,  hoc  est,  antiquitates. 

Item  est  una  scatula  simplex  fílo  circumligata,  quid  ibi  sit,  ignoro. 
Knt  tainen  suprascriptum :  literae  nichil  significantes. 

Item  oí!>t  Mna  elássa  argentca,inqua  est  horrologium  parvum  argenteum. 
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Item  nnura  eervaculum  pennae  ex  auro. 
Item  in  una  tcca  est  lapis  udus  tríangularis  virídi  coloris. 
Item  inter  duos  parvos  asseres  sünt  trés  pennae  ez  auro  factae. 
Item  in  una  ligatnra  in  tafeta  sünt  annuli  et  sigplli  quondam  geui- 
toris  ac  fratrís  eercnissimi  regis. 

(Eredetije  papiron,  fólív  hosszában  összehajtva.) 

11. 

Anno   1538. 

Kegestum  supor  robus  argcnteriis  revereudi 
condam  d.  Joannis  Orzag  cpiscopi  WaciensishicWa- 
radiui  seciindo  die  festi  pascae  domiui  conBcriptnm. 

Item  una  cuppa  deaurata  et  coronata, 

item  una  pelvis  cum  fusorio,  quae  habét  super  se  imagines  dnorum 
leonum, 

item  fusorium  unum  antic|uum  argenteum  simplex, 

item  aliud  fusorium  florizatum  argentenm, 

item  duae  pelves  argenteae  Horizatae, 

item  duo  canteri  argentei, 

item  in  uno  ordine  decem  piccaria  argentea  deaurata, 

item  quattuor  cuppae  ad  mcnsas  deauratac, 

item  quattuor  cuppae  parvae  deauratae  instar  vitrorum  crístallino- 
rum  factae, 

item  una  cuppa  argentea  non  deaurata, 

item  tria  salina  argentea  deaurata, 

item  una  cuppa  rotunda  lata  ct  deaurata, 

item  quattuor  pária  fíbularnm  argentearum, 

item  unum  servaculura  pennae, 

item  duodccim  coclearia  argentea  cum  sex  furcellis, 

item  alia  coclearia  in  fíne  imagines  leouum  continentia  sünt  duodecim, 

item  in  alio  ordine  coclearia  similiter  duodecim, 

item  in  tertio  ordine  coclearia  decem  et  septem, 

iterum  coclearia  deaurata  quattuor, 

item  furccllae  duodecim, 

iterum  duo  coclearia  ct  una  furcella, 

item  quinque  scutellae  argenteae  maiores  cum  dentibus  lupinis, 

item  8CX  scutellae  argenteae  cum  insignibus  duorum  leonum, 

item  quattuor  scutellae  mediocres, 

item  duae  scutellae  deaiiratae, 

item  (juinque  aliae  scutellae  simplices  et  non  deauratae. 

item  in  uno  ordine  duodecim  disci  maiores, 

item  in  alio  ordine  totidem  disci  mediocres, 

itcui  in  tertio  ordine  similiter  disci  duodecim  cum  dentibus  lupinis. 

Crna  menta  equorum  dcWacia  portatorum.  fEÁjy lecél iire*). 
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Argeuteria  Maiestatis  rcgiae  proprin. 

Cuppae  ad  mensam  pares  septem  deauratac, 

item  una  maior  similiter  deaurata, 

item  cuppae  minores  deauratae  quattuor, 

item  una  pelvis  cum  duobus  fusoriis, 

item  duae  scutellae  deauratae, 

item  duodecim  disei  deaurati, 

iterum  dieci  minores  deaurati  trés, 

item  duodecim  coclearia  deaurata, 

item  furcellae  deauratae  undecim, 

et  argenteae  mediocriter  deauratae  quattuor, 

item  uuum  salinum  florizatum, 

item  una  teca  cultellorum  duodecem  cultellos  continens, 

item  trés  cuppae  maiores  deauratae  cum  floribus, 

item  quinque  cuppae  magnae  deauratae.  (Egy  lap  üresj 

Argenteria  dono  portata. 

Item  octo  cuppae  deauratae. 

Item  una  cuppa  deaurata  antiqua  duplicata. 

Item  sex  cipbiargentei  deaurati  in  modum  vitrorum  cristallinomm  facti. 

Item  duo  piccaria  tburcica. 

Item  una  cuppa  cristallina,  quam  fregit  canis  Fylee. 

Item  duodecim  disci  argentei. 

Item  quattuordecem  coclearia  argentea. 

Item  duo  caudelabra  argentea. 

Item  duáe  ampulláé  imagines  unicornium  super  se  continentes. 

Item  tcca  cultellorum  duodecim  cultellos  argentatos  et  deauratos  in 
tíc  continens. 

Item  uuum  piccarium  argenteum  imagiuem  sauctae  Annae  in  fuudo 
continens. 

Item  unum  sulinum  argenteum  dcauratum  cooperturam  bipatentem 
habens. 

Item  altcrum  salinum  non  deauratum  similiter  cooperturam  bipaten- 
tem habens. 

Item  una  furcella  ex  spina  cricei. 

Item  reliquia  una. 

Item  una  chyga  argentata  et  deaurata.  'Egy  lap  iiresj 

Argenteria  missa  per  do.  thesanrarium  medio 

Francisci   Zentbivan}'. 

Item  duas  scutellas  argenteas,  quarum  tuia  insignia  domini  Petri 
Pcreny  et  altéra  do.   Palocz^  continet. 

Item  octo  cuppae  deauratae^  quarum  una  dupplicata  est. 

Item  altéra  cuppa  maior  deaurata  similiter  duplex. 

Item  unum  coopertorium  cuppae  deauratum.  (Má^él  lap  üresJ 
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Item  pwithon  uiiiim  deauratuin  BrasBOviao  noviter  laboratum. 

Itciii  pelvii;  (Miin  fiisorio  deaurata. 

Ití'in  pwtton  raaior  cuin  pedibus. 

Item  uiia  teoa  tíascanim  octo  flascas  argeiiteas  in  hc  habeiit*. 

Item  uiia  oiippa  dcanrata  per  se  ambulan?. 

ltom  ima  galea  argeutea  <leaurata. 

ltom  ima  tacea  argeutea  cum  coopertorío. 

Item  ima  anfora  et  pelvis  argentea  pro  laTandoeapite.'iíd^<tf/a/)/</>^J 

Ornamenta  equoram  argeutata. 

Prímuin  una  postilena  vulgo  farmetr5'ng,  et  média  antilena  zygbe- 

lew  et  eollarium  vulgo  ni'agbawetbew  equi  Ropoth, 

item  freuum  unum  zyghelew  et  farmetr5'Dg  ad  unnm  equum, 

item  qaattnor  ligamiua  calceorum  argentea  deaurata, 

item  una  parva  vagina  gladioli  argentea  deaurata, 

item    una  framea,  cuius  vagina  ox  puro  argento  deaurato  labo- 

ráta  est, 

item  quinque  aliae  trameae,  quarum  duae  in  aliqua  parte  argentatae  et 

deauratac  eunt, 

item  duo  biccolli  teuuiter  argeutati, 

item  duae  clavae  vulgo  bwzogan  ferreae, 

item  equi  coopertorinm  unum  vulgo  pokrocz  ex  veluto  deaurato, 

item  tredecim  bouchok  equorum, 

item  duo  vexilla,  unum  deauratum  alterum  simplex, 

item  duo  gombi  deaurati  ad  snperfíciem  vexillomm, 

item  arma  italíca, 

item  unum  ezaprag  ex  veluto  aurato  ad  dorsum  equi, 

item   viginti  octo  portiones  divernonim  velntomm  ex  Transalpina 

douo  portatorum. 

item  ima  pellis  tigridis, 

item  duae  peciae  attlacii  deaurati,  ({uarum  una  ineepta  eet, 

item  trés  pilei  ex  pellibus  sebellinis.  (Fél  lap  üres,) 

Rcgestum  super  vestibus  rcgiae  Maiestatis. 

Item  trés  vcstes  largae  de  scarlato. 

item  una  vestiei  de  attlacio  aurato  cum  taíFota  viridi  subducta, 
item  velutum  deauratum  subductum  pellibus  hermellinis, 
item  alia  vestis  de  veluto  zederyes  subducta  cum  pellibus  hermellinis, 
item  una  vestis  de  kamwka  coloris  zewrke  ad  aestatem, 
item  alia  vestis  de  kamwka  rubea  ad  aestatem, 
item  alia  vestis  aestimalis  de  veluto  dapplato,  rubei  coloris, 
item  vestis  de  kamwka  coloris  brunatici  vulgo  zewrke  ad  eqnitandum, 
item  ([uattuor  inferiores  vestes,  quas  fozthan  vocant,  de  kamwka 
deaurata  factae, 

item  duae  aliae  fozthan  de  attlacio  mbeo  factae, 
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item  una  caliga  de  panno  nigro, 

et  unum  par  socci  usqne  ad  genua  de  panuo  zederyes, 

item  una  pecia  attlacii  bene  deaurati, 

item  duae  particulae  athlacii  rubei, 

item  duae  joppae  reppletae  8ub  arma, 

item  dnae  aliae  joppae  ex  attlacio  rabeo, 

item  uDum  culcitrum  Bimplex, 

item  duae  vestes  de  panno  scarlath  ad  eqaitandum, 

item  una  particula  pellicei  quindecim  pelles  sebellinas  continens, 

item  una  lorica  subducta  cnm  attlacio  seder5'e8, 

item  una  vestis  tbab5'th  de  argento  tracto  subducta  cnm  pellibiis 
sebellinis, 

item  altéra  vestis  de  viridi  thaby tb  deaurata  cum  pdlibos  sebellinift, 

item  tertia  vestis  de  thab5'th  rubea  deaurata,  cum  sebellinis  pellí- 
bus  subducta, 

item  vestis  de  velutozederyesdupplato  subducta  cnm  pellibus  sebellinis, 

item  vestis  de  velutodupplato  coloris  meghzyn  subducta  cum  sebellinis, 

item  vestis  de  kamwka  rubea  subducta  cum  sebellinis, 

item  vestis  ad  equitandum  de  veluto  rubeo  dupplato  subducta  cum 
pellibus  sebellinis, 

item  vestis  de  kamwka  zedcr5'es  subducta  cum  hermellinis, 

item  vestis  de  scarlato  ad  equitandum  subducta  cum  sebellinis, 

duae  vestes  de  panno  viridi  ad  equitandum  subductae  cum  sebellinis, 

item  una  vestis  de  panno  zewrke  cum  pellibus  pauterínis  subducta, 

item  una  subj'cza  de  scarlato  cum  sebellinis  subducta, 

item  altéra  subycza  similiter  de  scarlato  cum  pellibus  mardorinis 
subducta, 

item  tertia  8ub.ycza  zewrke  cum  sebellinis  subducta, 

item  una  vestis  ad  equitandum  de  pwrpiano  colore  zewrke, 

item  duae  swb^'czae  simpliccs  altéra  de  scarlato,  et  altéra  de  panno 
pwrpyano  zewrke, 

item  duae  subyczae  de  veluto  rubeo, 

item  duae  aliae  subyczae  de  veluto  zeder5'es, 

item  duae  joppae  ex  attlacio  rubeo, 

item  sex  caligae,  trés  de  rubeo  et  aliae  trcs  de  viridi  panno, 

item  joppa  una  de  veluto  zederyes, 

item  unum  czaprag  deauratum, 

item  una  pclvis  cum  fusorio  quottidiana, 

item  clipcus  unus  cum  lapidibus, 

item  duae  framcae  altéra  dcargcntata  et  altéra  siniplex, 

item  duae  aliae  frameae  cum  lapidibus  ornatac, 

item  duo  gladii  argcntati  et  deaurati, 

item  unum  gladium  italicum  cum  lapidibus  oniatum, 

item  trés  biccelli, 

item  unus  gladius  latu?, 
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vagyou  egy  zöld  kamokából  csinált  zobbon  béllett  veres  tafota- 
val,  vagyon  más  kék  tafotábul  csinált  zobbon,  melyet  Júliusnak 
hagytam,  vagyon  egy  réff  szederjes  gránát  posztó,  vagyon  egy  veres 
skarlát  nadrág  ezöst  kapcsok  rajta,  melyet  Nagy  Ferencznek 
hagytam,  vagyon  egy  zöld  skarlát  nadrág  ezöst  kapcsok  rajta, 
vagyon  egy  gránát  nadrág  ezüst  kapcsok  rajta,  vagyon  egy  gránát 
köpeneg,  hosszú  ujjó,  merőn  béllett  sárga  posztóval,  melyet  Szabó 
Jakabnak  hagytam,  vagyon  két  asztalra  való  kárpit  szőnyeg. 

Az  másik  fekete  ládámban  ezek  az  aprólékok  vannak : 

Egy  czifrás  turbában  némi-némű  aprólékok  Váczi  Anna 
asszony  Teöreök  Andrásnak  adják,  hogy  megadja  neki.  Vagyon 
két  szarvas  módra  csinált  fogas,  házban  valók.  Vagyon  egy  ala- 
bástrom kögolyóbis  ruha  szárasztani  való.  Vagyon  egy  vas  bozo- 
gány  merő  aranyas  Turzó  Miklós  ajándékja ;  vagyon  más  bozo- 
gány  uj,  ezöstes,  aranyas,  melyet  az  én  kegyelmes  uramnak  hagy- 
tam. Vagyon  egy  regyement  pálcza  bársonyos  ezöstes,  azt  is  az  én 
kegyelmes  uramnak  hagytam.  Vagyon  egy  jancsár  szekercze  uj,  me- 
lyet Szenth-Iwáninak  hagytam ;  vagyon  két  lóra  való  fékagy  veres 
bagaria,  szépek  ujak,  melyet  Szenth-Iwáninak  hagytam.  Vagyon 
egy  tábla  fehér  viasz,  melyet  Matthias  mesternek  hagytam.  Vagyon 
egy  kengyel  szíj,  farmotring  és  uti  kötőfék.  Vagyon  két  pánczil  uj 
tokostál.  Vagyon  nígy  fehér  kötőfék,  állásban  valók.  Vagyon  nígy 
pánczil  ing  veres  vászonbúi  prémesek.  Vagyon  egy  bőr  török 
zabla  tasol,  vagyon  egy  pár  uj  kengyelvas  az  uj  nyeregre  való. 
Vagyon  egy  német  csontos,  széles  puska  palask,  vagyon  más  göm- 
bölyö  csontos  puska  palask.  Vagyon  egy  posta  kört  módra  csi- 
nált fekete  szarubúi  való  aranyas  puska  palask.  Vagyon  három 
bicsag,  egyik  öreg,  másik  kisebb,  harmadik  német  módra  csinált 
dakos  kés.  Vagyon  három  lóding  veres  karmazsinval  burított. 
Vagyon  két  lengyel  korbács  csontos,  melyet  Malusnak  hagytam. 
Vagyon  egy  búkor  gím-toU  öszvekötve,  melyet  Contráné  asz- 
szonyom  fiának  hagytam ;  vagyon  egy  szörke  kalapos  söveg,  melyet 
Pápay  Kristófnak  hagytam.  Vagyon  nígy  ruha  tisztító  söprő,  és  egy 
ecset,  vagyon  egy  fájlongis  posztóbúi  csinált  csonka  ujjó  mente 
farkas  máival  béllett,  melyet  Flek  uramnak  hagytam.  Az  minemű 
kosperdet  avagy  spádát  a  Rain  gróf  énnekem  adott  ajándékon, 
azt  is  Flek  uramnak  hagytam.  Vagyou  egy  béllett  nuszt  süveg,  azt 
is  Flek  uramnak  hagytam.  Vagyon  egy  tarka  bársonbúl  csinált 
kesztyő.  azt  is  Flek  uramnak  hagytam. 

Az  harmadik  fekete  öreg  ládámban  ezek  az  aprólékok  vannak. 

1.  Authonü  Bonfíuii  rerum  Uiigaricarum  decades  quatuorcumdimidia. 

2.  M.  Tulii  Ciceroiiís  famíliarum  epistolarum  lib.  XVI. 

3.  Az  keresztén  yyölekezetben  ifstenhez)  való  dicséretek  húsz  rendbeli 
hUtoriákvaU 
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4.  Icones  növi  testamenti  artc  et  industria  singulari  exprimentes 
tum  eadem  etc. 

5.  Liber  scriptus  in  coreo  viridio  Mathiae  Gutzit  de  mediciuis. 

6.  Ördögi j  Hlági  és  testi  kísértetekről  írt  könyv, 

7.  Margaretha  poetica. 

8.  Diarium  in  coreo  viridio  alias  titularis  et  formolae  variarum 
epistolarum. 

9.  Apológia  az  közönséges  keresztyén  hit  ágazatának  ótalmárúL 

10.  De  invocatione  et  veneratione  Sanctorum. 

11.  De  cultu  imaginum. 

12.  Diarium  in  rubro  coreo  nondum  inscriptum. 

13.  Gancionale  in  coreo  mbro  nondum  inscriptum. 

1 4.  Az  keresztény  tudománnak  fö  ágazatfáról  való  könyv, 

15.  Res  memornMles,  Római  és  Velenczei  dolgokról  írt  kőnyt\ 
IG.  Sancti  Martini  doctrina  de  Continentia  liber  scriptus. 

17.  Itiuerarium  Germanicnm  vulgo  die  wig  buchlein. 

18.  Colloquia  cum  dictionariolo  sex  liuguarum. 

19.  Ritus  explorandae  veritatis. 

20.  Tria  opera  Calcndarionim,  duo  in  rubro.  unus  in  nigro  coreo. 

21.  Maranteae  Venusii,  iure  consulti   clarissimi  tractatus  de  ordine 
Jiidcorum. 

22.  M.  Tullii  Ciccronis  alterum  volumen  epistolarum. 

23.  Novnm  Testamentum  grece  et  latiné. 

24.  líafizitoft   éfi  Mzökségcji  könyv,  melyben   betegségek  ellen  orv(Mságok 
rauhak. 

25.  Carminum  proverbialinm  totius  humanae  vitae  status   breviter 
deliueatum. 

26.  Sententiae  t5'ronibus  praescribendae. 

27.  Ecclesiac  militantis  triumphi,  sivo  deo  amabilium. 

28.  Ephemcris  Calendarii  veteris  ad  elevationem  poli.  48.  Grad. 

29.  Pauli  lovi   Nouo-Comensis  episcopi   Nucerini   vitarum   virorum 
illustrium. 

30.  Nóvum  Testamentum  Jesu  Christi  grece  et  latiné. 

31.  M.  Tullii  Ciccronis  libri  trés  de  officiis. 

32.  Egy  fekete  jegyzőkönyv  kö. 

33.  Breviárium  secundum  usum  almae  et  metropolitanae  ecclesiac 
Strigoniensis. 

34.  Germanorum  res  preclare  olim  gestae  etc. 

35.  Chronologicarum  rerum  amplissimae  claríssimacíiuc  urbis  Spinie. 

36.  Stam  oder  Gesellbuch,  id   est  liber  amicorum  in  nigro  serico. 

37.  Joanni  Posthii  Germerschemii  tetrastica  in  Buidiuni. 

38.  Opera  P.  Vergilii  Aíaronis  latinorum  poetarum  principis. 

39.  P.  Terentii  Comediac  sex,  jam  demum  scholis  illustratac. 

40.  Liber  Germanicus  vulgo  Ein  guldene  klein  Mosí'h. 

4 1   Conservandae  sanitatis  praecepta  saluberrima  regi  Angliáé,      ^ 
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42.  Aritmeticae  practicae  methodus  facilis  per  Gemmám   Frisiam. 

43.  EphemeroD  seu  iűnerarium  Bathoreum. 

44.  Purae,  elegantes  et  copiosae  latináé  linguae  pbrases. 

45.  Loci  communes  seotentiosoram  versuam  ex  elégi  is  Tiballi. 

46.  Geistliche  lider  auíTs  ncu  gebessert  udő  gemert  zue  Witembergh. 

47.  Aritbmeticae  opus  cum  elemen tis  geometricis  ex  Jobannie  de  Sacro 
Busto  de  spbora. 

48.  Examen  Philippi  Melantonis. 

49.  Educationes  pueriles  linguae  graecae  pars    altéra    pro    schola 
Argentinensi. 

50.  Liber  plantationum  de  variis  bortorum  delectamentis. 

51.  Cbiromancii  doctrina.  Var  und  weissegengen  (igy  !f 

52.  Tbesaurus  pauperum  germanice*  P.  H. 

53.  Tbesaurus  pauperum  latiné  Petri  Hispanii  pontificis  Roinani. 

54.  Dialloge  boc  est  conciliatio  locorum  scripturae. 

55.  Hortulus  animae,  germanicefLust  gertlin  der  selen. 

56.  Erothcmatum  dialecticcs  libri  trés. 

57.  Gaistlicbe  lider  und  psalmcn  D.  Martini  Lutheri. 

58.  Psaltcrium  latinum  Davidis  propbetae  et  regis. 

59.  II  Soldato  Cbristiano.  Italicus  liber. 

60.  Geistlicbc  lieder  und  psalmen .  .  . 

61.  Precationes  ex  veteribus  ortbodoxis  doctoribns. 

62.  Beteg  lelkeknek  való  fövés  kertecske. 

63.  Summa  doctrinae  Cbristianae. 

64.  Acsopí  Pbrigis. 

65.  Justini  ex  Trogi  Pompeii  bistoriis  externis  libri  XLIV. 

66.  Dicta  et  sententiae  Senecae. 

67.  De  Turcarum  moribus  epitome   Bartbolomeo  Georgieuicz  pe- 
regrino.  .  . 

68.  De  officiis  M.  T.  Ciceronis  libri  trés. 

69.  Codicis    domini    Justiniani    sacratissimi    principis    p.    p.    de 
Judiciis. 

70.  P.  Ovidii  Nasonis  Amatborca. 

71.  P.  Ovidii  Nasonis  fastonim  lib.  VI. 

72.  P.  Ovidii  Nasonis  fastorum  lib.  VI. 

73.  Gaistlicbe  lider  D.  Martini  Lutheri  und  ander  frommen  Christcn. 

74.  Egy  Cancio  módra  csinált  jegyzőkönyv. 

75.  Ezópus  lében  un  fabelii  germanice. 

76.  Orationcs  duae   in  sacro  saucto  aeconomico  concilio  Tridentino 
habitae. 

77.  Kudimentorum   Cosmographicorum  Joannis  Honteri  Coronensis. 

78.  Virgilii  Bucolica  argumentis  brcviusculis  ilhistrata  etc. 

79.  Orationes  quimiue  de  ccrto  gencre  vitae  homini  nobili  diligendo. 
SO.  De  iiovis  rebiis  Polonicis  ad  rcligionem  pertinentibus   Alberti 

Laskii. 
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81.  Dc  Cometa  anno  Christi  1577.  dic  10.  Novcmbrls  viso  pro- 
giiosticon. 

82.  Epistola  de  legatoriim  Japonicorani  orientalium  adventit  ad 
Gregoríum  XIII.  pontifícem. 

83.  De  victoría  Christianorum  ex  Turcis  ad  Echinadas. 

84.  £in  buch  von  der  Name  und  eigenschaft  der  Wissen. 

85.  Az  Calendariom  megujítisának  és  megjobbítáaának  okai  és 
hasznai. 

47  Írott  könyv  vagyon  ezen  kivől  azon  ládában  sok  kölömbkölömb- 
féle  memorialékval,  jegyzísekvel,  regestromok val  es  missilis  levelekvei  egye- 
temben. Vannak  irott  könyveim,  melyek  tractálnak  az  speculativa  tudomá- 
nyokrúl,  úgymint  sueránil,  globusrűl,  astrolabiumrűl,  torquetusnil,  quadrans- 
rúl,  radicÍ3  astronomicusrűl,  Cubusrül  es  egyéb  sok  propositiókrúl,  melyek 
Euclidisbol  szedettek.  Tapaecion  taplajárül  és  sok  több  tudományokrúl  irt 
könyveim  vannak,  kiket  én  magam  i'rfam  régenten  idegeny  helyeken  én  itlegen 
acadeniiákhan, 

1.  Item  vagyon  Postilla  Georgii  Kulchár. 

2.  Decretum  opus  tripartitum  Latinum. 

3.  Herbárium  Hungaricum. 

4.  Precationes  Avenarii  in  singulos  septimanae  dies. 

5.  Epitome  Pauli  Jovii. 

6.  Von  der  amptt  der  diner  gegcn  iren  herén. 

7.  Poncianus  germanice. 

8.  Adagiorum  omnium  tam  Graccorum  quam  Latinoruoi  flumcn. 
Ez  felöl  beírt  könyveket  hag^'om  az  tót  szentegyházbeli  bibliotékához. 

Az  neyyedík  fekete  széles  ládában  ezek  az  apróUkok  vannak,  ut 

sequuntur : 

1.  Egyben  járó  kupa  belöI  kivöI  arauyos  merőn,  melyet  az  én 
kegyelmes  asszonyomnak  Listius  Fruzinának  hagy  tam.  Vagyon  ezen 
ládában  kétszáz  tallér,  melyet  koporsómnak  és  epitaphiomomnak 
csináltatására  rendeltem,  kérem  uramot  ő  nagyságát,  hogy  annak 
raegcsináltatását  Flek  uramra  bízza,  melyet  köböl  Bécsben  megcsi- 
nálhatnak. Vagyon  ezen  ládában  két  kanicza  (?)  üt,  egyik  széles,  az 
másik  keskenb,  vagyon  egy  veres  selyemből  szőtt  gömbölő  sinór  ö 
gombos.  Vagyon  egy  háló  módra  csinált  veres  ő  selyemből.  Vagyon 
egy  zöld  sinór  módra  csinált  üv.  Késre  való  sinór  kék  selyemből 
czafrangos.  Vagyon  egy  hosszú  demeczki  bicsak,  az  hövelye  ezöstes 
aranyas,  melyet  Zerdahelli  Mihálynak  hagytam.  Vagyon  egy  széles 
firsnajdernek  való  kés  ezöstes  villás.  Vagyon  egy  cziprus  nyelő 
kés  nígyes,  melyet  Fittemé  uszonyomnak  hagytam.  Vagyon  egy  uj 
keresztyén  kés  ütős,  az  magam  neve  az  nyelén  felírva,  melyet  Matu- 
Iának  hagytam.  Vagyon  egy  német  hüvely  kés,  kettős.  Vagyon  egy 
lengyel  kés  ezöstes  lánczos.  Vagyon  két  pár  kesztyő,  egyik  fekete, 
másik  fehér,  egyiket  Contránénak,  másikot  Fittemének  hagyom. 
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Vagyon  két  fösö  tok.  Vagyon  egy  szív  módra  csinált  kompastom 
aranyas,  melyet  Zempczi  János  deáknak  hagytam.  Vagyon  egy  zöld 
kanicza  ö  ezöstes  és  merőn  aranyos,  azt  is  Zempczi  János  deák- 
nak hagytam.  Vagyon  egy  zöld  bársonyos  ecset  fejnek  Yaló,  azt 
leányának  hagytam.  Vagyon  egy  ezöstes  aczél  lánczos,  azt  is  János 
deáknak  hagytam.  Vagyon  egy  vég  vékony  patyolat,  melyet  Maczkó 
Ferencznének,  Bori  Angyelinának  hagytam.  Vagyon  egy  ruhára 
való  száras  gomb,  az  feje  vont  ezöst.  Vagyon  egy  pohárnak  való 
szerecsen  dió.  Vagyon  egy  reczés  hosszá  keszkenyö.  Vagyon  egy 
szügyelinek  való  kanicza  kék  selyemből  kötött  Vagyon  egy  ű  veres 
selyemből  kötött  széles.  Vagyon  egy  csomó  viasz  gyertya  fehér 
viaszbúi  aranyas.  Vagyon  egy  fábűl  csinált  pohár  ezöstes,  aranyas. 
Vagyon  egy  serkentő  óra  tokostűi,  melyet  Szerdahelli  Mihálynak 
hagytam.  Vagyon  egy  fábúl  csinált  lóding  aranyas.  Vagyon  egy  kis 
csontos   puska   palask.  Vagyon  egy    darab   arany   czendell  (?) 
Vagyon  három,  ruhá])a  való  száras  gomb.  Vagyon  egy  darab  zöld 
hárson  és  mindenféle  szinő  viszált  selyem.  Vagyon  egy  mutató 
járó  óra  aranyos,  melyet  Palleruek  hagytam.  Vagyon  egy  pár  kes- 
ken  tér(d)  kr)tő  selyemből  kötött  Vagyon  egy  söveg  alá  való  boj- 
tos tarka  hárson.  Vagyon  puska  palaszkra  való  veres  és  zöld 
tafota. Vagyon  superlíitra  való  fekete  rojt  selyemből  kötött.  Vagyon 
egy  jegyző  öreg  könyv,  veres  posztó  a  tokja.  Vagyon  sík  paszaman 
és  czérnábúl  kötött  fehér  rojt  tarka  hárson  darabokval  egyetem- 
ben. Vagyon  egy  vont  ezöst  föső  tok  minden  s/ers/ámával  egyetem- 
ben, melyet  Körmöndi  Jánosnak  hagytam.  Vagyon  egy  zöld  kanicza 
tt'Tdkötü  ezöstös.  Vagyon  egy  keregdet  puska  pahisk,  zöld  selyem- 
ből kütcHt  sinór  rajta,  rojtos,  melyet  Bornemisza  Gyurkónak  hagy- 
tam. Vagyon  egy  veres  zablya  tassol,  hat  aranyas  gomb  rajta, 
azt  is  Bornemisza  Gyurkónak  hagytim.  Vagyon  négy  sávos  oláh 
kendő  keszkenyö.  Vagyon  tizenegy  asztal  keszkenyö,  oláh  vászon- 
búi csinált.  Vagyon  hét  ing,  ki  aranyos,  ki  selymes,  ki  pedig  fehér 
varrásos.Vagyon  ötvenkét  aranyas,  selymes,  reczés,  fehér  varrásos, 
í)reg  és  kis  keszkenyö,  ezek  közíitt  vagyon  egy  kendő  kcszkenjö 
patyolat,  a  varrás  aranyval  tőzött   melyet  Flek  uram  öregbik 
leányának  hagytam.   Ugyanezek  keszkenyők  között  vagyon  más 
kendő  keszkenyö  is.  melyet  Barbél  Bálás néval  varrattam,  hagyom 
azt  Semi)czi  János  deák  leánykájának.  Vagyon  két  török  vánkos 
haj,  azt  is  neki  hagytam.  Vagyon  egy  papionra  való  török  czifrás 
papion,  melyet  Matulánénak  hagytam  hogy  papiont  csináltasson 
belőle  magának.  Vagyon  egy  fáta  módó  kis  keszkenyö. 

Az  ötödik  széles  fekf't*'  ládfíhan  vzek  az  aprólékok  x-annak: 

Elsőlu^n  két  száras  csisnia  vi*res  karmazinbűl.  Vagyon 
három  száras  csisina  sárga  karmazinbúl.  melynek  egyikét  Farkas 
Ciyörgy  uramnak    hagytam,  másikot   Pográni   Estván  uramnak. 
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lehetue,  az  píuzt  adják  meg  neki.  Vagyon  a  bódban  egy  j6  nye- 
reg, azt  is  neki  adják  hozzá.  Ugyanezen  bódban  vagyon  egy  hosszű 
puska  a  fogason,  azt  is  neki  adják  ugyanezen  bódban  egy  pallos, 
azt  is  neki  adják.  Az  második  fekete  ládámban  vagyon  két  pán- 
czil  uj,  annak  is  egyikét  neki  adják ;  ezen  bódban  vagyon  foga- 
son két  sisak,  annak  is  egyikét  neki  adják.  In  summa  valamint 
egy  lovász  legint  felszoktak  épéteui,  mindeneket  megadják  neki. 
Cseklészen  lakozó  Szántó  Márton  ott  való  vámos  adós  énnekem 
ötszáz    forintommal,    mely    adóság   liquidum,   amint  az   maga 
legistromibúl  és  kezeírásábúl  is  kitetszik,  mely  legistromok   és 
írások  ládámban  megtaláltatnak,  kérem  az   vn  kegyelmes  ura- 
mot,  hogy  reá  erötetvén,  fizettesse  meg  vele,  és  a  kiknek  hagy- 
tam, adassa  meg  nekik  vele.  Melynek  első  száz  forintját  hagyom 
az  Teöreök  György  gyermekinek,  második  száz  forintját  az  Teo- 
reök  István  árváinak,  harmadik  száz  forintját  Teöreök  András 
bátyám   gyermekinek,    negyedik   száz    forintját  az  Kliviny  Pál 
ninémtöl  való  árváinak,  az  ötödik  száz  forintot  pedig  hagyom 
Izbégen  lakozó  Nagy  Ferencznek.  Mégis  kérem  az  én  kegyelmes 
uramot,  hogy  a  kinek  mit  hagytam,  mindeneknek  megadassa,  és 
serio  iuiungálja  Flck  uramnak  és  Iwauoc/i  Márton  uramnak,  hogy 
mindeneket   testamentomöm   szerint   exigálváu  megadjanak,  az 
kiért  az  élö  Isten  az  én  kegyelmes  uramot  és  asszonyomot  hosszú 
életöjé  teszi,  hogyha  igaz  keresményemet  idegeneknek  nem  hagyja 
eitikozlaui,  hanem  azoknak  az  kiknek  hagytam,  meg  hagyja  adatni. 
Végezetre  Thurzó  Christóf  uram  ö  nsga  adós  énnekem  kétszáz 
forintommal  bor  árában,  kérem,  ö  nsga  adassa  meg  azt  is,  mely- 
nek ötven   forintját  hagyom  az  galgóczi  három  praedicatornak. 
hogy  aequaliter   megosztozzanak    vele.  második   ötven  forintját 
hagyom  az  galgóczi  három  oskolamesteriiek,  hogy  ök  is  ae([ualiter 
megosztozzanak  vele,  harmadik  ötven  forintját  hagyon  az  spitál- 
nak  épöletire,  negyedik  ötven   forintját  pedig  hagyom  azoknak, 
az  kiknek  adós  volnék. 

Hogy  pediglen  sok  adósságot  utánnam  ne  mondjanak  az 
emberek,  akaram  azt  is  írásomban  befoglalnom :  Bornemisza 
Ferencznek  még  régen  voltim  adós  húsz  forintjával,  megadják 
neki,  Bornemisza  Miklósnak  azon  formán  régi  adósság  öt  forint, 
megadják  neki.  Bornemisza  Gyurkó  köldött  volt  az  hévizben 
tiz  forintot,  mely  vei  adós  vagyok,  megadják  neki.  néminemű 
posztót  adatott  volt  Szenté  Jánosval  az  inosomnak  .Tancsiká- 
nak,  mennyi  legyen  az  ára,  nem  tudom,  azt  is  megadják  neki. 
Particzái-nak  vagyok  vászon  árával  és  egyébféle  portékájért 
adós,  mennyi  legyen  az  is  az  adósság,  nem  tudom,  számot 
vetvin  vele,  megadják  neki.  Ezenkivöl  senkinek  adós  nem 
vagyok.  Hogy  ha  pedig  az  felől  megnevezett  ötven  forintv:il  eze- 
ket az  adósságokat  be  nem  érném,  az  jövendő  szöletkor  (yjyO 
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P.  S.  utolsó  Órámban  juta  eszemben  az  szegi n  Christóf  deák 
nyomorult  állapatja,  melynek  sem  köntöse,  sem  fftzetése  az  fi  mi- 
volta  szerint,  pedig  urának  hív  szolgája  volt,  az  igaz  mondásiért 
feljebb  nem  mehetett,  söt  azért  mindenektől  megutáltatott^  kérem 
annak  okájért  az  én  kegyelmes  uramot  és  asszonyomot  is,  6  nsgok 
rubáztassamcg,  mert  annyira  jutott,  hogy  a  házbűi  sem  mehet  már 
ki,  az  élő  isten  ezer  annyit  ad  Nagyságtoknak  érette,  mert  ö  is  egy 
az  nyomorultak  közöl. 

Lengyel  Andrásné  adós  énnekem  ötven  forintomyal,  melyet 
nagy  szüksége  korán  Hertnekten  adtam  volt  neki,  melyről  adóá 
levele  vagyon,  kírem  Ivanóczi  Márton  uramot,  hogy  megvegye  rajta 
és  az  galgóczi  deákok  köziben  ossza.  Az  mint  odafel  megvagyon 
írva,  egy  vasbot  vagyon  ládámba,  melyet  Simon  G-yörgynek  az 
hadnagynak  hagytam,  az  nagy  szekrénbe  vagyon  esmét  egy  tessini 
puska,  az  mostani  kucsár  mesternek  hagytam.  Ugyanott  vagyon 
más  puska  is,  hosszú  veres  csontos,  az  számtartónak  hagytam. 

Actum  ut  supra  etc. 

Idem  quí  supra,  m.  p. 

(Eredetije  az  országos  levéltárban  N.  R.  A.  fasc.  353.  nr.  35.) 

Közli :  Dr.  Komáromy  András. 


Nádasdy  Ferencz  országbíró  végrendelete. 

BEFEJEZŐ  KÖZLEMÉNY.  

Ingó  marhámat  nekem  az  mi  illeti,  noha  az  Nádasdi  tár- 
házat igen  pusztán  s  átallom  megírnia,  mely  keveset  találtam 
benne,  mindazonáltal  Istennek  kegyelmes  áldásábűl  szerzettem 
viszont  alkalmasint.  De  hogy  ismét  pusztulásra  ne  jusson,  mely 
közönségesen  az  osztályok  és  özvegyek  által  szokott  distraháltatni, 
ebben  azért  ilyen  rendelést  teszek :  Mivel  még  Isten  éltet,  napon- 
ként szajmrodik  az,  (reménységem  vagyon  Istenben.)  azért  itt  meg 
nem  nevezhetem,  hanem  magam  kezeirása  alatt  hagyom  azt  az 
ingó  marhát,  melyet  kévánok,  hogy  soha  az  én  gyermekim  föl  ne 
oszthassanak,  hanem  az  sárvári  tárházban  az  öregbik  atyati  kezé- 
nél tartassék,  valamennyi  íiam  és  azoknak  íiuágon  való  maradéki 
marsulnak  egymásután,  azoknak  közönségesen,  pecsétjek  alatt, 
lajstroma  hWén  mindeniknél.  Ks  egyik  az  másik  nélkül  hozzá  ne 
nyúlhasson,  el  se  vesztegethessék,  kivévén  cgyedöl  (kit  az  jó  Isten 
eltávoztasson  kegyelmesen)  ha  országoktól  el  kellene  bujdosni 
avagy  rabságra  esnének,  vagy  más  reménytelen  szerencsétlensé- 
gek t(')rténnének,  az  oly  esetekben  (minthogy  az  ily  szükségekre 
szokott  az  tárházbéli  ingó  marha  főképpen  gyűjtetni)  közönséges 
akaratból  vagy  eloszthatják,  vagy  pénzre  fordéthatják. 
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mokra  ne  fordétsák  azután  (lator  lévén  ez  világ)  az  magok  igaz- 
ságát, böcsülni  köUött  csaknem  magok  atyaíiainál  jobban  oly  szol- 
gájokat,  ki  mind  előmenetelekben  s  mind  erkölcsökben  ártalmris 
volt  Az  is  egyik  módja  az  maga  hasznát  kereső  hamis  és  lator 
szolgáknak,  hogy  az  ifjú  urok  leveleihez  férvén,  azoknak  kitanu- 
lása  után  azzal  tartsák  zabolán  azokat  és  forgassák  őket  magok 
hasznára.  Ezeknek  eltiívoztatásaért  azért,  még  magok  levelekhez 
értenek,  inkább  (ha  szükség  hozná)  hogy  valamely  levelet  fól  köl- 
lene  keresni,  vegyenek  egy  szerzetes  embert,  kiknek  jószágot  bír- 
nia nem  sza1>ad,  és  látják  magokhoz  igaznak  lenni,  jelenlétekben 
kerestessék  azzal,  másokat  hozzá  nem  bocsátván  és  nem  is  vál- 
toztatván meg,  az  kivel  egyszer  v\m  kezdenek. 

Pörös  jószágim,  úgy  vagyon,  nekem  nincsenek,  mindazon- 
által magam  példáján  tudom,  az  szomszédság  mindenkor  változá- 
sában az  uraságoknak  rezgelődiii  szokott.  Hogy  eziránt  el  tudhas- 
sanak indulni.  Isten  egészségemet  megtartván,  jegyzésben  veszem 
azt  is,  micsoda  kérdések  támadhatnának,  minthogy  tudom  m:tr 
magam  is,  a  szomszéd  atyafiak  közül  is  vannak,  kik  készülnek 
halálom  után  maríidékimat  megzavarni ;  azon  leszek  azért,  még 
éltemben  véget  vessek  azoknak  is.  Rendelem  azért,  és  hagyom, 
megoszolván  is  maradékim  között  jószágim,  ha  mi  pör  támad, 
közbül,  mind  költségből,  mind  fáradságból  oltalmazzák  egymást^ 
maradván  nekem  is  viszont  mások  ellen  pöreim  lonn,  azt  is  ha- 
sonlóképpen forgassák  és  ha  Isten  szerencsésen  végit  adja  nekik 
érni,  mint  az  több  jószágokban,  azokban  is  hiisonló  rend  tartassék. 

Ügy  vagyon,  meg  eleim  ideiben  kezdettek  volt  az  leánya g 
bizonyos  port  szegény  atyám  ellen  az  octáván,  remélvén,  az  kani- 
sai  jószág  leííiiyágot  illet,  fenyegetőztek  sokszor,  azt  is  mcgindét- 
ják.  De  kérem  s  Istenre  intem  is  őket,  ne  fogyassák  se  magukat, 
se  ne  fárasszák  maradckimat,  mert  jó  lölkiöameretömre  írom,  ha 
illette  volua  őket,  soha  azzal  lölkömet  nem  terheltem  volna,  kiad- 
tam volna  részeket ;  de  tudja  az  jó  Isten,  nem  illeti  őket,  nem  is 
volt  soha  az  Kanizaiak  ideiben  is  azokban  a  jószágokban  leányág, 
sem  az  szegény  ősöm  nem  Kanizai  Orsolával  való  házassága  által 
acquirálta,  hanem  Kanizai  Ferencz  defectusával.  Az  mi  pedig  az 
őstől  maradt  ingó  marhát  illeti,  jó  lélekösmerettel  írom,  abban  is 
az  egy  keresztnél  és  igen  megtépett  gyöngyös  kárpitnál  több  az 
én  kezemben  nem  jutott,  ki  is  illeti-é  vagy  nem,  biró  törvénye  alá 
való.  De  bár  illetné  is.  az  mennyi  abban  egynek  jutna,  megfeled- 
kezvén azon  leányág  Isten  áldásából,  könnyen  nem  egyszer,  több- 
ször elkölthetik,  még  véget  érik  s  oly  kevésírt  sem  istenes,  sem 
böosös^nem  volna  egyelgések. 

Értettem  olyat  is,  hogy  régi  elmúlt  időkben  ezen  nemze- 
temből kiszakadott  Nádasdi  nevet  viselő  atyafiak  álmodoztak 
valami  nyughatatlankodó  osztály  felől,  kévánnám.  é'ltemben  indé- 
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tására  osztatlan  hagyják  ezen  jószíigokat,  melyet  mindazonáltal 
igen  javallok,  mivel  nekik  leszen  hasznokra.  Távoztassák  pedig, 
parancsolom  igen  nekik,  az  adósság  szerzést,  mert  könnyebb  azt 
elkezdeni,  mint  róla  elszokni,  olyan  pedig  az  adósság,  mint  az 
moly  az  köntösben,  észrevétlenül  emésztvén  embernek  értékit 
Hogy  pedig  se  többnek,  se  kevesebbnek  ne  mondhassák  jövendő- 
ben adósságimat,  szokásom  szerint  mindenkor  az  esztendőnek 
elein  igazán  ezutiiu  is  magam  kézivel  fölírom. 

Az  szolgareud  is  praetendálhat  talám  jövendőben  nagy 
summa  adósságot  kiváltképpen  az  házi  szolgák.  Ez  iránt  is,  hogy 
se  nekem  terhem  ne  maradjon  lölkömön,  se  méltán  senki  ne  pana- 
szolkodjék,  hagyom  és  rendelem,  hogy  az  kik  udvari  szolgák  vol- 
tak, ha  mi  adósságok  marad,  mivel  azoknak  szolgálatjok  azorgosb 
volt,  igazán  füzettessenek  meg:  nevezet  szerint  pedig  hagyom, 
hogy  az  kömivesek,  ácsok  és  egyéb  váraim  s  épületimhez  mun- 
kálkodó mesteremberek  mennél  hamarabb  contentáltassauak.  Az 
házi  szolgáknak  otthon  lakásokm  érdemek  szerint  az  mennyit 
Ítéltem,  adattam  nekik,  megérik  csaknem  semmi  szolgálatjokat 
;i/zal;  az  kiknek  miudozouáltal  derekasabb  dolgokban  gyakrab- 
ban szolgálatjokkal  éltem,  lehet  valami  tekéntet  reájok,  nem  kéváu- 
váu  éltemben  is  jutilmatlanúl  hagynom  az  érdemes  szolgákat. 

Mivel  pedig  az  sok  szolgatartás  sokat  emészt,  méglen  fiaim 
jószágokat  kezekhez  nem  veszik,  hagyom,  semmi  szükség  kivűl 
való  szolgákat  ne  tartsanak,  lu*  keljen  arra  az,  az  mit  adóssá- 
líokra  köllene  fűzetni. 

Veszedelmes  állapatja  történvén  Lengyelországnak,  annak 
az  nemes  és  kiterjedett  lintalmas  nemzetnek,  néhai  Bánffí  Fran- 
oisca,  ki  után  én  szép  jószághoz  jutottam,  oda  szakadván,  úgy  tud- 
tam, az  háború  előtt  maradott  volt  egy  fia,  ki  is,  hihető,  az  többi 
k(')zött  üttetlen  nem  maradott.  Hogy  bizonyosan  megtudathatik 
annak  élete,  mivel  ingyen  is  szállott  az  o  én  reám  transferált  jus- 
sok által  az  Bánffi  jószágból  (Istennek  csudaitélete  szerint  mag- 
talanul halván  meg  kö/ölök  az  én  velem  való  végezés  után),  azért 
hagyok  az  megnevezett  Bánfty  Francisca  fiának,  ha  bizonyosan 
megtudathatik  élte,  tízezer  forintot,  melyet  az  szerzetesek  kifttze- 
tés(»  után  kívánok  mindenek  előtt  igazán  megfUzettetni. 

Mivel  pediglen  én  is  ember  vagyok  s  gyarlóságomat  nem 
tagadhatom,  a/  ki  magával  hozza,  semmi  tökéletes  ez  világon 
nincsen,  tudom  niaj^am  is  (kiváltképpen  az  nyughatatlan  észvesz- 
tésben gyönyörködő  csiklandozó  elmék  fölkeresik,)  fogyatkozás 
ní'lkől  nincs  ez  rendelésem,  mindazonáltal  fáradtam  abban,  in- 
juríája  ne  legyen  senkinek  s  legalább  remélem,  kitetszik  ezekWl 
elég  bőven  s  nyilván,  elmr»m  hol  járt  Bocsánatot  várván  azért 
fogyatkozásimrűl,  kérek  és  intek  az  Istenre  mindeneket,  valakik 
eleibe  U^stamentumom  megyén,  egyességet  gyarapétsanak  mára- 
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Legyen  azért  áldott  iieTe  i\z  teljes  szeDtháromságuak.  ki 
nekeiu  niélt.ntlansásromra  malasztját  nyújtotta  ezeknek  T(Vb^:: 
Titelrre  és  az  mintho{;y  minden  jónak  5  egyedől  kútfeje,  vezéreljr*. 
igazgass;)  az  rn  niaradékimat  az  igazságnak  ösvéoTére.  hogy  jár- 
janak az  o  szent  parancsolatiban  feddhetetlenöL 

Nekem  pedig  egyéb  hátra  nincs,  hanem  hogy  az  mindenható 
IsU^nnek  irgalmasságát  segit^égol  héjam,  az  ki  engem  az  vil.4gn.ik 
enyves  t^>reiben,  kik  között  sok  veszedelemmel  forgok,  esnem  n- 
engedjen,  és  ha  gyarlóságombúi  abban  valamennyire  tántorodoáu 
szent  tia  érdemiért  abbút  ki  szabadétani  méltóztassék,  mint  éit^ 
atya.  ki  az  bűnösnek  elvesztet  nem  kévánja.  Nizd  meg  azért  ói 
én  édes  Istenem  az  én  szemeimnek  homályát,  az  te  világoss;í;;<;-c 
nak  tündökletességivel.  hogy  soha  az  halálban  el  ne  aludjam,  s: 
te  szent  kezeidben  ajánlván  a/  én  bűnös  lölkömöt.  szent  :i ka ratoá 
ban  adom  mindenestói  magamat;  mut:isd  meg  nekem  én  terem- 
tóm  az  én  napjainiot  és  az  én  utolsó  üdömet  méltóztasd  megjelfO- 
teni  nekem,  ne  buréttassam  el  készületlenül  avagy  az  halálti';. 
véletlenül  ne  környékezt^»ssem  meg.  hanem  adj  annyi  időt.  b«^ffv 
bűneimről  t<^hessek  igaz  gyónást  és  szaggassam  el  az  által  kíitír- 
leimet,  melyekkel  kötve  tart^itván  heverek,  hogy  jó  készűlettt"! 
válván  meg  ettól  az  haszontalan  testtől,  ki  egyedöl  csak  az  büDDek 
/s;\kja,  az  örv^k  düosóséget  nyerjem  el  az  boldogs&gos  szent  szűz- 
nek és  minden  s/euteknek  esedezése  által,  kikkel  együtt  örökkéu 
áldhassalak.  Amon.  ámen. 

l'^atum  in  aroe  mea  Pottendorft*.  die  deoima  mensis  lulii 
anno  doniini  niillesimo  sexeentesimo  sexagesimo  tertio. 

iírői  N    b\'n*iu*.:  ni.  y. 

^\\  \\^ 

(írói  Kslerh.  Auum  -lulia  ni.  p. 
,P.   11.^ 

("oram  me  liooiíio  S/ele]>chény      l'oram me Caspare  Hölgv  tAlm- 
Arebppo  i\>Kvoi\si  m.  p.  lae  regiae  iurato  assessorem.p. 

tr.  in  (p.  H.) 

t\>ram  nie  (Vi-am  me  Matthia  Hedly  ab 

loaniii    K^terhási  m.  p.  Hedlvfalwa  m.  p. 

«r.  H.^  (P.  H.^ 

ror;tiu  \\w  Et  coram 

Mu-li.u^lo  KstiMliMsi  lu.  p  me  St^ephano  Orbán  m  p. 

iT.  11.'  (P.  H.) 

r»Main    me    ^l:irti!u»    \yt';iiu>i  Valentinus  Szenté  m.  p. 

-ibbati"  do  y.iwh  \\\.  p.  (P.   H.) 

(V    11. i 
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Legyen  azért  áldott  neve  az  teljes  szeDtháromságnakf  ki 
nekem  méltatlanságomra  malasztját  nyújtotta  ezeknek  végben 
vitelére  és  az  minthogy  minden  jónak  ö  egyedöl  kútfeje,  vezérelje, 
igazgassa  az  én  maradékimat  az  igazságnak  ösvényére,  hogy  jár- 
janak az  6  szent  parancsolatiban  feddbetetlenöl. 

Nekem  pedig  egyéb  bátra  nincs,  banem  bogy  az  mindenható 
Istennek  irgalmasságát  segitségöl  béjam,  az  ki  engem  az  világnak 
enyves  tőreiben,  kik  között  sok  veszedelemmel  forgok,  esnem  ne 
engedjen,  és  ba  gyarlóságombűi  abban  valamennyire  tántorodoám. 
szent  fia  érdemiért  abbűl  ki  szabadétani  méltóztassék,  mint  édes 
atya,  ki  az  bűnösnek  elvesztet  nem  kévánja.  Nízd  meg  azért  óh 
én  édes  Istenem  az  én  szemeimnek  homályát,  az  te  világosságod- 
nak tűndökletességivel,  hogy  soha  az  balálban  el  ne  aludjam,  az 
te  szent  kezeidben  ajánlván  az  én  bűnös  lölkömöt,  szent  akaratod- 
ban adom  mindenestől  magamat ;  mutasd  meg  nekem  én  terem- 
tőm az  én  napjaimét  és  az  én  utolsó  üdőmet  méltóztasd  megjelen- 
teni nekem,  ne  buréttassam  el  készületlenül  avagy  az  haláltűi 
véletlenül  ne  köroyékeztessem  meg,  hanem  adj  annyi  időt,  hogy 
bűneimről  tehessek  igaz  gyónást  és  szaggassam  el  az  által  köte- 
leimet, melyekkel  kötve  tartatván  heverek,  hogy  jó  készülettel 
válván  meg  ettől  az  haszontalan  testtől  ki  egyedől  csak  az  bűnnek 
zsákja,  az  örök  dücsőséget  nyerjem  el  az  boldogságos  szent  szűz- 
nek és  minden  szenteknek  esedezése  által,  kikkel  együtt  örökkén 
áldhassalak.  Ámen.  ámen. 

Dátum  in  arcé  mea  Pottendorff,  die  decima  mensis  Julii, 
anno  domini  millesimo  sexcentesimo  sexagesimo  tertio. 

Gróf  N.  Feroiioz  ni.  p. 
(P.  H.) 

Gróf  Esterh.  Anna  Júlia  m.  yi. 
(P.  H.) 

Coram  me  Georgio  Szelepchény 

Archppo  Colocensi  m.  p. 

(P.  H.) 

Coram  me 

loanne  Esterhási  m.  p. 

(P.  H.) 

C^oram  me 

Michaele  Esterhási  m.  p. 

(P.  H.) 

Coram   me    Martino   Vyfalusi 

abbate  de  Zirch  m.  p. 

(P.  H.) 


Coram  me  Caspare  Hölgy  tabu- 

lae  regiae  iurato  assessore  m.  p. 

(P.  H.) 

Coram  me  Matthia  Hedlv  ab 

Hedlyfalwa  m.  p. 

(P.  H.) 

Et  coram 

me  Stephano  Orbán  m.  p. 

(P.  H.) 

Yalentinus  Szenté  m.  p. 
(P.  H.)  ■ 
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iuvante   aquisitis,   certum    quoddam    testamentam  seu  ultioiae 
suae  Toluntatis  declarationem  in  arcé  sua  Potendorff  similiter 
Austriae,die  10.  mensis  lunii  (igif)  in  anno  domini  MDCLXIII. 
proxime  evoluto  sub  suae  et  generosae  ac  magniíicae  dominae 
comitissae  Annae  luliannae  Esterházy  de   Gralantha,   consortis 
suae,  propriarum  manuum  subscriptiouibus  et  sigillorum  robora- 
tionibus,   coramque  fidelibus  nostris,  reverendissimo  in  Cbristo 
patre,  dominó  Georgio   Szelepcheny,  Colociensis  et  Bachiensis 
ecclesiarum  canonicae  unitarum  archiepiscopo,  cancellario  aulico 
Hungarico  et  consiliario  nostro  intimo,  magniíicis  item  loanne 
Esterházy    de    Ghalantha,  vicegeuerali    capitaneo   lauriensi    et 
Michaele  similiter  Esterházy  de  eadem  Ghalantha  ac  Matthia 
Hedly  ab  Hedelfalua  et  venerabili  Martino  üjfalusy  abbate  de 
Zircz,  necnon  egregiis  Caspare  Hölgy  pro  tunc  tabulae  nostrae 
iudiciariae  regiae  iurato  assessore,  nunc  verő  dictae  personalís 
praesentiae  nostrae  regiae  in  iudicüs  locumteneute  ac  Stepbano 
Orbán  secretario  nostro  aulico  Hungarico,  sicut  Valentino  Senthe 
iurato  assessore  dictae  tabulae  nostrae  regiae  et  eiusdem  fatentis 
secretario,  omniumque  eorundem  manuum  subscriptionibus  et  sigil- 
lorum impressionibus  roboratum,  tamquam  testium  pro  confírma- 
tione  ultimae  suae  voluntatis  petitorum,fecisset  et  condidissetQuod 
quidem  testamentum  suum  modo,  quo  supra,  confectum  ultimam 
voluntatis  suae  declarationem  esse  recognovisset,  cui  haeredes  suos 
ac  eos  omnes,  quos  idem  testamentum  post  fata  sua  concerneret, 
per  omnia  sese  accoraodare  debere  voluisset  et  declarasset,  quemad- 
modum  voluit,  recognovit,  declaravit  et  fassus  est  coram  eadem 
personali  praesentia  nostra.  harum  nostrarum  vigore  et  testimo- 
nio  literarum  mediante.  Dátum  in  libera  ac  regia  civitate  nostra 
Posonieusi,  feria  sexta  proxima  post  dominicam  Exaudi,  anno 
domini  MDCLXV. 

Coram  mc  Caspare  Hölgy 
sacrae  caes.  regiaeque 
(I*.  H.)     maiestatis  personalís  prae- 
sentiae in  iudicüs  locum- 
tenente. 

Kicíil  Swhmdif  k^::irám  :  »Az  testamentumom  C(»nfírmatiója  i>6r8o- 
nalis  uram  előtt. « 

Mi  gróf  Draskovith  Miklós  és  feleségem  gróf  Nádasdi 
Christina,  fölvévén  mind  mostani  s  mind  ennekutána  Isten  után 
leendő  maradékinknak,  successorinknak  és  legatariusinknak  utri- 
usque  sexus  terheket,  adjuk  tudtára  mindeneknek,  az  kiknek 
illik  és  valljuk  ez  levelünknek  rendiben,  hogy  az  mi  szerelmes 
urunk  és  atyánk,  méltóságos  gróf  Nádasdi  Ferencz  uram  és  üdvö- 
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nélkül)  mind  az  többször  megirt  44"^  forintot  s  mind  az  atána 
vetett  3960  forint  interesset  6  kegyelmeknek  vagy  készpénzSl,  vagy 
jószágul  megadnunk;  hozzá  tévén  azt  is,  hogy  azon  adósságot 
magunk  költségével  tartozunk  kikeresni  emlétett  gróf  Forgács 
uramtól  és  az  6  kegyelme  szerelmes  feleségétói,  és  per  manus  az 
olyan  elfoglalandó  jószágot  kezekhez  adnunk.  Actum  Fottendorff, 
díe  31.  mensis  lanuarii,  anno  domini  1669. 

Gróf  Nádasdi  Ferencz. 

Kivíil  NádcLsdy  kezeirása  :  v  Páriája,  minemtt  assecuratiót  adtam 
Cristinkának,  ha  Forgács  uram  meg  nem  fizetne.  Nb.  Ha  meg  lesss  fisetve, 
tartozik  visszaadni,  c 

(Egykorú  másolat.) 

(Ugyanez  latin  fordításban.) 

/; 

Mi  gróf  Draskovith  János  és  feleségem  gróf  Nádasdy 
Magdolna,  fölvévén  mind  mostani  s  mind  ennekutánna  Isten  után 
leendő  maradékinknak^successorinknak  és  legatariusinknak  utrius- 
que  sexus  terheket,  adjuk  tudtára  mindeneknek,  az  kiknek  illik  és 
valljuk  ez  levelünknek  rendiben,  hogy  az  mi  szerelmes  urunk  és 
atyánk,  méltóságos  gróf  Nádasdy  Ferencz  urunk  és  üdvözült 
asszonyunk  anyánk  az  minémö  testamentumot  in  anno  domini 
1663.  die  decima  mensis  lulii  egyenlő  akaratból  tettének  és  mi  is 
ez  jelen  lévő  166y.  esztendőben  die  29.  praeteriti  mensis  lanuarii 
confirmáltuuk,  anuak  okáért  azon  testamentum  szerént  én,  emié- 
tett gróf  Nádasdy  Magdolna,  részemre  az  minemű  summát  rendel- 
tének ő  nagyságok,  tehát  azon  summában  tizenhatezer  magyar 
forintot  minden  fogyatkozás  nélkül  fölvettem  atyám  uramtól  ö 
nagyságától;  melyről  (mind  azzal  együtt  hogy  contentatióm 
továbbra  haladott)  quietálom  ő  nagyságát  és  fiúi  maradékit  min- 
denekben az  nevezett  testamentumnak  rendi  szerént  Actum 
PottendorfF,  die  9.  mensis  Mártii,  anno  domini  1669. 

Gróf  Draskovith  János 
(P.  H.) 

Gróf  Nádossdi  Mária  Magdolna 

(P.  H.) 

Kiv&l    Náíiasdy    ktzírám :    >Quietantia    16   ezer  foríntrűl,  melyet 
kiházas^ttatására  vett  föl  Draskovics  Jáuosné  leányom.  1669.  9.Martii.€ 

(Eredeti.) 

g) 

(Ugyanez  latin  fordításban.) 
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Mi  gróf  Draskovith  János  és  feleségem  gróf  Nádasdy 
Magdolna,  fölvévén  mind  mostani  s  mind  ennekutána  Isten  után 
leendő  maradékinknak  utrinsque  sexus  terheket,  adjuk  tudtára 
mindeneknek,  az  kiknek  illik  és  valljuk  ez  levelünknek  rendiben, 
hogy  az  mi  szerelmes  urunk  és  atyánk,  méltóságos  gróf  Nádasdy 
Ferencz  urunk  és  üdvözült  asszonyunk  anyánk  az  minémö  testa- 
mentumát in  anno  domini  1 663.  die  decima  mensis  lulii  egyenlő 
akaratból  tettének  és  mi  ez  jelenlevő  1669.  esztendőben  die  29. 
praeteriti  mensis  lanuaríi  confírmáltunk,  annakokáért  azon  testa- 
mentum szerént  én,  emiétett  gróf  Nádasdy  Magdolna,  részemre  az 
minémő  summát  rendeltének  ő  nagyságok,  tehát  azon  summában 
tizenkétezer  magyar  forintot,  minden  forintot  száz  magyar  pénz- 
ben avagy  húsz  császár  garassában  számlálván,  minden  fogyatko- 
zás nélkül  fölvettem  atyám  uramtól  ő  nagyságátül.  Melyrül  (mind 
azzal  együtt,  hogy  contentatióm  továbbra  haladott)  quietálom  ő 
nagyságát  és  fiúi  maradékit  mindenekben  az  nevezett  testamen- 
tumnak rendi  szerént  Actum  Pottendorff,  die  vigesima  quarta 
Mártii  1669. 

Gróf  Draskovith  János 
(P.  H.) 

Gróf  Nádosdi  Mária  Magdolna 

(P.  H.) 

Kií'ul  Nádtmly  kézírása :  iDraskovics  Jáiiosiié  quietautiája  super 
flór.  12,000.c 

V 
(Ugyanez  latin  fordításban.) 

j) 

En  gróf  Nádasdi  Magdolna  vallom  ez  quietantiámmal, 
hogy  kiházasétásomra  restáló  ezüstben  vettem  ujabban  fol  az 
méltósságos  gróf  Nádasdi  Ferencz  szerelmes  atyám  uramtól  ő 
nagyságától  harminczhat  girát  és  tizenegy  latot,  melynek  nagyobb 
bizonyságára  adtam  ezen  quietantiámot  ő  nagyságának.  Potten- 
dorff, die  25.  Augusti  1669. 

Gróf  Nádosdi  Maria  Magdolna. 

Kirítl  Nádasdy  kézit  ájta  :  ^Draskovics  Jáuosné  quietantiája  36  gira 
11  lat  ezUstrtil.c 

(Ugyanez  latin  fordításban.) 

Közli:  SCHÖNHERR  GyULA. 


VEGYES  KÖZLÉSEK. 


EGY  ÁRPÁDKORI  OKLEVÉL. 

A  székes-fehérvári  káptalan  bizonyítja^  hogy  Mátyás  és  Rátót^  a  Rátát' 
uettibeli  Roránd  bán  fiai,  Pere  helységét  Vess^rém  vármegyeien  a  Ctál-^nem'' 
heU  Márk  fiainak,  Istvánnak  és  Péternek,  100  márka  esnUtért  eladíák. 
Kelt  1290.  január  22-éu. 

Capitulum  ecclesie  Albensis  omnibus  Cbristi  fidelibus  presentcs  lite- 
ras  inspecturis  salutem  in  dominó  sempiteruam.  Ad  universoroin  notitiam 
tenoré  presentium  volumus  pervenire,  quod  nobiles  viri  de  genere  Rátolt, 
videlicet  magister  Matbyas  et  Rátolt  filii  Roraudi  báni  in  noetra  per- 
sonaliter  constituti  presentia  quandam  possessionem  ipsorum  Pere  voca- 
tam  in  comitatu  Vesprimiensi  sub  uno  cursu  metaram  in  vicinitate 
possessionum  magistri  Stephani  et  Petrí  filioram  magistri  Marci  de 
genere  Cbak,  Gulub  et  Thees  vocatarum  ut  dixerunt  adiacentem  cum  omni- 
bus utilitalibus  et  pertinontiis  suis  in  eadem  plenitndine,  qaemadmodam 
cmptionis  titulo  ad  dictum  Rorandum  banum  patrem  eomm  olim  deveniaae 
referebant,  confessi  suut  se  pro  centum  marcis  argenti  predíctia  magistrís 
Stepbano  et  Petro  in  perpetuum  vendidisse  et  ipsam  ad  plénum  recepiase 
pecuuiam  ab  ei^dem,  obligatiouc  tali  interiecta,  quod  si  aliquis  processa 
temporis  predictam  possessionem  Pere  aut  aliquam  particulam  ex  eadem  a 
prefatis  Stepbano  et  Petro  magistris  vei  ab  eorundem  beredibus  repetere 
attemptaret,  iidem  magister  Mathyas  et  Rátolt  consequenter  et  ipsorum 
heredes  expedire  tenereutur  propriis  laboribus  et  expensis.  Eidem  itaque 
venditioni  et  emptioni  comes  Paulus  filius  <  )potb  et  Iwanca  filius  Bene- 
dicti  nobiles  de  Bála  pro  se  et  pro  oognatie  suis  de  eadem,  item  fráter 
Micliacl.  prior  domus  hospitalis  de  Álba  pro  se  et  pro  conventu  einsdem 
domus  et  fráter  .lacobuf,  abbas  monastcrii  de  Scyrch  pro  se  et  pro  totó 
conventu  dicti  mouasterii,  nominc  commetanco  comparentes,  consensum 
prebuerunt  et  asseusum.  In  cuius  rei  memóriám  et  perpetuam  firmitatem 
presentes  ad  petitioncm  dictorum  magistri  Matbye  et  Rátolt  prefatb  Ste- 
pbano et  Petro  magistris  dedimus  literas  nostro  sigillo  communitas,  anno 
domini  M®  CC®  nonagesimo  undecimo  Kalendas  Febmarli,  reverendo  viro 
magistro  Theodoro  ecclesie  nostrc  preposito,  Esau  cantore,  Gregorío  cu- 
stode,  lobanne  decano  existeutibus. 

(Pe<'S(5tje  elveszett.) 

Az  eredetiről  közli :  Dr.  ScniuurK  Kíboly. 
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KÉT  OKLEVÉL  A  NAGY-ZSOMBORI  SOMBORY  CSALÁD 

LEVÉLTÁRÁBÓL. 

Az  13r)7-ki  oklevélben  álló  >comes  Jaeobus  dictos  de  Brassót, 
kinek  ölei  a  Barczaságban  voltak  nemes  birtokosok,  ugyanaz,  ki  János 
uevü  testvérevei  Feketebalom  várát,  melyet  rokonuk  Brassai  Salamon 
adott  nekik,  visszaadta  Róbert  Károly  királynak  1331.  tájban.  Ez  a  vár 
ama  Salamon  kezén  állott,  ki  nézetem  szerint  1326-ban,  meg  1327-ben 
a  brassai  ispánságot  viselte.  ^)  £  » Brassai  <  nevezetű  Jakab  bogy  egy  sze- 
mély azon  Jakabbal,  kit  Pesty  Frigyes  mint  1341-ben  szerepelt  brassai 
és  besztcrczei  ispánt  egy  János  nevűvel  együtt  mutat  fel  •),  azt  Teutscb 
G.  D.  véleménye  nyomán  állítbatom.  Jakab,  ki  az  1357-ki  oklevélben 
mint  »íilius  comitis  Nicolai  ma<jni  de  Rosnoc  áll,  Rosnyói  Simon  unokája. 
Atyja  a  Nagy  Iván  » Magyarország  családaic  czimü  munkájában^)  mint 
> Rosnyói  Nagy  Miklós c,  az  Archiv  II.  k.  50.  lapján  mint  »Nicolau8 
Grosz  von  Rosfeuauc  vau  felhozva.  £  >comes  Jaeobus  dictus  de  Brassót 
ugyan  az,  ki  az  említett  1357.  után  három  évvel,  1360-bau  kelt  oklevél 
másolatában  ^)  már  mint  »comes  Jaeobus  de  Dragc  áll  és  alapitója  a  már 
kihalt  Drághy  családnak. 

Az  UOOik  évben  átírt  1329-beli  oklevél  felmutat  egy  eddig  előt- 
tünk ismeretlen  szebeni  ispánt.  1329-ben  >Magister  Nicolaus  de  Brasso< 
a  »come8  Cybiniensisc  ezen  oklevél  szerint.  Ez  aligha  nem  azon  család 
ivadéka,  mely  családnak  tagja  Salamon,  az  1326-ban  szereplő  brassai 
Í8páu.  (Hasonl.  Frjér  Codex  Dipl.   VIII.  IIL  527.  l) 

Ez  oklevél  a  szász  un i versi tas  néhány  tagját  is  mutatja,  kiket  meg- 
jegyzésekkel ide  iktatok  : 

a)  A  iNicolaus  filius  Balbuchc  egy  személy  azzal,  ki  1337-ben 
kelt  oklevélben,  Széchényi  Tamás  vajdának  a  Fejér  megyében  fekvő 
Fejéregyházára  nézve  kiadott  i téletle veiében '^)  »Nicolaus  filius  Bolobuchc, 
és  egy  134 3 -béli  oklevél  másolatában^)  »Balabuch€  nevezettel  áll. 

b)  A  következő  > Nicolaus  filius  V5'tk<  nézetem  szerint  ugyan  az, 
ki  az  előbb  idézett  1337-ki  levélben  János  és  Miklós  nevű  fiaival  fordul 
elő  és  Segesvári  Wyche  fiának  áll  írva,  "*)  mely  Wyche  név  a  levélben, 
vagy  másolatban  hibásan  áll  Vy tk  helyett,  mi  abból  is  kitetszik,  hogy  egy 
más,  ugyan  1329-ben  márczius  2 1-kén  kelt  levél  ben'e  Mik  lós  testvére,  István, 


*)  Pe.ftly  Frú/i/ejt.  >Az  eltűnt  rétji  vármegyék,^  II,  k.  140,  L 
2)  Ugyanott  124  és  141.  l. 
•)  A',  k.  270.  L 

*)  t/o#.  Com.  Kemény f  LHpl.  Trans.  App,  II.  k. 
»)  Archiv  I.  k.  ti/,  l. 

•)  JoA.  Com.    Kemény f   Dipl.    Trantt,    I.   k.   és    Anjoukori  okmánytár 
IV.  k.  :í27.  l. 

')  Joa.  Com.  Kemény,  Dipl.  Tmns.  AppnuHx  I.  kőt. 
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mint  >Stephanu8  fílius  Wytk  de  Segusvarc  jöu  elő.  £gj  ld45-beli  levél 
másolatában  öt  e  sorokban  találjak:  »Nico1aa8  et  Joannes  filíi  Xtcolai 
fílii  Wychk  et  Stephanus  fílius  Stephani  filii  ejusdem  Wythk^  imo  Petms 
fílius  ejusdem  Wythk,  nobiles  de  Feyregház.c  i)  Ugyan  e  levélnek  az 
Afijoukori  okmánytár  IV.  kötetében  (498.  1.)  közölt  másolatában  Wythk- 
nek  van  írva  e  név. 

c)  Az  utolsó  tag:  »Renerdus  de  Chenkc  ;  ez  miután  Erdélyben 
Czeiik  nevU  helység  nincs,  a  Brassó  terQletén  fekvő  ily  nevtt  hefiryről, 
melyen  hajdan  vár  volt,  vehette  nevét ;  vagy  vélhetjük  azt,  hogy  e  hely- 
ség Nagy-Sink,  mely  regi  oklevelekben  Senk,  Schenk,  Seng,  de  e  véle- 
ményhez nem  igen  ragaszkodhatuuk. 

Még  megjegyzem,  hogy  az  1329-ki  levélben  felhozott  Ueesfalva  a 
Felső-Fejér  megyében  fekvő  Héjasfalva  uevU  falu,  mely  Hénuing  ivadékok 
birtoka  volt  és  Hees  vagy  Heys  ncvü  egyéntől  vette  nevét  £  helységről 
elnevezett,  de  már  kihalt,  Héjasfalvi  család  őse  egy  Henning. 

Végre  megjegyzendő,  hogy  e  levélben  álló  > Dániel  fílius  Vosmothc 
aligha  nem  ama  szász  főúr  fía,  ki  a  i Székely  Oklevéltár c  I.  k.  20.  1. 
közölt  1280-ki  oklevélbsn  mint  »comes  Wastmodusc  fordul  elő.  A  Waat- 
modus  név  Wasmundus-nak  irva  is  jő  elő;  egy  1398*ki  oklevélben 
álló  >comes  de  Segcswar  et  Michael  fílius  cjusc  ugyan  azon  oklevél 
hátiratán  mint  >Wasmundu8  et  fílius  ejus  Michael <  áll. ')  Dr.  Liudner 
egyet,  tanár  közelebbről  megjelent  közleményéhez  ^)  kapcsolt  kimutatás- 
ból látom,  hogy  1402-ben  is  létezett  egy  comcs  Wasmodus,  ki  az  oklevél 
idézett  soraiban  »Come8  Wasmodus  electus  per  homines  de  nova  Eccleaia.c 

I.  1357. 

Couuciitiis  Mouastcrii  beaté  Maric  virginis  de  Klusmouustra,  Onini- 
bus  christi  fídelibus,  prcseus  scriptum  inspecturis,  salutem  in  omnium  salua- 
torc.  Ad  vniuersorum  uoticiam,  tam  prescncium  quam  futurorum  hamm 
serié  volumus  perueiiire,  quod  accedens  personalitcr,  ad  uostram  présen- 
ciam,  Symon  fílius  Nicolai  de  Wiidunibach  ab  una,  Comes  Jacobus  dictus 
de  Barsso  (így)  fílius  Comitis  Nicolai  magni  de  Rosno  parte  ex  alia,  per 
cundem  Symonem  fílium  Nicolai  confessum  cxtitit  coram  nobis  ministerío 
vocis  sue  paritei'  et  relatum,  Quod  quia  ipse  ad  presens  non  plures  here- 
des,  scd  solummodo  duas  fíliaa  et  couiugem  haberet,  si  hoc  fíeri  sibi  con- 
tingerit,  ut  de  eadcm  coniuge  sua,  an  de  alia  si  quam  aliam  habere  con- 
tingat,  fílium  haberc  non  posset,  tunc  vniuersc  possessiones  sue  hereditaríe, 


*)  Jo8.  Com.  Kanény,  Dipl.  I.  k.  —  Az  Aujoukori  okmánytár  V-ik 
kötete  330.  lapján  előfordul  » Comes  Petrus  fílius  comitis  Wiikoíus  cometi 
castri  Schesc  1349-beli  oklevélben. 

')  Jo8.  Cottu  Kemiíny,  Dipl,  Traiis.  App,  IV,  k. 

")  »A  Hváhtükör  az  erdélyi  ft^ászoknál^,  az  erd,  muzeunwyyl,  kiadva* 
nyai  1H^4-knév/.  I.  k. 


VEGYES  kAzléssic.  695 

in  preootata  possessione  Wyndunbach  vocata,  quas  anteceasores  sui  ob 
merita  seraiciorum  ipsorum  fídelia  a  Regia  beuignitate  inuenissent,  vt  in 
pallaciis,  Curiis,  edifícib,  Itempratisfenetalibus,  Molendiais,  BuperRjppam 
Wyndunbah  in  eadem  possessione  Wjndunbah  intra  metas  ipsius  possessio- 
uis,  cum  terris  arabilibus  cultis  etiucultis,  sitas,  babitas  et  ezistentes,  cum 
omnibus  vtilitatibiis  et  pertinenciis  vniuersis  sub  certis  metis  et  siguis,  quibus 
ipse  et  sui  progeoitores  possedissent  et  seruassent,  racione  prozimitatis  et 
consanguinitatis,  exceptis  aliis  proximis  et  cognatis  suis,  prelibato  Comiti 
Jacobo  dicto  de  Brassó  si  ipsum  móri  contingeret  et  sais  beredibus  dedis- 
set,  donasset,  ymo  tradidit  dedit  et  cootalit  coram  nobis,  Item  super  ipsam 
Ryppam,  vt  in  superfície  ipsius  Ryppe  Wjdunbah,  a  príma  méta  usqae 
fínem  ipsius  Ryppe  vbi  fínitur,  Molendina  edifícare,  aut  alios  fnictus  altér 
percipere  non  possit,  preter  ipsum  Comitem  Jacobum,  sub  tali  forma  et  con- 
dicione  mediantc,  quod  predictis  fíliabus  suis  et  sua  coniuge  (igy)  iamdi- 
ctus  Comes  Jacobus  et  sui  heredes,  secundum  regui  cousuetudinem  cum 
pecunia  pro  iamdictis  beredibus  satisfaccionem  adimplere  tencatur  occa- 
sione  proculmota.  Ceterum  quod  si  deo  uolente  boc  fíerí  contingeret,  vt 
ipse  vidcHcet  Symon  filius  Nicolai  de  hac  luce  absque  beredum  solacione 
vitám  suam  fíniret  temporalem,  quod  absit,  extunc  prenominate  possessio- 
nes  bereditaríe  ipsum  Symonem  filium  Nicolai  lure  bereditarío  tangentes, 
cum  omnibus  vtilitatibus  et  pertinenciis  vniuersis  vt  premittitur,  secundum 
quod  anteccssores  sui  possedissent  et  seruassent,  prelibato  Comiti  Jacob 
dicto  de  Basso  (így)  iilio  Nicolai  magni  de  Rosno  et  suis  beredibus  bere- 
dumque  suorum  successoribus  Inperpetuum  et  irreuocabiliter  cum  pleno 
lure  et  dominio  scruandam  possidendam  pariter  et  babendam  (igy)  dedisset, 
tradidisset,  dedit,  donauit  et  coutulit  coram  nobis.  In  cuius  rei  memóriám 
perpetuamc^ue  firmitatem  presentes  coucessimus  litteras  nostras  príuilegiales 
pendentis  sigilli  nostri  appeusionis  munimine  roboratas.  Dátum  secundo  die 
festi  pentbecostes  anno  domini  ^P^^CCC*"*^  quiuquagesimo  septimo. 

(Eredetije  pergamenen  zöld  selyemzsinórról  függö  kerek  pecséttel,  a  Sagy- 
Zítomhori  Somftory-rsalád  Uréltárában.  Másolta  Szal)ó  Károly.) 

II.  1400.  (1358.  1329.) 

Capitulum  ecclesie  Transsiluane,  Omnibus  cbristi  fídelibus  tam  pre- 
sentibus  quam  futurís  presens  scríptum  inspecturis,  Salutem  in  omnium 
saluatore.  Ad  vniuersorum  noticiam  barum  seríe  volumus  peruenire,  Quod 
Johanucs  filius  Nicolai  et  altér  Jobannes  íilius  Michaelis  de  Heesfalwa  ac 
Miebael  filius  Johannis  de  Sarus,  ad  nostram  personaliter  accedentes  prc- 
senciam,  exbibuerunt  nobis  quasdam  litteras  príuilegiales,  tcnoris  infra- 
ftcripti,  pctentes  nos  bumiliter,  vt  ipsas  ad  vberíorem  cautelam,  et  lurís 
eorum  conseruacionem  de  uerbo  ad  uerbuni  transscríbi  et  in  aliam  formám 
nostrí  priuilegii  redigi  facere  dignaremur,  Quarum  tenor  talis  est : 

Capitulum  ecclesie  Transsiluanc,  Omnibus  cbristi  fídelibus  tam  pre- 
sentibus  quam  futurís  presens  scríptum  inspecturís,  Salutem  in  salutis 
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largitore.  Ad  vniuersorum  noticiam  tam  presencium  qaam  fatnroram 
harum  serié  volumus  peruenirc,  Quod  Johannes  filius  Ludoaici  de  Sarus  ad 
nostram  accedens  presenciam,  sua  ac  FleiiDy'Dg  fílü  HenneDg  de  Ileeafolwa, 
in  personis,  cxhibuit  iiobis  quasdam  litteras  patentes  cxceUentisBimi  prin- 
cipis  domÍDÍ  Karuli  dei  grácia  olyni  illustris  regis  Hangaríe  landaudc 
memorie,  super  resti tucioiie  possessionis,  Hecsfolwa,  confectas  tenoria 
infrascripti,  nou  abrasas  nou  caiiccllatas  sed  propter  maiam  conseruacio- 
nem  in  sno  sigillo  ruptas  et  confractas,  in  suaque  carta  per  madidacionem 
aqne  nimiam  deuigratas  ct  maculatas,  nichilominos  tamen  vt  nobia  appa- 
rebat  sufíicicnter  iidcm  facientes,  supplicans  nobis  bumili  precnm  instan- 
cia, vt  casdem  propter  nmiorcm  rei  euidenciam  ac  Inrium  saorum  conser- 
uacioneui,  in  formám  nostrarum  litterarum  priuilegialiam  de  uerbo  ad 
uerbum  transscribi  et  redigi  facerc  dígnaremur,  qiiamm  tenor  per  omnia 
talis  est: 

Nos  Karulus  dei  grácia  rex  Hungarie  memorie  commendautes,  teuorc 
presencium  quibus  expedit  signiíicamus  vniuersis,  Quod  magister  Nicolaos 
de  Brassó  Comes  Cybinicnsis  ct  Nicolaus  filius  Balbucb  ac  Nicolaos  íilius 
Vytk  necuon  Renerdus  de  Chenk  de  partibns  Transsiluanis,  fideles  nostri, 
suis  propriis  ct  tocius  vniuersitatis  Saxonum  de  districtu  Cybiniensi  et  ad 
idem  aliis  districtibus  pertincntibus  cxistencium  noniinibiis,  quoram  eciam 
legacionibus,  iidcm  ad  nos  vencrant,  viue  uocis  ministerio  nobis  conqucsti 
extiteruut,  quod  quedam  possessio  Ileesfolva  vocata  Salomonis  et  Herbordi 
£liorum  Cristiani  de  Insula  Cristiaui  et  Hcnnengi  filii  Érmen  hercditaria 
per  Danielem  filium  Vosmoth  indcbite  ct  potencialiter  occupata  in  preia- 
dicium  corundem  fílioruni  Cristiani  et  Hcnnengi  dctineretur,  et  quod  per 
falsi  suggestioncm  tacita  veri  taté,  a  niagnifico  viro  Thonia  va^'uoda  Traos- 
siluano,  et  Comite  de  Zolnuk  sibi  dari  obtinuissct,  pctentcs  nos  humill 
prccum  instancia,  vt  caiidem  posscssionem  sic  indcbite  occupatam,  eisdem 
iiliis  Cristiani  et  Henncngo  de  bcnignitatc  nostre  regié  maiestatis  reddere 
ct  restituerc  dignaremur.  Igitur  nos  ab  ciudcm  Comite  Nicolao  et  socüa 
suis  huius  rci  mcram  voritatcm  cognosccntcs,  prout  cciam  Idem  Thomas 
Vavuoda  exinde  nos  ccrcius  instruxit,  quod  dicta  possessio  Ileesfolva 
niemoratontm  filíorum  Cristiaui  ct  Hcnnengi  sit  ct  fucrit  ab  auti- 
quo  hercditaria,  prcnominato  Danicli  perpctuuum  deinceps  silenciuni 
prcsentibus  supcr  eadcm  posscssionc  imponentcs,  antedictis  íiliia  Cristiani 
ct  Hcnningo  dcnuo  candem  posscssionem  cum  omnibus  suis  vtilitati- 
bus  ct  pcrtincnciis  vniucrsis  prcsentibus  duximus  pcrpetuo  reatituendam. 
Dátum  in  Vissograd  in  dominicn  Ramispalmarum,  anno  domini  Millesimo 
CCC"^°XX"'°  Nono. 

Nos  enim  iustis  ct  Icgitimis  pcticionibus  ipsius  Johannia  amiu- 
entCH,  prcdictas  littcrns  in  fonnám  Jittfrarum  nostrarum  de  uerbo  ad 
uerbum  transscribi  ot  redigi  feciniUH  pondcntisquo  ct  autentici  sigílH  noatri 
niuniniinc  roborarii.  Dátum  Sablmto  proximo  ante  f(^8tum  beaté  Márga* 
rctlic  uirginis  ct  martirie,  anno  dumini  Millesimo  CCC*"^  qainqungcaimo 
octaiio,  discretis  viris  Juhanne  prepoaito,  I^rando  Cuatode,  Nicolao  Can- 


VEGYES  kAzlések.  597 

toré,  Nicolao  Archydiacono  de  Zolnuk  Decanoqne  ecclesie  nostre  predicte 
ezidtentibus. 

Nos  enim  petioionibtis  eornndem  annuentes,  tenorem  predictarum 
littcranim  nostrarum  omní  integritate  pollentem  de  nerbo  ad  aerbum 
trausscribi  fecimus  et  peudentis  sigilli  nostri  muuimine  roborarí.  Datom  in 
<HrtauÍ8  festi  Penthecostcs,  anno  domini  Millesimo  QuadriDgeutesimo, 
llonorabilibus  et  discretis  viris  domiuis  Johanne  preposito,  Johanne  Can- 
torc,  Hjnkone  Custode  ac  Kicoiao  Archydiacono  de  Kyzdi  Decano,  Cano- 
DÍcÍ8  eccleí«ie  uostre  existeotibas. 

(£redetije  pergamenen,  veres  és  zöld  selyemzsiuórról  függő  monjoró  alakú 
pecséttel,  a  Nagy- Zsombori  Sombory-csaldd  levéltárában.  Másolta  Szabó  K.) 

Közli :  Gr.  Lázíb  MiKLt»8. 


KASSA  VÁROSA  LEVÉLTÁRÁBÓL. 

í. 

Múlt  őszszel  Kassa  városa  levéltárában  kutatván,  az  épen  ott  dol- 
gozó Ábel  Jenő  barátom  figyelmeztetett,  bogy  egy  régi  jegyzőkönyvben 
magyar  feljegyzéseket  talált.  A  jegyzőkönyv  neve :  Protocollum  inhibitio- 
num,  birsagiorum  et  nco  civium  ab  anno  1517.  usque  1529.  A  könyvnek 
mindjárt  elején  az  1518-iki  bejegyzések  közt  német  esküformák  után 
következő  magyar  sorok  olvashatók  (valószinűleg  1517-ből):  hogh  az  ty 
myweteghez  Zerywcl  hozza  !  lattock  |  hog  myndenek  az  5  ^'q^oa*)  meg 
legyen  |  az  ytten  walonack  myt  az  idegéneck  ■  cs  hogb  est  nem  haggya- 
tok  I  ^hem  dywlöll|3egert  ^hem  barátságért  |  Isten  tykteked  wgb  ^he 
ge5'en  Zenth  f  | 

Alább: 

ludicibuH  j'ori  civitatem :  hogh  ty  byro  wramnak  es  az  egez  tanach- 
uak  I  engedelmesek  lezteck  |  Es  a  myt  reatock  byztack  h5'wen  es  Zerywel 
hozza  '  lattock  |  Isten  tyckteketh  ugh  segheycn  Zent  f  j 

Az  1520-ik  évre  szóló  bejegyzések  közt,  jelesül  egy  kihallgatásnál : 
>Meg  leszen  az  te  marhardc  (iyf/K  Ugyan  azon  fassiobau  me  infestat  »nyo- 
morgathc  szóval  van  fordítva. 

II. 

A  könyvek  közt  van  e  következő  czimü :  Newe  Zeytung  j  von  dem 
Tyrannen  des  TürkÍBchen  keysers  Haubtmann  \  mit  samt  cinem  MUneh 
Pauliner  Ordcus  \  was  Sie  zu  Ofen  und  Pcscht  gehaudelt  habén. 


0  ^ygassagac  toU  javítás  előtt. 


r 


598  VEGYES  KÖZLÉSEK. 

Alatta  egy  lovas.  Az  egész  4  számozatlau  lev^l,  melyből  a  két 
utolsó  lap  üres.  Kétségtelenül  1541-böl  való  nyomatváDy,  a  ugyan  azt 
tárgyalja,  melyet  a  Kertbeny  által  546  bz.  a.  emiitett  nyomtatványt  ír  le. 

Közli :  Sí.  S. 

III. 

Tinódi  Sebestyén  éleiéhez, 

A  protocollnm  fassionalinmból : 

»Tcrtii  quartalis  anni  1557.  sat. 
Casasch  Péter  Getreid  cl.  10. 
Lantos  Sebastian  Getreid  cl.  10. 

Cascher  (t.  i.  wein)  6. 
Espers  laslo  Land  (t.  í.  wein)  10. 

Getreid  cl.  50. <  sat.  sat. 

A  Jegyzőkönyvből : 

>Sebastianu8  citharida  Jura  ciuilia  consecutus  est  feria  sezta  ante 
Andreáé  apostoli  festum  1544.C 

Közli :  Ifj.  Kemént  Lajos. 


BKTIILEN  GÁBOR  BIZTOSÍTÓ  ÉS  AüOMÁNY-LEVELE 

A  LIPPAI  VITÉZEKNEK. 

I. 

Mi  Bethlen  Gábor,  istennek  kegyelméből  Erdélyországának  feje- 
delme, Mag}'arország  részeinek  ura  és  Székelyeknek  ispánja,  adjuk  tud- 
tára mindeneknek  az  kiknek  illik,  hogy  az  hatalmas,  győzhetetlen  török 
császárnak  egész  húsz  esztendőtől  fogva  való  kénszeri ttetéséból,  mostan 
pedig  szegény  hazánknak  közönséges  veszedelmének  eltávoztatása  miatt 
kénszeri ttct vén,  országunkkal  egyetemben  kelletett  arra  mennünk,  bogy 
Lippa  várát  megüresittenö'k,  kiről  való  végzésünköt  ennekelőtte  való  gyű- 
lésünkben articulusban  is  Írattuk  volt.  De  az  lippai  vitézek  némely 
tekintetből,  sőt  némely  embereknek  tanácsadásokból,  ösztökéllésekból  az 
mi  és  országunk  végzésének  nem  akarván  engedni,  mi  is  nagyobbnak 
Ítélvén  egy  nemes  országnak  közönséges  megmaradását,  hogysem  mint 
egy  Lippának  és  lippai  vitézeknek  állapotjoknak  meg  nem  változását, 
ahoz  képest  haddal^  lövő  szerszáminkkal,  országos  táborral  Lippa  alá 
szállván  és  várossát  astrommal  niegvévon,  az  várat  is  egy  néhány  nap 
niatt  vitatván,  hogy  mind  az  két  réf^zről  az  keresztyén  vérnek  nagyobb 
kiontása  ne  következnék  cfi  az  török  tábor  is  közel  lévén,  ostromlását 
{szorgalmaztatván,  az  lippai  vitézeknek  utolsó  veszedelmek  eltávoztatnék : 
liozzájok  való  kegyelmességUnkból  hüt  alatt  ilyen  conditiókkal  végextUnk 
vélek.  A)  Elsőbben,  hogy  az  vár  megadása  legyen  bizonyos,  és  fÖ  emberek 
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kezobcíi  mind  :i%  három  nemzetség  közül,  kik  is  visclje'k  az  egész  ore»ig 
tekcntetit,  kiknek  olykor  és  oly  móddal  tartozzanak,  arra  adott  hütök 
pzerent,  az  várat  kezekben  adni,  mikor  szekereknek  jó  részével  elől  fele- 
ségeket, gyermekeket  költöztetni  kezdik,  amazokat  is  azalatt  bocsássák  bé 
OS  az  várat  kulcsával  együtt  adják  az  ország  főembere  kezében.  Másad- 
flzor.  Assecuráljuk  kicsinytől  fogva  nagyig  az  várbeli  magyar,  rácz,  oláh 
nemzetségeket,  és  Erős  IVenedekkel,  Szabó  Kelemennel  ottbenn  levŐ  kék 
g}'aloginkat  fejenként,  hogy  feleségestől,  gyermekestől,  marbástól  minden 
jovokkal,  kár  és  hántás  nélkül  elbocsátjuk,  és  késért  etjük,  ckkédig 
való  cselekedetekről  meg  nem  emlékezvén  örök  feledékenségben  vetjük, 
sem  tr»rvénynyel,  sem  hatalommal,  akár  mi  utón  is  semmi  UdŐben  őköt 
azért  sem  magunk  nem  bántjuk,  nem  bántatjuk,  sem  másoknak  bántani, 
háborgatni  nem  engedjük,  sőt  ez  mostani  adott  hütünknek  effectuálása 
után  mint  több  igaz  híveinket  oltalmunk  alá  vévén,  egyebek  ellen  is  oltal- 
mazni akarjuk.  Az  kik  pedig  Lippában  akarnak  maradni,  vagy  másuvá 
való  menetelre  szándékok  lészen,  mindeneknek  szabad  békességes  utón 
maradása  lészen  mifelŐlünk.  Harmadszor.  Hasonlatosképpen  mostani  kiköl- 
tözésekben, ezen  hütlevelünknek  tartása  szerént,  elegendő  lovas  gyalog 
késérőköt,  és  oly  nevezetes  főembereket,  valakiket  arra  való  gondviselésre 
innét  táborunkból  kévánnak,  azokat  adjuk  Nagy  Gergely  és  Csomaközi 
András  uramék  mellé,  kikkel  minden  kár  és  bántás  nélkül  nagy  békességc- 
sen magimk  szekereinken  Jenőben  elkésértetjUk  ....  tétjük.  A  zálo- 
goknak penig  ezen  hütünknek  erejével,  melyet  most  egymásnak  adtunk, 
viszszaadása  mind  az  három  részről  leg\'en  annakutánna  igen  békessége- 
sen, mikor  ö  keglmek  fejenként  Jenőben  bemennek.  Negyedszer.  Miérthogy 
Lippáuak  megadása  egt'sz  országúi  utolsó  veszedelmünknek  eltávoztatásá- 
(Tt  vagyon,  kárval  hí  sokért  az  itt  való  vitézeknek,  valakik  jószágokot 
Lippával  elvesztik,  azoknak  helyében  l^ihar,  Zaránd  vármegyében  és 
egyebütt  is  jószágot  adunk.  Annak  felette  az  hadnagyokkal  együtt  az  kék 
g}*aloginknak  és  Lippában  levő  egyházi  nemességnek  Vájasd  nevű  puszta 
helyUnköt,  Fejérvármegyében,  örökben  adatván,  abban  is  megnemesítjük. 
Az  városi  rendnek,  magyarnak,  szásznak,  oláhnak  ugyanott  Vájasd  mellett 
Fahidat,  azoktól  küké  most  volna  megcserélvén  nékik  adatjuk  örökben  és 
abban  meg  is  nemesítjük,  melyben  a  nemes  ország  is  confirmálja  őköt 
mindenképpen.  Otr>dször.  Mindezekről  az  jószágokról  és  nemesítésekről,  és 
az  kiknek  ide  hagyandó  jószág  helyében  más  jószágot  adunk  is,  mindazok- 
ról donatiót.  privilegiumokot  pénz  nélkül  halogatás  nélkül  megadjuk  és 
az  jószágokat  ajándék  és  imide  amoda  való  mutogatás  nélkül  tisztviselőink- 
nek kezekben  boc.sátatjuk  és  ez  felett  minden  elprédált  és  vött  morhájo- 
kot  is  fel  kerestetvén,  megadatjuk.  Mindezekben  az  megnevezett  Lippában 
levő  mindenféle  rendekkel  ékessen  végezvén,  fogadjuk  az  niü  igaz  keresz- 
tyén Iliit  Un  kre,  hogy  annak  az  végzésnek  minden  részeit,  punctomit  igazán, 
fogyatkozás  nélkül  beteljesítjük,  magunk  is  megtartjuk  és  másokkal  is 
mindenekkel  megtartatjuk.  Melynek  nagyobb  bizonyságára  és  erősségére 
adtuk  ez  mü  pt'csétes.  kezünk  írásával  megerősít tctctt  Icvelünküt  minden 
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időbeli  mentségekre  cs  magok  oltalmazására.  Dátum  ez  castrís  ad  obsi- 
dionem  Lippeusem  poaitis,  die  duodecimo  mensis  Junii  aono  domini  Millc- 
simo  sexcentesimo  dccimo  eeptimo. 

Gábriel  Bethlen,  m.  p.  Simon  P<^chi  cancellaríiis,  m.  p. 

(Következik  a  három  nemzetnek  a  lippai  táborban  levő  főtisztjei 
által  kiadott  és  aláírt  hason  tartalmú  biztosító  levele,  melj  ezen  oklevelei 
szórói-szóra  megegyezik.) 

II. 

Nos  Gábriel  Bethlen  etc.  Memóriáé  commendamus  tenoré  praeaeu- 

tium  signifícantes  quibus  expedit  universis  :  Quod  cum  ex  terrífica  poten- 

tissimi  atque  invictissimi    imperatoris    Turcarum,   a    revolutione   viginti 

integrorum  annonim  idcntidem  iterata  adactione,  mandatisque  excidium 

patriae,  et  gentis  Hungáriáé  eversioncm  minantibus  príncipibus  Tranniae 

praedecessoribus  nostris  etsubindc  submissis  sollicitati,  quo  tandem  ingni- 

entia  hujus  mali  maximi   malo  minori  evitanda,  propulsandacjue  foret,  cum 

universis  Statibus  et  Ordiuibus  trium  natiouum  regni  hujus  nostri  Transjl- 

vaniae,    de  evacuatione  et  manibns  offícialium  ejusdem  imperatoris  arcis 

et  civitatis  Lippensis  assignatione,  anno  superiori  Millesimo  sexcentesimo 

decimo  sexto  proxime  transaoto,  unam  inire  sententiam  debuissemus.  Sed 

hanc  deliberationcm  nostram,  unanimi  voto   conclusam,  milites    Lippenses 

quodam  sub  praetextu,  imo  et  quorundam  cousilio,  animatione  stimulationi- 

busquc  antevertero   conati,    in    manifestam  contra  nos  et  regnum  se  se 

rebellioncm  conjecissent :  nos  e  mutatione  status  arcis  Lippensis  et  militum 

in  ea  existentium,  nobilis  unius  regni,  adeoque  gentis  Hungáriáé  permau- 

sioncm    majori    duccntes,    discrimini   imminentibusc|ue  malis  obviam  ire 

necessario  statuissemus,  non  contemnenda  uni\  ersorum  regnicolarom  manu 

arniati  contra  cos    nosmot  in  castra  rcccpcrimus,  ac  obsidione  ad  arcem, 

civitatcmquc  posita,  primum  ((uidem  civitatem  ipsam,  cum  strage  refracta- 

rioruui    viriliter    cx])ugMa88Cmu8,    arcis    ctiam  per  aliquot    dics  obducta 

circumvalle,    tormcntistiue    in   cadcm  locatis   continua    oppugnandi  serié 

globorum   ictibus   discnticndae,    ac  demolicudae    stúdium    ncglectum    irí, 

niiniuiü  passurí.  Tandem   verő  ne  plus  sanguinis  utrinque  eíFundaretur, 

pracdictos([ue  milites  in  dcstitntionc  omni  spc  auxiliorum  positos,  et  deditio- 

nem  ultro  ofTercntos,  pcriculum  alit^uod  cxtremum  maneret,  favoris  nostri 

principális  et    ofíicii   ducis  laudatissimi    mcmores,  consentientibus  etiain 

universis  rcgnicolarum  Ordinibus  curaverinms  eos,  inter  alio  tali  sub  condi- 

tione  assccuratos  rcddcre,  ([uod  nimirum  (|uia  iidcm  milites  magnam  rerum 

domesticarum  jacturam,  domorum  dcstitutionem,  haereditatum  carentiam, 

jurium  d€ni<{ue  possessionariorum  dcsertionem  cum  amissione  arcis  subirc 

oompellorentur :    totalcm    et    integram    possessionem  nostram  predialem 

Vájasd  nunoupatam    praedictis    scssionatis    vidclicct    nobilibus,  et  tam 

eriuestris,  (|uam  pedestris  ordinis  militibus  Lippensibus  itcm  Bcnedicto  Erős 

ductori,  Clemcnti  Szabó  vice  ductori,  ccterisque  peditibus  practorianis,  snb 
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diictoratu  oonim  <^xi.'<teutibu8,  (|iii  uon  multo  ante  id  tempus  a  fidelitate 
uostra  ad  partos  Lippuuses  dcfeccruut,  rcliituis  vcro  civilis  couditionis 
Huiigarís,  Thracibus  sive  Rasciani:*  et  Valachis  totalcm  similiter  et  integram 
postjessiouem  prac<lialcm  Fahíd  vocatam,  a  possessoríbus  comparandam, 
omiiino  in  comitatii  Albeusi  Transylvaniac  cxisteotcm,  ad  considendum  in 
perpetuum  asfiígiiai)dam  curarcinus,  ac  in  eisdcm  omuibus  et  singalis  nobili- 
tari  eosdem  oruaroinus  praeropitiva,  in  t^ua  tandem  a  reguo  quoque  ipso 
í'unfirmarentur,  juxta  quam  asseourationem  nostram  et  rcgui  benignam, 
hac  quoque  in  parte  positum,  ipsos  in  integrum  restituere  volentes :  totalem 
itaque  ct  integram  pracnominatam  possessionem  nostram  praedialem 
Vájasd  cum  curia  nobilitari  ibidem  in  praeallegato  comitatu  Aibensi 
Transylvaniae  cxistentem,  per  nos  ab  egregio  Andrea  Királyfalvi  de 
Veresegyház,  et  Anna  Budai  consorte  ejusdem  possessoríbus  videlicet 
legitimis,  quadringcntis  tlorenis  bungarioab'bus  juste  currentis  et  usnalis 
monetae  emptam.  totum  item  et  omue  jus  nostrum  regium,  si  quod  in 
eadem  etiam  aliter  <iualitercunque  existerot  et  haberetur  aut  eodem  et 
idem  nostram  ex  quibuscuuque  causis,  viis,  módis  et  rationibus  concemerent 
collationem,  simul  cum  ouuotis  suis  utilitatibus  ct  pertinentüs  quibuslibet, 
tenris  scilicet  arabilibus  cultis  et  incultis,  agrís,  pratis,  pascuis,  campis, 
foenetis,  sylvis,  uemoribus,  montibus,  altibus,  vallibus,  quercetis,  virgultis, 
dumetis,  viuels,  vincarumque  promontoriis,  aquis,  íluviis,  piscinis  (excepto 
loco  paludis  in  terrítorio  ejusdem  habito,^  piscaturís,  rívis,  rívulis,  aqua- 
rumque  docursibus,  molendinis  et  eorundem  locis  generaliter  verő  quarum- 
líbet  utilitatuni  et  pertinentiarum  suarum  integrítatibus,  quovis  nomi- 
nis  vocabolo  vooitatib  ad  eaudem  de  jurc  et  ab  antiquo  spectantibus 
et  pertinere  debentibus,  sub  suis  veris  motis  et  antiquis  limitibos  existenti- 
bns,  praedictis  univorsis  sessionatis  nobilibus,  eipiestrís  et  pedestrís  ordinis 
militibus  Lippensibus :  item  novem  quibusdam  peditibus  praetoríanis  cum 
ductore  Benedicto  Erős,  rursus  fidelitatem  nostram  secutis  (nam  reliqui 
eorundem  pcditum  praetorianorum  sccundarío  quoque  fide  fídelitateque  qua 
nobis  obstricti  tenebantur  posthabita,  partibus  aemulorum  nostroram  ad- 
haerendo,  indigni  judíoati.  hac  benignitatc  nostra  exclusi  sünt,  dictus  quo- 
que Benedictus  Erős  sine  favorc  annuentiaque  uostra  in  Moldáviám  pro- 
fectus  imparticipcm  eorum  bonorum  se  rcddcndo,  partém  sorté  ipsi  ecdentem 
Stephano  ouidnm  Kcmendi,  deouríoni  nostro  daudam  judicavimus)  nominan- 
tcr  autcm  Abrahamo  Litcrati,  Stephauo  Trombitás,  Stephauo  Literati 
Cserepes.  Michaeli  literato  Makai,  Heliae  Literato,  Lucae  Nagy,  loanni 
Tarpai,  Sigismundo  Farkas,  loanni  Jámbor.  Michaeli  Seres.  loanni  Bauczo, 
Paulo  Debreczeni,  Petro  Lugosi,  Stephano  Erdélyi.  Stephano  Török,  Nicolao 
Hidalmási,  Martiuo  Nyakonvágott,  Georgio  Szálai,  Demetrio  Mészáros, 
Blasio  Nagy.  Stephano  Kémendi,  Stephano  Rácz,  loanni  Tőrös,  Georgio 
Varga,  Blasio  Biharí,  loanni  Solymosi,  Laureutio  Veres,  loanni  Szilágyi, 
Martino  Becskoreki,  Thomae  literato  Sánta,  Sigismundo  Aradi,  Petro 
Szdkely,  loanni  Kovács,  Stephano  Bálás,  Andreáé  Szőcs,  Georgio  Horváth, 
Lanrentio   Balogh,  Georgio  Bolgár,  Michaeli  Kovászi,  Thomae  Peczek, 
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Georgio  Literato,  Martiiio  Küs,  Joanni  Nagy,  Georgio  Posoni,  loaniii  Szocz. 
Nicolao  Rácz,  Michacli  Literato,  Stephano  Csisinadía,  Thomae  Lippai, 
Martino  Ziiszlótartó,  Stephano  Rácz,  Georgio  Székelj,  Stephano  Lippaí, 
Petro  Literato,  Wolfgaiigo  Rácz,  Gregorio  Szabó,  Thomae  Literato,  Mic)iaeU 
Jakab;  loanni  Szűcs,  Georgio  Martonosi,  Andreáé  Literato,  loauni  Béla. 
Martino  Kovászi,  loanni  Szálai,  Albcrto  Rácz,  Nicolao  Kud,  Stephano 
Egri,  Sigismnndo  Nagy,  Georgio  Magyar,  caeteroninique  pracdictonim 
ordinum  militibus  per  ipsos,  ad  unum  et  certum  terminum  snpervcntanim 
LippensibuB,  hacrcdibusque  ct  posteritatibus,  ac  etiam  successoribns  ipsomm 
utriusque  scxus  univcrsis  gratiosc  dedimus,  donavimus,  contulimue,  prout 
damus,  donamus  et  coiiferimus  jure  perpctuo  et  iurevocabiliter  tencndam, 
possidcndam,  pariter  et  habendam,  salvo  jure  alieno. 

£t  nihilominuB  pro  ampliore  erga  eosdcm  milites  munificentiae   et 
favoris  nostri  principális  declaratione,  praedictam  possessionem  Vájasd,  in 
antolato  comitatu  Albeusi  Transylvaniae  existentem,  ab  omni   ccnsunm. 
taxarum   et  contributionum    nostrorum,  tam   ordinarionim,  quam   extra- 
ordinariarum,  subsidiique  ct  lucri   camerac  nostrae  solutione,  servitiornm 
quorumlibet  plebeorum  ct  civilium   exhibitione,  vineas  item,  seminaturas, 
allodiaturas,  agricolationcs,  terrasquc  sortitiales,   et  haereditates  ipsomm, 
quaslibet  in  territorio,  ct  intra  veras  metas  ejusdem  possessionis  habitas  et 
adjacentes    ab    omni    decimarum,    nonarum,    capeciarum  ....  arendae, 
jurisquc  et  censis  moutanis,  nobis  et  successoribus  nostris  quotannis  provc- 
uire  dcbentibus  pcnsionc  in  perpetuum  eximcndos,  supportandos,  libertandos 
ct  nobilitandos  dnxinms,  prout  eximimus,  supportamuB,  libertamus  et  nobili- 
tumus  praescntium  per  vigorcm.  Quocirca  vobis  univcrsis  et  singulis  fidelí- 
bus  nostris  gcnerosis,  cgrcgiis   ct  nobilibus,  comitibus,  judicibus   nobilium, 
dicatoribus,  dccimntorlbus,    nonatoribus    ct    cxactoribus,  perceptoribusquc 
c|uarumcun(|uc   contributionum  ct  connumenitoribus  totics  dicti   comitatas 
Albensis    Transylvaniae    provisuri,    viccprovi^ori,   caetcrisque  ofHcialibus 
curiac  nostrae  Albensis,  cunctis  etiam  aliis  cujuBounquc  status,  conditionis, 
ordinis,  lionoris  et    praceminontlac  hominibus  modcmis   scilicet   ct   futurís 
qucíjuc  pro  temporc  constitucndis,  ({uorum  videlicet  interest,    seu  intcrcrit 
praescntium  notitiam  habituris,  liaioim    scric  c^^mmittimus  ct  mandamus 
firmiter,  quatcnus  vos  quoquc  a  modo  dcinccps  succcssivis  Bcmper  tcm|>ori- 
bus  pracfatoB  univcrsos  ct  singulos  milites  nominatim    supra    exprcssoB, 
rcliquosfiuc   ad    candem    possessionem  Vájasd  condcBcenBuros  Lippeuse^, 
licrcde8(pic    postcritatcs,  ac   etiam  succcssorcs  ipsonun  univcrBOS,  ratione 
diotonim  possessionis,  univcrsarumquc  hcn-ilitatum  suarum  utriusque  sexus 
ad   nullám   oninino   consuum.   taxannn   ct  contributionum  uofltrarum,  tam 
ordinarionun,  (}uam  cxtraordinariarum.  subsidiique  ct  lucri  camerae  nostrae 
Molutionem,  servitiorum  <]Uonimlibct   ])lcbcorum   ct  civilium   cxhibitioiiem 
rogcrc  et  compellcre,  vei  propten  a  eosdcm  in  personis,   rebusr|uc  et  bonis 
i])Horum   quibuslibet  impcdirc,   turbarc,   molcstarc,  seu  quovis   mo<lo  dam- 
niíicarc,    aut    decimarum    nonarum,    capeciarum,   .  .  .  arendae,   jurisquc 
ct  censis  montanis,    nobis    et  successoribue  nostris    quotannis  proveuirc 
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debeiitium  pcusiouem  adigcre  praeeainatis,  iicc  sitis  aiisi  modo  aliquali, 
sed  eandem  possessioneiny  hereditate8<iue  pracscriptas  universas,  modo 
praetnisso  exemptas,  supportatas,  libertatas  ct  uobilitatas  habere  iu  per- 
petnum  modia  omnibus  debeatis  et  teneamiui.  Secas  non  factiirí.  Praesenti- 
bu8  perlectis,  exhibenti  restitntis. 

Dátum  in  civitate  nostra  Álba  lolia  die  príma  mensie  lulii  anno 
domiui  Millcfiimo  sexccutefiimo  decimo  septímo. 

Gabríel  Bethlen,  m.  p.  Caspar  Bölöni  secretaríus,  m.  p. 

A  gyulafehérvárí  káptalan  kiadványa  1620.,  I.  Leopold  rendeletére 
ismct  1701.  deczembcr  22.,  I.  Leopold  sajátkezű  aláírásával  és  eredeti 
pecsétjével  megerősítve  Bécsben  1702.  július  27. 

(Az  aleó  Fehérmegyeben  fekvő  Vájasd  község  reformált  egyházának 
levéltárából  Tokos  Sándor  lelkész  által  közölt  eredetiből.) 

Közli :  Makkai  Domokos. 


PÁR  ADAT  A  TATÁR  RABOK  TÖRTÉNETÉHEZ. 

I. 

Michael  Apafi  dci  gratia  princepe  Trauuiae^  partium  regui  Huugariac 
dnus  ct  Siculorum  comes  etc. 

Generosi  cgr.  ct  ules  fidclcs  nobis  dilecti.  Salutem  et  gratiam  nostram. 
Nemzetes  Domokos  Gábor  hívünk  találván  meg  minket,  alázatosan  adja 
értésUnkrc,  hogy  udvarhely  széki  Zolya  Gergely  levén  adós  maga  sanczá- 
ban  fizetett  pénzzel  másfél  száz  tallérral,  melyről  kötéslevél  is  extalván, 
nem  veheti  meg  rajta.  így  levén  az  dolog,  mivelhogy  atyja  sanczának 
niogszorzésiben  is  akar  ez  exponens  hívünk  fáradozni,  kglmeseu  és  serio 
parancsoljuk  kglmetcknek,  vcvén  ez  commissiónkat,  mindjárást  azon  Zolya 
Gergely lyel  tovább  való  halogatás  nélkül  tétessen  contentatiót,  ki  ha  külön- 
ben nem  akarná,  maga  kötése  szerínt  adja  mindjárt  kézben.  Nec  secus 
facturí. 

Dátum  in  civitate  nra  Medgyes  die  24.  Octobris  ao  1662. 

M.  Apafi  m.  p. 

Külcum :  Gcner.,  egr.  et  nobilibus,  agilibus,  vice  judicibus  regiis. 
juratin  assessoríbus  scdis  siculicalis  Udvarhely  etc.  fidelibus  nobis  dilectis. 

Alól  rávezfirv :  Datae  sünt  die  20.  Novembris  in  Udvarhely  1662. 
Bizonytalan  embertől  küldöttek  kezünkben,  nincsen  senki,  ki  urgealta  volna 
az  satisfactiót ;  mi  mindazáltal  szemben  hivattuk  Zolya  Gergelyt,  ki  az 
adósságot  tagadja.  Azért  szemben  jővén  mindkét  felek,  az  adósságot  bizo- 
nyossá tevén,  az  ő  nga  parancsolatja  szerént  eligazítjuk. 

(Eredetije  Udvarhelymegye  levéltárában.) 
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II. 


Michael  Apafi    dci  gratia  princeps  Trauniae,   partiuin  regni  Hun- 
garíac  dnus  et  Siculorum  comes  etc. 

Gcncrose  fidelis  nobis  sincerc  dilccte.  Salutcm  et  gratiam  nostram. 
Az  moldvai  vajda  o  kglmo  magyar  deákja  Máthd  deák  uram  jöv^hozzáuk 
urától  követségre,  jelcntt^j  hogy  Udvarhelyszc'ken  Szcut-Pálou  lakó  Béla 
Andrásért  Banezában  tatár  urának  adván  bizonyos  summa  pénzt,  Orbán 
Zsigmond  hívünk  lőtt  volna  neki  kezes  érette,  hogy  bizonyos  napra  két- 
száz tallért,  egy  nynsztot  ad ;  viszont  Kénosban  lakó  Angyalosi  Istvánért 
is  háromszázliarminc/öt  tallért  fizetvén  az  tatárnak,  ő  is  ígérte  mennél 
hamarább  való  megadását,  az  mint  obligatoriájokból  kgd  világosban  meg- 
értheti. És  noha  száma  nélkül  sollicitálta  az  contentatiórdl  őket,  de  nem- 
hogy azt  cselekedték  volna,  sőt  abbéli  cselekedett  keresztyéni  jóakaratjá- 
ért  boszusággal  illetnék,  nem  akarván  neki  megfizetni.  Mivel  azért  az  iljcn 
szabadult  rabok  sanczának  megadásárűl  az  országnak  articnlusa  is  eztal, 
egyébiránt  is  az  igazság  kinek-kinek  az  övét  megadatni  kivánja,  kglmed- 
nek  kglmesen  parancsoljuk,  az  feljebb  megirt  adósokkal  avagy  kezesekkel 
Máthé  deák  uramat  minden  tovább  való  halogatás  és  okadás  kivűl  centen- 
táltassa,  mivel  terminusa  nem  egyszer,  hanem  sokszor  elmúlt  az  melyen 
Ígérték  megadását.  Eidem  sic  facturo  gratiose  propensi  manemus.  Dátum  in 
civitate  nostra  Segesvár  die  8.  Februarii  ao  1663. 

M.  Apafi  m.  p. 

Kiilczlm :  Generoso  Joanni  Bethlen  de  Kis-Bun  cottus  Albensie 
Tranniae  comiti  supremo,  sedis  sicul.  Udvarhely  capitaneo  itidem  supremo 
ac  caucellario  ot  oonsiliario  nro  iutimo  etc.  fideli  nobis  syucere  dilecto. 

(Eredetije  I'd  varhely  megye  levéltárában.) 

III. 

Michael  Apafi  dei  gratia  princcps  Tranniae,  partium  regui  Hungária** 
dnus  et  Siculorum  comen  etc.  Fideli bus  nostris  egr.  et  nobilibus,  vice  judi- 
ciburi  regÜH,  coeteris((ue  junitis  assessoribus  ac  notar.  sedis  siculicalis 
Udvarhely,  nobis  dilectis.  Salutcm  et  gratiam  nostram.  Rab  Elekes  Ferencz 
hüségtck  székiben  Derzsen  lakó  adá  alázatosan  értésünkre,  hogy  tatárok 
rabi^úgában  keserves  iuHc'get  s/eiivedvén,  az  alatt  lator  felesége  szolgájá- 
hoz Szalánc/i  János  jobbái^yához  Diencs  Balázshoz  adta  magát  gonosz 
vég  alatt,  kivel  s  több  complicessivel  is  minden  javait  dissipalta.  Azután 
más  keresztyén  felebarátja  istenes  indulatjától  viseltetvén,  százhatvan  tallér 
sanczon  kiváltotta.  Megfizethetetlen  sanczára  (javainak  elvesztése  után^ 
kglmes  tekintetünk  levén,  s  több  egyéb  alkalmatlanságára  kglmesen  tekint- 
vén, igen  serio  parancsoljuk  fenn  megírt  híveinknek,  rcquiráltatván  ez 
levelünkkel,  ha  mi  javai  ez  rab  cxi)onensuck  találtatnának  valahol  ott 
székiben,  adassa  meg,  vagy  ha  azokat  cltékozlották  volna  azok,  comperta 
rei  veritate,  áráról  vélek  tegyen  satisfactiót,  azoobau  az  ki  mind  ax  Isten 
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8  világ  törvcfnye  ellen  vaii,  az  latrokat  fogja  meg,  «  via  juris  proeedaljou 
ellenek  s  kit-kit  e'rdeme  szerint  büntessen  meg  Isten  s  az  igazság  szerint. 
Többe  búsittatnunk  ne  engedjen  semmi  űton-módon.  Secus  non  facturí. 
PraesentibuB  perlectis  exlnbenti  restitutis.  Datnm  in  civitate  nra  Segesvár 
dic  noná  monsis  Febr.  ao.  1663. 
M.  Apafi  m.  p. 

(Eredetije  Udvarlieljmegye  levéltárában.) 

Közli :  Barabás  Dovokos. 


ZRIN  ÚJVÁR  Építésének  okai. 

Az  itt  alább  közlendő  \evé\  egyike  a  legérdekesebbeknek  Zrinji  élete- 
bői.  A  török  már-már  eltiporja  vala  Erde'Ijt,  a  bán  Zrín-Üjvárát  építi  diadal- 
utjába  s  a  három  világnak  (Európának,  Ázsiának,  Afrikának  —  mint  ö 
nevezi)  fellázadt  diihct  egymagára  korbácsolja.  Nem  csekély  jelentőségű 
esemény  vala  Zrín-Ujvár  építése !  E  vár  volt  az  első,  melyet  a  keresztyén- 
ség török  földre  állított  s  c  vár  vala  az  utolsó,  melyet  a  pogány  ellenség 
magyar  földön  kiostromolt.  Nem  csekély  jelentősége  lett  később  magára  az 
építőre  nézve  is.  Falai  látják  felsugárzani  a  bősnek  legnagyobb  dicsőségét 
és  falai  alatt  taszítják  le  orvkezek  e  dicsősége  magaslatáról.  A  drámának, 
mely  Zrínyi  bukásával  végződék,  Zrín-Ujvár  képezi  az  első  felvonását. 

Erezni  látszék  e  jelentőséget  a  bán,  midőn  1661.  tavasza  végén 
letevé  az  uj  várnak  alapját.  Tudta  jól,  hogy  nem  kicsiny  fába  vágta  fej- 
széjét; jól  tudta,  hogy  összes  barátival  eg}'ütt  sem  lesz  elég  ereje,  bamajd 
a  dolog  törésre  kerül.  De  az  idő  nem  várt,  Erdély  végveszélyben  forgott  s 
Zrínyi  nem  késhetett  az  áldozattal.  Az  sem  maradt  azonban  előtte  soká 
kétségben,  hogy  irigyei  majdan  eltiltják  az  üdvös  czélt,  vagy  pedig  a  fel- 
kelt vihart  egyedül  az  ő  nyakába  zudittatják ;  közügygyé  igyekvék  hát 
tenni  *)  az  ogyideig  csak  magánvállalatot ;  mindenfelé  irogatott  a  hatal- 
masoknak, hogy  támogassák  a  jól  indult  ügyet,  emeljék  a  nemzet  érdekét 
a  félénk  kormány  habozása  fölé  s  eszközöljék  ki,  hogy  ne  csak  ne  akadá- 
lyoztassák Bécsből  az  immár  semmi  kép  abba  nem  hagyhatót,  hanem 
karolják  fel  inkább  eszméjét  s  eszméje  felkarolásában  bontsák  ki  zászlaját, 
azt  a  zászlót,  a  melyre  a  megmentett  magyarság  mint  az  öaszes  keresz- 
tyéuségnek  érdeke  van  írva ...  Az  időt  a  fellépésre,  ügy  látszik,  nem 
alkalmatlanul  választá  meg:  levelei  mindenütt  hatottak,  Európa  ügyeim 
kezdett,  sŐt  Bécs  is  hallgat  most  az  egyszer  a  magyar  politikusokra,  —  e 
levelek  elsejét  veszi  az  olvasó  az  alábbiakban. 

Excellentissimi  Domini  Comitus. 

Cum'  apud  Turcas  omnia  quieta.  et  nullus  rumor  sít  de  motu  illó- 
rum,  niiruri  non  possum,  unde  Excollentiis  Vestris  tantae  Turcarum  machi- 

*)  Vitnyéili  levelei.  M. Tört. Tár.  XV.  102.  103.  165.  166.  stb.  11. 
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nationes  et  Badensis  vesirii  contra  me  et  nóvum  iiieam  fortalitiam  alla- 
táé 8iut,  et  proinde  quod  me  Yestrae  Excellentiae  ab  extnictione  huios 
praesidü  dehortentur,  quod  idcm  etiam  dominus  ingeníer  Wasaenhoff  in 
Buo  ad  me  reditu  facero  intendebat.  Videó  ex  hinc  Vestras  EzcelleDtias 
de   bnius  negotii  statu  non  cxactam  babore    informationem.   Rogo   ita- 
que  bumanissime,  mcas  rationes  profundius  introspicianti  quod   sí    fece- 
rint,  securus    sum,    quod    ab  hoc  opere   non  dissuadebnnti    sed    potíus 
consilio  me  et  opere  promptissime  iuvabunt.  Locum  istum,  eiusque  commo- 
ditatem  geographice  in  litcris  describere  minimé  possum,   de  boc  dominiu 
Wassenboff  Excellentias  Vestras  melius  informare  poterit.   Hoc  militaríter 
dicere  possum,  quod  locus  is  te  parma,   vei  propugnacalum  totius    pene 
insulae  Muraközzicnsis  sit,  imo  eorum  omnium  confíniorum,  quae  hinc 
per  Dravum  Sclavonia  habét,  et  quicunque  dominus  moutis    istius  erit» 
érit  et  insulae,  et  istorum  duorum  íluviorum  Murae  et  Dravi.  £t  si  Tarcae 
(uti  facere  intcndebant)  hunc  montcm  praeoccupasscnt,  nec  Caproncza,  nec 
ullum  aliud  fortalitium  illos  a  possessione  Sclavoniae  deturbaret  Venun 
est  boc,  a  sexagiuta  annis  neminem  Turcarum  observasse  praeter  istam 
modcrnum  hassam,  qui  practerito  menso  Majo  cum  duobus  millibas  hnc 
accedens  omnia  exactissime  ipsémet  in   persona  observavit,  nec  omisiaset 
hucusque    locum    istum    occnpare,    si   ego  maturíus    non  praevenissem. 
Haec  itaquo  prima  causa  fűit,  cur  differre  hoc  negotium  non  potuerim.   Si 
itaque  intentio  buius  bassae  non  me  totaliter  cocgisset,  expectassem  ntiqae 
meliorem  commoditatem.  Nam  etsi  Turcae  locum  occupare  noluissent,  tamcn 
propter  subsequentes  rationes  ego  nihilominus  locum  apprchenderc  debuis- 
sem.  1^^  quia  Dravus  Lcgradinum  alluvione  ita  destruxit,  ut  multae  in 
eum  domus  concidcrint,  ct  ipsum  fortalitium  vix  20  pedibus  a  tínvio  distet 
ita,  ut  ne  medii  anni  securitatem  mihi  promittcre  possim,  ut  totum  fortali- 
tium in  lluvium  non  labatur ;  quo   tunr   ergo  mihi  cundum   cssct,   ct  quo 
fortalitium  trausportandum,  cum  ibi  nullus  pláne  ab  aquis  tutus  sit  locus. 
2*^^  mons  iste  adeo  Legradino  viciuus  est,  ut  tormenti  glóbus  eum  pertin- 
gere possit,   practcrea  ex  quo  ego  in  insula  rc8Ídeo,  plusquam  200  homi- 
nes  hac  conimoditatc  suut  abrapti ;  ex  hoc  enim   monte  tamquam  ex  spe- 
cula  aliqua  unusquisque  commeatus  Lcgradinum  usque  ct  Cotoribam  videri 
potest,  et  impune  commeantes  captiuari.  3*'^  novcm  excubiae  a  Legradino 
usquc  Cotoribam  positae  sünt,   quas   partim  meis  expcnsis,  partim    sub 
nomine  regiac  solutiouis  intcndere  debeo,  quae  tamcn  solutio  adeo  tarda 
est  et  tenuis,   ut  pro  nulla  habeatur.  Tantum  ergo  tractum  meis  expcnsis 
ulterius  defendero  non  valeo.  Compendii  loco  mons  iste  est,  qui  sex  exca- 
biarum  servitium  mihi  pracstare  potest,  ct  licet  hic  plurcs  milites  requi- 
rant,  quam  in  illis  sex  cxcubiis,   tamen  illonmi  militum  facilior  intentio 
hic  érit,  cum  et  vincas,  et  tcrras  arabiles,  ct  omnem  aliam  commoditatem 
habcant ;  contra  verő  Legradini  territórium  adeo  alluvionibus  aquarum  est 
destructum,  ut  iam  multi  milites  de  derelictionc  illius  cogitcnt.  4^  si  uti 
suspicionem  habomus,bollum  nobis  imminerct  vei  saltcm  talis  pax,  qualis  buc- 
U8(jue  fűit,  si  Turcae  vol  C'omarinum  (sicut  iam  aute  aliquot  annos  fecc- 
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raut)  aggrediantui%  vei  alibi  in  regno  damna  íntenteat,  neutÍ4uain 
loconim  succurrerc  posseoi,  si  Turcae  quiiigentos  saltem  hic  in  moutc 
constituertíiit,  ctiamsi  hoc  fortalitium  non  aedificarent ;  nuuc  verő  habito 
hic  pede.  si  Turcae  vei  versua  Styriam,  vei  alio  quocunque  excurrere 
vellentf  statim  hic  reditus  praccludi  posset,  et  consequenter  ipái  minimé 
aggredi  audcreot.  5*"  si  bcllum  cum  Turcis  fuerit,  in  omnibos  istia  confi- 
niis  tutuB  locus  ad  receptaculum  unius  armadáé  nullus  est  quam  iste,  unde 
Cauisa,  Brcsuicza,  Scgest,  Segetum  ex  tuto  pcti  possiut.  Utinam  illó  tem- 
pore,  quo  Canisam  etiam  obsederunt,  locus  istc  cognitus  fuisset,  Germa- 
uia,  Itália  tam  lugubrem  memóriám  Canisae  hucusque  non  teneret.  6^  si 
locus  iste,  uti  spcro,  ad  perfectionem  redigi  poterit,  et  aliquantula  saltem 
assisteutia  Maiestatis  imperatoriac  accedat :  assecuro  Vestras  Excellentias 
brevi  Canisam  ad  miseríam  redigendam,  multa  christianomm  millia  a 
iugo  tyrannico  Turcarum  liberanda,  Stjriam  pace  sua  et  quiete  sine  ullo 
timore,  etiamsi  Turcarum  Canisa  maneat,  gavisuram.  7°*^  si  hic  bonum 
fortalitium  extructum  fuerit,  uunquam  per  insulam  Muraköz  et  Chiac- 
torniam  aggredi  commode  poterit.  Hae  suut  Excellentissimi  Comites  causaei 
quac  me  ad  fortalitium  erigendum  impulcrunt,  et  quae  unumquemqae  bonum 
christianum,  defcnsorem  patriae  et  fídelcm  imperatoris  scrvum  extimulare 
debercnt.  Sed  etsi  tjuidem  suut  aliqua,  quae  in  contrarium  dici  posseut,  et 
obstticula  facere  videautur,  examiuemus,  quacso.  Itaque  l'^^diceturTurcas 
pacem  ruptam  conqucsturos,  nam  couditioues  pacis  suut  fortalitia  plura  non 
crigi  deberc.  2^^  quod  iam  plaue  tcmpus  huius  negotii  non  sit,  cum  Tur- 
cae viribus  loiige  praevaleaut,  et  si  in  arrepto  praetextu  huc  so  conuerte- 
rint,  minimé  pares  non  ipsis  futuros.  3^*'*  quod  inscia  sua  Maiestate  hoc 
faccre  debuissem.  Respondeo  ad  hoc,  ad  1°**^™  Turcas  minimé  conqueri 
posse.  Quomodo  enim,  quod  illis  licet,  nobis  licere  diffícultatur  ?  extru- 
xcruut  tria  vcl  quatuor  fortalitia,  et  iterum  extruere  parant  Behigath, 
quod  praeterito  anno  per  Hungaros  exustum  est.  In  Croatia  verő  plura 
quam  ego  fortalitia  aediíicarunt.  Ego  verő  contrario  locum  istum  non  iu 
turcica  ditionc,  sed  quasi  in  propria  aedifico,  quae  10  millia  passibus  a 
Mura  distat,  a  Legradino  verő  ad  iactum  tormenti ;  qui  denique  locus  mei 
atavi  familiáris  cuiusdam  fűit,  qui  in  obsidioue  Segetana  una  cum  illó 
interlit.  Addo  quod  Baichha  quoddam  castcllum  hinc  quartali  milliari 
distans  fuerit,  quod  post  captam  Canisam  praesidium  tcnebat  tamcn,  sed 
propter  incommoditatem  loci  postmodum  derclictum  est.  Ergo  in  locum 
illius  hoc  facile  supputari  poterit.  Ad  2^°°*  nego  Turcas  nobis  viribus 
pracvalcre,  ncgo  ipsos  tantum  arrogantiae  haberc,  ut  pro  una  tali  re,  sicuti 
ista  est,  omnia  consilia  sua  mutent,  Transylvauiam  dcserant,  Venetos, 
derclin(][uant}  sed  huc  totum  exercitum  suum  conucrtant,  huius<[uc  castelli 
acdifícatioiieni  uloisoaiitur.  Ad  3^'"*"  non  nego,  certc  debuissem  suaui 
Maiestatom  de  hoc  ncgotio  antequam  incepissem,  certiorem  reddere,  sed 
conatus  bassae  mo  praevenit ;  nam  ad  commodius  tcmpus  hanc  informatio- 
nem  suae  Biaiestati  mittendam  proposueram.  et  denique  scio  unius  cuius- 
quc  boni  servitoris  esse  officium,   ut  talia  odiosa,  sed  utilia  tamcn  pat- 
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riae  negotía  non  ad  dominum  suum  rejiciat,  sed  ipsémet  si  potest,  pera- 
gat, et  ad  boc  fide  et  fidelitate  mea  adductus  sum. 

Nunc  ad  Htteras  Yestrarum  Ezcellentiarum  redeo.  Seríbunt  etiim 
mihi  vesirium  Budensem  propter  hoc  in  motu  esse,  qnod  neutiqnam  Vestrae 
Excellentiae  credant ;  sum  enim  ego  propior  huic  malo,  et  vigilantius  menm 
periculnm  intueor ;  sed  adhuc  nihil  audivi,  sed  etsi  veuerit,  ego  tantum, 
qnantum  deus  mihi  sciro  et  posse  permisit,  libentissime  cum  novissima 
gutta  sangviuis  mei,  etsi  nullus  mihi  adstiterit,  in  servitium  chrístianitatis 
me  impendam.  Qui  verő  propter  inanes  metiis  me  in  hoc  ntili  opere  dere- 
linqucnt,  imo  irapediverint,  illos  ad  tribunal  dei,  et  iudiciam  horrendnm 
compello.  Dominum  ingcnier  Excellentiis  Vcstris,  siquidem  ultro  mihi 
ipsum  non  permittunt,  remitto,  ego  cum  opcro,  sicuti  mihi  deus  inspiravit, 
pergő,  considerandnm  Yestris  Excellentiis  relinquo,  cum  ücri  nihilominus 
hoc  debeat  opus,  an  bene  facere  melius  sít  ((uaui  male  hoc  fortalitium, 
quod  iam  U8([ue  ad  médium  perfectum  est,  et  ez  sola  hac  ratione  relinquí 
non  possit,  quod  Turcac  duabus  septimanis  seeundum  inceptas  lineas  per- 
ficerent,  uec  ego,  etsi  vellem,  destruere  possem,  in  tantum  iam  opus  ex- 
creuit.  Ego  potius  gratiam,  et  benevolcntiam  Yestrarum  Excellen tiamm 
expectabo  in  remissione  domini  ingenier,  qncm  secure  apud  me  relinquerc 
possunt,  doncc  a  sua  Maicstate  contrarium  mandátum  non  habuerint  His 
Excellcntias  Yestras  felicitcr  diu  valcre  dcsidero.  Dátum  Legradiui  5. 
Julii  1061. 

(Egykorú  másolat:  Hevenesy  LXIX.  k.  247.) 


Közli :  Kantaró  FEREürr.. 


GRÓF  BATTHYÁNY  JÓZSEF 

KÖPCSÉNYI    LEVÉLTÁRÁBÓL. 

—  BEFEJEZŐ  KOZLEMÉNT. 


1620.  május  10. 

Splis  ac  mgfíce  domine  comes  et  fráter  mihi  obseryandissime. 

Salutem  et  servitiorum  etc. 

Az  Kglmed  die  6.  curreutis  mensis  Bíchéről  költ  levelét 
vöttem,  kiben  mit  irjon  Kglmed,  megértöttem.  Hogy  az  úristen 
Kgldet  nemcsak  jó  szerencsésen  és  jó  egészségben  házához  meg- 
hozta, hanem  még  az  confoederatio  állapatját  is  jó  módjával,  azon- 
képpen mind  az  pínzbeli,  s  mind  penig  az  népbeli  segétséget  is 
Kglmed  elvégezte,  azon  szivem  szerint  örvendők  és  kivánom  az  úr- 
istentől, hogy  Kgldet  sok  esztendeig  hazánknak  előmentére  és 
szolgalatjára,  nekünk  is  atyafiaknak  örömünkre  kedves  jó  egész- 
ségben megtartsa  és  asszonyomat  ő  ngát  s  az  Kgld  szerelmes 
atyjafiát  is  minden  Kglmetekbez  tartozó  atyafiakkal  jó  egészségben 
sok  esztendeig  találhassa. 

Az  mi  a  confoederatiónak  állapatját  illeti,  minthogy  ilyen 
szent  és  nagy  dolog,  és  sok  országok,  tartományok  és  fejedelmek 
kőzött  ment  véghez,  bizonyára  méltó,  hogy  mi  tőlünk  is  magyarok- 
tól szentül  és  inviolabiliter  megtartassék,  mert  hacsak  az  közön- 
séges embereknél  is  a  mely  dolog  hittel  való  kötelezéssel  végezte- 
tik, megtartatík,  annyival  inkább  méltóbb  és  illendőbb,  hogy  az 
nömös  ország  meggondolván  ebből  való  következendő  javait,  hogy 
inviolabiliter  megtartsa. 

Az  mi  penig  ez  dologban  való  magam  állapatját  illeti,  én 
azon  vagyok,  hogy  az  confoederatiónak  mindenképpen  eleget 
tegyek  és  mindenben  tehetségem  szerint  nekik  kedvesen  szolgáljak. 

Az  ide  és  az  végek  felől  való  állapat  felől  Kgldnek  azt  Írha- 
tom, hogy  istennek  hála,  most  mindenütt  csendességben  vagyunk, 
csakhogy  az  szegény  végbeli  vitézlő  nép  annyira  vagyon  az  fizetet- 
lenség  miatt,  hogy  az  hol  hallja,  hogy  soldot  kiáltnak.  nem  gondol- 
ván házával  és  egyéb  marhájával,  o<la  megyén,  az  hol  fizetnek 
neki,  annyira  jutott  állapatjok  az  végházaknak,  hogy  szöktön  szö- 
kik ki  belőle  az  vitézlő  nép.  Szemben  lévén  azért  Kglmed  urunk- 
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kai  ö  fgével,  kérem  Kgldet^  hogy  Kgld  az  szegény  vítézlO  népnek 
fizetéseket  promoveálja  ö  ígéoél,  bizonyára  ha  tadtam  Yolna,  hogy 
az  fizetetlenség  miatt  ennyi  galibám  legyen,  ezt  az  fáradságot  föl 
nem  Yöttem  Yolna,  és  hogyha  urunk  6  fge  reám  való  neheztelésé- 
töl  nem  tartottam  volna.  Minthogy  penig  Kgld  által  Yolt  errOl 
való  tractálásom,  ha  mi  fogyatkozás  esik  szolgálatomban,  édes 
szerelmes  öcsém  uram,  Kgldet  vetem  bűnössé  érette,  és  számot  is 
Kglddel  adok  róla,  noha  jóllehet  még  ez  ideig  úgy  viseltem  maga- 
mot,  hogy  fogyatkozás  nem  esett  szolgálatomban,  ezután  is  penig 
azon  leszek,  hogy  hazámnak  előmentire  és  böcsületire  szolgáljak. 

Az  nitrai  püspök  felöl  is  Kgldnek  azt  Írhatom,  hogy  még 
sem  szűnik  meg  az  ellenünk  való  practikálástól,  hanem  mind  az 
császárnak  ö  fgének  s  mind  penig  Homonnainak  irogat  és  segét- 
séget  kér,  jóllehet  hogy  tagadja,  de  immár  practikájában  kezem- 
hez is  jutott,  kiről  urunkot  ö  fgét  informáltam  róla,  immár  csak 
várom  az  ö  fge  resolutióját  erről,  ahoz  tartom  magamat,  az  mit 
parancsol  ő  fge.  Isten  tartsa  meg  Egldet  jó  egészségben.  Dátum 
ex  arcé  Sempthe  die  10.  Maji,  anno  1620. 

Splis  ac  Magn.  Dnis  Vrae 

servitor  et  fráter  paratissimus 
Comes  Stanislaus  Thurzo  m.  p. 

Külczim :  Spli  ac  mgfico  dao  comiti  Emerico  Thurzo  de  Betthleufalva 
uecuoD  de  Arwa  perpetuo,  eiusdemque  comitatus  supremo  comiti,  ac 
serini  dní  regnorum  Huugariae  ac  Transylvaiiiae  priucipis  coDsiliario  etc. 
duo  fratri  mihi  observaudis8ÍDio. 

Máit  kézzel  irra  :  Adta  ö  nagysága  12.  Maji  hogy  ö  Dgáiiak  adja 
mikor  Kassára  inegyeu. 

(Eredeti.) 

1620.  május  14. 

Ilme  spect.  ac  magn.  comes,  dne  due  et  amice  mihi  pluri- 
mum  observande. 

Salutem  pereunem.  coustantem  candorem  cum  paratissíma 
inserviendi  voluutate  praemitto  et  officiose  promitto. 

Amicitia  nostra  inita  Pragaeque  nuperrime  renovata  redín- 
tegrataque  retiuirit,  freíjueutibus  et  literis  amorís  quasi  fomentis 
subinde  foveatur.  Quamobrem  Iltrem  Spec.  et  Magn.  Vram  Dnem 
hisce  iterum  invisere,  eandemque  officiose  rogare  docrevi,  ut 
cognito  rerum  statu  ex  aunexa  copia  literarum  ad  serenissimum 
potentissimumque  regnorum  Huugariae  et  Transylvaniae  princí- 
pem  et  Siculorum  comitem,  quibuscunque  potuerit  mediis  infor- 
tunio  singulis  fere  momentis  cervicibus  nostrum  impendenti  con-* 
silio   et   auxilio  suo  occurrat,  imprimis  verő   tum  apud  suam 
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quibus  exercitum  Polonorum  satis  potentem  oonfoederatarum 
provinciarum  limitibus  iamiam  appropinquare,  nec  quiquam  aliud 
síbi  proponere,  quam  earundem  dignitatem  et  praestantiam  tra- 
gico  exemplo  se  defínire  velle  continuatur. 

Quae  res  me  movit,  ut  quae  in  summa  celerítate  colligi 
poterant,  assumptis  equitibus  et  peditibus  supremi  auspicio  me 
committam,  sanguínolentis  hoinim  conatibus  dem  obvíam  quoquo 
potuero  fervore  et  robore  eosdem  reprimere,  periculum  sÍDgulis 
momentis  cervicibus  nostris  impendens  declinare,  infringere  et 
disperdere  tentem. 

Quod  ut  eo  facilius  et  felicius  efifectui  detur,  Vrae  Sertís 
celebrandam  quam  coustans  ac  paterna  hucusque  testatam  red- 
didit  affectio  benignitatem,  fídem  et  fortitudinem,  rogo  obtes- 
torque,  ut  praeter  iam  missas  suppetias  alios  adhuc,  et  ad  mini- 
mum termille  militum  Hungarorum  ad  Moravorum  confinia  míhí 
in  subsidium  mittere,  exercituique  alias  debili  nostro  contra  yim 
Polonorum  tendenti  adiungere  diguetur.  Ad  haec  meo  calculo  non 
inconsultum  arbitror  futurum,  si  Ser.  Yra  temporis  redimendi 
gratia,  praesertim  tot  ab  adversariorum  partibus  foederibas 
ruptis,  tot  pactionibus  violatis  occasionem,  quae  se  iam  ostendit 
capillatam  et  commodissimam  amplecteretur,  aut  ab  Transylva- 
niae  partibus  in  Polonorum  provincias,  aut  in  Styriae,  Carnio- 
liae  et  Carinthiae  ducatus,  aut  utrinque  simul  horum  locoram 
irruptionem  facere  demandaret.  Hac  enim  ratione  et  regnum 
Poloniae  et  praedictos  Styriae  ducatus  confoederatorum  legibus 
adstringet  Vra  Ser.,  et  per  consequens  facillimo  negotio  suo  regi- 
mini subjicit,  id  quod  Ser.  Vrae  non  tam  ingenii  mei  infirmis 
yiribus  persuasum  praescriptumque,  quam  ex  syncerissimis  cordis 
mei  penetralibus  exoptatum  cupio,  Vramque  Sertatem  divinae 
benedictioni  et  protectioni  commendo,  quae  Eandem  et  eiusdem 
laudabile  régimen  omnium  confoederatorum  bono  quam  diutissime 
foelicissimeque  salvum  et  incolumem  conservet,  regat,  meque  eius- 
dem clementiae  participem  reddat.  Dabantur  Olmuzii  Moravorum 
14.  die  mensis  Maii,  anno  MDCXX. 

P.  S.  Hac  hóra  cum  has  literas  occludere  vellem,  ex  virorum 
fidedignissimorum  literis  allatis  invitus  intellexi,  quod  regis 
Poloniae  supremus  generális  et  exercítus  dux  magnam  militum 
vim  undiquaque  collegerit,  eamque  Ferdinándé  in  subsidium  mit- 
tere  decreverit,  cunctis  suis  conatibus  praesto  se  futurum  esse 
sancte  promiserit. 

Oldalt :  SereDÍBsimo  ac  potcntissimo  principi  ac  dno  dno  Qabrieli 
rcgnoruDi  Hungariac  et  Transylvaníae  príncipi,  ac  Sicalorum  comiti  etc 
dno  dno  mihi  beniguissimo. 

(Másolat  Ziertin  titkárának  írása,^ 
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1620.  auguszi  1. 

Ordinatio 

meBstnii  salarií,  qualiter  nempe  illnd  militaria  officia  gerentíbns  solvi  et 

administrari  debeat. 

Supremns  mille  equitum  capitaoeos  singulis  mensibua  siugaloe 

quadrÍDgentos  florenos  huiigaricales  habebit fl.  400 

Sapremus  quÍDgentorum  equitum  capitaneuB  menstruatím  dacen- 

to8  flór.  huDgaricales  accipiet fl.   200 

Vicecapitaneus  mille  equitum  pro  quovis  mense  quosvis  ducen- 

tos  babiturus  est fl.  200 

Viceeapitaneus  quiugentorum  equitum  menstruatim  centum  flór. 

hungarícales  accipiet    .    .    .    .    • fl.   100 

Vicecapitaneus  super  centum  equitibus  pro  uno  mense  levabit 

flór.  viginti fl.      20 

Vexillifero  in  rationem  vezilli   menstruatim  unius  equitis  sala- 

rium  pro  auctione  dabítur fl.        4 

Tubicini  totidem .*....      fl.        4 

Equiti  gregario  menstruatim fl.        4 

'fjmpanistae  instar  tubicinis  auctio fl.        4 

Uno  mense  per  quinque  septimanas  computato,  iuste  sua  babituri 
sünt,  eo  completo  stipendia  in  id  enitemur. 

luitium  mensis  inchoabitur  sequenti  post  lustram  die. 

Actum  Novisolii  die  príma  Augusti  anno  dni  1620. 

Gabríel  m.  p.  (P.  H.) 

(Eredeti.) 

1620.  auguszt.  24. 

Splis  ac  magce  comes  domine  fráter  mihi  observandissime. 

Salutem  et  servitiorum  stb.  Minthogy  urunk  ö  fge  az  hada- 
kot mind  meg  akarja  mustráltain!  és  jövendő  szolgálatjokra  eisd 
hópinzeket  is  meg  akarja  adatni,  Kglduek  azért  kölleték  intimál- 
nom,  hogy  Kgld  az  alatta  való  mezei  yitézlö  népet  urunk  6  fge 
röndólése  szerint  szállítsa  mindjárt  az  deputált  quatérban, 
hogy  kiküldvén  ö  fge  az  fízetS  mestereket,  quatérokban  találhas- 
sák és  megmustrálhassák  Gköt  Isten  tartsa  meg  Kgldet  kedves 
jó  egészségbeu.  Dátum  Novisolio  die  24.  Augusti  anno  1620. 

Splis  ac  Mag.  Dnis  Yrae 

servitor  et  fráter  addictissimus 
Comes  Stanislaus  Thurzo  m.  p. 

Külczim:  Spli  ac  magfico  dominó  comiti  Emeríco  Tburzo,  stb. 
amico  et  fratrí  observandissimo. 

(Eredeti.; 
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1621.  február  17. 

Ilme  dne  comes,  dne  et  afifinis  mihi  charissime  confidentis- 
simeqae.  Salutem  et  seiTÍtiorum  stb. 

Szerelmes  sógor  uram,  Kglmed  semmire  ne  vélje  Turcsáni 
uramnak  eddig  itt  való  késését,  mert  valami  bizonyost  akartam 
izenni  Kglmednek  ö  kglme  által,  az  mint  szóval  is  izeniem 
Kglmednek.  Ma  ismég  cancellarius  uramnak  levelét  hozták  ő 
fgétöl,  hogy  ha  az  császár  commissariusi  nem  akarnak  cedálni 
hogy  haza  menjünk  innét,  de  mi  azon  vagyunk,  hogy  követünk 
által  tudtára  adnánk  mind  6  fgének  s  mind  az  nemes  országnak 
az  itt  való  állapatot,  s  mindazáltal  azért  ha  azt  mondják,  hogy 
elmenjünk  innét,  nekünk  ahhoz  kell  alkalmaztatnunk  magunkat. 
Éltesse  az  úristen  sokáig  Kglmedet.  Dátum  Hamburghii  17. 
Februarii  1621. 

lUmae  D.  Vrae 

servitor  et  affinis  addictissimus 
Andr.  Jakusith  m.  p. 

Az  mint  értjük,  kilencz  napot  akarnak  adni  még  az  indu- 
ciába. 

Külcdin  :  Ilmo  duo  comiti,  dno  Eiiicrico  Thnrzo  stb.  dno  affiiii  mihi 
observandissimo,  confidentissinioque. 

TEredeti.) 

1621.  februiir  22. 

Ilme  dne  comes,  dnc  et  aftinís  mihi  charissime  confidentis- 
simeque.  Salutem  et  servitiorum  stb. 

Szerelmes  sógor  uram,  az  Kgld  levelét  megadá  énnékem  az 
Kgld  jámbor  szolgája  Bornemisza  István  uram,  melyben  Kgld 
parancsolni  méltóztatik,  hogy  az  itt  való  állapatról  tudósétsuk 
Kgldet.  Kgldnek  azért  szerelmes  sógor  uram  csak  azt  Írhatom, 
hogy  mi  azt  kívántuk  császártól  ő  fgétöl,  hogy  az  kívánságunkat 
ós  gravaminánkot,  kit  beadtunk,  confirmálta  volna  ö  fge,  de  sem- 
miképen az  commissariusi  áztat  nem  akarták  elővenni,  hanem  az 
ö  fge  dolgát  hogy  akarták  előbb  continuálni :  ahoz  képest  ő  fge  az 
mi  kglmes  urunk  mind  titulusbűi  s  mind  másbűi  annyira  condes- 
cendált,  hogy  csak  Fátráig  kivánja  császártúl  ő  fgétől,  az  mint 
azelőtt  oiTerálta  volt  magát  császár  ő  fge.  Ezt  peniglen  proponálta 
is  immár  cancellarius  uram  az  császár  commissariusinak,  és  arra 
való  képest  császár  is  kiadta  ő  fgének  az  conditiókat,  melyekben 
az  császár  sem  valamely  vármegyét,  sem  penig  Magyarországnak 
valamely  darabját  ő  fgének  engedni  nem  akarja,  hanem  az  ország- 
ban némelv  várakot  és  ahoz  háromszor  való  százezer  forintot,  s 
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késvén,  mti  negyed  napja  hogy  megtértének,  és  nekünk  is  még 
tegnaptól  fogyást  hét  napot  praefígáltanak,  holott  tegnapelőtt 
tölt  ki  az  harmadik  tizenkét  napunk.  Császár  6  fge  az  elöbbeui 
kívánságában  immár  alább  condesceudált  és  ö  fgének  az  mi  kglmes 
urunknak  többel  ajánlja  magát.  Azon  vagyunk,  hogy  cancellarius 
uramot  ö  kglmét  ö  fgéhez  bocsássuk,  és  az  császárnak  mostani 
alábbszállásárúl  ő  fgét  informáltassuk.  Jó  volna  azért  szerelmes 
sógor  uram,  hogy  Kglmetek  is  akkorra  ő  fgéhez  bemenne  és  ö 
fgének  az  békességet  persuadeálná  Kglmetek,  mert  ha  ö  fge  kiván- 
sága  is  valamennyóre  nem  leniáltatik,  félő,  hogy  re  infecta  innét 
el  ne  oszoljunk,  holott  nem  is  reméljük,  hogy  az  tractának  ulterior 
terminus  praeíigáltassék  immár. 

Az  hol  penig  parancsolni  méltóztatik  Kglmed,  hogy  az  ö 
fge  decretomja  szerént  némely  nemes  vármegyéknek  irnék,  hogy 
az  második  terminusra  az  földesurak  impositiójával  Kglmedet 
ne  terhelnék,  holott  aztot  ő  fge  az  mi  kglmes  urunk  az  Kglmed 
fáradságos  és  gondos  sok  szolgalatjának  jutalmáért  Kglmednek 
kegyelmesen  relaxálta  volna:  jut  eszemben  szerelmes  sógor  uram: 
hogy  arról  egy  decretomot  hozott  vala  Kglmed  reám,  de  hogy  az 
alföldi  vármegyék,  úgymint  Zemplin  és  Zabolcs  ha  specificáltat- 
tanak-e  az  decretomomban  ?  nem  emlékezem,  mert  az  decretom  itt 
nálam  nincsen;  mindazáltal  azért  én  azokra  is  megírattam  az 
leveleket,  kérvén  azon  Kglmedet,  hogy  ha  az  decretom  azokat  az 
vármegyéket  nem  contineálná  magában,  tekóntvén  az  én  becsüle- 
temet is,  Kglmed  azokat  el  ne  küldené,  hogy  az  dologból  valami 
gyalázatom  ne  következhetnék.  Ezzel  Kglmednek  szolgálatomat 
ajánlván,  az  úristen  sokáig  éltesse  és  szerencséltesse  Kglmedet. 
Dátum  Hamburgi  3.  Mártii  1621. 

Ilniae  D.  Vrae 

servitor  et  aftinis  addictissimus 

Jakusifh  sajái  kezével  kiiVón  felívon  :  Szerelmes  sógor  uram 
az  itt  való  állapat  ebben  vagyon.  Bizony  dolog  az,  hogy  mi  soha 
meg  nem  gondoltuk,  hogy  ő  fge  ennyire  megalázza  magát,  de  mégis 
az  németeknek  nem  elég,  mégis  többet  kívánnak,  ö  fge  az  mi 
kglmes  urunk  egyáltaljálwm  így  rosolválta  magát,  hogy  az  Fátráig 
ö  fgének  az  császárnak  engedje  az  országot,  de  a  kivűl  nem  cse- 
lekeszik többet,  ha  penig  az  császár  ő  fge  nem  leszen  contentus 
vele,  semmit  ne  késsünk,  hanem  mindjárt  elmenjünk. 

Vasárnap  későn  estve  jütb'k  meg  Prayneruram  Eszterhassal, 
kik  beszélik,  hogy  sf)k  persuasióval  vihették  véghez,  hogy  az  csá- 
szár condescendált  és  többre  nem  vihette  volna,  úgymint  az  Fátrán 
túl  három  vármegyét  engedne:  Zobolcsot,  Zakmárt,  Ugocsát, 
Berek  vármegyéi  nem  akarná  engedni,  ismég  Slésiában  két  ber- 
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czegséget,  de  summa  pénzt  ahozképest  nem  akar  adni,  mivel- 
hogy három  vármegyét  enged  ö  fgéuek ;  mindazonáltal  az  media- 
torok arra  feleltek,  hogy  az  negyedik  vármegyét  is  megszörzik  az 
császártúl,  csak  ö  fge  lenne  contentus  vele,  mert  ha  az  császár  az 
Bereg  vármegyét  oda  nem  engedné,  az  császárt  pronunciálnák 
authorem  esse  belli,  ha  penig  ö  fge  nem  acceptálja,  6  fgét  pronun- 
ciálják,  ezt  mi  szépen  megdisputáltak  vele  s  megmondtuk  nekik, 
hogy  még  jobban  menjen  végére,  ha  ugyan  nem  akarnak-e  tovább 
condescendálni,  mert  ezt  mi  6  fgének  meg  nem  merjük  írni, 
nemhogy  egyikünket  ilyen  válaszszal  ö  fgéhez  bocsátanunk,  mivel- 
hogy az  mediatorok  arra  kértek  bennünket,  hogy  egyikünk  ö 
fgéhez  menjünk.  Mindazonáltal  azon  vagyunk,  mivelhogy  még 
hét  napi  induciát  adtak,  hogy  cancellarius  uramat  6  fgéhez  bocsás- 
suk ;  mi  az  békességet  félbe  nem  szakasztjuk,  hnnem  ő  fgén  áll 
minden  dolog,  mi  bizony  szivünk  szerint  fáradunk  benne  etc. 

Kiilczim :  Ilmo  duo  comiti,  dno  Emerico  Thurzo  stb.  dno  et  afíuii 
obpervandissimo  coiifidentíssiinoquc. 

Jcjyzct :  A  Icvcl  Jakusith  titkárának  az  írása,  maga  Jakusith 
elfeledte  azt  aláírni. 

(Eredeti.) 

1621.  márczius  4. 

Ilme  dne  comes,  dne  et  afBuis  mihi  observandissime  atque 
confidentissime.  Salutem  et  servitiorum  stb. 

Az  Eglmed  levelét  szerelmes  sógor  uram  énnekem  mai  nap 
lulák  meg,  melyből  értem,  hogy  az  szent  békességnek  állapatjáról 
méltóztatik  értekezni  Eglmed,  jelentvén  hogy  Szombatból  is 
Bornemisza  uramot  hozzám  küldte  volna  Kglmed,  és  hogy  az 
választtal  még  ekkoráig  sem  tért  volna  meg.  Én  peniglen  szerel- 
mes sógor  uram  Bornemisza  uramot  Latkóczy  nevű  Erdödi  uram 
szolgájával  együtt  (a  ki  immár  másodszor  is  itt  volt  nálam  és  azt 
beszéllette,  hogy  akkorbéli  levelem  Erdőtli  uramot  még  Létaván 
érte)  régen  az  békesség  tractájának  való  akkorbéli  álíapatjárúl 
bövséges  választtal  bocsátám  Kglmedhez,  ekkoráig  hol  késsék  ? 
nem  tudom.  Anuakfölötte  tegnap  is  az  Eglmed  emberét  bocs<á- 
Uím  innét,  és  magam  kezemmel  is,  császár  6  fge  mennyivel  ajánlja 
uagát  az  mi  kglmes  urunknak,  és  az  mi  kglmes  urunk  is  meny- 
nyire condescendált,  Egldnek  megírtam,  és  azon  embertől  az  vár- 
megyékre való  leveleket  is  Egldnek  is  megküldtem.  Az  mint  azért 
AZ  tegna[)i  levelemben  is  kértem  Eglmedet,  minthogy  bizontalau 
ragyok,  az  ö  fge  decretoma  (holott  most  itt  nálam  nincs)  ha  az 
alföldi  vármegyékre  is  exteudáltatik-e,  ha  nem  extendáltatuék, 
Kglmed  akkor  azokat  el  ne  küldené,  hanem  tekéntvén  az  én  becsű- 
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letemet  is,  azokat  megtartaná  Kglmed.  Ma  cancellarius  uramot 
bocsátottuk  6  fgéhez  Szombatba  császár  6  fge  resolutiójával 
azonképpen  Mekau  uram  is  fölment  Bécsbe.  Slésia  felöl  szerel- 
mes sógor  uram  semmi  bizonyost  nem  érthett&nk,  ha  barátink-e 
vagy  nem  ?  mert  azt  beszélik,  hogy  most  is  általjött  Tolna  Káról 
berezeg  lengyel  király  követivei,  és  hogy  Bécsben  vagyon,  Kgldet 
kérem,  méltóztassék  valami  bizonyost  írnia  felöle,  Kglmednek 
mint  uramnak,  szerelmes  sógor  uramnak  megszolgálom.  Tartsa 
meg  az  úristen  Kglmedet  kedves  jó  egészségben  sok  esztendeig. 
Dátum  Hamburghii  4.  Mártii  anno  1621. 
Ilmae  Dnis  Vrae 

servitor  et  affinis  addictissimus 
Andr.  Jakusith  m.  p. 

Jakusit  kezével:  P.  S.  Szerelmes  sógor  uram,  az  elöbbeui 
levelemben  is  megirtam  Rgednek,  hogy  6  fölge  az  császár  nem 
akarna  többet  engedni,  hanem  három  vármegyét  az  Tiszántúl, 
úgymint  Sakmárt,  Zabolchot,  Ugocsát,  de  az  Arancusok  avval 
ajánlották  magokat,  hogy  Berek  vármegyét  is  megszörzik,  sőt 
ha  az  császár  nem  akarná  megcselekedni,  ipsum  pronuuciarent 
esse  authorem  belli,  de  ha  ö  fiUge  sem  lesz  contentus  vele,  6  fölgét 
pronunciálják  authorem  esse  belli.  De  ez  csak  az  mediatorok 
ijesztése.  0  fölge  penig  egyátaljában  megirta,  hogy  az  Fátráig 
odaengedi  6  fölge,  de  tovább  nem.  Immár  ö  fge  mit  fog  paran- 
csolni, ahhoz  accomodáljuk  magunkat.  Jó  volna,  ha  Kgld  is  ő 
fölge  mellett  lenne  most  etc. 

Külcztm :  Ilmo  dno  comiti  dno  Emerico  Thurzo  stb.  dno  et  affíni  inihi 
observandiseimo  confidentissimoque. 

(Eredeti.) 

1621.  márczius  18. 

Serenissima  regia  Mtas  dne  dne  mihi  clementissime. 

Fidelium  servitiorum  stb.  Minemö  híreket  irjon  öcsém 
Turzó  Imre  uram,  Fged  ez  beincludált  leveléből  megérti  így 
levén  azért  az  dolog,  hogy  Silésija  is  elállott  tölönk,  nem  tudom, 
honnan  várhassunk  vaLimi  segétséget  Miérthogy  penig  mostan 
vagyon  Fged  előtt  az  békességnek  tractálása,  és  Fged  által  lehet 
mindnyájunknak  megmaradásunk,  Fgedet  mint  kglmes  uramot 
alázatosan  kérem,  az  istenért  is  legyen  azon,  hogy  az  szent  békes- 
ség véghez  menjen,  mert  közel  vagyunk  az  utolsó  veszedelemhez. 
Mely  Fged  kglmes  gondviselésit  mindnyájan  meg  igyekezönk 
Fgednek  szolgálnunk.  Hogy  penig  magam  ma  be  nem  mehettem 
Fgedhez,  kérem  alázatosan  mint  kglmes  uramot,  nekem  megbo- 
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csássoD,  mert  igen  beteges  állapattal  vagyok,  mÍDdaz9Dáltal  azon 
leszek,  hogy  Fgedhez  holnap  idején  reggel  bemenjek.  Éltesse  isten 
Fgedet  jó  egészségben.  Datam  ex  arcé  Sempte  18.  Mártii  1621. 
Ser.  Mtis  Vrae  Regiae 

servitor  humillimns 
Comes  Stanislaus  Thurzo  m.  p. 

Külczim :  Serenissimo  príucipi  dno  dno  Gabríeli  dei  gratia  eleeto  Hun- 
gáriáé, Dalmatiae,  Croatíae,  Sclavoniae  etc.  regi,  Transylvaniae  principi 
et  Sicalonim  comití  etA!.  dno  dno  mihi  cleDientíssimo. 

(Eredeti.) 

1621.  márcz.  19. 

Splis  ac  magn.  comes  domine  et  fráter  mihi  observan- 
dissime.  Salutem  ac  servitii  stb. 

Kged  két  rendbeli  levelit  vettem  és  coutinentiájokot  meg- 
értettem. Az  békességnek  véghezvitele  felöl  én  eleget  instálok  ő 
fginél,  sőt  az  Kglmed  levelét  is  megmutattam  6  fgének.  Most 
azért  mi  karban  legyen  annak  tractálása,  ő  fge  az  mint  maga  is 
mondta  Kglmednek,  mindeneket  tudtára  adta.  De  elég  az,  hogy 
ö  fge  ez  jövő  héten  minden  okvetetlen  Kassára  akar  indulni.  Igen 
kévántatnék  azért  édes  jóakaró  uram  öcsém,  hogy  ha  Kglmed 
azelőtt  minekelőtte  megindul  ő  fge,  alá  jöhetne  ide,  beszílgethet- 
nink  ö  fgével,  ^hadna  valami  jó  állapatban  bennönket  Az  gyalo- 
gokra, kiket  Árva  vármegyétől  köldött  Kglmed,  gondom  leszen. 
Kglmednek  mint  jóakaró  öcsém  uramnak  hozzám  való  jóakarat- 
ját megszolgálom.  Éltesse  isten  Kglmedet  jó  egészségben.  Tyr- 
(naviae)  19.  Martü  1621. 

Splis  ac  Mgfícae 

Dnis  Vrae 

servitor  et  fráter  addictissimus 
Comes  Stanislaus  Thurzo  m.  p. 

Külczim  :  Spli  ac  magii.  dno  eomiti  Emeríco  Thurzo  stb.  dno  et  ^tri 
mihi  observaudissimo. 

(Eredeti.) 

1621.  ui  árczius  19. 

Ilme  dne  comes  dne  gratiosissime. 

Praemissa  servitiorum  meorum  commendatione  paratissima. 

Intelliget  ex  inclusis  Ilma  Dtio  Yra,  quid  me  hactenus 
impediverit,  quominus  ad  postulata  respondere  potuerím.  Si 
etenim  hestema  die  illnd  non  fuisset  conclusum,  quod  tot  judiciis 
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lm  gróf  YOü  Tui*Q  és  Hofifkerker  uraméknak  szóUó  leveleket 
küldtenek  Bécsbűi,  melyeket  odaküldöttem,  kérem  azért  Kglme- 
det,  hogyha  azok  az  német  urak  ott  az  fejedelem  körűi  nem  Tol- 
nának is,  Kgld  küldje  meg  nekiek,  hogy  vétek  ne  essék  az  levelek 
dolgábűl. 

Tartsa  meg  isten  és  sokáig  éltesse  Kgldet  nagy  jó  egészség- 
ben. Dátum  ex  nostra  Német-Ujvár  21.  Mártii  1621. 

Splis  ac  Magcae 

Dnis  Vestrae 

servitor  et  fráter  addictissimus 
Franciscus  de  Batthyan  m.  p. 

Külczim :  Spli  ac  magn.  dno  comiti  Emcríco  Thorzo  Btb. 

(Eredeti.) 

1621.  márczius  29. 

Splis  ac  magn.  dne  et  affínis  observandissime.  Salute  et 
servitiorum  stb. 

Liptai  uram  az  Kgld  levelét  énnekem  meghozta,  kiből  meg- 
értettem az  békességhöz  való  propensióját  és  azért  való  szorgal- 
matos forgolódását  és  törekedését;  nem  is  tudom,  miben  fáradhatná 
Kgld  jobb  dologban  magát,  holott  csak  az  békességből  áll  orszá- 
gunknak és  a  magyar  nemzetnek  megmaradása.  Szükség  azért, 
hogy  mindnyájan  egy  szívvel  lélekkel  azt  promoveáljuk.  Az 
minemö  állapatba  forogjon  az  békesség  dolga,  Kgld  Illésházi 
uramtól  bővebben  megérti,  kivántatik  azért,  hogy  Ktek  mind  ő 
fgénél  s  mind  az  regnícoláknál  efíiciálja,  hogy  valami  akadék  ne 
moveáltassék  az  bí'kességnek  véghöz vitelébe,  mert  ha  most  végbe 
nem  megyén,  bizony  uram  mi  üdőnkbe  békességet  soha  nem  érünk, 
hanem  mind  szabadságunkot,  magunkét,  országunkét  nagy  igába 
ejtjük,  és  az  jus  bellit  hozzuk  fejünkre. 

Az  jó  áUapatot  megunván,  jobbat  akarunk  vala  keresni,  de 
isten  nem  cngedé,  azért  most  immár  olyan  állapattal  kell  tűrnünk, 
az  mineműbe  isten  rendeli,  non  est  consilium  adversus  deum.  Az 
austriai  ház  kegyelmessége  oly,  hogy  veszedelmünket  nem  kivánja, 
csak  mi  is  praestáljuk  azt  az  obedientiát,  az  kivel  tartozunk  ilyen 
nagy  mouarkának.  Principes  rogari  volunt,  non  cogi. 

Az  mi  az  Kgld  állapatját  illeti,  én  bizony  semmi  gonosz 
szándékot  Kgldre  nem  hallottam,  és  abba  Kgld  bizonyos  legyen, 
hogy  ha  császár  ő  fge  az  generális  amnistiát  megadja,  hogy  Kgld 
tutus  et  securus  lehet  mind  hótig,  nem  adván  okot  reá,  az  kivel  ő 
fgét  haragra  és  boszúállásra  indítaná.  Mindezekről  az  mediatorok 
is  assecurálják  Kgldet.  és  mindeneket,  az  fejedelmek  promissiói- 
nak  hitelt  kell  adnunk,  mert  nagyobbra  nem  kötelezhetjük  őket 


624  GRÓF  BATTHYÁNY  JÓZSEF 

1621.  april  3. 

Ilme  comes,  dne  et  affinis  mihi  charissime  atqae  confiden- 
tissime.  Salutem  ac  serTÍtii  stb. 

Szerelmes  sógor  uram,  az  Kgld  két   rendbeli  levelét  m&í 
napon  adta  meg  az  Kglmed  jámbor  szolgája,  melyb&l  megértvén 
az  Kgld  parancsolatját,  én  az  mire  elégséges  vagyok,  meg  nem 
fogyatkozik    Kglmed    az    én   vékony   szolgálatomban,    elhigyje 
Kglmed,  és  mind  palatiuus  urammal  ö  ngával  (így  !)  mind  cancel- 
larius  urammal  (í(jy  !)  az  mint  illik,  proponálom,  de  meghigyje 
Kglmed,  hogy  az  Kglmetek  periculumjával  az  békesség  véghez 
nem  megyén,   nem   is   kell  Kgldnek  attúl  tartani,    avagy   azon 
törődni.    En  most  palatinus  uramhoz  indultam  volt  ebéd  után, 
de  az  Dallos   pap   ment  ő   ngához,   abban  tértem  meg  és  az 
Kgld  jámbor  szolgáját  nem  akartam  itt  tartóztatni.  Az  amnistiá- 
nak  generálisnak  kell  lenni,  okát  is  adtuk  és  azt  is  mondtam, 
nem  tudom,  kit  akarna  ö  fge  azért  büntetni,  mert  az  ország  senkire 
nem  fog  mutatni,  és  arra  is  az  országnak  kell  törvént^  tenni,  ha 
valaki  volna  is,  de  az  ország  senkire  nem  fog  mutatni.  Es  én  eskü- 
véssel mondtam,  hogy  kettőnél  többet  nem  tudok,  ki  ezt  az  hábo- 
rút indította :  Egy  az  confoederatio,  melyet  még  az  boldog  emléke- 
zetű  császár,   második   Mátyás   király  csinált  az  magyarokkal, 
austriaiakkal  és  morvaiakkal.  kik  az  gyűlésekben  és  a  kivűl  is 
sollicitáltak  bennünket.  Az  második  cum  templis.  Ezek  voltak  ez 
háborúnak   indítói,    hiszem   az    úristent,    hogy  nem  lesz  abbúl 
semmi  félelöui.  Mindazonáltal  holnap  löszön  egy  heti,  hogy  az 
francus  kttvetök  fölmentek  és  az  conimissarius  urak,  hogy  az  öt 
punctrúl  resolutiót  hozzanak,  még  most  sem  jüttek  meg,  nem  is 
tudjuk,   micsoda   resolutióval   jttnek,   de   tegnap  este  Tiffenpoh 
bejütt  ide  Hamburgba  és  az  mint  értjük,  hidat  akarnának  csinálni 
az   Morván  átal  csinálni,  ki  azt  mondja,  hogy  átalkölteztik  az 
fegyvereseket  és  az  tót  gyalogságot  erre  az  részre,  mert  itt  az  a 
híre,  hogy  ennihány  ezer  lovast  küldött  ő  fge  átal  Battiány  uram 
mellé,  kiktűl  félvén,  az  tótországi  had  is  visszatért.  Ha  Kglmetek 
bizonyos  hirrel  értetne  ide  bennünket,  akár  jó  volna,  akár  nem, 
annál  inkább  tudnánk  magunkat  alkol mázta tni.  Ha  megjfinek  az 
mediatorok,  mindjárt  Kgldnek  tudtára  adom,  mi  hirrel  jüttek  és 
mi  jó  válaszszal,  de  most  kellenék  az  hadakat  jó  rendbe  tartani, 
hogy  ők  is  tudnának  félni,  mert  csak  az  megindulásnak  az  híre  is 
megbátoritja  őket.  Ezzel  Kglmednek  szolgálatomat  ajánlom,  és  én 
bennem  Kglmed  ne  kételkedjék.  Az  úristen  éltesse  és  áldja  meg 
Kgidet  mind  az  Kglmedhez  tartozókkal  együtt.  Dátum  Hamburgi 
3.  Április  anno  1621. 

llniaíí  D.  Vrae  .^       i.    rz*   .      j  i-  i.-    • 

servitor  et  afíinis  addictissiraus 

Andn  .Takusith  m.  p. 
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P.  S.  Sándor  János  uram  kellenék,  ha  eljüne  az  levelek 
csinálására. 

Külczim :  Ilmo  dno  comiti  dno  Emerico  Thnrzo  stb. 

(Eredeti.) 

1621.  apríl  9. 

Splis  ac  magn.  dne  et  affinis  observandíssime.  Serritiorum 
meorum  stb. 

Tudván  azt,  hogy  isten  Kgldet  mind  jó  okossággal  s  mind 
hazájához  való  szeretettel  megáldotta,  akarám  Kgldnek  értésére 
adnom  nagy  confident.er,  hogy  ha  Kgltek  most  nem  accomodálja 
az  diploma  dolgát,  úgy  hogy  az  által  elfordíthassa  édes  ha(zá)járól 
ez  nagy  hadat,  az  kit  már  az  országra  elkészítettek,  tehát  mind 
hazá(n)któl  s  mind  abban  levó  kedves  marháinktól  búcsút  vegyünk 
és  búdosáshoz  készüljünk  feleségestől  gyermekestől;  ezt  penig 
Kgldnek  bizony  nem  ijesztgetésért  írom,  mert  tudom  mind  az 
magunk  erejét,  igazságát  s  mind  az  ellenség  állapatját,  hanem 
azért  írom,  hogy  sem  Kgldnek,  sem  magamnak,  sem  az  statusok- 
nak veszedelmét  minden  szabadságinkkal  egyetemben  nem  kívá- 
nom. Az  diplomába  Kglmetek  öt  dolgot  kéván,  hogy  beirattassék, 
mely  öt  dolog  ez  kettőbe  foglaltatik :  az  amnistiába  és  az  gravami- 
náknak  effectuálásába,  mert  az  gravaminák  az  conditiókból  szár- 
maznak, s  nem  is  lehet  igaz  gravamen  az,  ki  szabadságunkkal  nem 
ellenkezik,  az  mi  szabadságunkot  penig  éppen  befoglaltuk  az  condi- 
tiókba.Ha  azért  császár  ő  fge  arra  köti  magát,hogy  szabadságunkba 
megtart  és  az  gravaminákot  effcctuálja,  annyit  teszen,  hogy  az  con- 
ditiókot  megtartja.  Itt  vagyon  fenn  csak  az  németek  bevétele  az 
végekbe,  az  kitől  az  statusok  felnek,  de  tudja  Kglmed,  hogy  ez  dolog 
nemcsak  most  forgott,  hanem  szegény  bódog  emlékezetű  Kgld 
atyja  akkorbéli  palatínus  idejében  is,  és  nagyobb  vox  akkor  is 
arra  ment,  hogy  némely  végvárakba  az  gyalog  németet  bevegyék, 
egyért  azért,  hogy  az  végházakat  jobban  ótíilmazhassák  és  provi- 
deálhassák,  másért  azért,  hogy  az  szomszéd  országok  és  az  impé- 
rium ne  deuegálhassa  az  ordinarium  subsidiumot,  harmadért 
azért,  hogy  jó  praesidiumok  levén  az  végházakba,  ne  kellessék 
mindenkor  félnünk  és  rettegnüuk  az  töröktől  és  ne  kellessék 
annyiszor,  az  mennyiször  valami  török  hírek  érkeznek,  particularis 
insurrectiónak  lenni.  Most  is  nem  egyéb  okokért  kívánja  ő  fge ; 
az  penig  tudó  dolog,  hogy  efféle  gyalog  praesidium  egy  országot 
nem  opprimálhatja  és  héába  való  rettegés  az.  Azért  ebből  ő  fgének 
kéváuságának  etigcduünk  sem  nagy  dolog,  sem  ártalmas.  Mind- 
ezeket ós  több  periculumokot  meggondolván,  kérem  Kgldet,  hogy 
accommodálja  úgy  az  diploma  dolgát,  hogy  ne  lepje  el  ez  nagy 
had  országunkot,  mely   nagyobb    erőt    és    országokot   megbírt, 
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hogynem  mint  mi  vagyunk,  ne  higyjünk  az  töröknek  is  úgy,  mint 
egyébkor,  hogy  úgy  ne  járjunk,  mint  akkor :  az  6  segítségre  hiváaa 
veszté  el  Budát  és  nagyobb  részét  az  országnak,  Esztergomot  nem 
régen  és  Yáczot.  Az  keresztyének  között  szokott  megtartatni  az 
statusok  állapatja  és  szabadsága,  az  török  birodalomba  nincs  gróf, 
űr,  nemes  ember,   szabad  váras,  jobb  azért  az  keresztyénekkel 
egyetértenünk  és  keresztyén  fejedelmeket  uralnunk,  hogynem  mint 
tQrököt,  jobb  egy  diplomával  megtartanunk,  hogy  nem  mintegy 
diploma  miatt  elvesztenünk  hazánkot,  nem  lévén  tirannus  az  austríai 
ház,  mint  az  török.  Az  mely  végházakba  penig  gyalog  németeket 
kívánnak  bevenni :  Újvár,  Fülek,  Nógrád  és  Kassa,  Tokaj,  magyar 
főkapitányok  levén  ezen  végházakba,  ez  kevés  német  bevétellel  jó 
megtartani  az  országot  szabadságával  egyetembe.  Jobb  is  sponte 
et  benevole  bevennünk,  hogysem  mint  erővel  bevigyék  hazánk  és 
szabadságunk  labefactálásával ;  ha  császár  ö  fge  ebből  való  jó 
kedvét  látja  az  statusoknak,  bizony  minden  kegyelmességgel  leszen 
hozzájok  érette  és  békességbe  maradhatunk,  nám  az  slésiaiak  meg- 
hitték ő  fgét  és  accomodálták  dolgokot  és  az  hadakot  elfordíták 
magokról,  nám  az  unióba  való  fejedelmek  is  nem  átallják  császár 
ő  fgét  complacálni,  olyan  nagy  fejedelmek  és  várasok,  mért  kell 
nekünk  átallanunk  magunk  megmaradásért  és  az  békességnek  con- 
sequálásáért  accommodálnunk  dolgunkét?  Kérem  mégis  Kgldet, 
hogy  jól  gondolkodjék  mind  hazája  s  mind  kedvesi  megtartásáról, 
ne  arietantihus  capitibus  muros  frangere  velle  videamur.  Éltesse 
isten  Kgldet  jó  egészségbe.  Dátum  Hamburg  9.  Apr.  ao  1621. 
S.  ac  M.  D.  Vestrae 

servitor  et  affínis  paratissimus 

Comes  Sigis.  Forgach 

de  Gymes  m.  p. 

Külczím :  Spect.  ac  mgco  dno  comiti  Emerico  Turzo  stb.  dominó  ct 
affíiii  observandissimo. 

(Eredeti.) 

1621.  april  22. 

Splis  ac  magn.  dne  et  affínis  observandissime. 

Salutem  et  servitiorum  stb. 

Az  Kgld  jámbor  szolgáját  reménségünk  kivől  kelletett  itt 
tartóztatnom,  kívánom  vala  az  úristentől,  ha  Kgldnek  az  békes- 
ség felől  örvendetes  hírt  irhatok  vala,  de  nem  engedtetek,  talám 
az  úristen  az  magyar  nemzetet  tovább  akaija  sanyargatni,  mert 
az  mely  közel  láttatunk  vala  az  békességet  megnyerni  és  véghez- 
vinni, nem  hihetem,  hogy  véghöz  ne  menjen,  immár  most  csak  az 
rcsiguatión  bomol  fel,  nem  akarván  ö  fge  usque  ultimum  Junii 
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resignálni  az  országot,  ki  miatt  lm  az  királyi  residentia  és  az  ország- 
nak metropolisa  Posodj  városa  evertáJtatik  és  diripiáltatik  ennyi 
sok  ezer  lélekkel ;  én  nem  tudom  meggondolni,  miért  cselekeszi  6 
fge,  mert  hiszem  mind  tisztességesb  s  mind  hasznosb  sponte  vala- 
mely helyt  megadni,  hogynem  mint  gyalázattal  el  hadni  venni,  és 
ilyen  szép  respublicát  ruináltatni.  Azelőtt  az  országnak  azzal 
ajánlotta  6  fge  magát,  hogy  csak  az  ország  szabadsága  legyen 
meg,  az  maga  contentatióról  ö  fge  könnyen  megalkuszik  császár 
5  fgével.  Nekem  penig  oly  biztatásom  vagyon,  hogy  az  ország  sza- 
badságát megadja  császár  és  az  6  fge  contentatióján  bomol  fel  az 
békesség,  és  az  miatt  kell  hazánknak  és  nemzetségünknek  elveszni, 
kiről  sem  isten,  sem  az  világ  Ítéletit  el  nem  kerülhetni ;  de  mind- 
azáltal hogy  tisztemnek  és  kötelességemnek  eleget  tehessek,  én  az 
ország  szabadságának  megnyeréséért  felmegyek  Bécsbe  és  azon 
leszek,  hogy  impetráljam  arról  való  diplomáját  császár  6  fgének. 
Az  ki  kiváuja  szabadságát,  jószágát,  marháját,  hazáját  megtartani, 
nem  respuálja  az  ö  fge  regimenjét  és  gratiáját ;  most  utoljára  kel- 
lett vóna  leginkább  az  Kglmed  jelenléte  6  fge  mellett,  hogy  hazánk- 
ról az  nagy  hadat  elfordíthatta  vóna  Kglmetek.  Az  resignálást 
nem  akarván  ö  fge  admittálni,  ím  elmegyen  cancellarius  uram  is, 
félbehagyván  ilyen  solenuis  tractatiót,  kit  mi  meg  fogunk  bánni 
és  az  mi  posteritásunk  is,  és  félő,  hogy^  régi  tósgyükeres  urak, 
főrendek  nagy  servitusra  ne  jussanak.  Én  mind  isten  s  mind  ez 
világ  előtt  protestálok,  én  miattam  szegény  hazámnak  legkisebb 
része  se  pusztult,  sem  romlott^  az  kik  okai  mind  ez  nagy  veszedel- 
mes mutatióknak,  adjanak  isten  előtt  számot  róla.  Kglmednek  az 
mint  azelőtt  is  megirtam,  non  verbis.  sed  re  ipsa  praestáltam  az 
mi  én  tőlem  kivántatott,  ezután  is  szeretettel  szolgálok  Egldnek. 
Éltesse  isten  Kgldet  jó  egészségbe.  Dátum  Hamburg  22.  Április 
anno  1621. 

S.  M.  D.  Vrae 

servitor  et  afQnis  paratissimns 

Comes  Sigis.  Forgach 

de  Gimes  m.  p. 

Külczim  :  Spli  ac  magn.  dominó  comiti  Emerico  Turzo  de  Beticn- 
falva  stb.  duo  et  affiiii  observaiidísaimo. 

(Eredeti.) 

1621.april  22. 

Ume  comes,  dne  dne  et  afíinis  mihi  obson-andissime  at<[ue 
confidentissime.  Salutem  et  servitiorum  stb. 

Szerelmes  sógor  uram  ekkédig  is  mint  fáradtunk  az  szent 
békességnek  véghezvitelében,  most  is  azon  s/ivünk  szerint  fára- 

40* 
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dunk,  s  ma  mind  az  mediator  urakkal  egjrütt  felmegyünk  Bécsbe 
pro  salvanda  ulteriora  conscientia  nostra,  csak  6  fge  is  az  mi  kgl- 
mes  urunk  kemény  propositumjának  cedálna,  remonlenénk,  hogy 
istennek  kegyelmességéből  rövid  nap  véghez  menne  az  szent  bé^ 
késség,  holott  az  nemes  ország  dolg&ról  biztatnak  minket,  hogy 
abban  immár  talán  nem  is  kellenék  valami  difficultásnak  leonL 
Ezzel  Kgldnek  szolgálatomat  ajánlván,  az  úristen  sokáig  éltesse 
Kgldet.  Dátum  Hamburgi  22.  Április  1621. 
Ilmae  D.  Vrae 

servitor  et  affinis  addictissimua 
Andr.  Jakusith  m.  p. 

P.  S.  Az  mire  Kgld  engem  kért,  azt  én  véghezvittem,  olvas- 
tam is,  palatínus  uramnál  vagyon ;  arrúl  irta  ö  nga  az  cédulában  : 
hogy  az^mire  kérte  Kgld,  hogy  vette  az  marhát,  és  6  ngánál 
vagyon.  0  fge  immár  csak  két  dolgon  haereál :  egyik  Tokaj  dolga^ 
másik  az  resignatio,  nem  akar  ö  fge  most  egyebet  resignálni  Sop- 
ronnál és  Szombatnál.  Az  Buquoi  penig  szombaton  avagy  vasár- 
nap bizonyosan  megszállja  Posont,  az  hid  az  Morván  ma  meg- 
készül, holnap  az  hadai  általköltöznek,  csak  isten  tudja  mint 
leszünk  etc. 

Külczim :  Ilmo  comiti  dno  dno  Enieríco  Thurzo  stb.  diio  et  affiiii 
milii  obaervandisssimo  atque  coDfideiitissimo. 

(Eredeti.) 

1621.  május  11. 

Ilme  dne  comes,  dne  et  affinis  mihi  charissime  atque  coufí- 
dentissime.  Salutem  et  servitiorum  stb. 

Szerelmes  sógor  uram,  én  tegnapelőtt  elég  törődve  és  fáradva 
érkeztem  ide  haza,  gyermekimet  sem  találtam  derekas  egészségben. 
Immár  itten  váramba  nyugszom ;  minemő  nagy  szomorú  és  kese- 
redett állapottal  legyek,  azt  én  Kgidnck  meg  nem  Írhatom.  Ez  az 
én  commissariusságom  engem  oly  gyalázatban  ejtett,  kit  soha  nem 
reméllettem  volna.  Erdődi  uram  ő  kglme  jámbor  szolgája  ezen 
órában  érkezek  ide  és  Kgldüek  szóló  levelet  is  hozott,  melyet  ira 
Kgldnek  fölküldtem ;  beszéli,  hogy  az  Buquoi  megindult  és  hogy 
az  hada  Seuthc  és  Szombath  táján  vagyon.  Mi  is  ide  tartunk  az 
Morva  felül  az  németségtől.  Kgldet  mint  uramot  szerelmes  sógor 
uramot  kérem,  irjon  Kgld  az  Kgld  egészsége  felül,  és  ha  valami 
hírei  vannak  Kglduek,  azokrúl  is  tudósítson  Kgld,  Kgldnek 
mint  uramnak  szerelmes  sógor  uramnak  megszolgálom. 

Minemő  diplomát  adott  légyen  császár  ő  fge,  eddig,  tudom, 
nyilván  vagyon  Kgldnél.  Ezzel  Kgldnek  szolgálatomat  ajánlván, 
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az  úristea  sokáig  éltesse  Kgidct  jó  egészségben.  Dátum  ex  arcé 
Oroszlánykö  11.  Maji,  1621. 
Ilmae  D.  Vrae 

servitor  et  affinis  addictissimus 
Andr.  Jakusith  m.  p. 

Szerelmes  sógor  uram,  az  assecuratoriát  kértem,  de  nem 
adja,  azt  mondja,  hogy  addig  ide  nem  adhatja,  míg  reversalist 
nem  ad  Egld  róla.  Egld  az  udvarnál  nagy  emlékezetben  vagyon, 
Pázmán  eleget  szóUott  Kgld  felöl,  ötét  ösmeri  Egld,  ha  az  úr- 
isten szembe  juttat,  megbeszéllem  Kgldnek.  AUapatom  mint  volt 
Fosomba,  ez  levélvivö  jámbor  szolgám  meg  tudja  egy  részét 
mondani  etc. 

Kalcztm  :  timo  duo  comiti.  dno  Emerico  Thurzo  stb. 

(Eredeti.) 

1621.  május  lo. 

Ilme  due  comcs  etc. 

Az  Nagod  sógoromtúl  Erdödy  Christoph  uramtúl  ö  kglmé- 
töl  küldeti  levelére  régen  megfeleltem  volna,  de  minthogy  Ngod 
azt  irta,  hogy  szóval  is  izent  általa,  vártam  az  ö  kglme  hozzám 
jöttét,  melyet  ugyan  soUicitáltam  is,  ö  kglme  azért  tegnap  késő 
estve  ide  érkezvén,  megnyilatkoztatta  nekem  az  Ngod  izenetit. 
Éltesse  az  úristen  Ngodat,  hogy  hazánknak  ez  mostani  veszedel- 
mének örvényében  forgó  igyét  csendes  partra  és  az  szent  békes- 
ségre igyekezi  vinni,  mert  az  hadnak  sok  incommoditásit  napon- 
kint veszedelmesen  experiálja  szegény  hazánk,  nullum  bellum 
sanctum  levén.  Bizony  én  is  ngos  uram  el  nem  mulattam  az  feje- 
delemhez ö  fgéhez  az  békesség  tractálásának  continuálása  felöl  való 
írásomét;  de ekkoráiglan, tudja  isten,  semmi  választom  nem  lehete 
sok  obtestatióimra.  Én  nemzetemhez  való  szeretetemből  sokszor 
írtam  az  békességről  és  annak  continuálásárúl ;  adjon  isten  előtt 
számot,  a  ki  miatt  ily  véletlenül  elbomlott.  Most  is  penig  ngos 
uram  el  nem  mulatom,  de  ő  fgénél  korosként  instálok,  hogy 
ö  fge  ne  respuálja  az  békességnek  útját  és  módját,  ö  fge 
mint  keresztény  fejedelem  nemzete  s  hazája  veszedelmét  szeme 
előtt  viselje,  melyben  nem  is  kételkedem,  tudom,  heában^nem 
hagyja  sok  kérésemet,  soUicitálásomot  és  obtestatióimat.  Én  is 
pedig  nem  szánom  fiiradságomat,  s  nem  is  kémélvén  költséprcmet, 
kész  vagyok  az  békesség  tractálásának  viszont  elkezdéséhez  és 
abban  az  szent  dologban  való  munkámat  nem  szánom.  De  hogy 
jót  akarván  cselekedni,  magamat  galibában,  avagy  valami  káro- 
sétó  suspicióban  ne  irritáljam,  császár  ő  fge  és  Ngod  annuentiája 
nélkül  hozzá  csak  kezdeni  sem  merek,  levélre  csak  levél  az  választ, 
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de  ha  szemben  lehetnék  az  fejedelemmel,  hinném  istent,  haszon- 
talan munkám  talám  nem  lenne,  mely  dologrűl  yárom  az  Ngod 
resolutióját.  Az  mely  diplomát  Xgod  megszörzett  csász&rtűl  ő 
fgétűl,  Ngodat  kérem  alázatoson,  ezen  jámbor  szolgámtűl  Theedj 
Istvántűl,  az  ki  ez  levelemet  Xgodnak  praesentAlja,  küldje 
meg  Ngod,  hogy  úgy  én  is  mind  bátorságosban  s  mind  hasz- 
nosban szolgálhassak  császárnak  ö  fgének  és  szegény  hazám- 
nak is  ez  mostani  állapotnak  lecsendesétésében.  Ngod  ír  nekem 
az  maga  jószága  felül  is;  isten  bizonyságom,  irtam  nagy  sok 
kéréssel  az  fejedelemnek,  de  még  választom  nem  jött,  ha  én 
alámehetnék  ex  consensu  imperatoriae  regiaeque  Mtis  és  Ngod 
annuentiájából  Kassára,  mint  szintén  magam  dolgában,  szintén 
úgy  igyekezném  bizony  fáradnom  az  Ngod  jószágirúl  való  károk- 
nak amoveálásában.  Errfil  peniglen  hitemre  s  tisztességemre 
assecurálom  mind  császárt  ö  fgét  s  mind  Ngodat,  hogy  sincere, 
candide,8Ínedolo,sine  fuco  laborálok  az  tractának  continuálásában, 
ha  mind  ö  fge  s  mind  Ngod  anuuál  ezbéli  jó  igyekezetemnek  és 
pro  securitate  propriae  meae  personae  bonorumque  meorum  uni- 
versorum  megküldi  Ngod  az  nekem  megszörzett  császár  6  fge 
assecuratpria  diplomáját.  Ezzel  istennek  oltalma  alá  ajánlom 
Ngodat  Éltesse  az  úristen  Ngodat  jó  egészségben.  Dátum  in  arcé 
Lethava  die  13.  mensis  Maji  anno  dni  1621. 

Kirnl :  Copia  literftruni   ad   ilmuni   d.  comitem  palatiniim  datarum. 

(Egyk.  más. 

I«i21.    m  á  j  u  s. 
Humillime. 

Ego  comes  eto.  liecognosco  per  praeseutes,  me  praeteritis 
hisce  teniporibus  certis  motibus  in  Hungária  exortis,  uti  in  eius- 
cemodi  utrum  perturbationibus  vix  ac  ne  vix  quidem  vitari  aut 
praecavcri  potest,  variis  módis  offendissc  caesaream  regiamMtem 
d.  d.  meum  clemtsimum,  gratiosumque  ac  clemeutissimum  animum 
caesareae  regiaeque  ^Itis  dni  dni  mei  clementissimi  alienasse; 
sua  tameu  Mtas  caesarea  ac  regia  ex  iuuata  sibi  clementia,  ele- 
mentiae  radios  in  me  deriviindo,  oblivionemetamuistiamomnium 
([ualitercuuque  per  me  vei  coutra  Mtem  suam  caesaream  ac 
regiani,  vei  coutra  alios  ([uosvis  cuju>>cunque  status  et  condítio- 
nis  compatriotas  meos  admissorum  beuignc  et  in  perpetuum 
concessisset.  universasque  adeo  ofl'ensioues  qualicunque  nomiue 
vocitatas,  (juibus  Mtem  suam  cacs.  ac  regiani  dnuni  duum  meum 
rlementissimum,  durantibus  praescutibus  motibus,  offendi  et 
alios  quosvis  laesi,  perpetuae  oblivioni  cousecrassc;  unde  ego 
etiam  ad  cuutestandam  sincerae  fidelitatis  declaralionem  praa* 
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elsőben  is  ott  azt  proponálni  akarjuk,  6s  ha  contentusok  lesznek 
véle  a  statusok,  volenti  non  fit  injuria,  mi  tőlünk  is  annyi  részé- 
ből nem  kívántatik,  hogy  érettek  ok  nélkül  valakivel  hadakozzunk, 
és  az  keresztyén  vérontást  s  országok  pusztulását  tovább  conti- 
uuáljuk. 

4.  Ha  penig  contentusok  nem  akarnak  azzal  lenni,  szerez- 
zenek utat  és  módot  abban,  hogy  az  statusok  pro  melíoratione  et 
reformatione  diplomatis  ha  még  is  császárt  meg  akarják  ujab- 
ban találni,  lehessen  módjok  arról  való  tractának  continuálásá- 
ban  és  bódogúl  véghez  is  vitelében. 

5.  Hogy  penig  ennek  azt  tractatusnak  mind  synceritással 
és  nagyobb  securitással  való  állapatja  utrinque  constiUjon,  min* 
deneknek  felette  csak  ez  egyet  kívánjuk,  hogy  a  császár  ellensé- 
ges hadait  vagy  az,  hogy  az  országból  vigyék  vissza  Morvában, 
avagy  hogy  ab  omni  ulteriori  progressu  et  hostilitatis  exercitio 
supersedeáljanak,  és  az  ország  resolutiójától  csendesen  várjanak, 
mely  resolutio  az  gyűlés  kezdetitől  fogva  ad  summum  tíz  avagy 
tizenkét  napig  felmegyen  Posonban,  és  mi  is  assecuráljuk,  hogy 
minden  hostilitástól  megtartóztatjuk  hadainkat,  és  akármennyi 
segítségünk  érkeznék  is,  kik  már  útban  vadnak,  Ersek-Ujvár  táján 
veszteg  lesznek,  sőt  az  Dunán-túl  is  mind  töröktől,  mind  egyéb 
ellenségtől  securitást  ígérünk  az  ő  fge  hadainak  és  országinak, 
meg  akarván  ezzel  is  bizonyítani,  hogy  mi  az  keresztyén  véron- 
tásra, és  az  országok  romlására  továbbá  való  okot  az  mi  részünk- 
ről nem  akarunk  adni,  ha  császár  ő  fge  is  azon  kegyes  indulatot 
akar  viselni  a  szent  békességnek  véghezvitelében  és  az  országok 
továbbá  való  romlásinak  eltávoztatásában. 

6.  Magunk  személyének  contentatióját  az  mi  illeti,  azt  a 
mint  eddig,  úgy  ennekutánna  is  kissebb  dolognak  tartjuk,  és  noha 
császár  ő  fge  olyan  igen  kimílve  akará  mi  hozzánk  jó  akaratját 
mutatni,  teljék  abból  is  az  ő  fge  kedve.  És  noha  mindennyi  tra- 
ctatus  alatt  is  az  mi  magunk  contentatiójáról  semmit  írásban  ki 
nem  adtunk  s  nem  is  akartunk  adni,  de  hogy  annak  nagyobb 
bizonysága  extáljon,  hogy  nem  verbis,  hanem  factis  akarunk  tra- 
ctálni  ő  fgével.  ím  most  ugyan  írásban  annak  formáját  kiadattuk, 
és  ő  kglmek  nem  in  prima  instantia,  hanem  második  választéte- 
Ickben  in  paribus  oda  küldhetik  mi  tőlünk  kiadatott  conditiöknak 
formáját, és  eleikben  adhatják,  hogy  in  substantialibus  már  ő  fgének 
semmi  akadálya  és  diiTerentiája  velünk  való  megalkuvásban  nem 
lehet,  holott  valami  ebben  legnagyobb  dolog,  úgymint  a  resigna- 
tióuak  terminusa,  mi  is  immár  <annak  se  órát,  se  napot,  se  semmi 
halogatást  nem  akarunk  csinálni,  hanem  mentől  hamarébb  és 
valamely  órában  ezekről  való  concordálás  és  diplomák  megcseré- 
lése  véghez  megyén,  azon  órában  vigore  eiusdem  tractationis  az 
ország  is  é])pen  ő  fgének  resignáltatik  és  minden  végházak.  Ma- 
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való  írás,  de  mivel  ez  napokban  palatínus  urammal  és  több  ma- 
gyar urakkal  az  táborban  XJjvár  alatt  az  országban   gyülekező 
nemzetségeknek  állapatjokat  nóznők  és  considerálnók,  általláttuk, 
az  kitől  ezelőtt  is  mindenkor  irtóztam,  minemű  nagy  romlás  követ- 
kezzék mind  hazánkra  s  mind  magunkra,  kinek  semmi  remediomát 
nem  találhatni,  hanem  csak  az  békességet  és  ha  Fged  accommo- 
dálná  ahhoz  magát,  az  mit  immár  egyszer  végezett  császárral  ő 
fgével  és  mentől  hamarébb  remittálná  Fged,  az  mit  remittálni  kel- 
lenék, jóllehet  az  Fged  követje  Hoflman  Bajnóczba  érkezvén,  az 
jelentette    vala   az  uraknak,  hogyha  salvus  conductus  adatnék 
neki,  hogy  Újvárba  bemehetne,  o  Fgedtől  oly  követséggel  jött 
volna,  az  kin  császár  ő   fge  is  megállana,  ehezképest  palatínus 
uram  az  salvus  conductust  megadta  neki,  az  ki  mellett  bement 
Újvárban  békével,  de  mindazolta  is  egy  szót  is  nem  jelentett,  kin 
palatínus  uram  eleget  csudálkozott,  hanem  csak  bogy  eljöttem  ^ 
akkor  én  általam  Thurzó  uram  azt  jelentette  palatínus  uramnak, 
hogy  Fged  contentus  volna  most  is  azzal,  az  mire  Fgednek  aján- 
lotta császár  urunk  magát,  csak  kívánná  azt  Fged,  hogy  ha  szin- 
tén vissza  nem  akarna  is  szállani  az  német  had,  csak  állapodjék 
meg  az  hol  vagyon,  és  legyen  veszteg  addig,  míg  az  gyfilés  meg- 
lehet,  ha  az  ország   megelégednék  az   diplomával,  tehát  Fged 
mindjárt  visszamenne  országában.  Ezt  mikor  mi  magyarok  meg- 
értettük, az  kik  akkor  jelen  voltunk  palatínus  uramnál,  azt  ítél- 
tük, hogy  ha  az  írása  így  vagyon  Thurzó  uramnak,  még  reménség 
lehetne  az  jó  békességben  és  talán  kibeszélhetnék  az  németeket 
hazánkból,  és  az  úristen  hertelen  igen  szép  csendességgel  áldana 
meg.  Én  kglmos  uram  az  császár  készületínek  mívoltárúl  sokat 
nem  írok,  mert  talán  hitele  nem  lenne,  de  bízonynyal  higyje  Fged, 
hogy  ím  megvénhedtem,  de  még  én  Magyarországban  soha  ennyi 
német  hadat  és  ilyen  készülettel  nem  láttam.  Tudja  penig  azt 
Fged,  az  ő  országokban  mit  cselekedett  az  magyarság,  nem  kell 
kételkedni,  hogy  hasonló  mértékkel  ne  fogjanak  mérni  nekünk 
is ;  ha  penig  fegyverrel  fogja  meghajtani  az  országot,  megitílheti 
akárki  is,  mint  fogunk  járni  mind  szabadságunkkal  egyetemben. 
Hanem  az  mint  Fged  mind  írásokban  s  mind  szóval  is  sokszor 
ajánlotta  kegyességét  és  jó  akaratját  az  magyar  nemzethöz,  aztot 
mutassa  meg  Fged  abban,  hogy  szánja  meg  hazánkat  és  nemzet- 
ségünket, és  távoztassa  el  tűlünk  az  nagy  romlást,  az  ki  egyéb- 
képpen meg  nem  lehet,  hanemha  az  mint  immár  egyszer  végezett 
Fged,  az  koronát  és  a/  országot  visszaereszti  ő  fgének  császár 
uriiuknak :  csak  Fged  méltóztassék  valamit  akaratjában  megjelen- 
teni, noha  én  csak  egy  szegény  legény  vagyok,  de  meg  fogja  látni 
Fged,  hogy  nem  leszen  haszontalan,  visszamegyek  én  innét  és 
palatínus  uramat  az  több  urakkal  addig  fogjuk  sollicitálni,  hogy 
még  jó  végre  megyén  az  dolog,  do  addig  kellenék  kiváltképpen. 
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míg  az  szegény  újváriakon  az  yeszedelem  meg  nem  esik ;  azoknak 
bizony  nehezen  vagyon  dolgok,  minthogy  magok  között  is  egye- 
netlenek. Ne  gondolja  azt  Fged,  hogy  három  vagy  négyezer  em- 
berrel azoknak  segíthessen,  míg  penig  több  éri,  elkel  addig,  németté 
teszik  örökké  Újvárat ;  az  elmúlt  vasárnapig  adtak  volt  szót,  hogy 
addig  várakodjanak,  azután  ha  németet  nem  akarnak  benne  hadni, 
gondolkodni  fognak  az  megadásáról,  de  azt  az  conditiót  meg  sem 
akarták  hallani  az  németek ;  nagy  dolog,  ha  eddig  megállhatták, 
mert  bizony  ugyan  keményebben  fogtak  hozzá,  6k  fúrták,  faragták, 
czirkalmozták  azt  az  várat,  minden  fortélyát  tudják.  Mennyi  font 
avagy  má2saporok  vagyon  ottben,  azt  is  jól  tudják,  értik  vissza- 
vonyásokat  is.  Thurzót  egy  néhányszor  csaknem  agyonverték,  meg- 
tudták, hogy  gratiát  nyert  császártúl,  roszúl  vagyon  szegénynek 
böcsülete,  Fged  csudát  hall  felölök.  Ezeket  Fgednek  bizony  syn- 
cere  írom,  és  semmit  egyebet  hazámhoz  való  szeretetemnél  ne 
magyarázzon  Fged,  hanemha  az  mint  feljűl  is  megírtam,  csak 
Fged  méltóztassék  az  békességhez  való  akaratja  felöl  jelenteni, 
kész  vagyok  felmenni  és  palatínus  urammal  continuáltatni  az  dol- 
got, látván  ő  nga  is  a/  reánk  követközeudö  romlást,  még  is  mind 
csak  az  békességet  súhajtja,  reménli  is,  hogy  az  jámbor  császárt 
még  reá  veheti,  hogy  kitéríti  hadát.  Fged  gonosz  néven  ne  vegye, 
hogy  minden  szabadság  nélkül  ez  dologrúl  mertem  Fgednek  ímya, 
kire  egyéb  nem  indétott  az  jóakaratnál.  Ha  helye  volna,  sok  ratiók- 
kal  megbizonyíthatnám,  hogy  Fgednek  is  mind  hasznosabb,  dücsö- 
ségesebb  és  üdvösségesebb  is  leszen  szegény  nemzetünknek  is  meg- 
maradására, mert  soha  Fged  úgy  nem  így  ekézhetik  erővel  arczczal 
jöni  ezekre,  hogy  annáliukább  meg  nem  romiunk.  Fged  gondol- 
kodjék kegyesen,  idvösségesen  és  okosan  ez  dologrúl.  Tartsa  meg 
isten  Fgedet  jó  egészségben.  írtam  Fülekben  16.  Junii  ao  1621. 
Fgednek  alázatos  szolgája 

Bosnyák  Thamás  m.  p. 

Kiilczhii :  Serclii süinio  priucipi  et  diio  dno  (.labríeli  dei  gratia  electo 
regi  regnoriim  Hungariac,  Dalmatiac.  Croatiae  ct  Sclavoniac,  principi 
Traiisvlvaniae  ac  Siculoruni  comiti  etr.  dno  dno  clemcntissinio. 

(^^Egykorü  uiás.) 


ir>21.  október  11. 


Serenissimo  rex  due  dne  clemeutissime. 

Fidelium  per])etuonimque  servitiorum  meorum  stb. 

Tudván  Fgedhez  való  kütelességünköt,  alázatosan  akaránk 
Fgedet  informálni  az  itt  való  állapatakról,  hogy  úgy  értvén  Fged, 
annál  inkább  tudja  magát  s  dolgait  mint  rendelni  és  minket  is 
informálni.  Tegnap  meglévén  az  császár  assecuratoriája  Nickels- 
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purg  felöl   szintén  űgy  mint  Eavenspurgra  volt,    megindulánk 
Eavenspurgból  és  ide   Nickelspurgban  jöttünk;    itten  cardinal 
uram  ö  nga  mind  lovasával,  mind  gyalogjával  elég  böcsületeseu 
fogadott,  szállásinkon  köszöntetett,  mind  borból  mind  zabhói  gaz- 
dálkodtatott,  az  nap  mind  csak  a  sok  salutatióban  ment  el ;  de 
hogy  azt  is  értse  Fged,  hogy  a  mi  szállásink,  úgymint  az   Fged 
commissariusié,  itt  egy  rendben  vadnak  az  piaczon,  az   császár 
commissariusié  pedig  mindjárt  ellenben,  az  cardinal  6  nga  maga  az 
várban.  Mikor  egyben  gyűlünk,  mindenkor  a  városházában  gyűlnek 
mind  ök  s  mind  mi ;  a  ház  elég  jó  ház,  eléggé  felékeséttette  car- 
dinal uram.  Ma  kilencz  óra  tájban  gyűltünk  elsőször  egyben,  car- 
dinal uramot  ö  ngát  salutálván,  azután  az  több  commissaríusokat 
is  salutáltam.  Es  mindkétfelöl  meglévén  a  salutatio,  kérdezték 
Pázmán  Péter  által,  ha  mi  difficultásiuk  vadnak-e ;  a  passus  felSl 
kívánánk  azért  legelsöbben  is  hogy  végezzünk,  hogy  így  bátorsá- 
gosan járhassanak  Fgedhez  levelink  és  emberink.  Reá  felelének, 
hogy  mindenkor  egy  kis  útilevelet  adnak,  sőt  a  ki  Pgedtöl  jön  s 
leszen  Pgedtöl  levele  és  pátense,  azt  is  mindenkor  általhozzák. 
Végre  noha  azt  mondák,  hogyha  szintén  nem  lesz  is  Pgedtöl  pá- 
tense, csak  legyen  az  Pged  levele,  ugyan  általhozzák,  de  mi  azért 
ugyan  azt  javallanánk,  hogy  valakit  Pged  ide  küld,  maga  pátens 
levelével  küldje.  Ezek  után  kivánák  azt,  hogy  proponáljam  az 
dolgot,  és  a  békességnek  mediumit  megjelentenénk  az  több  követ- 
társaim  akaratjokból.  En  e  mostani  tractának  eredetit  proponá- 
lám,  mint  s  hogy  tractáltam  ekkoráig   leveleim   által  cardinal 
urammal,  és  Pged  is  mely  körösztyénül  consentiál  a  tractára  és 
periculumokot  is  alkalmasint  inculcáltam  nekiek.  melyre  ök  sok 
ajánlással,    hogy  a   békességet   szívből   promoveálják,   felelének 
Pázmán  Péter  által.  Annakutána  urgeálák  is  még,  hogy  propo- 
náljuk az  mediumokot ;  mi  egymással  beszélgetvén,  felelénk  így 
meg  kívánságokra:  császár  ö  fgét tudjuk, hogy  a körösztyénségnek 
mouarchája,  azért  az  ö  fge  böcsületi  ellen  volna,  ha  mi  proponál- 
nánk elsőben.  Melyre  kettőt  feleltének :  először,  hogy  Pged  com- 
missariusi  ekkoráiglan  mindenkor  elsőbbször  proponáltmak  nálok- 
nál,  másikat,  hogy  ha  szintén  császár  authorításával  láttatnék  is 
ellenkezni,  de  volenti  non  fit  iuiuria.  Urgeálák  ismég,  hogy  ugyan 
mi  proponáljuk ;  mi  ismég  külömb  Lázban  egjmással  beszélgetvén, 
adank  eleikben  egy  ilyen  generális  resolutiót:  Pged  a  békesség 
tractájára  bocsátott  minket^  bogy  conjunctim  elsőben  Pgeddel  és 
a  magyar  nemzettel  békéljék  meg  ő  fge  császár  tökélletesen.  Má- 
sodszor: ha  kik  vadnak  még  ekkoráig  a  kik  elleukeztenek  a  csá- 
szárral, azoknak  is  legyen  meg  békességek,  hogy  úgy  ne  maradjon 
valami  jövendő  támadásra  való  ok  az  körösztyénségben.  Harmadik, 
bogy  a  törökkel  tartsa  meg  az  induciákot,  a  mint  ezelőtt  is  végezés 
volt  felőle.  Ezeket  hogy  meghallak,  kiküldének  bennünköt,  s  annak- 
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kglmes  uram  mindcDnyí  állapatban  is  ez  dolgot  nem  abscindáljuk, 
hanem  az  német  fejedelem  és  urak  állapatját  a  mennyire  lehet 
fönt  tartjuk.  Kérjük  azon  Fgedet,  Fged  adjon  egész  informatiót, 
mihez  köUjessék  magunkot  accommodálni,  ha  semmiképpen  az 
tractának  folyásában  be  nem  akarják  venni  az  német  fejedelem 
és  urak  állapatjára  yaló  tractát,  ha  azt  kívánják,  hogy  az  tracta 
teljességgel  végben  menvén  Fölségeddel  és  a  magyar  nemzettel, 
azután  csak  per  interces»ionem  foghasson  Fged  mellettek;  ha 
pediglen  valami  kilsö  utón  az  Fged  és  a  Magyarország  tractája 
kivűl  conseutiálnak  valami  tractára  az  német  fejedelemmel  és 
német  urakkal,  minemö  conditiókkal  akarnák  állapatjokat,  Fged 
kérje  el6  tölök  és  kegyelmesen  nekünk  küldje  meg.  (Kitörölve :  A 
mint  pedig  kegmes  uram  császár  ő  fölge  commissariusinak  sza- 
vokból  eszünkben  vesszük  s  példát  is  hoznak,  mikor  császár  ellen 
mind  Morvában  s  mind  Csehországban  had  volt,  mégis  az  ellen- 
kező uraknak  meg  nem  kegyelmezett,  mennyivel  inkább  most 
meg  nem  kegyelmez  egyáltaljában.) 

A  berezeg  és  német  urak  dolgában,  az  commissarius  urak 
beszélgetésekből  az  mint  eszünkben  vehettük,  igen  nagy  difficultás 
fog  lenni,  mert  aperte  megmondották,  hogy  császár  Fgeden  és  a 
magyar  nemzeten  kivül  senkivel  tractálni  nem  akar,  holott  még 
mikor  Csehország,  Morva,  Slésia  és  a  több  provinciák  császárral 
ellenkezéssel  s  fegyverben  voltának  is  és  Fridericus  Prágában 
székiben  volt,  akkor  sem  akart  sem  a  posoni  tractatusban,  sem  a 
beszterczeiben  vélek  való  tractatusban  consentiálni.  Fgednek  erről 
igen  szükséges  szorgalmatosan  gondolkodni  és  minket  is  a  szerént 
voltaképpen  informálni.  Ezekre  Felgedtől  igen  bizonyos  informa- 
tiót várunk. 

Uj  hírül  Fgednek  egyebet  nem  írhatunk,  mivel  kglmes  urunk 
mi  is  itt  vigyázásban  vagyunk,  halljuk  hogy  császár  ilyen  ordinan- 
tiát  adott  volna  ki  hadainak,  hogy  mibelt  Slésiából,  Csehországból 
hadai  egybengyülekeztenek,  Fgeddel  derekasan  megharczoljanak. 
így  vagyon-e  avagy  nincsen,  azt  külömben  Fgednek  nem  írhatjuk, 
hanem  csak  a  miut  hallottuk.  Tudjuk  a  Fged  vigyázását,  mind- 
azonáltal ezeket  értvén,  nem  ártalmas  Fgednek  erre  is  vigyáztatni. 
Ma  egy  és  két  óra  között  egy  balon  s  egy  horvát  hoza  ide  be  két 
zászlót  nagy  triumphussal,  egyike  tiszta  zöld-vörös  két  ágó,  másik 
sárga-fejér,  az  is  két  ágó ;  elsőbben  csak  föltekerve  tokokban  az 
érsek  szállására  vivék,  s  onnét  kihozván,  az  szállása  előtt  meg- 
eresztek, és  ott  tartván  kevés  ideig,  a  várban  cardinal  uramhoz 
vivék  ugyanazonképpen,  de  ra1)ot  egyet  sem  láttunk,  mondják, 
hogy  Kadiscsa  táján  nyerték  őköt  s  magyart  és  törököt  három 
vagy  négyszázat  vágtának  le. 

Emlékezhetik  pedig  Fged  kegyelmesen,  mikor  Fged  enge- 
met elbocsáta  Szombat  felé  kegyelmesen,  Fged  mind  akkor,  mind 
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azután  Sztrazniczán  ajánlotta  magát  azzal,  hogy  a  maga  8ze> 
mélyének  contentatiöjáról  Fged  engemet  kegyelmesen  írásban 
informál. 

Hátlapján:  Pária  literarum  ad  soam  sértem  die  11.  Octobrís  ez 
Nickelspurg  datamm. 

(Fogalmazvány,  Thurzó  Imre  javításaival.) 


1626—27. 

Anno  1626.  et  1627.  ez  szerént  adtam  ki  az 
kezemből  és  az  pénzt  az  atyafiak  közi. 

Czobom^  asszonyom  bárom  darab  köves  marhát,  az  ki 

becsülve  volt  in fl. 

Az  ő  kglme  számára  nem  jntott  volna  több  csak    .    . 
é&  így  superált 

megadta  Ő  kglme. 
Jnkositné  asszonyom   vett  el  két  darabot,  a  mely  volt 

megböcsölve 

maga  s  Zunyogné  számára  jutott  volna 

és  így  superált 

m^adta. 
Illiésbáziné  asszonyom  vett  el  egy  darabot  in    .    .    . 
az  ő  kglme  számára  nem  jutott  volna  több  csak    .    .    . 
és  így  superált 

megadta. 
As  két  árvácska  számára  jutott  egy  láncz  in     .    .    . 
az  ő  számokra  nem  jutott  volna  több  csak    .... 
és  így  superált 

megadták. 

Erdődi  asszonyom  vett  három  darabot  in 

kevesebb  volt 

megadtuk  az  felől  való  pínzekből 

Tököliné  asszonyomnak  megadtuk 

Wisskeletiné  asszonyomnak  megadtuk  ....    .    . 

Summa  facit  kiadott  arany  mév  és  pínz    .    . 


arany  mévet 


155 

137 

17 


480 
275 
204 

160 

137 

22 

200 

137 

62 

107 

30 

80 

137 

137 


Kivül :  Az  arany  mi  vet  miképen  adtam  ki. 

(Fogalmazvány.) 


dn.  — 
75 
50 


50 
50 


75 
25 


75 
25 


75 
75 
75 
75 


H.   1102    dn.  — 


Közli :  SziLÁGTT  Sándor. 


BETHLEN  GÁBOR  HÁZASSÁGA 

BRANDENBURGÉ    KATALINNAL. 

(A  berlini  titkos  állami  lev^tárból.) 


I.  1625.  már  ez.  8. 

Serenissime  Princeps  etc. 

Missuri  hoc  tempore  in  ditiones  Serenitatis  Vestrae  nepo- 
tem  ex  fratre  nostrum,  cum  eidem  fídelem  nobis  syncere  dilectum 
magniiicum  Frauciscum  Listhium  adjunxerimus,  atque  illi,  uti 
experte  haud  in  ultimis  erga  nos  fidei,  mandata  etiam  de  salu- 
tanda  nomine  nostro  Serenitate  Yestra,  alüsqae  rei  praesentis 
status  negotüs  referendis  dederímus,  nihil  dubitamus  enndem 
offício  suo  functurum  mandataque  nostra  cum  fíde  ezecuturum 
esse.  Quicquid  igitur  nomine  nostro  cum  Serenitate  Vestra  ege- 
rit,  ut  eidem  in  omnibus  indubiam  fidem  adhibendam  velit,  uti 
eandem  rogamus,  ita  praeclara  synceri  constantisque  affectus 
nostri  ofQcia  omni  occasione  Serenitati  Vestrae  cumulate  deferi- 
mus,  yitamque  diuturnam  et  omnem  incolumitatem  comprecamur. 
Dátum  ex  arcé  nostra  Fogaras,  die  8.  Mártii  anno  domini  1625. 

Serenitatis  Vestrae 

amicus  et  uti  fráter  studiosissimus 
Gábriel  m.  p. 

Külczim :  Serenissimo  principi  dominó  Georgio  Wilheimo,  mar- 
chioni  BrandenburgicO;  sacri  Romani  Imperii  archicamerario  et  principi 
electori.  Pmssiac,  Cliviac,  Juliaci,  Montium,  Stettinii  Pomeraniae,  Caasn- 
biorum  Vandalorumqne,  nec  non  in  Sylesía  Crosnae,  Camoviaeque  Duci, 
burggravio  Norímbergensi,  principi  Rugiae,  comiti  Marchiae  et  Raven- 
spergíi.  dominó  in  Ravenstein  etc.  amico  et  uti  fratrí  nostro  charissimo. 

(Eredeti.) 

n.  1625. 

Durchleichtigster  undt  Hochgeborner  Churfürst  undtHerr, 
guadiger  Herr. 

Dder  Durchleüchtig  undt  Hochgeborne  fürst  undt  herr, 
herr   Gábriel   desz   heiligen   Römischen  reichsz   undt  fbrst  in 
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Siebenbürgen,  bcrr  derer  Teilen  desz  khönigreichsz  Ungarn,  der 
Zakhler  graff,  aucli  Herzog  zue  Oppeln  uudt  Ratibor,  entbietet 
eiir  Churfürstliche  Durcbleücht  seinen  dienstfrettndlicben  gruesz, 
vndt  beynebeDSz  allesz  daszienige,  wasz  eür  ChurfUrstlichen 
Durchleüchtigkeit  zue  dero  bobéit  Reputation  vndt  fürstlicbe 
wolstandt  allerseits  gereicben  mag,  vndt  nachdem  seine  fürstlicbe 
dnrcbleücbtigkeit  sicb  einig  vndt  alléin  bey  algemeinen  iezigen 
betrübteu  zuestandt  auÜsz  eüscrste  bemuebet,  die  beförderung 
der  ébren  Gottes  in  böcbster  obacbt  zuebalten,  aucb  so  viel  an 
ibrer  dnrcbleücbtigkeit  vermögen,  mit  gutten  erspriszlicben  mit- 
tel  allgemeinen  wesen  vndt  wiedrigen  zuestandt  der  wertben 
recbten  detitscber  Nation  beyzuespringen  sicb  enlscblossen.  Alsz 
babén  seine  fürstlicbe  Durcbleüchtigkeit  durcb  dero  vertrauten 
vndt  gebeimbten  bicr  anwesenden  abgesanten  berrn  Weicbarden 
Scbulizium  ibr  Cbristlicbesz  vndt  löblicbesz  Vornemmen  bey  ibrer 
<  Miurfürstlicben  Durcbleücbtigkeit  eröfihen  lassen,  alsz  praesen- 
tieren  biemit  ibrer  Durcbleücbtigkeit  durcb  meine  person  ibm 
vberÜusz  zue  mebrer  beglaubigung  allesz  dessen,  wasz  von  gemel- 
ten  berrn  Scbulitio  getractiert  worden  gegenwertige  credentiona- 
les,  welcbe  meinesz  gniidigsten  berrn  grosz  geneigte  atiection 
wei térsz  declaricren  werden,  seindt  aucb  der  tröstlicben  boítuung, 
dasz  eüer  Cburfürstlicbe  Durcbleücbtigkeit  gemeltcn  berrn  Ab- 
gesanten gutte  Tindt  annomlicbe  Hesolution  werden  babén  wieder- 
fabren  lassen. 

Weiln  aber  aucb  mein  gnadigster  berr  nicbt  alléin  auff 
seiner  befrointer  be«^eren,  sondern  aucb  aufT  des  ganzen  Künig- 
reicbsz  Vn^^ern  lí'ibliobi'n  Stilnden  anbalten  günzlicben  sicb  eut- 
scblossen  sicb  abernialsz  uacb  <»rdnung  Crottes  desz  Allmiicbtigeu 
in  dem  8tandt  der  beiligcn  ebe  zuebegeben ;  vndt  aber  Yiun  mein 
gnádigster  berr  in  diesen  sein  Cbristlicbon  Vornebmen  niemalsz 
kbein  ander  Ziel  nocb  Zweckb  nicbt  vorgesezet  bat,  alsz  alléin, 
dasz  solcbesz  zuo  lob  vndt  ebre  Gottesz  desz  Allmilcbtigeu,  sei- 
nesz  glaubonszgenosseu  vndt  confoederanten  zue  gutt  vndt  dau 
aucb  der  ganzen  w(»rton  Cliristtíubeit  beil.  nutz  vndt  wolfabrt 
gereicben  luöge,  batt  mein  gnildigster  berr  ottt  vndt  viell  narb- 
gedacbt,  wo  vndt  wie  solcli  sein  Cbristlicbesz  werck  glücklicben 
mocbte  angefaugen  werden,  <laniit  mein  gnüdigster  berr  dem  vor- 
gemeltcn  vndt  von  gegenwertigen  berrn  abgesanten  genugsani 
deduciorten  scnpuni  nutzlicben  ern^icben  kbönne.  Wan  nun  mein 
gnüdigster  berr  oiVt  vihU  vielszmalsz  eür  /Jhurfürstlicbe  Durcb- 
leücbt  Vieljíííliebte  ( Imrfürstlicbe  freüliMU  Scbwester  freülin 
<'attarina  von  we^en  ibrer  fürstlicbeii  gnaden.  bocbwürdigen, 
vortrefflicben  fürstlicben  tugenten,  warer  gottes  furclit  vndt 
eüffer  in  Cbristlicber  religion  hat  rübnien  vndt  preysen  buren, 
ist  mein  gnüdigster  berr  gíiii/liebeu    dabíu    entscblosseu.    (wan 

TöMT.  Ták.  Ib8b.  IV.  Füzet.  41 


642  BBTHLBN  OÁBOR  HÁZASSÁGA 

esz  audei'sz  gottes  desz  Allmacbtigeu  guadige  scbickuug)  eüer 
Churfürstliche  Durchleücht,  auch  deroselbeu  höchst  anselicheD 
hochlöblicben  Cburhauses  gegeu  meineu  gnádigisten  herrn  guetter 
geneigter   wille   wáre    böcbötgcmeltes   Cburftirstlicbesz  frejieiii 
zue  dero  eblicben  gemahlin  am  zu  vertraueu ;  vndt  wiewol  seiue 
fürstlicbe  Durcbleücbtigkeit  meiu  gnadigster  berr  dieses  hocb 
anseblicbe  werck  durcb  dero  vertrautestei)  vudt  vornebmeu  die- 
ner  aller  genuege  nacb  vndt  vmbstáudlicb  eür  Cburfürstlicben 
Durcbleücbtigkeit  oröffueii  lasseii,  meineu  guadigsten  berru  aucb 
nicbt  zweiftelt,  dasz  selbiger  alles  vndt  iedesz  werde  forgetrageu 
babeu,  vudt  nuumebr  mit  gewünscbter  resolutiou  werde  abgefer- 
tigt  sein,  ia  icb  aucb  seiuer  person  fást  alletag  vuterwegsz  gewer- 
tig  geweseu,  alsz  bab  icb  in  vbeiflusz  zue  mebrer  glaubigung 
meinesz  guadigsten  benn  auf  recbter  treüer  intentiou  solchesz 
eür  Cburfürstlicbeu  Durcbleücbtigkeit  mit  weuigen  zue  erkhenuen 
gebén  wollen.  Micb  biemit  aufl*  anwesendeu  berru  Weicbardum 
Scbulitium.  wasz  selbiger  Eür  Cburfürstlicbe  Durcbleücbtigkeit 
vorgetragen,  in  alleu  vndt  ieden  referieren,  vudt  woferu  esz  nocb 
nit  gescbeben,  demütigst  bittend,  dasz  Eür  Cburfürstlicbe  Durcb- 
leücbtigkeit vielgeraelteu  berru  abgesanten,  wie  dan  aucb  micb 
mit  aunemblicber  antwort  zu  (^íreyen  gnildigst  bedacbt  sein  wolleu, 
micb  biemit  eür  Cburfürstlicbe  Durcbleücbtigkeit  vnterthánigst 
vndt  demütigest  befeblend 

E.  Cburfürst.  Durcbl.  Vntertbiluigster 

Frantz  Listius  Freyberr, 

Kürst.  Durchl.  in  Siebenbürgen 

(íeucral  Arteleri-Meister. 

Kiilr-.iin  :  Dcin  DurchleiichtigistiMi,  liDcligtburntíii  t'ilrsteii  vnd  herrn, 
ln*rni  Geor{^  Willlichn,  MargraiFcn  ziiu  Bnimlenburg,  desz  heiligen  Römi- 
schtMi  Reichsz  Erz-rammer  vndt  Churfiirsteu  iu  Preüöseu.  zue  GUleli,  (^livf, 
lierj^e,  Stettiii,  Poiiíiiierii,  der  Cassubeii,  Weiideii  vii<lt  in  .Sehlesien  ziu* 
('ro.-*M.ii  vndt  Jiigerndorft*  herzogen,  Burggraffen  .zue  NündHírg,  fürstt*!! 
zur  Kuegeii,  Graffen  zm?  der  Marck  vndt  Rauen^per;:,  herrn  zue  Raucn 
stein  ete.  nieinen  gniidigsten  flirtjten  vndt  herrn. 

(Eredeti.) 

III.   1G25.  ápr.  26. 

Wolodle,  (xestr^^uge,  Groszíiclitbaro,  Hocbgeacbte  Herrn, 
díuselben  síM'ndt  biii  wiedennnb  meint*  gan/  wiílige  gellisseut* 
dirnst  zuvor.  \'ndt  babederoscllien  scbreilxMi  diesen  niorgen  durcb 
i\r\'K\  <*ign<»n  abgeordní'ti.Mi  Ix'ten  zutí  n»('lit  tíinpfangen.  tbui*  micb 
\l\i\\7,  di(Ml^tlí<'ll  dor  i^uttcn  Munt'niliclien  Kxpcdition  l)edancken. 
will  aucb  mit  allén  vndt  ieden  nacb  müglicben  tleisz   ricbtig  ver- 
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fabreu,  aucb  vnsz  sammtlicben  vou  ibrer  Cburfürstlicbeu  Durcb- 
leuchtigkeit  erzeigte  grosse  guiidt  bey  Vnseru  Gnadigsten  fiirsteu 
vndt  Herrn  zum  böchsten  zue  rübmeu  wissen,  vndt  verbleibe 
ineineii  ^rossgüDstigeu  hcrrn  zue  aunebmlicbe  dienste  willig  vndt 
b^Teit.  Franckfurt  au  der  Oder  den  25.  Aprill,  anuo  1625. 
iíeiiieii  groszgünstigen  berrn  DieDstwilliger 

Frantz  Listius  Freyberr, 
ibr  Fürstl.  Durcbl.  in  Siebenbürgen 

G.  A.  M. 

Kii/riiiii :  Deij  Woledlcii,  gestrengeu,  gros/achtbareii  vndt  hot*.1ibe> 
naiiteu  lierra  N.  N.  Oliurfürdtlicheii  Braudeiiburgísolicn  gtílicilinbteii  RUtlien 
iiiult  Cuiizlftr  etc.  iiu'ineii  hot-ligcührteu  herrn.  J^rlin. 

l^  Eredeti.) 

IV. 

Alsz  boy  dem  liertzoí^en  von  Siebenbürgen  des  Zustaudes, 
so  es  ietziger  Zeit  in  Teutscbbiudt  batb,  am  5.  Mart.  gedacbt 
vndt  Seine  fürstl.  Durcbl.  ersucht  worden,  Ibr  denselben  ferner, 
wie  zuvor  gescbeben,  angelegen  zu  sein  laszen,  aucb  1x7  ^^^™ 
Ijevorstebenden  convent  ini  Haag,  den  seine  Durcbl.  zn  bescbi- 
cktMi  gescbloszen  des  (.'burfiirsten  zu  Brandenburg,  weill  deszen 
^a»legenbeit  nicbt  litte  den  convent  ietziger  zeit  öffentlich  zu 
bescbicken,  oder  sicb  pro  membro  foederiszu  profitiren.  Interessé 
in  acbt  zu  nebíuen  vndt  insonderbeit  es  durcb  seinen  gesanten 
dabin  zu  vnterbawen. 

1.  Dasz  die  confoederirte  Seine  cburf.  Durcbl.  in  dero 
besrbützuiig  mit  aufnebmen,  aucb  Ibrer  Cb.  D.  so  woll  in  denen 
Landen,  so  sie  boreitsz  ietzo  bat,  alsz  dero  erlangung  sie  ebstes 
rer.btmesziger  weise  verbofl't,  Scbutz  versprechen  wolten. 

2.  Diisz  sie  die  recuperation  vndt  eonserviruug  der  tíüliscbeu 
Lande  conimuni  voto  accordiren  wolten,  angeseben,  das  darán,  in 
wes  baiiden  diese  lande  besteben,  communi  causae  ani  böcbsten 
gelegeu,  weill  mann  darausz  stetsz  in  eill  zu  einer  zimblicben 
anzabll  volcksz  gelangeii,  aucb  sonsten  entweder  den  König  in 
Spanien  o<ler  den  berrn  Hatén,  pro  atVectione  deszen,  der  diese 
landííbesitzt,  viell  vortbeilszoderbinderun^í  angetbau  werden  kan. 

.*$.  D.isz  sie  aucb  darául"  seben  w«)lten,  dasz  das  Krtzstifft 
Magdeburi;  in  keiiu'  solcbe  bilnde  komme,  deaen  nicbt  zu  traweu. 
sondern  bey  deni  bause  Brandenburg  erlialten  worde :  in  l)etracb- 
tung,  dasz  aueb  bieran  viell  gelegen,  weill  es  nicbt  alléin  vor  sicb 
eiii  köstlicb  Landt  vndt  einen  groszen  Stricb  di^s  KUi-StrobnibáZ 
iMíber.scIn't,  sdudern  aucb  die  Direction  in  eineni  der  vornebinbá- 
teu  Kreyse  viidt  tlas  Prirnat  ini  Ueicbe  halb. 

41* 
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Hatli  Seiue  fiirstl.  Durclil.  bierauf  bedenck/eit  geuümmen 
vudt  sich  folgendtsz  am  8.,  4.  uiidt  5.  Április  dahin  erclehret. 
dasz  sie  eiumahll  die  ccufoederatioD,  so  sie  hiebevorn  mit  den 
Böhmischeu  Standén  vndt  dero  erwiihltem  Könige  Friderico 
geschloszen,  noch  nie  in  seinem  bertzeu  babé  falién  laszen. 
sondern  sey  allstetsz  lulltVe  zu  tbuon  ^ewilt  geweseu,  wie  auch 
nocb,  obgleich  er  seine  detensiou  von  so  weit  her  zu  sucheD, 
uicht  nobt,  oder  Vbrsacb  babé.  Alléin  könne  oder  wolle  er  ohne 
fundament  nicbtsz  anfangen  vndt  sok'bes  ansz  den  Vhrsachen : 

1.  Weill  er  die  Kxempel  vor  sicb  sebe,  wie  eine  Zeit  here 
die  gemacbte  llnionen  so  schlccbten  bestandt  gehabt,  vnd  weni^ 
gehalten  worden. 

( Die  unirte  l'tirsten  im  reicb,  die  docb  Cbur-Pfaltz  eiusz 
tbeilsz  selbsten  zu  annebmung  der  Böbraiscben  Krobn  béredet, 
betten  denselbteu,  sobaldt  der  Marquis  Spinola  nur  vber  Kheiu 
í^ezogen,  verlaszen  vndt  webre  die  gantze  unión  zergangen. 

Die  Böbmiscbe  confoedemtion  webre  aucb  ebener  gestalt 
zergangen  vndt  sobaldt  die  eine  schlacbt  vor  Prag  verlohren,  die 
íjande  nacb  einander  abgefallen,  der  König  aucb  selbsten  ausz 
bősem  Rbat,  wiewoU  er  der  fürst  zu  Siebenbürgen  vmb  Öottes 
willen  davor  gebeten  vndt  mit  starcker  bülft'e  zu  kommen  ver- 
sprocben,  dieselbe  verlaszen  vndt  bisz  in  Niederlandt  gefloben. 

2.  Weill  die  ietzige  zwiscben  Engellandt,  Dennemarck 
vndt  die  b.  Staten  gescbloszene  AUiance  Ibm  nocb  zimblicb 
scbwacb  zu  sein  bedüncke. 

Die  Staton  betten  mit  dein  Könige  in  Hispanien  gnueg  zu 
tbucii.  Engliscb  volck  soy  scbwacb  volck,  so  sebe  weg  sterbe  vndt 
víírlauíVe.  Vom  Könige  in  Frankreicb  könne  er  aucb  nocb  nicbt 
wiszon,  ob  er  sicb  feindtwird  Hisj)anienorclebren  wolle  oder  nicbt. 

3.  Weill  er  biebevorn  scbobn  botrogen  worden  nicbt  von 
den  Böbmen  alléin,  die  ibm  woll  am  ersten  die  Crobn  praesen- 
tiret,  a])er  so  wenig,  als/  das  v]>rige,  gebaltcn.  .la  der  König  Fri- 
íbfricus  selbst  babé  mit  ibm  accordirrt  ^'obabt,  dasz  sicb  keiner 
viit<*r  ibneu  boy  den  soltcí  cröbneii  laszeii  vudt  belte  es  an  seinem 
obrt  docb  getban.  Soiid<M"n  zut'ordorst  von  bertzog  diristian  zn 
Hraunscbweig,  der  ibm  jen(»smabll  vor  «íewisz  zugescbriel)en  in 
Srblesien  zu  kommen,  aucb  den  taj^  benennct,  vndt  babc  docb  ber- 
nacb  cinen  andern  weg  líí'uommrn  vndt  sey  gar  gescblegen  worden. 
Er  sey  (birauf  wi<'der  dm  Koyser  aufgezogen,  aber  gantz  alléin 
•írlaszen  wordcii,  dabor  t*r  bmiacb,  wie  er  gekont  accordiren 
Mhlt  Oppclii  vndt  líatibnr  vndt  mit  dens(ílben  den  gebabten  fuesz 
iin    |{cicb  ((uitinMi  miiszrn,  wí'lcbrs  er  scbr  bocb  zu  acbten  babé. 

I.  Wí'ill  rr  in  lordon-  concinsíi  nocb  d(*r  Zeit.  in  dem  t^* 
dí'szrn  memlirum  nirbt  ist.  keino  .irnueí»»<:ibmo  '^icJH'rlii'il  babé. 

\'ndt  erinnorr  rr  ^i^■b.  \\i<*  rs  scinoni  N'nrlabren  Sigismundo 
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Batlioreo  gegíiDí^en.  den  der  Keyser  zum  Krieg  wiedcr  dcu  Türckeu 
mit  verspret-huug  aller  bülfte  augcreit;:ct  heruiich  al)er  dieselbte 
nicht  gelcistet,  sondern  den  Bathorcum  verlaszcD,  der  darüber 
gescblagen  worden,  Tndt  fást  gar  vinbsz  ftlrstenthumb  gekommen. 

Dieses  aber  habé  er  allbereitsz  getban,  dasz  er  sicb  gegen 
die  rosideiiten  zu  Constantinopell  dabin  erclohret,  wenn  ihre 
Priucipalen,  seiner  vneingeschloszen,  mit  dem  hause  Osterreich 
keiuen  frieden  macben.  vndt  Ibme  monatlícb  viertzigtausendt 
Tbaler  gebén  wolten,  so  wolte  er  aucb  feindschafft  gegen  Oster- 
reicb  aiifnebmen,  vudt  Ibrer  vneingescbloszen  keinen  fried  ma- 
cben. Vndt  das  solton  sie  ibren  principalen  rcferiren : 

Sie  betbeu  die  relation  zu  tbuen  auf  sicb  genommen,  vudt 
sev  von  den  Tbrigen  nocb  keinc*  resol útion  eingekommen.  Der 
t'rantzösische  Kesident  liabe  ibm  aber  zugescbrieben,  der  König 
betbe  des  fílrsten  Inclination  gern  vernommen,  begebre.  dasz 
seine  Durcbl.  dero  den  effect  gebén  wollo,  vndt  dasz  alsó  ibre 
Maj.  eine  Diversion  in  Osterreicb  seben  müge:  Sie  sey  dabin- 
gegen  erbötig  keinen  friedeu  andersz,  alsz  mit  einscbiieszung 
des  fürsten  zu  tractiren.  Aucb  den  vierdten  tbeill  der  begebrten 
Summzu  gebén,  iedocb  mit  dem  bedinge.  wenn  der  ftirst  einen 
Actum  Hostilitntis  exerciren,  aucb  zusageu  werde.  keinen  frieden 
obne  Franckreicbsz  wiszen  einzugeben.  Wenn  aucb  Engellandt 
vudt  Vénedig  die  vorscbb'ige  nicbt  annebmen  solten,  so  wüUc 
Franckreicb  zweymabll  bunderttausendt  Francken  alléin  gebeu. 
vndt  babé  der  fraut/ösiscbe  gesante  bierauf  gebeten,  den  Fran- 
cisoum  Boruomissam  (welcbem  der  bertzog  iedocb  wenig  trawet) 
au  ibn  zu  scbickeu,  den  seine  voUmacbt  sebe,  vud  assecuration 
der  gelder  balben  empfange.  Vndt  bierauf  bestébe  es  nocb.  vndt 
wülle  der  bertzog  einen  an  den  frantzösiscben  gesanten  ebstes 
abscbicken.  wio  denn  solcbes  nunraebr  aucb  erfolget  sein  soll. 

So  viell  nun  des  bertzog  bedencken  bey  diesem  Wercke  betrifl't 
balte  er  1.,  davor,  der  König  in  Franckreicb  mttsze  von  den  con- 
foedcrirten  so  lange  ersucbt  werden,  bisz  er  sicb  endlicb  erclebn'. 

Aucb  solteu  die  H.  Staten  Vénedig  gleicbfalszersucbeu,  zu 
Scliweden  vermutbe  er  sicb  giintzlicb.  dasz  er  zuni  foedere  vor- 
steben  werde. 

Von  Teutscben  Vlnw  vndt  fürsten  woUe  er  ietzt  nicbt 
sagen ;  den  ( 'burfürsten  zu  Brandenburg  betretl'endt  könne  er 
nicbt  rliat  betindeii.  dasz  er  sicb  vor  recbtcr  Zeit  íití'í'utlirb 
crclftbrc.  Das  wolle  s.  rb.  I).  aber  gleicbwull  bedcm-kcn.  wciin 
der  König  in  Dcnneniarck  pericUtiren  sülten  vndt  rin  rusz(Tst 
Vnglück  beiden,  íImsz  aKzdann  seine  eb.  d.  bcy  Ibrcu  Ijanden 
Iiibert«'t  vndt  Dignitet  nicbt  bleiben  werde :  «'ben  so  wenig,  alsz 
er  der  bertzog  zu  Siebenbürgen  frey  bleiben  wttrde.  wann  der 
Kcvser  die  JSacbcu  in  Teutscblandt  cntweder  durcb  die  Waffen, 
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oder  durcli  friedenszhaudlung  compoiurcu  solte,  woferii   iliii   tlic 
furcht  vor  dem  Türcken  nicht  zurückhielte. 

Es  hethe  Ibre  Keys.  Maj.  gegen  seine  des  bertzog  gesante 
hey  den  heyrathsz  Tractaten  selbst  erwehnet,  er  könte  die  schwil- 
gerscbafft  mit  dem  Cburftirsten  zu  Brandenburg  woll  geschehen 
laszen,  denn  ob  er  woll  wüste,  dasz  Ihm  der  Churfürst  nicht  gut, 
so  ftirchte  er  sicb  doch  nicbt  vor  Ibm,  worausz  Ihrer  Maj.  affec- 
tion  gnuegsamb  zu  seben. 

Darumb  wolte  S.  eb.  d.  gleicbwoll  tbuen,  was  sie  kan,  vndt 
l)edencken,  dasz  sie  Gotbes  ebre  vudt  der  religion  frey  cxercitium 
anzuseben  scbtildig  sey,  dasz  sie  aucb  die  conservation  ihror 
Libertet  vndt  Dignitet  recbt  considerire  vndt  bedencke,  wie 
schwebr  es  sein  würde  diese  stüeke  in  bazard  zu  stellen  oder 
dereu  Zwang  zu  ertragen. 

Der  b.  gráf  zu  Scbwartzenberg  wolte  aucb  alsz  Praeacs 
consilii,  vndt  der  bey  Ibrer  eb.  d.  viell  vermüge,  solcbes  densel- 
ben  repracsentiren  belffen  vudt  l)edpnckeu,  dasz  aucb  seine  cigne 
conservation  bieraut"  guten  tbeilsz  berubet.  sintemabll  seine  for- 
tun  cum  fortuna  Electoris  sebr  verbuuden  vndt  gleicbsamb  in 
oinem  scbiflf  mit  eiuander  fübren. 

2.  Hienegst  bielte  er  aucb  davor,  niann  babé  sicb  zu  bo- 
miiben  den  Moscoviten  wied(?r  den  Köuig  in  Polon.  der  docb 
sonst  nicbt  laszen  worde.  zu  turl)ircn,  wo  er  kan,  zu  incitiren, 
vndt  könne  doszelbto  durcli  Engellandt.  Scbweden  vudt  die  h. 
Staton  gescbeben. 

:\,  Bcdüncke  Ibm.  wofern  Kraiickrcicb.  Engellandt,  Dcnne- 
marck,  Scbweden,  die  Staten  vndt  Yenedig  der  Sacben  ciusz 
werdcn,  so  sev  dabin  zu  arboiten,  dasz  sic  cino  Kxtraordinari 
Legation  au  die  Porta  scbicken,  zu  sollicitircn,  dasz  der  Türck 
nicbt  i\  Partibus  des  bauses  Osterreicb  stcben,  sondern  es  mit 
den  confoederirtcn  balten  wolle.  Vudt  bat  der  bertzog  begebrot, 
dasz  s.  eb.  d.  dieses  ;in  die  audere  wolle  bringen  laszen.  wozu  der 
b.  Meister  ibm  aucb  bolnung  gemacbt. 

Der  bertzog  bat  dicsen  l^asz  aucb  ziniblicb  urgiret  mit  der 
anzeige,  dasz  er  besorgc.  wo  dieses  nicbt.  gcscbcbct.,  so  wcrde 
allcs  super  glacium  acdificin»t  wcrden. 

Des  bcrtzogen  intention  anreicbcndt  bat  er  bcricbtct,  ilasz 
er  zwar  stetig,  vndt  woll  alsofobrt  einc  Diversion  macben,  vndt 
mit  zwelftausendt  zu  Rósz.  vndt  vicrtausendt  zu  fuesz  insz  feldt 
rücken  könne,  vndt  docb  nncb  secbsztausendt  im  Lande  bebal- 
ten ;  wif^aber  bcreitszanfaiigsz  gedacbt,  gebe  <t  obne  Fundament 
nicbt  darán.  Aucb  scv  ívs  Nobt,  dasz  (;r  tcutscb  fucszvolck  zu  sei- 
\\(\m  volck  babé.  Die  gcldtbüllVcbcdürHc  craucb,  weill  er  sicb  mii 
nebestem  Kriegc  vndt  i(»tzigcr  bcyrbat  ziniblicb  angegriften.  vndt 
obzwabr  diesz  suchen  etwas  wieder  die  Reputation  zu  sein  scheine, 


HKANnKNHIIR<;i   KATALINNAL.  «il7 

s(  y  es  i1(k;1i  beszer.  ietzo  von  sich  gesa^t,  rilsz  otwjis  vnzeitif;  aii- 
^rfíiiiRí^ii  vndt  heniacii  sich  vndt  :in(lere  lu^lrogeii. 

Kr  sey  aber  das  erbötig  :  1 .  Den  grosz  Türcken  viult  seiiie 
Ve/ieron  zu  exploriren,  ob  sie  ihre  operám  amicabilem  ver- 
sprecben  wollen,  iiicht  auf  Ihrer  Keyserl.  Maj.  vndt  des  liauses 
(.)sterreich  seiten  zu  stehen. 

Er  babé  anch  allbereitsz  an  den  Vezier  zu  Üfen,  cujus 
summa  in  PortA  Autboritas,  gescbickt,  damit  er  denselben 
gewinne  vndt  berede,  einen  mit  ibm  nach  Constantinopell  zu 
scbicken,  der  daselbst.  dicse  Articul  abreden  vndt  darüber  asze- 
curation  bringe:  1.  Wann  die  confoederirte  auf  Maasz,  yáe  vor- 
jíedacbt,  an  die  Port  scliicken  werden,  dasz  der  Ttirck  sie  mit 
gebübrenden  ébren  entpfangen  biszen.  2.  Auch  ilirem  sucben 
d(»feriren.  *í.  Vndt  noch  zuvorher  eine  Diversion  tentiren ;  denii 
aucb  4.  den  König  in  Polen  durch  die  Tartam  in  officio  contini- 
ren  wolle.  Was  er  bierauf  vor  resolution  erhalten  wirdt,  will  v.r 
alsobaldt,  es  nur  mueglich.  referiren  vndt  seben,  mo  es  obn  nicbt 
sein  kan,  d«sz  docb  die  resolution  beym  convent  ira  Haag  da  sey. 
Er  will  aucb  interim  die  Tractaten  mit  Franckreicb  continuircn. 

2.  Weill  nötig,  dasz  das  ibedus  interim  gescbloszen  werdc 
vndt  eine  diversion  gescbebe.  ne  omnia  diffluant,  so  will  er 
^íattbias  Luadon  berausz  sobicken.  der  soll  so  lange,  bisz  «1(t 
i'onvent  angebet.  wenn  es  aucb  scbobn  acbt  monat  webren,  ab- 
warten,  folgendtsz  demselben  beysein  des  bertzog  balber  scbliív 
szeri  vndt  in  den  Puncten  so  s.  eb.  D.  angeben,  dero  interessé, 
allerdingsz  gebetener  Maaszen,  proponiren  vndt  urgiren. 

.S.  IVrner  will  er  aucb  interim  mit  interi)Ositionen  vndt 
sonsten  tbuen,  was  er  kan ;  insonderbeit  aucb  die  Tartam,  so 
ietzo  inter  fluvios  Boristbenem  et  Nistrum  liegt»u,  tentiren. 

4.  Er  botVt  aucb.  die  Türcken  werden  im  Sommer  odrr 
berbst  berankommen,  denen  will  er  bev  Viertausendt  seiner 
freyen  beyducken  zugeben,  docb  solcbes  nur  vnter  deni  Practext 
gebí'n  laszfMi.  alsz  tbiiten  sic  es  freywillig  undt  dieiieten  dem  Tür- 
cken umb  geldt. 

5.  Wíinn  er  nuii  in  foedere  sein  vndt  sciiicn  conditidnibus 
satisl'íiction  gcscbeben  sein  >\irdt,  alszdann  will  ím*  leib  vndt  gut 
vuílt  alles,  was  er  in  der  AVelt  bat,  dabey  aui'setz<»n. 

I  Kgykorű  p«»Idáiiy.; 


V. 

Xat'bdrni  diT  B*'tbb'beni  (labor  si»in«'n  li«>ibniodicum  D. 
Wirbarduni  Scultrtuni  an  Ibre  (Miurf.  Durrbl.  zu  Brandenburg 
gcscbickt,    bat   ilerselbtf   bey    llircr    ChurT.    Uurchl.    zwcymall 
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i.AudiíiitK.  íiudientz  gehabt.  Das  ersto  mahll  hat  er  sein  vorbriageu  dahiii 
gerichtet,  dass  Yorgenanter  fürst  in  Siebenbürgen  gauz  eigent- 
liche  Nachricht  habén  möchte,  ob  mann  zu  wider  auírichtung 
des  nothleidenden  gemeinen  wesensz  dieser  öhrten  noch  handt 
auzuschlagen,  vndt  deshalber  etwas  yorzunehmen  gemeinet  were, 
oder  nicht.  Denn  bisz  dato  were  er  unterschiedlich  zu  einem  vndt 
dem  andern  vertröstet  worden,  es  were  aber  bemach  nichtsz 
erfolget  Darumb  begehrte  er  von  I.  Ch.  D.  ioformirt  zu  werden, 
ob  er  sich  gewisz  darauf  zu  verlassen  hette,  dass  mann  allhir  in 
Teutschlandt  etwas  tentireu  würde.  Denn  da  dasz  nicht  sein 
solte,  so  hat  der  gesante  zu  verstehen  gégében,  dass  seineDurchl. 
würde  auf  conservation  dero  Stats  seben  müssen,  vndt  alsó  viel- 
leicht  einen  frieden  schlieszeu,  vndt  sich  versichern,  so  gut  sic 
vermöchte.  Könte  sie  aber  deszen  vorgewisst  werden,  dass  mann 
das  vberal  mit  ernst  allhir  angreiffen  wolte,  so  wolte  sie  dasselbte 
mit  ihren  höchsten  Krefften  auch  thun,  vndt  were  gemeint  ftinff 
unterschiedene  Láger  zu  formiren,  vndt  daneben  in  Polen  vndt 
Steymarck  auch  diversiones  zu  tentiren.  Ihre  Durchl.  musté  aber 
auch  von  dem  scopo  etwas  nachricht  habén,  ob  es  alléin  auf  dic 
restitution  der  Pfaltz  angesehen  oder  wie  weit  sonsten ! 

Hiebey  hath  erst  bey  der  ersten  audientz  benemen  lassen 
uur,dasser  intentionem  et  vires  sui  principis  mit  mehrem  deduciret. 

Nachfolgendesz  aber  hat  er  in  der  communication,  so  ich 
auf  befehll  Ihrer  Ch.  D.  mit  ihm  gehalten,  Seines  Herrn  inten- 
tion  wegen  formirung  der  fünff  armeen,  etwas  deuthlich  expli- 
ciret :  das  nemblich  der  Bethlem  mit  seiner  gantz  armee  vndt 
állom  Volck,  damit  er  denn  gar  baldt  gefasst  sein  könte,  vndt 
das  von  Lauten  Teutsch,  Yngarn,  Siebenbürgen  vndt  Zecklern 
(von  welch  Lotztern  er  gar  vili  haltén  soU)  nicht  aber  auch  von 
Ttircken  von  Caschaw  auszsich,  und  zuerst  eine  armee  etwa  von  eiu 
zehn  oder  zwelfftausendt  Mann  an  die  Polnische  grentz  schic^ieu 
woUe  sich  daselbst  vor  den  Poh^n  vndt  Cosacken  zu  vorsichern. 

Nehest  diesem  wolte  er  fohrtziehen,  vndt  die  Schtitte.  wie 
sie  genant  wirdt,  alsz  eine  Insul  oder  Chersonesum,  an  welcher 
viell  gelegen,  darin  er  auch  von  der  Ttirckischen  Seite  vngehin- 
dert  kommen  kan.  occupiren  vndt  darin  eine  armee  etwa  von  lü 
M.  Mann  lassen,  dieses  zu  dem  ende,  damit  er  alsó  veber  Ves- 
tung  Rab  vndt  Gomorra  die  Zufuhr  des  Proviancs  abschneide 
vndt  zugleich  liinde.  dass  von  Prossburg.  so  eben  Linzt  vndt 
jetzgonannten  A'estung  vnteii  eiii  ohne  dem  andern  nicht  assis- 
tieren  könnte.  Fürter  gedencke  er  mit  der  vbrigen  armee  nacli 
der  Wiener  Brücke  zu  ziiziohen  vndt  dasolbsten  auch  ein  8  oder 
mehr  1000  Mann  zu  laszen,  dadnrch  der  Donauslrohm  auch 
droben  gesperret  vndt  alsó  die  Zutulír  dí^s  Proviants  auch  von 
obenher  abgestrichet  werden  könne. 
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Hieniuf  wüUe  er  (laun  zum  Vierdteu,  ííucIi  eiuo  zimblicho 
íiriiieí*  von  dem  noch  vbrigen  haufi'en  ubstoszcu  vndt  in  Maliren 
bcliicken  selbiges  Landt  in  devotion  zu  haltén  uudt  zugleich 
aucb  auf  Schlesien  vndt  die  benachbahrte  fürsten,  so  dem  vberal 
rebell  affectioniret  seyn  mögen,  ein  auge  zu  haltén. 

Endlich  woUe  er  denn  mit  dem  verbliebenem  rechten  grossen 
haufen,  oder  gros  de  Tarmce,  selbsten  in  Böhmen  undtnachPrag 
zu  zieheu,  dabev  aucb  selbst  bleiben  vndt  sein  heill  versuchen. 

Vber  dieses  alles  were  er  auch  in  willensz  pro  diversioue. 
eine  excursionem  Tartarorum  in  regnum  Pöloniae,  so  auch  eiue 
excursionem  Turcarum  mit  dem  Budeani  in  Steyrmarck  zu 
liesondern. 

Vndt  thate  der  gesante  hiebey  den  bericht,  dass  er  dem 
Türcken  zu  gut  hierunter  nichtsz  suchte,  vndt  dachte  viellmehr, 
waun  er  uun  der  bősen  nachbahrschaft  gesichert  sein.  vndt  diu 
Christenheit  vor  der  Papisten  machinationes  in  ruhe  stellen  könte. 
alszdann  auch  auf  genugsahme  Versicherung  gegen  den  Türcken 
zu  sinnen,  vndt  seine  Lande  gleichsamb  zur  vormauer  der  Chris- 
tenheit wieder  den  Türcken  zu  machen. 

Er  könt^  auch  mit  diesem  allén  so  weit  sich  gehen,  vndt  er 
sich  keinen  intestinorum  motuum  zu  besorgen,  denn  die,  von 
denen  mann  sich  was  vergleichens  zu  befahren,  werde  er  in  per- 
son  mitnehmcD,  vndt  ein  Láger  bey  sich  habén.  So  könne  auch 
von  den  vorgedachten  Armeen,  die  eine  der  andem  zur  retraide 
dienen,  vndt  hette  mann  sich  der  Tartare  halben  nicht  zu  be- 
kümmern,  weill  sie  bereitsz  woU  bisz  nahe  vor  Krackau  geueson. 
dass  sie  weiter.  alsz  mann  etwa  im  seine  gehalt  sich  möchten. 
denn  sie  würden  vber  den  flusz  nicht  kommen. 

Das  scopi  halber  gab  er  nicht  obscure  zuvernehmeu,  da 
der  Bethlehem  wiszen  solte.  dasz  es  vmbrestitution  der  Pfaltz 
alléin  zu  thuen,  da  er  nichts  vernehmen  würde,  denn  es  sey  sol- 
cher  Zuschaffung  einer  bestündigen  sichercheit  nicht  genueg. 
Bethlom  hielte  daftir.  das  hauss  Osterreich,  alsz  welches  nimnier 
aufliören  würde  zu  machiniren,  müsste  gantz  ruiniret,  oder  doch 
sehr  gedemütigt  werdeu,  soll  das  Ewangelische  wesen  in  sicher- 
heit  kommen. 

Bey  der  andern  audientz  hat  der  gesante  proponiret,  dass  -•  AiLümt/.. 
der  Bethlem  entschloszen  were,  weill  er  noch  d.  Zeit  keiue  Leibsz- 
erl)en  stehe,  vndt  es  nach  seinem  todc,  in  mangell  derselben, 
obgleich  Siebenbürgen  auch  sonst  erblich,  etwa  uiotu,  vndt  den 
Ewangelischen,  so  dann  wohnen,  gefahr  gebehren  möchte,  sich 
hinwieder,  vndt  /wahr  an  ein  Evaugelisches.  fürstliches  hausz  in 
teutschlandt  zu  verhcyrhaten :  vndt  hette  er  seine  gedancken 
inaonderheit.  vnter  allén  fürstlichen  heusern,  auf  das  hausz 
Brandenburg,  welcheb  er  vor  andern  aestimircte ;  vndt  iu  dem- 


íioí)  HETIILEN  ííAltOU  HxVZASSÁOA 

srlbtoü  :uit'  Ilircr  Churf.  Durchl.  schwester,  Frewleiii  Cuthariii;i 
;í(.'Süt'/t,  von  der  er  gehört,  dass  sic  der  evangelischeu  reli- 
gion  eifrig  zugethan  vndt  sonsten  rcines  frommen  gcmuthsz. 
vridt  tugendhaftten  fürstl.  haudelsz  sein  solte.  Ihm  waren  zwabr 
woll  ander  heyrliaten  vorgeschlagen,  wie  insonderheit  ausz  dem 
hause  Maiitua,  jawoU  zu  des  Keysersz  selbsten  frowlein  hoíTDuiig 
fíemacht :  Er  wüste  aber,  wie  es  seinem  vorfahreo  mit  dem  öster- 
roicbischen  beyrliat  gegangen.  Trüge  aiich  zu  deu  Papistischeii 
frewlein  keinon  willeii.  Hieber  aber  iiiclinirte  er  gantz,  vndt 
sucbte  darunter  keine  dotem,  geldt  oder  icbtsz  andersz,  sonderu 
iiur  die  ebre,  dass  er  mit  dem  banse  Brandenburg  befreundet  sein 
möcbte.  Wolte  die  frewlein  ancb  so  besorgen  in  Tlngarn  oder 
Siebenbürgen.  oder  mit  erkauften  gütern  in  Teutschlandt.  oder 
sonsten  mit  au8zsetzung,  goldenen  oder  silbernen  lí^fándc.  oder 
zinszbaliren  belegten  gelde,  wie  mann  es  begebren  möcbte.  Vndt 
ende  ibm  bierüber  eine  gute  andtwobrt  zngeben  vndt  solcbii 
nacbricbt.  dass  er  kein  retus  erlangen  solte,  so  wolte  er  neebstíís 
iages  ansebnliche  gesanten  sebicken,  die  alles  ahhaudeln  vndt 
scblieszen  solten  in  allém,  wie  es  s.  eb.  d.  begebren  wttrde.  Er 
were  auch  gemeint  nacb  geschloszenen  dingen  seineu  cigenen 
l>ruder  Steplianum  Betlen  in  Scblesien  zuscbicken  vndt  die  frew- 
lein nacbcr  Cascbaw  bringen  zu  laszen. 

Der  keyser  selbsten  bette  ihm  diesz  frewlein  vorgeschlagen, 

vndt  da  Ih.  Ch.  J).  eine  schwierigkeit  hierunter  befahreten,  wol- 

ton  sie  dem  gí^síinten  dieselbte  entdecken,  vndt  er  bette  befebll 

^ol('h('  alíznlelnien.  Dabey  er  denn  gantz  instí'ndig  auf  eiiu»  cathe- 

tíorisclie  ninde  iMitwnbrt  in  conimunicationí*  gedrnngen,  aucb  so 

w(*it,  dass  cr  zu  V(írstelien  gégében:   Da   es   niebt  angehen   solte, 

tlasz  der  nethlcii  aueb  bevm  Publico  niehtsz  tbuen  wiirde,  son- 

drrri  alléin  auf  eonsorvíition  seines  St.-mdes  gedencken. 

Mun.iii.in  Hií'rauf  ist  dem  gesanten   loeo  resolutionis  bey  dem  ersten 

!t/.Lis'i".    Tünet  <*in   begründeter  bericbt  gescheben.  von  allém  verlanf  der 

'"'"'"-'"•    símIkmi.  dieses  nbrtsz.  vndt  dasz  1.  ('b.   D.  (^s    gentzlicb    davor 

balte.    es  werd<*  zu   dem   gemeinem  AN'ercke    einsten  mit  ernst 

gí'gangrn  wcrdcii.  Denn  Franekrcicbs/  vndt   FiUgellandtsz  erbie- 

ten  sein  bekant:  ScbwfMlcn  vndt   Dennemarek   betten  sieli   niin- 

ni(»br    aucb    zum    AVercke   erclcbrt.  vndt  stünde   alléin    daabev 

« 

an,  wie  dicse  beyde  Ki'mige  der  direction  balber  zu  vergleicben, 
worin  ibrc  (.h.  D.  durcb  dcro  gelieimbten  Hbat  den  von  llgtz 
würde  handeln  las/,A\elcli  sio  zu  d(»ni  ende  in  Scbweden  scbicken, 
il;ibin  denn  aucb  cin  kimigl.  Dcnncmilrkiscber  gesanter  zugleicli 
mit  ziebíMi  wnrde.  W'iirden  dicse  beyde  Kíuiigc  nur  mit  cinander 
>erglicben,  so  >>iirde  woW  ein  convent  ilirer  allerseitsz,  wie 
aucb  sowie  Cb.  D.  gesanten  ini  Hafig  eiinlgen,  auf  welcbem 
alles   fundamcntaliter  zu  scblieszen.    Interini    wttrden  al>er  die 
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Iicvile  Köiiijj;^  mit  ariniruiiíí  viult  heríiufschirkuiiií  ihres  Vol<*ksz 
iiicht  weniger  verfaliren.  Es  würden  nls/clíum  aucli  woll  Krois/- 
líigi*  Yiult  audere  mittell  zu  ílisponirung  der  fiirsten  vudt  8tiiii<lr 
ini  reich  vorgenommeu  worden,  viult  sey  nicht  zu  zweiffelln, 
wQun  ein  solsrher  rückt  da  die,  so  dem  werck  woll  wollen,  wer- 
dcn  alszdann  woll  mit  handt  auschlagen  vndt  zu  gewinung  vndt 
compellirung  den  anderen  werdon  sich  mittol  fiuden.  I.  Cli.  D. 
an  ihrem  ohrt  sey  zu  behuef  der  gemeinen  sache  sich  mit  aiizu- 
greiffeii  resolviret,  vndt  alles  das  zu  thuen,  was  immer  in  dero 
vormögeu  bestehen  wirdt. 

Das  scopi  halben  köune  zwahr  I.  Cli.  D.  demselbteu  auf 
die  ruin  des  hauses  österreieh  nicht  setzen,  denn  dergestalt  müch- 
teu  die  auszlendischeu  Königo  wenigsein  ío  den  wcrck  beyfíeleii. 
Ks  mochte  auch  ein  solch  iutent  8.  Ch.  D.  pflichten  gegen  den 
keyser  nicht  gemesz  sein.  Damit  a])er  sey  S.  Ch.  D.  wiszen.  dass 
die  restitution  der  Chur-Pfaltz  alléin  zum  scopo  zu  wenig.  vndt 
hette  sie  ihren  Theillsz  den  scopum.  weill  d.  meiste,  was  mann 
im  reich  zu  klagen,  auf  vnterdrückun.f;  der  Religion  vndt  freyhoit 
vndt  auf  der  bősen  lustitz  an  kevserlichem  hnfe  bestehet,  dass 
mann  suchen  müsze  einen  bestendigeu  vndt  solchen  frieden  zu 
treften,  dass  mann  sich  vor  den  Catholischen  nicht  mehr  zu  besor- 
gen  vndt  die  reforrairte  religion  auch  einmahll  eine  öB'entliche 
sicherheit  erlangen,  den  gravaminibus  der  Evangelischen  Stiinde 
aligeholtfen  werden  vndt  ein  verglich,  dass  seiue,  wozu  er  befuegU 
zu  erlangen  vndt  behalten  versichert  sein,  vndt  alsó  alles  in  ein 
rechtes  aequilibrium  wieder  gesetzt  werden  mr)gf\  zu  dem  endc*  sey 
nun  die  restitution  des  Pfaltzgrafen  in  die  Pfaltz  vndt  seiner  (Mi.  1 ). 
allhie  in  die  .fülische  Lande  vndt  in  das  hertzogthuml)  .lagern- 
dortt'  vernöthen. 

Zwahr  sehe  S.  Ch.  I).  auch  bey  dem  scopo  negocii  sq'ww 
ílifticultet:  denn  Franckreich  werde  auf  die  ratholische  woll  zu 
üblich  mitsehen.  wie  es  denn  woll  nicht  absque  mysterio  zu  ach- 
len.  dasz  er  das  arhitrium  vber  den  streitigen  Puncten  in  Teutsch- 
líindt  ihm,  nebenst  Engellandt.  reserviren  will.  S.  Ch.  D.  halté 
es  aber  nicht  vor  gut  vber  dem  sco]>o  zu  anfangsz  viell  zu  quod- 
libetiren,  sondern  dass  vernöthen  sey  mit  wircklicher  handlung 
zu  vorfahr<Mi.  Es  werde  sich  kfinfl'tig,  nachdem  das  glück  woll  will. 
voUgeben,  wie  weit  zu  geheii.  Auf  Dennemarck  vndt  Schweden 
sebe  sonst  S.  Ch.  1).  wie  Inllig,  nicht  wenig,  denn  weill  sie  beydr 
Evangelisch  vndt  sell)si  m<'reklich  inteníssiret,  werden  sif  verh<»f 
fentlich  auf  ch'r  Evangelisclu^n  sicherheit  etwas  mehr,  alszanderr. 
seben.  Hey  versicherung  der  n*formirten  religion  aber  niüslf  sir 
auf  riire  Dun-hl.  den  Rethlem  die  meiste  hofnung  setzen,  weill 
der  sich  zu  der  n'fnrmirten  religion  eifrig  bckannt,  die  anderen 
aber  dazu  vielleicht  nicht  sondersz  geneigt. 


(352  BKTIILEN  GÁltOU  TIÁZAHSÁGA 

Dieses  ist  dem  gesanteu  beym  ersteu,  wie  auch  folgeiidtsz 
(lem  herru  Lister,  welcber  gleiche  credentz  vndt  werbung  gebabt. 
von  nur  angezeigt  worden,  damit  sie  auch  beyde  woll  eínsz  vndt 
es  ad  referendum  genommen,  vndt.  obwoll  der  gesante  anfaogsz 
eine  schrifftlicbe  resolution  drtiber  gebeten,  ist  er  doch,  nachdem 
ihm  remonstriret,  dass  in  so  nicbtigen  dingen  vndt  bey  alsó  zweifel- 
hafftigen  auszgang,  in  schrifften  zu  bandlen  viell  zn  gefehrlicb, 
mit  dem  gogen  credentz  content  gewesen. 
.s.  c.  T>.  cr-  Beym  andern  hat  I.  (^h.  D.  dem  Bethlem  die  sonderbahren 

dcn"i!panci.  affectiou  SO  8.  D.  darin  erwiesen,  dass  sie  S.  Ch.  D.  hausz  vndt 
schwester  vor  audern  fürstlichen  beusern  vndt  Personen  erwehlet> 
danck  gesagt.  Dabey  aber  die  geftihr  so  S.  Ch.  D.  ausz  vbereilter 
resolution  beym  keyserlichen  vndt  königlichen  Polnischen  hofc 
incurriren  könte,  angezogen,  vndt  die  gesandte  daneben  versichert 
werden,  dass  I.  Ch.  D.  sonsten  des  Bethlens  person  vndt  gelibten 
hoch  aestimirte :  wobey  ihm  dann  so  viell  andeutung  gescheheu, 
dass  Ihrer  Ch.  D.  AvoUgefellig  sein  würde,  da  mit  dem  werck  nicht  zu 
sehr  geeilet,  sondern  ihm  etwas  zu  gesehen  vndt  Ihrer  Ch.  D.  frist 
gelaszen  würde,  dass  werck  mit  dero  verwanten  zu  communicireu. 

Vndt  alsz  der  gesanter  zu  ablehnuug  der  dubien  alléin  an- 
gezogen, dass  der  keyser  vndt  könig  in  Polen  ietzo  mit  ihm  dem 
Bethlen  in  guteni  vornehmen  were,  vndt  dass  sie,  ohne  otfenbahres 
veracht,  seiner  Ch.  D.  vmb  dieser  heyrhat  willen  nicht  zu  setzen 
könten,  auf  welchen  fali  deun  sein  herr  basUmt  gnuegsamb,  S. 
í^h.  D.  nach  gcbühr  zu  assistiren :  wobey  er  denn  pro  confesso 
annohmen  woUen,  dass  nach  ablehnunfr  der  dubien  es  ja  sein 
solte,  vndt  darüber  einen  schriflftliohen  sebein  gebeten. 

So  ist  ihm  am  19.  April  zur  endlicheii  resolution  angezeigt, 
dass  T.  Cli.  D.  an  des  Bethlens  Person  vndt  qualiteten  gant/ 
nichts  desiderirton,  sie  zweifelten  auch  an  dem  nicht,  dass  er  ihrer 
Ch.  D.  schwester  nicht  íínueijjsanib  versorgen  vndt  assecuriren 
solte.  S.  Ch.  D.  niüsto  aber  nochmahl  sehr  dabev  anstehen,  ob  sie 
ab(ír  bewilligung  dieser  heyrath  nicht  beym  keyser  vndt  könige 
in  Polen  anstreichen  niöchten ;  denn  ob  sie  gleich  mit  dem  Beth- 
líMi  ietzí)  in  keiner  feindschatVt  stiínden.  niüsten  sie  doch  am  her- 
tzen.  wio  weit  sie  dem  Bethleni  zugethan,  vndt  ob  sic  diese  heyrhat 
nicht  empfinden  würden,  sehr  zweitVeln.  Ja  es  hette  bey  Polen 
solches  desto  wenig  zweift'el,  weill  er  alll)ereit8z  durch  eigne  schi- 
ckung  seiner  ( ?h.  D.  die  meinung  gnuegsamb  ent<lecken  laszen, 
Ihre  (Jh.  D.  miiste  auch  in  Polen  niclit  auf  den  königlichen  hof 
alléin,  sondern  auch  auf  dio  Senatores  el  status  regni  seben.  Vndt 
wíMin  gleich  beydes  drr  Iveysor  vndt  der  König  in  Polen  zu  favo- 
rJNirung  des  Betlilens  suchcn.  schreiben  oder  schickung  öffentlich 
anhí'ro  tbiiten.  könten  doeli  gar  leicht  in  ^eheimb  andern  schrei- 
ben, 5>o  gar  einer  andern  nieinung  an  S.  Ch.  D.  daneben  abgeheu. 
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Würde  domuHcb  seiiie  Durclil.  Ihre  CL  D.  vi»rhofl"entlicb  uicht 
verdencken,  dass  sio  in  so  einer  wicbtigen  sache  darán  ihrer  Ch. 
D.  status  allhie,  vndt  in  Preuszen,  fást  sehr  depeudiret,  sich  nicht 
alsobaldt  categorice  erclebren  köune.  I.  Cb.  D.  habé  zwahr  drauf 
gedacbt,  wie  diese  dubia  vndt  schwierigkeiteu  guuegsamb  zu  dilui- 
reu  köute.  sicb  aber  nocb  nicbt  gnuegsamb  darín  finden.  Sie  zwei- 
felte  aber  uicht  seine  Durchl.  würde  die  niittell  dazu  am  bestén 
zu  bedcncken  Aviszen,  der  sie  es  dann  auch  anheimb  stelle,  ob  ibr 
gefellig,  dero  gedancken  bierüber  Ihrer  Ch.  D.  in  künfftig  weiter 
durch  dero  ictzigeu  gesanteu  öder  durcb,  wen  es  seiner  Durchl. 
sonsten  gelieben  mögé,  in  gebeimb  zu  eröfnen.  Bey  einer  ofTenen 
ansebnlicben  scbickung  aber  zumahll,  da  sie  so  baldt  erfolgen 
solte,  stehe  I.  Ch.  D.  sehr  an,  ob  sie  derselben  oder  auch  deni 
wercke  zutraglich  sein  würde.  Viellmebr  würde  es  ein  groszes 
aufsehen  habén  vndt  an  den  piipstischen  seiten  gewisz  davor  go- 
balten  werden,  weill  die  Frantzösische  vndt  Englische  scbickung. 
so  auch  Ihrer  Cb.  D.  zusammenkuníft  mit  Dennemarck  gehalteu. 
bereitsz  bekant,  vndt  ihnen  verdechtig,  dass  nicht  dieses  alléin, 
sondorn  weit  ein  andersz  vnter  solcher  scbickung  gesucht  vndt 
gehandelt  würde. 

Wann  nun  Ihrer  Ch.  D.  seiner  Durchl.  gedancken  fernor 
werden  zu  kommeu.  wolte  sie  dem  werck  weiter  nachdencken  vndt 
sich  mit  (lottes  verleihung  alsó  erclebren,  dass  es  seiner  Durrhl. 
verhoftentlicb  zu  gutem  contentement  gereichen  solte. 

Mit  welcher  erclebrung  denn  beydos  der  herr  Listius,  alsz 
auch  der  D.  Scultetv  wollensz  í^ewesen  vndtdieselbteibremberrn 
zu  referireu  augeiionimen. 

lEjrykord  példány.) 


VI. 

Von  Gottes  gnaden  Wicr  Catharina  geborne  Marggrafin 
auszm  (Jhurfürstlicben  Stnmme  /.uv  Brandenburg,  iii  Preüsze,  zu 
(ittlicli,  Clewe,  Berge,  Stettiu,  Pomnioru,  der  Cassubeu,  Wenndeu, 
auch  in  Scblesien  zuCroszen vnndt.liigcrudorfi'  Hertzogin,  Burií- 
gnififín  zu  Nürnberg.  Fürstin  zu  Rügen,  (iraffin  zue  der  ]Marck 
vnndt  Rauensberg,  Frau  zue  RauenstfMn,  Bockennon  vor  Vuns 
vnndt  allé  vusere  Érben  für  vnndt  fttr  offentlich  mit  dieseni 
Briefle,  alsz  der  Hot-bgoborne  Pürst  vnndt  Herr  Georg  W'ilbelni. 
MarggraíV  /u  Brandt^burg,  des  Heyligen  Röraiscbeu  Ueicbs  Krtz- 
('ümmerer  vnndt  Cburfiirst.  in  Preüszeii.  zu  üüelicb,  Cleut*. 
Bergí',  Stettin,  Poninicrii,  der  Caszubon,  W'enndeii.  auch  in  Srbb*- 
sien  zue  Crosz<ni  vnndt  JügerndortV  Hertzoií,  Burggrafl'zu  Xiirn- 
lK»rg,  Kürst  zu  IJügíMi.  (iraff  zue  der  Marck  vndt  Raurnslwrg. 
Herr  zu  RauíMistein.  Vnnser  freuudtiicber  IioIrt  Herr  Brüeder, 
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Vuus  (lemé  aiich  Hochgeborneu  Fürsteu  Herru  Gabrielu,  Für- 
sten  Jes  Heyligeu  Römischen  Reichs  vDndt  in  Siebenbtirgen,  lier 
Zeckler  Graffeu,  Hertzogen  zu  Oppelu  vnndt  Rattiboren,  Vnu- 
serm  freuudtlicheu  Hertzliebeu  Herrn  vnudt  Gemahle,  durch  eine 
auffgerichtete  EbestiflFtuuí;,  wie  sicb  iiach  aussetzung  ChristHcher 
ordnung  gebüeret,   ebelicheu    vermahlet,   vnudt  mit   fürsth'cher 
Abefertigung,   wie  eines  ]Marggraffen  vuiidt  CburfŰsten  zu  Bran- 
denburg Tocbter  eiguet,  freundtlich  versében  vnndt  vergnUeget 
hat ;  aucb  obgenandtem  vuserm  freundtlicben  lieben  Herra  vndt 
gemahle,  Hcrrn  Gal)nelu  Fürsteu  in  Siebenbtirgen,  fünffzeheu 
tíiuseut  Thaller,  aufl*  iedeu  vier  vnndt  zwantzig  guette  Reichs- 
groschen  zu  zehlen,  zu  heurathsguett  vnndt  heumsteuer  verspro- 
chen  vnndt  zuegesagt  Sr.  Ld.  dieselbten  zuebetzahlen,  nach  ver- 
möge  der  Briefte  darneben  auszgangeu. 

Demnach  habén  Wier  obgemeltte  Catharina  Marggraffin 
zue  Brandenburg,  mit  AVohlbedachtem  guetten  muet  rechtem 
willen  vnndt  wiszenschaíít,  durcli  Vnsers  Hauses  Alttvatterlicbe 
gebuertrüge,  derén  stitl'ter  Churfürst  Albertus  Achilles  Germa- 
uicus  genanndt,  Höchlöblichster  gedechtuüs.  geweseu,  hiertzn 
augewiesen,  Viins  gegon  obgeuaudteu  Vusern  freundtlicben  lieben 
Herrn  Brüedern,  Marggraff  Gcorg  Wilhelmen,  Churfürsten  vnudt 
Sr.  Ld.  maunliche  leibes  leliens  érben,  gantzlichen  vndt  gar  ver- 
tziehen  vndt  bégében:  thuns  auch  hiermit  wiszentlich  vnudt 
vnwiederruíflich,  in  kraft't  dicses  brieftes,  mit  gonsten  vndt  willen 
vnsers  freundtlichen  Hertzliebeu  Herrn  vnudt  Gemahls,  Herrn 
(Jahriels  Kiirsteus  zu  Siebeul)ürgeu,  alles  vnndt  iegliches  Vnseres 
Viitterlicheu  vnndt  Brüederlichen  Erbes.  Landt  vndt  Leütte, 
auch  Guetter.  liogendtí's  vnndt  tahrendtes.  es  seye  eigen  oder 
lehen,  Geistlich  oder  weltlioli,  PíandtsehatVt  oder  anders,  wie  mann 
das  neuneu  oder  erdencken  kan,  niclits  auszgeuohmen,  noch  hin- 
(Linii  gesíitzt,  gantzlich  vndt  ewiglicli,  l)eides  lur  Vns  selbst^u, 
;ilsz  auch  Vnsere  Elieleibliche  Érben  i'ür  vndt  für.  Wir  geloben 
vndt  VíTsprechen  aucb,  bey  Vusern  Fürstlielien  Treiien,  wiirdt»u 
vndt  guetteni  glauben,  das  Wier  oder  Vnsere  Érben  für  undt 
riir,  noch  aucb  sonsten  iemandt  von  Vnserttwegen,  für])as  zu  ewi- 
gen  Zeitten  nimmermehr  keine  Ansprüch  vmlt  fonlerung  darob 
vnudt  darán  niehr  gewinnen  noch  habén  wollen,  weddermitGeist- 
licheu  oder  Weltlichen  Kechten,  noch  aucb  auszerhaib  demsel- 
brn  vndt  sonsten  in  keincm  wegc  inWv  weise.  Vnndt  ah  wier, 
Vnsert*  Érben  íür  vndt  für  oder  sonstrn  itíUiands  anders  von 
VnsiTttwegen,  wieder  soh'hes  iechtes  thiitten  anliengen  vnndt 
íiiruHiriben,  welcherU'V  Sacheii  vnndt  Lí(»staltdas  geschehc,  sokíhes 
.'ilh's  M)i  nicht  bindig,  sondcrn  vnckretUi^  vnndt  an  alh*n  (Jrtern 
nichtíg  vniiilt  IIuhmi  if:iht/  viischiídlicli  sein.  Es  wm*  dann  sache, 
das  sicli  be  Ifid  le,  d;is  (h^r  ol»hoclit'»í(hiclite    Vnnser  lieber    Herr 


Brueder  viult  »Sr.  Tjil.  iiiüiilicbe  KnbeB  lelit'us  Érben  vou  Sr.  Ld. 
ííeboreu,  wie  :iucb  allé  audere  MarggnitVeii  zue  Brandenburg, 
dieses  Stammes  vnndt  Liuien  obue  miíulicbe  leibes  lebens  Érben 
íwelches  ducb  Gott  f^niidiglicb  verhtite)  mit  Tode  abgiengen, 
alszdanne  vndt  niclit  ebr  woUeu  wir  érben,  alsz  andere  Töob- 
ter  vnndt  Fraueu  von  Brandenburg,  nacb  gewonbeit  deszelben 
Landes ;  darán  wir  vns  dann  vtt'  den  fabl  bierniit  uiehts  ver- 
tzieben  nocb  bégében,  sondern  in  deme,  wie  ietzo  benieitt, 
Vnsere  gerecbtigkeit,  was  vns  daruon  von  rechts  vndt  pillikeit 
wegen  zuefallen  vndt  gebüren  niöcbte,  vor  Vns  vnndt  Vnsere 
Érben,  ^lanlicbes  vndt  weiblicbes  gescblecbtes  vorbebaltten  babén 
wollen.  Soustcu  aber  woln  aucb  wier,  so  lange  Vnsers  Herrn 
Bruedern,  des  Cburfl\rsten  Ld.  vndt  deroselben  Érben  vndt  nacb- 
kommen  in  absteigender  liuien  im  lében  sein,  Vns  an  den  Preü- 
sziscben,  Güliscben,  Cleuiscben,  Bcrgiscben  vndt  zubehorigen 
Landten  keines  ansprucbs  anmaszen ;  nacb  Sr.  Ld.  vndt  dero 
Posteritct  ableiben  aber,  welclies  Gottgnadiglicb  verbüeten  woUe, 
bebaltten  wir  vns  vnndt  vnsern  Érben  vndt  Nacbkommeu,  von 
Vns  ertzeuget,  ibre  beíugnis  vnndt  líecht  beuor.  Deszen  zu  meb- 
rer  Vrkundt  babén  wir  nicbt  alléin  diese  Vertzeucht  mit  Vnserni 
Cörperlicben  Eyile,  vtV  masze,  wie  obstehet,  bekriifftiget  vndt  be- 
státtiget,  sondern  es  bat  aucb  viel  Hocbgemeltter  Vnser  freündt- 
licher  Hertzlieber  Herr  vnndt  (Jemable,  Fürst  zu  Siebenbürgen 
Sr.  Ld.  Insygil  vndten  an  dieseni  Brieffe  auhángen  biszen,  der 
aucb  mit  Vnser  beeden  biiuden  vndtenschriel>en  ist. 

Vnndt  Wier  Fürst  Gábriel  in  Siebenbürgen,  vor  vns  vndt 
vnsere  Érben,  alsz  ob  Hocbgedacbter  Vnserer  Vielgeliebteu 
Gemablinne  ebelicher  Vormundt,  ])ekennen  alsó,  das  solche  Ver- 
tziecht  mit  Vnserni  wiszen,  willcn  vndt  verheugnüs  gescheheu  ist. 
Darumb  wir  aucb  für  vns  vnndt  \'nsere  Érben  zuesagen  vnd  ver- 
sprecben,  es  darbey  giintzlicbcn  bleiben  zu  laszen  vnndt  dawieder 
uiehts  zu  suecben,  vortzunemben,  nocb  zuegebrauchen.  in  keiue 
weyse  nocb  wege,  vnndt  woUe  dieselbe  biermit  allentbalben  g*- 
wiiiiget  habén,  alles  getreülich  vnndt  vngefiibrlicb.  Geln^n  zii 
Weyszeuburg  in  Siebenbürgen  an  den  15.  Decembr.  I<i25. 


Gábriel  m.  p. 


(Jatharina  Fürstin 
in  Siebenbürgen, 
^eboren  M arjrgn*líi n 
(Jé.  S.)         zu  Rr.indenburií  ni.  j». 

Stt'plianus  Kdwacjtoc/y, 
cancellarius  m.  p. 


»  r; 
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De  arris  quoque,  quas  dare  Principes  sponsae  Principibiis 
sponsis  sub  tempus  sponsaliorum  solent,  nec  non  de  annulo  de- 
spoQsatorio  Nos  Georgius  Guilielmus  Elector  sororí  dilectissimae 
prospecturos  hisce  recipimus. 

Nec  minus  etiam  de  curribus  et  equis  modo  dictae  Serenis- 
simae  sororí  Dostrae  secundum  dignitatem  ejus  provisuri  sumus. 

Inyentarium  quoque  de  vestibus,  mundo  et  ornatu  Serenis- 
BÍmae  sororis  nostrae,  nec  non  de  supellectile  argentea  per  Nos 
Electorem  Brandeburgicum  confícietur,  cujus  unum  exemplar 
penes  Nos,  alterum  verő  penes  Sereoksimum  Transylvaniae  Prin- 
cipem  seponetur,  idque  in  eum  finem,  ut  sicubi  casus  restitutionis 
rerum  harum,  de  quo  prolixius  inferius  provisum  est  (quod  Deus 
proliibeat)  evenerit,  nihil  in  medio  relinquatur,  quod  ullam  dnbi- 
tationi  suspicionive  ausam  praebere  possit. 

Promittimus  insuper  Nos  Georgius  Guilielmus,  cum  Sere- 
uissimus  Transylvaniae  Princeps  denuo  legatos  suos  die  dicta  huc 
ablegaverit  et  solennis  juxta  praemissa  desponsatio  atque  copu- 
latio  habitól  fuerit,  atque  ita  iter  Serenissimae  sororí  nostrae  ad 
Serenissimum  Princípem  Transylvaniae  ingredienduni  fuerit, 
Dilectioní  Ejus  comitatum  satis  splendidum  adjungere,  Eandem- 
que  una  cum  coraitatu  suo  et  Serenissimi  Transylvaniae  Principis 
legatis.  eorundemque  comitatu  Brigam  usque  Sílesíorum  deducere ; 
Brigam  verő  cum  perventum  fuerit,  relíqui  totíus  itíneris  ac  universi 
comitatus  sumtus  ad  Nos  Gábrielem  Transylvaniae  Principem 
spectabunt,  id,  quod  iuitio,  praesentium  vigore  in  nos  recipimus. 

Pollicemur  praeterea  atque  promittimus,  quod  Gynaeceo 
Serenissimae  l^riucipis  semper  i)raeficietur  et  magister  et  magistra. 
qui.  ([uaeve  ex  nobilitate  germanica  ortum  trahat: 

Atque  buic  magistro  aulae  trés  ministri,  sicuti  quoque  aulae 
magistrae  pedissc(iuae  duae,  quatuor  virgines  nobiles  cum  duabus 
ancillis,  una  pedissequa,  quae  Serenissimae  nunc  sponsae  nostrae, 
tunc  conjugi,  in  cubili  inserviat.  netrix  una,  lotrix  una,  pocillator 
unus  cum  duobus  miuistris,  praegustator  unus  cum  duobus  mi- 
uistris ;  duo,  qui  Suae  Dilectioni  a  coucionibus  sacris  erunt  cum 
pueris  duobus,  nobiles  aulici  duo  cum  quatuor  ministris,  medicus 
unus  cum  pharmacopola  et  famulo  uno;  interpretes  duo,  unus, 
qui  Dilectioni  Suae  érit  ab  epistolis  cum  ministro  uno,  unus  scriba 
cum  puero,  quatuor  nobiles  j)ueri,  quatuor  cursores,  unus  sartor 
cum  ministro  ejusdem  artifícii ;  pincerna,  qui  lagenas  et  reliqua 
pocula,  ex  quibus  Sua  Dilectio  bibit,  curabit  et  potum  infundet; 
unus,  qui  inspectionem  super  supellectilem  argenteam  habebit ; 
coíjuus  unus,  qui  dapes,  quae  Dilectioni  Suae  apponuntur,  co<iuet 
una  cum  ejusdem  artificii  ministro,  et  aurigae  quoque,  quot  ad 
currus  Serenissimae  Principis  veliendos  requirentur,  sumtibus 
Principis    (labrielis    nostris   alentur.  íjni  oiiines  ex   Aleuianuia 
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ris  mori  coutigerit,  hanc  promissionem  nostram  et  arcis  Fogaras- 
siensis  inscriptiouem  ita  ratam  habeant.  ut  uemÍDem  príncipatii 
nostro  alia,  quam  hac  expressa  couditione,  haec  omnia  accuratis- 
sime  observandi,  et  Sereníssimae  Friucipi  ea.  quae  illi  promisimus. 
illibata  conservandi  potiri  permittant,  quod  ipsum  solennibus 
literis  reversalibus  a  prímoribus  Statuum  et  inter  eos  etiam  a 
fratre  atque  propinquioribus  nostria  subscriptis  ut  corroboreut. 
factum  dabimus.  easque  Sereuissimo  Electori  insinuari  atque  tradi 
curabimus.  *) 

Quamprimum  etiam  Sereuissima  Priuceps  ad  Nos  per  lega- 
tos  Serenissimi  Electoris  deducta  fuerit :  subditos  utriusque  arcis 
et  büuorum  ad  eas  spectantium,  ofíiciarios  itídem,  qui  admini- 
stratioDÍ  earum  praefecti  sünt,  homagio  obstringemus.  neminem 
eos  in  casu  viduitatis  Serenissimae  Principis,  quam  Díl.  illius 
recognituros  aut  pro  dominó  habituros  esse. 

Bona  quo([ue  haec,quamdiu  vixerimus^sartatectaservabimus. 
iiec  uUa  ratione  deteriorari  permittemus,  multominusveroabsque 
Serenissimi  Electoris  vei  Serenissimae  Principis  consensu  expresso 
liypotbecae  dabimus,  distrabemus,  vei  aere  alieno  gravabimus. 

Et  si  forte  uUo  ali<iuo  tristi  casu,  bostilitate  aut  alia  vi 
majoré  eadem  ante  mortem  nostram  perire  coutigerit,  de  alio 
aequali  dotalitio  Serenissimae  Principi  proviauri  sumus. 

Quin  et  si  dotalitio  jani  tuni  semel  occupato,  bona  anteno- 
minata  inundatione  vei  alio  casu  ita  deteriorari  coutigerit,  ut 
j)roventus,  qui  nunc  ex  illis  percipiuntur :  boc  est  ex  arcé  Fogaras- 
siense  circiter  viginti  millia,  ex  arcé  voro  Munkatz  circiter  tri- 
ginta  millia  florenorura  luingaric(»ruui  liaberi  amplius  non  possint, 

')  A  Inp  .s.t'h'rr  inii.s-  irt'i.'istil  n  lütu  thv.ö  mt  (íjrtiif.i^s  niii  irra  :  Nota. 
Diesz  löt,  so  violl  das  huus/  Fogríis  botrift't,  jim  30.  Mart.  an.  1626.  alsó 
íTfolgt,  (lenn  es  luit  der  licuptinann  dasolbst  Kornijj^ny  iipboust  dcn  aiiderii 
y.ii  genaiitcm  haiisc  gtíhörigeii  groszcn  vndt  gcringeii  officiorcrii  solcli  Jura- 
ini.'iit  in  bí'vscin  dc^»  grafcii  von  Scbwartzonbcrg  vndt  inoiiior  nicht  alleiii 
körporlií'li  gesi-hwohnín,  sondcrn  uucli  nacbdcni  es  srhrifftlich  aufgcsatzt, 
mit  ibreni  siogell  vndt  vntorscliriiVt  bfcrcíFtigt,  vndt  ist  sololic  .sohrifftliche 
A'hrkundt  der  hortzogin  zngcstcllt,  <laniit  sic  bov  zutragondoin  fali  sicli 
lioszolbtcn  zu  gobrauchcn  ha  be. 

I)e8  bansos  Munkatz  balbcr  ist  der  bcrtzogin  bofnieistorn  Gerbardt 
Uumilian  von  Kalckuinb,  gonant  Luchtniarn,  aufgotragcn  darob  z\\  sein, 
dagz  aurb  daselbst  solcbe  pfliíditloistnng  von  den  nfficircrn  erfolge,  vndt 
dasz  iT  an.<«tatt  dor  hertzngin  vndt  Ibrcr  Cli.  1).  dabev  scy,  wtdobes  er 
aui'b  zu  tbuen  auf  sifb  genonnnen.  Die  Vntcrthancn  beydor  obrtcn  werden  in 
íltMi  Ijuidon  fást  gar  in  Hcrvili  statu  gcbaltnn  vndt  miiszcn  tbnon,  was  ihnen 
dio  offifioriMi  beft'blon,  leiston  darunib  d<*s  obrtsz  ninnncr  keine  buldigung. 

L.  Kn(í8eb«:4.'k  ni.  p. 
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horedes  vei  surcessores  nosiri  orano  illud,  qniMl  proveutibus  ílece- 
ditj  Scrcnissiniae  Príncipi  supplebunt  ütqiio  ad  iutegrain  nsquc 
proYcntuum  summám  ex  aliis  suis  bonis  refundeut. 

8i  itaque  Nos,  quod  divinae  gratiae  íd  plurímos  aunos  dif- 
ferre  placeat,  Seren issimae  Principi  sponsae  nostrao  pmemori  con- 
tingat,  habebit  ea  praemissis  omnibns  ita,  ut  dotalitii  jura  per- 
inittiint,  frueudi  facultatem ;  successores  quoquc  nostri  Dilectioni 
cjus  bona  antenominata  occupare  volentí  non  modo  impedimento 
non  eruntj  sed  et  Dilectionem  cjus  suis  (heredum  seu  successorum 
uostrorum)  sumtibus,  equis  atque  curríbus,  cum  omni  supellectile 
ot  familia  eo  transportari  curabunt,  sed  et  fructus  omnes  ibi  tum 
extantes  cum  mobilibus  et  sese  moventibus  omnibus,  quotquot  in 
dotalitii  bonis  extabunt,  omnis  quoque  supellex  domestica.  cum 
alimentis,  quae  in  unius  anni  tempus  satis  erunt,  Serenissimae 
sponsae  ibidem  r.elinquentur. 

Üonclavia  insuper  et  babitationes  in  dotalitio  ita  comparatae 
erunt,  ut  commode  et  splendide  satis  in  iis  Serenissima  sponsa 
cum  suis  habitare  queat,  qualia  habitacula  principum  foeminarum 
in  dotalitiis  viventium  esse  solent. 

Reservamus  (juoque  Nos  Princeps  Gábriel,  nobis  quando 
et  ubi  placuerit,  plura  adliuc  pro  lubitu  nostro  et  beneplacito 
dotalitio  huic  addere,  illudque  adaugere. 

Sin  praeter  dotalitium  alia  quoque  bona  hereditaria  ex 
nostra  Principis  Gabrielis  hereditate  secundum  jura,  quibusnunc 
in  Transylvauia  vivimus.  Serenissimae  sponsae  nostrae  debebun- 
tur,  etiam  haec  Suae  Dilectioni  ultra  ea.  quae  in  pactis  hisce 
doüilibus  disposita  sünt.  integra  et  minimé  minuta  relinquentur. 

Et  siquidem  Serenissima  sponsa  nostra  post  obitum  nostrum 
in  viduitate  remanserit,  iutegro  illa  semper  et  ubique,  ut  modo 
dictum  est.  dotalitio  fruetur. 

Sin  verő  cadem  ad  secunda  vota  transire  selegerit.  rema- 
uebunt  quidem  primo  etiam  hoc  casu  ea  omnia.  quae  de  usnfructu 
arcis  Munkaziensis  et  lucranda,  si  eandenk  relui  contingeret, 
l)leno  jure,  pecunia  in  reluitione  exsoluta,  disposita  sünt.  in  pleno 
vigore,  prout  antea  laté  expositum  est. 

Secundo.  et  dotem  quoque,  et  quae  ratione  morgengabae  vei 
alio  modo  Dilectioni  Suae  donata  fuerint.  vei  quae  constante 
matrimonio  acquisierit.  recipiet  intogra. 

Quod  verő,  tertio  loco,  arcem  Fogarassiensem  attinet,  nu- 
merabuntur  ejus  nomine  in  modo  dicto  casu  centum  millia  tlore- 
uorum  hungaricalium  Dil.  Suae,  quibus  exsolutis  cedere  hac  arcc 
eamque  successoribus  nostri  principatus  relinqu(»re  tenebitur.  ') 

*)  *l  Inp  Mi/i^rf  h'irrtkrzil  mmjt'íjffzrx  rtin   t'n'n  :  AlsO  hatsZ  Ihro  F.  IK 

hiíruach  setzcii  las/en,  wiv  woll  vh  aiifangf«x  iiiir  atif  TiO  M.  vergliclien  wonleu. 
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De  kis  verő  centum  millibus  ut  et  de  recepta  dote,  similiter 
de  morgengaba.  et  omnibus  constaDte  matrimonio  acquisitis,  nec 
minus  etiam  de  iis,  quae  de  arcé  Munkaziensi  supradicta  sünt, 
liberam  disponendi  et  pro  libitu  statuendi  facultatem  habebit. 

Quod  si  verő  Serenissima  Princeps  ante  nos  vitám  coin 
morte  commutaverit,  tum  liberis  ex  se  natis  post  se  relictis :  di- 
videtur  inter  illos  et  Nos  Principem  Gábrielem,  parentem  illomm 
matema  hereditas  secundum  jura  et  consvetudínes  Transylvaniae 
usitatas. 

Frole  autem  nulla  post  se  relicta,  tota  dos  et  universus  mun- 
dus  muliebris  et  ornatus,  nec  non  suppellex  argentea  et  in  summa 
alia  omnia,  quae  vei  secum  attulit,  vei  durante  matrimonio  quo- 
cunque  modo  acquisivit,  quaeque  adhuc  extabunt  (nam  disponere 
de  his  tam  inter  vivos,  quam  mortis  causa,  uti  superius  scriptum 
fűit,  potest),  per  nos  Principem  Gábrielem  Sercnissimo  Electori 
aut  heredibus  Suae  Dilectionis  masculis  restituentur ;  his  verő 
deficientibus,  obvenient  haec  aliia  Serenissimae  sponsae  heredibus, 
raagis  proximis. 

Conscribetur  qnoquo  jussn  Principis  Gabrielis  nostro  sta- 
tim  post  obitum  Dilectionis  Suae  do  liisce  omnibus  inventarium, 
(luod  instar  normae  in  dividenda  postea  hereditate  érit 

Ac  ut  haec  omnia  tanto  majorem  vigorem  obtineant,  inpri- 
mis  bona  uostra  omnia.  qualiacunque  et  ubicunque  existentia 
Serenissimae  Principi,  et  in  casum  modo  praecedentem  Serenis- 
simo  Electori,  eorumquc  heredibus  pro  ante  statutis  omnibus, 
quousque  necesse  fuerit,  liypothecae  erunt. 

Quod  si  Transylvaniao  jura  vei  niores  insuper  etiam  requi- 
rant  atque  desiderent  dotál itii  literas  vei  pacta  haec  dotalia  actis 
publicis  inserere,  curae  et  hoc  nol>is  Principi  (jiabrieli  érit. 

Quandoquidcm  etiam  satis  superque  Nobis  Principi  Gabrieli 
constat  velle  i)acta  Screnissima(»  domus  Brandenburgicae.  quae 
ad  ducentos  us(]ue  annos  illibata.  custodita,  observataquefuerunt, 
ut  quaelibet  ex  ea  donio  nata  princeps  secunda  nuptiarum  die 
jurato  patcrnae,  fratnimque  liereditatibus  renunciet,  et  quod 
earum  nomine,  quamdiu  quis  ex  ^larchionibus  hujus  lineae  vei 
domus  inter  vivos  aget,  nihil  petére velint, juratopromittat:  faciet 
et  hoc  Nobis  Principe  Gábrielé,  autore  Serenissima  nostra  sponsa 
secundum  illám  formulám,  de  qua  inter  Serenissimum  Electorem 
et  nostros  legatos  convenit.  in  eamque  rem  legati  nostri,  quos 
proxima  die  10  20.  .lanuarii  ad  Serenissimum  Electorem  missuri 
sumus,  speciali  mandato  nostro  ad  interponendam  apud  Serenis- 
simám  sponsam  hoc  nomine  authoritatem  nostram  instructi  erunt. 
Serenissima  tanien  nostra,  Principis  Electoris.  soror  ubi  posses- 
sionem  dotalitii  adepta  jam  fuerit,  civiliter  et  ad  instar  boni  pa- 
trisfamilias  bonis  ad   dotalitium    spectantibus    utetur,   subditos 
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Publica  quod   conceruit,  quicquid  nos  poterimus,   nullám 
patiemur  occasíonem  in  eo  praetermissam  a  nobis  Fequiri,  quod 
ot  hacteuus  ex  parte  nostra  míuime  neglectum  faisset ;  ad  nostra 
modo  postulata  esset  data  resolutio,  quum  ve]  ad  hodiernum  díem 
nullám  prauter  Serenissimi  regis  Friderici  resolutionem  habere 
potuimus;  epque  nihil  amplius  ex  sua  parte  desideramus^  imo 
citra  omnem  otiam  sui  oblationcm  nihil  et  inposterum  remíssius 
quam  hacteuus  ])aratos  ad  gratifícaudum  S.  Stti  cum  omni  etiam 
substautia  nostra  nos  oiTerimus.  Yerum  quo  minus  maoifestum 
hostem  nos  declarare  possimus,  antequam  fundamentum  sufficiens 
rebus  nostris  factum  esse  velimus  et  cupiamus,  causas  jam  S. 
Sttes  optime  cognitas  habent  nostrumque  intentum  ita  S.  Sttibus, 
quemadmodum  et  nobis  commodo  et  munímcnto  esset  futurum. 
Si  enim  cxpeditiones  illae,  quae  hacteuus  in  jcampum  formátum 
])rogressac  sünt,   pcnitus  introspiciantur   et  considerentur,   sua 
quique  privata  majori  ex  parte  prosequi  et  quaerere  comperien- 
tur,  unde  nihil  nos  aut  8.  Stts  sub  spe  locatae  in  eis  fiduciae  mo- 
liri  tuto  possumus.  Nullo  itaque  cum  quibuspiam  certo  contracta 
inito  S.  Sttates  dijudicare  poterunt,  quae  in  perícula  nos  praeci- 
pites  daremus,  si  fortuna  forte  aversa  usi  nuUorum  confoedera- 
tioni  íidere  liceret.  Quocirca  si  nostra  etiam  ope  et  servitiis  uten- 
dum  sibi  esse  duxerint,  optatus  incepti  nostri  et  propositi  finis  ut 
niaturetur  necesse  est,  ne  varié  distracti  ductus  maneamus,  quod 
si  beue  termiuatum  Deus  inJulserit,  interimque  super  omnibus 
nostrorum  postulatorum  punctis  a  Suis  Sttbus   assecurati  fueri- 
mus,  nihil  érit  in  nobis  morae,  nihil  i)rocrastinationÍ8,  verum  im- 
plorato  Doi  auxilio,  hyeme  vei  autumno,  aestivone  aut  verno  tem- 
j)ore  nos  movere  voluerint,  in  nobis  defoctum  non  főre,  certo  imo 
sancte  promittimus.  Cum  autem  juxta  Sereniss.  Reg.  Frid.  cen- 
suram  in  Gallica,  Sabaudica  Venetaquo  unione  non  multum  spei 
c^rtis  ex  rationibus  locari  possit :  nos  etiam  nihil  moramur  spem 
in  eas  iiostrani  mutare.  Sed  si  Sereiiissimis  Angliáé,   Daniae, 
Sveciae  regibus  aliisíjue  christianis  inij)erii  principibus  et  statibus 
nova  sese  et  certa  unione  coujugere,  armaque  adversus  Austriacos 
sum(?re  visum  fuerit,  niagis  id  nobis  oordi  érit  ampliorem  in  ipso- 
runi    perseverantia    íiduciam    ponen?,   istique    nos   unioui   obli- 
gare  et  tamdiu  in  arinis  i)crsistere  simul,  íjuaradiu  Deo  visum 
fuerit  et  ipsismet  i)lacuerit,  conditionibus  jam  sequentibus  parati 
erimus. 

1.  Quod  uuioneni  t\d  fineni  usque  constanter  colemus  et 
observabimus.  invicem  non  deserenius,  etiam  si  quod  infortunium 
simul  vei  divisim  esset  incurrendum,  ac  nullám  privátim  si  ne  scitu 
ac  voIuntJit<3  communi  nostrum  omnium  concordiam  cum  hoste 
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(leclarare  consultum  esse  nou  potest,  Dobis  optimum  factu  videtur 
usque,  dum  intercedens  jam  inter  nos  negotium  in  finem  optatum 
ope  divina  deduceretur  et  confoederatio  cum  Serenissimís  regibus 
ineunda  concluderetur,  ita  cum  Suis  Serenitatíbus  nos  gerere  de- 
bere,  ut  nihil  tale  vei  in  animo  concepisse  crederemur.  Interim 
nulla  yel  sic  a  uobis  occasio  negligetur,  verum  in  quocunque  cau- 
sam  communem  sublevare  et  promovere  poterimus,  in  id  incum- 
bemus.  Quae  autem  sint,  in  quibus  opem  ferre  possimus,  oretenus 
fideliter  erunt  referenda. 

Gábriel  m.  p.  (P.  H.) 

Diese  Artickel  sindt  von  Ihrer  Durcbl.  meinem  gnftdigsten 
Herren  mit  eigene  handt  concipirt,  vndt  von  wort  zu  wort  nach 
eigentlichem  Laut  vndt  art  der  vngrischen  Sprache  Yon  dem 
gebéimen  Secretario  ins  latéin  vbergesezt  worden,  vndt  werden 
kürzlich  Ihrer  Churfürstlichen  Durchleuchtigkeit  in  originali  mit 
meines  gnádigsten  herren  eigner  handt  Vnterschrift  vndt  Pet- 
schaft  bekreftiget,  von  mir  dehmuetigst  zu  handen  gestellet 
werden. 

Weichh.  Sculteti. 


Közli :  Szabó  Gyula. 


BASIRE  VÉDIRATA. 

VÁLASZ 
AZ  >1NN0CENTIA  TRAN8YLVANIAE«  CZIMÜ  RÖPIRAl^A. 

—    BEFEJEZŐ   KÖZLEMÉNY.    — 


XC.  NihilomÍDUs  Nos  Noatra  lontjanimitate  ipsorum  (iu 
])ropriam  ruinam)  contra  Nos  contumaciam  expugnare  eosquc 
ad  bonum  propríum  veluti  exprocari  tametsi  uou  sperantes,  tamen 
semper  studentes;  iterum,  simul  ac  a  Locumtenentibus  facti 
sumns  certiores  de  hostium  accelerato  motu  et  propemodum  jam 
iogressu  in  Reguum,  Nos  confestim  ex  arcé  Somlyó,  alteras  ad 
eosdem  Retfnt  ordines,  singulatim  per  uuncium  expeditum  misi- 
mus  liter  a  8  cum  prioribus  idem  prorsus  sonantes  Nostramque 
adhuc  auj*ilii  in  sut  defensionem  renovantea  ohlationem. 
Oblationis  Nostrae  reiteratae  par  contemptus,  responsum  nullum 
(hoccine  honestiim  ?) ;  jamque  iterum,  Jw/ícef  Deus  et  orbis  Chri- 
iftianus,  utri  partiínn]\\^\^  sit  imputanda  /íe//iie  Transylvaniae  etc. 
tam  invasio  quam  ruina,  an  Xobis  toties  defensionem  Regno 
offerentihus  an  voro  rehelHhus,  olHationem  nosfram  fioccijyen- 
dentibus  adeoque  defendere  sese  neque  audentihtis'  nequ**  etiam  se 
defendi  páti  volentiJnis  ? 

XCI.  Nos  igitur  regnicolamm  isioruvi  rebellium  infideli- 
tatem  cum  justa  iudignatione  coiitiieutes,  tameu  ad  salvandum 
eos,  si  pote,  tametsi  invitos,  couvertimus  Nos  iterum  atque  iterum 
ad  ipsos  Turcas.  Quapropter  vergeute  jam  eodem  mense  Julio, 
liieras  prioribus  consonas  dedimus  ad  Vezinum  Supremurn 
ipsum,  Jidelitatis  Nostrae  erga  Poriam  Ottomanicam  oblationem 
simul  ac  protestationem  finaliter  obsignantes  deprecationemque 
videntiae  amtra  Rcgnnm  a  Turcis  iuteutatae  urgentes.  Vezirius 
Supremus  (hae  in  parte  Nostratibus  rebellibus  quia  humanior) 
respondit  mense  Augustn  ex  Panczovia  atque  post  expostulatio- 
nem,  pro  more  gentis,  fastuosam,  invitat  t*imen  personam  Nostram 
ad  se,  juramento  etiam  securitatem  Nostram  simul  ac  pro  XMs 
apud  Portám  intercessionem  suam  et  spondet,  et  etiam  speraro 
suadet  sustinetque.  Intcrea  ex  his  Vezirii  Supremi  literis  satis 
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liberalibus    (contra    calumniatorum    Nostrorum   coDtuEneliosiim 
totiesque  repetitum  mondacíum)  clare  constAt,  nomen  Rakocüt- 
num  uequidem  post  pucjnam  drfenaivavi  cum  Turcia  commissam 
uoD  tuleo  eviluisse  aut  evasisse  abominabile,  quin  et   liierae  et 
nuncii  alterutrinque   sine   ullo   nuncioriim   nostrorum  periculo 
fuerint  rectprocatl.  Nos  igitur  literis  Vezirii  Supremi  coru/ruum 
(ledimus  responsum  :  Nos  scilicet  mortepi  gloriosam  sive  hoDestam 
iieutiquam  reformidare,  inhonestam  verő  mortem  vei  etiam  capH- 
vitatem   informem  abominari.  Bationabiliter  igitur  praevidentes 
Nostram    personam    in  potestate   Turcarum   semel  constitutam 
posse  urgeri  ad    conditiones   tales,   quae  Nobi^  forent  turpes, 
tristes  autem   Begno,  utpote  privilegiorum  Regni   diminutivae 
(si  non  destructivac),  quales  sünt  conditiones  illae  in  aetemum 
Regno   sibique  ignominiosae,    quibus   tamen   regnandi   libidiue 
Barscyaius  usurpator  succollavit  libens,  qualibus  verő  Nos  nun- 
quam,  etiam  si  cum  praesentaneo  vitae  discrimine  simus  consen- 
suri :  adeo  postulavimus  jure  gentium  assecuratorias  non  tantum 
de  personae  Nostrae  salvo  conductu,  verum  etiam  de  Nostro  in 
casu   liberó   salvoque   reditu,    quia   de   eo    nulla   in   prioribus 
Vezirii  literis  fit  mentio.  Interea  iterum  atque  iterum  de  Regni 
libertatibus  non  imminueudis  stipulando  cavimus  expresse,  adeo 
pro  Regni  tametsi  ex  parte  rebellautis  incolumitate  cura  nostra 
luit  constans,  imo  perseverans  usque  ad  finem.  Vezirius  Supre- 
mus  nuncium  Nostrum  (Andreám  Moritz  nomine)  excepit  vultu 
sereno,  aureia  insuper  decem  donavit,  jamque  bono  animo  esse 
jussit,  spondeus  sese  euiidem  ad  Nos  remissurum  cum  evangelio 
sive  bonc  nuiicio.  Verum  eodeni  temporis  articulo  Acbatii  Bar- 
scyai  interventu,  posteaque  etiam  iiitrusione,  bonum  Vezirii   pro 
complacatione    Portae  proque    Regni  pace  publica  propositum 
opus  :i  Nobis  fcliciter  incoptuni  factione  jírivata  infeliciter  fűit 
contaminatum.    Naniquo    derepente    nintatus   Vezirius    nuncio 
Nostro  dimissioneni  postulanti  abitionem  mandavit  praecipitem, 
ox  sereno  subito    soverus  factus.  (^uinimo  Zinan  Bassa  Purpura- 
tus  Budaiensium  Xostratibus  fassus  est  ingenue,  quod  si  bárba 
rufa  (Barscyaium  usurpatorem  notaus)  et  bárba  nigra  (Danielem 
Ferentz  indigitaus)  non  iiitorvenissent,  Rakocius  de  Principatu 
suo  securus,   Regnumquo   <iuietum    fuisset   futurum.   Hactenus 
rerum  a  Nobis  post  resumptiDuem  Priucipatus  nostri  gestarum 
caput  quartum,  nempe  congressus  Noster  sive  pwjna  defensiva 
cum  Turcis,  ejusdemque  Pugnae  tam  1.  occasio,  quam  2.  status, 
.*{.   successus,  atque  etiam  4.  actua  eandem  pugnam  immediati^ 
conse(iuentes. 

XCII.  Succedit  jam  ordine  renim  (jentarum  caput  quin- 
fum,  nempe  invasio  rptfni  nostri  Tmnsffivania*'  violenta,  non 
obst^ntibus    multiplicatis  tut   Nostris  qua  ad  Regnum  monitis 
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míssas  respoDso  praesagiebamus  illis  expresse  ex  divisione  tnva- 
itionem,  suadeutes  proinde  ipsis  tempestivam,  utí  membroruni  cum 
capite,  ita  membroi'um  inter  sese  unionem  prorsus  necessariam, 
idque  sub  poena  desolatioms  (quam  Christianorum  Pínnceps 
ipsus  intermiuatus  est,  et  ipsimet  jam  experti  sünt) :  Omne  quippe 
h.  XII.  :í5.  Re.ijnmn  in  sh  diviHum  desolahüur,  Verum  haec  etiam  et  similía 
paterna  Nostra  consilia  omnia  surdis  auribus  hauata. 

XCV.  Quippe  paulo  ante  invasíonem  ipsimet  fecerunt 
divisionem  fatalem  i"'"  a  capite,  nempe  Principe.  Non  enim 
ainplius,  ut  autea,  clancularii  miissitarunt  taatum,  sed  jam  Nobis 
e  RegDO  Transylvaiiiao  semel  egressis  palám  nuncium  remiserunt 
XIX.  14.  in  cardine,  revera  tale,  quale  filii  isti  Belial,  nimirum :  Nolumus 
hunc  reguare  super  Nos.  Siquidem  sub  initium  mensis  Atujusti 
elapsi  deputatos  ad  Nos  miseruut  Thasnadinum  cum  proposi- 
tionibus,  quarum  summa  fűit  ahdicafio  Nostri  a  Principatu, 
Quibus  responsum  est  a  Nobis  9.  Augusti  publica  declaratíonc 
nostra,  quod  nimirum  (uti  ex  universo  praemisso  processu  coii- 
stat)  Nos  ex  cura  nostra  Principali  non  propriae  securitati  aut 
dignitati  velificati  sumus,  sed  publicae  Regni  totius  incolumitati 
consuluimus,  non  tantum  semel  Nos  ipsos  exercitio  Principatué 
Nostri  sponte  abdicando,  sed  et  post  etiam  resumptum  Princi- 
patum  ad  communem  defensionem  Nostram  toties  cum  Rtg^no 
amjunctionem  o (férendő,  tametsi  eandem  cum  contemptu  rejec- 
tam.  Adjecimus  nos  etiamnum  finaliter  Regno  cedere  paratos 
főre,  si  couHcieniiae  Nostrae  demonstrari  posset^  cessione  Nostra 
iterata  publicani  llegni  totius  pacem  posse  redimi.  De  quo  jure 
m(»rito  dubitare  possumus,  quia  contra  videmus  injuste  negari  a 
Turciíf  (in  tali  casu)  líhertaUim  Hetjin  vállam  ipsum  antiquum 
Athuamc,  pro  securitate  Reifni  jtistissíme  a  Xobis  postulaium, 
Quomodo  ergo  possimus  (salva  conscientia)  Regnuin  Úiristianum 
a  IDEo  nobis  commissum  desertione  adoo  temeraria  barharo 
sive  infideli  prodere  ?  (^onclusimus  declarationem  Nostram  (de 
í|uo  etiam  coram  DEo  et  mundo  semel  pro  semper,  ut  loquuntur, 
protestamur  per  praesentes),  quod  qtudiscunfiue  causae  Xostrne 
rff/  personae  Nos  maneaf  successus  vei  e.ritus  (quem  divinae 
providentiae  omnia  sapientissime  disponenti  resignamus  venera- 
bundi)  etiamsi  Turca  det  Atbname,  et  nos  ea  conditione  Prlnci- 
jyafum  Xoatrum  (necessitate  politka  non  coacti,  sed  persuasi) 
nísigncmus  personaliter  atque  etiam  íinaliter,  Nos  tamen 
íutfictum  intemeratumque  rescrvnre  semper  et  velle  et  debere 
JUH  omne  tituhimque  Jeíjifimnm  competentem  unigenito  Nostro 
Francisco  Rakoci,  utpote  ah  ipso  Re(/no  Transylvaniae  liherc 
tft'cfo  atque  etiam  a  Porta  Oitomanivti  phne  confirmato  Prin- 
ripi,  eidemc^ue  in  tali  rasu  ab  hypothosi  culpae  paternae  (quam 
n.'futavimus)  prorsus  inimuni  (juxta  divinuni  judicium    ipsum : 
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defensioDÍs  expertium,  nisi  a  suis  viris,  vei  a  suis  parentíbiis 
1.  c-or.  XI.  defendantur!  Quare  enimjure  divino  vir  dicitur  esseatque  etiam 
esse  debet  caput  mtdieris/  Et  quare  jure  civilt  filiua  dicitur 
pars  patris?  Istud  enim  non  taütum  ratione  tminentia^e,  sed 
etiam  respectu  infuriis  boni  consilii  simul  ac  competeatis 
am'üii  ad  suorum  conseryationem  ipso  naturae  jure  iisdem 
debitam,  cujus  proinde,  secundum  leges,  dicta  inevitabüis  necftt- 

..  3. «.  cum  iiri-  jtUas ;     -  quod  iu  antecessum  NB.  contra  neceasitatem  dedüionis 

iraau.'^L!':rde  sui  et  suorum  íq  manus  Turcarum,  quí  érit  quartus  idemque  in 

juit.  vx  jure.    gpeciem   palmarius  eorum  praetextus,  pro  depositione  sui  Prin- 

cipis  et  assumptioue  usurpatoris,  infra  artic.   (ürea  hdy).   Nam 

\  7.  <'.  23.  q.  :ut  qui  injuriae  non  resintit^  cum  debeat  et  possü,  aeque  est  in  vitiOy 

í:\.  «i.  s.        quam  qui  tacit  om  tf/itur   suorumque  aefensio    e«t  jtutiséxma 

cnusa   belli   non  modo  omni  jure  liciti,    verum  etiam    omnino 

■„  i.  ií.  iic  íieii.  necessnrii,  —  uti  nihil  dicamus  de  df/ennione  bonorum  nostrorum^ 
jmcis  ac  tranquillitatis  etc.  Quinimo  vei  ipsa  debitae  defensi- 
onis  omisBÍo  divinae  maledictionia  mucroni  districto  subjacet 
(.íudic.  V.  23.),  Malet licité  Meroz,  inquif  Angelus  Domini^maledi' 
cite  indesinenter  habit ntoribus  ejus,  quia  non  venerunt  oaI  auxili' 
nm  Domini,  ad  auxilium  Domini  inter  fortes.  Hujus  gladii 
aucipitis  divinam  aciem  (juomodo  declinent,  viderint  tempestive 
proditores  Nostri.  Numque  {exvefto  vocationin  modo  mugis  extra- 
nrdinario,  qui  tamen  aliquando  est  ej^prcssusj,  aliquando  tacitus, 
quando  scilicet  média  alia  omnia  ordinaria  desunt)  casu^  iste, 
et  Noster  fere  germanus,  populus  Dei  uimirum  oppressus  a  bar- 
baris  numero  et  potentia  louge  superioribus,  et,  quod  ad  pudo- 
rem  geutis  degenoris  sit  dictum,  in  ista  patriae  Ebraeomm 
defensione,  </t/.r  foemina  J'ncti,  Dehora. 

Atque  liactenus  defensioniH  debitae  aequitan,  imo  necessi" 
tan  abunde  demonstrata.  Quid  quod  eadem  ab  ipsismet  in  Pas- 
fjuillo  coufessa,  ubi  afíirmant  scilicet  sese  in  comitíis  Albensibus 
mense  Aprili  promisisse  Nobis  (utinani  etiam  sibi  suisque  ean- 
dem  re  ipsa  praestitissent)  drffnisionein  in  casu  ultimae  neces- 
aitatisj^  l'trum  autem  casus  hic  tnvnsionis  barbarorum  non 
fuerit  revera  vasiui  talis  ultimae  ntn'pssitatis,  ex  dirís  conse- 
quentibus  judicntjam  orhia  Cltrintianus, 

XCVIII.  PoHsibilitafem  verő  dt'fensioniü  quod  spectat, 
<juod  est  punctum  tertinm,  praoter  illa,  (juae  de  eadem  supra 
(iiximus  artic  (üres  //íZ//j,  quiaeaomnium  maximé  controvertitur 
a  contradicentibas :  non  est  ca  possibilitis  aestimanda  ex  lusco 
vulgijudicio  rei  bellicae  prorsus  imperito,  sed  1"'*^  ex  natura  loci, 
sive  ex  ipso  Regni  Tranaylvaniae  situ,  2.  rerum  tunc  temporis 
ac  personarum  iu  Transylvania  sfatu.  Primum  quod  attinet, 
naturam  loci  sive  sittim  Transtflvantae,  K^gnum  istud  ceu 
i»iíai.  í'xxv      descriptore  Regiu  Vate    Hierosulyma   altéra   conimunivit   divi- 
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num   Dumeu   undiquaque   angustisquc   alioubi    aufractibus,  uti 

bini  vei  térni  fauces,  pauci  contra  pluriinos  valeant  defendere. 

Id  ipsiim    ratio   ipsa   aeque   ac   experientía   patria  saepe  com- 

probavit,  adeo  ut  quod  de  R^ynis  aliis  dodduIIís   in   sa  unitis 

vulgo  fertur,  Jieijuum  Trannylvainae  sit  tanquam  animál  quod- 

(htm,  quod  móri  non  poiesf,  nisi  occidat  se  ipsum.  Sic  igitur  fűit 

lieijni  sítus.  Sequitur  jam  status.  Habuisse  enim  tunc  temporia 

retjnicolas  adhuc  vires  prohahihs  ad  resistendnm,  si  vei  voluis- 

sent  vei  ausi  fuissent  (quicquid  extenuent  in  contrarium  perjidi 

vei  ti  midi),  evinci  potest   1°*"  ex  computata  mifitia  Regni  ipsa, 

a  Nobis  consulto  in  Regno  relicta,  numerum   10000  facile  exce- 

dente ;  eteuim  cum  stipendiariis  Nostris  solis  sumus  egressi  ex 

Kegno ;  —  2**^  ex  rusticls  colonisquc  seleotis,  praecipue  (in  tali 

casu  ultimat'   necpssitatisj  veluti  benejido  decimatioms,  adeoque 

spe  (limitatae)  libertatis   animatis,  exurgere   poterat   exercitus 

virorum   supra   20000.   tametsi    nondum   ad   aciem   militariter 

exercitatorum,    tamen    ad    resistentiam    snfjicíentium,    maximé 

in  talibns  locis,  montítini    angustiis,    atque  contra  talem   hősiem 

etiam   maxima   ex   parte  inexercitatum,   neque   principio   adeo 

numerosum,  sed  Nostratium  revera  pusillanimitateaffectatapost- 

ea  multiplicatum.   Adeo  falsum  est  quod  in  Pasquillo  quaerun- 

tur,  sese  sine  ullis  viribus,  sine  uUis  copiis  relictos  etc.  Perinde 

etiam  injustum,  quod  sine  milite,  sine  nervo  béliig  Locumtenentes 

destitutos   causantur.    Militem    enim  qnod  spectat,  Xostrum  ab 

ingressu  irapediverunt,  suum  verő  concursu  intra  Regnum  interdi- 

xerunt.    Xervum  bMi  (juod   attinet,   pecuuiam  nimirum,   sicuti 

rogati,   suppetias   nccessarias   non  deuegavimus.    Sic    equidem 

Jifcum  Nostrum  Nobismet  ipsis  ahjudicare  iterum  aut  absolute 

ulli,  quantocunque  suhdito  Nostro  adjudicare  uoluimus,  neque  id 

enim  \e\  justum  vei  satis  pofiticum.   1'"°  non  justum.  qwa  jisci 

immed'nta   pot^stas   est    Prihciitatus    character  ipsus.     2^"   uude 

quadantenus,  tacifis  tametsi  adhuc  ex  clementia  Xostra,  nomini- 

bus  enotescant   invasionis    instrumenta    praecipua    sive    autores, 

neque   id   satis  fuisset    Politicum,   Praevidebamus    enim    (quod 

et  ex  eveutu  jam  clare  nimis  constat)  haud  defore  aliquem  (ceu 

alterum  Absolonem),  qui  scilicet  non  tantum  rerbisblandicellisj^ed     "•  j^^^ok.  xv. 

etiam  muneribus  de  alieno  quidem  corio  largiter  distributis  vanae 

liberalitatis  famani  venan(lo.   auimos   regnicolarum    suft'urando, 

hostium  aut€»m  manus  sibi  conciliando,  j)er  dnpsiirs  sum2>tus  cm 

scalae  gradus  fncfret  sibi  nmicos  de  mammona   iniquíttitis,  sic(jue 

sibi  viam  pedetentim  st^rneret,   tandenique  ascemhvft  ad  ipsum 

Principatus  culmni,    in  quod  tandem  etiam  malis  istis  artibus 

irrepsit  usurpator.  Imo  verő  potius  (|uam  novo  Principatu  exci- 

dere  velleut  ronspiratons,  pátriám  ipsimet  hosti  prodere  malue- 

runt,  Bozam  nrcem.   Regni    a  parte    nppugnata   cinvem    ipsam 
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hosti  tradendo  multifariam :  1"^^  mandando  ex  eadem  arcé  avebi 
torvienta,  quod  et  factum ;  2*^°  non  vanus  rumor  ex  ore  prima- 
riorum  quorundam  officialium   emanavit,   hosti   (alias    nondum 
satis  animoso)  clandestine  esse  insinuatum  ab  aliquo  praditorum 
coryphaeo,  imllum  sibi  objectum  iri  resisfentiam ;  3°  ad  primum  ho- 
stium  duutaxat  causpecfum,  nedűm  impetum,  arcem  protinus  dese- 
rendo,  qiiasi  ignominiosa  metamorplmai    Transylvama  jam  con- 
Lxxvín  9      ^^^^^   fuisset   in    alterain    tvibum    Ephraim,   cujus  Jilii   armati 
jaculanies  arcú,  veiferuut  ferga  tempore  praelii,  Testetur  id  ipsum 
abunde   Acbatii  Biirscyai  ad  familiarem  epistola  (data  21.  d. 
Augusti)  terribilis  ista,  ubi  graviter  conqueri  visus :  Copiae  meae^ 
inquit,  fere  wiiversae  mc  deseruerutit,  et  iterum :  Subdif08  meos 
emiseramy   sed-   eoruvi    ductor  tertio  díe  rediit,   et  iterum  atque 
iterum :  Omnes  meae  copiae  a  me  aufvgerunf  etc.  quasi  ex  compo- 
sito.   Quid  quod    ex  oro   proprio,    dum     Cadmaeot^m  frati-um 
instar  introducti  in  Eegnum  liostis  culpam  a  se  invicem  alius 
in  alium  rejicit,  co  ipso  tacite  fatentur  defensionts  posaibilitatem, 
nisi  discordia  simul  ac  vecordia  obicem  posuisset.  Atque  hacte- 
nus  invasioms  occasio  reális,  imo  causa  utraquo,  nimirum  l""^*^ 
Turcarum  in  Regnum  invitatio,  2'*®  mutua  intra  Begnum  diviaio; 
item  invasionis  instrumenta   sive  authores,  nempe  non  tam  ho- 
stes  extra,  qxiam  prodifores  iidra  Regnum. 

XCIX.  Invasionis  progressuvi  quod  attinet,  nil  mirum,  8Í 
harhari  aperta  semel  sibi  Regni  porta,  torrentis  instar  exun- 
díirunt  in  reliquas  Regni  partes,  ab  istis  scilicet  bonis  ptttria^. 
patrihus  nimis  voluntarie  piiblicae  praedac  expositis,  dum  eorum 
quisquc  sibi  suoíjue  i)rivato  commodo  terapostive  consulentes  in 
suis  qua  urhibns,  ([ua  arcibus  eeu  latibulis,  in  quae  supellectilia 
et  cimelia  sua  niaturc  doport'iverant.  latitantes,  eoque  de  publico 
damno  seourioros,  Hannnas  (uti  connn  in  Nos  vibrata  in  Pasquillo 
dicteria  rctoniucamus)  rhn/cm(jue  patriae  veluti  ex  fenestra 
st'ciirf'  prospevffibfmt,  pntpuhare  vd  nim  awhntrS,  vei,  quod  pej u8, 
nolentes.  Xos  auteni  quod  pro  virili  hustevi  propulsare  ausijueri' 
inus,  non,  uti  i;/nari  acciisntorcs  ipsi,  in  dnustris,  ut  ita  dicam, 
sed  in  mstris  ap«M'tis  perpctuo  vorsantes  (arcium  tamen  fortassis 
haud  adeo  faciK*  cxpugnabilium  habuiunis  et  babemus  etiamnum, 
DEo  gratias,  et  copiani  et  etiam  deleeluni)  testari  possuut 
Nostri  euui  Turris  atque  etiani  lartaris  (quos  in  partibus  Hun- 
gariae  Nol)is  adliaerentil>us  constanter  insccuti  sumus)  cougres- 
sus.  In  (piiluis  tamen,  DKo  >\i  Inus,  luuKiuam  Nos  adliuc  succu- 
buimus.  (^uod  autfui  non  tantum  mulmtcs,  verum  etiam  ex 
))arte  ad  damnum  ])ublicuni  propulsanduni  sutriciontos  fuerimus, 
id  ipsuni  testari  potest  non  s(Ja  arx,  verum  etiam  urbs  ipsa 
Vannlimsis  (de  eujus  ])raecij»uo  urbis  j)roinde  eo  magis  debita 
iidelitate    simul  ac  gratitudine    inq)osterum    etiam    ctmüdimus) 
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triduo  integro  a  Turcis  simul  ac  Tartaris,  coujunctís  etiam  MoI- 
fJavis  cum  Transalpinis,  violenter,  quantum  potuere.  attentata. 
Nihiloininus  ad  barbarorum  stuporem  simul  ac  opprobrium  mi7í- 
ila  Nostra  (jua  praemliaria  qua  stipendiaria  ordinaria,  DEi  sin- 
í^ulari  auxilio  adjuta  sorvavit  utramcjue  tam  urhem,  quam  arcevi 
incolnmein.  Ubi  ininc  accusatores  Nostri,  patriae  suac  merca- 
tores  ?  In  totum  verő,  si  Nos  (utpotc  soli)  non  fuerimus  syfficien- 
tPH  ad  pagos  singulos  vei  oppida  s])arsa  a  numerosiore  hoste 
vagabundo  tutanda,  május  peccatum  eorum,  qui  defensionem 
Nobis  juramento  debitam  promissiojie  repetita  firmatam  dene- 
gaudo  perjiiri,  sese  sunsque  copias  a  Nobis  subtraheudo,  fra- 
tres  suos  praedne  tnvpi,  Nos  verő  pericitlo  t<anto  conspirantes  obje- 
coruut.  Imo  (quod  in  annalibus  dictu  horrendum)  quomadmodum 
ex  ipsorutn  literis,  DEi  providentia  ita  dispouente,  a  Nobis  inter- 
í'optis,  DEus  it  revolavit,  ipsimet  uti  bonts  suis  privatis  sive  per- 
sona libus  parceretur,  literis  ad  Dasham  SUistriensem  datis.  ho- 
stcm  barbarum  a  via  Lippensi,  per  quam  tum  Vezirius ....  Oíjif) 
ordinavorat  in  occursum  Chami  5000  duntaxat,  in  qua  etiam 
nulla  aut  perexigua  rnancipiorum  s^pes :  omnes  quippe  fWí//íwa« 
dudum  praemoniü  ])raemunitique  ad  nsyla  quisque  sua  confn- 
gerant.  Direxerunt  verő  expresse  contra  personain  Xostram  cou- 
traque  frafres  suos  per  viam  incolis  improvisis  densam,  nempe 
per  viam  rcfjiam  f.-laudhpolitanam,  item  per  viam  Szílafff, 
Szathntar,  >S7Ío  etc.  Varadinum  versus.  Unde  tanta  Turcis  Tárta- 
risque  mnncipi(frnm  ab  ipsismet  veluti  digito  dK'signatorum  facilis 
cessifc  copia.  Ita  igitur  Christtani  Christ^an(^8  barbaris  prodide- 
runt  perfidi.  Timeant  interim  justo  DEi  judicio  commeritum 
toUoneni.  Ipsis  itaque  improbis  calumniatoribus  eorumque  com- 
plicibus  ex  praemissis  eoruudem  factis  constat  impntanda  esse 
(uti  ipsorummet  verba  in  Pasquillo  prolata  jure  merito  in  ipsos- 
met  retorqueamus)  exciUn  rastellorum,  oppidornm  pagorum- 
que^  cnptivatos  vf*I  crudrii  datos  neci  ntrinsque  scriis  aftatis- 
que,  inteqras  jxitriae  rofjlones  vno  quasí  iqní  immolatas  etc.  Tta 
quippe  Pasquillatnry  quasi 

Ih  Lntfdunensem  rhetor  dicturus  ad  aram, 
Atque  hactenus  rerum  in  Kegno  Transylvaniae  gestarum  caput 
quintum.  nempe  lUijni  Xostrí  Invasio  simul  ac  ínvaslonis  occasio, 
ínstnt menta  i\\un\\w  sive  authores :  item  ejusdem  pro(fr*i>siis. 
Sequitur  jam  sta'tus  rerum  tjcstarum  articulus  notabi/is,  nompe 
arc  is  Boros'Jenü  a  Turcis  occujyatio, 

0.  (^uoniam  auteni  arcis  Jenő  debita  obedientia  atque  íido- 
litas  Nobis  initio  servata  statuitur  in  Pasquillo  finjumentum, 
ut  ipsi  vocant,  trtnjoediae.  tutius  luctuosissimav  dictitaturque  etiam 
secessio  a  confractu  regnivolas  intvr  Xosquv  inito,  imo  turba- 
rum  i)ostea  exortarum  initinni  ipsum ;       qiiia  insuper  calumniator 
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(eo  ipso,  et  proptcr  íilia  tot  in  Pasquillo  jíictata  in  Nos  convicia) 
vi  articuli  5^^  literaruni  assccuratoriarum,  de  quibus  supra  artir. 
CviOy  publica  poena  dignus  impudenter  asserit,  Jenetenses  Jura- 
mentő  et  ohlaiionihtis  (pro  mutua  scilicet  cootra  communem  ho- 
stem  defensione)  inescatos  a  Nobis  deceptosque  etc;  -    putidam  hauc 
abunde  calumuiam  confutat  vei  unicus  pugnae  Nostrae  cum  Turca 
artic.  .  .  .  (ifj}i)  8U])ra  descriptae  actns^  isque  noinÍDatim  proptn- 
Jeneienses   ipsos,  iiti  demonstrál um,    susceptus.    Quia   nimiruoi 
praemoniti  fuerainus  de  expeditione  l^irpurati  Budaiensis  directe 
praeparata  contra  arcom  Jenő,  (juod  etiam   captivi  fassi  sant, 
uempci  oai)se  die  j)ugnae  Nostrae  fuisse  determinatum  a  Turcis ; 
ac  proinde  scíiuitur  pugnae  Nostrae  interventu  Turcam  ab  arcé 
Jenü  eateuus  fuisse  depulsum.  Unde  liquet  Nos  promissi  tena- 
ces  verbo  Nostro  Principali   stetisse  lideliter.    Non  enim  susce- 
peramus  ivfalllbilitor   sive  ahsoliUe  arcis  tutelam  (rem  in   No- 
stra  potestate  haud  i)ositam),  sed  spoponderamus  Nostram  curam 
sollicitíini  et  operám    strenuam   (quam  etiam  praestitimus  pro 
virili),  fiiiod  scilicet  Nos  et  cwii  illiny  et  pro  illis  pugnaturi  sumus, 
qiiod  cum  etiam  recimus,,  quam  parati  tunc  fuerimus  sanguinem 
Nostrum  ])ro  illis  fundere,  loquatur  exon'itus  Nostcr  universus. 
(/l.  Propter  lias  igitur  et  alias  rationes  praedictas  (praeter 
eas,quas  supra  artic.  (í'jy)  exposuimus)  Nos  circa  arcéin  Jenő  tria 
potissimum  declarabimus  puuvta.  (^u(n*um  j^rtmum   érit  ad  con- 
ncrvntiniifju  arcis,  ex  parte  Nostra^  provit^io  phnn  ;  seciindum  pro- 
tííctio  etiam  pronipta.  tertium  verő  ex  ])íU'te  custodum  proditio  pro- 
digi()>a.  l?rimum  punctiim  quod  spectat,  id  est  ex  parte  Nostra 
provisio  pleiiíi  sive  sutVicitMis,  ac    proinde  promissionis  Nostrao 
(luanluni  in  Nobis.  praestatio  fidelis,  (|uam  subsequens  custodum 
culj)a  lata   vei  eventus  exitialis  evaeuare   nec   ])otest  nec  debet. 
Quipj)e,  uti   Nos  ex  verbo    \)VÁ  doccnt  theologiae  magisferi,  vir 
lH)nus(|uicquid  proniittit  dií  t'uturo,  ]in)inittere  í|uidem  debet  sem- 
p(»r  in  veritate  nientis.  n(»n  verő  síMujíer  pnanittere  j)otest  in  certi- 
tudine  veritatis.  Jiatio:  ipiia  proniiUit  semjxT  cum   reservatioue 
'ov.  wi.  3:'..    divinae  voluntatis.  cujus  solius  est  promissi  veritatem  certo  prae- 
stare  ;  prn]M)si(iiin  í|uippe  iiumannm  ohmkn  sicuti  sors,  mittitur  in 
grémium,  v(M-um  rvrntus  a   Dominó.  Oura  igitur  Nostra  sedubi 
])ronnssi  s^rvandi  apparebit  ex  seípienti  provisionis  relatione,  boua 
tide  a  praesidiariis  adliur  >uj)crslitibus  attestata.  Idquetam  primo 
respectu  rcrum.  (piani  secundo  p<Tsonar\im  militarium.  Primum 
quod  attinet,  rcs  nenip«'  militares  sive  instrumenta  belliea  (prae- 
ter niunim«»nta  ipsa  t<»ta  lapidoa  a<l  areis  defensionem  undiquaque 
instructa)  tanta  gt'ncratim  íuit  prinm  tormentorum,  qua   majo- 
rum.  '|ua  minorum  sive  selopetorum,  lí.  ínmitis  igniarii,  3.  i)ulve- 
ris  lormi'ntarii  ete.  eopia,  uti   Turcac   ipsi.   arcis  eompotes  facti, 
veluli  admirabundi  dietilarunt  Nos  l'ortassis  arbitratos   Impera* 
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tori  Ottoiuíinnico  deesse  pul verem,  qiiod  tantam  ejusdem  ipsis 
superfluitíitem  congesserimus.  Commeatus  quoque  sive  aunonae 
et  cibariorum  necessariorum  redundautia  fűit  ad  octo  vei  novem 
inen^ium  obsidionem  tolerandam,  si  opus.  2.  C^uod  ad  personas 
luilitares  spectat,  designati  fuere  a  Nobis  stipendiarii  equites 
plus  quam  quingenti,  peditos  plus  quam  ducenti,  Germaui  contum, 
Saxoues  supra  duceutos,  praeter  nobiles  urbis  ot  vicinorum 
oppidorura  plus  quam  quadringentos.  Ex  tanto  numero  (1400) 
si  qui  fuere  vei  absentes  vei  intirmi,  neutrius  culpa  juste  Xobis 
imputari  potest.  Priorum  quippe  defectus  vei  ipsismet  vei  potius 
Vice-Capitauei  incuriae  (utinam  ne  etiam  praepensae  iufideli- 
tati)  adscribendus.  Posteriorum  verő  conditio,  sicuti  provideutiae 
divinae  dispositioui  submittenda,  ita  eandem  suppleri  potuisse 
facile  patcbit  ex  sequeutibus.  Hactenus  arcis  .lenő  provisio 
jdena.  Sequitur  etiam  ex  parte  Xostra  in  casu  protectio  prompta. 
CII.  Primo  euim  ante  obsidionem  ipsam,  imo  uno  ante 
mense,  tiuam  Vezirius  Supremus  Albam-Graecam  advenüivit, 
mandavimus  Vice-Capitaneo,  uti  mulieres  omnesque  pcrsonae 
ad  defcnsionem  imbelles  cum  suis  supellectilibus  maturc  ac  tuto 
emitterentur  et  de  caruudem  persouarum  securo  receptu  sive 
perfugio  tempestive  prospiceretur,  solis  in  arcé  relictis  defenso- 
ribus  idoneis.  Mandátum  hocce  Nostrum  a  Vice-Capitaneo  ne- 
glectum  (an  consulto,  DEus  novit) ;  actus  quippe  emissionis  prae- 
ceptae  dilatus  fűit  usque  ad  íiuatriduum  ante  obsidionem,  unde 
milcs  distractus,  reditus  (^uoque  nonnuUis  interolusus.  2.  Maturc 
etiam  mandaveramus  (uti  pro  saeva  necessitate  bollica  tieri  asso- 
let  imo  ])rivato  publicum  anteponendo  tieri  debet).  ut  lóca  arci 
Jenő  vicina  ad  quartum  vei  etiam  (piintum  usque  ab  nrce  lapi- 
dem  cremarentur,  ad  toUendam  bosti  omnem  castramotationis 
atque  pabulationis  matériám  ac  consequonter  obsidionis  commo- 
dititem.  Id  quoquc  alterum  mandátum  Nostrum  a  Vice-Capita- 
neo de  obsidione  supine  securo  insuper  babitum.  3.  Simul  ac 
Nobis  Thasuadini  tunc  temporis  versantibus  obnunciatíi  fűit 
ingruens  obsidio,  tantum  abest  uti,  prout  caluniniatur,  Nos  arcem 
Jenő  un<]uam  deseruerimus,  quod  literas  cxtemplo  tum  ex  Tbas- 
nad  die  (üreA  hfhf)  Augusti,  tum  etiam  ex  Szekelybid  die  25. 
ejusdem  ad  Jeneienses  dedimus  tidemque  firmavimus.  Nos,  DEo 
duce,  ad  diem  2.  Septembris  apud  locum  Vgra  dictum  unico  a 
Szalonta  lapide  dishitum  aftbre  cum  exercitu  Nostro  ad  ii>sorum 
defcnsionem  praesentaneam  advolaturo.  Ratio  autóm  morae  Xo- 
strae  eo  usque  non  fűit  tantum  exercitus  Nostri  ordináta  n^collec- 
tio,  vernm  etiam  temi)estiva  [irovidentia,  ne  si  Xos  ad  locum  con- 
dictum  oxercitum  XtJstrum  universum  praecipitaremus.  ibique 
moram  supervacaneam  trahentes  in  expectatione  scilicet  Vezirii 
Supremi  nondum  praesentis  haereremus.  tum  arcis,  tuui  etiam 
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agri  totius  Joneiensis  pabulatio  ab  cxcrcitu  Nostro  consumere- 
tur  aute  tempus,  jam  etiam  alias  autea  dimiuuta  plus   satis  a 
copiis  Fraucisci  Gyulai,  Capitaiiei  Varadiensis,  quando  per  spa- 
tium  duorum  et  amplius  meusium  ibidem  jiissu  Nostro  castra- 
metatus  fuerat.  Insuper,  si  ante  del>itum  tempus  exercitum  No- 
strum  versus  Jenő  praecipitassemus,  aut  puguaDdum  fuisset  cum 
discrimine  aut  recedendum  cum  dedecore.  Maluimus  igitur  taotis- 
per  cunctando  ratiouabiliter    cavere  iitrumque.    Interea  tameu 
temporis  atque  loci  Jeneienses  animavimus,  ita  ut  pars  eonim 
fidelior  29.  Augusti  eruptionem  ex  arcé  contra  Basbam  Agrieu- 
sem  fecerint.  velitatique  cum  felici  successu.  Actio  eadem  cum 
eveutu  pariter  secundo  contra  Czatbar  Bnsa  repetita  die  30. ; 
currus  quoque  Turcarum  capti.  Tertio  etiam  attentata  Vezirii 
Magni  ipsius  acies  die  ultima  cum  honore  pari ;  die  autem  Sep- 
tembris  secunda  Nos  juxta  promissum  Nostrum  adlocum  coudic- 
tum  Szalontam  ])rope,   quarto  ab  arcé  Jenő  lapide  comparuimus 
cum  exercitu  Nostro.  quode  etiam  coufestim  ccrtiores  fecimus 
Jeneienses,  qui  per  Simonem  Fereucz  renunciarunt  Nobis  Vezi- 
rium  Supremum  obsidere  tautum  ex  una  parte,  liberam  tameu 
esse   arcem  ex  parte  altéra,   quam   alluit  fluvius   Körös.   Nos 
confestim  nulla  intcrjecta  mora  remisso  Simoné  pro  exercitus 
totius   mox    secuturi   praeludio   una   expedivimus    Magoificum 
Stepbanum  Barkoczi   cum  equitil)us  700,  et  peditibus  80    (ad 
expeditiouem  auxilii  laciliorem)  oquis  impositis  in   arcem   per 
poitíuu    istam     ab    obsidione    liberam    introduceudis,    erigimus 
obscssos   ad   defensionem   sui,   tantisper  donec  Nos  cum  exer- 
citu   totó    tunc    conriuont(*    intra    triduum    compareamas    ipsis 
plenas    laturi     suppetia^.     In    contii-mationeni     .sif^num    quoque 
adví^ntus  Nostri  sj>cciale    (antea  ex  Székely hid  ipsis  praenuncia- 
tum)  repetiimus,  nempe  simul  ac  ipsi  inaudierint  crebram  sclope- 
torum  ea  die  explosionem,  tunc  sciant   Nos  adesse,  atque  etiam 
simul  et  semel  eruptionem  faciant  ex  arcé,  ita  binc  illi    Turcas 
Nos  iliinc  involaturi  conjunctim  DEo  juvante.  Adeo,  quantum  iu 
Nol)is  bumanitus,  nos  non  defuimus   .leneiensibus,  neque  cura 
neque  consilio  neque  etiam  auxilio  pro  re  nata  Nostra.  Verum 
enimvero  postridie  sub  occasum  solis  praemissis  turmis  arcem 
.l(Miö  jamjam  ingredi  sperantibus  tristis  occurrit  nuncius,  arcem 
eapse  die  ipsa  aurora  Turcis  fuisse  deditani,  Hungarosquo  ipsos 
jíim  ex  arcé  efíressos.  Tlnde  providus  Barkotti  cum  suis  regressus, 
DEo  gratias  a  danino  innnunis,  tametsi   non  siiní  conilictu  cum 
Turcis   ad    ipsum  arcis   .lenö  pontem  lortitur   commisso,   unde 
Turcarum  etiam  partém  secum  rediixit  captivos.  Atíjue  bactenus 
arcis  .Icnő  ex  parte  Nostra    promissa  tam  provisio  plena,  (juam 
etiam  protectio  prompta.  Ergo  Nos  non  fuimus  erga  Jeneienses 
promissi  (jiiam  fidei  largiores,  quicijuid  in  contrarium  oblatreut 
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calumniatores.  Scíjuitur  jam  tertius  actus  tragicus,  DÍmiruni  ex 
parte  custodum  arcis  Jeuö  proditio  prodigiosa. 

cm.  Proditiooem  arguit  manifesto  tum  arcis  talis,  nempe 
duplicis,  internae  simul  et  externae,  ad  defeusionem  tam  natura 
<iuam  arte  muuitao  coDstitutio,  tum  (quod  et  Pasquillator  ipsé- 
met aduotat)  deditionis  praecipitatio,  tormeuto  ne  ((uidem  unico 
ex  parte  hostium  coutra  arcem  eifulmiuato,  sine  ullo  vei  impetu, 
vei  ictu  sibi  adhuc  inflicto  (quinimo,  ut  supra,  Jeueienses  non 
t^'intum  defensivae  compotes,  verum  etiam  offensivae  capaces  erant), 
sine  ullo  etiam  scitu  Nostro  vei  mandato  expectato ;  namque 
Vezirius  Supremus  apparuit  die  Sabbathi,  ultima  Augusti,  qui 
cum  subito  tractarunt  de  deditionis  conditiouibus,  die  Dominica 
príma  Septembris  deditionem  promiserunt,  die  verő  Lunae  2. 
ejusdem  meusis  Turcis  confestim  prodiderunt.  Proditionis  insuper 
crimen  probat  Vice-Oapitanei  actus  hic  notórius  deditionis  prae- 
cedaneus,  nempe  ultronea  machinae  insignis  istius  bellicae  (quae 
vulgo  a  forma  externa  mortarium  dicitur)  in  fossam  aquac 
plenam  valló  subjectam  deliberata  projectio,  reclamantibus 
tametsi  ofticialium  in  arcé  íidelibus,  quinimo  baud  obscura 
fáma  est,  ipsummet  Vice-Capitaneum  clave  aurea  a  Turcis  sibi 
clam  summissa  clavem  ferream  commutasse  subito.  Unde  omni 
jure,  tam  munieipali  quam  militari,  die  (üres  hely)  Septembris, 
praecipua  notoriae  adeo  ])roditionis  capita  quatuor  ultimo  sup- 
plicio  suut  atlecti  Varadiui,  nimirum  1.  Ladislaus  Uylaki  arcis 
Jenő  Vice-Capitauous,  2.  Chrisfophorus  Literátus  (Locumtcnens), 
3"**  Martinus  Valtberus  Germanus  Vexillifer ;  hi  trés  fuerunt 
decoUati,  4*"'  verő  Stephauus  Pataki  Castellanus  ad  suspendium 
damnatus,  atque  ita  iufamis  memoriac  complices  quatut)r  justas 
prodigiosae  proditionis  poenas  luerunt.  Ante  quorum  tamen  ju- 
stum  supplicium  haud  deerant  liuguae  viperinae  sibilantcs  Nos 
ipsos  complacandac  scilicet  Portae  gratia  mandassc  arcis  Jenő 
deditionem,  quod  factum  (juam  procul  fűit  a  voluntate  Nostra, 
tam  plene  fuisset  (juidem  in  Nostra  potestate,  idque  etiam  cum 
effectu  ex  parte  Turcarum  (ut  demonstratum  supra  artic.  (üres 
hely)^  nisi  Nos  revera  publico  spiritu  perpetuo  animati  privato 
commodo  Nostro  publicum  Regni  bonum  constanter  praetulisse- 
mus.  Praeter  autem  praenominatos  arcis  Jenő  proditores  qua- 
tuor fuere  et  alii  complices,  í\m\  tametsi  latibulo  aut  fuga  sibi 
consulentes  ad  tempus  evaserc  hominum  brevem  manum.  serius 
ocyus  tamen  evitare  non  poterunt  immensam  divinam  justitiam, 
cujus  justitiae  exemplaris  specimen  tremendum  expertus  est 
nuper  unus  ex  proditoribus  Georgius  Horvát  nomine,  patria 
Croata,  officio  bonibardarius  Noster  in  arcé  prae<licta,  ejusdem 
cum  aliis  sociis  conjunctus  proditor,  atque  etiam,  uti  ferunt, 
po&t  arcis   proditiouem  si  non  plenus  apostata  ad  religionem, 
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tameu  ad  militiam  contra   Christianos  Tiircicam  facius  traus- 
fuga,  iu  praemium  utriusque  sceleris  ipse  a  Turcis  (uti  ipsémet 
de  se  affirmavit)  pagorum  quiuque  Jeneiensium  Subbaslia  cou- 
stitutus,  a  Nostris  justo  DEi  judicio  postea  captus  aUjue  Ecze- 
dinum  deductus  ibidemque  die  Feb.  (üres  hely)  (scciiuduin  leges) 
vivus  combustus.  Is  autera    (quod  ad  hanc  de  arcis  Jenő  prodi- 
tione  matériám  est  valde  memorabile)  ante  supplicium  nemiac 
prorsus  ex  officio  interrogante,  nedűm  iustigante  (nisi  propria 
movente  couscientia)  ultro  fassus  est  coram  testibus  fide  dignis 
jurejurando  ejusdem  voluutariam  declarationem  sequentem  fir- 
mare    paratis:    quod    Achatius    Barscyaius    suapte   sollicitavit 
Vezirium  Magnum,  uti  Priucipatum   Trausylvaniae  in   se   con- 
ierret  (non  ergo  is  ad  Principatum  acceptaudum,  uti  praetendit, 
externe  fűit  comi)ulsus).  2.  Quod  idem  Achatius  Barscyaius,  uti 
Vezirium  sibi  couciliaret  magis  propitium,  eidem  asseveravit,  Tur- 
CAs  sibi  (Barscyaio)  debere  occupationem  arcis  Jenő ;  suis  ouim 
instructionibus  atque  artibus  arcem  illám  Turcis  sinc  sauguino 
procurasso;  indicavit  etiam  expresse  médium  ipsum.  uempe  se 
tríinsaotione  occulta  cum  praenominato  Vice-Capitaueo  Ladislao 
Újlaki  reni  confecissc.  Quiuimo  ad  majorem  veritatis  confirma- 
tioneni  i])se  Horvát  se  ipsum  accusavit,  quod  partém  suam  pecu- 
niae  pro   arcé  prodita  a  Turcis  uumeratac  accepit ;  adjecit  <iuod 
Achatius  Barscyaius  proposuit  Turcis  modum  occupandae  etiam 
alterius  arcis   "Desznö   dictae  (postea  de  facto,  uti  propositum, 
occupatne),    iiempo    roTOcationem    rusticoruni   ex   arcé   et    con- 
sequenter  desertionem   paucorum   milituui  praesidiariorum,  (jui 
l)ocuiiia   oxigua  a  Vezirio  data    facile    possent  corrumpi.  quo- 
que  ipse  Horvát  túlit  literas  istas  rovocatorias.  3.  Quod  Basa 
Solistriensis,  uti  Vezirio  ^f.  porsuaderet  Achatii  Barscyai  promo- 
tiouem  ad  Principatum,  asseruit,  Barscaium  eo  ipso  dignum  esse 
Principatu,  (luia  ipse  Tartaros  iatroduxit  in  Kegnum  Transylva- 
niae  revocando  milites  tíakocianos  ab  arcé  Boza  praedicta,  clave 
Kegni  Trausylvaniae  vorsus  Transalpinam.  4.  Quod  idem  Bar- 
scyaius scripsit  ad  Hali  Basám  Jeneiensem,  uti   quinque  viros 
honos,    íideles  Xostros,  Georgiuni  Lévai  et  socios  a  Nobis  ad 
praedictum  Bassam  cum  literis  missos  decollan^t  ((jnod  et  fac- 
tum),  addens,  eosdem  esse  duntaxat  exploratores  Hakocianos,  ipsi- 
usmet  Kakocii  arcem  .lenö  brevi  aggressuri  praeanibulos ;  —  quod- 
que  insuper  Barscyaius,  uti  Bassam  ad  tetrum  illud  (5.)  Christia- 
norum  Hungaroruni  liomicidium  animaret  eflicaciiis,  in  suis  ad 
Bassam  literis  addidit  haecverha:  Xisi  istosdecollaveris,  incurres 
disgratiam  (sive  i)r(>])udiuni' ;  -  -  ([uod  etiam  iterum  ipsémet  Horvát 
literas   istas  Achatii  Barcsai   túlit  ad  Bassam,  unde  horreuda 
«M)rumhHn  trucidatio  suhito  secuta.  r>.  Ad  juratus  idem   Horvát  a 
virisgravihusetconscientiosis,nequidjamjam  moribuudus  proferret 
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fíilsi  íiiit  iucusaret  iusimtos,  tmbjuiixit  seso  hisce  Achiitii  Bar- 
scitii  actis  persoualiter  iutcrfiiisse,  sei^ue  utpote  linguae  utrius- 
que  tam  Hungaricac  qiiam  Turcicae  bene  perituni,  t^im  AchatíuDi 
Barsoaium  quain  Turcas  cum  illó  coDtrahentes  circa  praemissa 
probe  iiitellexisse  eorumque  etiam  praedictorum  partém  sese  ab 
ipsius  Hali  Bassae  interprete,  cui  is  extitit  perfamiliaris,  aci-episse. 
Ita  Horvát.  CoDÍidimiis  etiam,  quod  imposterum  justissimus  DEiis 
suscitabit  testes  pliires  plura  proditorum  vaframentji  et  machi- 
uameuta  revelaturos;  adeo  magna  est  veritas  et  praevalebit. 
Atque  hacteuus  etium  sextum  rerum  gestarum  caput,  nempe 
arcis  Jeuö  a  Turcis  occupatio.  Sequitur  jam  7'°^  et  ultimo  növi 
Priucipis  impositio,  imopotius  AckatiiBai*acai  (diu  praemeditato, 
uti  fncile  apparet  passim  ex  praemissis)  Principatus  usurpatio, 
circa  ([uam  methodi  causa  observandi  tret>  actuum  praecipue 
ordines.  veluti  usurpatiouis  1.  praeambuli,  2.  comitcs.  3.  asso- 
clao,  sive  1.  antecedeutia,  2.  conuexa,  3.  cousequeutia. 

CIV.  Usurpatiouis  antecedentia  quod  spectit,  1.  uotauda 
usurpatoris  mauifesta  iutrusio ;  2.  examiuandae  usurpatiouis 
impulsivac  coloratae.  1.  Igitur  usurpatoris  iutrusio  sui  ipsius 
patet  1.  ex  defectu  vocatiouis  legitimac  sive  commissiouis  ad 
legationem ;  2.  ex  palpabili  circa  legatiouem  ad  Yezerium  prae- 
varicatioue.  Primum  punctum,  nempe  defectus  commissiouis,  evi- 
dens est  a  principio.  Neque  enim  a  Nobis,  ueque  etiam  a  Regno 
AcbatiusBarscaius  tűit  designatus  legátus  ad  Vezirium  Supremum 
(ipsomet  Barscaio  per  literas  Nobis  fatente  sese  a  quibusdam 
t^antum  rogatum),  sed  alius  (aute  actum  deditiouis  arcis  Nostrae 
Szamos-Ujvarieusis  iujustum,  utpote  siue  scitu  Nostro,  multo 
minus  maudatu  aei^ue  ac  insperatum)  vir  alias  Barscaio  ipso 
probior,  patriae  amantior,  legátus  fűit  deputatus.  Uude  liquet, 
quod  in  legatione  ista  non  solum  aftectaia,  sed  revera  usurpata 
Achatius  Barscaius  fűit  tantum  unus  ex  Jeremiae  cursoribus  Jcrem.  xxii 
temerariis,  quales  DEus  ipse  accusat  dicens :  Concurreruut  et  non 
misi.  Quid  mirum  igitur  si  in  ipso  priucii)io  extra  viam  currens 
tam  damnabiliter  erraverit  etiam  in  fine.  Hic  tameu  iterum  obiter 
notanda  calumuiatoris  üilsitas:  Dominus  Achatius  Barscaius, 
inquit,  cum  sociis  legatis  autea  a  statibus  dcstinatis  Supremum 
Vezirium  ad  Jenő  tunc  sedentem  adiit  etc.,  cum  omni  prorsus  a 
statibus  legatione  destitutum  Barscaium  fuisse  supra  demonstra- 
tum  sit.  iSecundo  ]»atet  etiam  eadem  iutrusio  magis  m<agisque  ex 
altero  puncto,  quod  est  usurpatoris  mauifesta  pracvaricatio :  Si- 
([uidem  internis  ad  Nos  literis  ex  Sink,  Sebes  et  Keresztyenseget 
datis  seribit  praevaricando,  quod  si  Vezirius  det  lidejussionalos: 
ibo,  inquit;  ;tt  in  suis  ex  pago  Tartaria  dicto,  a  Xobis  donato, 
26.  Augusti  scriptis :  jam  habeo  fídejussionales,  in(|uit,  verum  non 
ibo;  ivddeus  rationem,  quia  scilicet  praevidet  Principatum  a  Vezirio 
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sibi  impositum  iri,  qucm  iu  sese  nűDquam  suscipere  velle  prote- 
statur.  Ivit  tameu  etiam,  quum  dixit :  non  ibo,  alterius  Baalami 
instar.  Non  ibo,  inquiebat  paulo  ante :  alterius  Balaami  instar 
instabilis,  modo  ait,  modo  negat,  quia  derelicta  semel  TÍa  recta 
mercedem  amavit  iniquitatis,  a  cujus  mercedis  mercede  fatali, 
iiempe  morte  violenta  inter  ipsosmet,  quos  adorabat,  barbaros 
justo  DEi  judicio  infiicta  Deus  illum  liberet.  Ibo,  inquiebat  alias, 
et  effectu  demonstrabo  tum  amorem  erga  pátriám,   tum  fidelíta- 
tem  erga  Principem,  paratus  profundere  vitám  potius,  quam  alter- 
utrum  violare.  Hano  autem  professionem  suam  fírmavit  etiam 
juramento,  diris  quoque   ac   execrationibus  in  proprium  caput 
cumulatis  obsignato^  quorum  omnium  sicuti  DEus  est  infallibilis 
testis  et  inexorabilis  judex,  ita  etiam  tandem  aliquando  futurus 
est  ipse  inevitabilis  vindex.  Homo  quippe  homini  coloribus  potest 
illudere,  Deus  verő  non  irridetur.   (Ita  Barcsaius).  Nos  literis 
ipsius  respondimiis    1"^**   dissuasione   legationis  suscipiendae  ex 
valde  probabili  praevisione,  quod  occasio  facit  furem ;  2.  admo- 
uitionc,  (]uod  si  verő  ire  stat  seuteutia,  non  possumus  praecipitem 
retrahere,  monomus  tamon  serio,  ne  quid  contra  patriae  libertatém, 
neve  contra  fidelitatem  Xobis  debitam  ausit  attentare.  Quam  bene 
autem  Barscaius  juramentum  suum  servaverit  vei  erga  pátriám 
vei  erga  Principem,  patebit  infra  artic.    115.  ex  conditionibus 
turpibus,  quibus  sese  patriamque  subjecit  ultro,  quarum  summa 
1 .  patriae  venditio  in  manus  barbaroruui ;  2.  Principis  proditio, 
quautum  in  se.  Hacteuus  primum  usurpationis  antecedens,  uempe 
Acliatii  Barscaii  intrusio.  Seqiiuntur  usuri)atioDÍs  etiam  impul- 
sivae  iu  fanioso  libello,  quae  oinnes  et  siiií?ulac  ad  quatuor  potis- 
simuni  cai)ita  reduci  possunt,  quorum  1""   est  vetus  praetextus 
(suppositus,  nnuíjuani  probatus)  violataruni  a  Nobis  conditiomim, 
ex  (luo  ceu  ex  cousequcnti  depositioneni  Principis  legitimi,  inde- 
(jue  assumptionem  usurpatoris  conaiitur  justiíicare;  2"^  praetextus 
est  potentia  Portae  Ottoniaunicao ;  3"**  salus  patriae ;  4"'  autem 
nocessitas.  Ex  quorum   singulorum  praetextuum  in  sequentibus 
confutatione  evincetur   totius  contra    Nos    processus   manifesta 
ini(iuitas. 

CV.  Primum  ])raetextum  fundari  volunt  in  vulgata  illa 
maxima,  scilicet :  Violatis  conditionibus  violantur  pacta,  ad  cujus 
plenam  solutioneni  ])rimoin  gonere  dicinius  1'"°  concedendo,  pac- 
tum  esse  juris  vinculuni,  conditioneni  autem  nedűm  quo  pactum 
ipsum  vehiti  stringitur  <iuoque,  proiude  non  apparenter  tantum, 
sive  praetextualitor,  uti  afüngi  sólet,  sed  revera  soluto  pactum 
(»tiam  ipsum  dissolvitur.  Dicimus  2''"  dato  nedűm  concesso  ab 
utraque  j)arte  ccMiditioiies  liiisse  violatas,  tamen  cauto  inquiren- 
dumiuduo:  1'""  dejure:  utrum  conditio  violata  sit  fundamen- 
tális  uecne,  sive   utrum   matériáé    conditionis  violatae  sit  ipsa 
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libertíis,  vitu,  religio  etc.  Neque  enim  propter  culpam  qualem- 
cumiue,  velut  loquuntur,  iu  jure  levissimam,  vei  levem,  statim 
violatum  dici  debct  pactum,  quemadmodum  in  lata  culpa,  quae 
aequiparatur  dolo,  ubi  manifeste  violatur  bona  fides,  quae  inter 
coiitrahentes  est  ipsa  contractns  omnis  legitimi  forma  interna 
ac  veluti  auima.  2'^*'  Inquirendum  etiam  de  facto,  idque  potissi- 
mum,  útra  pars  prior  conditiones  violaverit. 

C VI.  His  rite  praemissis  Nos  1*"^  nuuquam  negamus  Priu- 
cipem  quemcunque  speciatím  electivum.  maximé  verő  Christia- 
iium,  virtute  ofíicii  sui  (emiuentis  tametsi)  ieneri  legibus  natu- 
rae,  divina  et  civilibus  fundamentalibus,  quae  sünt  Regni  cujus- 
que  veluti  cardines  sive  columnae,  siquidem  agaoscimus  venera- 
bundi.  quod 

Omue  sub  Regno  graviore  Keguum  est ; 

quin  imo  fatemur  etiam,  quod  ubi  major  est  praerogativa,  ibi 
major  est  culpa.  Addimus  insuper  Principem  legítimum  teneri 
etiam  servare  pact:i  legitima  sivo  leges  couventiouales  Princi- 
jiatus  non  destructivas  cum  populo  contraotas :  neque  enim  asse- 
rimus  Principi  ulli  immuuitatem  a  bonis  legibus.  multo  minus  in 
oasu  tyrannidis  impunitatem  a  DEo,  quin  contra  Nos  ipsi  cum  i»  i.  i>ipna  tox. 
Tmperatore  Christiano  Tbeodosio  pronunciamus,  quod  digna  vox 
Majestate  regnantis  legibus  alligatum  Principem  se  profi  téri ; 
sed  2^  (applicative)  quod  spectat  ad  matériám  facti :  1'"°  affir- 
mamus  ipsosmet  violasse  conditiones,  quod  uec  ipsi  diffitentur  in 
Pasquillo.  ubi  ajunt  expresse :  ante  comitia  Meghiensia  violatis 
ab  alterutra<iuo  parte  conditionibus  parti  certo  constabat  2^*^  Nega- 
mus in  genere  Nos  ullam  conditionom  fundameubilem,  in  quani 
juravimus,  uncjuam  violasse,  quod  ipsorum  fuerat  demonstrare, 
non  dicere.  3**  In  specie  per  modum  occupationis  (quia  haec  est 
eorum  palmaria  ulijectio)  negamus  conditionem  non  educendi 
militiam  Regni  extra  Regnum,  vei  ipsis  cum  Porta  Ottomannica 
capitulationibus,  de  quo  supra  fuse  nrtio.  (üres  helif),  vei  etiam 
juramento  Nostro  in  inauguratione  praestito  fuisse  unquam 
adjcctam,  sed  ex  postfacto  belli  externi  in  comitiis  Mediensibus 
mense  Januario  nnno  superiorc  fuisse  demum  sancitam ;  ut  nihil 
tamen  repetamus  <le  regnicoLarum  consensu  ad  bellum  extcrnum 
probato  supra  artic.  (nres  heh/),  4^°  (quod  NB.)  In  casu  viola- 
U\e  conditionis  alicujus  etiam  fundamentális  praetensae  perne- 
gamus  populum  siv<»  coUoctive  sive  repraesentative  considera- 
tum  esse  juste  possc  sui  Principis  judicem  supremum  absolutura. 
Nova  quippe  haec  dootrina  est  ]>riscis  iisderaque  purioribus  tuni 
tlieologis  tuni  otiam  politiois  iguota,  eiylemque  periculosissimae 
conseciuentiae  non  tantum  Principibus  i>rí)pter  parricidia,  verum 
etiam  ipsis  populis  propter  porpetuaí;  seditiones  atque  revolutio- 
ues,  quibus  uuo  vei  altcro  Catilina  populari  nonnuuquam  prae- 
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(lomiaante  suumque  Principem  (([uantumyis  justum)  violatarum 
couditionum  accusare  audeote,  qiiandocuDque  populus  ipse  esset 
jugiter  expositus  (uti  jam  nimis  evidenter  apparet    ex  eventu). 
Rationes  autem  negatiouis  praemissae  suut  praeterea  trés,  bae 
potissimum,  ponderosae  singulae.  Prima  ratio  propter  partíum 
contrahentium  iuaequalitatem ;  2'^*  propter  processus  talis  iniqui- 
tatcm;  3*  propter  materiac,  uempe  authoiitatis  Principális,  natu- 
ram  imminentem  extra,  imo  prorsus  supra  populi  spheram  positam. 
CVII.  Primo  igitur,  ut  populus  sit  judex  Principis,  inae- 
qualitas  partium  contralientium  id  non  permittit.  Sicuti  enim  in 
obligationibus   naturalibus   inter   relata  disquiparantiae,  ut  lo- 
quuutur,  veluti  inter  patrem  et  filium,  marítum  et  uxorem,  non 
9Í  páter  vei  maritus  conditiones  officii  sui  non  implent  penitus, 
protiuus  vei  filius    vei  uxor  solvitur  a  debito  patri  vei  marito 
officio  filiali  vei  conjugali;  --  multo  minus  potest  esse  judex  patris 
vei  mariti.  Priuceps  autem  de  jure  est  pator  patriae,  maritus 
rei  publicae.   Hallucinantur  ergo  egregio  tam  contra  prudentiam 
])oliticam.  quam  contra  bonam  etbicam,  imo  sacram  tkeologiam 
ipsam,  qui  imaginantur  Principem  inter  et  populum  intercedere 
debere  parendi    imperandique    vinculum  omnimode  reciprocum 
(quod  tamen  sonant  calumniatoris  verba) ;  unde  enim  aut  quando 
Principem  inter  et  populum  introducta  est  nova  baec  lex  pari- 
tatis,  imo  talionis  ?  Exempli  gratía  magistratui  aliquem  pulsanti 
ut  licciit  pulsato   retaliarc    magistratumque  vice  versa  perinde 
pulsare,  verum  contra,  si  quis  magistratum  pulsaverit,  non  solum 
is  pulsandus,  sed  et  condiguo  insuper  ad  exemplura  supplicio  affi- 
riendus  !  líatio  hujus  justae  diftercntiae  fundata  est  in  inaequali- 
tate  pcrsonarum,  quarum  ordinatus  habeiidus  est  respectus,  idque 
absíiue  ulla  injuriosa  prosopolepsia  sive  personarum  acceptione, 
quaeí  nunquam  comuiittitur,  nisi  cum   aeíjualibus  inaequalia  et 
iuaequalibus  aeqaalia  dantur    rcspectu   circumstantiac  alicujus 
attingontis  quidem  personarum,  sed  ad  rem  scu  causam  ipsam 
non  facicntis,  quod  hic  non  contingit  propter  personarum  inae- 
([ualitatem  raauifestani  ad  causam  etiam  pertinentem.  Non  igitur 
hic  proccdendum  secundum  eam,  (piam  somniant  libertini,  pro- 
portioncm   uti    vocant   arithnioticam,  (juasi  int^r  partes   simpli- 
fiter  aequales,  sod  potius  secundum  proportionem  geometricam 
v(»l    etiam   hármon icam,    cujus    olHcium    est    rationum   simili- 
tudinem  debite   observando    utraque    extremorum,   tam    Prin- 
cipem,   quam    populum    in    su*)    (luomquo    gradu    sive    statu 
salutari    conservare.    Ncípie  enim  dum    Principem  jure    Maje- 
statis  jndicio  ])opuli  eximimus,  eundem  aut  a  tyrannidis   culpa, 
si  contra  leges  agat,  aut  a  poena  culpae  debita  absolvimus,  me- 
niores  illius  eíFati  gravissimi,  <|nod  nimirum  potentes  potenter 
cruciabuntur.  Socundo  neque  potest  populus  esse  judex  supremus 
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vocant)  Principem  intor  et  populum  sancitus  est  iste  processus. 
Tel  cautum  est,  ut  Princeps  Trausylvaniae  a  Begno  postulatus 
yiolatarum  couditiouum  (qiiod  tamen  factum  pernegamus  coiisüid- 
ter)  ipso  facto  (iuauditus  otiam)  ex  Priucipe  fiat  non  Princeps. 
(namqiie  in  cíuisa  tam  fjravi  tauiqiie  tóti  humani  generís  socie- 
üiti  periculosa  couditio  talis  debet  esse  valde  expressa,  non  aniba- 
gibus  iiivoluta,  aut  praetextuum  sive  praesumptionum  equuleo, 
vei  consequentiarumremotarum  velutifidiculisextorta);  —  aut  »i 
non  demoustreut,  fateantur  se  authoritatem  sibi  uon  comi)etPDtem 
arrofíando  sacrilegae  usurpationis  obligatos  esse. 

CVIII.  Sed  tertio  non  potest  talis  potestas  jiidicatoria 
populo  in  Principem  congruore,  salva  eminente  Majestate  Prin- 
cipibus  (*ollata  non  a  ])opulo  sive  Kegno,  sed  a  DEo  ipso  imme- 
diate,  quod  ut  probe  et  penitus  intelligatur,  maximé  interest.,  quia 
punctum  hoc  summimoraenti  est  cardo  ipse,  in  quo  versatur  caus:i 
Kegum  atípie  IVincipum  omnium,  imo  etiam  populorum,  quorum 
(ut  dictuui)  liberhis  semper  existet  intuta,  nisi  Priucipum  justa 
authoritas  maneat  intjicta  (argumentum  procedit  a  majori); -- 
oausam  enim  hauc,  non  prout  ])ropriam,  sed  (qnantum  in  Nobis) 
prout  publicani  causam  praccipue  Inc  agimus  ex  professo  boni 
l)ublici  vindices.  Errant  igitnr  iterum  crassissime  contra  since- 
ram  theologiam  acíiue  ac  solidíim  politicam,  quicunque  Im])eria 
et  Principatus  meri  juris  positivi,  seu  inventum  humánum  esse 
somniant.  Tametsi  enim  quoad  potostatis  acquisitionemDeuscon- 
fert  Imperia  modianto  modo  humano,  i^uta  legitima  successione 
vei  electione,  tanion  quoad  pntt»stateiii  i])sani,  ea  ueutiquam  est 
a  populo,  voruni  a  I)Pa»  ipso  innnediato.  Hoc  axióma  veríssimum 
nititur  dui)lici  l'undamcnto,  m^mpo  1'"'*  ratione  originis  pote- 
statuni  omnium  h'gitiniorum.  (piia  ])er  me  Kcges  regnaut,  iuquit 
J)Eus  ipse  (l*rov.H  15.),  non  per  |)opuluni.  Vnde  vei  ideo  signan- 
ter  Principcs  tani  clectivi.  quam  síicct'ssivi  titnlo  suo  praefigere 
solent  ceu  IVincipatus  sui  fundamíMitiim  ipsuni :  N.  N.  l)Ei  gratia 
Kom.  xm.  1.  j.  (non  po])uli).  (.)nniis  (piippe  ]»oti'stas  (linitorc  apostolo)esta  DEo. 

Sí'd  et  seruiidn,  ratione  autlioritíitis.   DKus  (iiii|)pe  ij)se  est,  qui 

DKi  «iuipiip  mi-  immcdiatejinnat  Principem  (sive siiicodcntem. sive electum)  Maje- 

"ih7friMiÍi  IrT"  state  ot  gladio.  (^nnd  sic  íh'monstratur  irrefnigahilit^r  1*"'*  a  prin- 

(Uuiii  piit-      cipali   gemma  <lia<lcmatis  totius,  sive  a  jure  Majestatis    funda- 

mentiili.  (piod  est  jus  vitae  et   neci'í  secuiidum   leges  pr(»prium 

4'"    nindo,  nt   loquufitiir,    Principis  ipsius,   ntj»ote  omni,  soli  el 

semper  conveniens  l'rincipi.  Namqiie  juxta  immotum  principium 

rectae  rationis  ipsius :  Nímuo  <lat  qiiod  non  hahct,  ])oi)uhis  autem 

qunmndíH'unqiie  snm|)tn<.  sivp    collective    sive    distrihutive    sive 

n'praesentative  spectatus.    niilln  ijut»cnnque    eontroversae  etiara- 

num   Majestatis  reális  (utvucint    ]K)litici)    ])ractextu  habot  jus 

gladii  in  se  i])siiin.  Exempli  gratia,  in  casu  commissi  alicujus  cri- 


.^^ 


de  K.  1. 
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oecoDomico,  tametsi  uxor  ante  matrimoDÜ  coutractum  liberam 
LJ^»>ptiw ff-     habét    electionem   hujus    vei   illius   viri    in    maritum   eligendi 
(nuptias  quippe  non  conoubitus,  sed  consensus  facit),  uon  inde 
tamen  sequitur  habere  iixorem  reciproce  aequalem  potestatem 
abdicandi   inariti   semel   electi.   l^nde   quamvis    lege    jiidiciali 
Mosaica  permissum  erat  marito  ia  uxorem  jus  repudii,  tamon 
non  legimus  vice  versa,  id  perinde  licuisse  uxori  in  maritum : 
imo  etiam  sub  Evangelio,  ut  ut  propter   causam  aduiterii  jus 
divortii  etiam  uxori  liberum  est  relictum,  non  tamen  dirortium 
censetur    Icgitimum,    nisi    causa    cognita   tale   pronuncietur  a 
auperiore  nempe  judice,  sive  magistratu  competente.  Quis  autem 
Priucipe,  qui  in  Regno  suo  supremus  esse  censetur,  érit  superior  ? 
CX.  Atque  hactenus  pro  depositione  legitimi  Principis  prae- 
textus  primus  (plus  satis  cribratus),  nimirum  electio  libera,  cum 
suppositione  (sed  falsa)  violatarum  conditionum  examinata  útra- 
que.  Sequitur  jam,  sed  brevibus,   praetextus   secundus,    nempe 
potentiae  Portae  Ottomannicae  (supposita  etiam  irresistibílis)  cum 
hac  quoque  appendice  gemina  :   1.  Priori tatis  juramenti  a  se,  ut 
ajuut,  pracstiti  dudum  Portao  Ottomannicae  ante  Principem  ipsum 
electum.  At  cnimvcro  (juid  tum?  Esto  istud  ante,  non  tamen 
propterea  contra  Principem.  At  ubi   uuquam  juramentum  tale 
regnicolae    Transylvaniae    praestiterunt  Turcae?   Quin   potius, 
etiam  si  jurassent,  tunc  per  retorsionem    vi  juramenti    Portae 
Ottomannicae  a  Regno  praestiti  aeque  ac  per  expressum  capítu- 
lationum  art.  {iirefi  hfly)  citátum  supra  «rt.  (üres   hely)^   quin 
imo  divino  jure  ipso    touerentur    rcguicolae  Principi  suo  legi- 
timé   electo  et  confirmato    (quode  in  casu  nostro    dubium    nul- 
lum)    praestare   amorem,   honorem    et  obcdieutiam,  ac  proinde, 
quando  requisitum   etiam   di^fensionem  (procul  igilur  a  deposi- 
tione).   2'*°   Poteutiam    Portae    objiciunt  cum  alditione   astric- 
tionis   Principis    ipsius    Transylvaniae    ad    Portám    Ottoman- 
nicam,  uti  fingunt,   absciuo   ulla  conditione.   (juod   tamen    supra 
artic.    (iírrs   heh/)    ex    ipso   capitulationum    cum    Imperatore 
Solimauno     tenoré    dcraonstravimus    esse    palpabiliter    falsum 
(ut  alias  repetere  supersedoamus)   propter  conditiouem    funda- 
mentalem  anncxam,  ad  quam  Porta  obligát  sese  expresse   de 
conservando  Kegno  Transylvaniae  in  libera,  fiuam  semper  obti- 
nuit,  Principis  sui  (^loctionc,    quani    tanicn    conditionem  Porta 
aeíjue  expresse  violavit  nupcra    usurpatoris  iutrusione,  ex  parte 
tametsi    proditorum    atVectata    siví^    accersita.    tamon    ex    ])arte 
Portae  violenta.  Potentiae  autem  Ottomannicae  ficta  irresistibili- 
tas  (in  statu  ípio)  confutata  est  etiam  supra  artic.    {üres  hely) 
ab  op])osito,  nimirum  ubi  demonstrata  est  ex  })arte  Hegni  (boua 
vüluntate  et  concordia   praesupposita)    temp(ístivae   defensionis 
possibilitas.    Addimus   insuper,   notorium    ess,*   omnibus   rerum 
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apparet  palpabiliter,  nimis  exoluta  impossibili  quingentorum  mii- 
lium  imperialium  summa  Turcae  obstringenda  desperate  obaerare, 
ne  dicamus  vendére  ?  Quomodo  enim  summám  hanc  enormem 
dissolvere  queant,  ipsi  viderint,  nisi  usui*pator  cum  complicibns 
alterius  Neronis  instar  materna  patríae  scrutentur,  imo  exent-erent 
viscera  interea  patriae.  Haeccine  salus  Hungáriáé?  Tributum  in- 
superannuumregnandi  phrenesiadeoinflammire,augendo  id  ipsum 
a  summa  quindecim  mille  aureorum  (nunquam  antehac  exsupe- 
ráta)  ad  immanem  summám  quadraginta  millium  aureorum  ? 
Haeccine  salus  patriae,  sive  Transylyaniae,  sive  Hungáriáé? 
Quid  hoc  est,  nisi  stölide  abduci  ostentatione  salutis  precariae 
(fortassis  etiam  tantum  momentaueae  futurae)  certiore  a  fbr- 
titudine  et  concordia  domestica  sibimet  DEo  duce  paraturos  ? 
Quid  hoc  est  in  cardine,  nisi  defendendae  libertatis  vei  liberandae 
patriae  praetextu  istam  prodere,  hanc  verő  pessundare?  Ubi 
nunc  publicus  spiritus  ?  Ubi  priscus  Hungarorum  animus  magna- 
nimus  ?  0  vos  igitur  Transylvaniae  cives,  novo  hoc  vestro  patríae 
patre  terque  qunterque  beatoa,  scilicet  ex  dorso  vestro  pedibus 
usurpatoris  pusillanimiter  substrato  jamque  evidenter  ab  eo 
^onculcato  is  sibi  ipsi  tandem  fecit  scabellum  ad  (dudum  quidem 
ambitum,  demum  verő  jam  usurpatum)  Principatum  capessen- 
dum  nulla  prorsus  electione  libera  lege  Regni  Transylvaniae 
revera  fundamentali  subnixum,  uude  usurpatorem  in  Pasquillo 
dicunt  expresse  Principem  a  se  non  electum,  sed  vi  sibi  a  Porta 
impositum,  tametsi  id  totum  ad  palliandum  sit  dictum;  namque, 
uti  patet  ex  história  praeniissa.  dudum  non  quidem  a  statibus 
Regni,  sed  tantum  a  complicibus  sive  factione  is  ipsus  ad  id 
negotium  fuerat  desiguatus.  Interea  qui  neque  successione  legi- 
tima,  neque  electione  libera  (ut  ipsi  fatentur)  ad  Principatum 
grassatus  est,  quid  aliud  esse  potest  in  omni  justo  foro  sive  di- 
viuo  sive  liumano,  nisi  tyranuus?  Neque  enim  quicuuque  prin- 
cipio  per  fas  nefas  sibi  arripit  Principatum,  sine  titulo  potest 
unquam  evadere  legitimus  Princei)S  in  foro  conscientiae.  Tametsi 
enim  fortassis  extorta  propter  nitionem  status  a  legitimo  Prin- 
cipe  redacto  cessione,  vei  etiam  a  subsoíiuenti  ])opuli  oppressi 
invita  oppressoris  acceptatione  vei  etiam  temporis  longa  prae- 
scriptione  usucapione  taiítisper  tolerari  potest  usurpator  in  foro 
humano,  tamen  in  foro  divino  aliter  se  res  habét ;  coram  DEo 
quippe  valet  etiam  regula  juris :  (juod  iriitio  vitiosum  fűit,  tractu 
temporis  convalescere  non  potest.  Atque  hoc  ad  conscientiam 
usuri)atoris  sit  dictum.  Quid  si  verő,  idijue  etiam  brevi  veluti  in 
conspirationis  praemium,  necessitate,  magna  illa  quam  adorant 
dea  moderna  telő  suo  illó  duro  imo  inevitíibiliter  urgente,  id 
ipsum  experiantur  atque  sentiant  ad  vivum  boni  Transylvaui 
parvum  digitum  Barscaianum  evadere  sibi  (ingratis  revera  non- 
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tante.  Necessitas  autem  quam  vocant  deditíoDis  conjuncta  fait 
tot  cum  fraudibus,  perjuriis,  proditionibus  supra'  detectis,  utí 
imllo  quantumvis  quaesito  colore  palliari,  rnulto  minus  legiti- 
mari possit.  Malum  namque  triste  (ut  loquuntur)  semper  prae- 
ferendum  malo  turpi,  quando  ex  duobus  nyilis  minimum  est 
eligendum.  Regula  etiam  est  haec  immota :  nimirum  nnnquam 
DEus  ita  hominem  coarctat  iuter  duo  peccata,  quin  evadere  pos- 
sit sine  commissione  tertii  peccati  (puta,  patiendo  potius,  quam 
peccando).  Jam  verő  pátriám  ultro  perdere  peccatum  est,  Prin- 
cipem  prodere  est  crimen,  defendere  verő  utrumque  decus, 
imo  debitiim.  Defensiouis  autem  possibílitas  demonstrata  est 
artic.  (üreH  hely),  ergo  etiam  in  casu  istius  (quam  praetexunt, 
non  probant)  necessitatis  inevitabilis  satius  imo  gloriosius  causam 
suam  secum  ipsis  DEo  oppressarum  ])ersonarum  vindici  fidenter 
committere,  atque  auimis  armisque  conjunctis  fortiter  se  defen- 
dendo,  vei  facere  vei  páti,  quod  DEus  invocatus  permisisset, 
quam  fidem  Priiicipi  toties  datam  turpiter  pejurando  fallere,  et 
pátriám  evidenter  periclitantem  vecorditer  deserendo,  barbaro 
perfide  prodere.  At  euimvero  uti  haec  conclusio  liqueat  adhuc 
evidentius,  riiminemus  probo  iterum  casum  aNobis  tactumsupra 
artic.  XVI.  Ponamus  casum  haut  equidem  absolute  impossibi- 
leni,  quem  DEus  avertat,  Turcam  ingenti  illa  (quam  plus  quam 
DEum  ipsum  revereri  videntur  perduelles)  ingenti,  inquam,  illa 
potentia  sua  frotum  velle  (sub  poena  iuternecionis)  a  religione 
Cbristiana  ad  scctam  Mahumetanam  aliquando  cogere  Transyl- 
vanos  jam  Turcae  raancipatos:  quaerimus,  licebitne  jam  ipsis 
apostatare  sub  lioc  praetextu  necessitatis,  qua  nullám  mortali- 
bus  legem  fortiorem  impositam  esse  toties  exclamant  in  suo  Pas- 
quillo?  Falsissima  igitur  haec  necessitatis  cxceptio,  quandocun- 
(]ue.  ut  in  casu  proi)()sito,  necessitas  cadit  super  indebitam  maté- 
riám, neiiipo  rom  ipso  jure  illicitam  vei  factu  impossibilem. 
Atqui  authoritatis  diviuac  respectu,  quanti  est  primum  deca- 
logi  praeceptum  de  vera  religione  erga  Deum,  tanti  etiam  debet 
esse  quintum  pnieceptum  de  debita  fidelitate  erga  Principem  a 
DEo  constitutuni  servaiida.  Hactenus  igitur  ad  deditionem 
])atriae  in  nianus  ))iirbar()runi  et  ])roditionem  Principis  nulla 
necessitas  juris,  imo  contra  manit'estissinie. 

CXI II.  Conscqucnter  igitur  neque  pí>tuit  (quia,  uti  próba- 

tum,  i>rorsus  non  dcbuit)  css(»  necessitas  fncti,  qualis  illa  populi 

Gvii.  xi.vii.  !»:..  Aegyptiaci  necessitas.  (|uaiulofamc  iuevitabili  praeseutanea  neque 

sua  culpa  acccrsita  pressu>  scs(»  tyranno  Pbaraoni  in  servitutem 
l)erpetuani  vendere  coactus  est  (casus  tamen  monstrosus)  lil)er- 
t'itein  comniutandí)  cum  conservatione  vitae.  At  hic  dispar  longe 
casus.  Neque  enini  potest  ullus  armis  ullis  sese  defendere  contra 
taleni,  ut  ita  dicam.  necessitatem  pliysicam  sive  naturalem  ab- 
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solute  et  evidenter  ÍDCvitabileni.  At,  uti  demunstratum,  hacc 
Trausylvanorum  necessitas  fűit  ab  origine  ad  summum  conditío- 
ualis  tantum  sive  respectiva,  1.  supposita  nimirum  voluntaria 
Turcarum  contra  Nos  invitatione  in  Regmim ;  2.  supposita  reg- 
nicolarum  discordia  mutua  eademque  gemíua,«tum  a  capitc, 
tum  etiam  a  mcmbris  intcr  se;  3.  supposita  iterum  vecordia 
bruta,  unde  supiuus  neglectus  defensionis  uecessariae  ia  tem- 
pore,  quod  rerum  omnium  est  primum.  Ex  quibus  tamen  prae- 
suppositis  omnibus  demus  jam  illos  tandem  redactos  fuisse  vei 
potius  nou  tam  passive  quam  active  se  ipsos  redegisse  ad  hanc 
uecessitatem  facti,  nempe  deditionem  patriae  in  manus  barba- 
rorum  (namque  omne  quod  est,  dum  est,  necesse  est  esse) ;  atta- 
men  quum,  uti  supra  declaratum,  eadem  necessitas  fuerit  dudum 
affectata.  ab  ipsismet  sibi  ipsis  sponte  accersita,  talis  necessitas 
in  jure  tantum  abest  ut  excuset,  uti  potius  factum  ipsum  aggra- 
Tare  debeat.  Summa  huc  redit  misombilis,  imo  damnabilis  ea 
necessitas,  quae  sohitur  proditione  Principis  et  perditione 
patriae. 

CXIV.  Atque  de  usurputionis  praeambulis  si?e  antece- 
dentibus  tum  1.  intrusione  usurpatoris  mauifesta,  tum  2.  impul- 
sivis  jsurpationis  coloratis  (quae  fuere  1.  conditionum  violatio, 
2.  potentia  Portae  Ottomannicae,  3.  salus  patriae,  4.  necessitas) 
de  hisce  plus  satis.  Sequuntur  jam  usurpationis  ipsius  comites 
sive  connexa:  1"^^  ex  parte  Turcarum ;  2^"  ex  parte  usurpato- 
ris et  complicum.  Primo  igitur  ex  parte  Turcarum  conditiones 
iniquissimae  Priucipatus  Transylvaniae  ipsius  revera  destructi- 
vae  aggra vant  usurpatoris  ambitiouem  stupeudam,  quem  tali- 
bus  conditionibus  monstrosis  singulis  non  tantum  se  ipsum  ad 
pedes  Turcarum  prosternere,  yerum  etiam  charissimam  pátriám 
barbarorum  ungulis  conculcandam,  unguibus  dilacerandam  sub- 
jicerc  non  puduit,  dummodo  per  fas  nefas  regnare  tantisi)er  qucat 
usurpator.  Auspicatum  hoc  scilicet  Principatus  Achatii  Barcsai 
initium  aeterno  in  annalibus  apud  posteros  monumento  dignum 
Bon  potest  non  parilis  exitus  esse,  probabile  saltem  progno- 
sticon. 

CXV.  Conditiones  autem  istas  tametsi  pertractavimus  su- 
pra art.  (üres  hely),  ubi  tertium  usurpatoris  praetextum,  qui 
erat  salus  patriae..  excussimus,  tamen  uti  orbis  totius  Chri- 
stiani  judicio  exponatur  causae  Nostrae  claritudo,  eas  hic 
loci  singíUatim  declarare  libet.  Conditiones  igitur  Principatus 
Barcsaiani,  invitatrice  tametsi  ati^ue  sponte  succollaiite  usurpa- 
toris et  complicum  in  Transylvania  factione,  tamen  ex  parte 
Turcarum  easdem  conditiones  impouentium  ini(|uissin)ae ;  ex 
parte  verő  usurpatoris  et  complicum  iisdem  sese  lacjueis  sub- 
mittentium  conditiones  turpissimae,  quil)us  (quod  longe  gravis- 
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simum)  uoQ  tautum  pátriám  uuiversam  suppeditandani  prostitii- 
eruut,  sed  et  insuper  (quantum  iu  se)  dedecus  infamc  inusserunt 
nomini  Hungarico  ipsi,  quod  hocco  Manifesto  yiDdicatum  imas. 
Conditíones  istae  sünt  numero  octo,  quarum  etiam  ipse  titulus  ex 
parte  Turcarutn  pro  more  superbus,  ex  parte  Nostratium  contra 
morém  majorum  scrvilis  prorsus,  Barscaium  AchatiunoL  uua  cum 
patria  sua  charissima  Portae  mancipium  potius  spontaneum, 
quam  Principem  Christianum  tóti  orbi  repraesentat. 

Conditiones  Barcsaianae  (ver is  Hungaris 
vix    gloriosae   futurae),   sive    Maudata    Supromi 

Vezirii  Méhemet  Bassae. 

I.  Nullus  Transylvanorum  possitmolestiamaliquam  inferre 
subditis  etconfiniiscivitatisJeneiensis,  nequeconari  suos  subditos 
ad  aliam  partéra  retrahcrc  et  abalienare  a  civitate  Jeneiensi, 
sod  maneant  sicuti  antea. 

II.  Trausylvani  debent  dare  Nobis  Sebes  et  Lúgos 
cum  omnibus  suis  instrumentis  et  armamentariis,  et  adhuc  con- 
űnia  illa  antiqua  illarum  civitatum  maneant  sub  nuthoritate 
Nostra.  Nullus  Transylvanorum  possit  quaerere  vei  accipere 
aliquid  ex  reditu  praedictae  civitatis  Lúgos,  neque  suos  subditos 
alienare. 

III.  Subditos  Zolnok,  qui  aufugerunt  in  Transylvaniam, 
debetis  remittere. 

IV.  Quolibet  anno  pro  tributo  Transylvauiae  debetis  re- 
mit tere  (luíulraginta  millia  aureorum  sine  uUa  diminutione. 

Y.  Siiltem  hoc  anno  debetis  mittere  ad  Excelsam  Portám 
Ottomannicam  invictissimi  ct  potentissimi  Imperatoris  Nostri 
pro  expensis  exercitus  sui  bursas  numero  mille.  sine  uUa  diminu- 
tione, et  (juamprimum  in  thesaurum  imporialem  recondere. 

VI.  Si  DEo  placucrit.  Georgium  Kakocium  quam  primuui 
caporíí  curabitis. 

VII.  Ista  omnia  debent  quam  citissimo  fieri,  quia  si  aliter 
őrit,  promissa  non  orunt  observatii  et  vos  infideles  eritis. 

VIII.  Princeps  ct  alii  legati  debent  huc  pro  pignore  mit- 
tcre  quatuor  homines  idoneos. 

CXVI.  Priusquam  conditiones  istas  articulatim  examine- 
mus,  liceat  in  antecessum  unum  obiter  quaerere,  utrum  antiqui 
veri  Hungari  (jurc  mcrito  aliciuoties  vei  ideo  recitati)  quales 
Hunyadae,  Bathoroi,  Bottyanij,  Zerenyi  etc.  et  heroes  alii  No- 
strates  talibus  ('onditionii)us  nun([uam  fuissent  consensuri? 
f^onditio  siquiíleni  prinia  ot  secunda  manifcstc  dostructiva  est 
libcrtatis  tam  reális,  quam  personalis  davium  Regni,  nempe 
civitatum  .Toneiensis,  Sebős  et  Lúgos,  i^uarum  subditos  (absque 


IIASIRK  VÉhlRATA.  695 

ulla  prorsiis  iu  talibus  casibus  debita  compensatione)  in- 
vito  dominó  suo  Christiauo  alíenare  et  Tiircis  infídelibus  in 
perpetuum  mancipare.  Quid  contra  libertatém  Regni  fuudamen- 
talem  inicjuius,  quid  turpius  ?  Tertia  autem  conditio,  qua  mise- 
ros  Christianos  ex  tyranuide  Turcici  ad  Christianum  domi- 
nium  veluti  ad  asylum  profugos  promittunt  se  velle  ad  Turcam 
(cruciandos  sfcilicet)  remittere,  hoc  est  prodere.  Hocciue  faciuus 
Christianum?  Imo  (quod  NB.)  haec  ipsa  conditio  iuiquissima 
expresse  contradicit  aequitati  legis  diviuae  ipsius  (Deut.  XXIII. 
15.  16.):  Xe  tradito  servum  dominó  suo,  qui  confugiens  ad  te 
eripuerit  se  a  dominó  suo ;  tecum  maneto  in  medio  tui  in  loco, 
quem  elegerit  in  aliqua  portarum  tuarum,  ubi  bonum  videbitur 
oi,  ne  opprimito  eum.  Ita  Deus  casum  determinat  pláne  in  con- 
trarium  conditionis  praemissae  ab  usurpatore  et  complicibus 
contra  divinam  determinationcm  concessae  adeo,  ut  crudelem 
illám  conditionem  praestiire  sit  aliquo  gradu  a  fidelium  reli- 
gione  ad  infidelium  soct.am  apostataro  sive  deficere.  Quarta 
verő  conditio  de  tributi  annui  augmento  ad  triplum.  usque 
quadragiuta  millia  aureorum  nimirum,  deque  euormi  ilhi  mille 
bursarum  (sive  quingentorum  niillium  imperialium)  summa  a 
mancipato  jam  (eo  ipso)  liegno  Transylvaniae  evolvenda :  quanto 
gloriosius  immanis  summae  partém  (puta  quintam.  ceutum  mil- 
lia imperialium  tantuni)  tempestive  imi>endisse  ad  conílandum 
militem  sive  domosticum  sive  exteruum  in  defensionem  Regni, 
quam  quintuplam  solvere  pro  deditione  Regni?  Quid  enim 
hoc  aliud  est,  quam  Turcae  (Regiio  huic  inhianti  dudum) 
plenamjam  porrigere  ansam  ex  non  solutione  Regnum  ipsum 
iterum  atí|ue  iterum  invadeudi  devastandique,  vei  pede  pressim 
unam  arcem  post  alt^ram  Turcae  saltem  oppignorando,  si  non 
prorsus  prodeudo,  totalem  ac  finálém  Regni  Hungáriáé  occupa- 
tionem  Turcae  praeparare?  Utinam  ne  haec  omuia  tristis  brevi 
comprobet  eventus !  Quid  enim  iterum  aliud  praesagire  potest 
severus  tenor  conditionis  septimae :  Ista  omnia  debent  quam 
citissime  fieri,  (juia  si  aliter  érit,  promissa  non  crunt  observata, 
et  vos  iufideles  eritis  ?  Quoniodo  autem  pro  hoc  rerum  in  Tran- 
sylvania  statu  possint  ista  omnia  (^uam  citissime  fíeri,  loquatur 
praesens  Regui  expcrieutia  et  gravis  sensus ;  imo  talia  tam  de 
jure  quam  de  facto  Kegno  impossibilia  promittendo  citissime 
praestare  iufideles  fuistis  de  praeterito ;  infideliores  etiam  porro 
de  futuro  si  impleatis  conditionem  ultimam,  qua  in  fidem  pro- 
missi  iniqui  concives  veros,  homines  Christianos  liberos  quatuor 
Turcae  intí<leli  oppignorare  spopondistis. 

CXVII.  Prae  cacteris  autem  infamis  est  conditio  sexta 
perjura  simul  ac  perduellis,  qua  usurpatíír  et  complices  Nobis 
antoa  jurati  obstrinxerunt  sose  Turcis  contra  Principem  Cbristi- 
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anuin  euDdemque  suum  Principem    (personam  Nostram  nomí* 
natim  exprimunt)  idque  etiam  non  sine  blasphemia,  apponendo 
scilicet  sigillum  DEi  chirographo  diaboli.   Si  DEo   placuerít, 
inquiunt,  Georgium  Rakocium  quam  primum  capere  curabunt, 
quasi  crímen  parricidale  in  Principem  suum  commissum   Tur- 
cica    absolutione  unquam   posset  evadere  opus  DEo    placens. 
Quam  bene  haec  coDsonent   religioai   Christíanae,  quam    ipsi 
externe  proíitentur,  sentieut  ad  summum  in  bora  mortis  vei  in  die 
judicii   extremi,   quando   fucati   praetextus   omnes  ceu   colores 
hypocritarum  quantumvis   speciosi  colliquescent  effusis  imbribns 
ignis  atque  sulphuris,  obliterati  resipisceudo  retractent  mature 
(juxta  regulám :  In  malis  promissis  rescinde  fidem).  Nos  autem 
aub  umbra  tutelae  divinae  securi  dabimus  operám  pro  virili  mó- 
dis honestis  omnibus,  ne  conditionem  hanc  (nomini  tóti  Chri- 
stiano  ignöminiosissimam  futuram)  ipsi  unquam  adimplere  quc- 
ant.  Interea  haeccinc  juramenti   Christiani   hodiema   religio? 
Jurarunt  Nobis  (Principi  Christiano)   sese  főre  amicos  amicis, 
inimicos  inimicis  Nostris,  velle  Nos  defendere  contra  quoscun- 
quc.  Juraut  jam  Turcae  (Principi  infideli)   se  velle  Principem 
suum   captarc   inquc    manus  infídelium  prodere.   Boné  DEus! 
Quaenam  haec  nova  thcologia   Chriatiana  ?  Scilicet  id  quod  jure 
merito  denegant  Papao  Priucipes  Christiani,  posse  eumabsolvere 
legitimos   subditos  a  juramento  fidelitatis  Principi  suo  debitae, 
id  jam   a  populo   Christiauo  conceditur  Turcae!   Pudeat  vére 
Christianos  maximé  theologos,  si  huic  infandae  praxi  consense- 
riut,  imo  si  sciontes  oxpressc  non  contradixerint  a  peccato  par- 
licipationis  iramuncs  minimé  futuros.  Quum  enim  (ut  Nos  docent 
magistri  Nostri)  religio  juramenti   poitiueat  ad  fórum  divinum, 
(piomodo   (absíiue  sacrilegio)   su})jici  potest  foro  humano  ?   Vei 
quomodo  hnmana  autoritás  potest  absolvere  a  vinculo  divino  ? 
Rquidem  non    ignoramus,   quod  jurameutum  proraissorium  ho- 
mini  alicui  in  grntiam  ojusdem  factum  desinitobligare,  si  ille,  cui 
factum  est  promissum,  vei  remittat  vei  tollat  fundamentum  ipsum, 
quo  promissum  nitebatur.  Sublata  enim  ratioueformali  juramenti, 
tuuc  etiam  cessat  jurámén tum  ipsum  ex  ipso  eventu  sine  uUa  viola- 
tiono  ex  parte  jurati  vei  absolutionis  necessitate  ex  parte  jurantis 
sive  juramentuni  accipientis.  Rationo  quia  ct  natura  rei  in  tali  jura- 
mento promissorio  tacite  includitur  semper  illa  conditio,nisiÍ8Cuju3 
interest  matéria  juramenti,  jus  suum  condonaverit  aut  remise- 
rit.    At    enimvero    ubiuam    jurnmentum    fidelitatis    ab    ipsis 
Nobis  praestitum  unqnam  ipsis  remisimus?  Vei  ubi  et  quando, 
aut  a  (]uo  sublatum  est  juramenti  Nobis  praestiti  fundamentum  ? 
Quod  fundamentum  quid  aliud  esse  potest,  quam  supereminentia 
potostatis  Principális,  quam  supra  artic.  (iires  hely)  demonstra- 
vinius  magistratum  accepisse  non  a  Regno,  sed  immediate  a  DEo 
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additum  suo  tali,  facit  illud  magis  tale.  Quid  mírum  igitur,  si  con- 
spiratores  jam  vitio  unitos  foi-tiores  postea  certatim  veluti  contra 
Nos  Principem  suum    (DEo  sit  laus)   necdum    capitis  veteroo 
prorsus  oppressum,  vei  brachii  paralysi  adeo  luxatum,  síbi  male 
ocn.  xLix.  5.   conscii  síiiguli  manibus  pedibusque  obnixe  omnia  agunt,  plaue 
sicut  Simeon  et  Levi  fratres  in  malo,  sive  instrumenta  yiolentiae : 
vei  (sed  id  prorsus  absque  comparatione)  sicuti  Heródes  et  Pilá- 
tus antea  inimici   postea  amici  evaserunt  ambo  contra  Christum 
Dominum.   At  tertio  turpissima  omuium  fűit  talis  usurpatoris 
acceptatio  pro  Principo  Transylvaniae,  qui  neque  respectu  ortus 
(comparate  loquendo)  utpote  prae  plurimis  aliis  Kegni  Transyl- 
vaniae Magnatibus,  quanquam  jam  captivis,  forte  etiamnum  libe- 
ris  aliquibus,  aliquofc  gradibus  certe  natilibus  impár,  —  neque  ut 
ajunt  respectu  opum,  nisi  quas  ex  Keguo  jam  plus  satis  exangui 
quibat  exugere,  -     neque  respectu  amicorum,  utpote  revera  ob 
malas  alterutrinque  artes  universim  revera  exosus   tam  Turcis 
(Turcae  enim  ipsiusmet  Barcsai  iutroductores  invito  ipso  ex  Tran- 
sylvania  discesserunt),  quam  regnicolis  ipsis  tantisper  tametsi  id 
dissimulantibus  (appellamus  eorum  conscientiam,  fortassis  etiam 
brcvi  experientiam  ipsani,  ni  DEus  praevertat)  —  neque  propter 
virtutem  militarem,  quippe  de  magnanimitate.  uti  fertur,  nusquam 
nuuquam  suspectus.  Memorant  historici,  quoddam  populi  bar- 
bari  genus   extitisse,  quod  nullum  certum  numen  coleret,  verum 
quicquid  oranium  primo  ipsis  occurrcbat,  id  ipsis  pro  DEo  proti- 
nus  habitum,  de  quibus  illud  satyrae : 

Hodie  tu  Jupiter  csto,  cras  mihi  truncus  eris. 

Haud  absimilos  barbaris  istis  perduelles  Nostrates,  modo 
bunc,  modo  istum,  modo  illum  (ita  quippe  revera  tergeminum) 
vei  intra  bujusce  unius  auni  curriculum  (quemcunque  fors  obje- 
cerit)  adorantcs  pro  suo  Principe.  Vetus  dictum  est:  Utnimqae 
<|uod  est,  noutrum  est.  Diogeuis  genuiui  discipuli  isti,  uti  qui 
modo  dcxtrorsum  modo  sinistrorsum  didicerint  collocare  con- 
scicntiam  suam,  sicuti  de  se  cynicus  ille  jactitare  solebat,  se 
posse  dolium  suum  adco  dcxtre  circumvertere,  undecunque  ven- 
tus  llaret.  Noverat  is  os  dolii  sui  in  adversam  partém  obvertore. 
i.ivins.  Neque  mirum,  quia  talibus,  quibus,  uti  gravissime  bistoricus,  ex 
fortuna  pendct  fidcs,  ea  quam  vocant  ratio  status  est  unica 
religio  pro  tomporé,  secundum  quam  et  fidem  erga  DEum  et 
tidclitatem  erga  Principem  norunt  variare.  Quos  proinde  aeque 
noíi.  VIII.  I.  ac  suum  personatum  Principem  Dous  ipse  rejn-obat  dic^ns:  >Fe- 
cerunt  sibi  Regem,  sed  non  ex  me  praeficiunt  sibi  Principem, 
(juem  non  agnosco.«  Notus  aulem  est  ex  história  sacra  tíilis  Prin- 
cipatus  usurpati  scilicet  et  populi  rebellis  utriusquo  fatális 
exitus,  n(»mpe  Israelis  ipsius  (quamvis  antea  fuerit  populus  DEi) 
totális  ao  etiam  tinalis  captivitas  (quod  tamen  fátum  exitiale,  ab 
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adeo  discessus.  Recessum  autcm  subitaneum  Chami  Tartarorum 
quod  spectat,  illius  causa  ovideDS  fűit  rumor  ad  ipsum  perlntus 
de  Moschis  Tartariam  invadentíbus,  quo  audito  non  Barcsaiana 
;eg.  XIX.  prudentia  sed  divina  providentia  ordinante  Chamus  veluti  altér 
Senacherib  in  terram  suam  retro  actus  est.  Hactenus  igitur  pri- 
mum  usurpatioDÍs  suppositum  consequenter  examinatum,  nempe 
status  Regni  immediate  post  usurpatiouis  actum. 

CXX.  Sequitur  jam  secundum,  nimirum  falsum  juramen- 
tum  a  subditis  Nostris  in  Regno  Transylvaniac  usurpatori  prae- 
stitum,  de  quo  juramento  demostranda  conclusio  triplex:    1™* 
quőd  ex  parte   usurpatoris  idem  vi  imponentis  est  mere  tyran- 
DÍcum ;  2^*  quod  ex  parte  regnicolanim  juramentum  istud  subeun- 
tium  merum   perjurium ;  3*  quod  ex  parte  matériáé  juramenti 
(utpote  indebitae)  est   pláne  nuUum.  Primo  igitur  juramentum 
istud  ex  parte  usurpatoris  id  vi  imponentis  est  mera  tyrannis, 
cum  imponeus  sit  omni  legitimo  in  regnicolas  jure  destitutus,  imo 
usurpator  ipse  sit  adhuc  (quoad  jus  et  titulum,   adeoque  in  foro 
conscientiae)  sub  jure  Nostrojuramentotumsolenni  sive  publico, 
tum  etiam  privato,  qua  oro,  qua  chirographo  Nobis  ad  fidelita- 
tem  obstrictuS)  a  Nobis  nunquam  absolutus.  Quomodo  ergo  homo 
ipse  non  liber,  sed  ligatus  alios  a  se  liberos  sibi  ligare  potest 
absquc  manifesta  tyranuide  erga  regnicolas  simul  ac  rebellione 
contra  Nos  ?  2^^  Ex  parte  tamen  regnicolarum  juramentum  istud 
sine  consensu   Nostro  subeuntium  est  merum  perjurium.  lura- 
mentum  quippe  prius  vi  divini  nominis  tunc  interpositi  atque 
invocati  Nobis  antea  legitimé   at(][ue  etiam  sponte  praestitum, 
(ítiamnum  ligát,  donec  Nos,  quorum  interest,  eosdem  absolvamus. 
Ergo    juramentum    hoc    posterius    priori   prorsus   contrarium 
uecesse  est  esse  illegitimum,  sive  ex  parte  juratorum  merum  per- 
jurium,   (juod  prius<iuam    ([uisquam   bonao    conscientiae   homo 
sciens  volens  committat,  morienduni  potius.  Potest  enim  aliquis, 
imo  debet  martyrium  subire  potius,  quam  ut  tertium  praecep- 
tum,   reverentiara   divini   nominis    simulque   per   immeationem 
quintum  praeceptum  decalogi  fidelitatera  erga  Principem  impe- 
raus  alterutrum  violare  ausit.  Nonne  etiam  Johannes  Baptista 
proptor  septimum  praeceptum  (Non  moechaberis)  martyrio  coro- 
natus?  Tanti  autem  est  unum  praeceptum,  quanti  alterum  (re- 
spectu  divinae  authoritatis) ;  in  casu  autem  rebellionis  (qualis  hic 
casus)   hujusce    erga    Principem    fidolitatis   ad    mortem    usque 
servatíie  heroica    cxemi)la    in    aliis    Regnis    vére   Christianis 
non    desunt    quam    i)lurinia.    Sed    quid     Christianos   momore- 
mus,  si  pagani  ipsi  in  jurisjurandi  semel  praestiti  íide  sancte 
servanda    tjilibus    (nominetonus    autem    Christianis,    quia  foe- 
difragis)   praeeunt   multis    parasangis ;    ad    pudorem,    utinam 
etiam  ad  corum  poenitentiam  salutarem,  sit  dictum !  Contemplen- 
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justo  fit  prorsus  illicitum.  In  omDÍ  quippe  ioramento  exceptío 
haec  generális  semper  subintelligitur,  nempe  si  matéria  jara- 
mentí  sit  1.  res  licita  de  jure  et  2.  possibiUs  de  facto,  qaaram 
alterutra  conditione  absente  juramentum  nuUo  modo  esse  potest 
obligatorium. 

CXXII.  Neque  vei  usurpatoris  tjrannidem  vei  rebellium 
perjurium  excusare  potest  efFugium  in  Pasquillo  excasnm  ex  for- 
mula juramenti  usurpatori  praestiti,  quam  fucate  amplificant  his 
verbis :  A  dominó  Georgio  Rakoci  recessimus,  sed  coacti ;  sincere 
haec  dici  atque  agi  a  Nobis  vei  ex  ipsa  jurameoti  Nostri  for- 
mula, qua  illustrissimo  dominó  Achatio  Barcsai  Nos  obstrinxi- 
mus,  universo  pateat  orbi,  quae  ut  cunctis  constet,  Latino  dona- 
tam  sensu  in  publicum  damus,  et  in  ea  parte  verba  jaramenti  sic 
sonant,  hoc  etiam  rescrvando :  Si  illustrissimum  Priocipem  domi- 
num  Georgium  Rakoci  Porta  Fulgida  in  gratia  recipiet,  sal- 
vum  mibi  sit  ex  annuentia  ejus  ad  fidelitatem  Suae  Celsitudinis 
redire. 

Clausula  quippe  haec  juramento  inserta  pláne  illasoria  tan- 
tum  abest  ut  alterutrius  vei  usurpatoris,  vei  complicis  cujuscunque 
crimen  excuset,  quin  potius  utriusque  hypocrisin  eo  magis  ag- 
gravat,  quod  sexta  conditione  usurpationis  Barcsaianae  obli- 
gant  sese  Turcis  expresse,  si  DEo  placuerit,  Georgium  Rakocinm 
quamprimum  capi  curaturos.  Quomodo  autem  conditio.ista  con- 
gruat  cura  clausula  illa  in  juramento,  nempe  reservatione  fideli- 
tatis  alias  Nobis  debitae,  judicet  DEus  et  orbis  universus, 
ad  quem  ipsimet  hac  ipsa  in  causa  tam  frequenter  et  fidenter 
appellant.  Etcnim  (ut  orator)qiiid  verba  audio,cumfactavideam? 
Aut  quid  est  protestatio  talis  contraria  factis,  nisi  mera  illusio? 

Deus  verő,  in  cujus  nomen  tremeudum  multiplicatis  jura- 
mentis  tot  contrariis  abusüs  iste  committitur,  non  irridetur,  quin 
interea  conquerente  propheta  propter  oxecrationes  nempe  jura- 
!I*  *vvl"\>o  raöiitorum  terra  Inget  lugebitíiue  magis  ac  magis.  luravit  enim 
Dominus :  i)erversam,  perversam,  perversam  reddam  illám,  etiam 
haec  non  futura  est,  donec  venorit  is,  cujus  est  jus  ipsum,  et  tra- 
didi  illud.  In  quo  bono  omine  justae  restitutionis  sub  tempore  et 
gradu  post  et  per  Rejíem  Regum  praestandae  concludimus  etiam 
alterum  usurpationis  consequens,  nempe  falsum  juramentum 
regnicolis  ab  usurpatore  impositum  et  ab  ipsis  susceptum. 

CONÍ  LL  SIO. 

Atque  hactenus  Nostrae  vindiciae  honoris  Hungarici  a 
nigra  macula  turpissimae  simul  ac  tristissimae  deditionis  Transyl- 
vanicae  nuperae  in  manus  Turcarum,  cujus  culpa,  uti  apparet, 
minimo  est    imputanda  tóti    genti  Transylvaniae,  multo  mious 
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Eidem  proinde  ac  complícibus  suis  uDÍversis  et  singulis  a 
se  fascÍDatis  commendamus  serio  meditandam  Sacram  Nemesin 
scelerum  (etsi  ad  tempus  fortunatorum,  tandem  tamen  funestomm) 
et  judicem,  et  etiam  yindicem,  cujus  in  talia  devota  capita  ocu- 
lus  omniscius  idemque  perseverus,  perpetuo  vigil,  brachium  omni- 
potens  semper  exertum,  tarditatem  supplicii  grayitate  compensat, 
siquidem  serius,  ocyus  vetus  oraculum  suum  in  foedifragos  sor- 
tietur  eflfectum: 

Raro  antecedentem  scelestum 

Deseruit  pede  poeua  clando.        [Horat.] 

Cogitent  ergo  serio,  dum  adhuc  licet,  non  ATemum  poé'tae 
fabulosum,  sed  infemum  Cbristianis  eredi  tum,  ubi  maxima  túrba 
est  eorum 

qui  arma  secuti 

Impia,  nec  verüi  domitiorum  f cdiere  dextrcut, 
Inclusi  poenam  expertant^ 

ültimo  meminisse  jubemus  rubi  regnantis  ad  tempus 
super  alias  arbores  se  praestantiores,  simulque  ibidem  exitus 
tragici  tam  usurpatoris,  quam  populi  rebellis,  in  apologo 
Jothami  ( Jud.  9.)  considereut  profunde  totam  scenam  inyerti  posse 
momento.Quam  facíle  est  enim  DEo  justo  tandem  judicio  immittere 
spiritum  malum  inter  Abimelechum  usurpatorem  et  Sichemit^is 
rebelles  ad  mutuam  perniciem  finálém,  quam  ut  adhuc  praeve- 
niant  potius  matúra  poenitentia  facti  et  fractae  fidei  redintegra- 
tione  voventes  optamus.  Id  si  prudentes  fecerint  tempestive :  Nos 
quícquid  ipsi  coutra  Nos  vei  in  pasquillis  infamibus,  vei  alibi 
Nnm.  XXII.  dixeriut  (facile  enim  est  Balaamum  aliquem  ad  maledicendum 
conducere  mercede  iniquitatis),  quicquid  etiam  fecerint  ex  insania, 
condolemus  homines  ut  phreneticos;  quicquid  ex  levitate,  con- 
temnimus  magnanimi ;  quicquid  sive  dictum,  sive  scriptum,  sive 
factum  ex  injuria,  condonabimus  etiam  ut  Christiani. 

Egy  a  diirbami  káptalan  leveltiLrában  őrzött  egykorú  másolat  után 

Közli :  Kropp  Lajos. 
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CXXXIV.  1684.  deczember  26. 

Illme  ex  Excellme  Domine  Domiue  Amice  mihi  confiden- 
tissime. 

Accepi  debita  cum  observantia  literas  Excellentíae  Vestrae, 
ejusdemque  candidissimum  afFectum  et  intentiones  intellexi.  Cir- 
cumstantiae  rerum  et  mutationes  insperatae,  sobversaque  Ger- 
manorum  praesumptio  prolixam  exposcerent  informatioDem,  sed 
qnia  amicus  noster  (cujus  iter  Deus  prosperet)  Excellentíae  Vrae 
seriem  totius  uegotii  et  terminum  intentionum  mearum  profande 
exposuit,  ideo  de  praesenti  plus  non  superaddo,  neque  tutum  est, 
sed  decrevi  propediem,  si  passus  et  securitas  obtineri  posset,  fide- 
lem  in  Poloniam  expedire  hominem,  qui  de  ore  ad  os  loquetar, 
meaque  sentimenta  et  resolutiones  candide  explicabit.  Interím 
spero  Excellentiam  Yram  pro  sua  erga  me  sinceritate  omnia 
média  adhibituram,  ut  negotium  tantae  consequentiae  vei  conser- 
yetur,  vei  desideratam  assequatur  determinationem.  Literas  ad 
reges  et  electores  trausmitto.  si  sensus  eanindem  Excellentíae 
Vestrae  piacet,  disponat  cum  illis  pro  sua  pnidentia  recommen- 
dando  statum  afflictae  et  jam  jam  coUapsurae  Hungáriáé  Chris- 
tianissimo  Regi  aliisque  principibus,  praesertim  verő  clementem 
erga  me  propensionem  serenissimí  regis  Poloniae  conservet  et 
augeat,  meam  semper  expertura  sinceram  amicitíam  et  conve- 
uientem  tanto  favori  gratitudinem.  Li  reliquo  Excellentiae  Vrae 
lougaevam  vitám  omnemque  felicitatem  desiderans  maneo 

Excellentiae  Vrae 

Dat.  Novigradini  die  26.  Decembris  1 684. 

amicus  ad  serviendum  paratíssimus 
Emericus  Thököly  m.  p. 

liíi/f'ffffezrr :  D.  Marchiotii  d«  Bethune. 

(Eredeti.) 

45* 
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CXXXV.  1685.  április  25. 

Copie  de  deux  lettres  du  Covite  Tukelj, 

ExcellentissiiDO  domiuo  Girardin  Christianissimi  Regis 
Galliarum  iu  fulgida  Porta  ottomanica  oratori  extraordinario, 
dominó  mihi  obseryandissimo. 

Excellentissime  Domine  mihi  observandissime. 

Nunquam  satis  aestimanda  Regis  Christianissimi  benignitas 
et  clementia,  quibus  mutantes  complurium  jam  annorum  decur- 
sibus  Hungáriáé  res  ad  desideratum  quietis  et  tranquillítatis 
portum  provehere  est  annisa,  ad  sempiterna  me  devincit  condigna 
cum  humilitate  exhibendorum  servitiorum  debita,  unde  cam  ín 
l)enignissimisaíFectibusChristianis8ÍmaesuaeMa3e8tatis  porro  me 
conservavi,  perennareque  aveo,  non  postremae  mibi  semper  curae 
cordique  fűit  ac  etiam  nunc  est  intimorum  Christianissimi  Regis 
incurrere  mererique  notitiam  et  favorem.  Hinc  audito  Excelleutiae 
Vestrae  in  residentem  suae  christianissimae  et  regiae  Majestatis  in 
fulgida  Porta  ottomanica  sublimationem  praesentibus  insignem 
futurae  majoris  observantiae  et  gratitudinis  occurrere,  cumque 
votiva  apprecatioue  omnigenae  felicitatis  ejusce  muneris  pro  tanti 
Regis  decore  et  glória  interessisque  publicis  gerendi,  mox  in  limíue 
amico  salutare  applausu  mihi  piacúit,  quiu  ut  in  persona  ignotus 
Excelleutiae  Vestrae  fuero,  unum  tameii  ex  seryitoribus  et  cli- 
cntibus  Regis  Christianissimi  (si  etiam  id  mihi  arrogare  non  ausím) 
christianissimae  suae  Majestatis  totó  őrbe  percrebescente  cle- 
mentia  teste,  Excelleutiae  Vestrae  notum  et  commendatum  me  non 
diffido.  Quaproptcr  fiducia  hac  erectus,  amice  etiam  obsecro 
Excellontiam  Vestram,  quatenus  residentem  meum  ibidem  loco- 
rum  existentem  pro  integerrima  in  rebus  et  negotiis  majoris 
momenti  dexteritate  et  prudentia  sua  salutariter  instruere,  mutu- 
aque  et  fida  correspondentiív  suorum  ad  instar  praedecessorum 
fovere  non  dedignetur,  par  ideni  quoqui^  facturus  ofticium.  Ego 
verő,  qui  semi)er  christianissimae  aulaeministroruiuseduluscultor 
fui,  manebo  etiam 

Excelleutiae  Vestrae 

In  Thur  die  25.  Április  1685. 

ad  serviendum  paratissimu^ 
Kniericus  Thököly. 

CXXX VI.  1 685.  augusztus  5. 

Illustrissime  vt  Excellentissime  Domine  Domine  Amico 
mihi  coníidentissime. 

RxpiMliveiam  jinle  trés,  nt  quod  excodit.  septimauas  ad 
Sacrani  Üegiani   Majestatem  noliilem  Emericum  Geörghei,  qui 


»f 
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nomine  meo  propouendis  iudubiani  íidciii  adhíbere,  euudemque  in 
respectum  moi  omui  humanitate  et  favore  complecti,  quem  Excel- 
Icntiae  Vestrae  favorem  data  occasione  reservire  conabor.  Servet 
Deus  Excellentiam  Vestram  felicissíme  et  diutissime. 

Excellentissimae  Dominationis  Vestrae 

Nándor  Albae  10.  Decombris  1685. 

servitor  paratissimus 
Emericus  Thököly. 

CXXXVIII.  1685.  deczember  11. 

Potentissima  et  Christianissima  Majestas  Domine  Domine 
mihi  clementissime. 

Declarata  erga  me  Serenissimae  et  Christianissimae  Maje- 
statis  Vestrae  gratia  praesensque  satis  infelix  patriae  meae  status 
cogit  me,  Bex  Christianissime,  ut  denuo  cliens  indignus  ad  pro- 
tectorem  et  muuiíicam  Regis  et  Dni  sui  manum  recurrat,  opemqiie 
et  gratiam  illám,  qua  me  Majestas  Vestra  dignata  erat,  imploret, 
et  quamvis  nulla  merita  habeam,  obligationem  tamen  meam 
semper  constiintem  et  in  omni  occasione  erga  Majestatem  Vestram 
servabo.  Statum  meum  fuse  explicavi  Excellentisssimo  dno 
Serenissimae  et  Christianissimae  Majestatis  Vestrae  in  Porta 
ottomanica  oratori,  qui,  suppono,  quod  omnia  ea  Majestati  Vestrae 
fideliter  repraesentabit.  Servet  Deus  Christianissimam  Majestatem 
Vestram  diu  felicissimam.  Nándor  Albae  11.  X-bris  1685. 

Serenissimae,  Potcntissimac  et  Christianissimae  Majestatis  V. 

cliens  humillimus 
Emericus  Thököly  m.  p. 

(Tököly  1.  kezeírása.) 

CXXXIX.  1686.  márczius  30. 

Copíe  de  la  lettre  du  comte  Thekely  au  6V.  Girardin  ambaS' 
sfidear  de  sa  Máté, 

Excellentissime  Domine  mihi  confidentissime. 

Expedito  praesentium  exhibitore  servitore  meo  generoso 
Martino  Izdenc/y  ad  fulgidam  Portám  ottomanicam,  ea  occasione 
eidem  hoc  ipsum  etiam  demandatum  est.  quatenus  Excellentiam 
Vestram  itidem  inviset  ac  ea  omnia,  quae  ob  respectum  rerum 
mearum  modernarum  Excellentiae  Vrae  per  eundem  repraesentaro 
duxi  esse  necessaria,  in  majorem  centes tationem  etiam  íidelitatis 
meae  erga  Christianissimum  Kegcm  6alliarum.dominum,dominum 
mihi  clementissimum,  fideliter  enarret.  Peramice  rogo  proinde  Excel- 
lentiam Vestram,  dignetur  meutionatiservitorismeipropösitiouibus 
non  Bolum  fidem  indubiam  adhibere,  sed  ob  respectum  benignita- 
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CXLI.  1686.  márc/ius  31. 

Copie  de  la  lettre  du  Comte  Tekely  h  Fornetti  premier  drotj' 
man  de  Francé, 

Ferillustris  ac  magnifice  Domine  Amice  mihi  obserran- 
dissime. 

Certis  in  negotiis  expediens  ad  fulgidam  Poriam  fidum 
seryitorem  meum,  antea  verő  capitaneum  Tokaiensem,  generosum 
Martinum  Izdenczy  ea  occasione,  ut  in  demonstrationem  devotio- 
1Ű8  meae,  qua  erga  Christianissimum  ac  Potentissimum  Regem 
Galliarum  dominum  dominum  meum  clementissímum  ducor, 
excellentissimum  etiam  dominum  ejusdem  Majestatis  oratorem  in 
praefata  Porta  ottomanica  existentem  data  ad  id  occasione  adeat, 
negotia  mea  suae  excellentiae  intimata  repraesentet,  eidem 
commisi.  Cum  autem  perillustrem  ac  magnifícam  Dominationem 
Vram  ad  latus  suae  excellentiae  existere  subaudi?erim.  in  signnm 
augendae  majoris  amicitiae  et  confídentiae  Tolui  eandem  hisce 
invisere  et  amice  rogatam  habere,  ne  gravetur  verbis  mentionati 
servitoris  mei  íidem  indubiam  adhibere  ac  rebus  meis  tam  coram 
excellentissimo  dominó  oratore,  quam  verő  in  aliis  locis  debitis 
favere,  pro  qua  afifectione  permaneo  ego  etiam 

Perillustris  ac  magnificae  Dominationis  Vestrae 

Temiswar  31.  Mai-tii  1688. 

amicus  scrvire  paratissimus 
Emericus  Thököly. 

CXLIL   1686.  április  21. 

(opv'  d'nne  Jettro  ecrite  par  Izdenczy  envoyé du  comte  Tekely 
ecríte  nu  Sr.  Fornetti  premier  drofjman  de  Francé. 

lUustrissime  Domine  Domine  mihi  observandissime.  Salutem 
et  servitiorum  meorum  paratissimam  semper  commendationem. 

Cum  in  certis  quibusdam  negotiis  ad  summum  fulgidac 
hujus  Portae  vezerium  a  celsissimo  nieo  dominó  Emerico  Tokoly 
íxpeditus  sim  Adrianopolim  eadem  etiam  occasione  ad  excel- 
lentissimum Christianissimae  Majestatis  oratorem  extraordina- 
rium,  unde  hac  ipsa  pláne  hóra  aliquot  diebus  ibidem  consump- 
tis,  rebusque  summo  vezerio  propoaitis  adveni  huc  Constantí- 
nopoli.  Cum  verő  habeam  in  commissis  negotia  quaedam  excellen- 
tissimo oratori  MajesUitis  Christianissimae  penes  credentionales 
celsissimi  mei  domiui  Emerici  Tokoly  etiam  proponenda:  illustris- 
simam  Dominationem  Vestram  rogo,  velit  hunc  favorem  Dominu 
meo  declarare,  meque  de  modalitate  et  tomjmre  ab  excellentissimo 
dominó  oratore  rebus  proponendis  destinando  mediante  prae- 
sentium  exhibitore  certiorem  facere,  quem  illustrissimae  Domina- 
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les  enuemis  eusseut  fíiitoB,  et  de.  comhler  le  főssé  qui  est  devant  la 
Kondelle.  Les  mineurs  trompíreut  S.  A.  T  EL  de  Bavifcre,  elles  ne 
purent  étre  pretes  que  vers  la  moitié  de  la  nuit  du  1 5.  au   1 6. 
Mr.  de  la  Vergne  et  Mr.  Rummel  étaieut  de  tranchée;  ils  ne 
íirent  fairé  aucun  travail.  Les  Turcs  retirerent  les  sacs  &  térre  du 
logement  qu'ils  avaient  pratiqué  devant  leur  pont,  qu'ils  coupfcrent 
Vers  les  5  lieures  du  matiu  du  16  on  mit  le  feu  aux  deux  mines;  csellé 
de  la  droite,  au  lieu  de  renverser  la  térre  du  eöté  du  főssé,  la 
jcte  de  celui  de  notre  tranchoe.  Les  pierres  qu'elle  éleva  en  l'air 
tuerent  8  de  nos  soldats,  et  en  blesserent  1 5.  Celle  de  la  gauche 
réussit  mieux  parce  qu'elle  ne  tua  personne,  mais  elle  ne  fit  sauter 
(jue  six  ou  sept  palíssades.  A  peine  la  fumeé  fut  dissipée,  que  les 
Turcs,  (jui,  étant  avertis  de  notre  dessein,  s'étaient  retirés  du  főssé 
y  revinrent  en  foule,  s'iraaginant  que  uous  voulions  nous  y  loger. 
II  y  en  eut  parmi  eux  d'assez  braves  pour  se  placer  k  l'endroit 
d'oíi  les  palissades  avaient  été  enlevées,  pour  entrer  dans  le  trou  de 
la  minő,  et  pour  jeter  la  térre  qui  nous  favorisait ;  il  restérent  prcs 
d'une  heure  dans  le  főssé,  ai)res  lequel  temps  ceux  qui  n'étaient 
pas  de  la  garde  ordinaire  de  ce  poste,  se  retirerent.  Ne  soyez  pas 
surpris  que  nous  soyons  instruits  de  ces  x)etite8  circonstances ;  on 
n'a  jamais  assiégé  de  ville  dönt  la  situation  fut  plus  du  goűt  des 
curieux  poltrons,  que  celle  de  Bude.  Elle  est  environnée  de  monta- 
gnes,de  dessus  lesquelles  on  peut  sans  danger  observer  tout  cequi  se 
passe  dans  les  endroits  qu'on  attaque.  Ce  merne  jour  un  paysiw 
apporta  des  lettres  d'un  espion  que  l'empereur  entretient  dans  la 
])laco ;  elles  parlent  de  la  perte  que  les  Turcs  ont  faite  le  jour  de 
Tassfiut;  elles  la  font  monter  jusqu'  a  300  homnies;  celle  que  les 
impóriaux  firent  est  de  90  tués,  800  blessés,  tous  leurs  officiers  et 
48  volotaires  tués  ou  blessés.  Dans  ces  mOmes  lettres  on  avertit 
Mr.  leduc  de  Lorraine  de  s'emparer  du  passage  par  lequel  les 
Turcs  vont  prendre  de  Teau  h  la  rivicre.  On  Tassure  que  s'il  en 
était  le  maitre,  il  le  serait  cinq  ou  six  jours  aprés  de  la  ville, 
])arceque  Teau  des  puits  que  les  habitants  ont  perces  est  trés 
mauvaise,  et  que  celle  des  citernes  est  en  petité  quantité.  Elles  nous 
menaceut  de   deux  mines  du  cóté  de  Tattaque  de  Baviiíre.  et 
contirment  le  désordre  que  les  bombes  font  dans  la  ville. 

La  nuit  du  16.  au  17.  le  comte  de  Fontaine  d'  Apremont, 
Lavigne  le  cadet,  montÍTent  la  tranchée.  Vers  les  10  heures  du 
öoir  on  commanda  aux  grenadiers  de  déloger  du  főssé  les  Turcs 
il  coup  de  grenades.  Ils  íirent  plus  qu'on  ne  leur  avait  ordonné : 
ils  y  entri'rent,  ils  furent  suivis  de  ceux  qui  les  devaient  soutenir, 
ils  tuerent  quelques  Turcs.  II  y  eut  prés  de  25  des  nötres  de 
blessés  dans  cetté  action.  AussitOt  que  les  Turcs  furent  chassés 
du  főssé,  on  travailla  á  un  logement  sur  le  bord ;  ce  logement  a 
coúté  aussi  20  ou  25  bommes.  II  y  a  eu  plusieurs  officiere  da 
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"í'  rointf!  «lr  J*'o!it.;iÍ!i«'  .i  <*!••  Ír  •^'ul  i|ui  a  riv  tur; 

*iiuus<iiu't  ilans  Ír  oncur  rii  visitaiit  liMravíiil; 

•í'ttr  ílr  timt  lí'  moiulr.  S:i  luort  ii  tjiit 

^iite  <lr  Riolkr  prrt<Mifl  i[u'ét.iint  ofíicicr 

.  r  El.  il  (lóit  prcndrr  la  phiccilu 

^y  ívec  Mr.  (le  la  Vergiie.  Ce  (lernicr  iic 

e,  et  allrgue  pour  sa  niisoii  ([\\e  daiis 

á  j^éiirraiix  dr  Cíival(TÍe  n'ont  poiiit  dr 

.ilaiitorie,    coiniiie    ccmix    (rinfautprie    iir 

.laiuler  la  cavalerir.  II  all^jíue  rexeniple  d'un 

0  íiui  fut  bnis<[iu'  ]»ar  un  siniplr  pénóral  de 

u'il  avait  dt»inir  des  ordres  a  la  cavalerie.  Cctto 

i'idécí    par  Trinpri-rur.  Jc  tloute  quc  cc  sóit  á 

.Jr.  dr  líielkr. 

.c  du  17.  au  IS.  >rrs  dr  la  Vrrguo,  St«*iiiau.  la  Vi^íiuí 

ir  du  trauchrr.  lls  ont  conimencr  un  loírt»nient  d(^puis 

asqu'an  bord  dr  Irau.  avec.  uno  ligno  de  conimunication. 

issi  travaillr  a  une  battrrir  dr  5  piroes  qui  dóit  rtrr  bientót 

,  EUr  n'est    vuo  d'auciino  pií-cr  du  cainm  dr  IVnnrmi.  Aussi 

^üloiiel  d'artillrrir  pronirttait  do  la  tairr  tiser  le  niatin  du  IH. 

La  nuit  du  ÍR.  au  ll>.  iírs  dr  la  Vrrfínc,  Kuinrl,  Lavignr 

ii'  cadrt  était^it  dr  tranchér.  ()\\  perfrctionna  Touvra^ir  dr  la  nuit 

précédrntc  et  on  Iravailla  rncorr  á  crtte  battrrir.  <)n  attacbadoux 

mineui's,  plus  pour  découvrir  les  niincs  do  rrnnemi.  íjur  dans 

rosj>rranro  dr  fairc  brr r he  par  Irur  raoyon,  tant  on  est  prrsuatlé 

de  íeur  liabilitc. 

Du  19.  au  áo.  Mr.  dt»  la  N'ergne  «!*  Aprrniont.  La  Vijínr 
la'nr  étaient  dr  tranchrr.  II  nr  ^5r  tít  aucun  ouvrago  considérable 
Ou  travailla  rncoro  a  la  batterir  dr  5  ])irce^. 

Ija  nuit  du  2M.  au  ál.  Mrs  dr  la  Vergnr,  Strinau,  Lavignr 
Ír  cadet  sout  demeurés  a  la  trauchée;  on  n'  a  rien  fait  de 
nouveau.  La  batterie  qui  dévait  tirer  le  18,  ne  tirera  pas  eucore 
deniain.  Ou  Tavait  d'abord  faite  avec  des  ^acs  a  terro,  on  l'a  faite 
en8uit4?  avec  des  roffres,  ou  a  voulu  se  servir  en  Irur  placc  de 
pabiou^,  on  en  rcvient  aux  coftVes.  On  eu  a  d<*ja  cbarrir  (luolípir^ 
uus,  on  cbarriera  le  rest(^  ce  soir.  Cetté  batterie  a  fait  tuer  et 
blesser  extrOniement.  de  monde. 

Du  coté  des  inipériaux.  les  approches  sout  poussés  si  proebí' 
des  brí'clies.  qu'ils  ne  songeut  qu'  a  les  mettre  en  état  d'aller  se 
loger  dessus.  íjeur  canon  tire  as^ez  souveut,  mais  eumme  iltirede 
bas  en  haut.  le  haut  de  la  brrcbe  est  toujours  difHrile;  ils  ont 
travaillr  a  trois  niines.  unr  ^ous  la  grosse  Hondelle,  et  deux  ilu 
rotí'  de  la  brírbe  des  Brandenbourgs.  Les  Turcs  en  firent  jouer 
uue  le  18,  qui  ruina  une  de  ces  deux-la,  écrasa  le  cajútaine  des 
luiueurs  des  impúriaux;  avec  quelques  uiiueurs. 
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les  eimemis  eussent  faitos,  et  de  combler  le  főssé  qui  estdevantla 
llondelle.  Les  roineurs  trompereut  S.  A.  1'  El.  de  Baviere,  elles  ne 
purent  étre  pretes  que  vers  la  moitié  de  la  nuit  du  15.  au  16. 
Mr.  de  la  Vergne  et  Mr.  Rummel  étaient  de  tranchée ;  ils  uc 
firent  fairé  aucun  travail.  Les  Turcs  retirerent  les  sacs  á  térre  du 
logement  qu'ils  avaient  pratiqué  devant  leur  pont,  qu'ils  coupfcrent. 
Vers  les  5  heures  du  matin  du  16  on  mit  le  feu  aux  deux  mines;  cellc 
de  la  droite,  au  lieu  de  ronverser  la  térre  du  cöté  du  főssé,  la 
jeté  de  celui  de  notre  tranchée.  Les  pierres  qu'elle  éleva  en  Fair 
tuerent  8  de  nos  soldats,  et  en  blessérent  16.  Celle  de  la  gauche 
réussit  mieux  parce  qu'elle  ne  tua  personne,  mais  elle  ne  fit  sauter 
(|ue  six  ou  sept  palissades.  A  peine  la  fumeé  fut  dissipée,  que  les 
Turcs,  qui,  étant  avertis  de  notre  dessein,  s'étaient  retirés  du  fossc 
y  revinrent  en  foule,  s'imaginant  que  nous  voulions  nous  y  loger. 
II  y  en  eut  parmi  eux  d'assez  braves  pour  se  placer  k  Tendroit 
d'ou  les  palissades  avaient  été  enlevées,  pour  entrer  dans  le  trou  de 
la  mine,  et  pour  jeter  la  térre  qui  nous  favorisait ;  il  restiként  prés 
d'unc  heure  dans  le  főssé,  apr^s  lequel  temps  ceux  qui  n'étaient 
p;i8  de  la  gardc  ordinaire  de  ce  poste,  se  retirerent  Ne  soyez  pas 
surpris  que  nous  soyons  instruits  de  ces  petites  circonstances ;  on 
n'a  jamais  assiégé  de  yille  dönt  la  situation  fut  plus  du  goüt  des 
curieux  poltrons,  que  celle  de  Bude.  Elle  est  environnée  de  monta- 
gneSjde  dessus  lesquelles  on  peut  sans  danger  observer  tout  cequi  se 
l)asse  dans  les  endroits  qu'on  attaque.  Ce  merne  jour  un  paysau 
apporta  des  lettres  d'un  espion  que  l'empereur  entretient  dans  la 
])lace ;  elles  parlent  de  la  perte  que  les  Turcs  ont  faite  le  jour  de 
Tassaut;  elles  la  font  monter  jusqu'  a  300  hommes;  celle  que  les 
imi)óriaux  firent  est  de  90  tués,  800  blessés,  tous  leurs  oCBciers  et 
48  volotíiires  tués  ou  blessés.  Dans  ces  mOmes  lettres  on  avertit 
Mr.  leduc  de  Lorraine  de  s'emparer  du  passage  par  lequel  les 
Turcs  vont  prendre  de  Teau  k  la  rivicre.  On  l'assure  que  s'il  en 
était  le  maitre,  il  le  serait  cinq  ou  six  jours  aprés  de  la  ville, 
parceque  Teau  des  puits  que  les  habitants  ont  perces  est  trés 
mauvaise,  et  que  celle  des  citerues  est  en  petité  quantité.  Elles  nous 
menacent  de  deux  mines  du  cöté  de  Tattaque  de  Baviere.  et 
contírment  le  désordre  que  les  bombes  font  dans  la  ville. 

La  nuit  du  16.  au  17.  le  comte  de  Fontaine  d'  Apremont, 
Lavigne  le  cndet,  montÍTent  la  tranchée.  Vers  les  10  heures  du 
soir  on  commanda  aux  gronadiers  de  déloger  du  főssé  les  Turcs 
íi  coup  de  grenades.  Ils  firent  i)lu8  qu'on  ne  leur  avait  ordonné : 
ils  y  entrorent,  ils  furent  suivis  de  ceux  qui  les  devaient  soutenir, 
ils  tuÍTCut  quelques  Turcs.  II  y  eut  prés  de  25  des  nötres  de 
blessés  dans  cetté  action.  Aussitöt  que  les  Turcs  furent  chassés 
du  főssé,  on  travailla  á  un  logement  sur  le  bord ;  ce  logement  a 
coúté  aussi  20  ou  25  hommes.  II  y  a  eu  plusieurs  officiers  de 
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quintaux,  a  renversé  plus  de  soixante  et  dix  pas  de  la  muraíUe  de 
la  yille  du  cőté  de  la  riviére,  mais  par  malheur  deux  autres 
murailles  et  un  rang  de  palissades  empéchent  les  Bayarois  de 
pouvoir  moüter  á  cetté  bréche ;  entre  elle  et  Tattaque  des  impéri- 
aux  ily  a  une  muraille  et  un  rang  de  palissades.  On  croit  que  M'' 
le  duc  de  Lorraine  allait  fairé  donner.  Sa  mine^  qui  n^était  pas 
préte,  fut  cause  qu'il  differat  jusqu'  aujourd'  hui.  La  térre  trembla 
ii  plus  de  4000.  pas.  La  nuit  du  22.  au  23.  M""  de  la  Vergne,  M' 
d'Apremont,  Furstenberg.  La  Vigne  le  cadet  releverent  la  tran- 
chée ;  ils  ont  fait  travailler  k  réparer  le  désordre  que  les  ndtres 
ont  fait  en  fuyant  de  la  tranchée.  Les  tix)is  canons  ont  été  en  état 
de  tirer.  Mr.  le  duc  de  Lorraine  envoya  ce  jour-lá  demander  á 
M.  TEL  s'il  ne  trovait  pas  k  propos  de  fairé  sommer  le  gouvemeur 
de  se  rendre.  Mr.  TEl.  répondit  qu'il  fallait  attendre  que  quelqu  un 
d'eux  fiit  logé  sur  la  brfeche.  Cetté  réponse  n'emp^cha  pas  Mr.  de 
Lorraine  d'envoyer  un  tambour,  un  aide  de  camp  et  un  truchement. 
Les  Turcs  sortirent  de  la  ville  et  prireut  la  lettre  qu'on  leur  pré- 
sentait ;  quatre  heures  aprés  ils  rapporterent  une  lettre  du  gou- 
verneur,  qui  mandait  qu'il  savait  comme  Dieu  avait  puni  notre 
orgeuil  devant  la  mSme  place  il  y  a  deux  ans ;  qu*il  espérait  que 
cetté  année  il  ne  nous  humilierait  pas  moins.  Pendant  le  temps 
qu'on  föt  í\  concerter  dans  la  ville  cetté  réponse,  il  y  avait  eu  (?) 
tréve  Mr?.  le  prince  de  Savoye  et  de  Commercy  s'approchereut  de 
ceux  qui  étaient  sortis. 

La  nuit  du  23.  au  24.  Mr  de  Steinau,  d'Apremont^  Lavigne 
Taíné  monterent  la  tranchée.  Mr.  de  Steinau,  de  général-major 
qu'il  était,  a  été  fait  lieutenaut-geuéral.  Cetté  promotion  a  fini  la 
prétention  de  Mr.  le  comte  de  Bielke ;  elle  eftt  eu  un  succes  plus 
heureux,  si  Mr.  le  prince  Louis  ne  s'y  fút  pas  opposé.  Pour  ses 
raisons,  il  a  dit  qu'on  ne  dévait  point  mettre  de  confusion  dans  le 
service,  que  les  généraux  de  cavalerie  devaient  demeurer  k  la  cava- 
lerie  et  ne  point  se  meler  de  l'iufanterie.  Ce  matin  un  aide  de  camp 
de  Mr.  le  duc  de  Lorraine  est  venu  dire  íi  Mr.  l'El.  que  l'ordre 
était  donné  pour  fairé  jouer  une  mine,  et  qu'aussitAt  aprés  on 
mouterait  k  l'assaut.  Les  ordres  étaient  meilleurs  que  la  dcrnibre 
foís.  Mr  le  duc  avait  fait  veuir  trois  mille  hommes  de  l'infanterie 
bongroise,  qui  devaient  Ötre  comme  les  enfants  perdus  de  cetté 
attaque.  Toutes  ces  précautions  ont  été  inutiles  par  l'ignorance 
des  mineurs.  La  mine,  au  lieu  de  fairé  sauter  la  muraille  de  la 
Rondelle  du  milieu,  sous  laquelle  on  avait  prétendu  la  fairé  jouer, 
a  jeté  sur  nos  gens  les  ruines  de  la  méme  muraille ;  plus  de  deux 
cent  en  ont  été  tués.  II  faudra  trois  jours  pour  réparer  ce  qu'ello 
a  gáté  dans  la  tranchée.  Je  doute  que  dans  cinq  la  brcche  sóit  de 
ce  cöté-la  aussi  bonne  qu'elle  Tétait.  An  pied  de  la  Rondelle  il  n  y 
resté  plus  rien  du  débris  de  sa  muraille.  On  la  dócouvre  présen- 
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contingenti  conservare.  Haec  erant  celsissimi  supremi  vezirií  yerba. 
I  Arx  mea  MuDkacziensis  fídelesve  ibidem  constituti  machinatíoni- 
/  bus  et  infestationibus  Germanorum  sese  porro  viriliter  oppooere 
non  desinant,  et  soluta  jam  ejusdem  loci  obsidione  (quod  ipsum 
liactenus  Excellentiae  Yestrae  innotuit)  et  per  hoc  suppeditata 
íidelibus  meis  praerecensitis  ad  excurrendum  ocx^sionc  eos.  quos 
injuria  temporis  et  casus  meus  Yaradieusis  minus  speratus  a 
üdelitate  mea  deviare  coegerat,  iterum  ad  devotíonem  pristÍDani 
reducere  conando  numerum  militiae  dietim  augent;  non  eoim 
adhuc  ipsos  desperatio  talís,  quae  de  rebus  meis,  si  Deo  ita 
placuerit,  pristino  vicissim  cursai  restituturis  bene  sperare  haud 
permitteret,  obruit  in  tantis  etiam  extremitatum  et  iufoelicitatum 
procellis.  Impatienter  expecto  Excellentiae  Vestrae  resolutiouem 
et  iuformatiouem  ac  Ohristianissimi  Kegis  domini  mei  elemen tis- 
simi  beuignam  dispoaitiouem  de  suo  humillimo  cliente  faciendam, 
cum  ex  denunciationeExcellentiaeVrae  medio  servitoris  mei  adEx- 
celleutiam  Yram  expediti  intellexerim  litteras  meas  ad  aulám  alté 
nominati  Ohristianissimi  Regis  scriptas  et  Excellentiae Yrae  recom- 
mendat'is  eo  hucusque  penetrarepotuisse.Nonetenim  auimi  pendeo, 
((uin  sua  ühristianissinia  Ilegia  Majestas  intuitu  moderni  status  ín- 
i'oelicis,  et  declarata  erga  me  pristina  clementüi  ac  munificentia,imo 
et  per  litteras  benigne  compromissi  patrocinii  rebus  meis  despera- 
liundis  succurrat  et  me  sub  clientelasua  regiaulterius  etiam  conser- 
vet ;  et  si  eatenus  Excellentia  Yra'me  quam  citius  refocillare  et  cou- 
solari  non  dedignabitur,  obiigabit  me  quoque  ad  porennes  gratia- 
rum  actiones  seryiendi(jue  animi  stúdium,  prouti  ulteriori  etiam 
favori  etaffectioni  Excellentiae  V'raemerecommendans  ])ermaneo 
Eiusdem  Excellentiae  Vestratí 
Ad  í»Jandor  Albani  26.  mensis  Julii  1686. 

servitor  paratissimus. 
Emericus  Thököly. 

(!XLYII.  1680.  augusztus  14. 

í-ifpie  (le  la  leilre  qup  le  Jkissn  de  Bmle  envoyait  au  grmul 
vlzir  jKír  ilmx  payanus^  lesqueh  on  mande  du  camp  de  Bude,  de 
22,,  avmr  été  pns  i/nelqueH  jonr  auparavani, 

Trí's  gracieux  Seigneur. 

Aprcs  Taspect  bienheureux  et  tant  souhaité  de  la  précieuse 
poussiÍTe  qu'ont  excitée  ses  vestiges  et  sa  marche,  il  sera  informé 
]>ar  son  fidMe  serviteur  que  la  lettre  envoyée  i)ar  un  homme  de 
Bude  m'a  été  remise  le  12  de  ce  lK»ni  mois  de  Ramezzan,  par 
laquelle  j'étais  instruit  qu'il  étíiit  lieureusement  arrivé  á  Esseck.  La 
supréuK*  vérité  veuilleluiaccorderlongue  vie,  lui  donner  fortuiie, 
forct»s  et  victíjire,  dissiptT  et  punir  IVnnmiidela  loi.  Ainsi  soit-íl. 
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Les  nécessíiiriís  et  trí*s  humbles  lignes  <iue  j'ai  dú  tracer 
sur  sa  lettre,  lui  ont  été  envoyées  par  deux  hommes  de  cetté  place 
pour  lui  en  fairé  savoir  le  besoin  et  extremité,  et  des  serviteurs  de 
Dieu  qui  s'y  trouvent  assiégés ;  de  merne  que  le  chemin  qui  est  le 
l)lus  aisé  pour  vaincre  rennemi,  avec  la  grílce  de  Dieu;  mais 
comme  je  ne  sais  pas,  si  les  memes  lignes  sönt  parvenues  jusqu'  i\ 
une  si  haute  présence,  il  sera  encore  informé  par  celle-ci  de  l'état 
des  choses  avec  une  parfaite  sincerité.  Dieu  sóit  loué  que  jusqu'  k 
présent  le  pemicieux  ennemi  n'ait  été  rempli  que  de  terreur  et  de 
confusion,  quoique  par  pur  orgueil  et  superbe  il  n'ait  pas 
discontinué  un  moment  ni  jour  ni  nuit  de  nous  presser  par  le 
canon,  par  la  mousqueterie.  par  les  bombes  et  par  les  mines,  selon 
qu'il  est  encore  arrivé  deux  jours  ayantla  date  de  celle-ci  qui  était 
le  22  de  ce  béni  mois  de  Ramezzan ;  c'est  k  dire  que  le  lundi 
matiu  il  fit  sauter  six  mines  h,  la  fois  du  cdté  de  la  grandé 
rondelle,  et  les  maudits  donnerent  ensuite  un  assaut  a  la 
breche ;  mais  par  la  gráce  de  Dieu,  et  par  un  miracle  du  chef  des 
Prophfetes,  et  par  la  faveur  de  mon  tres-gracieux  seigneur,  les 
mines  sauterent  en  arricre.  quelques  uns  des  maudits  ont  été 
tués,  et  apres  le  combat  d'une  heure  ils  ont  été  obligés  de 
se  retirer  avec  pert«.  Les  genéraux  et  les  sérasquiers  de  ces 
maudits  y  étaieut  de  part  et  d\autre  en  personne,  mais  comme 
ils  ont  vu  que  le  bon  Dieu  avait  accordé  ce  jour  á  sa  grílce 
a  ses  fidMes.  et  les  avait  punis.  ils  ont  été  tout  tristes,  afíligés  et 
constemés,  selon  le  rapport  des  prisonniers.  Dieu  sóit  béni,  toutes 
ces  cboses  sönt  des  fruits  de  la  faveur  de  mon  tres-gracieux 
seigneur.  Nous  espérons  donc,  et  prious  Dieu  qu'il  veuille  bientOt 
punir  ce  superbe  ennemi,  et  rendre  victorieuse  l'armée  de  ses  fidfe- 
les.  Nous  nous  promettons  aussi  de  notre  trés-gracieux  seigneur 
qu'il  emploiera  tous  ses  soins  pour  jeter  au  plutot  du  secours 
dans  la  place ;  et  nous  Tatt^ndons  h.  toute  heure.  J'ai  fait  mention 
dans  ma  précédente  a  mon  trés-gracieux  seigneur,  que  Ton  pourrait 
jeter  dans  une  grandé  confusion  ce  superbe  ennemi  si  on  Tattaquait 
pendant  plusicurs  nuits  en  différents  endroits.  L'on  verrait  avec 
le  secours  divin  qu'il  serait  défait  et  vaincu ;  car  ce  maudit  or- 
gueil est  monté  jusqu'au  supreme  degré  ce  qui  nous  fait  erőire 
qu'il  est  bien  prés  de  sa  chute  et  de  sa  ruine.  Le  24.  du  mois 
R«imezzan  1097.,  qui  est  le  14.  aoüt  1686. 

CXLVIIL  1686.  november  4. 

Illustrissime  et  Excellentissime  Domine  Domine  mihi 
observandissime. 

Sinceritateni  Excellentia*?  Vestrae,  et  in  rebus  domini  et 
mariti  luei  proniovendis  singulan*  stúdium  prouti  pridem  habui 

Tört.  Tíb.  lö«8.  IV.  Füzet.  4G 
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perspectissimum,  ita  neqiie  de  praesenti  super  eodem  dubito. 
Quicquid  vei  scribere  vei  referre  liceret,  exponet  Excellentiae 
Yestrae  praesentium  exhibitor  generosus  dominus  Dániel  Absoloo, 
cui  omnimodam  fídem  exhibebit  et  quicquid  in  conductura  reruni 
contribuere  poterit,  ex  afifectu  suo  libenter  contribuet.  Caeterum 
ut  Excellentia  Vestra  prospere  vivát  et  res  ad  glóriám,  cujus 
interest,  felicissime  gerat,  desidero.  Dátum  in  arcé  Munkács  die 
4.  Novembris  ao.  1686. 

Excellentiae  Vrae  observandiasima 

Heléna  Zríny  m.  p. 

Rájegyezvf :  Ad  Marchionem  de  Bethune. 

(Eredeti.) 

CXLÍX.  1686.  november  11. 

Illustrissime  et  Excellentissime  Domine  Domine  et  Patrono 
mihi  gratiosissime. 

Status  infortunatissimi  principiset  meain  eundem  intemerati 
íides  urserunt,  ut  deveuiam  in  Poloniam  ad  imploranda  per 
cooperationem  excellentissimi  domini  marchionis  serenissimi 
Kegis  consilia,  quibus  succurri  possit  periclitanti  principi;  eos 
insuper  habebam  ordines,  ut  proficiscerer  in  Galliam,  neque  recu- 
sassem  iter,  nisi  excellentissimus  dominus  marchio  id  ipsum 
disvasisset  ex  rationibus  mihi  iucognitis.  Temporum  et  fatorum 
crimen  in  eas  priücipem  optimum  redegit  angustias,  ut  succum- 
bendum  ipsi  sit,  nisi  serenissimus  Kex  Poloniae  et  Christianissima 
Mattas  opitulatricem  porrigat  dextram.  Vivit  ille  in  diem  hodier- 
num  Varadiui  inter  Turcas,  in  spei  metusque  confinio,  animatus  ex 
una  parte  Turcarum  blandimeiitis  et  promissionibus,  ex  altéra 
parte  soUieitatur  a  Gerniauis  ad  reditum,  cum  poUicitatione 
accommodationis,  quid  spcrare  possit  a  Turcis,  quorum  inclinata 
fortuna  est,  quid  e  contra  metuere  debeat  a  Germanis,  quorum 
praegrandis  fastuositíis  et  suspecta  íides  determinandi  in  hoc 
ambiguo,  nulla  est  securitas.  Satisfactionem,  (|uam  Porta  intendit 
dare  principi,  posset  praestare  collatio  principatus  Transylvaniae, 
qui  respiriuQi  ali(|Uod  et  eommoditatem  répa  randi  ros  afflictas  con- 
cederet,  quodsi  verő  Turcat;  normám  hactonus  practicatam  obser- 
vent,  et  neglecto  ])rincij)e,  contra  fid<Mu  athname,  eundem  vei  in 
praesentibus  angustiis  reliuquantvel  ^([uod  omnino  metuendum)  in 
profundiorem  Turciani  abducant,  merito  provocabit  commiseratio- 
nem  Christianissimae  Mattis  Turcarum  infanda  iniquitas.  et  ut 
omnibuK  módis  adjuvetur,  urgebit  Christianissimae  Mattis  benigna 
protectio.  Hanc  mereri  videtur  constantia  principis,  qui  sine  re- 
spectu  sui  interessé  privati,  ad  glóriám  et  emolumcnta  interesso- 
rum  Christianissim:K'  Mattis  arma  in  omnem  eventum  gesf^it  et 
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a  serenissimo  Rege  per  intercessionem  excellentíssiini  domini 
marchionis  recessum  uxoris  meae  in  Poloniam  et  protectíoDem, 
sumque  in  ea  jam  intentione,  ut  illám  ex  oppressione  quam  citissime 
erípiam,  multum  proinde  spero  a  magnanimitate  Christianissimae 
Majestatis  per  intercessionem  Excellentiae  Vestrae,  quae  neces- 
sitatibiis  nostris  benigne  succurret.  His  maneo  dam  vivő 

Excelleutiae  Vestrae 

Dátum  in  Sztrv  die  11.  9-br.  1686. 

serTus  humillimus  et  obligaüssimus 
Dániel  Absolon  de  Lilienberg  m.  p. 

(Eredeti.) 

CL.  1686. 

Excellentissime  Domine  Marchio  Amice  colendissime. 

Ludit  in  humanis  divina  potentia  rebus,  quod  ipsnm  milii 

quoque  accidit  et  revera  fateri  debeo  periissem,  nisi  periissem. 

Infortunium  meum  suppono,  quod  Excellentiam  quoque  Vestram 

tanquam  antiquum  meum  amicum  et  patronum  ad  conpassionem, 

anxietas  autem  meorum,  in  quibus  quotidie  versantur,  ad  sana 

ipsis  danda  consilia  provocavit.  Multum  enim  auctoritate  et  inter- 

positione  sua  apud  serenissimum  Regem  Poloniae  et  mediatore 

ipso  efficere  potuit.  Mi  Domine  recordare  mei,  divina  favens  cle- 

mentia  redivivum  quasi  ad  servitia  vestra  me  adhuc  conservavit  et 

brevi   facilior    correspondentiae    via  etiam  aperietur.  In  tantis 

damnis  et  infortuniis  posito  clienti  suo  christianissimus  Rex  etiam 

faveat,  gratiose  rae  respiciat.  Serenissimus  rex  Poloniae,  ad  quem 

expressum  etiam  amittam  his  diebus ....  non  me  et  meos  etiam 

deserat,  ut  sic  eo  obligatiorem  me  etiam  sentiam.  Vestra  Excellen- 

tia  mihi,  quaeso,  rescribat  et  expertnm  aiitoactis  temporibus  patro- 

cinium  in  necessitatibus  meis  modernis  elficaci  sua  ante  serenis- 

simos  reges  autoritate  dignetur  continuari,  pro  quo  favore  et  gratia 

Deus  T.  O.  M.  retribuet,  nec  ego  immemor  futurus.  Divinae  inte- 

rim  protectioni  Excellentiam  V.  recommendo  et  maneo 

Excellentiae  V. 

servitor  addictissimus 

Emericus  Thököly  m.  p. 

Külczim :  Excelleiitissimo  dno  marchioni  de  Bethune  etc. 

(Tököly  kezeírása.) 

CLI.  1687.  j  a  n  u  a  r  i  u  s  6. 

Tllustrissime  et  Excellentissime  Domine  Domine  et  Patroné 
mihi  gratiosissime. 

Logi  aliquando  in  sacra  scriptnra :  Piilsate  et  aperietur, 
Petité  el  dabitur  vo])is,  pulsavi  pt»r  litoras,  se<l  nullum  obtínui 
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CLII.  1687.  fehruarius  1. 

lUustríssime  et  Excellentissime  Domine  Domine  mihi  obser- 
yandissime. 

Misi  ad  sacram  regiam  Majestatem  generosos  dominos 
Michaelem  Nagy  de  Lessenye  et  Danielem  Absolon,  ut  conditio- 
nem  status  domini  et  mariti  mei,  insimul  meas  et  meórum  neces- 
sitates  suae  Majestati  fídeliter  declarent,  quorum  negotiationem 
ut  Excellentia  Vestra  pro  suo  erga  nos  et  affectu  et  authorítate 
juyet  dirigatque  ad  consecutionem  beuigni  responsi,  etiam  atque 
etiam  rogo.  His  Excellentiam  Vestram  felicissime  valere  desídero 
maneoque 

Excellentiae  Vestrae 

Dátum  in  arcé  Munkács,  die  1.  Pebruarii  1687. 

observantissima 
Heléna  Zriny  m.  p. 

(Eredeti.) 

CLIII.  1687.  februári  US  4. 

Ulustrissime  et  Excellentissime  Domine  Domine  et  Patroné 
mihi  gratiosissime. 

Ad  sacram  regiam  Majestatem  cum  magco  dno  Nagy 
oxpeditus,  huc  venimus.  literas  credeutionales  ad  accelerandam 
rem,  quae  moram  non  patitur,  praemittentes.  Rogamus  igitur 
Excellam  Vram  demississime,  exhibeat  nobis  occasionem  in  ali- 
quo  loco  conferendi  cum  Excella  Vra,  quod  summe  necessarium 
est,  nam  si  unquam  Excella  Vra  afflictis  succurrere  laboravit, 
nunc  tempus  adest,  in  quo  amicitiam  et  pristinum  aflfectum  con- 
testari  poterit.  Expectamus  informationem  Excellae  Vrae  et  mane- 
mus  ejusdem 

Excellentiae  Vrae 

Dátum  in  Szinovuszko  4.  Februarii  ao.  1687. 

servi  humillimi 

Michael  Nagy  Lesseney  m.  p. 

Dániel  Absolon  m.  p. 

CLIV.  1687.  februarius  22. 

Ulustrissime  et  Excellentissime  Domine  Domine  et  Patroné 
nobis  colendissime. 

Interpositionem  Christiauissimae  Majestatis  factam  in 
Porta  ottomanica  pro  nostro  principe,  ex  declaratione  excellen- 
tissimi  domini  marchionis  de  Bethune  cum  singulari  consola- 
tione  intelleximus,  et  quia  summám  semper  et  unicam  post  Deum 
spem  fiximus  in  protectione  et  patrocinio  Cbristianissimae  Majes- 
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tatis,  uon  dubitanms,  qiiin  regias  et  paternas  ciiras  beniguissi- 
mumque  uffectum  pro  salute  et  couscrvatione  optimi  sed  infor- 
tunati  principis  continuatura  sit.  Nos  hinc  recodimus  in  eo 
satisfacti,  quod  cognoverimus  fluctuanti  iu  adversítatibus  priii- 
cipi  non  deesse  protectorem,  qui  potens  est  et  pro  glória  sua 
omnia  faciet,  iit  calamitosae  succurretur  virtuti,  serveturque 
])rinceps,  qui  exemplum  clemcntiae  Christianissimae  Majestatis 
in  pectore  suo  ad  mortificationem  iuvidiae  circumferat  Penetra- 
bilem  profecto  consolationem  reportabimus  afflictae  principissae, 
quae  hanc  inexpectatam  Christianissimae  Mattis  clementiam  sub- 
mississimo  recognoscet  respectu.  Nos  pro  priucipe  nostro  humilli- 
mas  et  immortales  agimus  gratias  Tenerabundis  supplicantes 
att'ectibus,  ut  quam  Cbristianissima  Majestas  hactenus  coute- 
'ótata  est  protectiouem,  eandem  efGcacissime  continnet,  interpo- 
nendo  cum  valore  et  omni  virtute  authoritatem  suam  in  Porta 
ottomanica  pro  salute  et  conservatione  personae  principis,  ubi 
fundamentum  ipsius  vitae  et  personae,  neque  apparet  modus  ali- 
ter  eripiendi  priucipem,  quam  per  dextram  Christianissimae 
Majestatis.  Plura  seribet  excellmus  dominus  marchio.  De  cae- 
tero  subjicimus  nos  gratiae  Excell.  Vrae  et  manemus 

Excellenti  ae  Vrae 

Dátum  Leopoli  22.  »^  Febr.  1687. 

servi  humillimi  et  obligatissimi 
Michael  Nagy  Lesseney  m.  p. 
Dániel  Absolon  m.  p. 

P.  S.  Ampliorem  informationem  Excellentiae  Vrae  ex  me- 
móriáié. <j[uod  excellentissimo  dominó  marchioni  exhibuimus, 
intelliget,  submisse  rogantes.  ut  principi  nostro  et  arci  porro 
Excellentia  Vra  patrocinetur.  Pro  munificentia  Christianissimae 
Mattis  submississimas  ago  gratias,  assecurando  Excellentiam 
Vram.  quod  post  conservationem  principis  omne  meum  stúdium 
impendam  ad  glóriám  etinteressa  Christianissimae  Mattis.  Excel- 
lentiae autem  Vrae  pro  efficaci  recommendatione  immensas  ago 
gratias.  Deus  sat. 

Quod  ab  excellmo  dominó  marchioni  de  Bethune  accepe- 
rim  ex  munificentia  christianissimi  Regis  mille  ducatos  in  specie. 
super  ea  cum  summa  gratiarum  actione  in  duabus  quietantiis 
recognosco,  quae  tamen  pro  uua  reputantur.  Leopoli  15.  Febr.  1687. 

Dániel  Absolon  m.  [>. 

Riijftji/fzvc :  rcíju  le  2.  aoűt  M.  de  Betliuiie. 

(Abdolon  kezeírása.) 

')  Ij-böI  kiigazítva. 
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OLV.  1687.  februarius  22. 

Excellentiseimo  Domiuo   Marcbioni   de   Betbuue   siuccrc 
repraesentatur. 

1.  Significamus  suae  Excellentiae,  quod  celsissimus  prin- 
ceps  singulari  cum  laetitia  intellexerit  valorem  et  effícaciam  pro- 
tectionis  Cbristianissimae  Mattís  in  Porta  ottomanica ;  quaudo 
enim  princeps  expressum  suum  ad  oratorem  cbristiaDÍssimi  Regis 
expedíre  voluit,  neque  id  ipsum  permisisset  supremus  vezirius, 
ipse  imperátor  mandavit,  ut  concederetur  facultas  principi  mit- 
tendi  bominem  ad  excellmum  d.  oratorem,  quod  et  factum  est. 

2.  CoDstat  Germauorum  consilia  intentionesque  illuc  esse 
directas,  ut  principem  quocunque  modo  perdant ;  creduut  enim, 
quod  ipso  yivente  difüculter  possint  in  Hungária  stabilire  abso* 
lutum  et  baereditarium  dominatum,  Hungaris  in  statu  presso  ad 
personam  principis  semper  propendentibus  et  intentis.  Undc  gene- 
rális CaraíFa  aperte  dixit :  Theökeölium  debere  móri  et  in  tracta- 
tum  pacis  cum  Turca  primum  főre  punctum,  ut  Tbeökeölius  assig- 
netur  manibus  Germanorum. 

3.  Porta  ottomanica  ab  aliquot  anuis  promisit  nostro  prin- 
cipi coUationem  principatus  Transylvaniae,  quod  tamen  bactenus 
cum  iugenti  suo  malo  non  tantum  non  praestitit,  sed  ne  imperiali 
quidem  diplomati  (quod  atbname  dicitur)  satisfecit,  negligendo 
principem  protectionem  solidam  et  arma  non  subministrayit,  imo 
per  borrendum  et  irreparabilem  errorem  Varadini  incaptivavit, 
unde  tot  arcium  civitatumque  perditio  cunsecuta  est,  omnisque 
ruinae  et  praeseutiuni  malomra  origó.  In  bis  extremitatibus  non 
apparet  validius  remedium,  quani  si  Porta  principem  uostrum  in 
Transylvania  stabiliret.  Hoc  enim  facto 

a)  Vires  Turcarum  augerentur,  nunc  otiose  spectante  boc 
bellum  Transylvania. 

b)  Progressus  armorum  Austriacorum  impediretur. 

c)  Hungari  ad  spes  et  res  novas  animarentur  et  plurími 
oppressionis  tíiedio  ad  principem  deficerent. 

d)  Varadiuum  retiueretur,  quo  perdito  uecessum  est,  ut 
Transylvania  quoque  concidat. 

e)  Inteutiones  Germanorum  de  inducendo  in  Transylvaniam 
priucipe-  Lotbaringiac  et  semiuandis  fovondisque  in  Polonia  fac- 
tionibus  suffiaminarentur ;  scimus  enim,  quod  occupato  Varadino 
et  redacta  in  potestatem  Transylvania,  Germani  velint  facere 
pacem  cum  Turca,  ut  fortunam  victricium  armorum  contra  alios 
expcriantur. 

f)  Princeps  nuster  reddetur  aptioretcapacioradpraestanda 
in  futurum  servitia,  Saxouibus  in  Transylvania  personam  et  guber- 
nium  suae  Celsitudinis  ultro  exoptantibus. 


730  THÖKÖLY  IMRK 

7.  Aiinoüa  et  munitionibus  non  caremus  equidem,  quod  si 
tamen  Germani  messem  nobis  et  passum  in  Polouiani  adimerent, 
timendum  esset  de  defectu  etiam  pulvoris.  Carentiam  et  Decessí- 
tatem   pecuniae   non   negamus,    nulli  enim  ex  bonis  proventus 

'  omnia  Fiscus  possidet,  et  singulís  mensibus  tantum  in  militíam 
([uatuor  mille  et  trecenti  floreni  hungaricales  dependuntur.  Neces- 
narium  igitur  est,  ut  excellentissimus  dominus  marchio  reprae- 
sentet  christianissimo  Regi,  quod  ad  conservationem  arcis  pecunia 
extrémé  indigeamus  et  celerrime  quidem,  dum  passus  nobis  pntet, 
et  viis  sua  constat  securitas,  secus  timendum,  ne  pecunia  destituti, 
et  consequenter  militiae  non  solventes,  illa  in  seditionem  rebelli- 
onemque  erumpat,  et  sic  perdatur  arx  tantae  consequentiae,  qua 
stante  in  potestate  príncipissae  habemus:  1.  Passum  in  Folouiam, 
commercia  et  correspondentias.  2.  Tenemus  Transylvaniam  in 
aliquo  respectu  et  submissione.  3.  Reputatio  et  consideratio  prin- 
cipis  in  Porta  et  alibi  major  est,  et  exiude  po terít  renovare  fortu- 
nam.  Quod  si  verő  (quod  Deus  avertat)  in  manus  Germanorum 
iuciderit,  omnia  perierunt,  omnia  collapsa  sünt ;  Germani  verő 
pervenirent  ad  dominium  praeolarissimi  passus  in  Poloniam  et 
arx  Munkács  esset  fraenum  Hungáriáé  et  Transylvaniae. 

8.  Resolutum  omnino  est  (nisi  Deus  atroces  conatus  et  san- 
gvinolentum  propositum  impediverit),  ut  arx  Munkács  primo  vére 
obsideatur  et  validissirae  oppugnetur,  tum  quod  Germani  difficulter 
patiantur  hunc  lapidem  offensionis,  tum  quod  ingentem  praedam 
praeconceperunt.  Praeveniendum  igitur  módis  omnibus,  et  cum 
omni  celeritate  informandus  christianissimus  Rex  cum  repraesen- 
tatione  firmissa  necessitatum  et  extremitatum  nostrarum,  ne  in 
his  turbiuibus  concidamus  et  peieamus.  Consultum  judicaremus 
imo  et  rogamus,  ut  excellraus  dominus  marchio  expressum  cur- 
sorem  sine  omni  mora  expediat. 

9.  Ex  multis  rationibus  el  respectibus,  praesertim  ut  Porta 
cousiderationem  Christiauissiniae  Mattis,  quam  habét  pro  persona 
priucipis,  cognosceret,  rem  ceuseremus  esse  utilissimam,  si  chri- 
h,tianissimus  Rex  aliquem  homineui  capacem  mitteret  ad  latus 
principis.  Dominus  de  Forval,  tamquam  homo  notus  et  in  rebus 
hungaricis  optime  versatus,  ossot  ox  opinionc  nostra  convenientis- 
8Ímus.  In  hoc  tamen  absit,  ut  temerarie  praescribamus,  sentimen- 
tum  saltem  nostrum  candide  oxplicantes. 

10.  Quod  si  Porta  ottomanicíi  praescriptae  satisfactioni  pro 
principe  nostro  non  annueret,  vei  etiam  in  ventura  campagnía 
iterum  suocumberet:  rogamus  Christianissimam  Mattem  per  ex- 
cellentissimum  dominum  marchionem  quam  demississime,  acci- 
piát  particularem  suam  in  protectionem  principcm,  principissam 
et  familiam  Rakoczianam,  recommendando  serenissimo  Regi  Polo- 
uiae  et  inclyUic  reipublicae  eorundem  persouas,  ut  refugium  et 


-r- 
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Martinum  Izdenczy,  capitaneum  antehac  Thokaiensem,  in  submis- 
sissima  fiducia  exponere  volui,  Christianissimam  IVfajestatem 
YestramhumillimeroganSjdigDetur  clientem  suum  efScaci  amplectí 
protectione  et  clementía,  mihi  quoque  regio  succurrere  affecta, 
quod  sicuti  ab  innata  Christianissimae  Majestatis  Yestrae  muDÍ- 
ticentia  indubie  mihi  polliceor,  ita  me  ipsam  meosque  orphanos 
ulteriori  ejusdem  submitto  gratiae  et  protectioni.  Servet  Diyioum 
Numen  Christianissimam  Majestatem  Vestram  quam  diutissime 
incolumem  et  ad  immortalem  glóriám  felicissime  imperantem. 
Dátum  in  arcé  Munkács  die  22.  Április  1687. 
Christianissimae  Majestatis  Vestrae 

serva  humillima 

Heléna  Zriny  m.  p. 

(Eredeti.) 

CLVIII.  1687.  április  28. 

a) 

Serenissime,  Potentissime  et  Christianissime  Rex,  Domine 
Domine  clementissime. 

Animantur  christianissimo  nomine  regiae  Majestatis  Ves- 
trae christiani  populi  in  suis  oppressionibus,  ut  ad  christianis- 
simam Vestram  Majestatem  confugiant.  Status  regni  quoque  mei 
est  inter  multa  mala  positus,  de  quo  christianissima  Majestas 
Vestra  ab  excellentissimo  dno  marchione  de  Bethune  informa- 
bitur.  Humillime  oro  christianissimam  Vestram  Majestatem,  ex 
innato  in  rem  christianam  zelo  dignetur  meam  et  regni  mei 
causam  clementissime  cordi  sumeré  atque  coram  sacratissimo 
Romanorum  imperatore  efficere.  ut  occasione  tam  felicis  progres- 
sus  armorum  christianorum  ne  opprimamur,  quartiriis  et  tributis 
(siquidem  jam  triennali  quarterio  Germanorum  major  pars  ditio- 
nis  meae  enervata  est)  ne  oneremur,  etiamque  libertatibus  et 
antiquis  legibus  nostris  ne  evertamur,  qui  a  tot  annis  sub  Turca- 
rum  jugo  pacifice  permansimus,  jani  sub  christianis  armis  ne 
deficiamus.  Accipiet  Christianissima  Majestas  Vestra  pro  hac 
benignitate  et  misericordia  perpetuam  a  Deo  benedictionem, 
obsequentissimn  verő  mea,  totius  regni,  etiamque  posterorum 
servitia  et  gratitudinem  in  omne  tempus  experietur.  Servet  Deus 
Christianissimam  Majestatem  Vestram  juxta  vota  sua  felicissimam 
atque  magna  glória  in  őrbe  locupletantem. 

Serenissimae,  Potentissimae,  Christianissimae  Majestatis 
Vestrae 

Dátum  in  arcé  mea  Fogaras  28.  Április  1687. 

humillimus  sei*vua 
Apafi  m.  p. 
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Ki'drziw  :  PotentÍ88Ínio  ac  cliristiainsHÍino  principi,  dominó  dominó 
Ludovico  decinio  qnarto,  dri  gratia  Franciát*  et  Navarrac  regi,  domiuo 
duo  clementissimo. 

(Eredeti.) 

b) 

Excellentissime  Domine  mihi  observaudissime. 

Afflictum  stiitum  regni  mei  in  rei  veritate  aperiet  Vestrae 
Excelleutiae  magnifícus  ac  generosus  Balthazar  Macskási  cod- 
siliaríus  meus  intimus,  comitatus  Zoluock  interioris  supremus 
comes  et  ad  serenissímum  Poloniae  Regem  ablegatus.  Confídenter 
rogo  Yestram  Excellentiam  christianissimo  Regi  ef&cacissime 
declarare  et  recommendare,  ut  sua  christianissima  Majestas 
efficacia  tot  malorum  apud  sacratissimum  Romanorum  impera- 
torem  operetur  remedia.  Dictat  hoc  Vestrae  Excelleutiae  fervida 
in  rem  christianam  obligatio,  qua  a  longo  tempore  in  his  provinciis 
praelaudatur,  persvasissimum  sibi  habens,  lucrum  mihi  főre 
commodascum  inclytis  regni  statíbus  adinvenire  occasiones  Vestrae 
Excellentiae  syncere  inserviendi  ac  regratificandi.  Servet  Deus 
Yestram  Excellentiam  quam  diutissime  felicissimam  et  christianis- 
simae  Majestati  omnimode  complacentem. 

Excellentiae  Vestrae 

Dátum  in  arcé  mea  Fogaras  28.  Április  1687. 

ad  serviendum  paratns 
Apafi  m.  p. 

Kiihzi'm :  Excellentissime  dominó  marchioni  de  Bethune  etc. 

(Eredeti.) 

CLIX.  1687.  május  9. 

Christianissima  Regia  Majestas  Domine, Domine  naturalitor 
clementissime. 

Non  dubito,  quin  adversum  infelicissimi  mei  domini,  o|>- 
timi  principis  Emerici  Thökölyi  fátum  Majestati  Vestrae  Chri- 
stianissimae  hactenus  bene  jam  innotuerit,  qui  per  mirabilem 
omnipotentis  Dei  dispositionem  tot  et  tantas  extremitatum  procel- 
las  non  sine  vitae  discrimine  emensus,  pro  futuris  Mattis  Vestrae 
Christianissimae  servitiis  superstes  adhuc  conservatus  est.  Hic 
dum  dulcissimae  patriae  libertates  cordiali  affectu  propugnare 
niteretur,  per  iujustam  domus  Austriacae  potentiam  expulsus, 
Imnisque  omnibus  privatus,  cogitur  in  eremo  ottomanica  tristis- 
simum  subiro  cxilium,  ubi  hactenus  etiam  nonnisi  per  benignis- 
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simám  Majestatis  Vrac  Christianissimae  gratiam  securus  exstitit, 
uniceque  post  Deum  per  eandem  sperat  suam  firmissime  elibera- 
tionem.  cum  sciat  Majestatem  Yestram  Christianissimam   eum 
esse  magnanimum  principem,  qui  ad  se  confugientibus  opitularí 
regiae  virtuti  et  cordi  sibi  esse  ducat.  Decrevit  itaque  per  expres- 
sum  suum  hominem  coram  gloriosissimo  Mattis  Vrae  Christianis- 
simae throno  humillime  comparere,  ibidemque  velut  cliens  humilli- 
mus   dominó  suo    magnanimo,  glorioso  sua  et  suorum  negotia 
detegere.  At  dum  jam  in  regnum  Poloniarum  ad  sacram  regiam 
Mattem  et  excellmum  dnum  marchionem  de  Betliune  cum  certis 
quibusdam  negotiis  perveni,  iisdemque  propositis  cum  resolutione 
eorundem   svasu  sacrae  Mattis  regiae  et  etiam  mente  excellmi 
domini  marchionis  debui  reverti  usque  Munkatsinum,  praemisí 
itaque  Matti  Vestrae  Christianissimae  infelicis  et  optimi  princi- 
pis    ita   et   principissae   demissas    credentionales,    sperans  me 
quoque  eas  brevi  temporis  spatio  subsecuturum  et  coram  regio 
Christianissimae  Mattis  Vestrae  throno  humillime  pro  exponendis 
mihi   commissis   negotiis   demississime    compariturum,    cum    id 
maximé  urgeat   infelix  status  et  permansio  orphanorum  Rakó- 
czianorum  una  cum  arcé  Munkatziensi.  Omni  enim  christianorum 
principum  spe  et  auxilio  quamvis  jam  saepius  implorato  destituti, 
in  magnanimitate  solum  et  clementia  Mattis  Vrae  Christianis- 
simae omnem  ponunt  spem  et  permansionis  suae  fiduciara.  Firmis- 
sime etenim  credo  Mattem  Vestram  Christianissimam  pro  perenna- 
tiira  magni  sui  nominis  glória  destitutos  et  Austriacaausteritate 
depressos,  laudatissima  et  glória  nominis  celeberrima  principum 
Uakocziorum   stirpe   procreatos  orphanos    protectionem  Mattis 
Vestrae  Christianissimae   demisse    anhelantes    sua  spe  minimé 
frustraturos  neque  regia  gratia  oxclusos.  Ita  enim  et  non  aliter 
sperant  integram  sibi  et  firmiorem,  casu  sic  ferente,  hicinPolonia 
contra  Austriacas  procellas  sccuritatem    indemnitatemque,  nec 
non  arcis  suae  Munkatsiensis  permansionem.  Haec  sünt  Chri- 
stianissima  Majestas,  quae  praevie  humillime  coram  throno  Mattis 
Vestrae  regio  detegere  debui,  reliqua  autem,  quae  sünt  majoris 
importantiae,  Deo  vitám  et  viam  brevi  suscipiendam  felicitante,  iu 
])ersona  coram  solio  Mattis  Vestrae  Christianissimae  demisse  sum 
repraesentaturus.  Servet  Deus  Christianissimam  Majestatem  Vram 
in   nominis   sui    glóriám  oppressorum  et  puppillorum  solatium 
diutissime  felicissime. 

Dátum  Zulkoviae  die  9.  Maji  1687. 

( Christianissimae  Majestatis  Vestrae 

humillimus  et  dovotus  cliens 
Martinus^  Izdenczy  m.  p. 

(En'tletl.) 
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spondere  cum  eadem.  Negotia  Tekeli  reviviscunt  vaKfle  in  Porta 
et  apud  vezirium,  labor ante  arator e  Galliae, 

Rájegyezve:  re9u  le  1-er  aoűt  1687.  M.  de  Bethuue. 

CLXI.  1687.  szeptember  26. 

Copie  de  la  lettre  d'Absalon  du  26,  sept^mbre  1687. 

Hodie  attulerunt  litteras  a  principe  Tekeli,  in  quibus  seribit 
de  rebelUone  magna,  vezirius  vix  e  vasit,  princeps  Tekeli  in  tanto 
fumuüu  illaesus  tamen  permansit. 

Confirmanda  esset  nostra  principissa,  quia  terror  excommu- 
nicationis  plus  nobis  nocet  quam  tormenta  bellica  ;  ad  minus  mitten- 
dus  huc  aliquis  Patei'  bene  instructus,  qui  sacra  celebraret.  Coii- 
suleudum  est,  n^n^nuinus^ho^Hum  incidat_jQrtaláiium.  Consiliuvi 
et  amcilium  Excellentiae  Vestrae   deposcimus,  exitium  in  mora. 

CLXII.  1687.  június  23. 

Illustrissime  et  Excellentíssime  Domine  Domine  etc. 

Mira  licet  Excellentiae  Yrae  videri  possit  intermissa  ab 
aliquot  septimanis  correspondentia,  indulgentiam  tamen  facile 
impetrabo,  quando  Excellentia  Vra  causam  silentii  mei  intellexerit 
Haec  est  temporum  infaelicitas,  ut  quando  velim  scribere,  et  si 
etiam  scribo,  expedire  literas  non  liceat,  subinde  strepitantibus  suh 
ai  ce  Germanisque  et  iisdem  applicatis  Hungaris  infesta  signa  circum- 
ferentibus,  sylvae  praeterea  insidentur  a  latronibus,  aliquando 
satis  tuta,  aliquando  valde  periculosa  viarum  securitus,  Devotio 
príncipissae  erga  serenissimum  Regem  semper  eadem  est  et  immuta- 
bilis,  erga  Excellen  tiam  Vestram  propensus  affectus  et  tot  meritor  um 
ríicognitio  in  realem  et  justam  gratitudinem  sese  tamen  effundent. 

Quod  si  tamen  aliqua  suborta  fuisset  apprehensio,  favore  et 
prudentia  Excellentiae  Vrae  tolletur  vei  saltem  mitigabitur, 
(touditio  quippe  praesentis  tempestatis  saepe  etiam  optimis  inten- 
tionibus  obicem  ponit  legesque  invitis  praescribit  id,  quod  soi-tis 
ínfortuniis  nostrae  imputandum,  non  verő  alio  praetextui. 

Non  obsidionem  timemus  ;  interim  res  nőst r i  principis  in  dies 
majora  sumunt  incrementa.  Dno  Fontaine  ex  parte  dni  oratoris 
apud  vezirium  soUicite  et  potenter  agente  urget  rcsolutionem 
finálém  d  cathegoricam,  ad  minus  assecurari  desiderat,  quod 
christianissimi  Regis  interpositio  de  iuducendo  in  Transilvaniae 
principatum  pHncipi  nostro  non  sit  frustranea,  Detentus  est  ad 
uuum  adhuc  meusem  vezirio  cum  promisso,  quod  ille  velit  cum 
oniui  satisfacttone  dimittere,  Principem  nosirum  vocant  Temesvár  ina 
Alham  üraecam  ad conferentiam  secretani,et  quia  exercitus  ottoma- 
iiicus  in  praeseuti  campauia  tanta  vahit  virtute  ef  numero,  ut  in  duo 
íorjyora  dividi  possit,  de»tinavit  vezirius  uuum  cörpus  adjungttn 
principi  pro  suscipiendis  militaribus  operatiobibus.  Haec  sonpta 
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mearum  vicissitudine,  insperafo  afque  infoeltci  modernae  campaníae 
statu  abundeinformet  líon  dubito,  quin  Excel lentia  Tua,  quidquid- 
j  ^  ii  in  eju8  potegtate  érit,  quidpiam  intermissuranij  omnemqae  adhibi- 
"^'  turam  operám,  ut  negotia  ista  desperata  in  meliorem  frugem  eri- 
f .'         .  ,   (jantur.  Rogo  itaque  confidentissime  Excellentiam  Tuam,  ut  habita 
,  cum  dominó  Áladon  conferentia  quidquid  apud  christianissimam 

•M,  ■  1  • .'        regiam  Majtsiatemy  sereniaaimum  quoque  Regem  Poloniae  operari 
\Q  .i  opportunum  conaentaneumquejudicaverit,  operetur  efficaeiter.  Certe 

/  ■     quoad  usque  vixero,  sum  et  ero 
Excellentiae  Vrae 
^         Ad  pontea  Waradienaea  24,  Auguati  1687, 

serritor  obligatissimus 
Emericua  TeokeolL 

CLXIV.  1687.  deczember  8. 

Copie  de  la  lettre  de  la  Princeaae  Tekeli. 

Excellentiaaime  Dne, 

Ex  aingxdari  Jidncia  et  cum  ohteatatione  retinendi  iatius  «f- 
creti  cogor  intimari  Excellentiae  Veatrae,  quodjam  in  ea  extremi- 
tnie  jluctuamua  et  noatrae  et  i^ua  arcia,  ut  niai  per  acHvitcUem 
Ex"'  F"*  diaponantur  animi  aacrae  regiae  et  aereniaaimae  regi" 
nalia  Majeatatum  in  conaólationem  aartia  meae,  neque  auMliatricea 
porrigant  dexteraa  mihi,  orfania  et  omnibua  hic  mecum  exiatentibua, 
miaerandam  et  tragicam  experiri  oportet  calamitatem.  Hucuaque 
duin  apea  aliqua  appamit  vei  faventiaria  fortunae  vei  adventuri  a 
dominó  et  marito  meo  aubaidii,  disaimulavi  periculum  expectando 
remedium.  Nunc  quia  me  ah  omni  ape  deatittitam  videó,  nihil  am- 
pliua  aupereat,  niai  ut  ad  benignitatem  aereniaaimi  Regia  confugiam, 
ejuademque  pro  mea,  orfanorum  et  omnium  mihi  hicJideUum  con* 
aervatione  implorem  patrocinium, 

Ejuadem  ad  praeaena  non  defuerunt  média,  quibua praeaidia" 
rioa  obaequio  et  jidelitate  retinui,  aed  illia  et  omni  extema  ape 
deficientibua,  in  contrarium  verő  augenti  hoatium  Jiducia,  fractum, 
cognoaco  plurimorum  impetum  et  languentem  reaolutionem.  Hoc  íw- 
notidt  hoati,  qui  captatia  occaaionibua  nihil  intermittit,  utperminaa 
et  promiaaa  magiaque  abalienentur  animi,  quoa  ad  praeaena  in  tan- 
tum  effa^inavit,  ut  aingulia  diebxia  militea  alixque  illuc  tranafugiant, 

Videna  igitur  manifeatammeamnobiaque  imminentem  ruinam, 
e.r  aimjulari  inpaiemam  clementiam  aacrae  regiae  Majeataiia  Jidu' 
ria  praeterea  nihil  dubitana  de  propenao  affectu  Ex,  V,,  commiai 
generoao  dominó  Emerico  Georgay,  ut  in  hia  ejictremitatibua  conai- 
lium  auae  Majeatatia  et  aimul  opinionem  Ex.  V,  experireiur,  quid 
auadebit  pro  mea  et  meorum  conaervatione  aua  Majeataa ;  quae 
mena,  qnotl  sentimentum    Ex.  V,  et  quid  faciendumf  poaauntne 
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alifput  (iflhuc  itiveniri  média,  quibus  mihi  ei  isti  foi'tiiUiiú  omnibus- 
qne  hic  exitttentibus  subveniri  posset^  ne  in  manibus  hostium  deveniaf 
cum  aliquo  inposterum  regni  Pcioniae  praejudicio  et  nocumento  ? 
Voluntutem  tractandi,  a  qua  semper  fui  alienissitnay  ip%a 
necessitas  mihi  imponit,  neque  enim  arx  stne  militia,  neque  miUtia 
sine  aolutione  et  annona  din  sustineri  poterit  In  quantum  verő 
Jidendum  Germanis  et  quam  lubrica  cum  ipsis  agendi  tractandique 
sit  securitas,  Excellentia  Vestra  facile  dijudicare  poterit. 

Ne  tamen  in  ultimam  necessitafem  differatur  rebus  nostrís 
quocunque  modo  prospidendi  infelicitas,  cogor  ex  necessitate  facere 
virtutem  et  indesperare  desperatum  amplecti  remedium,  ne  vei  in 
rebeUionem  erumpat  militia,  vei  tandem  ob  alimentorum  egetttatein 
necesse  sit  aperire  portás  hosti  tructdento  et  implacabili.  Illám  viam 
censerem  pro  mea,  orphanorum,  omniumque  securitate  tutiorem,  si 
sacra  regia  Majestas  suam  apud  augustissimum  imperatorem  inter^ 
ponsi'ei  autorítatem,  deditionemque  istius  arcis,  meam,  orphano- 
rtimque  et  omnxum,  qui  in  hac  arcé  sünt,  conservationem  tractandam 
susciperet  componendam,  hoc  modo  lev-ius  ct  tolerabilius  periculum^ 
tantasque  adversitates  aliqua  soluin  consequeretur,  non  rerum,  non 
jH>rsonae,  non  orphanorum  et  tot  fidelium  ruina  atqun  cruenta  im^ 
inolatio.  Proinde  ctiam  atque  etiam  rogo,  imo  per  rhristianam  con- 
scicntiam  obiestor,  tit  bent'  ponderatis  hisce  negotiis  agat,  promove- 
fttque  conditionem  mcam  tam  perictdosam  et  praecipitem  ad  sacram 
regiam  sercnissimamqtie  reginahnn  Majestates,  ut  interpositionibus 
suis  prout  praemissum  assvmpto  in  se  tractandi  negotio  nobis  oui' 
nibiis  jam  síibmersnris  clementissime  succun*ant  meqne  consüiis 
adjuvent,  ne  omnibus  privata  surctiritibus  misfrandum  praebenm 
huvianae  vicissitudinis  exempluvi,  Deus  suis  Majestatibus pro  tanta 
benignitate  in  aeternum  benedicet,  cnram  verő  et  propensionem 
Ex'*'  W'  non  relinquet  irremuneratam. 

Expecto  in  summa  anxietate  et  moerore  animi  db  Ex"  V"  r^- 
spuHSum  per  praenominatum  d.  Oeorgay,  rotjnndo  ne  id  ipséim  dif- 
ferat,  extremum  enim  in  mora  jK'riculum.  líis  manao 

Ex**  Vr** 

Dátum  iu  nrce  Muukacs  die  8-:í  Dccembris  1687. 

observantissinia 
Helona  Serini. 

RnJ*n!fezv€ :  re^u  15.  fcvriér  1(>88.  M.  de  Bethunc. 

CLXV.  1687. 

Lettrf  de  la  Comtesse  Tckeli. 

lUustrissime  et  ExcelleDtissimc  Domiue. 
SÍDceritas  Excellentíae  Vestrae  et  particularis  erga  domi- 
uum  et  marituQi  lueiini  propensio  cum  mihi  sit  uotissima,  uou 
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praefecti  vigiliarum  agcnte  baronc  de  Welsherg.  qui  eo  in  n»cessu 
se  udmodum  strenue  aliis  cum  ofíicialibus  gesseruut,  comes  ah 
Herberstein  verő  aegrotabat,  quam  aegritudinem  adusque  obsi- 
dionis  finem  continuavit,  quare  comiti  Archinto  totam  fortalitii 
contrascarpae  militiaeque  expediendum  ordinem  commisi,  divisio- 
nem  verő  copiarum  deservientium  illó  mane  designari  commenda- 
tur  praefato  comiti  Rassianos  similemque  plebem  trans  Savum 
ablegare,  solumque  civem  Germanum  (qui  quadragesimum  nume- 
nim  non  excedebat,  mihique  in  occurrentibus  singulis  occasioni- 
bus  praeclare  fide  generositateque  assistebat)  retineret  Exinde 
dispositis  stationibus  ad  suos  quoque  collocatam  a  dextris  quí- 
dem  Salmensem,  Archintamque,  a  sinistris  verő  meae  commissam 
fidei  legionem  claudeudo  Danubio  applicabam.  Juxta  muros  civi- 
tatis  aquaticae  ante  Semblinensem  portám,  turrimque  protende- 
batur  legio  Palffica  adusque  alterum  civitatis  angulum  prope 
turrím  Kara  Mustafa  nominatum.  magnam  domum  mercatoriam. 
(j[uam  Archinticam  vocabant.  centum  praesidiariis  munivi,  quod 
tamen  cum  domo  Starembergica  extra  hastae  limites  situata,  ideo- 
que  minus  conservabili  efficere  non  poteram,  anteriora  recepta- 
cula  occupata  sünt  praesidiis,  posteriora  eadem  adhuc  nocte  ela- 
borata,  qua  eadem  hostis  tum  domum  Starembergicam  túra 
rudera  domorumque  busta  occupavit,  collocans  ibidem  tria  qua- 
tuorue  millia,  castrum  verő  generálé  ad  suburbium  instruxit, 
magnumque  sui  peditatus  (janiceros  vocant)  numerum  in  Rassio- 
rum  suburbio  situavit,  quod  a  oivitate  nec  videri,  minus  tormentis 
bellicis  poterat  impugnari,  peditatus  numerum  ad  40-ta  milliuni 
non  excedere  credebam,  qui  copiosus  exercitus  mutua  vicissitudinc 
se  sublevare  poterat,  gaudens  beneficio  ruderum  moschearuni, 
tiniorumque  suburbii  aedificiorum,  in  quod  excurrere  prohibeba- 
mus  reccnti  timore,  ne  redditus  praecluderetur. 

2''"  Octobris  mane  iunxit  hostis  aliquot  millibus  Archinti- 
cam domum,  intercluso  reditu  ])raesidiariorum  centuriae.  qui 
lauien  nna  cum  suo  capitaneo  Ranzau  de  logione  Salmensi  per 
iiiedios  hostium  cuneos  in  proxima  receptacubi  erupueruut,  ca])i- 
taneus  sauciatus  urhem  attigit,  sccundaturadnobarone  dcWelK- 
herg  tribuno,  (\m  suam  in  suporiori  civitate  atationem,  gul>er- 
niuraque  habehat,  seque  cum  dnis  del  La  Paczek,  etde  Görtz  illó 
Salmensis,  isto  Herbersteinensis  logionis  supremo  locumtenenti, 
dnis  item  Koselstatt  et  comite  Königl  illó  Herbersteinensis,  isto 
Auerspergensis  legionia  supremo  vigiliarum  praefccto  iusignis- 
sinip  gcsserunt,  qua  eadem  die  progrediens  hostis,  parvum  a  mc 
conlectuni  receptaculum  cum  aliquot  millenis  suorum  invasit, 
«|U(»m  tamen  semper  retrocedere  coi»gi,  ea  suorum  iactura,  ut 
1'"'  et  2''**  Octobris  interfectorum  numerus  millenum  longe  exce- 
deret,  cum  exiguo  mcorum  interitu,  apud  unicum  praeterea  recep- 
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Míiüo  inter  7-inam  ct  8-vam  dic  8-va  Octobris  appulit 
Relgradí  dux  Groius  campi  mareschallus,  cuí  associatus  minatore, 
tribuuisque  totum  Belgrádi  statum,  hostium  castra,  universamque 
invasionem  monstravi  impenso  usque  ad  undecimam  temporc, 
omne  qaoque  gubernium  cleinentissimum  iuxta  mandátum  suae 
caes.  Mtis  dimisi,  quo  tempore  praesidium  famulari  yalens  ad 
3220  extendebatur,  ex  iis  excubare  singulis  vicibus  13Ó0  debue- 
runt,  quorum  200  ad  civitatis,  1100  ad  externorum  operumobser- 
vandam  yigiliam  deputabantur,  quo  facilíus  dimidium  praesidií 
uoctu  quiesce  (igy)^  dimidium  alterum  summo  mane  in  conventioois 
loco  (paradam  vocant)  comparerent,  maximé  cum  inimicus  uil 
uoctu  attentare  consyeverit,  ante  prandium  successiva  vicissitudine 
alteruabantur  rationes,  quo  fiebat,  ut  semper  recentes  copiae  ad 
omnem  eventum  opportunae  conservarentur,  quovis  praeterea 
hostili  iusurgente  rumore  quaevis  legio  assignatam  sibi  habuerat 
stationem,  ad  quam  sonante  campana  (mos  in  Candia  observa- 
batur)  armata  accurret. 

Ex  quia  instructa  administrataque  defensione  exhibitaque 
resistentia  cuilibet  iuferri  licet,  quomodo  diuturno  adhuc  tempore 
fortalitium  propugnari,  hostisque  potuerit  repelli  et  damniiicari, 
priusquam  loci,  nostrorumque  victor  evaderet ;  cum  praeter  couti- 
nuam  tormentorum  explosionem  pyrobolorumque  emissionem  uon 
l)arum  ei  intulerit  nocumenti  destructus,  ruinatusque  cuniculus, 
ab  eodem  iam  integre  perfectus,  nec  feriabatur  ille  tam  pyrobolo- 
rum  quam  tormenta riorum  globorum  multitudine  nos  molestans 
V.  septem  suggestibus,  quos  quidem  tormenta  nostra  plurimuni 
dirrucrunt.  Adhuc  non  aestimabatur  tunc  uUa  hostis  violentia,  qui 
iiondum  siugulari  iucremento,  miuus  ruina  moeuiorum,  adversus 
nos  proticiebat,  nulla  munitionum,  ciboriorumquc  penuria,  uua 
tantum  pyrobolorum  gladiumque  indigentia  nos  premebat.  Prae- 
cipui  magis  ofticiales.  tribuni,  supremi  locumtenentes,  Tigiliarum 
praefecti  sünt  et  armamentariiprae3Íde8,alacri  animo  sua  praeclaro 
inipendebant  obsequia,  speciatim  dnua  centurio  Simoni  e  légioné 
XVelspergiana.  ({ui  maior  de  place  coustitutus,  iusigni  ferrore  totó 
obsidionis  decursu  suo  munere  functus  est.  -  Ab  8-va  quid  eve- 
n«»rit,  campi  mareschalius  du  Croius,  qui  eodem  mane  Belgradum 
adveniens  supremam  a  me  dimissam  sibi  praefecturam  suscepit, 
indubitatereconsuerit,  quia  tamen  a  me  quo([ue  informatio  exigi- 
tur,  eaudem  ut  paream  subrectam. 

Factíi  traditi  sibi  fortalitii  cxi)loratione  praefatus  dux 
decrcvit  8Ui)er  currcnte  tunc  Belgrádi  constitutione  sac  caes.  Mti 
per  cxpresse  ablegatum  níddere  relationeni,  inceptaquc  post 
prandium  epistola  insinuabatur  a  quopiam  quarta  postmeridiem 
liora  libratum  ab  hoste  pyrobolura  interiorem  CAstelli  turrím 
iucendisse,  (juo  audito  accurri,  sed  videns  ignem  extiuctum,  rediit 
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quolibet  alio  erumpentibus  per  plateas  inimicis,  quamque  defen- 
sionem  duxímus  frustraneam,  iunctique  ad  aquam,  qua  saluare- 
mur  contendimus,  ibi  reperto  duce  Croio  et  comite  Archinto  nave 
insidientibus,  inscendi  et  ego  perforatam  quandam,  ne  praeda 
cederem  (ut  certo  evenisset)  iuimico,  mergente  verő  navicula, 
submersus  periissem,  ne  praefatus  campi  mareschallus  dox  Croius 
cum  memorato  comite  approxímans  me  cripuisset,  quibus  exiguo- 
que  salvato  militi  associatus  navigio  evasi.  Et  haec  descriptío 
Belgrádi  est. 

Undenam  verő  iufortunatus  ille  iguis  in  turrím  (quam 
plumbeam  vocant)  exorsus  sit,  ignoro,  non  valens  aliud  respon- 
dere^quam  quod  edicentibus  aliis  intellexerim,  pyrobolum  incidisse, 
ignemque  illum  excitasse ;  quanam  autem  ratione  idem  ignis  pul- 
veri  approximaverit,  in  promptuaria  et  laboratoria  irruperit, 
omniaque  oonquassavit,  pariter  nescio,  dicunt  aliqui  excítatum 
ignem  ab  iterato  hostili  pyrobolo  fuisse,  alii  asserunt,  mediante 
eliquato  plumbo  id  effectum  fnisse.  Num  autem  supposita  dissili- 
entis  arcis  ruina  adhuc  confusio  sopiri,  hostisque  eo  potuisset 
retardari,  donec  média  pactione  praesidium  saluaretur;  haud 
magnó  indiget  responso,  praesertim  si  expendatur  vallum  una  cum 
tormentis  in  fossam  praecipitatum,  via  inimico  undique  patefacta, 
cohortes  in  valló  et  contrascarpa  excubantes  partim  obrutae  et 
interfectae,  partim  laesae,  copiae  in  parada  conquassatac,  vulne- 
ratae  et  interemptae,  populus  hinc  inde  dispersus,  inimicus  tota 
pütentia  incumbens  concussio,  incendium,  illique  pauci  residui 
dispersique  in  coufusionem,  consternationemque  acti.  Cuilibet 
igitur  coguosceudum  patet,  an  suppositio  boc  inproviso  eventu 
exjietlierit  iuimico  iam  urbem  expausis  cum  vexillis  ingredieutí 
liisce  cum  exiguis  copiis  resistere.  Hoc  est,  quod  circa  hunc  succes- 
siim  mibi  coguitum,  et  ab  aliis  relatum  est. 

Caeterum  quod  praefecturam  illius  provinciáé  mibi  pariter 
a  sersmo  marcbione  Ludovico  Badensi  commissam  locorum  ad 
Savuui,  Dravuni,  Uanubiumque  iacentium  locorum  concernit, 
((uoad  Nissaui  aliuni  ordiuem  non  recepi,  quam  quod  adveniens 
exiude  comes  üuido  de  Starembergb  sub  meo  foret  gubernio,  qiü 
ibideni  coramendans  suam  (mcae  conformiter  monitioni)  exlmo 
aiilo-bellico  dicasterio  i)rocul  dubio  transmiscrit  relationem,  quo- 
iiammodo  defcnsa,  (jua  ratione  per  pactionem  tradita,  et  quomodo 
hac  violata  praesidium  in  itinen^  a  Turcis  babitum  fuerit,  quod 
<»go  s;íc.  caos.  Mii,  exlnio  aulo-bellico  dicasterio  submississime 
insinuavi.  Miscrat  idemniet  comes  epistolam  Belgradum  ad  sers- 
muni  marcbionem  Ludovicum  Badensem  directam  (innuens,  ut  eo 
absente  eandem  res(*rarem),  in  qua  e<|uitatum  ad  cooperiendos  se 
suos([ue  niilites  ct  conuneatuin  jxtstulavit,  cui  ut  correspondereui 
et  equitatum  el  commeatum  memorato  Nisseu^i  praesidio,  uecuou 
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Mti,  excelmo  aulo-bellíco  dicastcrio,  scrsmoque  marcbioni  Ludo- 
vico  Badensi  per  expressum  indicavi.  Dravum  et  Ossek  quod  at- 
tinet,  subito  ad  clementissimum  sac.  caes.  Mtis  mandátum  Esse- 
kense  castellnm  militariis  copiis  praesidiavi,  dnumque  baronem 
de  Gramont  (nuper  longo  tempore  sub  légioné  Georgica  supre- 
mum  vigiliarum  praefectum,  nunc  verő  legionis  Palfficae  supre- 
mum  locumtenentem)  una  cum  quatuor  cobortibus  memoratae 
legionis  Palfficae.  cui  aliae  duae  Anhaltinae  accesserant  meo  asso- 
ciato  minatore  eo  expedivi. 

Hisce  ex  circumstautiis,  meisque  factis  praecautionibus  tum 
Belgrádi  tum  extra,  obligatio  mea  ad  sac.  caes.  Mtis  obsequium 
cuilibet  colligenda  restat.  videreque  est,  nihil  omisisse,  quod  ad 
sac.  caes.  Mtis  emolumentum  conduxisse  potuisset,  non  aestimata 
tum  yitae^  tum  benorum  omnium  iactura.  Qui  omni  possibili  sub- 
missione  remaneo 

nimarum  et  Excelmarum  Dnum  Vrarum. 

Jegyzet,  E  jelentásliez  van  melliÜcelve  annak  hivatalos  kivonata  is, 
köv.  czimmel :  lEztractiioi  Opinionis  és  judicü  D.  D.  minatorum  de  statu 
fortalitii  Belgradensis  8-a  Octobris  ante  meridiem  1690.C  s  ezen  olvas- 
hatók a  jelentés  aláírói  is :  ^Andreas  Coniaro  Ingen.,  Nicolaus  de  Peron)* 
Ing.,  De  Ouvys  Ing.c 

(A  herczeg  EsterJiázyak  kismartoni  Itárában  levő  példányról) 

Közli :  BüBirs  Zs. 
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MŰVELŐDÉSTÖRTÉNETI  ADATOK. 

A  Kendy-féle  összeesküvés.*) 

(Latin  históriás  éuek  Szaniosközy  Istvántól.) 

Conspiratio  Kendiana.  62.  1. 

Ad  melódiám  Losonciam. 

vei  sic 
Dolgát  halljuk  Amurates  császárnak. 

Conspiratio  Kendiana.  1.  a) 

1.  Ex  miris  multis  audite  miram  rem,  ^) 
Heu  Hungáriáé  gentis  *)  inginetem ! 
Transilvaniae  novam  motionem 

Per  tristem  bella  volentium  *)  sortom. 

2.  Jam  diu  est  ex  quo  nihil  scripsimus, 

Et  quae  fortasse  scripta  sünt  pressimus.  *) 
Jam  tempus  est,  o  Musae,  vigilemus, 
Et  amoenum  ver  mouet  ut  cantemus. 

3.  Fausti  ominis  stellaui  radiantem, 
Plorem  Bathorinae  stirpis  nitentem  ^) 

*)  A  berni  városi  könyvtárban  őrzött  Bongarsius-fele  gyűjtemény 
egyik  becses  darabját  képezi  a  » Conspiratio  Kendiana*,  mely  azon  idők 
humanista  költői  egyikétől  származik.  A  példány  eredeti  fogalmazvány 
szerző  javitásával,  mely  Szamosközy  Istvánnak  egyik  ismeretlen  munkája  ; 
épen  ezért  szükségesnek  tartottuk  az  egész  szöveget  szerző  javitásaival 
együtt  közölni.  A  szöveget  s  a  javitásokat  az  eredetiről  Pettkó  Béla 
másolta  le.  A  lapszám  az  oldalon  a  Codex  lapszámát  jelenti.         Szerk. 

')  A  IvAjflső  sor  először  igy  roU :  Audite  minim  ex  mirandis  multis, 
ez  nzonlMin  kitörőire. 

')  A  hcu  s':6  elösztlr  o  gentis  után  rótt  n-ra,  s  azután  Iriförölre,  előre  Jiitt, 

^)  Ez  eredetileg  castra  cttpictitium  s  ez  kitör.,  fölébe  Íratott  a  jelenlegi. 

*)  Eredetileg:  Et  quae  forte  firripfn  mnt  suf/pressimns.  Azután  javítva 
íortr  fortassc-ra  s  suf>  kitöröltetett. 

^)  E  sor  fölött  kitörölve  áll :  Hatkor ae  stir^ns  jlorein  nitentem. 
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Contra  colubros  domesticos  sortem 
Perge  Thalia  ^)  pandere  rem  omnem. 

4.  Ajunt  nonnulli,  quid  prodest  scribere ! 
Atque  poétas  vanum  est  TÍvere. 
Verum  glória  nequit  perdurare 

Si  Phoebus  eam  non  vult  decantare. 

5.  Obliviscimur  militiam  Mártis, 

Si  eam  Musae,  vos  uon  concinitis, 
Sed  non  oportet  nunc  de  rebus  istis 
Plura  proferre ;  rem  enim  tenetis. 

6.  Anno  post  mille  carrente  decimo  ') 
Sexcentesimo,  menseque  Martio 
Gábriel  princeps  Batori  *)  in  regno 
Transilvaniae  vivit  cum  gaudío. 

7.  Imrefi  h^rum  *)  consilio  fovet,  *) 
Inter  caesaram  •)  duos  rictus  h^ret, 
Machinatio  in  dies  refloret 
Imrefi  yices  heri  ^)  sui  dolet 

8.  Cancellarius  supremus  in  aula 
Stephanus  Kendi  scit  secreta  cuncta, 
Donec  corrupit  consilio  Prága, 

Qui  ^)  sic  ingressus  patris  vestigia. 

9.  Pancratius  hunc  sequitur  Sennyei,  1.  b) 
Balthasar  Cornis  obsequitur  ei, 

Et  Sigismnndus  Cornis  gnarus  rei, 
KoTacsotzki  es  quartus  papae  spei. 
10.  Possent')  heroes  ^®)  plures  nominari, ") 
Sed  de  his  tantum  nunc  volumus  fari. 


^)  Ezután  állt  narrar,  de  mindjárt  ki  is  törölve  s  folytatólag  jön 
pandere. 

')  currcntc  decimo  így  állt,  s  felettök  2.  1.,  s  a  második  sor  ennek 
mcgfelclöleg  Sexcenfesimo,  Martio*jHc  mcnsc,  s  ebbÖl  javitva  először  is  a  2. 
1.  kitörölve  s  a  második  sor  hibás  1.  2.  3.  számokkal  jelelve  Martio  után 
a  qitf  kitörölve  s  ez  a  mense  után  írva. 

")  E  szó  után  eredetileg  in  florc  állt,  de  ez  kitöröltetvén,  jött  az 
in  regno. 

^)  Eredetileg Imrefif</f  hunc  az  aláhúzott  töröltetvén, felette  áll  a  henim. 

^)  E  sor  fölött :  Jamtm  Imrefi  in  necretum  ttnei  kitörölve. 

*)  Eredetileg  caesareir  u  ra  javitva  s  fölötte  a  rövidetés  jele. 

^)  Eredetileg  sní,  kijavitva  heri. 

®)  E  szó  előtt  Et  donec  fugif, 

^)  Eredetileg  Pú9itemu9» 
^^)  Eredetileg  7>/urrjr  herofét,  2.  1.  számokkal  jelölve. 

*^)  Eredetileg  nominare, 

48* 
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Ut  fundamentum  possit  concinnari 
Sermoni,  ^)  nam  isiimet  obscurari. 

11.  Hos  sex  heroes  sic  distribuemus, 
Imrefium  inter  fidos  ponemus, 
Fidum  ')  fuisse  et  in  Ecsed  scimus^ 
Ut  hoc  alibi  latius  *)  scripsimus. 

12.  Erant  reliqui  diu  famelici, 
De  sordibus  per  herum  elevati, 
Cui  par  fűit  gratiam  referri, 
Et  sic  pöterant  altius  efferri. 

13.  Sed  yiperarum  proles  exercenda, 
Et  genitricis  erodit  viscera, 
Licet  hoc  malum  ipsa  sit  passura, 

Sic  *)  semper  prava  perfidorum  ^)  lucra. 

14.  Fidem  •)  papalem  hi  proceres  fovent, 
Quod  christianus  princeps,  ipsi  dolent, 
Papismum  rursus  inducere  student, 
Et  in  principem  vei  coram  infrendent 

1 5.  Balthasar  Cornis  nuper  in  proximis 
Falam  dixerat  haec  in  comitiis : 
Vos  heretici  nunc  nimis ')  gaudetis, 
Nos  verő  curis  ®)  premimur  molestis. 

16.  Sed  sumus  adhuc  et  nos  mille  novem,  *) 
Gaudium  vestrum  ibit  in  dolorem, 
Laetabimur  mox  et  nos  post  moerorem 
Et  missa  priscum  habebit  valorem.  *®) 

17.  Facta  es  haec  vox  motionis  causa, 
Proditionis  monstrans  indicia  |  . . . 
Nam  convenerant  mox  in  comitia, 
Quo  uemo  venit  fidelis  |  persona.  ") 


^)  Eredetileg  Sermonia   nosfri  mindjárt   törölve  8   folytat(>lag  jön 
nam  stb. 

*)  Előtte  Servum  mindjárt  tör. 

^)  Eredetileg  Ut  alibi  hoc  latr  /^^írscripsimus,   alibi   felé  2.,  hoc  feh» 
1.  helyezve,  lafe  latiu;3-ra  javítva,  p(r  törölve. 

*)  Nam  fele'  írva,  mely  kitöröltetett. 

*)  fhlosorum  felc  írva,  mely  kitörölve. 

*)  Rdlűjiomm  áll  előtte,  de  mindjárt  kitörölve. 

^)  Eredetileg  fiuimis   Imtis  az  aláhúzottak  kitörölve  s  folytatólag 
írvu  gaudetis. 

^)  Eredetileg  Noa  triMiisj  kitör,  az  aláhúzott  h  felibe  írva  v<*ro  curÍB. 

®)  Eredetileg  áll  novem  mille,  s  felettí»k  2.  1. 
»«)  Előtte  áll  kitörölve  niUtrem. 
^^)  Nem  4,  hanem  a  |  |  szerint  .'(  sorban. 
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18.  Fniuciscus  Rkédai  pnieses  Varadiuus  2.  a) 
Nicolaus  ^)  est  una  Seuoeijus, 

Gabríel  Bethlem  cum  his  simul  missus, 
Posoníum  ad  conyentus  profectus. 

19.  Janus  Imrefi  erat*)  cum  principe 
In  palatio  domus  contiguae, 
Hinc  innotuit  principi  repente 
Qurienam  tractarent  proceres  coutra  se. 

20.  Dcmisit  princeps  post  haec  Imrefium, 
Qui  íngressus  est  protinus  *)  conyeutum, 
Cum  jam  insonant  clamores  ordinum, 
Clamaut  adesse  decet  Imreiiium. 

21.  Cum  Balthasaris  iutcllcxit  vocem, 
•Tanús  Imreíi  dixit  in  faciem : 

Cur  audes  talem  promere  sennonem. 
Cum  talis  sermo  mereatur  necem. 

22.  AÍ8  vos  esse  novem  mille  viros,  *) 
Speruitur  a  te  liic  principis  honos,  *) 
Qui  statim  potcst  viginti  millenos 
Vei  plures  si  vult  conscribere  viros. 

23.  Cur  conspiratis?  cur  non  quicscitis? 
Inquit  Imrefi,  cur  pacem  speruitis  ? 
Movere  turbas  facile  potestis, 
Verum  exitus  vos  necabit  tristis. 

24.  In  comitiis  sic  ne  decet  fari  *)  ? 
Siccine  licet  regno  minitari  ? 

His  •)  regnicolae  sonare  Cíiepure,  ®) 
Et  papistici  proceres  tacere. 

25.  Hos  Imrefíus  admonet  serio 
Partim  privátim,  partim  in  publico, 
üt  abstineant  proceres  a  bello, 
Sed  permaneant  in  statu  tranquillo. 

2G.  Forró  proceres  pergunt  machinari,  2.  b) 

Et  consilia  vafra  fabricari, 
8ed  cum  inter  hos  non  posset  trausigi 
Rem  distulerunt  in  festum  Georgi. 


1)  Előtte  áll  kitörölve  Simul  nobilU  Sennei  AV 

-)  Eredetileg  ac/erat,  ad  kitörölve,  oum  felibe  írva  prinripiMick. 

3)  Előtte  áll  kitörölve  Siaiim  Palaiíum. 

^)  E  8or  fiilött  hU  kitörölve   Cum  novem  mille  viros  con  dij:istí, 

B)  E  Bor  fölött  áll  kitörölve  Verum  ubi  e»t  hir 

^)  Előtte  áll  kitörölve  /oqtfi. 

^)  Eredetileg  hinc  b  ez  javitva  his-re. 

^)  Eredetileg  coeperc  touarc,  8  felettök  2.  1. 
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27.  Post  natalia  Christi  uovo  anno 
Milleno  et  sexcentesimo  deno, 
Cancellarius  profectus  Parno, 

llt  sponsam  suam  visat  in  hoc  castro. 

28.  Kendius  heros  mire  hic  inílatur, 
Contra  principem  vafre  macbinatur, 
Cum  proceribus  papistis  versatur, 
Qui  nos  extrémé  omues  detestantur. 

29.*)  Fortassis  posset  ab  aliquo  quaeri, 

Quis,  quaeso,  novit  quid  conclusit  Kendi, 
Num  nos  fuimus  consultores  ipsi, 
Vates  huc  ^)  certe  non  sünt  accersiti. 

30.  Quod  accersiti  non  sumus,  gaudemus, 
Imo  proditor  quod  sit,  id  *)  dolemus, 
Quam  pauci  simus  numero,  videmus, 
Vix  respiramus,  porro  *)  calcitramus. 

31.  Fostmodum  paucis  mensibus  elapsis, 
Conspiratorum  macbinis  detectis, 
Comprebenditur  Baltbasarus  Cornis, 
Et  vulneratus  stringitur  catenis. 

32.  In  comitiis  Bistricii  ^)  deinde 
Nibil  tecbnarum  caelavit  sub  corde, 
Sed  enarravit  omnia  aperte, 

Quo  modo  ®)  capti  fuerint  hac  pesté. 

33.  Ut  audivimus  ex  ipso,  scribimus, 
Quae  scriptis  dedit,  ea  nondum  scimus, 
Sed  ubi  probe  scire  poterimus, 

Nulli  parcentes  recte  vulgabimus. ') 

34.  Ut  hoc  ®)  in  mundo  laté  predicetur,  3.  a) 
Innocentia  principis  probetur, 

Conspirautium  dolus  observetur 
Et  defensio  ut  istis  negetur. 

35.  Stcphanus  Kendi  ágit  trans  Tibiscum, 
Priuceps  interim  administrat  regnum, 


*)  Eredetileg  30,  s  mindjárt  kijavítva. 
*)  Ez  a  kdt  szó  Scriptores  eld  szúrva,  mely  kitöröltetett. 
^)  Eredetileg  í|uod  is  sit,  dolemus,  si  törölve,  id  közbeszúrva. 
*)  Eredetileg  famai,  mely  töriiltetvén,  felébe  íratott  porro. 
^)  Előtte  áll  dein  törölve. 

•)  Eredetileg  Qua  rationcj  ez  utóbbi  törölve,   felibe  irva  modo,  de  a 
rjiia  nincs  javitva. 

^)  Egészen  lent  olvasható  más  kéztől :  sok  csudák. 

^)  Előtte  áll  in,  mely  kitörölve  s  azutáu  beszúrva  muiido  felé. 
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I  Tbes  perlustraus  et  oppida  circum, 
Incolae  douis  cohoncsiaot  berum. 

36.  Post  dum  cessarant  vix  bacchanália, 
Álba  recipit  principem  Júlia, 

Hic  cum  pauculis  princeps  est  iii  aula, 
Proccrum  sparsim  quisque  visit  sua. 

37.  Post  in  Vinceno  Johannes  Imrefi 
Solus  constanter  *)  adhaerct  principi, 
Et  Gábriel  huc  Bethlehem  properat, 
Atque  principis  aulám  cautus  intrat. 

38.  Balthasar  quoque  Cornis  venit,  ajunt, 
Quem  tamen  isthic  perpauci  yiderunt, 
ITt  *)  cito  venit,  propere  ")  recessit, 
Stomacbi  forsan  jam  nauseam  sensit. 

39.  Perfidum  non  est  opus  territare, 
Nam  intus  sólet  tortorem  gestare, 
Qui  nunquam  scint  hunc  requiescere, 
Huic  raro  solent  vei  cibi  sapere. 

4u.  Cum  nondum  princeps  fuisset  Cibiui. 

In  hujus  növi  curriculo  anni, 

Statuit  urbem  *)  invisere  brevi, 

Principem  cives  excipiunt  laeti. 
-il.  Februári  i  t^andem  die  quarto, 

Dum  Cibincnsi  pergimus  in  agro. 

Ejaculantur  bombardae  de  muro, 

Hic  commovemur  facto  sane  miro. 
•12.^)  Fuit-ne  casus  an  proposita  res,  3.  b) 

Bombardae  tautum  tonant  trigesies, 

Macbinas  aut^m  intelligo  grandes. 

Nam  hic  scloppetos  non  noto  minores. 

43.  Dixi  protinus  sic  famulis  meis.  **) 
Triginta  numis  vendidit  judaeis 
Judas  .Tesunif  uude  semper  nostris 
Lste  numerus  displicet  Ungaris. 

44.  luter  alia  sic  plura  diximns, 

Quae  tandem  cuncta  in  joca  vertimus, 
Et  cum  principe  in  urbem  t^ndimus, 
Hóra  undena,  quo  ^)  ingressi  sumus. 

*)  Eroíietilejr  lithlh  állt,  mely  kitörRIvc  8  felébe  írva  coiistantor. 

■)  Eredetileg  Quam,  mely  tör.  8  felibe  írva  Ut. 

«)  Előtte  törölve  tam.  —  *)  Előtte  törölve  eos. 

^^  Eredetileg  41,  de  uiin^járt  javítva. 

®)  Eredetileg  Famulis  meis  protíiiti8  8Íc  dixi,  s  felettök  4.  5.  2.  3.  1. 

*)  Eredetileg  ti-  e  e  fülé  írva  quo. 
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45.  Hic  8ua  (luisque  intrat  hospitia, 
Sed  mire  fríget  ubique  culiua ; 
De  loco  isto  vera  vox  est  illa, 
Miauit  mihi  famam  praesentía. 

46.  Hic  desunt  panes,  deest  quoqae  yíduid, 
In  summa  deest  et  equis  pabulum, 
Cuncta  in  unam  concluserunt  domum, 
Hinc  murmurando  promunt  omne  donum. 

47.  Plura  non  loquar  de  re  hujusmodi, 
Nam  intelligent  rem  viri  cordati, 

Jam  princeps  praesens  tracta  de  re  gravi, 
De  comitiis,  quae  sünt  Posonii. 

48.  Janus  Imrefi  adest  cum  principe, 

Et  Bethlen  Gábor  cum  pauco  mílite, 
Et  Stephanus  Kendi  *)  advolat  repente, 
Quinta  Mártii  die  relucente. 

49.  Franciscus  Eedai  jam  cum  Sennyeijo 
Irati  redierunt  *)  Posonio, 

Quid  profecerunt  in  hoc  comitio, 

Id  princeps  scire  vult  cum  ^)  totó  reguo. 

50.  Edixit  ergo  ordinibus  regui,  4.  a) 
Ut  conveniant  cuncti  Bistricii, 

Khedaiani  adsint  quoque  ibi 

Ad  vigesimum  quintum  ^)  diem  Mártii. 

51.  Et  hic  referant  rem  regis  Matthiae, 
Qualem  praebeat  se  Transylvaniae, 
Pandant  mentem  ^)  procerum  Hungáriáé, 
Fidei  chaiiam  promunt  hujus  Ibrmae :  ®) 

52.  Ex  divina  gratia  Bathorius 
Gábriel  princeps  Datiae  totius, 
Et  partium  Ungariae  dominus, 
Ac ')  Siculorum  comes  legitimus. 

53.  Clementiam  omnibus  ordinibus, 
Atque  salutem  nostris  fidelibus, 
Literarum  nostrarum  hic  est  scopus, 
Quem  clementer  cunctis  significamus. 


1)  Ered.  Et  Kendi.  Steph.,  s  fölöttük  2.  1.  —  «)  Előtte  domwn  törölve. 

^)  Előtte  állt  az  id  eredetileg,  azutin  kitörölve  s  a  sor  elibe  írva. 

*)  Előtte  25,  azután  kitörölve. 

^)  Eredetileg  Et  aenUsiitiam  r&jni  Hungáriáé   volt  a  8or.  El  üchIch- 
tUun    törölve    8    fölibe  irva  Pandant  mentem,  alája   Mentán   prvccrum*  í 

A  regni  szintén  törölve  s  alatta  cotfiU  törölve. 

^)  E  sor  f«)lött  törölve  //*  TrawtylvafWH  exponaut  Inciile^ 

')  Eredetileg  Ei  0  úgy  javitva  Ac-ra. 


^ 
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63.  Conveotus  summa  haec  erat  decreti, 
Capitanei  aliquot  delecti, 

Reliqui  sünt  domum  qiiisque  reversi, 
Ne  aliquid  patiuntur  iocauti. 

64.  Fűit  conventus  forma  et  progrossus, 
Jam  tempus  est  ut  vela  convertamus 
üt  rem  orditur  Kendi  videamus, 
Cum  Cibinio  is  foret  egressus. 

65.  Machinatio  haec  nou  fűit  nova, 

Sed  fundamenta  jam  diu  constructa,  ^) 
Nunc  occasio  dira  *)  est  ^)  inventa, 
Qua  tandem  *)  perdet  ipsorum  ca])ita. 

66.  Nam  haec  Kendius  et  ejus  complices  5.  a) 
Ante  tractarunt  perfide  proceres, 

Ut  principi  cita  paretur  cedes, 
Et  Kendius  teneat  regni  fasces. 

67.  Nunc  venantem  cupiunt  invadere,  *) 
Nunc  •)  damma  pulveraria  necare, 
Crebro ')  student  veneno  toxicare, 
Sed  justum  deus  sólet  ®)  defensare. 

68.  Balthasarem  Cornim  ®)  nuper  monuit, 
Ut  ipsémet  Balthasar  aperuit, 

Haec  scribimus  ut  nos  Cornis  docuit. 
Vocis  Kendianae  forma  haec  fűit. 

69.  Chare  compater,  quaeso,  quid  agimus? 
Aune  vitám  nostram  non  deflebimus? 
Tu  taces  et  vivis  valde  securus, 

Ego  pro  te  et  me  sum  soUicitus. 

70.  Nobis  ambobus  princeps  irascitur, 
Imo  tibi  jam  aperte  minatur, 
Nisi  vigilemus,  mens  mea  fatur, 
Vita  tua  brevi  terminabitur. 

71.  Me  non  facile  feriet  sat  scio, 
Quia  prudentia  praeoccupabo, 


^)  Előtte  kitörőive :  couflata 

^}  Eredetilep :  mdior,  kitörölve  s  feléje  irva  dira. 

^)  Előtte  kitörőive :  arreiUa. 

^)  Eredetileg .  Qnnc  Uimen  s  ez  javítva. 

^)  Előtte  enecare  törölve. 

^)  Kdtszer,  másodé zor  törölve. 

•)  Előtte  Quo  törölve. 

»)  Előtte  iH>luit  törölve. 

^)  Először  A'-val,  mely  C-rc  javitva. 
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Venim  tuo  capiti  sic  tiineo, 

Ac  ^)  si  rae  ipsum  inors  necet  siibito. 

72.  Jam  diu  volui  haec  indicaro, 
Nostrum  statum  tibi  manifestarc, 

.íam  *)  cum  cernam  malum  ad  •)  fores  stare, 
Non  sum  ausus  ultra  procrastÍDare. 

73.  Haec  quae  mora?  quia  veternus  nos  tenet? 
Regno  *)  tóti  princeps  iste  dis|)Iicet, 
Coadjutor  nemo  ipsi  assurget, 

Occasio  nobis  grata  veniet. 

74.  Au  non  melius  ipsum  solum  niori,  5.  b) 
Quam  nos  semper  subjacere  timori, 

Si  tu  velis  *)  jam  nos  sumus  parali, 
Conseutit  et  Pancratius  Sennyei. 

75.  Et  reliquos®)  proceres  enumerat, 
Quos  ^)  in  suas  partos  jam  pertraxerat, 
Hic  nonnuUos  ®)  fideles  excluserat, 
Quos  partialibus  non  adnumerat. 

76.  Excluserat  Imrefium  Johannem, 
Una  cum  hoc  Gábrielem  Bethlehem, 
Principális  aulae  spernit  militem, 
Caoruleum,  his  linquit  •)  satellitem. 

77.  Boldisum  Ördög,  Wolfgangum  Kamuti, 
Laterones  et  cubicularii, 

Et  cum  his  uonnulli  aulae  famuli, 
Kendi  ait,  tales  adsunt  principi. 

78.  Honos  detur  fidelibus  principis, 
Quos  non  contaminavit  ista  pestis. 
His  nequeo  referro  nominatim, 
Omnibus  tiutum  hoc  dico  summatini : 

79.  Sub  nomine  Johannis  Imrefi  sit, 
Quicunque  ^^)  inter  iidelis  permansit, 
Factiosorum  Kendi  oaput  érit 

Qui  vexillum  rebellantium  gerit. 


»)  Előtte  Vei  kitörölve.   —  ^)  A  9or  elibe  szúrva. 
»)  Közbe  felAe  írva. 

*)  Előtte  törölve :  Iste,  az  R  A-böl  javítva. 
^)  Törölve  s  isindt  alápontozva,  utána  jő  anniui  kitörölve. 
*)  Előtte  kitörölve  7>r/?. 
^)  A  kéziratban  quna  áll.  írás  hiba. 

®)  Eredetileg  perjMuconj  ez  töröl tetve'n,  felette  áll  a  nonnullos. 
•)  Eredetileg  contemnit,  mely  töröltetvén,  felette  áll   aulae  Minqait. 
mely  töröltetvén,  felette  áll  a  bis. 

1^)  Eredetileg  Quiyue  tuo,  mely  törölve  a  utáuna  írva  jö  «  többi. 
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80.  Comitatus  Bihar  cum  proccribus, ') 
Cum  suis  oppidis,  civitatibus, 

Et  hís  annumeratis  haydonibus, 

Cum  his  est  Imrefi  ^)  principi  *)  fidus.  *) 

81.  Sigismundus  Cornis  solus  dissentit,  6.  a) 
Ilt  ex  apostolis  unus  excidit 

Hic  cum  Stephano  Kendio  consentit, 
Cujus  conatus  serio  provehit. 

82.  Comitatus  Szaránd,  Szoluokum,  Craszna 
Manent  in  fidelitate  debita, 

Cum  his  tamen  sit  practica  ignota 
Adesse  nequeunt  in  tragoedia. 

83.  Et  praeter  hos  fuerunt  servi  *)  fidi, 
Qui  incorrupti  manserunt  principi, 
Sed  machinarum  et  hi  suut  ignari, 
Hinc  nequiverunt  servire  tempori. 

84.  En  Kendius  loquitur  Cornisio, 
Cornisius  audet  cum  cordolio, 
Ardet  Kendi  ira,  flagrat  odio, 
Cui  sic  fatur  Cornis  cum  suspirio. 

85.  Quid  compater  ^)  cur  me  solíicitas, 
Adversus  principem  cur  me  instigas 
Non  est  crede  parva  res  quam  inceptas, 
Hos  cogitatus,  quaeso  te  omittas. 

86.  Qui  principi  suo  vult  insultare, 
Hu  ne  necesse  est  deo  rebellare 
Nam  principem  deus  scit  defensarc, 
Exempla  majorum  hoc  moustrant  clare. 

87.  Verum  tamen  ut  hic ')  sohim  sit  dictum, 
Si  rationes  ^)  occurrant  commodum, 
Consurgere  nos  non  foret  indignum, 

Sed  nuUum  videó  modum  directum. 


')  E  sor  fcilött  ^ujiümandiis  abhits  sol  Koruis  soliis  diseentit,  fele 
kiUírőlvc,  fele  meghagyva,  de  tévedésből. 

^)  Először  kitörőive,  azután  ismét  alapoutozva. 

^)  Utáua  kitörölve  esi  Imreji. 

*)  E  sor  fölött  áll  kitörölve  líero  Cum  his  Hero  fidus  Priucipi 
Iinreíius,  a  Hero  mindkétszer  vastagon  kitörölve,  a  többi  c«ak 
áthúzva. 

»)  Előtte  kitörölve  JidL 

«)  Előtte  kitörölve  e^f  '^  quaeso. 

')  Eredetileg  tiői,  mely  kitöröltetvén,  felébe  Íratott  ut  hic, 

^)  Eredetileg  médium^  kitöröltetvén,  felibe  írva  ratioiiM* 
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97.  Principem  invitabis  in  prandium, 
In  Radnot  praeparabis  convivium, 
Hic  facilem  inyeniemus  modum, 
Nec  *)  deerit  hic  nostrum  officium. 

98.  Hic  veneno,  pulvere  vei  gladio, 
Vei  alio  necabimus  medio, 

Si  non  comparebit  cum  Imrefio, 
Ego  in  Szamosujvár  ego  invitabo.  ^) 

100.  Satellites  istic  fortes  sünt  mihi, 
Et  audaces  ad  facinus  servuli, 
Atque  certo  numero  sünt  drabanti, 
Qui  praestare  obseqnium  parati. 

101.  Ego  deinceps  viam  inveniam, 
Ceruleos  ^)  satellites  *)  dispergam, 
Aulae  deinde  ministros  praemittam, 
Solum  principem  cum  paucis  relinquam. 

1 02.  Occidamus  ergo  principem  primum, 
Post  Imrefium  consiliarium, 
Tandem  Michaelem  hujus  filium, 

Et  sic  habebimus  portum  tranquillum. 

1 03.  0  *)  amarulentia  ardens  Kendi ! 
Quid,  quaeso.  tibi  peccavit  Imrefi ! 
Vei  filius  innocens  hujus  viri, 
Quos  potius  debuisti  vereri  ?  ®) 

104.  Qua  re  páter')  Imrefius  te  laesit? 
Nulla,  nisi  quod  tibi  benefecit, 
Quod  apud  herum  pro  te  intercessit, 
Et  ad  tautam  diguitatem  evexit. 

105.  Ergone  filius  uecem  meruit,  7.  b) 
Quod  ejus  páter  te  benigne  fovit, 

Páter  sane  te  sprevisse  scripturam, 
Nec  uotasse  bibliorum  doctrinam. 

106.  Sed  revertamur  uuuc  ad  propositum, 
Cornisiü  piacet  Kendii  votum, 

Jam  percepit  prudentiae  cumulum, 
.lam  se  ^)  putat  ^)  perdere  posse  herum. 

^)  Előtte  áll  kitörölve  hfhir, 

*j  A   sorszám    100      1 14.  az  oredetibeu   tévedés,   kimaradván   a 
9í).  szám.  Ámde  114  kétszer  levdii,  így  helyre  áll  az  egyensűly. 
«)  Előtte  ut  kitörölve.  —   *)  Előtte  mi  kitörölve. 
^)  Előtte  kitörölve  Tn. 

•)  E  sor  fölött  áll  kitörölve :  Qaaei'<  dehuenint  tp^atíae  rejerri  f 
')  Előtte  te  kitörölve.   —   **)  se  beszúrva. 
")  Előtte  iHjifn*  kitörölve,  putf  t  eredetileg. 
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1 07.  Herum  *)  Tocant  in  Radnott  ad  prandium, 
Sed  huc  frustra ;  post  vocant  Uyvarinum, 
Et  cum  ignoraret  eorum  dolum, 

Fere  ingressus  erat  *)  convivium. 

108.  Consilio®)  Imrefi  monet*)  henim, 
Ne  conscenderet  Szamos- ÜJTarmum, 
Si  vult  vitae  vitare  periculum, 

Sed  Kendíi  devitet  blandimeDtum. 

109.  Hoc*)  facere  ante  Kendi  non  sólet, 
Ut  principem  ad  convivium  •)  vocet, 
Et  nunc  forsau  dolus  ingens  hic  latét 
Ut  herum,  tantopere  sollicitet. 

110.  Herum  Imrefi  multis  dehortatur, 
Ne  nunc  Uyvarinum  proficiscatur, 
Potius  Clausenburgum  divertatur, 

Ut  et  haec ')  urbs  ®)  a  principe  visatur. 

111.  Venit  herus  Tordam,  in  itinere 
Volunt  *)  et  hic  iu  ipsum  irruere, 
Ut  ^®)  si  vei  possent  uecare  pulvere, 
Inlecto  cubantem  ")  sic  disperdere. 

1 1 2.  Sed  non  consultarunt  illi  cum  deo,  8.  a) 
Qui  principem  tegit  suo  brachio 

Si  ^*)  iisset  Uyvarum  **)  cum  Imrefio 
Kendi  '*)  ipsum  perdidisset  subito. 

113.  Hic  palatium  quod  hero  ornavit, 
Et  quasi  pro  quiete  assignavit, 
Hinc  ingentes  machinas  admovit, 
Et  in  henira  deturbare  voluit. 


')  Fólüttc  kitörÖlvo  In  Itadnot  rocant  líc, 

')  Eddig  a  sor  kitörölve  s   azután   ismét   alápontozva,   alatta   kiti)- 
rölve  Farum  nbtst  f/nia  irct  ///. 

^]  Fölötte  kitörölve  e  sor  Sed  adeMt  Imrefi  Dominó  xno. 

*)  Eredetileg  nionet  Imrefi,  s  felettök  2.  1. 

*)  Eredetileg  hac, 

•)  Előtte  kitörölve  praiulium, 

')  Eredetileg  /íiV,  ebbÖl  javitva. 

^)  Előtte  locu^s  kitörölve. 

»)  Eredetileg  Et  hic  volunt,  s  felettök  2.  3.  1. 
^^)  Fölötte  törölve:  Et  si  vei  n possent  velle, 
^^)  Eredetileg  cu^ane/em  s  abból  javitva. 
")  Előtte  Et  törölve. 

**)  Eredetileg  descendisHt,  ez  törölve  s  felibe  irva  iisset  Uyv.aruni. 
'*j  Fölötte  e  sor  törölve  Üt/varintim  [nrÜAs^t  suhito. 
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1 14.  Vei  cum  administrandum  prodiissent. 
Herum  statim  ense  transyerberassent. 
Ad  hanc  rem  servum  delegit  audacem 
Ut  Í8  excarDÍficaret  principem. 

114.^)  Et  quidem  honestatis  in  specie, 
Ducentos  pedites  civit  repente,  *) 
Sesquicentum  equite8  ^)  in  serié 
Ducit,  ut  herum  honóret  ista  re. 

115.  Cum  tamen  aliud  niliil  quaereret, 
Quam  ut  per  hos  principem  trucidaret, 
Licet  rem  vix  unus  et  altér  sciret, 

Et  qui  sciret,  non  statim  approbaret. 

116.  Cum  Stephanus  Kendi  animadvertit, 
Quod  ejus  prandium  herus  neglegit, 
Et  quod  vocatus  Uyvarum  non  venit, 
Hinc  versare  vafram  mentem  incepit 

1 1 7.  Cor  tristatur,  caput  ipsi  calvescit, 
Ob  *)  varios  cogitatus  fatiscit, 

Et  Kornisum  consilium  deficit^ 
Aleae  jactae  exitum  metuit. 

118.  Jam  alia  progrediuntur  arte, 

In  Szék  proficiscuntur  cum  principe, 

Et  quantum  vis  ^)  contristentur  in  •)  corde. 

Tristitiam  ^)  dissimulant  in  facie. 

119.  Diribitor  hospitii  praecurrit.  8.  b) 
Et  hospitium  cuivis  decernit 

Nunctium  Kendi  ®)  Ujvarinum  mittit, 
Qui  multum  hinc  commeatum  advehit. 

120.  Est  nobilis  aula  quaedam  Szekini, 
Hanc  Kendi  jussit  hero  assignari, 
In  propinquo  hospitatur  Imrefi, 
Ut  ante  solebat  saepe  fieri. 

121.  Hic  nobiles  laterones  ministri 
Prope  heri  ®)  hospitium  locati, 
Qui  ante  principem  solent  versari. 
Prope  aulám  jussi  sünt  diversari. 


*)  114  kétszer  s  így  helyrehozva  a  kihagyott  99.  szám. 
*)  Eredetileg  adh  hxbct  inic  ducit  ordine  miud   törölve   s  felibe  irva 
civit  repente. 

8)  Equit//s-ból  javítva.  —  *)  Előtte  Per  törölve. 

'')  Eredetileg  Etm^  ez  törölve  s  felibe  írva  Et  quaiitumvis. 

^Ó  Előtte  liiius  törölve. 

^)  A  berekesztett  ti  toUhibából  maradt  ki. 

^)  Ered.  Kendi  nunctium,  h  felettök  2.  1.  —   *)  Amim-böl  >Nr(tf»t 
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132.0  Jani  dissipatus  est  ordo  aulicuB, 
üna  cum  peditatu  equitatus, 
Postridie  vult  progredi  et  henis, 
Adest  ipsi  Imrefi  et  fílius. 

133.  Parvule  Ascani  quid  tu  hic  agis? 
Nondum  vides  quantum  periclitaris  ? 
Haustum  quaeris  Kendi  tui  sanguinis. 
Sed  dextera  te  defendit  numinis. 

134.  Consecratus  miles  Kendius  foret,  *) 
Sí  fundere  ^)  sanguinem  suum  posset, 
In  chronicis  dignum  seribi  fuisset, 
Quod  Achilles  Troilum  devicisset. 

135.*)  Sed  hoc  érit  monimentis  dignius,  9.  h) 

Quod  noster  herus  salvus  et  illaesus, 
Et  cum  patre  tu  quoque  es  servatus 
Per  Jehovam,  qui  vos  servet  amplius. 

1 36.  Hinc  Kendius  principem  non  expectit, 
Sed  praecurrens  hospitia  visitat,* 
Non  tributa  pro  suo  voto  notat, 

Ergo  aliter  hospitia  locat. 

137.  Imrefium  longius  dislocavit, 
Et  juvenes  aulicos  sic  dispersit, 
Ut  si  princeps  forte  uti  ^)  velit, 
Princeps  •)  horum  nuUum  habere  possit. 

138.  Sibi  verő  hospitium  in  monte 
Delegit  cum  factiosa  cohorte, 
Hinc  principis  hospitium  inferne 
Pervidere  potueruut  aperte. 

1 39.  Istinc ')  Kendi  in  hanc  aulám  descendit, 
Ubi  princeps  diversari  debuit 

Hic  arte  (sic  !)  suam  versare  incepit, 
Quemadmodum  Judas  ipsum  docuit. 

140.  Január um  cardines  et  pessula 
Laxari  ®)  curavit  ®)  et  repagula 


>)  1 3 5.ból  javítva. 

^)  Előtte  fuíaset  törölve,  az  u«  a  Kendi  iitáii  betoldva. 
®)  Előtte  gustare  törölve. 
*)  136'-bül  javitva. 

*j  Eredetileg  hova  alú/nem  tíirölve,  hóra  hos-ra  javítva,  forte  uti  sor 
Co\é  Írva. 

**)  Fölötte  e  sor  törölve :  A  pnnripe  t/uisf/ut'  loHt/ítix  uhuit, 

"*)  ElöttAi  ///  törölve. 

^)  Eredetileg  EsluiHit  laxa/*i7,  az  elsö  tör.,  a  iiK^Hudik  laxari-ra  javítva. 

•)  Sor  föle  írva. 
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Caucellos  fenestrarum  in  pergula 
Clam  jussit  frangi  *)  cuncta  munimina. 

141.  Fost  ubi  princeps  debuit  cnbare, 
Hic  tonnám  pulyeris  vult  occultare, 
Verum  justo  exludium  tempore 
Quia  henim  audit  jam  ')  adventare. 

142.  Ad  diem  Mártii  vigesimum  quartum 
Princeps  Gábriel  ingressus  Szekiuum, 
Quinquaginta  tantum  satelles  secum 
Et  pauxillus  manipulus  juvenum. 

143.  Cancellarius  rem  gerit  solerter  10.  a) 
Prandium  administrat  frugaliter, 

Yinum  paucis  datur  et  tenaciter, 
Machinationem  cudunt  latenter. 

144.  Tandem  ubi  tempus  advenit  coenae, 
Incipiunt  vinum  largiter  dare, 
Etiam  non  petentibus  mittere, 
Cibum,  potum  ministrant  muniiice. 

1 4.5.  Quod  in  prandio  nulli  satis  dedit 
Ex  proposito  negotium  égit, ") 
Yini  appetitum  in  iis  auxit, 
Vino  sepultos  hospites  Toluit. 

146.  Cunctos  nempe  studet  inebriare, 
Nocte  suum  facinus  inchoare, 
Astuta  ^)  Yulpes  caudam  occultare. 
Post  •)  tamen  se  sólet  laqueare.  *) 

147.  Quinquaginta  pedites  adsunt  ^)  hero 
Et  de  hist  est  haec  deliberatiö, 

Ut  et  hi  abeant  sub  diluculo, 
Tantum  adsit  hero  procerum  ordo. 

1 48.  Xullum  adhuc  haerus  novit  arcanum, 
Mnle  valet,  cAput  habét  ligatum 
Cancellarius  aluit  coenatum, 
Imretli  ingressus  hospitium. 

149.  Tum  Imrefio  tractavit  prolixe, 
Saepius  cachinnos  sustulit  alté, 


')  Eredetileg  Ctmstríttgi  Jns^tif,  ez  törölve  h  alatta  áll   a  Clam  jassit 
fraiigi. 

^j  En^d.  Quia  amlit  jam  Henim  etc,  a  quia  föliUt  1 .  lierum  fölött  2. 

3)  Előtte  /tat  törölve. 

*)  A8tu/Nw*b(>l  javítva. 

^)  Eredetileg  Saejfc  az  tiiríilve  s  elibe  szürva  Post. 

«)  U  előtte  töríilve. 

7)  Fölöttük  2.  1.  áll.  de  újra  trirülve. 

49* 


772  MŰVELŐDÉSTÖRTÉNETI 

Sed  Imrefius  timuit  occulte, 
Verum  ^)  nil  tale  potuit  sperare. 

150.  Jamque  princes  decubuit  et  dormit, 
Imrefi  in  hospitio  quiescit, 
Cancellarius  mentem  in  id  intendit, 
Suae  qualis  practicae  ^)  finis  érit. 

151.  Percuntatur  ex^)  Balthasare  Komis, 
Ut  reliquit  hospitium  principis  ? 

Ad  irruptionem  apertis  portis 
Modo  velint  uti  manibus  citis. 

152.  Ducentos  pedites  Kendi  bábuit,*)  10.  b) 
Sed  eos  adhuc  Ujvarum  tenuit, 

Jam  meridie  his  legatum  misit, 

ITt  ad  noctem  quisque  Szekini  adsit. 

153.  Hic  cum  equitatu  cancellarius 
Sarmasagi,  Sennei  Pancratius, 
Kovaczotzki,  Baltbasar  Kornisius, 
Cum  servis  *)  et  Kornisius  Georgius. 

154.  Jam  pedites  adducunt  Ujvarinum, 
Quos  proceres  coUocant  in  horreum, 
Nec  eques  nec  pedes  novit  intentum. 
Excubias  ágit  cohors  peditum. 

155.  Et  ipsimet  proceros  non  dormitant, 
Verum  plurima  iuter  se  susurrant, 
Kendium,  Kornisium  somnus  fugit. 
Tandem  Kendius  Cornisii  inquit : 

156.  Ecce  nunc  patescit  compater  chare, 
Me  verum  esse  filium  patriae, 
Quia  eam  nunc  liberabo  pláne, 

Et  bunc  tyrannum  occidam  cordate. 

157.  Nondum  caepisti  Kendi  et  deplumas, 
Non  fűit  *)  tyrannus,  quem  sic  ^)  appellas, 
Cum  ab  ipso  Ujvarum  acceperas, 

Jam  ®)  sequetur  praeter  haec,  quae  dixeras. 


')  Eredetileg  Scfi  es  cbbÖl  javítva. 

2)  Eredetileg  prar.ticae  qualis,  s  fölöttök  2.  1. 

^)  Eredetileg  dommunkat  cum,  ez  törölve  s  felibe  irva  Percuntatur  ex. 

*)  Eredetileg  a  két  sor  Ducentos  pedites  Kendití^  hab«/  Quf*^  ítdhne 
UyvartVíUm  tenc/,  az  aláhúzottak  töríJlve,  illetőleg  javítva,  a  második  sor- 
ban eos  quos  felé  irva,  Sed  pedig  elibe. 

**)  Eredetileg  í/ir  cM  et.  ez  törr)lve  s  felibe  irva  Cum  servis,  ax  ct 
nincs  törölve,  de  ez  tollhiba. 

^)  /'.vz-böl  javitva.  —   '*)  Előtte  fu  fnlcm  jyuf/i^  kitörölve. 

«)  Elött(f  Std  töri)lve. 
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167.  Janus  Turca  noDdum  intelligit  rem, 
Herum  rogat,  ut  sibi  pandát  vocem. 
Conclusimus  rem  inter  nos  praesentem. 
Ut  perdamus  Bathori  Gábrielem. 

168.  Enormia  facta  ejus  ódimus, 
Ergo  ipsiim  profecto  occidemus, 

Ad  quam  nos  rem  diem  hunc  praefíximus, 
Sic  cum  universo  regno  sentimus.     ■ 

169.  Non  est  verum  Kendi,  non  sic  sentimus  11.  b) 
Nec  ejus  serenitatem  odimus, 

Multi  fideles  ipsius,  novimus, 

In  hac  fide  permanent,  quem  scribimus. 

170.  Hoc  audito  Töröc  János,  cohorret, 
Contra  herum  non  libenter  surgeret, 
Hinc  ignis,  illinc  aqua  virum  terret, 
Inter  duo  mala  dubius  stupet. ') 

171.  Homo  *)  miser  sibi  timet  a  morte, 
Töröc  tíanos  talia  volvit  mente, 
Si  recusavere,  rem  expedire, 

Hi  proceres  occidunt  me  repente. 

172.  Forsitan  et  talia  recordatur, 
Quod  coacta  íides  non  puniatur, 
Kegno  ruinam  haec  res  miuitatur, 

Et  ^)  priuceps  nunc  in  extremo  versatur. 

173.  Divus  Bernardus  istud*)  recte  docet: 
Noxium  juramentum  nemo  servet, 
Quod  ^)  forsan  suo  proximo  noceret, 
Vei  quod  ecclesiae  incommodaret. 

174.  Janus  ^)  Turca  jam ')  promittit  operám, 
Si  modo  **)  viam  videat  commodam, 
Servum  Kendi  obsecrat  et  adjurat, 

üt  arcanum  hoc  nemini  retegat. 

175.  Kendius  et  Oornis  sic  fabulantur, 
Johanni  Turcae  talia  loquuutur ; 
Gábriel  Batori  a  te  vincitur, 

Nam  robur  tuus  (fticj  cunctis  celebratur. 


^)  Előtte  ?iairctf  tactí  ti»rölve. 

^)  Fölötte  c  sor  törölve  Trayiliit  int  homo  mortnnqur  timet,  horresccM, 

^)  Fölötte  c  sor  törölve  Afqnt  princrpH  nosftr  pfritUtatur, 

*)  Ered(»tileg  flc  hac  s  e  f<»lc  írva  istud. 

^)  Előtte  Tm/r. 

•)  Előtte  Jauti. 

')  A  sor  f(5le'  írva. 

^)  Eredetileg  Tantamj  s  e  fölé  írva  Si  modo. 
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176.  Peditatum  nos  manó  climittemus, 
Ante  lucem  abire  ^)  jubebimus, 

Et  tandem  príncipem  explorabimus, 
Ad  aulám  ituri  sic  faciemus. 

177.  Nos  eyaginatos  enses  geremus,  12.  a) 
Et  hunc  mucronem  en  tibi  praebemus, 
Transadigas  ipsum,  nos  imiemus 

Et  simul  omnes  ensibus  caedemus. 

178.  Eheu  progenies  perniciosa, 

Jam  huc  usque  perduxit  consilia, 
Princeps  dormit,  ac  si  omni  re  tuta, 
Interim  appropinquabat  aurora. 

179.  Principis  serTus  unus  foros  prodit, 
Et  procerum  hospitium  respicit, 
Hic  funes  ignitos  gest^ri  cernit, 
In  tenebris  mox  illuc  ire  pergit. 

180.  Drabanto  esse  videns,  ait  illis, 
Submissa  voce  querens,  quid  agitis? 
Excubias  vos  ante  non  egistis, 
Quem  quaeso  custodis,  et  quot  estis  ? 

181.  Respondent : ')  nos  sumus  tantum  duccnti, 
Vigilamus  jussu  cancellarii. 

Sed  •)  in  his  horreis  latcnt  reliqui. 
Servus  revertens,  indicat  principi. 

182.  Qnaeuam^)  hae  (sic)  sit  res,  princeps  scirc  uequit, 
Imrefium  de  repente  accersit, 

E  *)  lecto  Imrefi(u8)  •)  statim  prosit, 
Et  propere  vestes  suas  induit. 

183.  Jubet  sterni ')  filii  sui  equum 
Festinationis  causa  parvulum. 
Et  sic  Yelociter  acce  lit  herum. 

Jam  ^)  TideamuB  Jani  Turcae  factum. 


*i  Ercdftileg  crepuscnlum  ire;  flilibc  írva,  ab  bceziírva. 
3j  Fftlöttc  f  \iéi  sor  törölve : 

Nos  tantum  dnceiití  suinus,  rcspondeut, 

Sed  phires  isthic  ín  horreis  latent. 
»)  Utána  IlU  törölve. 
*)  Előtte  PrinreiiM  törölve. 
'*)  Előtte  ImrejiuM  törölve. 

^)  Az  US  az  eredetiben  ugyan  nincs,  de  a  vers  úgy  kívánja. 
^^  Utána  a  sor  így  áll  ered. :  equulum  equumsui  filii,  s  fölöttök  3.1.2. 
*^)  Eredetileg  a  sor,  Jam  elib«!  szúrva,   Jiir  Jani  Tun*ac  videamus 
factum,  8  felettök  U  3.  1.  2.  5. 
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184.  Priucipis  vices  .Tanús  miseratur 
Kt  aDÍmo  sic  ratiocinatur. 

Si  vita  sibi  ^)  certo  donaretur, 
Kern  omnem  ut  est,  hero  loqueretur. 

185.  Kendi  rursus  Janum  affatur  Turcum  12.  b) 
Serve  chare,  abi  nunc  exploratum, 

An  adhuc  dormiat,  observa  herum, 
Sed  nil  loquaris,  tene  silentium. 

186.  Abit  Janus  Turca  tristi  facie, 
Erga  principem  est  sat  bona  mente, 
Sed  ingemiscens  timet  vitae  suae. 
Sic  meditatur  animo  dolente. 

187.  O  mi  deus,  egone  nostrum  berum, 
f  )ui  tuum  fiubjecisti  populum, 
Trucidcm  *),  et  ejus  sanguine  manum 
Commaculem  et  poUuam  cor  ^)  meum. 

188.  Melius  foret  me  subire  mortem, 
Quam  perpetrare  *)  tantam  perniciem, 
Quam,  ut  sic  diro,  daemoni  servirem, 
Tandem  mortis  aeterni  daraiia  forem. 

189.**)  Inter  duo  quid  cligam,  nescio, 
Quia  obiigatus  sum  juramento, 
Fidem  datam  violare  timeo, 
Perjurium  •)  puuit  deus  hoc,  scio. 

190.  Fost  lianc  luctam  sic ')  animo  concludit,  ®) 
Priucipis  vitae  ut  parcat,  decrevit, 
F^roditioTicni  aperirc  quaerit, 

.lam  íq  hospitem")  priucipis  vcnit. 

191.  Videns  euin  unus  ex  heri  servis, 
Rogat :  quid  quaeris  hic  in  tenebris  ? 
Quod  est  nomen,  cur  buc  armatus  venis  ? 
Ad  hac  sic  fűit  responsum  Johauuis : 

192.  Mihi  nomen  est  Johanni  Turcico 
Et  ^®)  hero  famulor  ")  cancellario. 


1)  mihi  fölött. 

^)  Eredetileg  Tnidoin///  törölve,  ci  felibe  írva. 
^)  Előtte  animum.    —   *)  coyitarc  fölött. 
6)  188-ból  javítva. 

")  Fölötte  e  sor  tijrölve :  Nam  Ud  Perjurium  a  Dto  puniri  scio. 
^)  Felibe  írva  a  sornak. 
»)  Előtte  ^ic. 

^)  így,  habár  helyesebb  s  a  versmertek  Hzeriiit  jobb  volDahospi tinin. 
'^)  Kétszer  írva.  az  egyik  ti)rölve. 
'')  inservio  föld  írva. 


•  tfl 
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202.  Serio  mandat,  sed  submissa  voco, 
Ut  juvenes  accersantur  propere, 
Et  drabantí  jubet  adsint  repeute, 
Omnes  qui  secum  manserant  hac  Docte, 

203.  Mandat  ut  et  timpanum  secum  ferant,  13.  b) 
Verum  tamen  nullum  strepitum  edani, 

Et  omnes  *)  altum  silere  jubeant, 
Ceu  clanculum,  huc  cuncti  adTeniant. 

204.  Herus  ipse  ágit  cum  Imrefio, 
Ambo  fortes  accincti  sünt  gladio, 
Jam  res  innotuit  juvenum  choro,    . 
Qui  ad  principem  adTolant  subito. 

205.  Jam  consultat  cum  Imrefio  herus, 
Drabanti  susurrant  cum  juvenibus. 
Quae  res  haec  est,  qualis  rei  *)  exitus  ? 
In  tenebris  talis  fűit  susurrus. 

206.  Adhuc  Johaunes  Turca  est  cum  hero, 
Quem  nunc  princeps  constrinxit  juramento, 
Ut  nihil  de  hac  re  dicat  Kendio, 

Sed  ®)  fídem  conserTet  principi  suo. 

207.  Sic  eum  mittit  ad  cancellarium. 
Janus  redit  ad  factiosum  herum 
Kendius  fidenter  excipit  servum, 
Prorsus  ignorat  hunc  esse  mutatum. 

208.  De  drabantis  interrogat  Kendius, 
An  eorum  paretur  jam  discessus  ? 
Janus  ait :  non  videó  conatus, 

Ad  discessionem  nemo  paratus. 

209.  Addit:  ecce  aurora  mox  consurgct, 
Siquid  aggredi  velimus,  nunc  decet, 
Herus  adhuc  dormit,  in  lecto  jacot, 
Non  est  quod  moreraur.  jamjam  diescet 

21U.  Valde  indignatur  cancellarius, 

luquietat  ipsum  animus  dirus, 

Quod  drabanti  non  abeant,  est  maestus, 

Timet  *)  ne  in  se  recidat  laqueus. 
211.  Herum  Johannes  sollicitat  multis, 

Hunc  adest  commoditas,  si  quid  vultis, 

Videt  enim  conversionem  sortis, 

Et  Kendium  jam  involutum  tricis. 


')  Fölötte  c  8or  törölve :  Allum  siinitíum  nusrtín  ímpcrot, 
2)  Eredetileg  e/u/t,  ez  törölve  s  fölibe  írva  a  rei. 
^)  Fölötte  e  8or  tr>rölve :  Sed  a(\JHtujat  se  fidcHum  vfun-u. 
*)  Előtte  törölve :  3/c. 
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212.  Canccllarius  subornat  iterum.  l-l.  a) 
Alterum  servum  mittit  exploratuiu, 

Ut  observet  drabaDtorum  couatum, 
Ad  velint  cito  parare  discessum. 

213.  Ad  drabantos  cum  bic  servus  pervenit 
Num  Bistricium  abibitis.  quaerít. 
Nondum  imus,  ex  eis  unus  inquit. 
Quia  adhuc  nemo  nobís  mandavit. 

214.  Haec  dum  loquitur,  statim  arripunt 
Drabanti.  et  «ad  principem  deducunt. 
Num  eum  minis  torturarum  cogunt. 
Nunc  territum  verbis  blungis  eriguut ') 

215.  An  ex  proposito  vei  ex  timore. 
Non  certe  sine  divino  favore, 

Et  bic  servus  cuncta  pandit  aperte, 
Quemadmodum  Janus  fecerat  ante. 

216.  Ultra  princeps  se  continere  nequít. 
Ut  juvenes  equos  sternant.  praecipit 
Et  drabanti  sint  parati.  edioit, 

Jam  proceres  iuvadere  decrevit. 

217.  Dum  abest  explorator  Kendianus, 
Kendium  monet ')  Cornis  Balthasarus^ 
Nostrae  rei  finis  adhuc  •)  remotus. 
Magnus  adhuc  nobis  superest  nodus. 

218.  Noster  exercitus  sane  nondum  scit, 
In  hoc  negotio  mens  nostra  ([uae  sit, 
Vcl  quae  ipsos  ratio  huc  concivit, 
Ut  *)  servire  debeat,  nemo  novit. 

219.  Bonum  esset  compater  enarrare. 
Mentem  nostram  ipsis  signifícare, 
Causas  graves  singulis  inculcare, 
Sic  non  frustraretur  tuum  sperare. 

220.  Nam  si  haec  ipsis  non  signifícemus, 
Iiiterim  rem  ipsam  incipiemus, 
Eveniet  id,  quod  minus  timemus, 

Ut  per  hos  Titim  nostram  tcrmiuemus. 

22 1 .  Hoc  vereor,  ne  omnes  hi  recedant, 
Et  in  ipsa  ^)  acie  nos  deferant, 


V>  Erőd.  Niiuc  verbis  bhuidis  territum  crigunt,  s  fölöitök  1.  3.  1.  2.  5. 

^)  Eredetileg  Monet  Kendium,  a  fölöttük  2.  L. 

•*')  huc  betoldva. 

*)  Fölötte  kitöríílve  e  sor  Qua  in  re  serriat  horum  nemo. 

^)  Előtte  törölve  aae. 
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Et  subito  princípi  se  adjuugant, 
Et  contra  nos  arma  sua  invertant. 

222.  Consilium  hoc  perpiacet  Kendio,  14.  b) 
Exercitus  jam  paratus  in  equo, 

Et  pedites  cuncti  adsunt  parato, 
Servum  ^)  Kendi  expectat  *)  cum  tacdio. 

223.  Jam  et  Kendi  conscendit  equum  suum, 
Adstat  in  medio  exercituum, 

Et  quos  hic  sermonem  habét  pomposum 
Ac  sí  jam  possideret  principatum. 

224.  Regni  ^)  scio  filii  omnes  estis, 
Et  patriae  miseriam  doletis, 

Vos  *)  itaque  nobiscum  sic  geratis, 
üt  patriae  hodie  servatis. 

225.  Huuc  principem  omnis  ordo  pcrodit, 
Ut  perdamus,  totum  regnum  expetit, 
Ergo  strenuus  sit  quisque  in  hac  re. 
Satis  regnavit.  jam  dignus  est  morte. 

226.  His  exercitus  omnis  percellitur. 
Intra  se  mussans  quisque  sic  loquitur : 
0  deus  absit  a  me  talis  pestis, 

Ut  fiam  carnifex  tanti  principis. 

227.  Non  sic,  ajunt*)  nos  vocasti  celeres, 
Ut  nos  in  principem  regni  armares, 
Sed  ut  hunc  in  convivium  vocares, 
Et  nostra  pracsentia  honestarcs. 

228.  Talcs  sermones  iiiter  hos  ®)  volitaiit. 
Nam  qui  aute  hac  non  intellexerant, 
Proditionem  omnes  cohorrebant. 
Hiuc  ^)  fictiosi  proceres  trepidaut. 

229.  Jam  et  priuceps  paratus  est  in  armis, 
Et  talia  meditatur  animis, 

Ut  proceres  quaerat  in  hospitiis, 
Et  eos  invadat  ceu  ^)  miles,  armis. 


^)  Eredetileg  Kxploranicm,  ez  törölve  s  aláírva  Servuin  Kendi. 
^)  Eredetileg  expeta/et,  n  kihúzva. 
3)  Előtte  Scio. 
*)  Elötto  Ram  törölve. 
^)  ijuitii'uni-h6\  javítva. 

**•)  Eredetileg  istoft  s  c  fólc  írva,  valamint  az  cgesz  mondat  egyes 
számban. 

')  Fölötte  e  sor  törölve :  Exinde  proccrum  corda  trepidnai, 
^)  Előtte  anniií  törölve. 
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239.  Servus  equum  cogit  ictu  calcaris, 
Hospitíum  *)  petit  gressibus  citis, 
Jam  proceres  omncs  insident  equis, 
Et  totus  exercitus  adstat  eis. 

240.  Cur  *)  inquit  ^)  vestra  dignitas  moratur, 
Jam  princeps  iter  ingredi  conatur, 
Vestrumo  ad  se  venit,  miratur, 
Cunctationis  causa  ignoratar. 

241.  Princeps  duaum  jam  progressus  fuisset, 
Ni  vestra  dignitas  moram  fecisset, 
Balthasar  Comis  sic  *)  ait  latenter, 

Hi  ^)  parati  sünt,  heu  **)  Kendi  compater. 

242.  Cancellarius  ait :  quid  agimus 
Mi  compater  chare,  ecce  perimus, 
Trés  sünt  viae,  respondent  Cornisius, 
Sed  eheu,  quam  inibimus  tutius  ? 

243.  Aut  strenue  pugnando  peribimus, 
Aut  hinc  inde  vagaturí  fugimus 
Aut  quod  mihi  videtur  commodius, 
Ad  príncipis  gratiam  procidemus. 

244.  Interea  servus  proceres  rogat, 
Descendant  ad  principem,  sollicitat, 
Interim  velox  hinc  inde  equitat, 

Et  in  nuUo  prorsus  loco  restitat. 

245.  Breve  responsum  principi  nunctiant, 
Se  protinus  descensuros  affirmant, 
Ipsos ')  repente  honores  occupant, 
Quis  fugám  arripere  inceptaut. 

246.  Leoniiii  exercitis  dux  cervus, 

Hic  jam  retro  nil  respicit  Kendius, 
Jam  ipsi  non  est  cura  príncipatus, 
Est  illi  ^)  dumetum  ®)  regno  carius. 

247.  Expecta  Kendi  gloriatí  *®)  8j)loiidorem,  (sic) 
Exíiudi  regni  gratulationem, 

*)  Előtte  /;/  törölve. 
«)  Előtte  LHci  törölve. 
^)  A  sor  felé  írva. 

*j  Előtte  loquitur  mussanhT  kitörölve. 
^*)  A  kitörölt  llen  elibe  írva  a  Hi. 
^)  Előtte  ti  kitörölve. 
^j  Kitörölve  s  ismét  alápontoKva. 
«;  Előtte  sih  kitörölve. 
^)  Előtte  rvijitii  tiiriílve. 
^^)  Eredetileg  gprratam  gloriaf/4. 
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Jam  tibi  dabunt  sceptum  principalem, 
Ad  quam  et  Bekes  adspiravit  sortem. 

248.  Dum  strenue  fugit  cancellarius,  16.  a) 
A  pedite  eques  statim  dÍTÍsus, 

Ad  dextram  eques,  pedes  sinistram  versus, 
Cum  equite  est  omnis  factiosus. 

249.  In  hospitio  est  perTigil  berus, 
Habét  modices  duos  exercitus, 
Triginta  trés  juvenes,  et  aurígae, 
Cum  ^)  bis  est  Imreii  cum  chara  plore. 

250.  Quinquaginta  sclopetati  deinde,  ^) 
Cum  his  est  princeos  in  montis  latere, 
Et  solis  lux  jam  incipit  surgere, 

En  servus  principis  redit  propere. 

251.  Ait  principi,  fugiunt  proceres, 
Hoc  equites  clamitant  et  pedites, 
Quosdam  manu  ostendit  fugientes, 
En  yides  eos  silvam  petentes. 

252.  Piacet  juvenibus  ipsos  persequi, 
Consentiunt  cum  istis  ')  et  drabanti, 
Sed  non  sic  piacet  benigno  principi, 
Cum  eo  consentit  fídus  Imrefi. 

25.3.  Forsan  insidias  habent  prope  se. 
Quod  sane  aequum  nos  perpendere, 
Tandem  ^)  cuntas  qlacet  baec  sententia, 
Ut  hoc  petat  tantum  juvenum  túrba. 

254.  Omnes  tamen  a  fundendo  sanguine, 
Et  abstineant  a  humana  caede, 
Prorsus  abstineant  ab  omni  nece, 
Tantum  proceres  conentur  *)  capere. 

255.  Cum  proceribus  velox  fugit  Kendi, 
Nulla  ipsis  super  est  mens  pugnandi, 
Hos  juvenes  et  aurígae  persequi  •) 
Pergunt  et  quos  possunt  caedunt  streuui. 

156.  Tunc  incidunt  in  yiarum  compita  16.  b) 

Hinc  üjvarínum  est  yia  herbida, 


1)  Előtte  HU  törölve. 

2)  Előtte  alii  törölve. 

B)  Előtte  hU  et,  rá  e  fölött  m/m  töHtlve. 

^ )  Föli'itte  e  8or  törülve :  Tandnn  umiuuht  hae  ttuiit  aententiaf* 

^*)  Eredetileg  «tud*-ant  törülve  s  e  fülé  írva  conentur. 

«)  Előtte  fervidi  törölve. 
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Hic  subsistens  procerum  ^)  turba  stantem, 
Videt  in  *)  montis  latere  principem. 

257.  Ait  Keudi,  en  ipse  princeps  is  est, 
Et  Kornisius  dicit  certo  adest. 
Inquit  Kendi :  mi  compater  quid  taces 
Nunc  epus,  si  ®)  quid  consilio  petes  ? 

258.  Respondit  Komis:  adhuc*)  est  mea  mens, 
Revertamur  ^)  ad  principem  supplices, 
Nam  ®)  valde  benignus ')  est  iste  princeps, 
Culpam  nobis  condonabit,  certum  est. 

259.  Cancellarius  ait:  non  audeo, 
Ah  compater,  me  occidet,  timeo, 
Vos  videritis  quid  facto  ®)  sit  opus, 
Ego  contendam  Ujvarinum  Tersus. 

260.  Ingressus  sic  viam  Ujvariensem, 
In  dumis  abjecit  principatus  spem, 
Komis  verő  equum  sentit  lassatum, 
Brachium  dolet  sagitta  transfixum. 

261.  Komisium  tandem  ipsum  capiunt, 

Et  ceu  captivum  ad  principem  ducunt, 
Hujus  fratrem  Georgum  ®)  occiderunt, 
Nam  ^®)  viTum  capere  non  potuerunt. 

262.  Et  reliqui  omnes  sünt  dissipati, 
Szatmarinum  fugit  Pancratz  Sennei, 
In  hujus  comitatu  Sarmasagi, 
Sünt ")  et  plures  conscii  hujus  rei. 

263.  Adsunt  qui  Georgum  Komis  excusant, 
Fuisse  rei  ignarum  affirmant, 
Insontem  esse  occisum  clamitant, 
Sed^*)  isti  quae  nunc  repeto,  audiant. 

264.  Cum^*)  in  via  est  Cornis  Balthsar,^*) 
Et  cancellarius  in  Szamosuyvar, 


8> 
4' 

6' 
V 
8 

12] 
13> 
14^ 


Eredetileg  jiívcniun  s  e  föle  írva. 

A  sor  fölé  írva. 

Előtte  est  fit  consilio  Juvcs  törölve. 

Előtte  adcsí  törölve. 

Előtte  Uf  törölve.   —    ®)  A  sor  el^  szúrva. 

Eredetileg  clemenM  a  e  föld  írva. 

Előtte  »it  törölve.    —   »)  /  belőle  törölve. 

Eredetileg  Quody  ez  törölve  s  elibe  írva. 

Fölötte  e  sor  törölve :  Ef  plureft  participrs  hnJiiA  rti. 

Előtte  törölve :  Sed  Uti  /mw  ratitnifJi  andianf. 

Fölötte  e  sor  törölve :  Cam  adhnr  BnlthüMir  Kttrni^  adeJf*H 

ti  kitörölve. 
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Se  esse  legatum  ubique  blactit, 
Sic :  currere  me  regni  causa  cogit. 

272.  Ad  sponsam  suam  mox  in  Szerencz  veoit. 
Hic  proprium  *)  thesaurum  convasavit,  *) 
Atque  regni  pecuniam  sustulit,  *) 

Quae  in  Portám  Turcae  mitte  debuit. 

273.  Multum  abstulit,  sed  hoc  nihil  foret,  1  7.  b) 
Et  si  furtum  dominó  pudor  esset, 

Jam  varia  ejus  patet  machina, 
Quae  ante  mire  fűit  occultata. 

274.  In  Uyvar  confregit  magnam  bombardam, 
Hinc  ^)  plurimam  cudit  falsam  monetam, 
Forsan  hac  uti  voluit  in  Parno, 

Quo  principem  invitaverat  primo. 

275.  Aeneos  numos  nolunt  septem  caatra, 
Fides  Kendi  aenea  est  facta, 

Ad  superiora  sic  pergit  ^)  Iooa, 
Ut  hoc  aere  hic  ematur  gratia. 

276.  In  itinere  sic  consolatur  se: 
Tutelam  petét  a  Matthia  rege, 
Turbam  toUet  finium  supremorum, 
Si  invadet  regnum  septem  castrorum. 

277.  Non  dolebit  princeps  si  rex®)  tutetur, 
Modo  communis  pax  non  violetur, 
Secundum ')  legem  Kendi  judicetur, 
Et®)  latae  culpae  crimen  ponderetur. 

278.  Septem  castra  nonne  satis  turbasse? 
Et  superiores  vis  concitare, 

A  ")  machiuis  ressare  cur  non  potes, 
Sed  et  istinc  praenium  ^^)  dignu  feres. 
279.^^)  Postmodum  princeps  iter  aggreditur, 
Cum  paucis  Bistricium  ingreditur, 
Jam  adest  omnis  ordo  in  conventu, 
Expectant  principem  hilari  vultn. 


*)  Eredetileg  depottUmn  s  e  foló  irva. 
*)  filőtte  ftufffulif  kitörölve. 
^)  Elöttt;  qiwm  tenuit  kitörölve. 

*'}  Fölötte  e  «or  kitörölve  Ex  hor  aere  f aha m  nidit  monetam, 
^)  Eredetileg  Cum  aer*'  it  ad  ftupnmn,  8  ez  alii  irva  az  egész. 
^)  Erwhítileg  míc  h  eblx'ü  javítva.  '*)  Előtte  FJ  mo  törölve. 

**)  FöliUte  0  Hor  törölve  LatJUir  Mn/Hafaftít  ri'hnen  léott'tuv. 
•*)  Fiílötte  e  8or  ti'irölve  A  marhinia  ntr  nnn  jmtén  rts'jniré*,  h    fcd(*ttUk 
:\.  4.  f}.  t>. 

»")  Előtte  JHMhtm  tr.rölve.      -    ")  )í1S\m\  javitva. 


ADATOK.  787 

280.  Totum  rcgnum  conyenit  postridie, 
Ut  coaventus  causam  teneat  quisque, 
Totíque  regno  princeps  denuociat, 
Ne  quid  conyentus  adhuc  constituat. 

281.  Sed  logibus  expendatur, ')  id  primo:  18.  a) 
Nobile  regnum  pandát  judicio, 

Qualis  poena  debitur  tali  rco, 
Qui  tale  molitur  princípi  suo. 

282.  Director  responsum  suum  perserit, 
Quo  perfidos  proceres  accusayit, 
Sed  director  nondum  animadyertit. 
Quod  et  ipsum  haec  poena  simul  tangit. 

283.  Rebelliouem  conyentus  ponderat, 
Ac  sedulo  justam  poenam  ruminat, 
Sed  ^)  non  inyenit  alium  exitum, 
(juam  ut  est  in  regni  decreto  scriptum. 

284.  Primae  partis  binus  iste  titulus, 
Decimus  quartus  et  dicimus  {sic  f)  quintus 
Hi  notas  perfídiae  enumerant, 

Et  simul  sententiam  pronunciant. 

285.  Quisquis,  aiunt,  manum  toUit  impiam. 
Et  in  principem  sumit  armatúrám. 
Vei  quisquis  conabitur  ejus  yitam, 
í^erro  yiolare  heri  personam : 

286.  Vei  latronis  instar  yi  ingreditur, 

In  qua  domo  cunquam  princeps  moretur. 
Vei  quicunque  hoc  facinus  committit, 
Ut  falsam  monetam  clanculum  cudit. 

287.  Hic  decretum  multo  plura  continet, 
Ut  quot  casibus  rebellió  constet, 
Quae  omnia  cum  in  summám  contraxit, 
Tandem  corum  poenam  sic  exprimit : 

288.  Talis  homo  yitam  suam  amittit, 
Et  hona  ejus  cuncta  físcus  capit, 
Haec  istic  quisque  legére  poterit, 
Qui  latius  intelligere  cupit. 

289.  Hanc  ergo  sententiam  pronunciant, 
Et  quidam  suo  pondere  confirmant, 
Et  nonnultis  suum  praemium  dabant, 
Kornisum  in  K6yár  yinctum  mittebant. 

290.  .lulam,  Papmezö.  Szamosuyyarimim  18.  b) 
Et  reliqua  bona  factiosorum 


')  hnr  előtte  tör. 

'-*;  Föli»tt«í  iSí"//  niűhnn  inrenit  t(»rölve. 
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Occupari  juT)et  princeps  propero, 

Et  incolae  se  dedere  repente. 
291.  Johannes  Thordensis  sub  haec  tempóra 

Fungitur  hujus  regni  directura,  *) 

Bistrici ')  quadam  die  dominica 

CoDScendit  aulicorum  palatía. 
292   Conscidit  et  ipse  ac®)  meditatur. 

Et  simul  Donnullis  talia  fatur, 

Si  Thordam  semel  hinc  regrediatur, 

Directura  posthac  non  fatigatur. 

293.  Vix  dum  sermonem  *)  istum  proloquitur, 
Drabantus  mox  ante  ipsum  sistitur. 
Inquit  orphanorum  pressor  et  hostis, 
Surge,  quia  captivus  es  principis. 

294.  Ex  sala  directorem  hunc  deducunt. 
Ad  tempus  coeco  carceri  includunt. 
Tandem  ad  diem  sabbathi  producunt, 
Et  ante  portám  hominem  suspendunt. 

295.  Cum  die  sabbathi  mane  surgitur, 
Et  ex  conventu  quisque  egreditur, 
Cum  directore  jam  nemo  liquitur, 
Nam  pensilis  a  vento  agitatur. 

296.  Sic  factum  cum  factiosa  cohorte. 
Quae  noluit  ^)  domi  conquiescere, 
Exemplura  elati'discant  sumeré. 
Et  caYent  in  principem  surgere. 

297.  Inconstantia  proceres  non  decet, 
Nam  haec  iUis  vei  in  servis  displicet, 
Si  planétáé  eos  altura  extollant, 
Quare  semet  ipsos  sic  dehonestant  ? 

298.  Haec  scripta  fideles  non  aegreferent. 
Sed  breve  chronicon  libenter  legent, 
Scio  qui  contemnunt.  Kendio  favent. 
Sortéra  ipsius  capiant  qui  fovent. 

Finis. 

(Ki'fd^ti  lézirai  n  szerző  Jav  UiUaival  a  berni  váron  kőni/rfárháf :  íínniUrhríft 

148  (Jer  Bongaraischen  Sammlunf/J 


^    Előtte  dicf  tíirolví*. 

2)  Erodetileg  Ferre  hic  éfl  e  fcld  irva. 

^)  Előtte  axjitabundiís  et  mtra  kitíirölvo. 

*)  Előtte  prolofjuitur  kitörölve. 

^*)  Hlöttc  nam  töríUvc. 
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Szükségesnek  tartjuk  az  eredeti  kézirat  néhány  sorát  hű 
fac'similébeu  bemutatni,  leginkább  annak  igazolásául,  hogy  a 
munka  Szamosközy  tollából  ered. 


C<^/t/frr^^^t>  /cu^4^'^ 


'JMC  '»^^'«-^     rrvt*^*V      ^'^^^^Me^ 

Közli :  Pettkó  Béla. 

Múveltségtörténeti  adalékok  a  Rákóczi-korból. 

—  Néhai  id.  Kuhinyi  Ferencz  okiratf^ytijteménydbŐl.  — 

Boldogult  sokérdemü  veterán  tudósunk,  a  lángbuzgalmú 
ősz  hazaS,  trf.  Kubínyi  Ferencz,  —  a  ki  Ipolyi  Arnold  és  Hen- 
szelmann  Trore  társaságában  Konstantinápolyban  és  Rodostón 
is  járt  s  az  ott  elhalt  bujdosó  kuruczok  sírfeliratait  stb.  lemá- 
solá.  —  ezeket  rendelkezésemre  bocsátTán,  azon  patriarchális  szí- 
vességQ  barátsiiggal,  melylyel  mindig  megtisztelt  egyúttal  becses 
kéziratgyűiteményének  a  kuruczvilágra  vonatkozó  részével  is 
megkínált,  hogy  másoljam  le.  vonjam  ki  és  történelmileg  értéke- 
sítsem. Ehhez  képest  gyűjteményéből  vagy  40  -50  darabot  válo- 
gattam ki  az  1703  ITlO-ik  évekből,  mind  csupa  eredeti  okira- 
tokat; ezek  magának  II.  Rákóczi  Ferencz  fejedelemnek,  de 
leginkább  a  fövezér  gr.  Bercsényi  Miklósnak,  továbbá  b.  Károlyi 
Sándornak.  Berthóti  Ferencz  kassí^i  vice-generálisnak,  Náray 
László,  Szent-Iványi  János.  Dúló  Ádám.  Róth  György  kurucz 
ezredeseknek,  Kajali  Pál  generális  fohadi  bírónak,  az  orsz.  köz- 
gazdasági tanácsnak  és  cémcly  törvényhatóságoknak  eredeti 
levelei,  részint  Sréter  János  ezredes  és  tüzérségi  főfelügyelőhöz, 
részint  id.  Fáy  István  murányi  várparancsnokhoz  intézve.  Külö- 
nösb  történelmi  becscsel  bírnak  közülök  Bercsényi  missilis- 
levelei,  szám  szerint  22. 

Mindezen  okiratokat  lemásolván  s  illetőleg  kivonván,  az 
eredetieket  Kubiuyinak   visszaszolgáltattam,   még    1874-ben.   O 
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a/után  elhalt ;  és  nincs  tudomásom  róla,  hogy  az  eredetiek  -  -  sok 
egyéb  más  ritka  kéziratával  együtt  —  hová  kerültek  ?  Lehet,  hogy 
az   egyik   örökösénél  a  padláson  elpusztult  könyveivel  egyetem- 
ben elvesztek,  megsemmisültek  ezen  iratok  is.  Szerencse  tehát, 
hogy  legalább  másolatban  nálam  megvannak ;  időközben  megje- 
lent történelmi  müveimben  fel  is  használtam  már  egyiket-másikat. 
a  mennyiben  azon  munkák  felölelt  tárgyait  illetők  valának.  Most 
és  e  helyütt  csak  azokat  szemelem  ki  közülök.  melyek  műveltség- 
történeti  érdekkel  bírnak,  némi  adalékokkal  kívánván  általok  is 
járulni  a  Rákóczí-korrül  e  folyóiratban  és  az  Archaeologiai  Érte- 
sítőben világot  látott  e  nemű  közleményeimhez. 

I. 

Felső-Szúdi  Dúló  Ádám,  előkelő  honti  nemes,  BákóczÍDak 
gyalog-ezredese,  a  csábrági  ostromzárlat  s  majd  e  bevett  vár 
kapitánya,  azután  Nagy-Szombat  kir.  város  parancsnoka,  ki  az 
1704.  dec.  26-án  e  város  előtt  vívott  véres  ütközetben  vitézül  esett 
el,  —  Korponáról,  1704.  martius  6-án  bizalmas  levelet  ír  Sréter 
Jánosnak,  Rákóczi  fejedelem  egy  lovas-  és  egy  gyalog-ezrede  tulaj- 
donosának, tüzérségi  felügyelőnek  s  a  bányavárosok  és  kamara 
inspectorának  Selmeczbányára,  vagy  Beszterczére.  Tudatja  ebben : 
A  napokban  vette  Bercsényi  parancsát,  »hogy  Csábrágban  lévő 
mozsár-ágyút  és  ahhoz  való  tüzes-szerszámokat  jó  készülettel 
küldjem  Nyitránál  való  bloquádába.  (Bercsényi  t.  i.  ekkor  kezdé 
a  régóta  körülzárolt  Nyitra  várát  bombáztatni.)  Minthogy  pedig 
csábrági  czajgházban  (hadszertár)  semminemű  tüzes-szerszám,  se 
puskapor  ahhoz  való  nincsen:  Kgldet  kérem,  bumbdkbúl és ptutka- 
porbál  succurrálni  Beszterczérül  ne  ut'hezf éljen  ;  mert  minek  lészen 
ott  az  üres  mozsár,  ha  hozzávaló  accessoriumok  nem  lesznek  ?c 
Zólyom  vármegyei  szekerekkel  kéri  mihamarabb  elszállíttatni  e 
lőszereket. 

Ebből  látható,  hogy  a  kuruczok  egyik  főhadszergyára,  a 
beszferczrbányai,  ekkor  már  működésben  volt.  és  pedig  Sréter 
parancsai  alatt ;  a  másik  főhadszergyár,  a  l'assaí,  csak  később,  e 
város  capitulatiójával  jutott  Rákóczinak  kezére.  A  beszterczei 
hadszergyárhoz  tartozának  a  dobsinai.  tiszolczi,  libet-  és  gölnicz- 
bányai  bomba-  és  golyó-öntődék,  kohók,  hámorok,  továbbá  a  cset- 
neki,  rozsnyai  kardgyártó  és  puskakészitö  műhelyek  is,  mint  fiókok. 
A  legnehezebb  munkákat :  ű.  m.  az  ágyű-  és  puskacsövek  öntését 
és  fúrását,  a  beszterczei  főműhely  mívesei  végezték.  A  Bottyán 
dunai  flotilliljához  és  az  érsek-újvári  vár  dunai  átkelőjéhez  a 
karvai  (csenkevári)  révhez  megrendelt  ^n'zhajók^  pedig  Selraecz- 
bányán  készültek.  Mindez  Sréter  igazgatósága  alatt;  míg  a 
gömöri  és  szepesi  vashámorok  Lányi  Pál,  a  szomoliioki  rézterme- 
lés pedig  Berthóti  László  alatt  állának. 
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A  csapók  durva  és  igen  erős  aha-posziót  gyártottal^,  mely- 
ből szabattak  a  katonaság  köpönyegjei  és  nadrágjai.  Érdekes 
megtudnunk  ezen  adatból,  bogy  akkoriban  a  Vág  yidékén  nem- 
csak Puchón  (a  bíres  pyickovai  posztó  /),  banem  íme  Német-Prónán 
is  fizetett  ez  iparág.  Általában  szűrposztót  hazánkban  akkoriban 
sokkal  több  helyen  készítettek,  mint  ma  napság.  Ma  már  még  u 
debreczeni,  veszprémi,  tatai  csapók  és  szfirszabók  száma  is  igen 
megfogyott,  s  ezen  iparagot  is  mindinkább  kiszorítja  az  osztrák, 
nevezetesen  a  morvái  szövő-ipar  versenye. 

in. 

Ipartörténeti  szempontból  nagyon  érdekes  Róth  György 
gyalog-ezredesnek  Jászóról  1706.  május  28-án  Lányi  rozsnyai 
postamesterhez  intézett  levele : 

» Regimentemben  feles  hajdúság  itten  hagyattatván  ruhá- 
zatlauságok  és  fegy  veretlenségek  miatt,  kire  való  nézve  —  ez  is 
lévén  az  parancsolatom,  hogy  minden  úton-módon  mesterkedjek 
azoknak  megruháztatásokon  és  felfegy vereztetéseken,  —  esvén  érté- 
semre, hogy  Kgld  kezénél  volna  feljtbb  ezer  s  egynehány  száz 
kardiiál,  úgy  feles  flinta  int :  praesentibus  azért  kelletik  Kgldet 
ezen  expressus  emberem  s  levelem  által  megtalálnom  azon  fegy- 
ver iránt,  és  az  oí  fa  ?i  való  csiszárokra  (kardmfivesekre)  is  kiosztván 
(kidolgozás  vagy  fölszerelés  végett)  azon  kardokat,  kivált  peniglen 
csetnekiekre  (ezek  valának  a  leghíresebb,  legjobb  kardgyártók !). 
az  mennyit  s  mentül  hamarébb  készíthetnének,  serénykednének 
rajta;  az  többit  ideküldené.  Mennyi  kópiára  lészen  szükségem : 
itten  Meiczenztffeu  fogom  vennem.  Dt^  pereeptis  egy  tisztem  mind 
kardokrúl,  úgy  Hintákról  is  quietálui  fogja  Kgldet.* 

A  levél  másik  oldalán  :  » Praesentibus  recoguoscálom.  hogy 
Óbester  Róth  György  uram  ő  Nga  paraucsolatjábúl  vettem  fel 
Nzetes  és  Vzlő  Lányi  Pál  couimisárius  uramtúl  ö  Kglmétül  600 
kardvasakai  Tek.  Regiment  mostani  szükségére*.  Aláírva  Róth 
György  hadnagya  Dűl  Ferencz.  Rozsnyón.  1706.  május  29-én. 

IV. 

Lőport  itthon  s/ámos  helyütt :  Kassán,  Beszterczéu,  Kör- 
möczön, Egerben.  Munkácson, Huszton.  Nagy-Bányán;  túl  a  Dunán 
Simontornyán.  Vár-Palotán,  Lckán ;  Erdélyben  Háromszéken, 
Toroczkón,  Medgyesen  stb.  gyártottak  :  de  nagy  lévén  a  fogyasztás, 
mindez  nem  volt  elég ;  hanem  külföldről  is.  nevezetesen  Lengyel- 
országból. Sziléziából  és  a  török  földéről  Temesvárról  stb.  kellett 
vásárolni  s  beszáll!  ttatni.  bár  ezt.  valamint  a  kész  fegy  verek  beho- 
zatalát a  császáriak  minden  módon  gátolni  igyekeznek  vala. 
Berthóti  Ferenc::  kassai  jiltábornoknak  Tjőcséről  1706.  sept.  14-én 
Sréti'r  tJános   tüzérségi   föinspcctorhoz   Besztorczebá nyara   írott 
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levele  is  erröI  taDÖskodik.  Említi  ebben,  hogy  a  közelgő  K^butin 
hadserege  ostromától  feuyegetett  >Kassára  küldettem  tegnap  50 
mázsa  puskaport,  tudván,  hogy  ott  is  szűken  légyen,  úgy  tíz  mázsa 
salétromot  is.  (Ezt  kivált  Nagy-Eállón  és  Mármarosban  gyár- 
tottak.) Eperjesre  is  e  minap  szolgáltattam  tíz  mázsával  és  rövid 
napokkal  ezelőtt  Egldnek  is  40  mázsával.  Lehetne  ugyan  többet 
is  küldenem,  ha  az  embereim  csak  kihozhatnák  Lengyelország- 
ból ;  de  mivel  az  császár  residenséuek  ebsége  miatt  senki  sem  mer 
legkissebbet  is  ilyen  szükségünkben  kiszállítani.  —  abban  múlik 
az  dolog.  Mindazonáltal  mesterkedem  benne,  hova  többet  lehetne 
megszerzeni.€ 

V. 

Ghr.  Bercsényi  Miklós  föhadvezér  1706.  sept.  21-én  Darócz- 
nál  költ  levelével  tudósítja,  illetőleg  utasítja  id.  Fáy  István 
murányvári  főkapitányt: 

»Isten  ö  Sz.  Fölsége  Esztergám  várát  szerencsésen  kezünkben 
adván,  méltó,  hogy  azon  Istenünk  hozzánk  megmutatott  kegyel- 
mességét hálaadással  köszönjük  s  egyszersmind  penig  szent  nevé- 
nek dícsíretire  Mlgos  Fejedelem  hűségében  lévő  minden  praesi- 
diumokban  és  erősségekben  Te  Detim  Landamus-t  szokott  ceremó- 
niákkal és  solennitdssal  tartsunk,*  Tartasson  tehát  Kgld  is  Murány 
várában,  f.  hó  26-án ;  mely  is  hogy  annál  ünnepiebb  legyen,  Kgld 
az  isteni  szolgálatot  *az  álgyúknak  s  más  egyéb  lövő  eszközöknek 
háromszori  kisüfögettetésével  condecorálja.*  —  Ekkép  ^lőtték  meg 
örömét€  győzedelmeiknek  a  kuruczok;  mely  szokást  követték  a 
császáriak  is,  a  kik  Savoyai  Eugen  Rajna-melléki  vagy  olaszor- 
szági diadalait  is  >meglőtték«  magyarországi  váraikban. 

VL 

Rákóczi  s.  k.  aláírással  és  magántitkárának  Beniczky  Gás- 
párnak ellenjegyzésével,  Kassán  1707.  dec.  10.  keltezve,  rendele- 
tet küld  Sréter  János  tüzérségi  főfelügyelőre,  hogy  >a  munkácsi 
ablakok  csináltatására  két  mázsa  ónat€  hováhamttrabb  szállíttas- 
son. Gömbölyű  vagy  hatszögű  karikák  készíttetésére  volt  fordí- 
tandó ez  az  ón,  a  megújított  várpaloták  ablakaira. 

VIL 

Bercsényi,  1708.  oct.  6-án  a  füzes-gyarmati  táborról  írja 
Beszterczebányára  Srétemek :  Murányi  commendáns  uram  leve- 
lét vettem,  melyben  a  vár  kútjának  szükséges  kitisztíttatását 
jelenti.  >Kglmed  ez  okáért  ezen  levelem  vételével,  azon  kútnak 
kitisztétására  rendöljen  azonnal  vagy  négy  hévért,  az  kiket  igye- 
nesen  oda  is  expediálja ;  munkájokért  ott  helyben  contentáltatni 
fognak,  c 
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A  felhőkbe  nyúló  vad  bérez  tetején  épült  Muráoy  várának 
kútja  irtóztató  mélységű  volt  és  sziklába  vágott  Ezért  kellettek 
oda  bányákbeli  heverek.  M urány  várát  és  uradalmát  ekkor  Ber- 
csényi bírá,  Zólyom-Lipcsével  együtt,  mint  az  ország  kincstárára 
szállott  jószágokat  kapván  Rákóczi  fejedelemtől,  kárpótlásul 
erdélyi  családi  jószágaiért,  melyek  Apaffy  idejében  jogtalanul 
másoknak  kerfilének  kezére,  és  ekkor  is  azok  birtokiák. 

VIII. 

Igen  érdekes  Murányra  nézve  Bercsényinek  Ungvárról 
1709.  mart.  21-én  id.  Fáy  István  ottani  főkapitányhoz  szóló, 
következő  levele: 

»Három  rendbéli  levelét  Egldnek  vettem,  tudósítását  értem. 
A  mely  tanácsot  adtak  Egldnek  rabok  revisiójában  levő  böcsfile- 
tcs  emberek,  szekereket  fölvonható  csifjának  megcsináltatása  iránt, 
-  annyit  t(5szen.  mint  ha  valaki  azt  adná  tanácsúi,  hogy  Murány 
várában  embereket  léptöttetnó  be  Kgld.  Abbúl,  tudom,  semmisem 
telhetik,  kiért  az  szegénységet  sem  köll  (robot-munkával)  angá- 
riálni  érette.  Munkács  várában  aWj  tudnak  valami  tcdigdcskdt  föl- 
tekertetni :  hogy-Jiogi/  lehetne  tcháf  szekereket^  kivált  Murdnyhan 
fólhúzatni  f  ! . , .  ,  Kgld  s  udvarbíróm  (Varannay  György)  közt 
való  visszavonásokat  és  egyenetlenségeket  azonban  csudálkozva 
értem,  melynek  semmi  jó  végét  nem  várom.  OKgldre,  Kgld  penig- 
len  őreája  panaszolkodik.  Az  csak  attúl  esik,  hogy  egyik  a  mási- 
kát nem  érti  Kgltek.  Kgldnek  ugyan  tudtára  légyen,  hogy  udvar- 
bírám  nem  subjectussa  Kgldnek :  azért  nem  is  javallom,  hogy 
executiót  reá  küldjön  Kgld.  Fa  iránt  én  nem  reflectálom  maga- 
mat: mikor  parancsoltam  volna  udvarbírómnak,  hogyannyit  hor- 
dattatna  föl  az  várban,  a  mennyit  palatínus  (Wesselényi  Perencz) 
idejében  szoktak  fölvinni ;  praosidium  meg  nem  fogyatkoztatik  az 
iránt,  a  jó  uraim  peniglen,  kik  bátorságosb  megmaradásnak 
okáért  ottan  resideálni  akarnak :  provideáljanak  magoknak  fa  dol- 
gábúl;  mert  ináskiiit  szükség  idején  is  az  praesidium  fáját  emész- 
tenék. Ezen  egyenetlenségnek  megorvoslására  be  fog  menni  udvari 
kapitányom  Bezegh  Imre  uram  ö  Kglme  Kgltekhez.  kinek  is 
meghagytam :  mennél  jobban  lehet,  accomodálná  Kgltek  közt  a 
dolgot,  hogy  ennekutána  ne  panaszolkodjon  egyik  a  másikárac 

Sajátkezű  utóirat:  »P.  S.  Édes  Apám!  Kgldnek  azt  kell 
kívánni,  az  mi  illik,  és  az  udvarbírónak  azt  követni,  az  mi  lehet 
Minek  most  annyi  ezer  kályha-,  szálláskószítés,  —  nem  erősítés ! 
Elhiszem,  töhh  nz  konyha,  mint  az  istrázsa !  Meghagytam : 
böcsűlje  Kgldet  az  udvarbíró,  -  de  Kgld  is  tudhatja:  euyim  az 
udvarbíró,  s  nem  executió  alá  vettetett  falusi  bíró!« 

A  mi  a  levél  elején  említett  munkácsi  felvonó  csigát  illeti : 
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seij ;  híi  kevesebb  ember  között  futuak,  több  futások  legyeu  hat- 
szorncál,  s  miud  egyet  tészeu.  S  ha  nem  akarja  tovább  a  várbau 
azokat  tartani,  kiadhatja  őket  máshovil  hajdúknak.  A  kiket  penig 
gondol  Kgld,  hogy  nem  annyira  vétkesek :  elbocsáthatja  büntetés 
nélkül  is.« 

A  halálra  Ítélteket  azután  Murányba  vitték,  s  ott  a  helyőr- 
ség szemeláttára  végezték  ki,  példaadás  okáért  De  nem  akasz- 
tották föl :  hanem  murányi  módon,  a  ^hóhérbástya^  párkányára 
állítván,  alálökték  az  irtóztató  mélységbe,  hol  az  éles  szirteken 
alaktalan  tömegekké  zúzódtak.  Ugyanezt  cselekedték  az  említett 
:>örült  hajdúval^  is,  mint  a  kit  ^ffonosz  lélek*  szállott  meg. 

X. 

A  császáriak  Zólyom  vármegyét  1708.  végén  elfoglalván, 
főbb  helyeit  megrakták  őrségekkel.  Murány  felé  végső  helyőrsé- 
gük Breznóbányán  volt  Pflugh  alezredes  parancsnoksága  alatt ;  a 
kuruczok  végső  őrsége  viszont  Gömör  legszélsőbb  falujánál,  a 
polonkai  sánczban  tanyázott.  Es  ez  így  maradt  egy  hosszú  éven 
át.  Pílugh,  a  ki  sok  ideig  a  kuruczok  hadi  foglya  lévén,  magyarul 
megtanult,  számos  tisztjöket  ismeri  vala,  köztük  az  öreg  Fáyt  is, 
a  murányi  kapitányt  Kabkiváltási  rs  más  megengedett  dolgokban 
barátságosan  levelezgettek  tehát  a  polonkai  plébános  útján  együtt 
odairván  nagy  udvariasan  cgymíVsuak  a  1h vél  végére,  hogy  »maneo 
ín  licitís  ad  serviendum  paratus«,  vagy  »servire  paratissímus.* 
BercsiMiyinének  nagy  szőlei  lóvén  a  tokaji  rs  tarczali  hegyen:  a 
gróf  ezek  termésének  egy  részét,  mit  eladásra  szánt,  a  murányi 
vár  sziklapinczéibe  vitette.  A  bányavárosokon  szállásoló  császári 
tábornokok  megtudták,  hogy  jó  tokaji  borok  vannak  Murányban. 
-  s  rászomjaztíik.  Szerettek  volna  inni  a  Bercsényi  borából.  írat- 
tak tehát  Pllugh  által  az  r)rog  Fáynak:  ha  bort  eladna,  ők  vevők 
lennének.  Fáy  közölte  a  dolgot  Bercsényivel, —  s  erre  vonatkozik 
Kassáról  1709.  június  4-kén  kelt  következő  válasza  a  grófnak,  a 
ki  más  oldalról  a  beszterczebáuyai  plébánostól  is  vett  ezen  ügyben 
levelet : 

»Balogli  István  brigatléros  uramhoz  (Divényre)  Beszter- 
czebányárúl  kijött  bizonyos  ember,  —  írja  Bercsényi,  —  odavaló 
j)lebáuust.úl  nékem  szólló  levelet  hozott  melyben  azt  írja,  hogy  az 
ott  levő  német  tisztek  Murányvárában  lévő  hegyallyai  boraimnak 
Iliiét  hallván,  azokat  megvonni  akarnák.  Az  embert  ott  tartóz- 
tatta nevezett  brigadéros  uram,  csak  az  plebánus  levelét  idekül- 
(lőtte,  -  jól  is  cselekedte,  hogy  ide  sétálni  nem  engedett  nékie. 
És  mivel  breznói  passuson  által  alkalmatossabban  hozzáférhetnek 
az  boraimhoz,  Balogh  uramnak  megírtam :  adná  hirfll  megírt 
plebiiuusnak,  hogy  Kgldre  biztivm  azoknak  eladását  Kire  néne^ 
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K  (!  l  a  t  i  o. 

Az  ö  felsi^o  paraiiCHoliitját  os  Iiivatalját  júl  Jrtem.  Kn   mind   addig 
ö  felsegifnek  liíven  (is  igazilii  szolgáltAin,  mciidiég  tísniorteni,  liogy  ö  feisége 
iVA  szegény  nyomorult  országot  inog  akarja  ótalmazui ;  de  most   iiiimár 
látom  az  ö  felsége  erőtlen  voltát,  és  hogy  ö  felsége  után  az  ellens^   az 
határra  szinte  bennünket  szorított,  ő  felsége  csak  paizsnak  tart  bennünket. 
Az  mire  sokszor  ígérte  és  fogadott  bitivel  ö   felsége,  hogy  az  ellen8ttg\'el 
személye  szerént  megvíh,  Magyarországnak  minden  határát  megszabadítja, 
azt  ő  felsége  mind  ez  mi  utolsó  veszedelmeinkig  nem  míelte,  sem   mivel- 
liette.  Kn  mint  hazája  é«  nemzetinek  szeretyeje,  megértvén  azt,  a  honnat 
minekünk  megmaradásunk  lenne,  kételen  azt  kellett   megkeresnem   idtcn 
után,  mert  nem  úgy  hogy  ö  felsége  azt  megszabadíthatná  é^  az  ö  httinck 
eleg(>t  tehetne,  de  még  az  maradékját  is,  ha  mi  magyarok  eszünkben   nem 
vcszszUk    magunkot  ö   felsége  után,   elveszünk ;  mert  ha  ez  ideig   is  o 
felsége  ez  szegény  országot  meg  nem  kütelezi  vala  ennyi  sok  fogadásával, 
hitivei,  vn  minket  nem  háborgatott  volna  fegyverével,   bódog  életben    vol- 
tunk volna  az  hatalmas  isten  után  az  mint  valánk  is ;  most  immár  fejen- 
ként búdosóban  jutottunk  ö  felsége  után.  Azért  az  mit  én  cselekedtem,  ügy 
mint  jánilior  és  hazája  szerető  ilyen  utolsó  veszedelem  közt  úgy  cselekedtem. 

(Ere<leti,  orsz.  Itár.  III.  Lymbus  XVÍ.  sz.  1.  cs.) 

Közli :  BARAnÁs  S. 

SZONDI  GYÖRGY  ÉLETÉHEZ. 

1552   körül. 

Sacratissima  maiestas  regia  domine  domine  clementissime. 

Palani  esse,  non  dubito,  maiestati  vestrae,  quali  üde,  virtutc  militari, 
.'igilitatc  christiana  mortem  obierit  per  thurcas  nobilis  vir  (ieorgius  ZoihI.v 
])i':u'iVctu.<«  castri  Dregel,  qui  et  vita  et  rebus  r>mnibuH  simul  in  eodem 
I>i'e*;el  etiani  uostris  dei^rditis  et  amissis  constat :  insui)er  et  ad  Chabnig 
re.M  decimah's  pro|>riaH  fratris   niei   ccrtas   pro    1^4    iloronis   a*l   Chabrag 
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pertinentoft,  uiide  in  nostnim  maximum  dampinim  ot  iaoturnni  coiitigissc  ct 
factam,  iiomo  clubi  taré  poterit. 

Cum  autera  saororum  regum  est  (quod  neque  ego  dubito),  ut  talium 
militarium  iiobilium  viroruni  et  íidelium  ytost  obituin  etiani  »uo8  fratres, 
successorcs  providere  liberalitcr  et  gratiose  vei  annuatim  conferendo,  vei 
quocumqu^  nomiiic  sacrae  iiiaiestati  placitum  cxtiterit :  digii(*tur  maieHtus 
vestra  sacratissima  ex  regali  clementia  ct  lilicralitate  provÍ8Íoiiem  a1it|uaiii 
exliibeuti)  pro  usu  ot  sustcntatione  mea  et  uxorií^,  liberomm,  nierítÍ8  fratria 
intert^mpti  consideratis  por  ventram  maiestatem  saeratisBimam.  Gratioaum 
reflpousum  ezpectati 

Maiedtatis  vostrae  8aeratÍHaimae 

fídelis  subditus 
Oeorgii  Zond5'  interempti 

X  fráter  uterinus 

lacobuH  Suho  ali;is  Sondi. 

(Egykorú  másolat  onz.  Itúr  Lymbus  III.  Hor.  1.  es.) 

Közli :  Karauás  Sáuii. 

KKT  ADAT  HVl^Á  ir^.'il  IKl  i!)  OSTROMÁHOZ. 

a) 

N  o  ni  i  n  a  f  i  d  e  1  i  u  m  8  c  r  v  i  t  o  r  u  m  r  c  g  i  a  (^  m  a  i  e  8 1  a  t  i  s. 
i|  u  i  t  e  ni  p  <)  r  e  o  b  8  c  s  8  i  o  ii  i  8  e  i  v  i  t  a  t  i  s  e  t  e  a  8  t  r  i  B  u  d  e  n- 
»\s  penC8   maiegtatem    8uani    virilitttr    pugnavorunt: 

Petrus  Petbrowytb,  Sigismundutf  Paztlioi*,  Rla8ÍU8  Kendoress}',  Bla- 
HÍu«  ilierv,  Miebael  Kwnowveh.  Andreas  Iloflwav,  Miehael  Sonilvav, 
MattheuB  Kasfono,  Andrcas  ZonthpaH^  Frauciscus  Nagh.  FranciscusDolm. 
ThomaR  Porkoláb,  Mattbias  Trombythaa.  Franciscus  Raardi',  Benodictud 
]Ialmo88\',  Petrus  ZoAVa,  loannes  literátus  Nagb,  Thomas  MyhalfT.v.  Al- 
bertufl  Nemes  p.  p.  or.  fújt/),  Mykola  Rakowan,  Nicolaus  Kezy,  Radycb 
Khradozza,  Alexius  Chaaky,  Franciscus  /allaasoztbo,  Paulus  Zalkanus, 
Sigismundus  Robmany,  Miebael  Zfdotby  dispensator  regiaemaiestatis.  Oro- 
gorins  Naagb,  magister  Paulus  Deway,  Ladislaus  Nagb  de  Becr.  Melcbior 
secretarius  regiae  maiestatis,  Stephanus  secretarius  regiae  maiestatis,  Fran- 
ciscus Baoby  secretarius  regiae  maiestatis,  loannes  sartor  regiae  maiestatifl. 
Stepbanus  Amode,  ladislaus  Was,  Ladislaus  de  Olab  Hatbzak,  Merche  waV- 
woda,  Andreas  Ispán  de  Baatbka,  Paulus  Korga,  Paulus  Petbew,  Halwppa. 

Illustrissimus  dominus  <fritti.  Reverendissimus  dominus  Czybak. 
]>ouiinu8  Transsyluanensis,  Dominus  Pestbyeny.  Dominus  Raskay.  Domi- 
niiH  loannes  Zereebey.  DominuH  provisor  Budensis.  Dominun  Tliomas 
Nadaj«dy.  Dominus  liekeny  vicecanoellarius.  et  annigerí  n^iao  maiestatia 
unaruni  wrvítoribus  eiusdeni. 

(bigykoní  ff >1  jegyzete,  orsz.  Itár,  Ljmbus.) 
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b) 

Numerus  equorum    familiae  domini 

obsidione   Budensi  amissorum.  ^) 

''"Emericus  Gawav  capitaueus  amisit  .    .    .  cquam  I, 

Michael  Horwath  amisit eqiios    IIII, 

loaimes  Komoruyk  amisit »       III, 

Gregorius  Weche>'  *)  amisit .......  (K|uum  I, 

loannes  Balath5'  ^)  amisit equos    III| 

Gcorgius  Farnosy  ^)  amisit equum  I, 

Mathias  Nagh  amisit »      I, 

FraDciscus  Bathy  ^)  amisit »       I, 

Franciscus  ZenthywaDy  amisit cquos   II, 

FraDciscns  Koppány  amisit >       II, 

Lazarns  literátus  ^)  amisit equum  I« 

Michael  Nagh  amisit equos    II, 

Paulus  Zekel  amisit equos    II 11. 

Franciscus  Senney  ^)  amisit equum  I, 

^Casparus  Rwmy  amisit equos    II, 

Stepan  .  .  .  ^^)  amisit equum  I, 

*Ioanne8  SarflFy  ^^)  amisit equos    II, 

^Thomas  Erdei)*  amisit equum  I, 

^Michael  Balog  amisit »      I, 

"'Gábriel  Rayky  amisit cquos    II, 

Petrus  Berenthc)'  amisit >       IIII, 

Nicolaus  Vzay  ^*)  amisit *      II, 

loanncs  Balog  amisit equum  I, 


N  a  d  a  s  d  >*   i  u 

flór.  X  «) 

XXII 

XIIII«) 

XII 

XVI 

XII 

XX 

V 

XXVI 

XVII 

XIIII 

XIII 
flór.  XXV 

X 

XXI  den.  7.0 

VI 

XIIII 

XVI 

XI 

XXIIII 

XXVI 

XXIIII 

X 


*)  ^^!/  mtí^,  szintén  tgyhorú  (nevezzük  [II.  sz.)  följegyzé^n  ezen  fel- 
írás olvnsluiló :  Numerus  equorum  familiae  magnifíoi  domini  domini  Thoniac 
de  Nadasd  tempore  obscssionis  Budensis  oomestorum. 

*)  Uffynnesien  péUlányon  e  tétel  üyen  ráltozatban  olvaahntó :  Emoricus 
Gaway  fecit  mactare  equum  unum,  qui  valebat  flór.  X. 

Úgy  látszik,  ehsdggel  is  küzdöttek  az  ostromlottak. 

®)  A  III.  sz.  jegyzékben  XX^/2  forint  a  3  ló  értéke. 

*)  Ugyanott  Weczey. 

*)  Ugyanott  Balaythy. 

®)  Ugyanott  Farna8.«»y. 

')  Ugyanott  Baczy. 

®)  Ugyanott  Lazarus  Theteny. 

•)  Ugyanott  Scnnyey. 

^^)  Ün?s  hely.  A  III.  sz.  példányra   ezen   iMtván    >Mathci  Zth<>\':in< 
HZí»l^ájaként  említtetik. 

^*)  Ugyanott  Sarphy. 

'*)  Ugyanott  Wsay,  hol  ohUtlt  ez  áll :  Solvatur  loanni  Wh^v  fratri  siin. 
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WolAFgaugus  Ilwosway  i)  amisit equum  I,  flór.  Xll 

*Petru8  Dómon}*  *)  amisit equos    III,  »  XXX 

Benedictns  Rorod\'  amiéit >       II.  >  XXIIl 

'^'Stephanus  Elbey  amisit equum  I,  »  XVI 

Tubiciuator  •)  amisit >       I,  >  VI 

*Paulus  Zakar.h  *)  amisit eiiuos    II,  »  XX 

loannes  Iforwath  amisit >       III,  »  XXXV 11^) 

Petrns  Fekethe  amisit equum  I,  *  VIII 

Martinus  Balog  alias  HamwaS'  amisit   .    .  equos    II,  »  XXVI 

Franciscus  Fwzy  amisit »       11,  »  XXII 

Franciscus  Pestln'  amisit equum  I,  »  XIII  ^) 

Emerícus  Fwz}'  amisit »       I,  »  VI 

''loannes  Zentlifalway  amisit >»       I,  >  VIII 

"'Georgius  Zkoblyth  amisit »       1,  >  VIII 

*Greorgius  Bezeredy  amisit ^       I,  -^  VIII 

C-aspar  Zekel  amisit «       I,  »  VIII 

'^'Franciscus  Zekel  de  Naua  amisit.    ...         »       l,  >  VIII 

'*' loannes  Zekel  de  Zogzard »       I,  ^  VIII 

GregoriusZalaj' serntorFrancisciPesthessy                 I,  *  VI. 

(Egykorú  füljegyzés  orsz.  Itár,  Lymbus.*) 

Közli :  Barabás  S. 

BETHLEN  GÁBOR  ÉLETÉHEZ. 

Négy  kiváló  fontosságú  okiratot  mutatok  be  Bethlen  Gábor  története- 
lioz  —  mintegy  adalékul  azokhoz,  melyeket  gróf  Batthyány  József  köpcsényi 
levéltárából  közöltem:  a  három  első  ezek  közül  úgy  is  ebből  a  levéltárból  való. 

Az  első  Bethlen  utasítása  Rákóczyhoz  1619.  szcpt.  3-ról:  tehát  az, 
nii*1yet  közvetlen  elindulása  előtt  küldött  szítvetségesének.  Ez  volt  Bethlen 
»*lsö  támadása  Ferdinánd  ellrn       diadalokban  és  sikereklten  gazdag  hadjárat, 

^)  Ugyanott  Ilosway. 

*)  Ugyanott  Domonnyay.  ///*/  n:  űtrh  XXX VI. 

^'  Ugyanott  Bnccinator. 

*)  Ugj'anott  Coous. 

^^  K  III.  HZ.  följegyzi's  szerint  » amisit  equos  daos,  quorum  uuus 
(Miiptns  orat  flór.  LX,  altér  flór.  XII  .  .  .  flór.  LXXII. 

*)  Itt  megszakad  e  III.  sz.  följegyzái.  Megjegyzem,  ht)gy  a  jegy- 
zetMi  változatok  mind  a  III.  sz.  jegyzéklx'il  valók. 

)  Jtffifxií :  E  röljcgyzés  három  ]N>ldányban  maradt  fenn.  En  a  legtel- 
ji'sebbet  vt'ttem  alapul,  melyet  I.-gyel  jelr>lhptnénk  meg.  A  II.  számúban 
u^ryjiim/on  kt'z  a  '^gal  jelölteket  írta  ö*4sz«' :  de  ezeken  kivttl  fordulnak 
f'Iö  itt  nH>g  olyanok,  kik  sem  az  I.,  nem  a  111.  számúban  nem  találhatók, 
H  4*xek  :  BcnedictuH  Sybrx'k,  Stephauus  Berendy,  Albertus  Berendy. 
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fényes  napjai  Bethlen  uralkodásának,  melyek  megmentették  Magyar- 
országot, hogy  Csehország  sorsára  ne  jusson  s  a  felső  vidék  magyar  nenies- 
ségéról  elfordították  a  confiscatiót.  A  példány,  melyről  az  okiratot  kl^zlöm, 
egykorú  okirat,  melyet  valószintileg  Rákóczy  küldött  Thurzó  Imre  részére. 

A  Il-ik  és  Ill-ik  okirat  két  bizalmas  közlés  a  hamburgi  tárgyalások 
idejéből.  Sem  Pázmány,  sem  Esterházy  hazafisága,  magyar  érzése  nem 
tudta  volna  Magyarországról  elfordítani  a  confiscatiókat,  mely  német  körök- 
ben komoly  tanácskozás  alapját  tette :  azt  csak  a  Bethlentől  való  tartalék 
volt  képes  elfordítni.  Ez  a  két  okirat  is  gróf  Batthyány  József  tulajdona. 

A  lY-ik  okirat  egy  szerződés,  melyet  Bethlen,  Melchio  berlini  keres* 
kedŐvel  a  kéneső  elárusítása  ügyében  kötött. 

I.   1619.  szept.  3. 
Memóriáié, 

1.  Mivel  az  úr  Isten  ő  kegyelmének  szíveket,  elméjeket  ily  igen  az 
egyességre  hajtotta  hazánknak  javára  nézendő  dolgokban,  én  is  Ígéretein 
szerint  valamire  az  úr  Isten  segít,  semmiben  ö  kegyelmeknek  megfogyatkozni 
nem  akarok,  hanem  totis  viribus  szolgálni  akarok  az   magyar  nemzetnek. 

2.  Kívántatik  azért,  hogy  immár  ő  kegyelmek  az  Udőt  hiában  uc 
mulassák,  hanem  mindenekben  serinkedjenek  ő  kegyelmek,  kiválképen  az 
fő-fő  rendek,  vármegyék  eleit  intsék,  ilyen  jóra  való  igyekezetbenő  kegyel- 
mek is  értsenek  egyet  hazánknak  szíp  szabadságáért,  az  igaz  hitért  min- 
den igaz  nemes  ember  ne  vonogassa  magát  és  ne  rettegjen  fegyvert  fogni, 
meggondolván  azt  is  bizonyosan  elhivén,  hogy  ilyen  szent  és  igaz  igyünk- 
ben  az  nagy  úr  Isten  megsegít;  második,  ezt  is  meggondolhatják  az  jámbo- 
rok, hogy  mi  is  egész  országul  is  ottkün  ennyi  böcsületes  kerestyén  urak, 
főemberek  ileteket,  jószágokat  vak  szerencsére  nem  vetnék,  ha  jó  fonda- 
mentomunk  az  dologban  nem  volna  és  ha  nilván  való  gonosz  szándékoknak 
ellenünk  bizonyosan  végire  nem  mentünk  volna ;  annak  okáért  bátorsággal 
egyetérthet  minden  jámbor  ember  ebbül  mivelünk. 

3.  Kívántatik,  hogy  mindjárt  mentül  több  katonát,  gyalogot  összc- 
gyüjthetnek  az  urak  bizonyos  fő- fő  emberek  által,  azon  legyenek,  kikc^ak 
általköltöznek  az  Tiszán,  avagy  tul  bizonyos  helyen  várjanak  engemet,  <mi 
mindjárt  fizetek  az  jó  vitézeknek,  és  több  főemberek,  ha  kik  ebben  fáradoz- 
nak, igen  jó  néven  és  kedvesen  veszszük  ő  kegyelmektül. 

4.  Az  Istenirt  az  úrfi  *)  és  mind  az  több  fő  emberek,  kik  egyet- 
értenek, csalárdságtúl  igen  oltalmazzák  magokat,  valami  fortily  rajtok  ne 
essék  az  néhány  nap  alatt. 

f).  Prény  Ferenez  uramot  ne  mulaszszák   el  magokhoz  kapcsolni. 

6.  Kassára  az  én  levelemet  iktassák  be  és  magok  is  intsék  őköt, 
hadat  be  ne  vegyenek,  magokra  vigyázzanak,  csalárdságtúl  igen  oltalmaz- 
zák magokat. 


^)  T.  i.  Rákóczy  Zsigmond  a  György  tostv«ln». 
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7.  Turzó  iiramekat  tudósítsák  az  mi  menetelünk  felöl,  tudjanak 
ö  kegyelmek  is  gondot  viselni  ós  jó  móddal  vánii :  az  odavaló  embereket  jó 
útra  hozni  ig^^ekezzenek,  gyakran  bizonyoB  hirekkel  tartsanak  ö  kegyelmek 
bennUnköt  az  oda  fel  való  állapat  felöl :  jártassa  bizonyos  emberit  ö  kegyel- 
mek az  csehekhez,  biztassa  ö  keg}'elmekpt  igen  az  mi  úgymint  eg^z  az 
keresztyen  magyar  nemzetnek  segítsfgekrc  való  megindulásunkkal  et(*., 
derekas  viadaltűi  magokat  minden  utón  az  én  felérkezésemig  megoltalmaz- 
zák az  Istenirt. 

8.  Turzó  uram  Fosomban  az  polgánnestcrt  értesse  az  dologriíl  és 
menjen  bizonyoson  végire,  hol  jár  elmíjc. 

9.  Az  tokai  praefectusának  parancsoljon  ö  kegyelme,  mindenek- 
ben velünk  ^yetértsen  és  mentül  több  hajóknak  szerit  teheti,  azon  legyen. 

10.  0  kegyelmek  is  az  hajók  szerzt'séro  viseljenek  szorgalmatos 
gondot,  de  csak  akkor,  mikor  Váradrűl  megindulunk,  kirül  ö  kegyelmeket 
én  tudósítom  idein. 

1 1.  Homonaira  és  az  másikra,  ha  lehetne,  gondviselísnek  kellene  lenni, 
mert  azok  akadályoskodni  fognak  igen  és  nem  kevés  kárt  fognak  tenni. 

12.  Immár  ezután  eg^'máshoz  hü  emberink  jUjjenek-menjenek  gyak- 
ran, minden  állapotokrül  egymást  tudósítsuk.  Kn  hete<lik  Septembris  leszek 
Isten  akaratjábúl  Váradon. 

(Flgykorú  p<>ldáiiy  gr.  Batthyány  Józs4*f  kiipcsiMiyi  Itáníban.) 

II.    1620. 
M  f  morial  r. 

Principi,  Domini  doctorís  Starczeri  literae,  *)  quas  per  meum  servi- 
torem  Kriegers  misi,  resignentur,  ex  quibus  varia  cognosci  poterunt. 

Quod  in  gravem  indignationem  Imperatoris  denuo  inciderim  prop- 
terea,  quod  cum  equitatu  meo  Sckttliczium  ex  tempore  inovere  nolui,  nam 
caesarea  sua  Maiestas  decrevit  cum  exercitu  Posonium  abire,  et  in  Pösing, 
Sto-Qeorgio,  et  coníinibus  U»cis  hibenia  sua  locare ;  sed  ex  urgentibus 
causis  id  recusavi. 

Quoniam  a  iuramento  meo  nondum  suni  absolutus,  quod  tamen 
quotidie  persoluto  stipendio  fíeri  debet :  idcin^o  regiam  suam  Maiestatem 
oro,  ne  hoc  sinistre  a(*oi{>cn'  dignetur,  quin  ctiam  uxorem  et  libcros  meos 
i:im  semitrium  annorum  spatio  non  vidi,  sed  adhuc  Vicnuae  existunt. 

Modo  inhibeantur  inccndia  et  caedes  miserorum  incolarum  non 
dubito.  (luin  agmina  et  copiae  regiae  suae  Mttis  maiores  reddantur. 

Quando  dimittetur  exercitus,  tum  sedulam  operám  dabo,  ut  germa- 
uioae  copiac  tam  equitum  quam  pe<litum  ad  regiam  suam  Mttem  mitti 
possint. 

Rcezii  quíNjue  Austriacorum  quadringenti  ('quites  ettret'enti  pedites 
4*viriter    stativa    hal»ent,   hősre  dnus  ab   Hoffkirchen,   utiK>te  sub   ipsius 


*)  V.  ü.  Katona  XXX.  r»,'>5  1. 

öl* 
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regimento  constítutos,  et  nondum  contentatos  facile  recipére  poterit,  prac- 
sertim,  si  stipendium  menstruatim  ipeis  praestatur;  residnum  eoruDdein 
stipendiam  ope  divina  ez  provincia  colligi  poterit ;  inter  ipsoe  raulti  suiit 
viri  honestissimi. 

Qnoniam  caesareani  milites  tam  procul  a  se  invicem  sünt  separati, 
ad  eomm  conjunctionem  aliquot  dies  requirerentur,  et  snbsidia  facile  mitti 
non  poterant,  sed  diu  cunctandum,  et  in  negotio  feriandam  non  est,  prae- 
sertim,  quod  plerique  capitanei  et  ofíiciales  Yiennac  nonc  morentnr,  et  pous 
supra  Danubium  fractus.  Facile  etiam  cogitari  potest,  quoniam  omnes  suaH 
copias  in  civitates  locamnt,  in  tam  secundo  statu  res  cornm  non  consistere. 

Capitanei  Spcthen  exercitus  etiam  prope  Zisterstorffitrai  est  locatus^ 
quem  dnus  ab  Hoffkirchen  ad  sese  facile  moverc  ac  persuadere  poteBt, 
quoniam  ille  omnino  quasi  est  desertus. 

Semel  pro  semper  conclusum  est:  Hungáriáé. regnum  vi  invadere, et 
cum  eodem,  sicut  cum  aliis  proviuciis  procedere,  et  regnum  hereditarium 
exinde  facere  velle. 

Quod  Statibus  Moraviae  promissum  fűit,  nihil  quicquam  pracstatnr  : 
Imperátor  de  Statibus  nihil  audire  aut  scire  vult,  sed  subditi  esse  debent. 
Omnia  literaria  documcnta  ratione  confoederationis  scrípta  cancellarío 
Bohemico  assignare  coacti  fuerunt,  nullám  etiam  diaetam  vei  conventum 
ulterius  habere  debent.  Quin  etiam  armamentarium,  munitiones,  tormenta 
et  omnis  commeatus  ipsis  est  ademptus,  atque  adeo  omnia  média  nuuc 
abscissa,  universa  provincia  est  direpta,  maiorique  ex  parte  in  cineres  redacta, 
nunc  civitates  invaduntur.  Eousque  proditores  provinciáé  rem  perduxorunt, 
et  nihilominns  absque  discrimine  male  tractantur,  et  nemini  parcitur. 

Regia  sua  Maiestas,  uec  minus  illmus  dnus  comes  Thurzo,  beue  sibi 
subinde  caveant,  siquidem  omnis  generÍR  practicae  in  promptu  sünt,  et 
regia  sua  Mttas  in  dni  Ragoczy  beatissimao  memóriáé  persona  memorabile 
habét  exemphim. 

Dns  capitaneus  Prackh  offíciose  salutetur,  eidcmque  signifícetur. 
licet  S.-Martini  anser  male  admodum  fuerit  assata  et  parata,  uihilominus 
tamen  spem  esse,  quod  auxilio  omnipotentis,  ad  instanu  festum  paschatos 
melius  sapere  possint. 

HátlapjÁu  :  Memóriáié. 

(Egykorú  másolat.) 

III.    1620. 

Az  ország  resolutióJH :  Mely  gyenge  az  bt^csi  pacificatio  Mátyás  csá- 
szár koronázatjakori  <'8  az  17.  conditiók  felŐl,  jól  tudja  felszed,  annak, 
ím  látja  minden,  az  mediatorok  cHászár  nevével  ugyan  ellene  szólnak, 
tf^gnapelött  a  jezsuita  páter  Z.  György  ugyan  megmagyarázta :  non  potest 
nec  debot  Mattas  caesarca  tam  iuÍ4{uam  pacein  oonstitucre,  quin  llungari 
per  hanc  modernam  ipsorum  rebclliuncm  amittant  de  suis  libertatibus  et 
praetensionibus  multa.  Szint<*n  akkor  az  békességnek  útáról  <^b  feltalálása- 
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rűl  disputáltam  itt  vele  szállásomon,  kinek  azt  mondja  vala,  en  vagyok 
oka,  hogy  véghez  ne  menjen ;  kérdezem  es  examináltam,  mit  mondhat  ö 
békességnek  litának  és  hol  találjuk  azt  föl.  Arra  feleié,  hogy  el  kell  most 
ez  rebellióval  veszteni  az  magyaroknak  afféle  szabadságokat,  kik  oly  leve- 
lek által  adattak,  melyek  vagy  extortae  sínt  vei  maiestales.  Kérdem,  hogy 
mit  tart  és  nevez  extorták-nak ;  monda,  hogy  az  bécsi  pacifícatiót ;  mert 
azt  karddal,  győzedelmes  erővel  extorqueálták  Rodolphuson.  Hát  mit  tart 
maiestales-nek  ?  Azt  monda,  hogy  azokat,  kiket  az  libera  electio  mellett 
nyertének  mind  az  Matthias  császár,  s  mind  Ferdinandus  válaszfásakor, 
mivel  amazok  fegyverrel  nem  vehették  magoknak  az  országot,  az  válasz- 
táshoz reá  kellett  kételen  magokat  igémi  sok  nehéz  és  többire  lehetetlen 
dolgokra,  azért  is  hiják  maiestales,  hogy  az  méltóság  nyerésért  Ígérték 
meg,  kiket  meg  is  tartottak  volna,  de  occasióval  felszabadétják  magokat 
afféle  obligatio  alól  az  fejedelmek.  Ennél  világosabb  discursus  nem  lehet 
kegyelmes  uram  ez  mostani  állapatról ;  amaz  kinyomtatott  annnllatióba  is 
császár  pöcséti  alatt  ez  már  ki  vagyon  adatva. 

Ha  penig  kegyelmes  uram  az  ö  sok  veszekedő  és  rút  gyalázatou 
áruitatások  miatt  mind  fölséged  oly  veszedelmes  állapatját  látja,  ki  miatt 
nemhogy  az  ő  szabadságokat  őrizhetné,  de  maga  életet  is  alig  óhajtja 
tőlük :  csak  azon  kérőm  sőt  könyörgök  Felségednek,  ha  it{l  igaz  magyart 
valakit  Fölséged  körül,  elolvasván  ez  levelemet  előttök,  magát  is  Fölséged 
igaz  sinceritásáról,  maga  szolgalatjáról  excusálván,  és  én  is  Felséged 
kegyelmes  parancsolatjából  éjjel-nappal  eddig  a  miben  fáradtam,  ha  az 
sem  Fölségednek,  sem  az  országnak,  egész  nemzetségünknek  és  minekünk 
is,  kik  ez  dologban  igaz  és  jó  szívvel,  de  ilyen  magok  elvesztő,  rontó, 
bosziis  állapottal  szolgálunk :  mondom,  ha  kedvünk,  igaz  és  jó  igyekeze- 
tünk szerint  nem  szolgálhatunk,  ne  vessen  senki  okot  se  Felségedre,  se  mi 
reánk,  hanem  magokra;  mert  már  az  nometet  tractával  is  csak  arra 
vihetjük,  a  mire  maga  is  nem  difficultál  menni.  Azért  vagy  had  vagy 
békesség  legyen  ez  tracta  vége,  egyiktől  sem  látom  jovát  következni  a 
magyar  nemzetnek  ez  rút  áruitatás  miatt :  mert  az  hadakozásból  is  maga 
Hzömyü  romlása,  az  pogány  egosz  Magyarországot  ö  miatta  pártosnak 
tartja  e's  kedvezés  nélköl,  nem  válogatván  őket.  rontja,  rabolja,  egymás 
közt  is  azon  iszonyúság  kö vetkőzik,  nom  egyob.  Békességüket  penig  nem 
úgy,  mint  Fölséged  akarta,  vagy  map>k  javok  kévánta  volna,  mi  is  a  mint 
ügyeköztük,  hanem  unnak  is  az  Ő  gyalázatos  áruitatások  eszét  vesztötte 
és  úgy  kölletik  lenni,  az  mint  lehetett  és  a  mint  akarta  a  német  az  ő  pár- 
tolások miatt.  Isten  és  világ  előtt  azért  se  F<>lséged.  se  mi,  alázatos  trak- 
táló szolgái  nem  büntethetünk  semmivel,  akármi  illet lens^  j^UJőn  is  ki  ez 
tractábt)!. 

IV.  1B26.   aug.  23. 

Nos  Gábriel  dei  gratia  sacri  Romani  imperii  et  Transylvaniae  prín- 
ccps,  partium  regni  Hungáriáé  dnus.  Siculomm  comes,  ac  Oppaliae  Bati- 
bnriaeqjue  dux  etc. 
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Damus  pro  memória  praeseutium.  Quo<l  cum  nobilis  circumspectiis 
Philippus  Melchio  gemmarias  BerolineDsis,  demissa  uos  petitioné  etta  ora- 
tns  de  argento  vivő  in  fodinis  nostris  provenire  solito,  ipsi,  quam  aliis 
divendi  faciendo  voluisset :  Nos  clementem  habentcs  eius  requisitíoniB  re- 
spectum,  omne  argentum  vivum  ex  ordinariis  fodinarum  regni  nostri  Tran- 
sylvaniae  provenientibus  percipi  solitam,  a  dato  praesentium  literaram 
nostrarum  tribus  annis  continnis,  non  aliis,  qnam  ipsi  Philippo  Mcichio 
divendendum,  hisce  sub  infrascríptis  modís,  ct  conditionibus  benigne  pro- 
misimuB. 

Primo.  Quod  pro  singalo  quovis  argenti   vivi   oentcnario   uonagin- 
tasex  ílorenos  hungaricales  in  moncta  regnis  Hungáriáé  et  Trannylvaniae  . 
pro  quovis  tempore  solutionis  usuali  dare  sit  adstrictus. 

Secundo.  Ponderatio  argenti  vivi  űat  in  nostra  civitate  Álba  Júlia, 
in  mensura  Transylvanica^  ut  centum  quadraginta  librae  Transylvauiae 
centenárium  integnim  constituant,  ^et  tempore  ponderationis  aut  ipse 
Philippus  Melchio  per  se,  vei  certa  aliqua  persona  eius  plenipotentialibus 
literis  instructa  praesens  adstct,  ponderatum  argentum  vivum  seponat, 
compacturas  sigillo  suo  muniat,  ut  ulteriore  ponderatione  non  requisita, 
in  lóca,  quae  ipsi  videbuntur,  devehi  possit. 

Tertio.  Ductionem  in  anno  bina  vice  nos  instituemus  hoc  modo :  ut 
primo  circa  Januarium,  postea  circa  Junium  menses  argentum  vivum  pro- 
priis  sumptibus  nostris  Teschenium  usque  devehi  curabimus,  ita  tamen,  ut 
vectigalium  et  teloniorum  exactiones  in   Slesia  nobis  minimé  incumbant. 

Qnarto.  Idem  quoque  Philippus  Melchio  pretium  argenti  vivi,  no- 
nagintasex  ílorenos  hungaricales  (ut  supra)  pro  quovis  centenario  parata  in 
pecunia,  vei  in  loco  ponderationis  Albae  Juliae  nimirum,  vei  postea  Cas- 
soviac  deponerc,  et  persolverc  integra  fide  sit  adstrictus.  Excepto  tamen, 
quod  si  nos  aliquas  mercxídcs  sive  in  Belgio,  vei  aliis  Germaniae  partibus  in 
rationem  nostram  sui  medio  coemi,  et  coinparari  facere  voluerimus,  eas 
omnes  etiam  ante  deposituni  a  nobis,  ct  a  se  perceptuni  argentum  vivum 
ad  requisitionem  nostram,  rccognitionalibus  duntaxat  nostris,  ab  nostris 
hominibus  transmittcndis,  acceptis,  penes  eosdem  certos  homines  nostros 
bona  fide  ipse  coemere,  et  ad  locum  dispositionis  Teschenium  videlicet 
Humptibus  suis  deduci  facere  teneatur,  ita  ut  usque  eundeni  locum  vecti- 
galium et  teloniorum  causa  quicquam  nos  pro  mercedibus  nostris  exponen- 
dum  necessc  habeamus. 

Quinto.  Quod  si  quas  mcrcedes  etiam  ante  depositum  a  nobis,  et  a  se 
peroeptum  argentum  vivum  ad  rcíiuisitioncm  et  reoognitionem  nostram 
pro  nobis  coömerit.  oarum  pretium  illud,  (luo  a  se  fuerint  coémptao,  nos  in 
radom  moneta.  sive  aurcis,  sive  talleris  impcrialibus  Teschinii  nostris 
sumptibus,  quampriinum  niorces  attulerit.  ccrto  dopoí*ituros,  eidemquo  satis- 
facturos  promittimun.  Quae  omnia  nos  tcmpus  intra  paucissimum  diligon- 
tor  ct  intej^re  obscrvaturos,  et  observari  facturos  ita  pollicemur.  ut  idem 
quoque  Philippus  Melchio,  bona  fide  et  sub  famao,  honorísque  iactura 
intra  praodictum  triennium.  praemissa  omnia  et  eomm  singula  sarota.  tccta 
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fít  iuviolata  obeervari  sit  adstrictus ;  adeo  ut  bí  oasu  qualicunque  ínter- 
veniente  pro  argcnto  vivő  sibi  deposito  satisfacere  non  poBset,  vei  nollet, 
ox  omnibus  eius  facultatíbns.  haereditatibus  aut  haereditatem  capicntíbus, 
Aolutionem  quocunqae  modo  exigere  possímus.  In  cuius  rei  robur,  ct  firmi- 
tatem  praesentes  literas  noetras  chirographo,  et  sigillo  nostro  munitas, 
eidem  Phíleppo  Melchio  clementer  dandas  duximus.  Dátum  in  civitate 
nostra  Álba  Jalia  die  vigesima  tertia  mensis  Augusti.  anno  dui  Millesimo 
Bcxcentesímo  vigesimo  scxto. 

Alább  Melchio  kesével :  £go  Philippiis  Melchio  fateor  hoc  mco  chi- 
rographo  me  omnia  in  contractn  argentiim  vivum  coucernente  cum  screnis- 
simo  ac  potentÍ88Ímo  principe  Transsjlvaniao  etc.  etc.  dno  meo  clemcn- 
tÍ88Íjno  pro  ratifl  ac  firmis  agnovisse,  uti  agnosco  et  fateor  etiam  in 
satisfactionem  serenissimo  príucipi  me  obligo  atque  aestimo,  me  sab 
amissione  famae  et  facultatum  meamni  omnia  in  praesenti  contractn 
comprehensa  strictissime  absque  exceptionc  ct  nlla  difficultate  obeervare 
velle.  Ita  me  deus  adiuvet. 

{l\  H.)  PhilippuB  Melkio. 

k'in'il :  1626.  Albae.  Far  (valójában  eredeti  Melchio  által  kiállított 
példány)  contractus  cum  Philippo  Melchio  Bcrolinenei   ab  eo  subscriptum. 

(Eredetije  az  országos  levéltárban.) 

Közli  :  SziLÁQTI  Sávdor. 

SÁNDOR  GÁSPÁR  KAPITIHA  KÉT  LEVELE. 

Két   levelet  muUtunk   be  itt  Sándor  Gáspártól   nejéhez.  Thököl 
Erzsébethez  és  Zrinvi   Ilona  fejedelemasszonyhoz.   Mindkét  levél   egészen 
magánjellegű,  s  ment  minden   politikai   árnyalattól.  Tagadhatatlanul  jel- 
lemző   azonban    mindkettő,   különösen   a/   első.   eg^'énre  és   korra   nézve 
egyaránt. 

Sándor  Gáspár  a  slivnicai  Sándorok  hikai  ágából  (mely  ág  a  XVIII. 
pz.  közepén  a  levélíró  fiával,  Lászlóval  kihalt"^  a  knnicz  királynak  sógora, 
egyik  legbizalmasabb  embere  s  fevékeny  tábornoka  volt.  kiről  Thököli 
Imre  fenmaraflt  naplójában  sokszor  megemlékezik. 

A  tartalom  mindkét  levében  családi  érdekű.  Sándor  Gáspár  itt  mint 
gyöngéden  szerető  gondos  ftTJ  é.**  apa  áll  ♦»lőttünk,  ki  a  közügyek  tevékeny 
végzése  mellett  sem  szűnik  meg  családja  érdekeiről  is  folyton  gondoskodni. 
S  e  vonás  különösen  jellemzc)  nála  azért,  mert  később.  16^)4 -ben,  bár 
sógora  volt  a  fejedelemnek,  csakngyan  elélx'  helyezte  családja  és  saját 
énlckeit  a  vesztett  ügyhöz  való  magasztos,  bár  hasztalan  ragaszkodásnak. 
s  az  udvarhoz  pártolt,  hol  kegyeket,  kitüntetéseket  s  később  báróságot  is 
kapott.  Ez  időben  azonban  még  hü ;  s  a  nőhöz  írott  levélből  kisugárzik  a 
férfinak  az  a  törhetetlen  szívós  reménye  is,  mely  a  bojdosókat  a  legkéts^be- 
ef^ettehh  körülmtmyek  közt  is  ügyükhöz  s  vezérílkhöz  fHzte. 
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I.  1690.  febr.  15. 

Édes  felesnem,  szivem  Eörzsicském. 

Markez  Doria  alkalmatosságával  örömmel  értettem  egUségedet, 
de  jobban  vigasztalódtam  volua  meg,  ha  egy  kis  levelecskédet  is  olvas- 
hattam volna,  én  is  ez  óráig  élek  fris  egisségben;  kivánván  továbbá 
is  kis  fiammal  edgyttt  isteutttl  édes  szivecskim  nektek  is  fris  egiss^et. 
Elhiszem,  az  méltóságos  fejedelemasszony,  az  mi  nagyjó  kegyelmes 
asszonyunk,  maga  kegyelmességében  meg  nem  fogyatkoztat,  azért  is 
udvarold  ő  Nagyságát  és  alkalmaztasd  magadat  mindenekben  az  ö 
nagysága  kegyelmes  parancsolatihoz.  Kérlek  édes  Eörzsicském,  légy  jó 
reménységben.  Isten  ma-holnap  megvigasztal,  csak  kövessed  jó  kegyelmes 
asszonyunkat  Az  Imriskét  neveljed  keményen  és  isteni  félelemben,  elhi- 
szem, az  nimet  szót  gyakoroltatod  véle.  Istenre  is  kérlek  édes  szivecském, 
ne  kinyesztesd,  és  szabad  akaratját  ne  neveljed,  rendelt  isten  oly  atyát 
neki,  ha  szintin  bujdosóban  vagyon  iS;  az  kinek  gondja  vagyon  reája,  és 
Isten  kegyelmességibtil  s  rendelésibttl,  jó  kegyelmes  ura  alkalmatosságával 
s  kegyelmességivel  többet  szerez  s  hagy  nekie,  mintsem  nekünk  kerestek 
az  mi  atyáink  édes  Eörzsikim,  ez  neked  is  vigasztalásodra  lehet.  Ezzel 
ajánlván  magamat  az  te  megismert  hivségedben  és  szeretedbe,  marad 
holta  napjáig  tégedet  igazán  szerető  tied  Sándor  Gáspár.  Constautinápoly 
15.  Febr.  1690. 

Külczim :  Az  én  édes  kedves  feleségemnek  kézmárki  Thököli  Eörzi- 
bethuek  szeretettel  adassék. 

II.  1690.  febr.  15. 

Méltóságos  fejedelem,  nagy  jó  kegyelmes  asszonyom. 

Nagyságod  éltit  értvén,  egészen  megvigasztalódtam,  tudván  áztat, 
Munkács  várában  tett  kegyelmes  ajánlása  szerint  nyairalyásfelesogcmtülme^ 
nem  vonta  szokot  anyai  nagy  kegyelmességét  nagyságod.  Az  mint  továbbá  is 
ragaszkodván  nagyságod  kegyelmességéhez,  ajánlom  mindenckbi'n  az  on 
árva  Eörzsicskémct  az  nag}'8ágod  nagy  kegy elmességi ben,  és  szárnyai  alá.  Az 
mint  az  szolga  jú  kegyelmes  urát,  elhiszem  az  szolgáló  is  el  nem  fogja 
mulatni  követni  jó  kegyelmes  asszonyát.  Ezzel  istennek  oltalma  alá  ajánl- 
ván nagyságodat,  magamat  penig  megcsalhatatlun  nagy  kegyelmességt*- 
beu,  mint  nagy  jó  kegyelmes  asszonyomnak,  maradok  nagyságodnak  aláza- 
tos szolgája  Sándor  Gáspár.  Constautinápoly ban  15.  Febr.  1690. 

Küh'zhn  :  Méltósjígos  fejedelem  Zrini  Ilona  nagy  jó  kegyelmes  asszo- 
nyomnak ö  nagyságának  alázatosan  iram. 

(Turcica,  1600.  Fasc.  76.  Bécsi  állami  levéltár.) 

Közli :  Soltész  Arpái>. 
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Abnidbáuya  164. 

Absolon  Dáuiel   722.    72G.    782. 

739.  740. 
Agyuemelö  csiga  286. 
Akkay  István  428. 
Akna  (helys^)  89.  90. 
Alaghi  Menjhért  200. 
Alsó-Behincz  447. 
AIsó-Lendva  374. 
Amadé  István  799. 
Apaffi  György  432. 
I.  ApaTi  Mihály  473.   481.   482. 

725. 
Apor  Lázár  55. 
Arad  359. 
Arczkép  289. 

aranygyapjas  rend  10 7.  219. 
Asztalosok  191.  192. 

Badeni   I^jos    őrgróf    168.     169. 

743.  744.74:».  749.  750.  751. 

752.  753. 
Bagothay  Miklós  2<>3. 
B:iv  113. 
Bav  Ferencz  393. 
Bajoni  Benedek  9  7.  100. 
Bajoni  Ferencz  97.   98.   99.    100. 
Bajoni  György  86. 
Bajoni  István  86.  97,98.  99.  100. 
Bajoni  János  97.  98.  99.  100. 
Bajoni  Sebestyén  86. 
Bigor  választó  házassága  163. 
Baksav  Tamás  393. 


Bakos  Gábor  562. 

Briwiuj  IVlui  408. 

Balogh  András  393. 

Balogh  István  796. 

Balogh  László  336.  337.  341.  342. 

343.  350. 
Balogh  Máté  530.  555. 
Bandi  (Kakas)  Benedek  93. 
Bánffy  Dénes  386.  548.  552.  555. 

669. 
Bánffy-Hunyad  56. 
Bánfiy  Kristóf  621. 
Bánffy  Zsigmond  543.  552. 
Bányászat   Erdélyben    164.    337. 

806.  807. 
Baranyay  Györg}-  393. 
Barcsai  Ákos  42.  44.^5.  47.  48. 

52.  53.  55.  56.  57.  526.  534. 

546.  548.  550.  553.555.559. 

560.  561.  562.  668.674.680. 

681.  682.  694.  698.699.700. 

702.  705. 
Barcsai  Andrá»«47.  54.  55.  56. 
Barcsai  Gáspár  42.  43.  44.  47.  55. 

547. 
Barkóczy  Fertnicz  500.  501. 
Barkóczv  István    562.    563.   678. 
Bartók  István  446. 
Basa  Tamás  552. 
Báthory  Gábor    588.    548.    558. 

755.  760.  771.  774. 
Báthory  István  537. 
Batthyány  107.  114. 
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Batthyány  leánya  inenyegzeje  114. 
Batthyány  Mária  Eleonóra  213.214. 

5kó374. 
B^C8  ostroma  220. 
BéEe  Antal  395. 
Bekeköt^B  a  törökökkel  106. 
IV.  Béla  451. 
B^lavárí  Dániel  198. 
B^di  Pál  386. 
Belibuk  (helység)  96. 
Belibukteleke  96. 
Belsőszolnok  m.  49. 
Beniczky  András  202.  205. 
Beniczky  Fcrencz  437.  438.  439. 

442.  443.  444.  445.447.448. 

449. 
Beniczky  Judit  436.    437.    438. 

439.  440.  441.  443.  446. 
Beniczky  László  447.  448. 
Beniczky  Mária  448. 
Beniczky  Pál  446.  448.  449. 
Beniczky  Péter    436.    437.    438. 

439.  440.  441.  442.443.444. 

445.  446.  449. 
Beniczky  Péter  versei  448. 
Beniczky  Tamás  447. 
Bercsényi  Miklós  793.    794.    796. 

797. 
Beregmegye  r»lt).  618. 
Berkeszi  104.  105. 
Berthóti  Bálint  137. 
Berthóti  Ferencz  792. 
Bertóthy  László  790. 
Bertóthy  Zsigmond  709. 
Beeztercze  60.  61.  62. 
Bothlen  49. 
Bethlen  Gábor  406.  407.  408.  409. 

413      418.    420.     421.     422. 

423.  429.  430.  431.432.433. 

434.  610.  611.  612.613.614. 

t>15.  616.  617.  618.619.622. 

624.  625.  627.  628.  629.  631. 

632.  633.  634.  635.  636.  637. 

638.  640.  641.  643.644.645. 

r>46.  647.  648.  649.650.651. 


652.  654.  655.  656.657.  658. 

659.  661.  662.  663.  802.  803. 

804.  805.  806.  807. 
Bethlen  István  537. 
Itethlcn  János  525.  526.  552. 
Bethlen  Miklós  387. 
Bezerédy  Gergely  801. 
Bigl  György  729. 
Birodalmi  gyűlés  112. 
Bisterfeld  János  Henrik  290. 
Bodnárok  189.  190. 
Bogdáni  405. 
soncsök  569. 
Borbátvízi  János  95. 
Bornemisza  Gergely  388.  389.390. 

391.  394.  398. 
Bornemisza  Ferencz  199.  645. 
Boniemisza  István  614.  615. 
Bornemisza  János  129.   133.  408. 
Bornemisza  László  200. 
Bornemisza  Zsigmond  200. 
Bosnyák  Tamás  128. 
Bőrök  (szattyán  stb.)  195. 
Brandenburgi   Katalin    641.    642. 

650.  653.  654.  655.656.657. 

658.  659.  660.  661.  662. 
Brassó  49. 
Brodarics  Mátvás  2. 
Bouquoi  tábornok  407.  628. 
Buda  146  —  159.   174.  175.  367. 

368.  713.  714.  715.716.  717. 

718.  719.  720.  721. 
Budai  Péter  51.  53. 
Budaházy  István  392. 
Burjános  Budai  Antal  9o. 
Burjános-Budai  János  90. 
Buzogány  (clava^  569. 

CampancUa   Arborcs'    mrtaphisicao 

czimü  munkája  109. 
Caprara  íreneralis  146.   487.  503. 

713. 
Caraffa   gonorál    151.    357.    358. 

363.  364.  739. 
('asula  446. 


HELV-,  KEV-  KS  TAROYMUTATO. 


811 


Cicero  109. 

Cilley  Fridrik  470. 

Chmelniczki    Bogdán     115.     20H, 

296.  297. 
Comenius  Amos  109. 
Coraaro  Márk  455. 
Czibak  Imre  799. 
Csáky  106.  107.  129. 
Csáky  Elek  799. 
Csákj-hiiszárok  743.  747.  7.">2. 
Csáky  I^zló  17,'i.  358.  713. 
Csányi  András  90. 
Ceányi  Fábián  90. 
Csamai  Borbála  96. 
Csamai  Mihály  96. 
Csamai  Sára  L.  Pekri  Gábonié. 
Császár  Péter  126.  129.  130. 


Csekelaki  Gáspár  101. 

Csemniczky  Boldizsár  729. 

Csengettyű  446. 

Csepreg  621. 

Csepregi  Mihály  356.  387. 

Csery  Balázs  799. 

Cserei  Farkas  56. 

Cserna  96. 

Csiszárok  (kard)  193.  792. 

Csomaközy  András  538. 

Csnthy  Gáspár  631.  632.  6 


33. 


])aczü  János  386. 

Dalmatia  4.">7.  458.  465. 

Dampierre  407.  431. 

Dandolo  Saraceno  velenczei   követ 

462. 
Dániel  Ferencz  668. 
Debreczen  55.  357. 
Delphino  János  velenczei  dogé  458. 

459. 
Demicki  Bazil  161.  163.  337.  338. 

342.  343.  347.  348.351.352. 

354.  355.  356.  359.474.489. 

493. 
Do   Priolis   Jakab  velenczei   követ 

459. 


Deés  49.  61. 
Dessewffy  Ádám  203. 

Dttn'kü  400. 

Déva  361.  363.  364. 

Dirnberger  104.  111.   112. 

Dobay  729. 

Dobó  István  392.  400. 

Dóczy  SnSrás  407. 

Dóczy  Menyhért  200. 

Dóczy  Mihály  200. 

Dolmány  448.  571. 

Dómba  (helység)  107. 

Dorka  Mátyás  96.  97. 

Drágaságok,     ékszerek     íjsszeirása 

566.  567.  568.  569.570.571. 

572.  575.  576.  577.578.579. 

580.  639. 
Draskovich  nádor  105.  106.  107. 

111.  112. 
Drugeth  Mihály  452. 
Dúló  Ádám  790.  791. 
Duvemay  Boucauld  472.473.481. 

482.  485.  488.  490.  502.  503. 
Dünewald  generál  152. 

Ébeni  István  562.  563. 

Ékszerek,  lásd  Drágaságok. 

II.  Elndrc  450.  451. 

in.  Endre  452.  453. 

Enyedi  Gáspár  356. 

Eperjes  476.  709. 

ErcHC    (helység)  í»2.  94.  95.  101. 

Erdödy  Miklós  219. 

Erked  89.  90. 

Érsekiíjvár    344.   345.    346.  348. 

626.  709. 
Erzsébet  kiráhniö  454.   455.  461. 

464. 
F^zéki   híd    346.   348.  499.  500. 

501. 
Eszterjrom    344.    345.    348.    709. 
Esztcrházy    Ádám    Leopold   József 

219. 
Eszterházy  Anna  Júlia  211.   213. 

216.  218. 


Eszterházy  Aniia  Teróua  280. 
Eestbrházy    Elek    Domokos     216. 

218. 
EszterUzj  Farkas  21T. 
Eazterbáz^Ferencz  212.  219.  216. 

317.  320. 
Eszterházy  Feiencz  Ágoston  215. 
Eszterbázj  218. 

Eszterházy  217. 

Eazterházy   Ilona   Rozália   Oraolja 

21íi.  219. 
Kazterházy  Imre  218. 
Eszterházy  látván  210.  212.  213. 

230. 
EezUsrhixy  latvia  József  214.  21*;. 

220. 
Eszterházy    János    Benedek    216. 

219. 
Eszterh&z7  József  Antal  221. 
Eszterházj'  Kata  211. 
Eszterbázj  Katalin  Borbála   214. 

216. 
Eszteibázj  Katalin  Rozália    221. 
Eszterbáz}'  Krisztina  313. 
EMterházj  Krisztina  Ter^ia  216. 
Esztetházy  Uszló  211.  213.  216. 

221.  222. 
Eszterházj  László  Ignácz  215. 
Eszterbáz;  Magdolna  211. 
Eszterházj       Mária       (Homonuav 

Györgjuc)  212.  220. 
EezterházT    Mária    Rozália     217. 

221. 
Eszterházj  Mihály  211. 
EszterháKj  Mihálj  Bernát  217. 
?>zterházj  Miklós  120,  210.  21 1. 

213.  220.  408.  616.  G16, 
l':B»terbázy  Miklós  Autal  214. 
Eszterbázy  Óraik  2 1 2.    213.   211. 

219. 
Eszterházj  Orsolya  Fraucziska  2 16. 
Eszterházj    Pál    312.   214.    215. 

218.  220.  726. 
Eraterházj  Tamás  213. 
K^^:trrhIi/y  THiiiásIpiuii'z  Mnr  fJ  1 . 


8  TABÖY MUTATÓ. 

Fáj  István  793.   794.    795.796. 

Fajgel  Perencz  478.  474. 

Fajgel  P^ter  480.  484.  483.  490. 

494,  739. 
Fara^  (heljság)  92.  94. 
Farkas  Fereucz  531. 
Farkas  Sándor  135. 
Fazekasok  194. 
Farmctring  (poatilc-na)  5H9. 

393. 
Felgyógji  Miklós  81.  85. 

7. 
Fiáth  Ferencz  96. 
Firlej  Miklós  425. 
Fogaras  43.  44.  47.  .'j4.  5Ü.  659. 

660. 
Forgács  Miklós  197.  198.  139. 
Forgács  Zsigmond  402.  403.  407. 
Forval  505.  506.  730. 
Fülek  473.  481.  483.  484  .  626. 
Füles  (kutya)  568. 
FUzár  374. 

Gálházj  Miklós  393. 

Garay  Miklós  468. 

Gaudi  András  .')62.  563. 

Gávaj  Imre  800. 

Géczj  András  538. 

Géczy  Bálint  200.  205. 

Geczy  Jánop  137. 

Géezj  Zsigmond  i»». 

Genna  162. 

Gergicze  István  moldvai  vajda  36. 

Gerliczj  Andrásue  438.  439.441. 

•144.  446. 
Gombkiitök  190. 
(iörgcy  Imr(7  708.  740. 
Görgey  János  49T. 
Görgéiiy  43.  54. 
Grilti  Alajos  799. 
Guidoti  Bertalan  464.  465. 
(íjertyatartó  441. 
Gyika  moldvai  vi^ida  37.   43,   44. 

45.  56. 
<lyorigvm.y  Mútjár  396. 
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Gyula  (Bekéfl-)  359. 
Gyulay  Ferenc*  537.   538. 

545.  562.  563. 
Gyulay  György  393. 


r)39. 


Hadad  48. 
Hadiévi  István  90. 
UajduBzabású  eniber  405. 
Halászat  191. 

Haller  Gábor  547.  552.  554. 
Halmasi  kerület  96. 
Hamvay  488. 
Harságí  Farkas  137.  138. 
Harsány i  ezredes  503. 
Hátsz^vidéke  57.  60.  61. 
Henye  (helység)  107. 
Hermann  Mihály  37.  552.  560. 
Heossler  generál    151.    152.  346. 
Hímzés  skofíummal  791. 
Hoffmann  György  631.  632.  633. 
Homonnay  Bálint  221.  803. 
Homonnay  György  408.  610. 
Homonnay  Zsigmond  220. 
Horváth  György    286.    2«9.    679. 

680.  681. 
Horváth  János  383.  384. 
Horváth  Mihály  800. 
Hunyadi  László  90. 
Hunyadi  Mátyás  90. 
Huszti  Sámuel  356. 

Ibráuyi  Mihály  538. 

Illyésházy  (Gáspár)  435. 

Illyésházy  Ilona  215.  216. 

Illyésházy  Ferencz  199. 

llosvav  András  799. 

Dosvav  Farkas  801. 

Inirefy  János  755.  756.  7.'; 7.  i.'»9. 

763.  764.  766.  776.  778. 
Imrefy    Mihály    7*ir>.     767.     768. 

769.  770.  771.  77L'. 
liiczédi    Mihály    l**;').     ir»r».    167. 

168.  173.  337.  34  1. 
Ispán  András  799. 
ídpán  Antal  101. 


Izabella  királyné  (IV.  László  öz- 
vegye) 453. 

Izdenczy  Márton  710.  712.  729. 
733.  734. 

II.  Jakab  angol  király  163. 
Jakusith  Imre  203. 
Jakup  (kaftán  jakup)  286. 
János  király  566.  568.  569. 
'  Jánokí  488. 
Járay  Gergely  90. 
Járay  István  90. 
Jármi  Ferencz  538. 
Jenő   359.   544.   550.   551.  554. 

561.  675.  676.  678.679.680. 

681.  694. 
Joga  Ferencz  (de  Akna)  101. 

Kajali  Pál  795. 
Kalamáris  441. 

Kálmán  szlavóniai  hercz%;g  451. 
Kalnicza  96. 
Kamuthy  Balázs  393. 
Kamuthy  Farkas  763. 
Kantár  (kigyóhátas,  sxirouyos)  da- 
rabon zabolával  187. 
Kantár  (aranyos,    pillangós)    447. 
Kapy  György  531. 
Kapy  Sándor  137. 
Karánsebes   516.   557.  689.  694. 
Kard.  aranyos,  hegyes  boglárral  447. 
Kard  (aranyos,  zoniáiiczos,  t'zUstüs) 

448. 
Károly   lotliaringiai   berezeg    140. 

141.  142.  143.  149.163.167. 

344.  345.  349.  499.  709.  728. 
Károly  Mihály  395. 
Kassa  471.  474.  475.  62*;. 
Kátav  János  129.  133. 
Kei'zer  János  137. 
Kellemessy  János  485.  487.    4HS. 

729. 
Kemény  János  47.  48.  49.  50.  53. 

54.  55.   56.   58.  60.  61.  556. 

557.  705. 
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Kemény  Simon  47.  54. 

Kenderessj  Balázs  799. 

Kendy  István  755.  758.  762.  763. 

764.  766.  767.  768.769.770. 

772.  773—780.  785.  786. 
Kendy  János  545. 
Kerókgyártás  188.  189. 
--Kexeaztnr  372. 
Keresztúri  Ferencz  543. 
Keresztúri    Kristófnt^,  lásd  Körössy 

Ilona. 
Keszihócz  446. 
Király  Albert  537. 
Kisbarom  372. 
Kis-Várda  224.  405. 
Klobnsiczky  Ádám  203. 
Klobusiczky    András    követsége    a 

lengyelekhez    114.    115.    116. 

118. 
Klobusiczky  Ferencz  289.  295. 
Kolczvár  56. 
^Kolonics  Ulrik  219. 
^Kölösvár  60.  361.  363.  364. 
Könyvkötés  Pozsonyban  105.  112. 
Könyv-lajstrom    572.    573.    574. 

575. 
Kopoth  (János  király  lova^  569. 
Korda  Pál  799. 
Komis  Boldizsár   755.    756.    757. 

758.  759.  765.  772.77:5.779. 

782.  784.  785.  787. 
Komis  Ferencz  538. 
Komis  Gáspár  762. 
Komis  György  772.  784.  785. 
Komis  Zsigmond  750.  764. 
Koronaörök  123. 
Kosárkötök  190.  191. 
Kovacsóczy  755.  772. 
Kovacsóczy  István  655.  656.  663. 
Kővár  49. 

Körösbánya  55.  164. 
Körössy  Ilona  263. 
Körössy  István  538. 
Körtvélykapu  (helység)  89.  90. 
Kötélgyártók  193. 


Kralyopetvicza  96. 
Kupa  446.  567.  568. 

XIV.  Lajos  472.  473.  476.   477. 

478.  480.  494.  495.496.499. 

504.  505.  506.  507.508.708. 

710.  711.  733.  734. 
Lányi  Pál  790.  792. 
Lapusnik  96.  102.  103. 
Lázár  György  44.  4  7.  552. 
I.  Leopold  162. 
Lessenyey  Mihály  497.  726.  729. 

732. 
Leslie  tábornok  346. 
Lévay  György  680. 
Limprecht  János  797. 
Lippa  359. 
Liszthy  Ferencz  64  0. 
Lóding  791. 
Ix>kös  Mihály  400. 
Löporgyártás  792.  793. 
Lubló  vára  417. 
Ludvég  (helység)  89.  90. 
Lúgos  516.  557.  689.  694. 
Lupul  vajda  48.  520. 

Hadács  Péter  729. 

Macskássy  Boldizsár  735. 

Malatinszki  729. 

Malomháza  372. 

Marghay  Judit  263. 

Mária  királyné    461.    462.    463. 

464. 
Mária  nápolyi  királyné  452.    453. 
Marino  de  Gozio  455.  456. 
Marócs  (helység)  92.  94. 
Martell  Károly  452. 
Mckcsey  István  392. 
Molczer  András  48.  49.  50. 
Melith  Péter  403.  404.  4  05.  408. 
Mercy  tábornok  152. 
Miháld  (város)  102.  103. 
Miháldi  kerület  96. 
Mihne  liadul   oláh   vajda   36.  37. 
Mikos  Mihály  553.  555. 
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Mikes  Pál  299.  300. 

Mikó  Ferencz  655.  656.  663. 

Miflkei  Péter  91.  93. 

Mocenigo  Tamás  velenczei  dogé  469. 

Moldovai  sértsek  107. 

Monaky  Sebestyén  431. 

MoDorád  60. 

Móricz  András  668. 

Mosdó  medencze  441.  447. 

Mudatío  Mihály  ajánlata  a  velen- 
czei köztársaságnak  Zsigmond 
meggyilkolását  illetőleg  469. 
470. 

Munkács  659.  660.  662.  711. 
713.  720.  723.  730.731.736. 

Muzsikás  (öreg  hegedűn  musikáló) 
434. 

Nádasdy  Farkas  391. 
Nádasdy  Ferencz  114.  213. 
Nádasdy     Krisztina      (DraskovitTT 

Miklósné)  219. 
Nádasdy  Tamás  799.  800. 
Nadrág  448. 
Nagy  Albert  395. 
Nagy  Antal  392. 
Nagy  Balázs  399. 
Nagybánya  61. 
Nagy-Lajos  király  454.  455.  456. 

457.  458.  459.  460.  461. 
Nagy  Tamás  393. 
Nagymihályi  Dona,  az  olmUczi  egye- 
tem hallgatója  206. 
Nagyszombat  628. 
Nagyszeben  49.  50.  52. 
Nagyszebenben  a  százak  tanácsa  50. 
Nagyvárad  43.  45.  46.  359.  363. 

364. 
Nagyváthy  Pál  356. 
Nápolyi  László  trónkövetelő  465. 

466. 
Néma  (helység)  92. 
Nemessány  Bálint  473.  476.  477. 

478.  479.  481.  484.485.487. 

488.  491.  495.  729. 


Nikolsburg   635.   636.  637.  638. 
Nógrád  346.  626. 
Nyakba  vető  (colUríum)  569. 
Nyáry-család  222.  228. 
Nyáry  Krisztina  210.  212. 
Nyereg  452. 
Nyergesek  195. 
Nyulas  (helység)  92. 

Obalkovski  Bertalan  428. 
Offenbány  164. 
Okolicsányi  729. 
Ónod  472.  475.  476. 
Ormándy  János  393. 
Ország^lés    Erdélyben    40.    41. 

(1658.);   42.   44.  45.  (1659.); 

47.   (1660.);    526.    530.  531. 

533.  546.  555.  557.559.560. 

(1657—58.);  631. 
Or8zágg^ciiléa..._JLengyelor8zágban 
'      110.  114.  160.  r6í:rf7.287. 

340. 
Országgyűlés  Magyarországon  130. 

221. 
Ország  János  váczi  püspök  567. 
Óra  107.  113.  446.  579. 
Ostrosith  Mátyás  729. 
Ozorai  Pipó  468.  469. 
öltözet,  lásd  Ruhák. 
Ötvösművek  ára  194. 
Otvöe-müvek,  lásd  Drágaságuk  stb. 

Paczolay  Györgj-  439. 

Paksy  Barabás  394. 

Palaczk  441.  447. 

Palatka  (helység)  81.  82. 

Palatkai  Gergely  8 1 . 

Palatkai  János  81. 

PaUtkai  Ivánka  81. 

Pálffy-ezred  743.  744.  746.  747. 

751.  753. 
Pálffy  gróf  146. 
Pálffy  Miklós  201. 
Pálfiy  Pál  201. 
Pálfiy  Tamás  199. 


•  ■ 
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Paskó  Eüristóf  386. 

Pászthóy  Zsigmond  799. 

Pataki  István  679. 

Patyolat  194. 

Pázmány  Miklós  204. 

Pázmány  Péter    121.    629.    636. 

637. 
Pecseneska  96. 
Pé5hy  729. 

Pekri  Gábor  102.  103. 
Pekri  Gáborné  102.  103. 
Pekri  István  102.  103. 
Pekri  Mihály  102.  103. 
Péntek  (helység)  89.  90. 
Peunatartó  567. 
Pénzek,  lásd  Régi  Péuzek. 
Perényi  Ferencz  802. 
Perényi  Péter  569. 
Pesthy  Ferencz  801. 
Pestis  457. 

Petki  István  552.  555.  560. 
Petröczy  István   488.   494.    729. 
Pető  Ferencz  (Gersei)  202. 
Pető  István  (Geraei)  202. 
Pető  Mihály  (Gersei)  202. 
Pethö  Pál  799. 
Petrovics  Péter  799. 
Pisztoly  (niderlantz  — )  448. 
Pluksora  (Pluksina).  96.  102.  103. 
Pohár,  egybenjáró  441. 
Póka  (helység)  92. 
Pókai  Ambrus  93. 
Pókai  András  90. 
Pókai  Boldizsár  101. 
Pókai  Ferencz  101. 
Pokrócz  (coopertoriuni)  569. 
Pongrácz  István  201. 
Pongrácz  János  201. 
Popovics  János  166.  340.  341. 
Porkoláb  Kálmán  393. 
Posztó  (fajlondis,  angliai,  r:ísa  stb.^ 

192.  193. 
Pottendorf  372.  373.  378. 
Pozsony  105.  627.  628. 
Pöstvéni  799. 


Prajner  Sziegfried  615.  616. 

Putnok  476. 

Puttón  (aranyas)  569. 

Quirino  Jakab  velenczei  követ  463. 

Bacsics  Erzsébet  102.  103. 

Racsics  János  102.  103. 

Radák    Andrásné,    lásd    Marghay 

Judit. 
Radics  András  478.  488.  729. 
Radzivil  Bognslav  110.  114.  115. 

287. 
I.  Rákóczy  György  121.  407. 

I.  Rákóczy  Ferencz  670. 

II.  Rákóczi  György  42.  45.  46. 
55.  513—565.  667—706. 

Rákóczy  Pál  126.  134. 

Rakoviczai  Márton  96. 

Ramocsaházy  405. 

Ráskay  Gáspár  799. 

Rhédey   Ferencz  407.   408.    409. 

584.  535.  536.  537.  539.  541. 

545.  546.  547.  551.  705.  757. 

760. 
Ré^  Kelemen  97.  98. 
Régi  pénzek  Erdélyben    166.   340. 
Róbert  Károly  453.  454. 
Ruhák    (szederjes,    kamuka,   tabir, 

szürke)   569.   570.    571.    572. 

575.  576.  577. 
Rumy  Gáspár  800. 

Sándor  Gáspár  729. 

Sárdi  István  90. 

Sárdi  János  90. 

Sarmasághy  Zsigmond  784. 

Sarnovski  473.  480.  481.  483. 

Sárospatak  476. 

Sárpatak  (helység)  89.  90. 

Sárvár  378. 

Schaftenberg  (SoherflFenberg)  gene- 
rál 155.  156.  360.  861.  S6tt. 
365.  866.  713. 

Schmidt  német  köv^t  106« 


HELY-,  NÉV-  ÉS  TARnVMUTATO. 


817 


Scultetus  Weicbard  641.  G42.  6G6. 
Scbessy  Fereiicz    531.   r)39.  549. 

554. 
Selyem  105.  112. 
Sennyey  Ferencz  800. 
Sennyey  Miklós    757.    7G0.    761. 
Sennyey  Pongrácz  75.').  763.  772. 

784. 
Serényi  Pál  202. 
Sigray  János  203.  206.  207. 
Simonffy  István  96. 
Schinella  Giiidó  451. 
Sisak  569. 
Só  459. 

Sótartó  446.  567.  568. 
Sólymos  89.  90. 
Solymosi  Zsigmond  90. 
Sopron  628. 
Sorbán  Constantin  oláh   vajda  36. 

43.  48.  55. 
Spáczay  György  447. 
Spáczay  Imre  447. 
Spinola  Boldizsár  461. 
Sréter  János  790.  791.  793. 
Stahremborg  Guido  744.  747.  750. 

752. 
Stahremberg  Lajos  424. 
Stahremberg  Rüdiger  163. 
Stépán  István  102.  103. 
Strachati  g<>mmariu8  299. 
Strasoldo  483. 
StnicztoU  112. 
Sturm  generál  156. 
Szabolcsmegye  616.  618. 
Szabók  192.  193.  791. 
Szalay  Pál  500. 
Szamosujvár  43.  49. 
Szappangyártők  191. 
Szanikő  378. 
Szászsebes  6Ó. 
Szászváros  57.  60. 
Ssathmármegye  616.  618. 
Szécsy  György  633. 
Sxécsy  Miklós  456.  457.  458. 
SzAely  Ferencz  801. 

Tö«T.  Tia.  1888.  IV.  Füíet. 


Székelyhid  48.  61. 

Székely  János  801. 

SzeTtely  Pál  800. 

Szemere  Pál  138. 

Szendrö  131.  134.  472.  483. 

Szengyeli  Demeter  86. 

Szengyeli  János  86. 

Szengyeli  Márk  86. 

Szengyeli  Miklós  86. 

Szengyeli  Pál  86. 

Szengyeli  Simon  86. 

Szén tgyörgy vár  3.74- -  - 

Szenti ványi  Ferencz  568. 

Szeutjób  48.  357. 

Szentkereszti  Jakab  199. 
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